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30 वें दिन यह पुस्तक पुस्तकालय में वापस आ जानी चाहिए 
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प्रकाशकीय 


आर्य प्रकाशन की स्थापना ।975 में हुई थी। अपनी स्थापना से 
लेकर आजतक उच्च कोटी के विद्वानों द्वारा लिखित वैदिक पुस्तके छाप रहे 
है। जिसका लाभ आर्य जन उठा रहे है। हम यजुर्वेद सहिता, सामवेद संहिता 
सहित, सैकड़ों पुस्तकों का प्रकाशन कर चुके है। 


हमारा संकल्प वेद भाष्य छापने का था। प्रभु की कूपा से हमारा 
संकल्प पुरा हो रहा है। हमने महर्षि दयानन्द सरस्वती द्वारा 'ऋग्वेद भाष्य' 
छाप दिया है। महर्षि दयानन्द द्वारा किया गया वेद भाष्य हर व्यक्ति की 
समझ में आ जाता है। 


“ऋग्वेद भाष्य आप के हाथों में है, आप पढ़कर इसकी विशेषता 
को जान सकते है। हमने संकल्प लिया है कि पूरा वेद भाष्य शीघ्र आप 
लोगों की सेवा में पहुचायेगें। आप सभी आर्यजनों का सहयोग व स्नेह पूर्व 
की भांति बना रहेगा। 


हमने प्रयास किया है कि बढ़िया कागज, सुन्दर छपाई, सुन्दर 
आवरण तथा कपड़े की सुन्दर जिल्द सभी प्रकार को बढ़िया साज सज्जा के 
साथ इसका मूल्य भी कम रखा जा रहा है। 


आशा है आप जैसा प्यार, स्नेह, सहयोग प्रकाशन से रखते है वैसा 
ही प्रभु की कूपा सें आगे भी रखगें। | 
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अथ ऋर्वदभाषाभाष्य 
द्वितीय मण्डल । प्रथम सूक्त 
विश्वानि देव सवितर्दुरितानि परा सुव । यद्धद्वं तन्न आ सुब ॥१॥ 


ग्रङ्गिरसः शौनहोत्रो भार्गवो गृत्समद ऋषिः । श्रग्निदेवता । १ पड्ःः । 
& भुरिक्‌ पङ्क्तिः । १३ स्तवराट्र पङ्क्तिश्षग्दः । पञ्चमः स्वरः। २। १५ विराड्‌ 
जगती.। १६ निचुज्जगती छन्दः । निषादः स्वरः। ३। ५ । ८। १० निचृत्त्रिष्टुप्‌ । 
५।६। ११। १२। १४ भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ । ७ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घेवतः 
स्वरः ॥ 
प्रब दूसरे मण्डल का श्रौर उसमें प्रथम सूक्त का आरम्भ है हा प्रथम मन्त्र 
में रग्नि के दृष्टान्त से विद्वान्‌ और विद्यार्थियों के कृत्य को कहते है ॥ 


त्वम॑ग्ले भिस्वा शशुक्षणिस्त्वमदभ्यसतवमश्॑सपरिं । 
त्वं वनेभ्यस्त्वमोषंधीभ्यस्तं नृणां पते जायसे शुचिः ॥१॥ 


पदार्थः = हे (अग्ने) अग्नि के समान (नुपते) मनुष्यों की पालना करने 


वाले ! जो (त्वम्‌) आप (द्य,भिः) विद्यादि प्रकाशों से विराजमान (त्वम्‌) प्राप -- 
 (प्राशुशुक्षणिः) शीघ्रकारी (त्वम्‌) आप (पद्म्यः) जलों से पालना करने वाले 


भेघ के समान (त्वम्‌) श्राप (प्रश्‍्सनः, पाषाण के सब ग्रोर से निकले रत्न 
के समान (त्वम्‌) प्राप (बनेस्यः) जङ्ग में चन्द्रमा के तुल्य (स्वम्‌) आप 
(प्रोषघोम्यः) गोषधियों से वेद्य के समान आर (त्वम्‌) प्राप (नुणाम्‌) Gs 
के बीच (शुचिः) पवित्र शुद्ध (जायसे) होते हैं सो हम लोग श्राप लोगों को सत्कार 


करने योग्य हैं ॥ १ ॥। ब 
भावार्थ:--इस मन्त्र में उपमा और वाचकसुप्तापः 
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राजन्‌ ! जेसें बिजुली श्रपने प्रकाश से शीघ्र जानो वाली जल, पाषाण, 
वन और ग्रोषधियों के पवित्र करने से सब की पालना करने वाली है वेसे 
विद्वान्‌ जन समग्र सामग्री से पवित्र आचरण वाला होता हुआ विद्यादि के 
प्रकाश से सब की उन्तति करने वाला होता है। इस मन्त्र का निरुक्त में 
भी व्याख्यान है ॥ १ ॥ 
होत्र | गोत्रमत्वियं . नेष्टं ॥ हर 
तवंन होत्रं तव॑ पोत्रमृत्वियं तव नेष्टं त्वमग्निदृतायतः । 
तव॑ प्रशासनं त्वमश्वरीयसि ब्रह्मा चासि गृहपतिश्च नो दम ॥२॥ 


पदार्थः-हे (श्रग्ते) अग्नि के समान बलवान्‌ वर्त्तमान विद्वान्‌ ' (तव) 
विद्या, धर्म और नम्रता से प्रकाशमान जो आप उनका (होत्रम्‌) जिस में पदार्थ 
होमा जाता वह होता का काम (तब) आप का (पोत्रम्‌) प्रवित्र काम (तव) आपका 
(नेष्ट्रम्‌) पहुंचाने का काम वह है (ऋत्वियम्‌) कि जो ऋत्विजों के योग्य है (त्वम्‌) 
प्राप (श्ग्नित्‌) अग्नि को प्रदीप्त करने वाले ग्रौर (ऋतायतः) अपने को सत्य 
की इच्छा करने वाले (तव) ग्राप का (प्रशास्त्रम्‌) उत्तम शिक्षा करना काम है 
(त्वम्‌) आप (भ्रध्वरीयसि) अपने को ग्रहिसा कर्म की इच्छा करत (त्वम्‌) आप 
(ब्रह्मा) चारों वेदों के जानने "वाले (च, भ्रसि) हैं और (नः) हम लोगों के (दमे) 
जिस में जन इन्द्रियों का दमन करते हैं इस घर में (गृहपतिः) घर के कामों की 
रक्षा करने हारे (च) भी हैं ॥ २॥ 

भावाथंः--जिस पुरुष का ग्रग्निहोत्र के तुल्य उपकार, ऋत्विजो 
के कर्म के समान पवित्रे क्रिया, आप्त विद्वानों के समाम न्याय, अग्नि 
विद्या को जानने वाले के समान उद्यम, न्यायाधीशः के समान न्याय- 
व्यवस्था, यज्ञ करने वाले के समान अहिसा, वेदपारङ्गत के समान विद्या 
श्रौर गृहपति के सFान ऐश्वय्यं का संग्रह हो वही प्रशंसा को प्राप्त होने 
योग्य होता है ॥ २ ॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 

त्वग्र इद्र षभः सताम॑सि तवं विष्णुरुरुगायो नंमस्य॑; । 

लै रह्मा रंयिविदन्रह्मणस्पते त॑ विधत्ते: सचसे पुर॑न्ध्या ॥३॥। 
क सदा (अग्ने) मर्यं के समान वत्तंमान ! (इन्द्र) ऐश्वर्थवान्‌ (बुषभः) 

| दुष्टों के सामर्थ्यं को विनाशने वाले (त्वम्‌) श्राप (सताम्‌) सत्पुरुषों के वीच ` 


| (नमस्यः) सत्कार करने योग्य (प्रसि) है (विष्णुः) जगदीश्वर के समान (त्वम्‌) 
| आप सज्जना को (उरुगायः) बढुतों से कीर्तन किये हुये हैं । हे (ब्रह्मणस्पते) वेदविद्या 
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का प्रचार करने वाले ! जो (त्वम्‌) आप (रयिबित्‌) पदार्थविद्या के जानने (ब्रह्मा) 
समस्त वेद के पढ़ने वाले हैं । हे (विघत्तंः) जो नाना प्रकार के शुभ गुणों को धारण 
करने वाले ! (त्बम्‌) आप (पुरन्घ्या) पूणां विद्या के घारणा करने वाली स्त्री उसके 
साथ (सचसे) सम्बन्ध करते हैं ॥३॥। 

भावार्थ:--जो मनुष्य ब्रह्मचर्यं से ग्राप्त विद्वानों के समीप से विद्या 
शिक्षा को प्राप्त हुआ ईश्वर के समान उपकार-दृष्टि से प्रशंसा और सत्कार 
को प्राप्त हुआ प्रतिदिन उत्तम बुद्धि से समस्त शुभ गुण कर्म और स्वभावों 
को धारण करता है वह सम्पूर्ण विद्यावान्‌ होता है ॥३॥ 

अब चलते हुए विषय में राजशिष्य के कृत्य का वर्णन करते हैं ॥ 


त्वमग्ने राजा वरुणो धृतत्॑तस्त्व॑ मित्रो भ॑वसि दस्म इडः । 
त्वम॑स्येमा सत्प॑तियिस्य॑ सम्भुजं त्वमंशों विदथं देव भाजयुः ।।४॥ 


पदार्थः -हे (देब) अतीव मनोहर (भ्रग्ने) सूर्यं के समान समस्त ग्रर्थो का 
प्रकाश करने वाले ! जो (स्वम्‌) प्राप (घुतब्रतः) सत्य को धारणा किये स्वीकार 
किये हुए (बरुणः) श्रेष्ठ के समान (राजा) शरीर ग्रात्मा और मन से प्रतापवान्‌ 
(भवसि) होते हैं (दस्मः) दुःख रौर दुष्टां के त्रिनाश करने वाले (ईड्यः) प्रशंगा 
के योग्य (मित्रः) प्राण के मित्र होते हैं (यस्य) जिस राज्य के (सम्भुजम्‌) 
सम्भोग करने को (त्वम्‌) श्राप (श्रयंमा) न्यायकारी (सत्पतिः) सज्जन ग्रौर 
सदाचारों के पालने वाले होते हैं (श्रंशः) प्रेरणा कर वाले (त्वम्‌) ग्राप 
(विदथे) संग्राम में (भाजयुः) म्रर्थी प्रत्याथयों की व्यवस्था से थक पृथक्‌ करने 
बाले होते हैं इस से हम लोगों के राजा हैं ।।४।। 

भावार्थ:--जिस से सत्य को धारण कर ग्रसत्य का त्याग किया जाता 
रौर मित्र के समान सब के लिये सुख दिया जाता है वह सत्यसन्ध, दुष्टा- 
चार से अलग हुआ सत्य और श्रसत्य का यथावद्विवेचन करने वाला सब 
को मान करने योग्य होता है ।।४। 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 


वमभ त्वष्टा विधते सुवीर्ये तव ग्रावों मित्रमहः सजात्य॑म्‌ । 
्वमांशुहेमां रिरिषे स्वश्व्यं वं नरां शर्थों असि पुरूवसुं। ॥८॥।१७॥ 


पदार्थ:--हे (भ्रग्ने) श्रर्नि के समान वर्तमान विद्वान्‌ (त्वष्टा) ्रज्ञान का 
विनाश करने वाले ! (त्बस्‌) श्राप (विधते) सेवा करते हुए मनुष्य के लिये 
(सुबीयंम्‌) उत्तेम पराक्रम को देते हैं । हे (मित्रमहः) मित्रों का सत्कार करने वाले 
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(ग्नाबः) प्रशसित वाणी से युक्त जन ! (तब) श्राप का ( सजात्यम्‌ ) समान 
जातियों में प्रसिद्ध हुआ प्रेम है (प्राशहेमा) शीघ्रकारी जनों को वृद्धि देने वाले (त्वम्‌ ) 
राप (स्वइव्यम्‌) सुन्दर गत्यादि पदार्थो में प्रसिद्ध हुए बल को ( रिरिष ) देते हैं सो 
(त्वम्‌) आप (पुरूवसुः ) बहुतों को निवास देने वाले (नराम्‌) मनुष्या के (शर्धः) 
बल के बढ़ाने वाले (श्मसि) हैं ॥१॥ , ५ 

भावार्थ:--जिस पुरुष की सत्यवाणी और पराथ पराक्रम है वह 
राजजनों में प्रशंसायुक्त होता है ॥५॥ का 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।. 


त्वमग्रे रद्ो असुरो महो दिवस्तं शद्धो मारुतं पक्ष ईशिपे। 
खं वार्तैररुणैयॉसि शड्गयस्त्व॑ पूषा विधतः पौसि लुत्मनां ॥६॥ 


पदार्थ:--हें (प्रग्ते) अग्नि के समान दाह करने वाले ! (ल्बम्‌) राप 
(रुद्रः) दुष्टों को रुलाने वाले (असुरः) मेव के समान (महः) वड़ (त्वम्‌) 
ग्राप (मारुतम्‌) मरुत्‌ विषयक (पृक्षः) सम्बन्ध और (दिवः) प्रकाशमान पदार्थ 
के (शद्ध :) बल के, (ईशिषे) ईश्वर हैं उसके व्यवहार प्रकाश करने में समर्थ हैं 
(स्वम्‌) आप (वातेः) पवनों से और (श्ररुणेः) अग्नि ग्रादि पदार्थो के साथ 
(यासि) प्राप्त होते है (पुषा). पुष्टि करने और (शङ्गयः) सुख प्राप्ति कराने 
वाले (त्बम्‌) आप (त्मना) अपने से (विधतः) सेवकों को (नु) शीघ्र (पासि) 
पालना करते हैं इससे किस को सत्कार करने योग्य नहीं होते ? ॥६॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो जन बल को 
इच्छा करते दुष्टाचारियों को अच्छे प्रकार ताडना देकर धर्माचारियों को 
सुखी करते और सदेव सबकी उन्नति को चाहते हैं वे अतुल ऐश्वर्य को 
प्राप्त होते हैं ॥ ६।।, 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 


खमंग द्रविणांदा अंरङ्कृते त्वं देवः स॑विता रत्रधा अंसि । 

तं भगां नरपते वस्व॑ ईशिषे तवं पायुर्दमे यस्तेऽविंधत्‌ ।।७॥ 

पदार्थः हे (प्रगे) सूर्यं के समान सुख देनेवाले ! (त्वम्‌) श्राप (ग्ररडकृते ) 
पूरे पुस्पार्थं करने वाले के लिए (द्रविणोदाः) धन देने वाले (त्वम्‌) आप (रत्नधाः) 
रत्ना का धारण और (सबिता) ऐश्वर्य के प्रति प्रेरणा करने वाल (देवः) मनोहर 
(रसि) हैं । हे (नुपते) मनुष्यो की पालना करने वाले और (भगः) ऐश्वर्यवान्‌ ! 
(त्वम्‌) श्राप (वस्वः) धनों की (ईशिषे) ईश्वरतः रखते हैं (यः) जो (ते) आप 
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के (दमे) निज घर में (श्रविधत्‌) विधान करता है उसके (त्वम्‌) आप (पायुः) 
पालने वाले हैं ।।७॥। 

भावार्थः -जो पुरुषार्थौ मनुष्यों का सत्कार तथा ग्रालस्य करने वालों 
का तिरस्कार करने वाले और सेवकों के लिए सुख देने वाले ऐड्वर्यवान्‌ 
हों वे इस संसार में सबके राजा होने को योग्य होवें ।।७।। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
त्वाम॑ग्ने दम आ विश्पति विशस्त्वां राजानं स॒विदत्रंमृञ्जते । 
त्वं विशवानि स्वनीक पत्यसे त्वं सहस्राणि शता दश प्रतिं ॥८।। 


पदाधः--हे (श्रग्ने) अग्नि के समान प्रतापवान्‌ (विइपतिम्‌) प्रजा की पालन 
करने वाले ! (त्वाम्‌) आप को विशः) प्रजाजन (दमे) निज घर में (भ्रा, ऋञ्जते) 
सब ओर से प्रसिद्ध करते हैं श्र्थात्‌ प्रजापति मानते हैं ग्रौर (सुबिदत्रम्‌) सुन्दर देने 
वाले (त्वाम्‌) आप को (राजानम्‌) अपना स्वामी प्रसिद्ध करते हैं । हे (स्वनोक) 
सुन्दर सेना रखने वाले ! (त्वम्‌) श्राप (विइवानि) समस्त पदार्थो को (पत्यसे) 
पतिभाव को प्राप्त होते हैं और (त्वम्‌) आप (सहस्राणि) सहस्रों (शता) सेकड़ों 
और (दश) दहाइयों के (प्रति) प्रति पतिभाव को प्राप्त होते हैं ।।८।। 

भावार्थ: - वही राजा होने योग्य है जिसको समस्त प्रजाजन स्वीकार 
करे । वही सेनापति होने को योग्य है जो दश वा सहस्र वीरों के साथ युद्ध 
कर सकता है ।।८॥। 


त्वाम॑ग्ने पितरमिष्टिमिनरस्त्वां आत्राय शम्यां तनूरुचंम्‌ । 
वं पुत्रो भंवसि यस्तेऽविंधत्तं सखां सुशेवः पास्याभ्रषंः ॥९॥ 


पदार्थः हे (श्रग्ने) अग्नि के समान वर्त मान राजन्‌ ! (याः) जो (स्वम्‌) 
आप (पुत्रः) बहुत द्‌ःख से रक्षा करने वाले (भवसि) होते हैं जो (ते) आप के सुख 
का (श्रविघत्‌) विधान करता है जो (सुशेवः) सुन्दर सुख देने वाले (सखा) मित्र 
(त्वम्‌) आप (श्राधृषः) सव ओर से धृष्टता करने वाले जनों को (पासि) पालते हो 
उन (त्वाम्‌) आप (ततूरुचम्‌) तनूरुच्‌ अर्थात्‌ जिन के लिए शरीर प्रकाशित होते 
वा उन (त्वाम्‌) आप (पितरम्‌) पालने वाले वा (इष्टिभिः) हवनों के समान सत्कारों 
से अग्नि के तुल्य वत्तंमान को (श्रात्राय) भाईपने के लिए (शम्या) कर्म के साथ 
(नरः) मनुष्य पाले ।।६।। 

भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जेसे होम ग्रादि 
से अच्छा सेवन किया हुआ अग्नि रक्षा करने वाला होता है वेसे श्राता 
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मित्र पुत्र जन अपने अ्राता मित्र और पितृयों को सेवें ॥६॥। 


फिर उसी विश्वय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
त्वमंग्न ऋभ॒राके न॑मस्य १स्त्वं वाज॑स्य क्षुमतों राय ईशिषे । 
त्वं वि भास्यनुं दक्षि दावने त्वं विशिक्षुंरसि यज्ञमातरनिः ।। १०।।१८॥ 


पदार्थ:--हे (श्रग्ने) सर्वशास्त्रपारङ्गत प्रतापवान्‌ राजन्‌ ! (त्वम्‌) आप 
(ऋभुः) बुद्धिमान्‌ हैं ग्रौर (श्राके) समीप में (नमस्यः) नमस्कार सत्कार करने 
योग्य हैं (त्वम्‌) आप (वाजस्य) विज्ञान निमित्तक (क्षुमतः) बहुत श्रन्नादि पदार्थं 
समूह जिसके सम्बन्ध में विद्यमान उस (रायः) घन के (ईशिषे) ईश्वर होते हैं 
(त्वम्‌) आप (विभासि) विशेषता से सब पदार्थो का प्रकाश करते हैं और अग्नि के 
समान (प्ननुदक्षि) अनुकलता से अज्ञानजन्य दुख को दहन करते हो (दावने) दान- 
शील (बिझिक्षुः) उत्तम शिक्षा करने वाले (त्वम्‌) श्राप (यज्ञम्‌) यज्ञ का (प्रातनिः) 
विस्तार करने वाले (प्रसि) हैं ।।१०॥ 

भावायंः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो अग्नि के 
समान प्रजाओं के पीड़ा देने वालों को जलते हैं पुरुषार्थं से ऐश्वर्य की 
उन्नति करते हैं विद्या विनय और उत्तम शीलादि का प्रकाश करते हैं वे 
सब को माननीय होते हैं ॥ १०॥। 


फिर अध्यापक विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
त्वम॑ग्ने अदितिर्देब दाशुषे त्वं होत्रा भार॑ती वद्धेसे गिरा । 
त्वमिळां शतहिमासि दक्ष॑से त्वं वृत्रहा वसुपते सर॑स्वती ॥११॥ 


पदार्थः- है (देव) प्रकाशमान (भ्रग्ने) विद्या देने वाले विद्वान्‌ ! (त्वम) 
आप (दाशुषे) दानशील शिष्य के लिये (श्रदितिः) अन्तरिक्ष प्रकाश के समान विद्या 
गुणों का प्रकाश करने वाले हैं (त्बम्‌) आप (होत्रा) ग्रहणा करने योग्य (भारतो) 
विद्या धारण करने वाली बालिका के ममान होते हुए (गिरा) सुन्दर शिक्षा और 
विद्यायुक्त वाणी से (वद्धंसे) वृद्धि को प्राप्त होते हैं (त्वम्‌) आप (दक्षसे) विद्या 
बल के देने के लिये (शतहिमा) मो वर्ष जिसकी आयु वह (इडा) स्तुति के योग्य 
ग्रघ्यापिका के समान (ग्रसि) हैं हे (षसुपते) घन के पालने हारे (त्वम्‌) श्राप 
(वृत्रहा) मेघहन्ता सूर्यं के समान तथा (सरस्वती) प्रज्ञान विज्ञानयुक्त वाणी के 
समान हैं ।। १:९ | 

भावायं:-- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । अ्रच्छी विद्या का 
पढ़ाने हारा शास्त्र का पारगन्ता विद्वान्‌ जन माता के समान पालना करता 
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है और सब विषयों से उत्तम ग्रुणों को देता है उस से शिष्यजन शीघ्र विद्या- 
बलयुक्त होते हैं ॥ ११॥। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
त्वमग्ने सुभूंत उत्तमं वयस्तव॑ स्पार्हे वणे आ संद्शि श्रियः । 
त्वं वाजः प्रतरणो बृहन्नसि त्वं रायर्बहुलो विश्वतस्पृथुः ॥१२॥ 


पदार्थ:-- हे (घ्रग्ने) बिजुली के समान बलीजन ! जो (त्वम्‌) आप (रयिः) 
्रव्यरूप (बहुलः) बहुत सुखों के ग्रहण करने हारे (बिइबतः) सब से (पृथुः) 
विस्तार को प्राप्त (सुभ्रूतः) उत्तम कमं जिन्होंने घारण किया (प्रतरणः) कठिनता 
से दुःखों को पार होते और (बृहन्‌) बढ़ते हुए (श्रसि) हैं जो (त्बम्‌) आप (वाजः) 
ज्ञानवान्‌ हैं जिन (तब) आपके (स्पाहे) इच्छा करने और (संदृशि) अच्छे प्रकार 
देखने योग्य (वर्णे) वर्ण में (उत्तमम्‌) उत्तम (बयः) मनोहर जीवन (श्रा, श्रियः) 
प्रौर सब रोर से लक्ष्मी वत्त मान है सो (त्वम्‌) आप अध्यापक हुजिये ।।१२।। 

भावार्थ :-- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार है । जेसे विद्वान्‌ जन 
गुण कर्म स्वभाव से बिजुली को जान और कार्य्यो में उसका अच्छे प्रकार 
प्रयोग कर श्रीमान्‌ होते हैं और ब्रह्माचे से दीर्घायु होते हैं वेसे सब विद्या- 
युक्त मनुष्यों को होना चाहिये ॥१२॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
त्वाम॑त्न आदित्यास॑ आस्यं १ त्वां जिह्वां शुच॑यश्चक्रिरे कवे । 
त्वां रातिषाचो अध्वरेषु सश्चिरे त्वे देवा हविरदन्त्याहुतम्‌ ।।१३॥ 


पदार्थ:--हे (कवे) समस्त साङ्गोपाङ्ग वेद के जानने वाले (श्रग्ने) अग्नि 
के समान वत्त॑मान विद्वान्‌ ! (श्रादित्यासः) बारह महीना जैसे सूय्यं को वेसे विद्यार्थी- 
जन जिन (त्वामू) आपको (श्रास्यम्‌) मुख के समान अग्रगन्ता और (ञुचयः) 
पवित्र शुद्धात्मा जन (त्वाम्‌) आपको (जिह्नाम्‌) वाणीरूप (चक्रिरे) कर रहे मान 
रहे हैं तथा (श्रघ्वरेषु) न नष्ट करने योग्य व्यवहारों में (रातिषाचः) दान के सेवने 
वाले जनः (त्बाम्‌) आपको (सङ्चिरे) सम्यक्‌ प्रकार से मिलते हैं (त्बे) तुम्हारे 
होते (देवाः) विद्वान्‌ जन (श्राहुतम्‌) सब ओर से ग्रहण किये हुए (हबिः) भक्षण 
करने योग्य पदार्थं को (भ्रदन्ति) खाते हैं सो आप हमारे अध्यापक हुजिए ॥१३॥ 

भावार्थ: -- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार है । जेसे संवत्सर का 
आश्रय लेकर महीने, मुख का आश्रय लेकर शरीर की पुष्टि, जिह्वा के 
आश्रय से रस का विज्ञान, यज्ञ को प्राप्त हो विद्वानों के सत्कार ्रौर उत्तम 
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अन्न को पाकर रुचि होती है वेसे आप्त शास्त्रज्ञ धर्मात्मा विद्वानों को प्राप्त 
होकर मनुष्य शुभ गुण लक्षणयुक्त होते हैं ॥॥१३॥। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 


त्वे अंग्रे विश्वे अृतांसो अद्र॒हं आसा देवा हविर॑दन्त्याहुतम्‌ । 
त्वया मर्तासः “वदन्त आसुति त्वं गभो वीरुधां जज्ञिषे शुचिः ॥१४॥ 


पदार्थः हेः (प्रग्ने) अग्नि के समान प्रकाशमान ! आप (त्वे) तुम्हारे होते 

(अद्गुहः) द्रोह छोड़े हुए (विशवे) सब (श्रमृतासः) प्रपने अपने रूप से जन्म मरणा 
रहित जीवात्मा जिनके वे (देवाः) विद्वान्‌ जन (श्राहुतम्‌) प्राप्त होने योग्य पदार्थ 
को (भ्रासा) मुख से (हविः) जो कि विद्वानों के खाने योग्य है (श्रदन्ति) खाते हैं 
तथा जिन (त्वया) आप की प्रेरणा से (स्वदन्ते) सुन्दरता से भोजन करते हुए 
(मर्तासः) शरीर के योग से जन्म मरणा सहित मनुष्य (श्रासुतिम्‌ ) जन्मयोग ब्रर्थात्‌ 
विद्याजन्म का संयोग सेवते हैं जो (त्वम्‌) श्राप (वीरुधाम्‌) लता वृक्षादिकों के बीच 
(गभः) गर्भरूप अग्नि जैसे वेसे हो कर (शुचिः) पवित्र होते हुए (जज्ञिषे) प्रसिद्ध 
होते हैं उन आपका विद्या की प्राप्ति के लिये लोग आश्रय करते हैं ।। १४ 

भाआर्थः --इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जेसे सब जीव विद्य- 
मान अग्नि के होते जीने और भोजन करने को योग्य होते हैं वेसे शास्त्रज्ञ 
धर्मात्मा पढ़ाने वालों के होते पवित्र रागद्वे षरहित सांसारिक और पार- 
मा्थिक सुख को प्राप्त हुए मुक्ति के बीच आनन्द करते हुए जन्मान्तर 
संस्कार में पवित्र होते हैं ।। १४।। 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 

त्वं तान्त्सञ्च प्रतिं चासि मज्मनाग्ने स॒जात प्र च॑ देव रिच्यसे । 
पृक्षो यदत्र॑ महिना वि ते भुवदनु द्राबांपृथिवी रोदसी उभे ॥१५॥ 


पदाथंः---हे (बुजात) सुन्दर प्रसिद्धिवान्‌ (देव) विद्या देने वाले (श्रग्ने) 
बिजुली के समान सबसे अलग विद्वान्‌ ! जो (त्वम्‌) आप (मज्मना) बल से वा 
पुरुषार्थं से (तान्‌) उन मनुष्यों को कि जो मोक्ष सुख ्रौर सांसारिक सुख साधने 
वाले हैं (प्रति, च) प्रतिनिधि और (सम्‌, च) मिले हुए भी (श्रसि) हैं (च) और 
(प्र, रिच्यसे) अलग होते हो और (उभे) दोनों (रोदसी) सांसारिक तुच्छ सुख के 
कारणा रोने के निमित्त जो (द्यावापृथिवो) द्यावापृथिवी के समान (महिना) अपने 
महिमा से (यत्‌) जो (प्रत्र) यहां (पृक्षः) विद्या सम्बन्ध को भी प्राप्त हो जिन (ते) 
आपकी विद्या (वि, भ्रनु, भुवत्‌) अनुकूल विशेषता से होती है सो आप हमारे 
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अध्यापक और उपदेशक हजिए ॥१५॥। 


भावार्थ: -- जैसे श्रग्नि में अनेक गुण हैं वैसे विद्वानों की सेवा करने 

और धर्म में प्रवत्त मान होने अ्रधर्म से निवृत्त जनों में इस संसार में बहुत 
शुभ गुण उत्पन्न होते हैं ।। १५॥ | 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 


ये स्तोतृभ्यो गोअंग्रामश्वपेशसमम्ने रातिमुपसृजन्ति सूरयंः । 
अस्माञ्च ताँश्च प्र हि नेषि वस्य आ बृहद्वदेम विदथे 
सुवीराः ।। १६॥। १९. 


पदार्थ :--हे (भ्रग्ने) विद्वान्‌ ! आप (ये) जो (सूरयः) विद्या ज्ञान चाहते 
हुए जन (स्तोतृम्यः) समस्त विद्या के अध्यापक विद्वानों के लिए (गोम्रग्राम्‌) जिसमें 
इन्द्रिय अग्रगन्ता हों (श्रश्‍वपेशसम्‌) उस शीघ्रगामी प्राणी के समान रूप वाली 
(रातिम्‌) विद्यादान क्रिया को (उप, सृजन्ति) देते हैं (तान्‌, च) उनको और 
(भ्रस्मान्‌, च) हम लोगों को भौ (वस्यः) अत्युत्तम निवासस्थान (आरा, प्र, नेषि, हि) 
अच्छे प्रकार उत्तमता से प्राप्त करते हो इसी से (सुवीराः) उत्तम शूरतादि गुणों से 
युक्त हम लोग (विदथे) विवाद संग्राम में (ब्रृहत्‌) बहुत (वदेम) कहें ।।१६॥ 

भावार्थः -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! जेसे 
विद्वान्‌ सर्वोत्तम विद्यादान देके हमको तथा औरों को विद्वान्‌ करते हैं वंसे 
हमको भी चाहिए कि उनको सदा प्रसन्न करें ॥ १६॥ 

इस सूक्त में अग्नि के दृष्टान्त से विद्वान्‌ ग्रौर विद्यार्थियों के 

कृत्य का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ को पिछले 
सूवतार्थ के साथ सङ्गति समभनी चाहिए ॥ 
यह दूसरे मण्डल में प्रथम सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


गृत्समद ऋषिः । ग्ग्निदवता १। २। ७ । १२ विराट्‌ जगतो । ४ जगतो । 
५।६।९। १३ निचुज्जगती छन्दः । निषादः स्वरः। ३। ८। १० । ११ भुरिक्‌ 
त्रिष्टुप्‌ छन्दः धेवतः स्वरः ।। 
अब द्वितीय सूक्त का ग्रारम्भ है उसमें फिर अग्नि के दृष्टान्त 
से विद्वानों के गुणों को कहते हैं ।। 
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| यज्ञेन॑ वद्धेत जातवेंदसमग्नि य॑जध्वं हविषा तनां गिरा । 
समिधानं सुप्रयसं स्व॑णेरं यक्षं होतारं वृजनेषु धूषेद॑म्‌ ॥१॥ 


पदाथः - हे विद्वान्‌ जनो ! तुम (तना) विस्तृत (गिरा) वाणी से (बुजनेषु) 
जिन मार्गो में जन जाते हैं उनमें (घू्षदम्‌) विमानादिकों की धुरियों को ले जाने 
तथा (होतारम्‌) पदार्थो को ग्रहण करने वाले (समिधानम्‌) प्रचण्ड दीप्तियुक्त 
(सुप्रयसम्‌) सुन्दर मनोहर (द्युक्षम्‌) प्रकाशमान (स्वर्णरम्‌) सुख की प्राप्ति कराने 
हारे (जातवेदसम्‌) उत्तम होता है धन जिससे उस (प्रग्निम्‌) अग्नि को (हविषा) 

दान से (यजध्वम्‌) प्राप्त होओ और उस (यज्ञेन) यज्ञ से (वद्धंत) बढ़ो ।। १॥ 
भावार्थ: - जो मनुष्य शिल्पक्रिया से बिजुली भ्रादि के रूप को यान 
विमान प्रादि के काय्यं में अच्छे प्रकार युक्त करें वे ऐश्वर्य को प्राप्त 

हों ॥ १॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 


अभि त्वा नक्तीरुषसों ववाशिरेऽग्ने वत्सं न स्वस॑रेषु थेनव॑ः । 
दिवइवेदरतिर्मानुषा युगा क्षयो भासि पुरुवार संयतः ।॥। 


पदाथः हे (श्रग्ने) अग्नि के तुल्य प्रदीप्त विद्वान्‌ जन ! (स्वसरेषु) गोष्ठों 
में (बल्सम्‌) वछड़े को (घेनवः) गौयें (न) जेसे रंभवाती हैं वसे (नकतीः) रात्रि 
और (उषसः) दिन (त्वा) आपको (श्रभि: ववाशिरे) सब ओर से शब्दायमान करते 
हैं अर्थात्‌ प्रत्येक काम के नियत समय में श्राप अपने शब्दादि व्यवहार को प्राप्त होते 
हो । हे (पुरुवार) बहुतों को स्वीकार करने योग्य ! आप (दिवइब) सूर्यप्रकाश के 
समान अपने प्रकाश से (इत्‌) ही (श्रतिः) सवं व्यवहारों की प्राप्ति कराने वाले 
(मानुषा) मनुष्यसम्वन्धी (युगा) युगवर्षो को और (क्षयः) निवासहेलु रात्रि समयों 
को (संयतः) संयम किए हुए (श्रा, भासि) अच्छे प्रकार प्रकाशमान होते हैं ।।२।। 

भाबायंः इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जेसे गाये ग्रपने वछड़ों को 
प्राप्त होतीं वैसे काल विभाग परिश्रमी विद्वान्‌ जन को प्राप्त होते हैं । 
जिस कारण उसके सब कार्य नियमयुक्रत काल से सिद्ध होते हैं । आलसी 
जनों के काम कभी भी नियत समय पर नहीं होते। परिश्रमी विद्वान्‌ जन 
रात्रि के समय को भी अपने कार्य का समय मानकर जैसा चाहते वेसे समय 
पर कार्य किया करते हैं और मनुष्य सम्बन्धी पूर्णायु को प्राप्त होते हैं किन्तु 
परिश्रम से आयु की हानि को नहीं प्राप्त होते ॥॥२।। 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
तं देवा बुध्ने रज॑सः सुदंस॑सं दिवस्पिव्योर॑रति न्येरिरे । 
रथ॑मिव वेद शुक्रशोचिषम मित्रं न क्षितिषु प्रशंस्य॑म्‌ ।।३॥ 


पदार्थ: --जो (देवाः) विद्वान्‌ (बुध्ने) श्रन्तरिक्ष में वा (रसः) लोक के 
बीच में वा (दिवस्पृथिव्योः) सूर्यं पृथिवी के बीच (श्ररतिम्‌ ) प्राप्त (सुदंससम्‌) 
जिससे सुन्दर काम बनते हैं (शुक्रशोचिषम्‌) और शीघता करने वाला तेज जिसमें 
विद्यमान (वेद्यम्‌) जानने योग्य (तम्‌) उस (श्रग्निम्‌) अग्नि को (क्षितिषु) परथिवियों 
में (प्रशस्यम्‌ ) प्रशंसनीय (मित्रम्‌) मित्र के (न) समान वा (रथमिव) रथ के समान 
(न्येरिरे) निरन्तर केपाते अर्थात्‌ चलाते हैं वे अत्यन्त सुख को क्यों न प्राप्त 
होवें ।।३।। 

भावाथंः--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! यदि अन्तरिक्ष 
में स्थित पदार्थों में वत्त मान अग्नि को जानकर रथ के समान कार्यो में 
चलावे तो वह मित्र के समान कार्यों को सिद्ध करे ॥३॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
तमुक्षमांण रज॑सि स्व आ दम चन्द्रमिव सुरुचं ह्वार आ दधुः । 
पृझ्न्यांः पतरं चितय॑न्तमक्षमिः पाथो न पायुं जन॑सी उभे अनुं ॥।४॥। 


पदार्थ: -जो विद्वान्‌ जन (जनसी) सब पदार्थो को उत्पन्न करने वाली 
द्यावापृथिवी अर्थात्‌ सूर्य पृथिवी के सम्बन्ध से मानुषी सृष्टि के अ्न्नादि पदार्थ उत्पन्न 
होते हैं (उभे) दोनों वा (पाथः) जल (पायुम्‌) उसके पीने वाले को (न) वैसे वत्त- 
मान तथा(रजसि) एश्वर्य के निमित्त (उक्षमाणम्‌) सींचा हुआ (स्वे) अपने (दमे) 
कला घर में (चन्द्रमिव) सुवरां के समान (आ, सुरुबम्‌) अच्छे प्रकार प्रकाशमान 
(पुइन्याः) वा ्रन्तरिक्ष के बीच (दवारे) जिस व्यवहार में कुटिल गति को पदार्थ 
प्राप्त होते हैं उसमें (पतरम्‌) गमज को प्राप्त होता (चितयन्तम्‌ ) और पदार्थो को 
इकट्ठा कराता (तम्‌) उस अग्नि को (श्रक्षभिः) इन्द्रियों के साथ (ग्रन्वादधुः) 
अनुकूलता से स्थापन करते हैं वे पदार्थेवेत्ता होते हैं ।।४।। 


भावारथः-- इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जसे जल पियासे को तप्त 
कर्ता है वेसे कार्यो में संप्रयुक्त किया ह्॒रा अग्नि ऐइतर्म के साथ जनों को 
युक्त करता है ।।४।। 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 

सर होता विश्वं परिं भूलव्वरं तुं हव्यैमेतुंष ऋञ्जते गिरा । 
हिरिशिभो वधसानासु जर्मुरद्योने स्तृभिंश्रितयद्रोद॑सी अनु ॥५।१२०॥। 
पदार्थ:--जो (हरिशिप्र:) ऐसा है कि जिसके मुख्यावयव पदार्थ को हरने 
और (होता) ग्रहण करने वाले हैं (तम्‌) उस (विश्वम्‌) समस्त (श्रध्वरम्‌) न नष्ट 
{ करने योग्य शिल्पसाघ्य व्यवहार को (परि, भूतु) विचारे श्रौर उसको (उ) तकं 
पर वितर्क के साथ (हव्येः) ग्रहण करने योग्य पदार्थों ओर (गिरा) वाणी से (मनुषः ) 
मनुष्य (ऋञ्जते) प्रसिद्ध करते हैं। जो ग्रग्नि (बृघसानासु) बढ़ी हुई प्रजाओं में 
(रोदसी) यावापृथिवी के (प्रनु) ग्रनुकूल (द्योः) सूर्यं (स्तृभिः) नक्षत्र अर्थात्‌ 
तारागणों के साथ (न) जसे वेसे पदार्थो से (चितयत्‌) चेतन करे वा (जभु रत) 


निरन्तर पदार्थों को धारण करे (सः) वह सबको कार्यो में अच्छे प्रकार युक्त कराने 
योग्य है ।। ५।। 


भावाथंः-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जेसे सूर्य नक्षत्रों को 
प्रकाशित करता है वेसे यह ग्रग्नि समस्त विश्व को प्रकाशित करता है 
जो पढ़ने और सुनने से. ्रग्निविद्या का ग्रहण करते हैं वे सुभूषित होते 
हैं ॥५॥ 


फिर विद्वान्‌ के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
स नां रवत्संमिधानः स्वस्तयें संददस्वात्रयिमस्मासुं दीदिहि । 
आ न॑ः कृणुष्व सुविताय रोद॑सी अग्नें हव्या मनुंपो देव वीतये ॥।६॥ 


पदाथः - हे (देव) व्यवहारविद्याकुशल (श्रग्ने) विद्वान्‌ ! जैसे (सः) वह 
(समिघानः) सम्यक्‌ प्रकाशमान (संददस्वान्‌) अच्छे अग्नि (नः) हम लोगों के 
(स्वस्तये) सुख के लिए (रेवत्‌) बहुत घनयुक्त व्यवहार को धारण करता है वैसे 
आप (श्रस्मासु) हम लोगों में (रयिम्‌) घन को (श्र, दीदिहि) प्रकाश कीजिए और 
(नः) हम लोगों को (सुविताय) ऐश्वर्य के लिए (कृणुष्व) संनद्ध कोजिए वा जेसे 
(रोदसी) द्यावाएथिवी (हव्या) ग्रहण करने योग्य पदार्थ (मनुषः) मनुष्यों को प्राप्त 
कराती हुई (वीतये) सुख प्राप्ति के लिए होती हैं वैसे श्राप हुजिए ।।६॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे संसिद्ध किया 
हुआ अग्नि धन प्राप्ति का निमित्त होता है वेसे अच्छे प्रकार प्राप्त हुए 
विद्वान्‌ जन मनुष्यों को विद्या प्राप्ति के हेतु होते हैं ॥।६।। 


७ 0-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


ऋग्वेदः मं० २ सू० २॥ १३ 


EDDIE ० ७ 


०<€००७०८० + <० ० <८०० ० ८७ ७ <छ७-0 छा ० ८99 DoD, LS ०5 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
दा नों अग्ने बृहतो दाः संहस्लिणों दुरो न वाजं श्रत्या अपां हृधि। 
प्राची द्यावांपृथिवी ब्रह्मगा कृधि स्वर !णे झुक्रधुषसो वि दियतः ॥७॥ 


पदार्थ:--हे (श्रग्ने) अग्नि के समान वत्तंमान विद्वान्‌ ! आप (नः) हम लोगों 
के लिए (बुहूतः बहुत भोग करने के पदार्थों को (दाः) दीजिए (वाजम्‌) ज्ञान (दुरः) 
द्वारों के (न) समान (श्रूत्ये) श्रवण से (सहस्रिणः) असंख्यात सुखरूपी अ्ङ्गयक्त 
पदार्थों को (दाः) दीजिए और (श्रपा, बुधि) उनको प्रकर कीजिए तथा (प्राची ) 
जो पहिले से वत्तं मान (द्यावापृथिवी) द्यावापृथिवी को (ब्रह्मणा) धन से युक्त (कृधि) 
कीजिए (उषसः) दिनों को (शुक्रम्‌) शीघ्रकारी (स्वः) सुख के (न) समान (वि, 
दिद्युतः) विशेष प्रकाशित कीजिये ॥।७।। 


भावार्थः--इस मन्त्र में उपमा ग्रौर वाचकन्‌प्तोपमालङ्कार हैं । जो 
अग्नि के तुल्य श्रसंख्य सुख द्वारों के समान विद्यामार्ग और यथासमय कार्यो 
से दिवसों को संयुक्त करते हैं वे सूर्ये और पृथिवी के समान अन्नादि के 
संयोग से सुखी होते हैं ॥।७॥ 


अब विद्वानों के विषय के अन्तर्गत राजविषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 
स इथान उषसो राम्या अनु स्त१णे दीदेदरुपेणं भानुना । 
होत्राभिरश्निमेसुंषः स्वध्वरो राज विशामतिथिश्रारुराय्वें ।।८॥ 


पदार्थः -जेसे (इघानः) प्रकाशमान (सः) वह (भ्ग्निः) अग्नि (श्ररुषेण) 
उत्तम रूपयुक्त (भानुना) प्रकाश से (होत्राभिः) ग्रहण की हुईं क्रियाओं से (उषसः) 
प्रतिदिन (राम्याः) रात्रियों में (मनुषः) मनुष्यों को (स्बः) सुख के (न) समान (श्नु, 
दीदेत्‌) ग्रनुवूलता से प्रकाशित कराता वेसे (चारुः) सुन्दर (भ्रतिथिः) सत्कार करने 
के योग्य जिसके ठहरने की अविद्यमान तिथि वह (स्वध्वरः) न विनाशने योग्य 
(राजा) प्रकाशमान सभापति (ायवे) राजकार्य्य में चलने अर्थात्‌ प्रवृत्त होने के 
लिए (विज्ञाम्‌) प्रजाजनों के बीच वत्ते ।।८॥। 


भावार्थ : --इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । जसे 
अहोरात्रों का काटने वाला सूर्यं अपने तेज से सबके अनुकूल प्रकाशित 


होता है वेसे राजा सत्य और झूठ कार्य करने वालों के विभाग से प्रजा: 
जनों की पालना करे ॥।८॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


| एवा नों अग्ने अमरेषु पूर्व्ये धीष्पीपाय बृहदिवेषु मानुषा । 
द दुहाना धेनुबेजनैडु कारवे त्मनां शतिनं पुरुरूपमिषणि ॥९॥ 


पदार्थ: -हे (पूव्यं) पूर्वज विद्वानों द्वारा विद्या पढ़ाकर किये (श्रग्ने) विद्वान्‌ ! 
आप (त्मना) अपने से जो (बृहद्िवेषु) बहुत प्रकाश जिनमें विद्यमान उन (बुजनेषु) 
बलयुक्त (श्रमृतेषु) विनाश और उत्पत्ति रहित जीवों में (मानुषा) मनुष्यसम्बन्धी 
सुख और (इबणि) इच्छा के निमित्त (शतिनम्‌) अ्रपरिमित असंख्य (पुरुरूपम्‌) जिसमें 
बहुत रूप विद्यमान उस व्यवहार को (दुहाना) दोहती पूरा करती हुई (घेनुः) वाणी 
ही है उन सबकी प्राप्ति कराते हुए (एब) ही (नः) हम लोगों के लिये और (कारवे) 
करने वाले के लिये (धीः) बुद्धि और कर्मो की (पीपाय) वृद्धि कीजिये ।।8॥। 
भावार्थ: विज्ञान चाहने वाले जनों को रिष्ट महात्मा जनों से पाई 
हुई बुद्धि को प्राप्त होकर बहुत प्रकार के पदार्थविज्ञान से मनुष्य जन्म के 
| धर्म, अर्थ, काम और मोक्षरूपी फलों को प्राप्त होना चाहिये ।।६॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
वयमग्ने अवैता वा सुवीर्ये ब्रह्म॑णा वा चितयेमा जनां अति । 
अस्माक ब्रम्नमधि पञ्च॑ कृष्टियूच्चा स्व१णे शुशुचीत दृष्टर॑म्‌ ॥१०॥ 
हे हज पिन 5 € Et ड 


पदार्थ:--हे (भ्रग्ने) अग्नि के समान वर्त्तमान विद्वान्‌ ! आप {भ्रर्वता) 
अश्वादि युक्त सेना समूह (वा) अथवा (ब्रह्मणा) धन से ( दुष्टरम्‌) दुःख के साथ 
उल्लंघन करने योग्य (सु वोयंम्‌) उत्तम पराक्रम और (जनान्‌) जनों को जतलाते हो 
वेसे (बयम्‌) हम लोग (अरति, बितयेम) अत्यन्त चिन्ता से स्मरणा कराते हैं। हे 
मनुष्यो ! जं से (श्रस्माकम्‌) हम लोगों के (वा) अथवा विद्वानों के (स्वः) सुख के 
(न) समान (द्य,«नम्‌) यश को (कृष्टिषु) मनुष्यों में विद्वान्‌ प्रकाशित करे वैसे 
इसको तुम लोग (शुशुचीत) शुद्ध करो जेसे हमारे (पञ्च) पाँच (उक्षा) उत्तम 
(अधि) अधिकार ऊपर वत्तंमान हैं वेसे तुम्हारे भी हों ।।१०॥ 

भाबार्थः--विद्वानों के सङ्गी ज्ञान चाहने वाले पुरुषों को चाहिये कि 
ग्राप्त शिष्ट जनों से जेसा विज्ञान प्राप्त हो वेसा ही प्रौरों को देवें । जैसे हम 
लोगों के ब्रह्मचयं विद्या बल शील पुरुषार्थे बढ़ते हैं वेसे सबके बढ़े ऐसी हम 
लोग इच्छा करें ।।१०॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
स नॉ बोधि सहस्य प्रशंस्यो यस्मिन्त्सुजाता इषय॑न्त सूरय॑ः । 
यम॑ग्ने यंज्ञसुंपयन्ति वाजिनो नित्यै तोके दीदिवांसं स्वे दमे ॥।११॥ 


पदार्थ :--हे (सहस्य) बल के विषय में उत्तम (भ्रग्ने) अग्नि के समान वरत्त- 
मान विद्वान्‌ (वाजिनः) उत्तम विज्ञानवान्‌ पुरुष ! (नित्ये) नित्य (तोके) छोटे 
व्यवहार में और (स्वे) अपने (दमे) घर में (दीदिवांसम्‌) प्रकाशित करते हुए 
(यम्‌) जिस (यज्ञम्‌) विद्याप्राप्ति के व्यवहार को (उपयन्ति) प्राप्त होते हैं (यस्मिन्‌) 
जिसमें (सुजाताः) उत्तम पुरुषार्थं से प्रसिद्ध (सूरयः) विद्वान्‌ जन आनन्द को 
(इषयन्त) प्राप्त, होवें (सः) वह (प्रशंस्यः) प्रशंसा करने योग्य यज्ञ (नः) हम 
लोगों को आप (बोधि) बतलाइये ॥ ११॥ 

भावाथः--जो विद्वानों के मार्ग से और सुशीलता से नित्य पदार्थो 
को प्राप्त हों वे औरों को भी प्राप्त करावें ॥ ११।। 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


उभयांसो जातवेदः स्याम ते स्तोतारो अग्ने सूरयंश्च शर्मणि । 
वस्वो रायः पुं्रन्द्रस्य भूय॑सः प्रजाव॑तः स्वपत्यस्य॑ शग्धि नः ॥। १२॥ 


पदार्थ: --हे (जातवेदः) विज्ञान को प्राप्त हए (अग्ने) परम विद्वान्‌ ग्रौर 
उपदेशक जन ! जिस कारणा ग्राप (नः) हमारे (स्वपत्यस्य) सुन्दर सन्तानयुक्त 
(प्रजावतः) प्रजावान्‌ (मूयसः) बहुत (वस्वः) निवास का हेतु (पुरुशचन्द्रस्य) बहुत 
सुवर्णादि धनयुक्त (रायः) धन के दान करने को (शग्धि) समर्थं हो इससे (ते) 
आपके (झर्मंणि) घर में (स्तोतारः) प्रशंसक (सूरयः) और विद्वान्‌ जन (उभयासः) 
दोनों प्रकार केः हम लोग उन्नति को प्राप्त (स्याम) होवें ।। १२।। 

भावाथः-जो धर्म से धनादि पदार्थो का सञ्चय करते हैं उनका 
अतुल धन, उत्तम प्रजा और सुशील अपत्य होते हैं। जो. पाण्डित्य और 
प्रगल्भता को प्राप्त होकर अध्यापक और उपदेशक होते हैं वे दुःख को नहीं 
देखते हैं ।। १२॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
ये स्तोतृभ्यो गोअंग्रामशवपेशसमग्ने रातिमुपसृजन्ति सूर॑ः । 
अस्माञ्च ताँश्च प्र हि नेषि वस्य आवृहद्वदेम विदथे सुवीर।; ॥१३॥२१॥ 
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पदार्थ:--हे (प्रग्ने) विद्वान्‌ ! आप (ये) जो (सुरयः) विद्वान्‌ जन 
(स्तोतृभ्यः) स्वं विद्याओं की प्रशंसा करने वाले विद्वानों की (गोम्रग्राम्‌) जिस में 
पृथिवी वा घेनु मुख्य है और (भ्रश्ववेशसम्‌ ) अश्वादेंकों के रूप विद्यमान उस 
(रातिम्‌) दान को (उप, सृजन्ति)देते हैं (तान्‌) उनको (च) और ्रन्यों को तथा 
उनके समान (झ्रस्मान्‌) हम लोगों को (च) और हमारे सम्बन्धियों को (हि) ही 
राप (प्रणेषि) सब विषय प्राप्त करते हैं इससे (विदथे) विशेष कर जानने योग्य 
व्यवहार में (सुबोराः) सुन्दर समस्त विद्याश्रों में व्याप्त हम लोग (यस्यः) अतिशय 
कर सब में वसने ग्रौर अपने में औरों का निवास कराने वाले (बृहत्‌) सब से बड़े 
ब्रह्म को (भ्रा, वदेम) अच्छे प्रकार कहें उसका उपदेश करें ॥१३॥ 

भावाथंः-जो उत्तम विद्वान्‌ जन पढ़ाने वाले विद्वानों के लिये 
अधिकतर विद्या को अच्छे प्रकार देकर उनको श्रीमान्‌ करते हैं वे हमारे 
प्रणेता अर्थात्‌ सर्वं विषयों को प्राप्त कराने वाले हों ।। १३॥ 

इस सूक्त में अग्नि के विषय से विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से 
इस सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्त के ग्रथ के साथ सङ्गति है यह समझना 
चाहिये ॥। 


यह दूसरे मण्डल में दूसरा सूक्त समाप्त हुआ ।। 


गृत्समद ऋषिः । भ्नगिनिदवता । १। २ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । ३। ५। ६। 
भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ । ४ । € । ११ निचत्‌ त्रिष्ठुप्‌ । ८ । १० त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घतः स्वरः 
७ जगतो छन्दः । निषादः स्वरः ।। 

अब ग्यारह ऋचा वाले तीसरे सूक्त का ग्रारम्भ है इसके प्रथम 
मन्त्र में अग्नि का वर्णन किया है ॥ 


समिद्धो अग्निनिहिंतः पृथिव्यां प्रत्यङ्‌ विश्वानि भुव॑नान्यस्थात्‌ । 
होता पावकः प्रदिवः सुमेधा देवो देवान्य॑जत्वग्निरईैन्‌ ॥१॥ 


पदार्थः-जँसे (सुमेधाः) शोभना मेघा बुद्धि जिसकी वह (देषः) दिव्य 
विद्वान्‌ (देवान्‌) विद्वानों को (यजतु) प्राप्त हो वेसे (होता) सर्व पदार्थो का ग्रहणा 
करने वाला (पाबकः) पवित्र करने वाला (श्रहन्‌) योग्यता को प्राप्त हुआ (प्रग्निः) 
अग्नि भी है जैसे (पृथिव्याम्‌) पृथिवी में (निहितः) रक्खा हुआ (समिद्धः) अच्छे 
प्रकार प्रदीप्त (प्रत्यङ्‌) प्रत्येक पदार्थो को प्राप्त होने वाला (श्रर्निः) अग्नि 
(विइवानि) सब (भुवनानि) भूगोलों को (प्रस्थात्‌) निरन्तर स्थिर होता है वेसा 
(प्रदिवः) जिसकी उत्तम विद्या प्रकाशित है वह विद्वान्‌ हो ॥१॥। 
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भावार्थः --इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । यदि इस संसार 
में ईश्वर अग्नि को न रचे तो कोई प्राणी सुख को न प्राप्त हो सके । जसे 
विद्वान्‌ विद्वानों का सत्कार करें वसे अन्य लोग भी विद्वानों का सत्कार 
कर ॥१॥। 
अ्रब अग्नि के दृष्टान्त से विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


नराशंसः प्रति धामान्यज्ञन्तिल्नों दिवः प्रतिं मद्वा खचि: । 
घृतमषा मन॑सा हव्यमुन्दन्मू्नयज्ञस्य सम॑नक्तु देवान ॥२॥। 

पदार्थ: हे विद्वान्‌ ! आप जैसें (नराशंसः) मनुष्यो को प्रशंसा करने योग्य 
(घामानि) स्थानों को (प्रत्यञ्जन्‌)-/्रकट करता हुआ (स्बाचः) प्रशसित दीप्ति 
वाला अग्नि (अहवा) अपने बड्प्पन से (तिस्रः) गाहपत्य ग्राहवनोय दाक्षिणात्य से 
तीन (दिवः) दीप्तियों को तथा (हव्यम्‌) भक्षण करने योग्य पदार्थं (प्रत्युन्दन्‌) 
आद्र पन से प्रतिकूल करता हुआ (यज्ञस्य) यज्ञ के (मूर्धन्‌) उत्तम अङ्ग में (घृतश्र्‌षा) 
तेज से परिपूर्ण प्रचण्ड वा (मनसा) अपने गुणों का जो विज्ञान उससे (देवान्‌ ) दिव्य 
गुरा वा विद्वानों को अच्छे प्रकार प्रकट है वसे (समनक्तु) प्रकट कीजिये ॥२॥ 

भावार्थः -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे अग्नि 
बिजुली प्रसिद्ध और सूर्य रूप से सब व्यवहारां को पूर्ण करता है वेसे विद्रान्‌ 
जन विद्या धर्म और सुन्दर शील आदि की प्राप्ति से समस्त ्राइग छो 
मनुष्यों की उनको पूर्ण करें ॥२॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।: 

शकितो अग्ने मन॑सा नो अईन्देवान्यंक्षि मानुपात्पूर्वों अद्य । 
स आ व॑ह मरुतां शद्धो अच्युतमिन्द्रं नरो बहिषद यजध्वम्‌ ॥३॥ 


पदार्थ:--हे (श्रग्ने) बिजुली के समान प्रचण्ड प्रताप वाले विद्वान्‌ जन ! 
(मानुषात्‌) और मनुष्य से (पूर्वः) प्रथम (नः) हम लोगों का (श्रहंन्‌) सत्कार करते 
हुए (ईडितः) स्तुति को प्राप्त (मनसा) विज्ञान से (देवान्‌) दिव्य गुणों के समान 
विद्वानों का (यक्षि) सत्कार करते हैं (सः) सो आप (मरुताम्‌) पवनों के (श्रच्युतम्‌) 
न नष्ट होने वाले (इन्द्रम्‌) विजुलीरूप (बहिषदम्‌) बड़े बड़े पदार्थो में स्थिर होने 
वाले (शद्धः) बल को (श्रद्य) श्राज (श्रा, वह) प्राप्त कीजिये । हे (नरः) प्रग्रगामी 
नायक जनो ! उसको आप लोग (यजध्वम्‌) प्राप्त हूजिये ॥३॥। 

भावार्थः--जो विद्वानों का सत्कार कर विद्या को ग्रहण कराती हुई 
पवनों में स्थिर होने बाली ब्रिजुली को ग्रहण कर सकते हैं वे श्रक्षयत्रली 
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होकर सर्वत्र सत्कार को प्राप्त होते हैं ॥।३।। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


देवं बहिवेधमानं सुवीरं स्तीणे राये सुभरं वेद्यस्याम्‌ । 
घतेनाक्तं व॑सवः सीदतेदं विश्वे देवा आदित्या यज्ञियासः ।।४।। 


पदार्थः - हे (देव) अग्नि के समान प्रकाशमान ! आप (राये) घन के लिये 

(स्तीणंम्‌) जो ढपा हुआ (सुवीरम्‌) जिससे अच्छे ्रच्छे वीर होते हैं उस (वद़ंमानम्‌) 

| बढ़ते हुए (सुभरम्‌) सुख के धारण करने योग्य (बहिः) जल को (प्रस्याम्‌) इस 

| (बेदी) वेदी में (घृतेन) घी से (प्रक्तम्‌) युक्त करो । हे (वसवः) पृथिव्यादिकों वा 

(ब्रादित्याः) महीनों के समान विद्वानो ! तुम जैसे (यज्ञियासः) यज्ञ करने में समर्थ 

(विशवे) समस्त (देवाः) दिव्य गुरायुक्त विद्वान्‌ जन (इदम्‌) इस धन को प्राप्त होते 
हैं वेसे उसको (सीदत) प्राप्त होअ्रो ॥४॥। 

भावार्थ: -- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को चाहिये 

वि अवश्य ्रन्तरिक्षस्थ जल सुगन्ध्यादि पदार्थं युक्त करे जिससे समस्त 

प्राणी आरोग्य हों ।॥।४॥। 


अब स्त्री पुरुषों के श्राचरण को कहते हैं ॥ 
वि श्रयन्तामुविया हूयमाना द्वारों देवीः सुंमायणा नमॉभिः । 
व्यच॑स्वतीवि प्र॑थन्तामजुर्या वर्णं पुनाना यशसं सुवीर॑म्‌ ॥५॥ 


पदार्थ: -- हे पुरुषो ! आप (नमोभिः) ग्रन्नादिकों वा (उविया) पृथिवी के 
साथ वर्त्तमान (द्वारः) द्वारों के समान शोभावती हुई और (हूयमानाः) ग्रहण किई 
हुई (सुप्रायणाः) जिन की सुन्दर चाल (अजुर्पा:) ज्वर रहित मनुष्यों में उत्तमता को 
प्राप्त (सुबीरम्‌) उत्तम वीरों से युक्त (यशसम्‌) यश और (वर्णम्‌) अपने रूप को 
(षुनानाः) पवित्र करती हुईं (ब्यचस्वतो:) समस्त गुणों में व्याप्ति रखने वाली (देवोः) 
देदीप्यमान अर्थात्‌ चमकती दमकती हुई स्त्रियों को (वि, श्रयः्ताम्‌) विशेषता से 
प्राश्य करो और उनके साथ शास्त्र वा सुखों को (बि, प्रथन्ताम्‌) विशेषता से कहो 
सुनो ॥५॥ 

भात्राथंः--इस मन्त्र में 'वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जेसे कारकों के 
बनाये हुए घरों में सुन्दर शोभायुक्त बनाये हुए द्वार होवें वेसे विदुषी 
धर्म्मपरायणा पतिव्रता स्त्री कीत्तिमती ग्रौर उत्तम सन्तानों की उत्पन्न 
करने वाली होती है ॥५॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
साध्वपांसि सनर्ता न उक्षिते उषासानक्ता व्येव रण्पिते । 
तन्तुं ततं संवर्यन्ती समीची यज्ञस्य पेशः सुदुघे पय॑स्वती ॥६॥ 


पदाथः--हे स्त्रीपुरुषो ! (तन्तुम्‌) सूत को (वय्येब) जैसे वस्त्र बनवाने वाली 
नली वा (रण्विते) शब्दायमान (यज्ञस्य) सराहने योग्य यज्ञकर्म के (ततम्‌) विस्तृत 
(षेशः) रूप को (संवयन्ती) उत्पन्न कराते और (समीचो) अच्छे प्रकार अपनी अपनी 
कक्षा में चलते हुए (पयस्वती) प्रशंसित जलयुक्त (सुदुघे) सुन्दरता से सब कामों को 
पूरा करने हारे (उक्षिते) सींचे हुए (उषासानक्ता) रा।न दिन के समान तुम दोनों (नः) 
हम लोगों के लिये (सनता) नम्रभाव के साथ वत्तंमान (साधु) उत्तम (अपांसि) 
कर्मो को कराञ्रो ॥॥६॥ 

भावायः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं। 
सन्तान और भृत्यजन अपने पालने वाले स्त्रो पुरुषों के प्रति ऐसी प्रार्थना 
करें कि तुम हम से धर्मयुक्त कार्ये कराश्रो ।६॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
देव्या होतारा रथमा विदृष्टर ऋजु यक्षतः समृचा वपुष्टरा । 
देवान्यज॑न्ताहृतुथा सम॑ज्ञता नाभां पृथिव्या अघि सानु तरि ॥७॥ 


~ 


पदार्थः--हे मनुष्यो ! जसे (दंब्या) विद्वानों में कुशल (होतारा) लेने देने 
वाले (प्रथमा) प्रख्यात (विदुष्टरा) अतीव विद्वान्‌ (वपुष्टरा) ग्रतीव रूपलावण्य युक्त 
(ऋचा) प्रणंसित (ऋतुथा) ऋतु ऋतु में (देवान्‌) प्रथिवी ग्रादि लोकों के समान 
(यजन्तौ) सत्कार करते हुए स्त्रीपुरुष (पृथिव्याः) प्रथिव्री के (नाभा) त्रीच (ऋजु) 
सरलता जैसे हो वसे (संयक्षतः) सत्र व्यत्रहारो क्री सङ्गति करे वा (त्रिषु) तोन 
(सानुषु) शिखरों क (अधि) ऊपर (समञ्जतः) अच्छे प्रकार काम करें वेमे तुम भी 
प्रयत्न करो ।।७।। 

भावाथं:--- जेसे ब्रह्मचर्य से पूर्ण विद्या और शिक्षा को प्राप्त सुन्दरता 
से युक्त स्वयंवर विवाह विधि से पाणिग्रहण किये हुए विद्वानों के सङ्गी 
आप्त शास्त्रज्ञ धर्मात्मा विद्वान्‌ ग्रध्यापक स्त्री पुरुष सत्कर्मो में वर्तति हैं 
बेसे सब को प्रयत्न करना चाहिये ।।७॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
सर॑स्वती साधय॑न्ती थियंन्न इव्न॑ देवी भार॑ती विश्वतृत्तिः । 
तिस्रो देवीः स्वधया बर्हिरेदमच्छद्र पान्तु शरणं निषद्यं ॥८॥ 


पदार्थः- - जो (साधयन्ती) विद्या और उत्तम शिक्षा से ग्रौरों को विद्वान्‌ 
कराती (सरस्वती) प्रशस्त विज्ञान कराने वाली वाणी सदृश स्त्री (देवी) देदीप्यमान 
(इडा) स्तुति करने योग्य (विइबतृत्तिः) समस्त संसार को शीघ्रता कराने वालो 
(भारती) और शुभ गुणों को धारणा करने वाली (तिसः) तीन (देवीः) मनोहर 
देवा (इदम्‌) इस (अच्छिद्रम्‌) छिद्ररहित (बहिः) ग्रन्तरिक्ष को (निषद्य) निरन्तर 
प्राप्त हो के (स्वधया) ग्रन्न से (नः) हमारी (धियम्‌) बुद्धि वा कमं को (श्रा, पान्तु) 
च्छे प्रकार पाले उनका (शरणम्‌) श्राश्रय हम लोगों को करना चाहिये ।।८॥। 
भावार्थः एक माता दूसरी पढ़ाने वाली और तीसरी उपदेश करने 
वाली स्त्री कन्याग्रों को सदा समीप में सवनी चाहिये जिससे बुद्धि और 
विद्या नित्य बढ़े ।। ८।। 
श्रव पुरुष विपय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
पिशङ्गरूपः सुभरां वयाधाः श्रष्टी वीरो जायते देवकामः । 


प्रजां त्वष्टा वि प्य॑तु नाभिमस्मे अथां देवानामप्येतु पार्थः ।९॥ 


पदार्थ:-- जसे (पिशङ्गरूपः) सुवणं के रूप के ममान जिसका रूप (सुभरः) 
भरण पोपण करता हुआ (बयोघाः) गभं स्थापन करने वाला (देवकामः) और 
विद्वानों की कामना करता वह (श्रुष्टी) शीघ्र (बीरः) सकल विद्याओं को प्राप्त होने 
वाला पुरुप (जायते) उत्पन्न होता है जसे (त्बष्टा) विविध रूप रचने वाला ईश्वर 
(अस्मे) हम लोगो को (प्रजाम्‌) सन्तान (वि, ष्यतु) देवे (श्रथ) इसके ग्रनन्तर हम 
(देवानाम्‌) विद्धादों की (नाभिम्‌) नाभि को श्रौर (पाथः) रक्षा करने हारे अन्न को 
(पि) भी (एतु) प्राप्त होवें ॥६॥ 

भाबार्थः- जो अच्छा संस्कार किये रोग हरने और बुद्धि देने वाले 
उत्तम श्रन्न का भोजन कर मन्तानात्पत्ति करते हैं उनके सन्तान विद्वानों 
के प्रिथ दीघ श्रायु वाले ्रौर सुशील होते हैं ॥६॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 


वनस्पतिरबसृजन्नुप॑ स्थादग्निहेविः सूंदयाति प्र धीभिः । 
त्रिधा सम॑क्तं नयतृ प्रजानन्देवेभ्या देव; शमिनापं हव्यम्‌ ।। १०॥। 
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पदार्थः -हे विद्वान्‌ ! जैसे (धीभिः) कर्मो के साथ वर्तंमात (वनस्पतिः) 
वरगद आदि (ग्रवसृजन्‌) फलादिकों का त्याग करता हुआ (उप, स्यात्‌) उपस्थित 
होता है वा (भ्रग्निः) अग्नि (त्रिधा) तीन प्रकार के (समक्तम्‌) समूह को प्राप्त हुए 
(हविः) होमने योग्य द्रव्य को (सूदयाति) प्राणिमात्र के सुख के लिए कण कणा करके 
पहुंचाता है वेसे (शमिता) शान्ति करने वाला (दंब्यः) विद्वानों में प्राप्त हुए 
(प्रजानन्‌) उत्तम ज्ञान को प्राप्त होते हुए आप (देवेभ्यः) दिव्य गुणों के लिय (उप, 
हव्यम्‌) समीप में ग्रहण करने योग्य पदार्थ को (प्र, नयतु ) प्राप्त कीजिये ॥।१०॥। 
भावार्थः इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जेसे वनस्पति 
श्रौर अग्नि अपने कर्मो से समस्त प्राणियों का उपकार करते हैं बेसे विद्वान्‌ 
जन अध्ययन थअध्यापन और उपदेश से सबका उपकार करें ॥१०॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
प्रतं मिमिक्षे घृतमंस्य योनिधुते श्रितो घृतम्वस्य धामं । 
अनुष्वधमा वह मादयस्व स्वाहांक्रतं द्ृपभ वक्षि हव्यम्‌ ॥११॥ 


पदार्थ: -- हे (वृषभ) श्रेष्ठ जन ! जो आप. (स्वाहाकृतम्‌) उत्तम क्रिया से 
उत्पन्न किये हुए (हव्यम्‌) ग्रहणा करने के योग्य पदार्थं को (वक्षि) प्राप्त करते हो 
मो आप (श्रन्‌ ष्वधम्‌ ) ग्र॒न्न के अनुकूल व्यञ्जन द्रव्य को (ग्रा, वह) सव प्रकार से 
प्राप्त कीजिये जैसे मैं (घतम्‌) घी को (मिमिक्ष) सींचने की इच्छा करता हूं वसे 
श्राप रींचने की इच्छा करो जैसे (गस्य) इस अग्ति का (घृतम्‌) प्रदीप्त होने का 
घृत (योनिः) कारण है (घृते) घी में (श्रितः) सेवन क्रिया जाता (घृतम्‌) तेज (उ) 
ही (श्रस्य) इस अग्नि का (धाम) ग्राधार है वेसे उम से श्राप (मादयस्व) ग्रानन्दित 
हजिये ।। ११।। 
भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलप्तोपमालङ्कार है। जो मनुष्य यज्ञ में 
अग्नि जेसे वेसे उपकार करने वाले, परोपकार का आश्रय किये हुए, औरों 
को सुखी करते हैं वेसे श्राप भी उन से उपकार को प्राप्त और ग्रानन्दित 
होते हैं ॥। ११॥ 
इस सूक्त में अग्नि विद्वान्‌ श्रौर स्त्रीपुरुषों के श्राचरण का वर्णन 
होने से इस सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्तार्थ के साथ सङ्गति है यह जानना 


चाहिये ॥ 
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२ ऋग्वेदः मं० २। सू० ४ ॥ 
सोमाहुतिर्भागंव ऋषि: । भ्रग्निदंबता । १। ८। स्वराट्‌ बंक्ति: । २। 
३। ५ ` ७ आर्षो पड्क्तिइछन्दः । पञचमः स्वर: । ४ ब्राह्मण ष्णिक छन्दः । ऋषभः 
स्वरः । & निचृत्त्रव्ट्प्छन्दः । घेवतः स्वरः ॥ 
भ्रब मव ऋचा वाले चतुर्थ सुक्त का प्रारम्भ है ॥ 

इसके प्रथम मन्त्र में विद्वान्‌ के विषय को कहते हैं ॥ 
हुवे व॑ः सुद्योत्मानं सुवृक्ति विशामग्निमतिथि सुप्रयसम्‌ । 
मित्रईव यो दिधिषाय्यो भूदेव आदेवे जनें जातवेदाः ॥ १॥ 


पदार्थः हे मनुष्यो ! जैसे मैं (श्रादेवे) सब ओर से विद्या प्रकाशयुक्त 
(जने) विद्वान्‌ मनुष्य के निमित्त (यः) जो (मित्र, इय) मित्र के समान (देवः) 
व्यवहार का हेतु (दिधिषास्यः) यथावत्‌ पदार्थो का धारणा करने वाला (जातवेदाः) 
उत्पन्न हुए पदार्थो में विद्यमान ग्रग्नि प्रसिद्ध (भूत्‌) होता है उस को (विशाम्‌) 
प्रजाज़नों के वीच (सुद्योत्मानम्‌) सुन्दरता मे निरन्तर प्रकाशमान (सुप्रयसम्‌) अच्छे 
प्रकार मनोहर (सुवृक्तिम्‌) सुन्दर त्याग करने वाले (श्रतिथिम्‌) अतिथि के समान 
वर्तमान (श्रग्निम्‌) अग्नि की (बः) तुम लोगों के लिये (हुवे) प्रशंसा करता हूं वैसे 
हम लोगों के लिये तुम ग्रग्नि की प्रशंसा करो ॥१॥ 

भावार्थ:-- इस मन्त्र में उपमा ग्रौर त्राचकलुप्तोपमालङ्कार हैं। जो 
मनष्य परस्पर विद्या दे के जगत्‌ के प्रकाश को धारण कर वा मित्र के समान 
सुख देने वाले विद्वानों को जानने योग्य त्रिजुलीरूप अग्नि की प्रशंसा करते 
हैं वे उस के गुणों को जानने वाले होते हैं ।। १।। 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


अमं विधन्तों अपां सधस्थं द्रिताट ध॒भेग॑वो विक्ष्वा ३यो 
एप विश्वांन्यभ्य॑स्त भूमा देवानामग्निररतिर्जीराइव॑ः ॥२॥ 


पदार्थः - जो (एषः) यह (श्रतिः) समर्थ (जीराइवः) जिस के वेगवान्‌ शी घ्र- 
गामी गुगा विद्यमानं वह (ग्निः) श्रग्नि (भूमा) बहुताई से (देवानाम्‌) दिव्य गुरा 
वाले पृथिवी आदि लोक लोकान्तरों के (विक्षु) प्रजागणों में (रायोः) प्राप्त व्यवहार 
को (विइवानि) समस्त वस्तुओं को सव ओर से व्याप्त होता हुआ विद्यमान है जिस 
(इमम्‌)इम अग्नि को (विघन्तः) सेवते हुए (भृगवः) विद्वान्‌ जन (श्रपाम्‌) ग्न्तरिक्ष 
के जल वा प्राणों के (सधस्थे) ममान स्थान में (श्रदघु:) घरते स्थापन करते हैं उस 
क्रे साथ यहां (द्विता) दोनों व्यवहारों का भाव अर्थात्‌ शराग्निभाव और पञ्चाकला- 
ग्निभाव (भ्रभ्यस्तु) सव ग्रोर से हो ।।२।॥। 
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भावार्थ: - जो अग्नि अपनी व्याप्ति से प्रजाजनों में प्रविष्ट है उस से 
समस्त वेगवान्‌ यन्त्रकला्रों से प्रचलित किये हुए यान शीघ्र चलने वाले 
बनाने चाहिये ॥२॥ 
फिर अग्नि कार्यो से विद्वानों के विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 


अग्नि देवासो मानुषीषु विश्च प्रियन्धु: क्षेप्यन्ता न मित्रम्‌ । 
स॒ दीदयदुशतीरूम्या आ दक्षाय्यो या दास्वते दम आ ॥३॥ 


पदार्थः जिस (श्रग्निम्‌) अग्नि को (मानुषोषु) मनुष्यमम्बन्धी (विक्षु) 
प्रजाजनां में (क्षेष्यन्तः)निवास करते हुए (देवासः) विद्वान्‌ जन (प्रियम्‌) प्रिय मनो- 
हर (मित्रम्‌) मित्र के (न) समान (धुः) अच्छे प्रकार स्थापन करें (यः) जा 
(दक्षाय्यः) सब पदार्थो को छिन्न भिन्न करने वाला अग्नि (दमे) कलाघर में 
(दास्वते) दानशील जन के लिये (उशतीः) मनोहर (ऊर्थ्याः) रात्रियों को (अआ दीदयत्‌) 
प्रज्वलित करता प्रकाशित करता है (सः) वह सत्र को संप्रयुक्त करना चाहिय 
ग्र्थात्‌ वह कलाघरों में युक्त करना चाहिये ॥।३॥ 

भावार्थः इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो अग्नि मित्र के समान 
सुख देता और सब प्रजाजनों में प्रदीप समान सव वस्तुओं को प्रकाशित 
करता है यह विद्वानों को अपने कामों में अनुकूल उसका योग करना 
चाहिये ॥३॥। 

फिर उसी विपय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


अस्य रण्वा स्वस्यैव पुष्टिः संदृष्टिरस्य हियानस्य दक्षोः । 
वि या भरिं्रदाप॑धीषु जिह्वामत्या न रथ्यां दोधवीति वारान ॥४॥ 


पदार्थः--(यः) जो (रथ्यः) रथों में उत्तम प्रशंमित (ग्त्यः) सुशिक्षित 
तुरङ्ग उस के (न) समान (बारान्‌) वालकों को जैसे वसे स्वीकार करने योग्य लोकों 
को और (जिह्वाम्‌) अपनी जिह्वा को (दोधबोति) निरन्तर कम्गाता है और 
(ओषधीषु) सोमलतादि श्रोपधिथों में (वि, भरिश्रत्‌) विशेष कर निरन्तर गुग्गों को 
धारणा करता हुआ विद्यमान हैँ उस (अस्य) इम की हुई (स्वस्येव) श्रपनो पुष्टि के 
समान दूसरे की (रण्वा) प्रशंसनीय (पुष्टिः) पुष्टि अर्थात्‌ धातुवुद्धि और (हिया- 
नस्य) वृद्धि को प्राप्त होते हुए (अस्य) इम (घक्षोः) दाह करने वाले अग्नि की 
(संदृष्टः) अच्छे प्रकार दृष्टि करनी चाहिग्र ॥४॥ 

भावार्थ: - इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। मनुष्यों को ज॑से अपने 
पोषण के लिये अग्निविद्या प्राप्त किई जाती है, वेंसे औरों के लिये भी 
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करनी चाहिये । जो इन्धनों से बढ़ता है श्रौर पदार्थों को जलाता है वह 
रथों में युक्त किया हुआ अग्नि शीघ्र गमन कराता है। जेसे वक्ता अपनी 
जिल्ला को कपाता है वेसे अग्नि भूगोलों को कंपाता है ।।४॥। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 
आ यन्मे अभ्व वनदः पर्नन्ताशिगभ्यो नामिंमीत वर्णम्‌ । 
स चित्रेण चिकिते रंसुं भासा जुजुवा या मुहुरा युवा भूत्‌ ॥५॥ 


पदाथः -(यत्‌) जो (चित्रण) अ्रद्‌भूत (भासा) प्रकाश से (मे) मेरे 
(वणम्‌) रूपका (चिकिते) विज्ञान कराता (सः) वह (रंसु) रमणीय परार्थं को 
(भ्रम्बम्‌) जल कें समान (भ्रा) भ्रच्छे प्रकार जतलाता है (युः) जो (जुजुर्वान्‌) 
जीणं हुआ भी (मुहुः) वार वार (युवा) तरुण के समान (श्रा, सूत्‌) अच्छे प्रकार 
होता है जिस की (उशिग्म्यः) कामना करते हुए जनों को (वनदः) प्रशंसा करने 
बाले विद्वान्‌ (पनन्त) प्रशंसारूप स्तुति करते हैं वह (न) नहीं (श्रमिमीत) मान 
करता म्रर्थात्‌ अपनी तीक्ष्णता के कारण सव को जलाता, सव मनुष्य उस का अच्छे 
प्रकार प्रयोग करें ।।५।। 

भावार्थः जो ग्रग्नि के समस्त श्रविद्यमान को विद्यमान के समान 
करता और जेसे जीव वृद्धपन और मरण को प्राप्त होकर फिर उत्पन्न हस्रा 
ज्वान होता है वेसे जो वार वार वृद्धि और क्षय को प्राप्त होता है वह 
अग्नि व्यवहारों में युक्त करने योग्य है ॥५॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


आ यो बना तातूपाणो न भाति वार्ण पथा रथ्येव स्वानीत्‌ । 
कृष्णाध्वा तपूरण्वङिचिकेत द्यौरिव स्मयमानो नभोभिः ॥६। 


पदार्थ:---जो (वना) वन और जंगलों के प्रति (तातृषाण:) निरन्तर पिशासे 
के (न) समान (श्रा भाति) अच्छे प्रकार प्रकाशित होता है और (पया) मार्ग मे 
(वाः) जल के (न) ममान नथा (रथ्येव) रथ आदि के लिये जो हित है उस मागं 
ग्र्थात्‌ गडकर के ममान (स्वानीत्‌) शब्दाय्रमान होता है जो (कृष्णाध्वा) काले वर्गा- 
युक्त (तपुः) मत्र ओर से तपाने वाला (रण्वः) रमणीय (स्मयमानः) कुछ मुग- 
कातासा हुश्रा (द्यौरिव) सूर्य के प्रकाश के ममान (नभोभिः) ग्रन्नादि पदार्थो मे 
(चिकेत) उद्दोध को प्राप्त हो ग्र्थात्‌ प्रज्वलित हो वह विद्वानों ही को जानने योग्य 
है ॥६॥। 

भावार्थ:--- इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जेसे कोई अति तृषायुक्त 
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ऋग्वेद: मं ०/२ । सू ० ४॥ 2%, 
कहने वाला जन हंसत हुआ कहे कि जल मार्ग में जाता है वैसे वनस्थ 
अग्नि बहुत शब्दायमान होता है ॥६॥ 

फिर ग्रग्निपरता से ही विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है |। 


स या व्यस्थांदभिदक्षदुर्वी पशुर्नेतिं स्वयुरगॉपाः । 
अग्निः शाचिष्मँ अतसान्युष्णन्क्रुष्णव्ययिरस्वदयन्न भूमं ॥७॥ 


पदार्थः --हे मनुष्यो ! (यः) जो (भूम) वहुताई के साथ (व्यस्थात्‌) 
विविध प्रकार से स्थित होता है (स्वयुः) जो आप जाता ग्रर्थात्‌ विना चैतन्य पदाय 
के भी चेतन्य के समान गति देता है (श्रगोपा:) पालना करने वाले गुणों से रहित 
पदार्थों को अपने प्रताप मे मन्ताप देने वाला (पशुः) पशु के (न) ममान (एति) 
जाता है (उर्वोम्‌) श्रौर भूमि को (अभि, दक्षत्‌) सतर ओर से जलाता है (सः) वह 
(शोचिष्सान्‌) बहुत लपटों वाला (कृष्णब्यथिः) पदार्थों के अंशों को खींचने और 
उन की व्यथित करने वाला (अ्रग्नि:) अग्नि (श्रतसानि) निरन्तर जाने वाले 
त्रसरेण आदि पदार्थों को (उष्णन्‌) जलाता और (भ्रस्वदयत्‌) स्वादिष्ट करता हुआ 
(न) सा वत्तंमान है ॥७॥ 

भावाय - इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो पृथिवी आदि पदार्थों में 
व्यवस्था को प्राप्त मूतिमान्‌ पदार्थो का जलाने वाला रक्षक रहित पञु के 
समान आप जाने वाला प्रकाशमय अग्नि अपने तेज से विथरे हुए त्रसरे- 
णुओं को भी सव ग्रोर से तपाता है वह अग्नि वलिष्ठ है यह जानना 
चाहिये ।।७॥ 

फिर विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


नू ते प्रस्यावंसो अशातो तृतीयें विदथे मन्म॑ झंसि। 
अस्मे अंग्ने संयद्वीरं त्रहन्तं क्वमन्तं वाजँ स्वपत्यं रयिन्दाः ।।८॥ 


पदार्य :--हे (श्रग्ने) अग्ति के समान वत्त॑मान विद्वन्‌ जन ! (ते) आप को 
(पूर्वस्य) पिछली (अझवस:) रक्षा मम्बन्ध के (श्रबीतौ) अव्ययन में (तृतोये) तीसरे 
(विदथे) संग्राम के निमिन झाप ही (मन्म ) विज्ञान की (शंसि) स्तुति अर्थात्‌ 
प्रशंसा करते हैं वे आप (अस्मे) हम लोगों के लिये (संयह्दीरम्‌) जिसमें संयमयुक्त 
वीरजन विद्यमान (बृहन्तम्‌) जो बढ़ता हुआ है (क्षुमन्तम्‌) उस प्रशंसित अन्न और 
(स्वपत्यम्‌) उत्तम अ्पत्ययुक्त (वाजम्‌) पदार्थवोध और (रयिम्‌) धन को (नु) 
शीघ्र (दाः) दीजिये ॥८॥ 

भावार्थ: - हे विद्वान्‌ ! जिस विद्या पढ़े हुए रक्षा करने वाले के 
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समीप से तृतीय सवन प्रर्थात्‌ ब्रह्माचर्य के तीसरे भाग को शीघ्र पूर्ण कर लिये 
पीछे अ्रग्न्यादि विद्यायें प्राप्त होकर उत्तम धन बल और प्रजावान्‌ हम लोग 
| हों उस को आप बतलाइये ।।८॥। 

द फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 

त्वया यथां शृत्समदासों अग्ने गुहा वन्वन्त उप॑राँ अभि ष्युः । 
सुवीरासो अभिमातिषाहः स्मत्सूरिभ्यों गृणते तद्वयाधाः ॥९॥ 


[ पदार्थ :---हे (श्रग्ने) अग्नि के समान विद्वान्‌ ! (यथा) जसे (त्वया) आप 
| के साथ तरत्तंमान (ग॒त्समदासः) ्रौर जिन का बुद्धिमानों के आनन्द के ममान 
ग्रानन्द है वे (गुहा) बुद्धि में (वज्वन्त:) सव प्रकार के पदार्थो का विभाग करते हुए 
(सुवीरासः) उत्तम वीरों से युक्त जन (सूरिभ्यः) विद्वानों मेः विद्या्रों को प्राप्त होकर 
(उपरान्‌) मेघों को सूर्य के समान (अभिमातिषाहः) अ्रभिमान करने और शत्रुजनों 
को सहने वाले (श्रभिष्युः) भव ओर से हों वसे जो (तत्‌) उम (वयः) काम को 
(घाः) धारण करता है उस की जो (गृणते) स्तुति करते हैं उन के साथ (स्मत्‌) 
ही हम लोग भी ऐसे हों ।।६।। 

भावार्थः इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। हे मनुष्यो ! जेसे ग्राप्त 
विद्वानों से विद्या और शिक्षा ग्रहण कर ्रानन्दित विजयमान और वीर- 
पुरुषों से युक्त प्रशंसनीय जन होते हैं वसे अग्निविद्या से युक्त पुरुष अन्धदार 
को जेसे सूर्य वैसे दुःख का विनाश करते हैं ॥६॥ 

इस सूक्त में अग्नि और विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त 
के अर्थ की पिछले सूक्त के ग्रथ के साथ सङ्गति है यह जानना चाहिये ॥ 

यह दूसरे मण्डल में चौया सूक्त समाप्त हुआ ॥। 


सोमाहुतिर्भागंव ऋषि: । श्रग्निदंवता । १। ३। ६ निचदनुष्ट्प्‌ । २। ४। 
५ ग्रनुष्ट्प्‌ । ८ विराडनुष्ट्‌प्‌ छन्द: । गान्धारः स्वरः । ७ भुरिगुषिणक्‌ छन्दः । निषादः 
स्वरः ॥ 
प्रव आठ ऋचा वाले पांचवें सूक्त का श्रा<म्भ है उस के प्रथम मन्त्र 
में जीव के गुणों का वर्णन करते हैं ।। 
होतांजनि्ट चेत॑नः पिता पितृभ्यं ऊतये । ` 


प्रयक्षञ्जेन्यं वस्र शकेमं वाजिनो यमम्‌ ॥१॥ 
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ऋग्वेद: मं० २ | सू० ५॥ २७ 
पदार्थः - जैसे (होता) ग्रादाता ग्रर्थात्‌ गुगादि वा अन्य पदार्थो का ग्रहण- 
कर्ता (चेतनः) ज्ञानादि गुणायुक्त (पिता) और पालन करने वाला जीव (ऊतये) 
रक्षा आदि के लिये (पितृम्यः) वा पालना करने वालों के लिये (जेन्यम्‌) जीतने 
योग्य (यमम्‌) नियमकर्त्ता को और (वसु) धन को (श्रजनिष्ट) उत्पन्न करे और 
विद्वान्‌ जन (प्रयक्षन्‌) प्रकृष्टता से सङ्ग करते हैं वंसे (बाजिनः) विज्ञानवान्‌ हम 
लोग उक्त विषय की प्राप्ति कर (शकेम) सक ।।१॥। 
भावार्थ: -- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! जसे 
सच्चिदानन्दस्वरूप परमेश्वर इस संसार में सब की रक्षा के लिये अनेक 
द्रव्यों को रचता है वेसे विद्वान्‌ जन भी आचरण करें ॥ १॥ 
फिर ईश्वर के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 


आ यस्मिन्सप्त रञ्मय॑स्तता यज्ञस्य॑ नेतरिं । 
मनुप्वदैव्य॑मष्टम॑ पोता विश्व तरदिन्वति ॥=॥ 


पदार्थ. -- (यस्मिन्‌) जिम (यज्ञस्य) सङ्गम करने के योग्य जगत्‌ के (नेतरि) 
नायक सविता सूर्यमण्डल में (सप्त) सात (रइमयः) किरगों (श्रातता:) विस्तृत हैं 
उस में जो (मनुष्वत्‌) मनुष्य के तुल्य (दब्यम्‌) दिव्य रश्मियों में प्रसिद्ध (श्रष्टमम्‌) 
आठवां विस्तृत है वह (पोता) शुद्ध करने वाला विश्वम्‌) समस्त जगत्‌ को प्रका- 
शित करता है और (तत्‌) उम सूर्यमण्डल को भी (इन्वति) व्याप्त होता है ॥२॥ 

भावार्थः--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो सात विध रश्मियों वाला 
सूर्य परिमाण से विस्तार को प्राप्त और पवित्र करने वाला है उस में जो 
चेतन ब्रह्मा व्याप्त वर्तमान है वह्‌ समस्त सूर्यादिक को व्यवस्था प्राप्त 
कुरता है जसे मनुष्य शिल्पक्रिया से अनेक वस्तुओं को बनाते हैं वसे 
जगदीश्वर अखिल संसार का विधान करता है ।॥२॥ 

फिर ईश्वर के विषय को अगले मन्त्र में कहा गया है ॥ 


दधन्वे वा यदीमन वोचदब्रह्माणि वेरु तत्‌ । 
परिं विशवानि काव्यां नेमिश्रक्रामिवाभवत्‌ ॥।३॥। 


पदार्थ: - सूयं (यत्‌) जो (ईम्‌) जल को (दघन्बे) धारणा करता है ब्रह्म 
बेत्ता (वा) वा (ब्रह्माणि) वड़े वड़ ब्रह्मविषयों का (ग्रनुवोचत्‌) वार वार उपदेश 
करता है (तत्‌) उस सब को जिस कारण ईश्वर (वेः, उ) जानता ही है और 
(विइवानि) समस्त (काव्या) उत्तम बुद्धिमानों के कर्मों को (परि) सब ओर से 
जानता ही है इस कारणा जैसे (नेमिः) घुरी (चक्रम्‌) पहिये को वत्तनि वाली होती 
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बेसे इस संसार के व्यवहारों को वत्तनि वाला विद्वान्‌ (भ्रभवत्‌) होता है ॥३॥। 


भावार्थ:-- इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । सूर्य जल को धारण करता 
है वा विद्वान्‌ जन ब्रह्मविषयादि को कहते हैं उस सब को व्यापक परमेश्वर 
साङ्गोपाङ्ग जानता है ॥३॥ 


प्रब विद्वानों के गुणों को कहते हैं ॥। 


| साकं हि शुचिना शुर्चिः शास्ता क्रतुनाज॑नि । 
विद्वाँ अंस्य व्रता श्रवा वयाइवानुं रोहते ॥४॥ 


= Sm irs 


पदाथंः--जो (विद्वान्‌) विद्वान्‌ जन (शुचिना) पवित्र (क्रतुना) बुद्धि वा 
कमं के (साकम्‌) साथ (शुचिः) शुद्ध (प्रशास्ता) उत्तम शासनकर्ता (श्रजनि) 
उत्पन्न होता है (हि) वही (श्रस्य) इस ईश्वरप्रकाशित चारों वेदों के (ध्र वा) 
निश्चल ग्रविनाशी (व्रता) मत्याचरणों को स्वीकार कर (बयाइब) विस्तार को 
प्राप्त शाखाओं के समान (ध्रनु, रोहते) वृद्धि को प्राप्त होता है ।।४।। 

भावार्थ:--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो पवित्र विद्वानों के साथ 
सङ्ग कर उत्तम बुद्धि को उत्पन्न करके श्रज्ञजनों के उपदेशक हो वेदविहित 
कर्मो का ग्राचरण कर ग्राप बढ़ते हैं वे ग्रौरों की उन्नति करने वाले होते 
हैं ॥४॥ 


अब विदुषी स्त्री के विषय में कहते हैं ।। 
ता अंस्य वर्णमायुबो नेष्टुः सचन्त धेनवः । 
कुवित्तिस॒भ्य आ वरं स्वसारो या इदं ययुः ॥५॥ 


पदार्थ:--- (या:) जो (स्वसारः) बहिन कन्या जन (तिसृम्यः) कर्मं उपासना 
ओर ज्ञान विद्याग्रों से (कुवित्‌) (बरम्‌) स्वीकार करने योग्य बन्धुसमुदाय को 
(श्रा, ययुः) प्राप्त होवें (ताः) वे (श्रस्य) इस (नेष्टुः) नायक सवं विद्याग्रों में 
अग्रगामी वेद के (वणम्‌) स्वीकार करने योग्य विषय और (इदम्‌) जल को 
(श्रायुबः) प्राप्त हुईं (घेनबः) गौ्रों के समान सबको सुखों से (सचन्त) सम्बन्ध 
करती हैं ।।५॥। 


भावाथं:--जो बहिन अपने प्रियबन्धु को ग्रौर कन्या विद्याविषय को 
प्राप्त होती हैं वे गोग्रों के समान उत्तम सुख को उत्पन्न करती हैं ॥५॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।॥। 
यदीं मातुरुप स्वसां प्रृते भरन्त्यस्थित । 
तासांमध्वर्युराग॑तो यवो वृष्टीव॑ मोदते ॥६॥ 


पदार्थः -- (यदि) जो (घृतम्‌) जल को (उप, भरन्तौ) समीप होकर भरने 
वाली (मातुः) माता की (स्वसा) बहिन वा (तासाम्‌) उन पूर्वोक्त कन्याओं की 
अध्यापिका (श्रस्थित) स्थित होती है तो ऋत्विक्‌ ग्रौर (श्रध्वयु:) यज्ञ का करने 
वाला यज्ञ को (श्रागतौ) प्राप्त होकर श्रानन्दित होते हैं वैसे [वा (यवः) (बृष्टीब) 
वृष्टि से ग्रोपधि बसे] (मोदते) हषं को प्राप्त होती है ।।६॥ 

भावार्थः --इस मन्त्र में उपमा ग्रौर वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । यदि 
कन्याजन ग्रध्यापिका विदुषी और माता को प्राप्त होकर विदुषी होती हैं 
तो जल से ग्रोषधियों के समान सब ओर से वृद्धि को प्राप्त होती हैं ॥६॥ 


अव विद्वान्‌ के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
स्वः स्वाय धाय॑से कुणुतामृत्विगृत्विज॑म्‌ । 
स्तोमं यज्ञं चादर वनेमां रांशमा वयम्‌ ॥७॥ 


पदार्थ: --जेसे (स्वः) आप (स्वाय) अपने (धायसे) धारण करने वाले 
स्वभाव के लिए (कृणुताम्‌) किसी काम को करें वा (ऋत्विक) ऋतुओं के अनुकूल 
सब ब्यवहारों की प्राप्ति कराता हुआ (शऋत्बिजम्‌) दूसरे को अपने अनुकूल वा 
(स्तोमम्‌) स्तुति प्रशंसा के योग्य व्यवहार (यज्ञम्‌, च) श्रौर यज्ञ को करे वंसे 
(बयम्‌) हम लोग (ररिम) रमें (श्रात्‌) और (श्ररम्‌) परिपूर्ण (बनेम) अच्छे 
प्रकार सब पदार्थों का सेवन करें ।।७।। 

भावार्थ:- जैसे आप अपने हित के लिए प्रवृत्त हों वा विद्वान्‌ जन 
विद्वानों और यज्ञ करने वाले विविध प्रकार के क्रियायज्ञ को सिद्ध करते हैं 
वेसे हम लोग भी प्रवृत्त हों ।।७॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।! 
यथां विद्वाँ अरङ्करद्विसवभ्या यजतेभ्यंः । 
अयमग्ने त्वे अपि यं यज्ञञ्चंकृमा वयम्‌ ।।८।। 


पदार्थ: ` हे (अग्ने) विद्वान्‌ ! (यथा) जैसे (श्रयम्‌) यह (विद्वान्‌) भाप्त- 
जन (वबिइबेभ्यः) समस्त (यजतेभ्यः) विद्वानों की सेवा करने बालों से पाई हुई 
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विद्याओं से (श्रम्‌) दूसरों को परिपूर्णं (करत्‌) करता है और जंसे (त्बे) तेरे 
निमित्त (यम्‌) जिस (यज्ञम्‌) यज्ञ को (वयम्‌) हम लोग परिपूर्ण (चक्कम) करें 
वेसे तू (श्रपि) भी कर ।।८॥। 

भावार्थः - इस मन्त्र में उपमा ्रौर वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । जेसे 
आप्त विद्वान्‌ जन जगत्‌ के लिए सत्योपदेश कर मनुष्यों को सत्य बोघ वाले 
करते हैं वेसे सब ग्राप्त विद्वानों को निरन्तर अनुष्ठान करना कराना 
चाहिये ॥८॥ 

इस सूक्त में जीव, ईश्वर, विद्वान और विदुषियों के गुणों का वर्णन 
होने से इस सूक्त के अर्थ को पिछले सूक्तार्थं के साथ सङ्गति समझनी 
चाहिये ॥ 


यह दूसरे मण्डल में पांचवां सुक्त समाप्त हुः्रा ।। 


सोमाहुतिभर्गव ऋषिः । श्रग्निद्दं वता । १।३।५।८ गायत्री । २। 
४ । ६ निचद्गायत्री । ७ विराट्‌ गायत्रो छन्द: । षड्जः स्वरः ॥ 
अब आठ ऋचा वाले छठ सूक्त का आरम्भ है--उसके प्रथम मन्त्र में 
अग्नि के गुणों का वर्णान करते हैं ।। 


इमां में अग्ने समिर्धमिमामुंपसदं वनेः । इमा उ षु श्रंधी गिरः ।१॥ 


पदार्य:--हे (प्रग्ने) अग्नि के समान अध्यापक विद्वान्‌ ! जैसे अग्नि (मे) 
मेरे (इमाम्‌) इस (समिधम्‌) इन्धन को श्रौर (इमाम्‌) इस (उपसदम्‌) वेदी को 
कि जिसमें स्थित होते हैं सेवन करता है वेसे ग्राप (बने:) सेवन करने वाले विद्यार्थी 
की [ (इमाः) (उ)] (गिरः) वाणियों को (सु, श्रधि) सुन्दरता से सुनो ।।१॥। 

भावार्थः--इस॒ मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। हे विद्वान्‌ ! 
जसे अ्रग्नि समिधाओं में बढ़ता है वेसे हम लोगों को परीक्षा से और हमारे 
वचनों को सुन कर बढ़ाइये । १।। 

अब विद्वानों के गुणों को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 


अयां तें अग्ने विधेमोजजों नपादह्व॑मिष्टे | एना सूक्तेन॑ सुजात ।।२॥। 


पदार्थ :--हे (सुजात) शोभन गुणों में प्रसिद्ध ! (श्रश्‍बमिष्टे) घोड़े की इच्छा 
करने और (ऊर्ज:) बल को (नपात्‌) न पतन कराने वाले (श्रग्ने) अग्नि के समान 
प्रकाशमान (ते) श्राप के सम्बन्ध में जो (श्रग्नि:) अग्नि है उसकी (श्रया) इस 
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समिघा से और (सूक्तेन) उत्तमता से कहे हुए सूवत से हम लोग (विधेम) सेवन 
करें ।।२॥ 
भावाथं:--जो विद्या और साधनों से अग्नि का युक्ति के साथ अच्छे 
प्रकार प्रयोग करते हैं वे श्रग्नि के पराक्रम से अपने कामों को सिद्ध कर 
सकते हैं ॥ २॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


तं त्वां गीमिगिवैंणसं द्रविणस्यु द्रविणोदः । सपर्धेम॑ सपर्यवः ॥३॥ 


पदार्थ: -- हे (द्रविणोदाः) धन को देने वाले विद्वान्‌ जन ! अग्नि के समान 
वत्तमान (द्रविणस्युम्‌) अपने को धन की इच्छा करने वाले (गिर्वणसम्‌) विद्या की 
वाणी को सेवते हुए (तम्‌) उन (त्वा) आप को (सपर्यवः) अपने को सेवने की 
इच्छा करने वाले जन (गोभिः) सुन्दर शिक्षित वाणियों से सेवते हैं वेसे हम लोग 
(सपर्यं) सेवन करें ।।३।। 

भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है। जो गुण कर्म 
स्वभाव से अग्नि को विशेष जान कर कार्यसिद्धि के लिये उसका अच्छे 
प्रकार प्रयोग करते हैं वे श्रीमान्‌ होते हैं ।।३॥ 

फिर उसी विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 


स बोधि सूरिमंघवा वसुपते वसुदावन्‌ । युयोध्य १'स्मददरेषांसि ।।४॥ 


पदार्थ: --हे (वसुपते) धनों की पालना करने और (बसुदाबन्‌) धनों को 
देने वाले जो (मघवा) परमप्रगंसित धनयुकत (सुरिः) विद्वान्‌ ! श्राप (बोधि) सब 
व्यवहारों को जानते हैं (सः) सो श्राप (श्रस्मत्‌) हम लोगों के (द्वेषांसि) वेर भरे 
हुए कामों को (युयोधि) अलग कीजिये ॥४॥। 
भावार्थः- जो राग द्वे परहित गुणग्राही जन होते हैं वे औरों को भी 
अपने सदृश करके दाता होते हुए लक्ष्मीवान्‌ होते हैं ।।४॥ 
फिर उसी विपय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


स नॉवृष्टि दिवस्परि स ना वाज॑मनर्वाणम्‌ । 
स न॑ः सहस्रिणीरिषः ।।“।। 


पदार्थः - हे विद्वान्‌ ! जैसे (सः) वह अग्नि (नः) हम लोगों के लिय (दिवः) 
सूर्यप्रकाश और मेघमण्डल . से (बुष्टिम्‌) वर्षाओं को करता है वा (सः) वह अग्नि 
(नः) हम लोगों को (श्रनर्वाणम्‌) घोड़े जिसमें नहीं विद्यमान हैं उस (वाजम्‌) 
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३२ ऋर्वदः म० २।सू० ६ ॥ 
वेगवान्‌ रथ को प्राप्त कराता है वा (सः) वह अग्नि (नः) हमारे लिय ( ख) 
असंख्यात प्रकार के (इषः) भ्रन्नों को (परि) सब ओर से उत्पन्न कराता है वैसे 
आप वर्त्ताव कीजिये ॥५॥ 

भावार्थ :--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। मनुष्यों को 
वेसा यत्न करना चाहिये जिससे अ्रग्नि की उत्तेजना से बहुत उपकार 


हों ॥५॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र मे कहा है ।! 
इळांनायावस्यवे यविष्ठ दूत नो गिरा । यजिष्ठ होतरा ग॑हि ॥६।। 


पदार्थः--हे (यविष्ठ) श्रतीव युवावस्था वाले (यजिष्ठ) अत्यन्त प्रशंसा 
आर सत्कार, के योग्य (दूत) दुष्टों को सब ओर से कष्ट देने और (होतः) दानकमं 
करने वाले ! आप जैसे (श्रवस्यवे) अपने को रक्षा की इच्छा करने वाले (ईडानाय) 
स्तुति करते हुए जन के लिये (गिरा) वाणी से सुख देते हैं वैसे श्राप (नः) हम 
लोगों को (श्रागहि) अच्छे प्रकार प्राप्त हुजिये ॥६॥ 

भावार्थ: - इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे मनुष्यों का 
दूतरूप अग्नि पृथिवीतल से ऊपर पदार्थो को पहुँचा और जलों को वर्षा 
कर सब की रक्षा का निमित्त होता है वेसे विद्वान्‌ जन उत्तम वचन से सब 
का हित करने वाला होता है ।।६।। 

अब ईश्वर के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 


अन्तहयगन $य॑से विद्वान्‌ जन्मोभयां के । दरूतो जन्येव मित्र्य॑ः ।।७॥। 


पदार्थ :-- हे (कवे) क्रम क्रम से वुद्धि को विषयों में प्रविष्ट करने वाले 
सर्वज्ञ (ग्ने) विजुली के समान श्राप ही प्रकाशमानं जगदीश्वर वा (विद्वान्‌) सब 
विषयों को जनने वाले विद्वान्‌ जन ! श्राप (हि) ही (मित्र्यः) मित्रों में साधु 
(तः) मब से समाचार के देने हारे (जन्येब) जनों के लिये हितकारी जँसे हो वसे 
| (श्रन्तः) हृदयाकाश के बीच (ईयसे) प्राप्त होते हो (उभया) वर्त्तमान के साथ 
अगले पिछले (जन्म) जन्म और कर्मो को जानते हो इस से हम लोगों के उपासना 
करने योग्य हो ।।७॥ 

भावार्थ: इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जेसे सत्य का उपदेश और 
सत्य का आचरण करने वाला पुरुष सब के प्रिय पियारे काम को चाहने 
वाला सब का मित्र शास्त्रज्ञ धर्मात्मा विद्वान्‌ बाहर भीतर विज्ञान देकर 
धर्म में नियत करता है वेसे भीतर वाहर परमेश्वर सब के समस्त कामों 
को जान क्र फ़ल देता है ।।७।। 
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फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
स विद्वाँ आ च॑ पिप्रयो यक्षि चिकित्व आनुषक्‌ । 


आ चास्मिन्त्संत्सि बर्हिषिं ।।८॥ 


पदार्थ :--हे (चिकित्वः) विज्ञानवान्‌ ईश्वर (सः) वह (विद्वान्‌) विद्वान्‌ ! 
आप (श्रस्मिन्‌) इस (बहिषि) ग्रन्तरिक्ष जगत्‌ में (श्रा सत्सि) सन्न हो रहे हो 
प्राप्त हो रहे हो सो आप (श्रानुषक्‌) म्रनुकूल जैसे हो वैसे (श्रा, पिप्रथ:) अच्छे 
प्रसन्न करते (च) ग्रौर (यक्षि, च) अच्छे प्रकार सब वस्तु देते हो ॥८॥ 

भावार्थ :--हे मनुष्यो ! आप लोग जो इस जगत्‌ में व्याप्त, प्रिय 
पदार्थं का देने वाला और सर्वज्ञ ग्रन्तर्यामी ईश्वर है उसी की उपासना 
करें ।।८॥। 

इस सूक्त में वह्नि श्रौर ईश्वर के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त 
के अर्थ की पिछले सूक्तार्थ के साथ सङ्गति है यह जानना चाहिये ॥ 


यह छठा सूक्त समाप्त हुश्रा ॥। 


सोमाहुतिर्भागव ऋषिः । अश्निर्देवता । १-३ निचुद्‌ गायत्रो । ४ त्रिपाद्‌ 
गायत्री। ५ विराट्‌ पिपीलिका मध्या । ६ विराट्‌ गायत्रो छन्द: । षडजः 
स्वरः ॥। 
अब छः ऋचा वाले सातवें सूक्त का आ रम्भ है उसके प्रंथम मन्त्र में 
विद्वानों के गुणों का वर्णन करते हैं ॥ 


श्रेष्ठ यविष्ठ॒ भारताऽम्ने द्यमन्तमा भ॑र । वसों पुरुस्पृहं रयिम्‌ ।। १॥। 


पदार्थ :-- हैं (बसो) सुखों में वास कराने और (भारत) सब विद्या विषयों 
को घारण करने वाले (यविष्ठ) अ्रतीव युवावस्थायुक्त (श्रग्ने) अग्नि के समान 
प्रकाशमान विद्वान्‌ ! श्राप (अष्ठम्‌) अत्यन्त कल्याण करने वाली (द्य मन्तम्‌) 
बहुत प्रकाशयुक्त (पुरुस्पृहम्‌) बहुतों को चाहने योग्य (रयिम्‌) लक्ष्मी को (श्रा, भर) 
अच्छे प्रकार धारण कीजिये ॥१॥ 

भावाथ:--जो उत्तम धन लाभ के लिये बहुत यत्न करते हैं वे धनाढ्य 


होते हैं ॥। १॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


मा नो अरांतिरीशत देवस्य मत्यैस्य च । पर्षि तस्यां उत द्विषः ।२।। 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


। «2४ FPO 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
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पदार्थः-- हे विद्वान्‌ ! (नः) हम (देखस्य) विद्वान्‌ (मत्यंस्य, च) और 
अविद्वान्‌ का (झराति:) शत्रु (मा, ईशत) मत समर्थं हो (उत) ्रौर हम 
लोगों को और (तस्याः) उस (द्विषः) प्रप्रीति वाले शत्रु के (पाष) पार 
पहुंचाइये ।।२।। 

भावाथ:--जो द्वेष छोड़ धामिक विद्वानों को तथा अअविद्वानों के 
साथ प्रीति उत्पन्न कराते हैं वे किसी से तिरस्कार को नहीं प्राप्त 
होते हैं ॥ २॥ 

फिर विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 

विश्वां उत त्वया वयं धारां उद्न्यां इव । अति गाहेमहि द्विष॑ः ।। ३॥। 


पदाथः--हे विद्वान्‌ ! जैसे (त्वया) ग्राप्त विद्वान्‌ जो आप उनके साथ 
वर्तमान हम लोग (धाराः) (उदम्याइव) जल की धाराओं को जैसे वैसे (विइवा:) 
समस्त (द्विषः) वंरवृत्तियों को (भ्रति, गाहेमहि) अवगाहें बिलोड़ें मर्थें वैसे आप 
(उत) भी इनको गाहो ॥३॥ 

भावार्थः-- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जेसे जल की 
धारा प्राप्त हुए स्थान को छोड़ दूसरे स्थान को जाती हैं वेसे शत्रुभाव को 
छोड़ मित्रभाव को सब मनुष्य प्राप्त होवें ।।३।। 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


शुचिः पावक वन्योऽनने बरुहृद्विरोचसे । ले घृतेभिराहुतः ।४॥। 


पदार्थः--हे (पावक) पवित्र करने वाले (श्रग्ने) अग्नि के रामान प्रकाश- 
मान ! (घृतेभिः) घी ग्रादि पदार्थों रो अग्नि के समान (शुचिः) पवित्र (बन्द्यः) 
स्तुति के योग्य (त्बम्‌) श्राप (बृहत्‌) बहुत (विरोचसे) प्रकाशमान होते हैं सो 
सत्कार करने योग्य हैं ।।४।। 

भावार्थ:-- इस मन्त्र में ताचकलुप्तोपमालङ्कार है । जेसे घी श्रादि 
पदार्थो से प्रज्वलित किया हुआ पवित्र करने वाला श्ररिन बहुत प्रकाशित 
होता है वैसे सत्कारः पाया हुआ विद्वान्‌ जन बहुत उपकारु-करता 
है ॥४॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 

त्वं नां असि भारताऽनें वशाभिरुक्षभिः । अष्टापंदीमिराईतः ।।८॥। 


पदार्थ :--हे (भारत) सब विषयों को धारण करने वाले (श्रग्ने) विद्वान्‌ ! 
जो (बशञाभिः) मनोहर गौश्रों से वा (उक्षभिः) बेसों से वा (ब्रष्टापदीभि:) जिन 
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में आठ सत्यासत्य के निणाय करने वाले चरण हैं उन वाणियों से (श्राऽहुत:) बुलाये 
हुए आप (नः) हम लोगों के लिये सुख दिये हुए (ब्रसि) हैं सो हम लोगों से सत्कार 
पाने योग्य हैं ॥५॥ 
भावाथं:--जो मनुष्य आठ स्थानों में उच्चारण की हुई वाणी से 
सत्य का उपदेश करता हुआ गवादि पशुओं की रक्षा से सब को पालना का 
विधान करता है वह सब को रखने के योग्य है ॥५॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


्व॑ञ्ञः सर्पिरांसृतिः मत्नो होता वरेण्यः । सहसस्पुत्रो अद्भुतः ॥६॥ 


पदार्थ:---जिन विद्वानों से (प्रत्नः) पुरातन (ब्रबन्नः) तथा जिस का काष्ठ 
अन्न और (सपिरासुति:) घी दुग्धसार पान के लिये विद्यमान है और जो 
(सहसस्पुत्रः) बलवान्‌ वायु के समान है वह (भ्रद्भुतः) आश्चयं गुण कमं स्वभाव- 
युक्त (होता) सब पदार्थो का देने वाला (वरेण्यः) स्वीकार करने योग्य अग्नि 
कार्यसिद्धि के लिये प्रयुक्त किया जाता है वे आश्चयंरूप घनाढग होते हैं ।।६॥ 

भावार्थ:-- इस मन्त्र में वाचर्कलुप्तोपमालड्कार है । अग्नि का भोजन- 
स्थानी काष्ठ ग्रौर पीने के अर्थ सब ओषधियों का रस विद्यमान है यह 
जान कर काष्ठ ्रौर श्रोषधिसार जल आदि के संयोग से कलाघरों में 
अग्नि का प्रयोग करना चाहिये ।॥। ६॥ 

इस सूक्त में विद्वान्‌ और अग्नि के गुणों का वर्णेन होने से इस यूक्त 
के अर्थ की पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति है यह जानना चाहिये ॥ 


यह दूसरे मण्डल में सप्तम सुक्त समाप्त हुआ ।। 


गुत्समद ऋषिः । श्रग्निदेंवता । १ गायत्रो । २ निचत्‌ पिपोलिका मध्या 
गायत्री । ३ । ५ निचदगायत्री । ४ पषिराड्‌ गायत्रो छन्दः । षड्ज: स्वरः । ६ 
निचुद्नुष्ट्प्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥। 
प्रब छ: ऋचा वाले आठवें सूक्त का आरम्भ है उसके प्रथम मन्त्र भें 
अग्नि विषय का वर्णन करते हैं ॥ 


वाजयन्षिव न्‌ रथान्योगा अग्नेरुप॑ स्तुहि । यशस्त॑मस्य मीछुष॑ ।। १॥ 


पदार्थः--हे विद्वान्‌ ! (बाजयर्निव) पदार्थो को प्राप्त कराते हुए आ्राप 
(मीढुषः) सींचने वाले (यशस्तमंस्य) प्रतीव यशस्वी वा बहुत जलयुक्त ( शरग्नेः) 
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अग्नि के समान प्रतापी जल के वा अग्नि के (योगान्‌) योगों की प्रौर (रथान्‌) 
विमानादि रथों की (नु) शीघ्र (उपस्तुहि) प्रशंसा कीजिये ॥ १॥ 

भावाथ:-- इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । हे शिल्पी विद्वान्‌ जन ! 
आप जेसे घोड़ों म्रौर बेल प्रादि से चलने वाले रथों को चलाते हैं वेसे ही 
अति शीघ्र गति से जल के कलाघरों से प्रेरणा पाया अग्नि विमानादि 
यानों को शीघ्र चलाता है यह सब के प्रति उपदेश करो ॥ १।॥। 


अब विद्वान्‌ के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


यः सुनीथो द॑दाशुषेऽजुर्यो जरय॑त्नरिम्‌ | चारुप्रतीक आहुतः ।।२।। 


पदार्थ:-- (यः) जो अग्नि के समान (चारुप्रतीक: ) सुन्दर गुण कमं और 
स्वभावों से प्रतीत (श्राहुत:) वा बुलाया हुआ (श्रजुर्यः) जो न जीर्ण होते न नष्ट 
होते हैं उन में प्रसिद्ध (सुनीथः) सुन्दरता से सबकी प्राप्ति करता है और (श्रिम्‌) 
शत्रुजन का नाश करता हुआ (ददाशुषे) दानशील के लिये सुख देता है वह लक्ष्मी- 
वान्‌ होता है ॥२॥ 

भावार्थ: -- इस मन्त्र में वाचकलृप्तोपमालङ्कार है । जेसे शिल्पकामों 
में प्र रणा किया हुआ अग्नि उत्तम कामों को सिद्ध करता है वेसे सुन्दर 
शिक्षा पाये हुए बुद्धिमान्‌ जन बहुतसी उन्नति करते हैं ॥२॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


य॒ उं श्रिया दमेष्वा दोषोषसि प्रशस्यते । यस्य॑ व्रतं न मीय॑ते ।। ३॥। 


पदार्थ :--हे विद्वान्‌ ! आप (यः) जो ( (दमेषु) घरों में (दोषा) वा रात्रि 
और (उषसि) दिन में (श्रिया) शोभा से (श्रा, प्रशस्यते) अच्छे प्रकार प्रशंसा को 
| प्राप्त किया जाता और (यस्य) जिस का (ब्रतमू, उ) शील (न) न (मीयते) नष्ट 
होता है उस के समान हजिये ।।३।। 
भावार्थ:-- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जेसे अग्नि का 
शील और स्वरूप ग्रनादि अविनाशी वत्तंमान है वैसे ईश्वर जीव और 
ड आकाश आदि पदार्थो का शील ग्रौर स्वरूप नित्य वर्तमान है ।।३।। 


` फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 
आ यः स्व १णे भानुनां चित्रो विभात्यचिषां। अञ्ञानो अजरैरभि ।।४॥ 


पदार्थः--(यः) जो बिजुलीरूप (चित्रः) चित्र विचित्र भ्रद्भुत अग्नि 
(प्ररं: ) अविनाशी पदार्थो से (भ्रभि, श्रञ्जानः) सब ओर से सब पदार्थो को प्रकट 
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करता हुआ अग्नि (श्रचिषा) प्रशंसनीय (आनुना) प्रकाश से (स्वः) आदित्य के 
(न) समान (भ्रा, बिभाति) अच्छे प्रकार प्रकाशित होता है ॥४॥ 

आावार्थः-श्रग्नि यह सूक्ष्म परमाणुरूप पदार्थों में सवंदा अपने रूप 
के साथ रहता है काष्ठ भादि पदार्थों में वृद्धि और न्यूनता आदि से कोई 
समय में बढ़ता और कभी कमती होता है ॥४॥ 


अब विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 
अत्रिमनु स्वराज्य॑मग्निमुक्थानिं वादृधुः । विश्वा अधि श्रियां दथे ॥५॥। 
पदार्थं: हे मनुष्यो ! जो (उक्थानि) कहने योग्य वचन (प्रत्रिम्‌) सब 
पदार्थ भक्षण करने वाले (स्वराज्यम्‌) अपने प्रकाश से युक्त (श्रग्निम्‌) बिजुलीरूप 
अग्नि को (श्रनु, बाबुघुः) भ्रनुकूलता से बढ़ाते हैं और जैसे उन से (विइवा:) समस्त 
(श्रियः) घनों को (भ्रधि, दघे) अधिक अधिक मैं घारण करता हूं वेसे तुम को भी 
घारण करना चाहिये ॥५॥ 
भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। विद्वानों की 
योग्यता है कि जिन उपदेशों से अग्न्यादि पदार्थविद्या राज्यलक्ष्मी बढ़े 
उनसे सब को उद्योगी करें ॥५॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
अग्नेरिन्द्रस्य सोम॑स्य देवानांभूर्तिभिवेयम्‌ । 
अरिंच्यन्तः सचेमह्यभि ष्याम पृतन्यतः ।६॥। 


पदार्थः हे मनुष्यो ! जैसे (प्रग्नेः) अग्नि (इन्द्रस्य) सूर्य (सोमस्य) 
चन्द्रमा और (देवानाम्‌) विद्वान्‌ ग्रौर पृथ्वी ग्रादि लोकों को (ऊतिभिः) रक्षा 
आदि व्यवहारों के साथ वत्तंमान (भ्ररिष्यन्त:) न नष्ट होते और (पृतन्यतः) अपने 
को सेना की इच्छा करते हुए (बयम्‌) हम लोग (सचेमहि) सङ्ग करें और मित्र- 
पन के लिये (श्रभि ष्याम) सबं ओर से प्रसिद्ध होवें वेसे तुम भी होओो ।।६॥ 

भावाथे: - इस मन्त्र में वा चकलुप्तोपमालङ्कार है । जेसे विद्वान्‌ जन 
भ्रग्न्यादि विद्या से रक्षित सव के मित्र प्रशंसित सेना वाले होकर मित्र 
होते हुए धर्म और विद्या की उन्नति करें वेसे सब मनुष्य प्रयत्न करें.॥६॥ 

इस सूक्त में अग्नि और विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त 
के अर्थ की पिछले सूक्त के ग्र्थ के साथ सङ्गति समझनी चाहिये ॥ 

यह प्राठवां सुकत समाप्त हुआ ॥। 
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६ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घंवत: स्वरः । २ पडक्तिइछन्द: । पञ्चमः स्वरः ।। 


ग्रव नवें सूक्त के प्रथम मन्त्र में अग्निविषयक विद्वानों के कर्मो को कहते हैं ॥ 
नि होतां होतृषद॑ने विदानस्त्वेषो दीदिवाँ अंसदत्सुदक्षंः । 
अद॑ब्धव्रतप्रमतिवेरसिष्ठः सहस्रम्भरः शु्चिजिह्णो अग्निः ॥१॥ 


पदार्थ: विद्वानों को जो (होतृषदने) ग्रहीता जनों के रथ वा वेदी में 
(होता) ग्रहण करने हारा (विदानः) विद्यमान (त्वेषः) दीप्तियुक्त (दीदिवान्‌) 
वार वार प्रकाशित होता हुआ (सुदक्षः) सुन्दर जिसते बल प्रसिद्ध होता (श्रवण्ण- 
ब्रतप्रमतिः) नहीं नष्ट हुए शील से जिस का ज्ञान होता (बसिष्ठः) जो अतोव 
निवास कराने हारा (शुिजिह्व:) ्रौर जिससे जिह्वा पवित्र होती वह (सहस्रम्भरः) 
सहस्रों जगत्‌ का धारण और पोषण करने वाला (प्रग्नि:) बिजुली श्रादि कार्य 
कारणा स्वरूप अग्नि (नि, श्रसदत्‌) निरन्तर स्थिर होता है उसका प्रयोग सदा 
कार्यो में अच्छे प्रकार करने योग्य है ।।१।। 

भावार्थः - जो मनुष्य कार्यो में प्रदीप्त नित्य गुणकर्मस्वभावयुक्त 
पवित्र करने वाले सकल पदार्थो के धारणकर्त्ता अग्नि को यथावत्‌ प्रयुक्त 
करते हैं वे श्रविनाशी सुख वाले होते हैं ॥ १॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
त्वं दूतस्त्वमुं नः परस्पास्त्वं वस्य आ वृषभ प्रणेता । 
अग्ने तोकस्य॑ नस्तने तनूनामप्रयुच्छन्दीद्यदबोधि गोपाः ॥२॥ 
०... i i 


पदार्थ:--हे (वषभ) बलवान्‌ (प्रग्ने) अग्नि के समान विद्वान्‌ ! (त्वम्‌) 
आप (नः) हमारे (दूतः) देशान्तर पहुंचाने वाले (स्वम्‌) आप (उ) ही (परस्पाः) 
सव से पार और रक्षा करने वाले (त्वम्‌) आप (बस्यः) निवास करने योग्य 
(तोकस्य) सन्तान को (झा, प्रणेता) सब ओर से अच्छे प्रकार समस्त गुणों में 
प्रवृत्त कराने हारे (नः) हैमं लोगों के (तनूनाम्‌) शरीरों के (तने) विस्तार में 
(प्रप्रयुच्छन्‌) न प्रमाद कराते हुए (गोपाः) शरीर की रक्षा करने वाले (दीद्यत्‌) 
सब विषयों को प्रकाश कराते (बोधि) और जानते हो ।।२॥। 
` भावा्ंःइस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो मनुष्य, अग्नि 
प्रयोग से प्रे रणा दिई हुई नौका समुद्र से पार जेसे पहुंचाती, वेसे दुःखरूपी 
समुद्र से पार करते हैं, सन्तानों को शिक्षा में और शरीरों की रक्षा करने 
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में प्रवीण और प्रमाद को छोड़ धर्म के अनुष्ठान करने वाले हैं वे यहां 
आभ्युदयिक सुख को प्राप्त होते हैं ॥२॥ 


फिर उसी विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
विधेम॑ ते परमे जन्म॑ने विधेम॑ स्तोमैरवरे सधस्थ । 
यस्माद्रोनेंरुदारिथा यजे तं प्र त्वे हर्वीषिं जुहुरे समिद्धे ॥३॥ 


पदार्थः -हे (भ्रग्ने) विद्वान्‌ ! हम लोग (स्तोमः) स्तुतियों से (ते) ` ्राप 
के (परमे) उत्तम और (श्रबरे) ग्रनुत्तम जन्म के निमित्त (विधेम) विचारें (यस्मात्‌) 
जिस (योनेः) कारण से आप (उदारिथ) प्राप्त होते हो उस (सधस्थे) साथ के 
स्थान में हम लोग (विधेम) उत्तम व्यवहार का विधान करें | जैसे (त्बै) उस 
(समिद्धे) प्रदीप्त ग्रग्नि में (हवींषि) होमने प्रर्थात्‌ देने योग्य पदार्थों को विद्वान्‌ 
जन (जुहुरे) होमते वैसे मैं (तम्‌) उसका (प्रयजे) पदार्थों से सङ्ग करू ॥३॥ 

९५८८ भावार्थः जो शुभ कर्मो को करते हैं वे श्रेष्ठ जन्म को प्राप्त होते 
हैं। जो अधर्म का श्राचरण करते हैं वे नीच जन्म को प्राप्त होते हैं । 
जैसे विद्वान्‌ जन जलते हुए अग्नि में सुगन्ध्यादि द्रव्य का होम 
संसार का उपकार करते हैं वैसे वे सब से उपकार को वत्तंमान जन्म में वा 
जन्मान्तर में प्राप्त होते हैं ॥३॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
अग्ने यज॑स्व हविषा यजीँयाञ्छष्टी दे्णमभि गृंणीहि राध॑ः । 
SN I कक 3 
त्वं ह्यसि रयिपतां रयीणां त्वं शुक्रस्य वर्च॑सो मनोतां ॥४॥ 
पदार्थः - हे (श्रग्ने) अग्नि के समान वत्तंमान विद्वान्‌ ! जिस कारण (त्वम्‌) 
राप (रयोणाम्‌) घनादि पदार्थो के बीच (रयिपतिः) धनपति और (त्वम्‌) श्राप 
(शुक्रस्य) शुद्ध करने वाले (दचसः) वचन के (मनोता) उत्तमता से जतलाने वाले 
(सि) हैं (हि) इसी से (यजोयान्‌) अत्यन्त यज्ञकर्ता होते हुए (हविषा) होप्रने योग्ए 


वस्तु से (यजस्व) यज्ञ कीजिये और (देष्णम्‌) देने योग्य (राधः) धन की (श्रुष्टी) 
शीघ्र (भ्रभि, गुणीहि) सब ओर से प्रशंसा करो ॥४॥ 


.  भावार्थः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो धनाढ्य धन 
से परोपकार करें वे सब के प्यारे होते हैं ॥४। 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
उभयं ते न क्षायते वसव्यं दिवेटिंवे जायंमानस्य दस्म । 


क्रुधि श्नुमन्तं जरितार्रमग्ने क्रुधि पतिं स्वपत्यस्य॑ रायः ।।५॥। 


पदार्थः -हे (दस्म) पर दुःख भञ्जन करने वाले और (श्रग्ने) श्रग्नि के समान 
बढ़ने वाले विद्वान्‌ ! (दिवेदिबे) प्रतिदिन (जायमानस्य) सिद्ध हुए जिन (ते) श्रापका 
(उभयम्‌) दान ओर यज्ञ करना दोनों (बसब्यम्‌) धनों में प्रसिद्ध हुए काम (न) नहीं 
(क्षीयते) नष्ट होते सो आप (जरितारम्‌) विद्यादि गुण की प्रशंसा करने वाले 
(क्षुमन्तम्‌) बहुत न्न वाले को (कृधि) उत्पन्न करो और (स्वपत्यस्य) जिससे उत्तम 
सन्तान होते उस (रायः) देने योग्य घन को (षतिम्‌) पालने रखने वाले को (कृधि) 
कीजिये ।।५।। 

भावाथं:-उसी के कुल से धन नाश नहीं होता जो और सुपात्रों के 
लिये संसार का उपकार करने को देता है ॥५॥ 

फिर उसी-विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 


सेनानॉकेन स॒विदत्रां अस्मे यष्टां देवा आयजिष्ठः स्वस्ति । 
अदब्धो गोपाः उत न॑ः परस्पा अग्ने द्रमदत रेवहिँदी हि ।।६।। 


पदार्थ:--हे (अग्ने) अग्नि के समान विद्वान्‌ ! जेसे (सः) वह देने वाला 
(भ्रस्मे) हमारे (एना) इस (श्रनोकेन) सेना समूह के साथ (सूविदत्रः) सुन्दर विज्ञान 
देने (यष्टा) और सब व्यवहारों की सङ्गति करने वाला अच्छा ज्ञानी वा दाता (श्रा, 
यजिष्ठः) सब ओर से अतीव यज्ञकर्ता (श्रदड्धः) न नष्ट हुआ (गोपाः) गोपाल (नः) 
हमको (परस्पाः) दुःखों से पार करने वाला (द्य,मत्‌) विज्ञान प्रकाशयुक्त (उत) और 
(रेवत्‌) बहुत धन सहित (स्बस्ति) सुख को देता है (उत) और (देवान्‌) दिव्य गुणा 
वा अपना विजय चाहने वाले वीरों को सेवते हैं वेसे श्राप उक्त समस्त को (दीदिहि) 
दीजिये ।।६॥ 

भावार्थः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जसे उत्तम सेना 
से युक्त राजा दुष्टों को जीत विद्वानों का सत्कार कर ग्रौर प्रजा को अच्छे 
प्रकार रक्षा कर सबका ऐश्वर्य बढ़ाता है वेसे सभों को होना चाहिये ॥६॥ 

इस सूक्त में श्रग्नि के समान विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से 
इस सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति है यह जानना 
चाहिये ॥ 


यह नवबां सूक्त समाप्त हुआ ॥। 
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ऋग्वेद: मं० २। सू० १० ॥ ४१ 


गृत्समद ऋषिः । ध्ग्निह वता । १ । २। ६ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । ३ त्रिष्ट्‌प्‌ । 
४ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । धबतः स्वरः । ५ पङ्क्तिश्छन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥। 

अब छ: ऋचा वाले दशवें सूक्त का श्रारम्भ है उस के प्रथम मन्त्र में 
अग्नि विषय का उपदेश किया है ।। 


जोहूत्रों अग्निः प्र॑थमः पितेवेळस्पदे मनुंषा यत्समिद्धः । 


श्रियं वसानो अभृतो विचेता ममृजेन्यः श्रवस्य१ः स वाजी ॥१॥ 


पदार्थः -हे मनुष्यो ! (यत्‌) जो (मनुषा) मनुष्य से (पितेव) पिता के समान 
(प्रथमः) पहिला विस्तृत गुण कर्म वाला (इलस्पवे) प्रथिवीतल पर (जोहूत्रः) 
प्रतीव सङ्ग करने श्रर्थात्‌ कलाघरों में लगाने योग्य (समिद्धः) प्रज्वलित (श्रियम्‌) 
शोभा को (बसानः) ढापने वाला (श्रमृतः) नाशरहित (विचेताः) जिससे चेतन्यपन 
विगत है अर्थात्‌ जो जड़ (ममू जेन्यः) निरन्तर शुद्धि करने वाला (श्रवस्यः) ्रन्नादि 
पदार्थों में उत्तम और (बाजी) बहुत वेगादि गुणों से युक्त (श्रग्निः) अग्नि शिल्पकार्यों 
में अच्छे प्रकार प्रयुक्त किया जाता है (सः) वह तुमको भी संयुक्त करना चाहिये ॥१॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में उपमालङ्कार है | जो अग्नि प्रथिवी में प्रसिद्ध 
शिल्पकार्य्यो के प्रयोग में अच्छे प्रकार लगाया हुआ धन का देने वाला 
स्वरूप से नित्य चेतनगुणरहित और अति वेगवान्‌ है वह अच्छे प्रकार 
प्रयोग किया हुआ पिता के तुल्य झिल्पीजनों को पालता है ॥१॥ 


अब्र विद्वानों को अग्निविद्या ग्रहण का उपदेश किया जाता है ।। 


श्रया अग्निश्चित्रभानईवं मे विश्वांभिरगीमिरमृतो विचेताः 
्यावा रथँ वहतो रोहिंता बोतारुषाहं चक्रे विभुंतः ॥२।। 


पदाथंः--हे विद्वन्‌ ! श्राप जो (चित्रभानुः) चित्र विचित्र दीप्ति वाला 
(भृतः) मृत्यु धमं रहित (विचेताः) विविध प्रकार का ज्ञान जिससे होता है (बिमृतः) 
और जो नाना प्रकार पदार्थो से धारणा करने वाला (श्रग्निः) अग्नि है जिसके सम्बन्ध 
के (रथम्‌) रथ को सवितृमण्डलस्थ (रोहिता) ललामी आदि गुण के लिए (उत) और 
(प्रुषा) मर्मस्थलों में व्याप्त होने और (इयावा) सब विषयों की प्राप्ति कराने वाले 
धारणा और आकषंणा गुरग (बहतः) एक देश से दूसरे देश को पहुंचाते हैं (बा) अथवा 
(्रह) निश्चय से उसको (चक्र) शिल्पीजन बनाता है उसकी विद्या के उपदेश को 
(मे) मेरी (बिइबाभिः) समस्त (गोभिः) वाणियों से (श्रूयाः) सुनिये ॥२॥। 

भावार्थः -- मनुष्य जिससे बिजुली आदि पदार्थं उत्पन्न होते हैं सबका 
जीवन भी होता है उस भ्रग्नि की विद्या को सब उपायों से ग्रहण करें ॥२॥ 
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४२ ऋग्वेद. मं० २। सू० १० ॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
उत्तानायामजनयन्त्स॒भूंतं भुव॑दग्निः पुरुपेशांस गर्भः । 
आ ऱ््द प्र प्र Ss २ 
शिरिंणायां चिदक्तुना महॉमिरप॑रीहतो वसति प्रचेताः ॥३॥ 


Sn रत 


पदाथः हे मनुष्यो ! जो (भ्रक्तुना) रात्रि और (महोभिः) बड़े बड़े लोकों 
के साथ(श्रपरिब॒तः) सब श्रोर से न स्वीकार किया हुआ (प्रचेतः) जो सोते प्राणियों 
को प्रबोधित कराता ऋतु ऋतु में यज्ञ करने वाले जन जिस (पुरुपेशासु) बहुत रूपों 
| वाली ओषधियों में (सुसूतम्‌) सुन्दरता से उत्पन्न हुए अग्नि को (श्रजनयन्‌) प्रकट 
| करते जो (उत्तानायाम्‌) उत्ताने के समान सोती सी और (शिरिणायाम्‌) नष्ट हुई 
पृथिवी में (गर्भः) गर्भ के समान स्थित (प्रग्नि:) अग्नि बिजुलीरूप (भुवत्‌) होता 
और (बसति) निवास करता है उस ग्रग्नि को (चित्‌) निश्चग्न करके प्रयुक्त करो 
अर्थात्‌ कलाघरों में लगाग्रा ।।३।। 
भावार्थ :-- हे मनुष्यो ! जो अग्नि विद्यमान और नष्ट हुई पृथिवी में 
गर्भरूप विद्यमान है उसी की विद्या को जानो ॥३॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
जिप॑म्पेमि हविषां पृतेन॑ प्रतिक्षियन्तं भुव॑नानि विश्वां । 
पृथुं तिरश्चा वय॑सा बृहन्तं व्याचिष्ठमञ्नैर भसं दृशानम्‌ ॥४॥ 


पदार्थ: -हे विद्वन्‌ ! जैसे (विश्वा) समग्र (भुवनानि) जिनमें प्राणी उत्पन्न 
होते हैं उन लोकों प्रौर (प्रतिक्षियन्तम्‌) पदार्थ पदार्थे के प्रति वसते हुए (तिरइचा) 
तिरछे सब पदार्थो में बांकेपन से रहने वाले (बयसा) मनोहर जीवन के साथ 
(पृथुम्‌) बढ़े हुए (बृहन्तम्‌) वा बढ़ते हुए (व्यचिष्ठम्‌) अतीव सब पदार्थों में व्याप्त 
और (प्रन्ने:) पृथिव्यादिकों के साथ (रभसम्‌) वेगवान्‌ (दृशानम्‌) देखा जाता वा 
अपने से अन्य पदार्थो को दिखाने वाले (ग्रग्निम्‌) अग्नि को मैं (हविषा) होमने- 
योग्य सुगन्धि आदि पदार्थ वा (घृतेन) घी से मैं (जिर्घाम) प्रदीप्त करता हूं वेसे 
आप भी कीजिये ॥॥४॥ 


भावार्थ: --इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो मनुष्य समस्त 
मूत्तिमान्‌ पदार्थो में ठहरे हुए बिजुलीरूप अग्नि को साधनों से अच्छे प्रकार 
ग्रहण कर इसमें सुगन्धि रादि पदार्थ का होम करते हैं वे ्रनन्त सुख को 
प्राप्त होते हैं ॥४॥ 
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ऋग्वेदः मं० २। सू० १० ॥ ४३ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
आ विश्वतः प्रत्यञ्चं जिप्रम्यैरक्षसा मन॑सा तज्जुषेत । 
मस्यैश्री: स्पृहयद्र्णो अग्निर्नाभिमृञें तन्वा३ जर्भुराणः ॥५॥ 
पदार्थः -- हे विद्वान्‌ ! आप जैसे म॑ (श्ररक्षसा) उत्तम भाव से वा (मनसा) 
विज्ञान से जिस (प्रत्यञ्चम्‌) प्रत्येक पदार्थ को प्राप्त होते हुए अग्नि को (विश्वतः) 
सब ओर से (प्रा, जिघमि) अच्छे प्रकार प्रदीप्त करता हूँ और (मर्यश्री:) जिससे 
मरणधर्मा प्राणियों की शोभा और जो (स्पृहयद्वर्णः) कांक्षा सी करता हुआ जिसका 
वर्ण (तन्बा) विस्तृत शरीर से (जभु राणः) निरन्तर पदार्थों को धारण करता 
हुआ (श्रग्निः) श्रग्नि विद्यमान है (तत्‌) उसको (न, अभिमृशे ) आगे नहीं सह 
सक्रता हूं वेसे इस का (जुषेत) सेवन करो ।।५॥। 
भावायंः - इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो शुद्धान्तःकरण 
जन सुन्दर शोभित करते और घृतादि आहुतियों से होते हुए सब के धारण 
करने वाले सब रूपों के प्रकाशक और न सहने योग्य अग्नि को सिद्ध करते 
हैं वे श्रीमान्‌ होते हैं ॥ ५॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
ज्ञेया भागं संहसानो वरेण त्वाढूंतासो मनुवद्द॑देम । 
अनूनमग्रि जुह्वां वचस्या म॑धुपूर्च धनसा जोहवीमि ॥६॥ 
पदार्थः - हे विद्वन्‌ (वरेण) श्रेष्ठ व्यवहार से (भागम्‌) सेवने योग्य पदार्थ 
को (सहसानः) सहते हुए आप जैसे मैं (बचस्या) वचनों में और (जुह्वा) ग्रहण 
करने में उत्तम क्रिया से (मधुपूचम्‌) मधुरादि पदार्थं सम्बन्धी (श्रनूनम्‌) बहुत 
(भ्रग्निम्‌) अग्नि को (जोहवीमि) निरन्तर स्वीकार करता हूँ बैसे तुम ग्रहण करो 
जैसे (त्वादूतासः) तुम जिन महात्माओं के दूत हो (ज्ञेयाः) वे जानने योग्य (धनसाः) 
घनादि पदार्थो का विभाग करने वाले विद्वान्‌ जन (मनुवत्‌) विद्वान्‌ के समान इस 
को उपदेश करें वेसे इस को हम लोग भी (वदेम) कहें ॥६॥ 
भावार्थ :-- इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्ार हैं । जेसे 
आप्त विद्वान्‌ जन अग्न्यादि पदार्थविद्या को जानकर औरों के हित के लिये 
उपदेश करते हैं वैसे हम लोग भी विद्या का उपदेश करें ॥६॥ 
इस सूक्त में अग्नि और विद्वान्‌ के गुणों का वर्णन होने से इस 
यूक्त के अर्थ की पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति समझनी चाहिये । 


यह दशबां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 
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Ns ऋग्वेदः मं० २। सू ० ११॥ 
गृत्समद ऋषिः । इन्व्रो देवता । १। ५ । १०। १३। १६। २० पाङ्क्तः । 
२।९ भुरिक्‌ पड्क्तिः । ३। ४ । ६। ११। १२। १४। १८। निचत्‌ पङ्क्तिः । 
७ विराट्‌ पङ्क्तिइ छन्दः । पञ्चमः स्वरः। ५। १६। १७ स्वराट्‌ बृहती भुरिक्‌ 
ब्रती । १५ बृहती छन्दः । मध्यमः स्वरः । २१ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः ॥। 
अब इक्कीस ऋचा वाले ग्यारहवें सूक्त का प्रारम्भ है उस के प्रथम मन्त्र में 
राजधर्म का वर्णन करते हैं ॥ 


श्रधी हब॑मिन्द्र मा रिंषण्यः स्याम॑ ते दावने वसूनाम्‌ । 
इमा हि त्वामूर्जो वद्धैय॑न्ति वसूयवः सिन्ध॑वो न क्षर॑न्तः ।। १॥। 


पदार्थ: -- हे (इन्द्र) विजुली के समान प्रचण्ड प्रतापवाले राजन्‌ ! जिन 
(ल्वा) आपको (वसूनाम्‌) प्रथम कक्षा के विद्वान्‌ वा पृथिवी ग्रादि के (हि) निश्चय 
के साथ (इमाः) ये (ऊर्जः) पराक्रम वा श्रन्नादि पदार्थ और (वसूयवः) अपने को 
घनों की इच्छा करने वाले (क्षरन्तः) कम्पित करते और चेष्टावान्‌ करते हुए 
(सिन्धवः) समुद्रों के (न) समान (वद्धंयन्ति) बढ़ाते हैं जिन (ते) आप के (दावने) 
दान के लिये हम (स्याम) हों सो आप हम लोगों को (मा, रिषष्यः) मत मारिये और 
(हबम्‌) शास्त्रबोधजन्य शब्द (श्चि) सुनिये ॥१॥ 
भावार्थ:-- इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जसे समुद्र जल से सब को 
बढ़ाता है वेसे प्रधान पुरुषों को चाहिये कि अपने श्रित सब जनों को 
दान और मान से बढ़ावें ॥ १॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
सजो महीरिन्द्र॒ या अपिंन्वः परिष्ठिता अहिना शूर पूर्वीः । 
अम॑त्यै चिद्वासं मन्य॑मानमवांभि नदकंयेवाट्रधानः ॥२॥ 
पदार्थ:--हे (शुर) निर्भय (इन्द्र) सूर्यं के समान वर्तमान ! जैसे सूर्यं 
(श्रहिना) मेघ ने (परिष्ठिता:) सब ओर से स्थित किये हुए वा (पूर्वीः) पहिले 
सञ्चित हुए जलों को (श्रवाभिनत्‌) छिन्न भिन्न करता है वेसे (उक्थं:) उत्तम वचनों 
से (वाबुधानः) बढ़े हुए आप (याः) जो (महीः) बड़ी बड़ी वाणी हैं उन को (सृजः) 
उत्पादन कीजिये उन से (चित्‌) ही (ब्रमत्यंम्‌) आत्मा से मरणघर्मरहित 
(मन्यमानम्‌) मानने वाले (दासम्‌) सेवक को (श्रपिन्बः) तृप्त कीजिये ॥२॥ 
आवार्थः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो सूर्य के 
समान उत्तम वाणियों को वषति हैं श्रौर सेवकों को प्रसन्न करते हैं वे उत्तम 
प्रतिष्ठित होते हैं ॥२॥ 
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ऋग्वेद: मं० २। सू० ११॥ ५ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
उक्थेष्विन्नु शूर येष चाकन्स्तोमेंष्विन्द्र रुद्रियंप च । 
तुभ्येदेता यासं मन्दसानः प्र वायवे सिस्रते न शुभ्राः ॥३॥ 


पदार्थः -- हे (शुर) अन्धकार को दूर करने वाले सूर्य के समान शत्रुदल के 
नष्ट करने वाजे (इन्द्र) प्रकाशमान राजन्‌ ! (येषु) जिन (स्तोमेषु) स्तुति विभागों 
वा (रुद्रियेषु) प्राणों को प्रतिपादना करने वालों वा (उक्थेषु) कहने योग्य वाक्यों में 
आप (नु) शीघ्र (चाकन्‌) कामना करते हो (यासु, च) और जिन क्रियाग्रों में 
(मन्दसानः) प्रशंसित (इत्‌) ही हैं उन सभों में (तुम्य, इत्‌) आप ही के लिये जेसे 
(एताः) ये (बायबे) पवन के ग्रर्थं (शुभ्राः) सुन्दर शोभायुक्त बिजुली (प्रसि्तते) 
पसरती फंलती हैं (न) वसे सुशोभित हों ।।३।। 

भावाथं:-- इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जसे पवन के साथ बिजुली 
फेलती है वेसे विद्या के साथ पुरुष सुखों के बीच विहार करता है॥३॥ 


+P 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
शुञ्रं जु ते शुष्मं वद्धर्यन्तः शुञ्रं वजरं बाह्वोद्धांनाः । 
शुभ्रस्त्वमिन्द्र वाद्ृधानो अस्मे दासीर्विशः सूर्येण सह्यः ॥४॥ 


पदार्थ :--हे (इन्द्र) परमणऐश्वर्य की प्राप्ति कराने वाले सभापति ! (वावृधानः) 
बढ़े हुए (शुश्र:) शुद्ध (त्बम्‌) आप (श्रस्मे) हमारी (दासौः) सेवा करने वाली 
(बिज्ञः) प्रजा (सूर्येण) सूर्यमण्डल के साथ (सह्याः) सहने योग्य दीप्तियों के समान 
सम्पन्न करो जिन (ते) आप का (शुञ्रम्‌) दीप्तिमान्‌ (शुष्मम्‌) बल (नु) शीघ्र 
(बद्ध यन्तः) वढ़ाते हुए अर्थात्‌ उन्नत करते हुए (बाह्नोः) भुजाओं में (शुञ्जम्‌) 
स्वच्छ निर्मल (वस्त्रम्‌) शस्त्रसमुह को (दधानाः) धारण किये हुए भृत्य हैं उनके 
सब ओर से प्रजा की वृद्धि करो ॥४॥ 

भावार्थः-- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कर है। जो निरन्तर राज्य 
के बढ़ाने को समर्थ और शस्त्र तथा अस्त्र चलाने में कुशल प्रधान पुरुषों 
को उन्नति देते हैं वे शीघ्र प्राधान्य को प्राप्त होते हैं ।।४।। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
गुहां हितं गुह्यं गूढमप्स्वपीँद्ृतं मायिनं क्षियन्त॑म्‌ । 
उतो अपो द्यां त॑स्तभ्वांसमहन्नहिं शूर वीर्येण ॥५॥ 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 

४६ ऋग्वेद: मं० २। सू० ११॥ 

पदार्थ: -- हे (शुर) निर्भय राजन्‌ ! जैसे (श्रप्सु) जलों में (श्रपीबुतम्‌) ढपे 
हुए (गूढम्‌) गुप्त पदार्थ को (श्रपः) और जलों को (उतो) तथा (द्याम्‌) प्रकाश को 
(तस्तम्बांसम्‌) रोके हुए (श्रहिम्‌) मेघ को सूर्यमण्डल (श्रहन्‌) हनता है वेसे (वीयेण) 
पराक्रम से (गुहा) गुप्त गुप्त स्थान में (हितम्‌) घरे अर्थात्‌ हित (गुह्यम्‌) गुप्त करने 
योग्य (क्षियन्तम्‌) निरन्तर बसते हुए (मायिनम्‌) मायावी शत्रुजन को मारो ॥५॥ 

भावार्थ :-- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जेसे सूर्य श्रन्त- 
रिक्षस्थ जलों में सोते हुए मेघ को हुन के सब प्रजा को पुष्ट करता है वेसे 
राजा कपट के बीच वत्तंमान ग्रधर्मी शत्रुजन को छिन्न भिन्न कर प्रजा को 
सुखी करे ॥५॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
्तवा नु त॑ इन्द्र पूर्व्या महान्युत स्त॑वाम नूत॑ना कृतानि । 
स्तवा वज्र॑ बाह्वोरुशन्तं स्तवा हरी सूर्यस्य केतू ॥६॥ 


पदाथः--हे (इन्द्र) प्रशंसायुक्त राजन्‌ ! हम लोग (ते) आप के (पूवर्या) 
प्राचीन (महानि) प्रशंसनीय बड़े बड़े कामों की (नु) शीघ्र (स्तब) स्तुति अर्थात्‌ 
प्रशंसा करें (उत) और (नूतना) नवीन (कृतानि) किये हुओं को (स्तवाम) प्रशंसा 
करे । तथा (बाह्वोः) भुजाओं में (वस्त्रम्‌) शस्त्र और अ्रस्त्रों की (उरान्तम्‌) चाहना 
करते हुए श्राप की (स्तब) स्तुति प्रशंसा करें तथा (सूर्यस्य) सूर्यं को (केतू) 
किरणों के समान जो (हरी) धारणाकषंणागुणयुक्त कर्मो की (स्तब) प्रशंसा 
करें ।।६।। 

भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। व्यतीत और 
वत्तंमान आप्त धर्मात्मा सज्जनों ने जो धर्मयुक्त काम किये वा करते हैं 
उन्हीं का अनुष्ठान और जनों को भी करना चाहिये ॥६॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
हरी नु त॑ इन्द्र वाजय॑न्ता छृतश्डुतं स्वारसताष्टरम्‌ । 
वि स॑मना भूमिंरअथिष्टारंस्त पर्व॑तश्चित्‌ सरिष्यन्‌ ॥७॥ 
पदार्थः--हे (इन्द्र) धुर्य के समान प्रतापी राजन्‌ ! जिन (ते) आप के 
(घृतइचुत्तम्‌). -जल से प्राप्त हुए (स्बारम्‌) उपताप वा शब्द को (वाजयन्ता) 


चलते हृए सूर्य के (हरी) हरेणशीन. किरणों के समान विद्या और विनय को जो 
(उस्वाषर्टाम्‌) शब्दायमान करते ग्रर्थात्‌ व्यवहारं में लाते उन के साथ (भूमि: ) 
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ऋग्वेद: मं २। सू० ११॥ ४७ 
भूमि के सभान आप (नु) शीघ्र (वि, भ्रप्रथिष्ट) प्रख्यात हुजिये और (श्ररंस्त) 
सुख में रमणा कीजिये तथा (सरिष्यन्‌) गमन करने वाले होते हुए (षबतः) मेघ के 
(चित्‌) समान (समना) संग्रामो को जीतो ।।७॥ 

भावार्थः इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो राजपुरुष सूर्य के समान 
प्रजाजनों के उपकार करने वा मेघ के समान आनन्द देने और उत्तम 
बल वाले हैं वे ही शत्रुओं को जीत सकते हैं ।।७॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
नि पर्व॑तः सादयम॑युच्छन्त्सं मातृभिर्वावशानो अंक्रान्‌ । 
दूरे पारे वार्णी वर्द्धय॑न्त इन्द्रेषितां धमनि पप्रथन्नि ॥८॥ 


पदार्थः जो (माठृभिः) मान करने वाली माता आदि से (वावशानः ) 
कामना किया जाता और (श्रप्रयुच्छन्‌) प्रमाद न करता हुआ (पर्वतः) मेघ के 
समान विद्वानों ने (सम्‌, सादि) अच्छे प्रकार सिद्ध किया उस के साथ जो दोषों को 
(इरे) दूर करते हुए (वाणीम्‌) सुन्दर शिक्षायुक्त वाणी को (पारे) समुद्र को 
भूमियो के परभाग में (बद्धं यन्तः) बदरा हुए औशों को विद्वान्‌ (श्रक्रान्‌) करते हैं 
वे (इन्द्रेषिताम्‌) परमेश्वर की भेजी हुई वेदवाणी का (नि, पश्रथम्‌) निरन्तर 
विस्तार करे ॥ ८।। 

भावार्थ:-- इस मन्त्र मं वाचकलुप्तोपमाल द्धार है । जिन सन्तानो को 
माता उत्तम शिक्षा और विद्या से प्रमाद रहित कर वढ़ाती हैं वे सुखों को 
प्राप्त होकर सव ग्रोर से बढ़ते हैं ॥८॥ 

फिर उसी विपय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 

न्द्रो महां सिन्धुंमाशयानं मायाविनं वृतर्मस्फुरन्निः | 

अरेजेतां रोद॑सी भियाने कनिक्रदतो ट्रण्णों अस्य वज्ञांत्‌ ॥९॥ 

पदार्थः--हे सभापति राजन्‌ ! जैसे (इन्द्र) मूर्यलोक (महाम्‌ ) श्रत्यन्त 
बड़े (सिन्धुम्‌) श्रन्तरिक्ष समुद्र को (शयानम्‌) प्राप्त (वुत्रम्‌) मेघ को (निः, 
प्रस्फुरत्‌) निरन्तर बढ़ाता है वा जँसे (अस्य) इस (वृष्णः) वर्षने वाले मेघ की 
(बज्त्रात्‌) गिरी हुई विजुली के शब्द से (भियाने) डरते हुए से (रोदसी) आकाश 
और पृथिवी (श्ररेजेताम्‌) कंपते और (कनिक्रदतः) शब्द करते हैं वेसे ग्राप 
(मायाबिनम्‌) मायावी दुष्ट बुद्धि पुरुष को बिदारो दुष्टो को बपाओ और 
रुलाग्रो ।।६।! 
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भावाथः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे राजपुरुषो ! 
जेसे सूर्यं श्रपनी किरणों से समुद्र के जल को मेघमण्डल को पहुंचा और 
उसे वर्षाकर प्रजाजनों को सुखी करता है वेसे ग्राप विद्या से अच्छे प्रकार 
की उन्नति संयुक्त प्रजा कर उसे सुखी करें जेसे बिजुली के श्रवण से सब 
डरते हैं वेसे न्यायाचरण के उपदेश से दुष्टाचरण से सब डरे ।।६॥ 


फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
अरॉरवीद्टष्णों अस्य दज्रोऽमांनुपं यन्मानुंषो निजूर्वात्‌ । 
नि मायिनों दानवस्य॑ माया अपांदयत्पपिवान्त्सुतस्य॑ ।।१०॥। 
पदार्थ :-- जैसे (शरस्य, वृष्णः) इस वर्षा निमित्तक सूर्यमण्डल के (वस्त्ः) 
किरणों का जो निरन्तर गिरना (श्ररोरबीत्‌) वह वार वार शब्द करता है और 
( भ्रमानुषम्‌ ) मनुष्य सम्बन्धर्‌हित पदार्थं को (मानुषः ) मनुष्य जैसे वेसे (थत्‌) 
जिस को (निङ्ूर्वात्‌) छिन्न भिन्न करे बसे जो (मायिनः) मायावी निन्दित बुद्धियुक्त 
(दानबस्य) दुष्ट कमं करने वाले की (मायाः) छलयुक्त बुद्धियों को (नि, श्रपादयत्‌) 
निरन्तर नष्ट करे और (सुतस्य) बड़ी बड़ी ्रोषधियो के निकले हुए रस को 
(षपिवान्‌) पीने वाला हो वह विजय को प्राप्त होता है॥।१०।। 
भावार्थ:- -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जेसे ग्रन्तरिक्ष 
में बिजुली के शब्द मेघ को जतलाते हैं वेसे राजजन दुष्टाचरणों से दुष्ट- 
जनों को सचेत करावं अर्थात्‌ उन के छल कपटों को जता देवें ।।१०॥ 
अब वेद्य विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 
पिवापिवेदिन्द्र शूर सोमं मदन्तु त्वा मन्दिन॑ः सुतासः । 
पृणनत्॑ते कुक्षी व॑द्धेयन्त्वित्था सुतः पोर इन्द्रमाव ॥११॥ 
पदार्थः--हे (शुर) रोगों को नष्ट करने वाले (इन्द्र) आयुर्वेद विद्यायुक्त 
बेद्य॒ ! जो (मन्दिनः) प्रशंसा करने योग्य (सुतासः) ्ओरोषधियो के निकाले हुए रस 
(सोमम्‌) सोमलतादि ्रोषधियों के सार को पीने वाले (त्वा) आप को (पृणन्तः) 
सुखो करते हुए (ते) आप की (कुक्षी) कोक्ों की (बद्धयन्तु) वृद्धि करें और आप 
को (मदन्तु) हृषित करावें उन को आप (इत्‌) ही (पिबापिब) पि्रो पिश्रो (इत्या) 
इस हेतु से (सुतः) प्रसिद्ध (पौरः) पुर में उत्पन्न हुए आप (इन्द्रम्‌) ऐश्वर्य की 
(प्राव) रक्षा करो ॥११॥ 
आवा: -मनुष्य लोग यदि पुष्टि और वृद्धि देने वाले रोगविनाशक 
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ग्रोषधियों के सार को सेवन करते हैं तो पुरुषार्थी होकर ऐश्वर्य को बढ़ा 
सकते हैं ।। ११॥। 


अब वेद्य विद्वान्‌ के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
त्वे इन्द्राप्य॑भूम विप्रा धिय॑ वनेम ऋतया सपन्त: । 
अवस्यवो धीमहि प्रश॑स्ति सदस्तँ रायो दावने स्याम ॥१२॥ 


पदार्थ: --हे (इन्द्र) रोग विदीर्ण करने वाले वंद्य विद्वान्‌ जन ! (त्वे), पके 
समीप में हम लोग भी (विप्राः) मेधावी (श्रमूम) हों ्रौर (ऋतया) सत्य विज्ञानयुक्त 
बुद्धि क्रिया से (सपन्तः) दुष्टों को अच्छे प्रकार कोशते हुए (छियम्‌) बुद्धि वा कर्म 
को (बनेम) अच्छे प्रकार सेवें तथा (श्रवस्यवः) अपने को रक्षा चाहते हुए हम लोग 
(प्रशस्तिम्‌) प्रशंसा को (धीमहि) धारण करें वा पुष्ट करें और (ते) ग्राप जो 
(रायः) विद्याधन के (दानवे) देने वाले हैं उन के लिये (सद्यः) शीत्र प्रमिद्ध 
होवे ।। ६ २।। - 


भावार्थ: --मनुप्यों को चाहिये कि रात्य विज्ञानयुक्त बुद्धि से ्रोपधि- 
विद्या को जान इन श्रोषधियों का सेवन कर पुरुषार्थ बढ़ा लक्ष्मी का 
सञ्चय कर ।। १२।। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 
स्याम ते तं इन्द्र ये त॑ ऊती अंवस्यव ऊर्ज वद्धेय॑न्तः । 
शुष्मिन्तमं यं चाकनांम द्ेवास्मे रयि रांसि वीरव॑न्तम्‌ ।१३॥ 


पदार्थ: --हे (देब) मनोहर (इन्द्र) ऐश्वयं के देने वाले ! (ये) जो (श्रवस्यवः) 
अपनी रक्षा चाहते और (ते) आप की (ऊती) रक्षा श्रादि क्रिया से (ऊर्जम्‌) पराक्रप 
को (बद्ध यन्तः) बढ़ाते हुए आप की रक्षा करते (ते) वे ्रतुल सुख को प्राप्त होने हैं 
जिन (ते) श्राप के सम्बन्ध में हम लोग (यम्‌) जिम (शुष्मिम्तमम्‌) अति वलवान्‌ 
(वीरवन्तम्‌) वीरों के प्रसिद्ध करान वाले (रयिम्‌ ) धन को ( चाकनाम) चाहें ग्राप 
(प्रस्मे) हम लोगों के लिये इस को (रासि) देते हो उरा को प्राप्त हो हम लोग रुखी 
(स्याम) हो ।॥।१३॥। 


भावार्थ: - जो मनुष्य परस्पर को वृद्धि करते हैं वे सब और से बढ़ते 
है, क्रिसी को अच्छी कामना नहीं छोड़नी चाहिये !! १३॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे ॥ 
; रासि क्षयं रासिं मित्रमस्मे रासि शर्द्ध इन्द्र मारुतं नः । 
| सजोष॑सो ये च॑ मन्दसानाः प्रवायव॑ः पान्त्यग्रंणीतिम्‌ । १४। 
| पदार्थ :-- हे (इन्द्र) बल के देने वाले ! (ये) जो (नः) हम लोगों की 
(मन्दसानाः) कामना करते हुए (सजोषसः) समान ध्रीति वाले (वायबः) विज्ञान 

| बलयुक्त जन (प्रग्रणीतिम्‌) आगे होने वाली उत्तम नीति को (प्र, यान्ति) प्राप्त होते 
हैं उन के समान हम लोग प्राप्त होवें जिससे ग्राप (भ्रस्मे) हम लोगों के लिये 
(क्षयम्‌) निवास (रासि) देते हैं (मित्रम्‌) मित्र (रासि) देते हो और (मारुतम्‌) 
मनुष्यों को (शद्ध :) बलः (च) भी (रासि) देते हो इस से प्रशंसनीय हो ।।१४॥। 

भावाथ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो मित्र हो 
- विद्या और विनय को प्राप्त होकर सत्य की कामना करते हैं वे सब को 
सुख दे सकते हैं ।।१४॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
व्यन्त्विन्नु येषं मन्द्सानस्तृपत्सोमं पाहि द्रह्मदिन्द्र । 
अस्मान्तछु पृत्खा तस्त्रावंद्धयो द्यां वृहदर्भिरकें: ॥१५॥ 
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पदार्थ:---हे (तरुत्र) अविद्या से तारने वाले (इन्द्र) ऐश्वर्यवान्‌ विद्वान्‌ ! 
जैसे सूर्यमण्डल (बृहिः) बड़ी बड़ी (श्रकः) किरणों से (द्याम्‌) प्रकाश को (नु, 
प्रा, श्रवर्घयः) शीघ्र अच्छे प्रकार बढ़ाता है वसे श्राप (श्रस्मान्‌) हम लोगों की 
(पृत्सु) संग्रामों में रक्षा कीजिये (येषु) जिन में विद्वान्‌ जन (सोमम्‌) ऐश्वर्य की 
(ब्यन्तु) कामना करें उन में (मन्दसानः) आनन्द को प्राप्त (तृपत्‌) तृप्त और 
(ब्रह्मव्‌) दृढ़ होते हुए (इत्‌) ही आप ऐश्वर्य की (सुपाहि) अच्छे प्रकार रक्षा 
करें ॥१५॥ 

भावार्थ :--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। मनुष्य जिन विद्वान्‌ 
जनों में निवास करते और ऐश्वर्य को प्राप्त होकर तृप्त होते हुए औरों 
को तृप्त करते हैं उन में वे सूर्य के समान प्रकाशित होते हैं ॥१५॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


बृहन्त इन्नु ये तें तस्त्रोक्थेभिर्वा सुम्नमाविवांसान्‌ । 
स्तृणानासो बहिः पस्त्यांवक््वोता इदिन्द्र वाज॑मग्मन्‌ ॥१६॥ 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
ऋग्वेद: मं० २ सूँ० ११॥ ५१ 
पदार्थ:--हे (तरुत्र) दुःख से तारने वाले (इन्द्र) रविद्या विनाशक ! (ते) || 
आप के (उक्थेभि:) सुन्दरं उपदेशों से (बृहन्तः) पूज्य प्रशंसनीय (इत्‌) ही (सुम्नम्‌) 
सुख को (श्रा, विवासान्‌) सब ओर से सेवते हैं वे (पस्त्याबत्‌) घर के तुल्य (बहिः) 
बढ़े हुए को (स्तृणानासः) ढांपते हुए (बा) अथवा (त्वोताः) आप के रक्षा किये हुए । 
(इत्‌) ही (वाजम्‌) विज्ञान को (नु) शीघ्र (श्रग्मन्‌) प्राप्त होते हैं । १६॥ ||| 
भावार्थ:-- वे ही सुख को प्राप्त होते हैं जो घामिक विद्वान्‌ सत्पुरुषों 
से सुन्दर शिक्षित और रक्षित हों ॥१६॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 
उग्रेष्विन्नु शूर मन्दसानख्तिकंद्रकेष पाहि साम॑मिन्द्र । | 
मदोधुंवच्छमश्चं प्रीणानो याहि हरिभ्यां सुतस्य॑ पीतम्‌ ॥१७॥ | 
पदार्थ:--हे (श्र) दुष्टों की हिसा करने प्रौर (इन्द्र) वंद्य विद्या जानने | 
वाले ! आप (त्रिकद्रुकेषु) जिन व्यवहारों में तीन अर्थात्‌ शरीर आत्मा और मन | 
की पीड़ा विद्यमान उन के निमित्त (सोमम्‌) महान्‌ श्रोपधियों के ममूह की (पाहि) 
रक्षा करो और (उग्रेषु) तेजस्वी प्रबल प्रताप वाला मे (इत्‌) ही (मन्दसान:) कामना 
अर (प्रदोघुबत्‌) उत्तमता से कम्पन अर्थात्‌ नाना प्रकार को चेष्टा करते और 
(इष्सश्चृषु) चिबुकादिक श्रङ्गों में (प्रीणानः) तृप्ति पाते हुए (हरिभ्याम्‌) अच्छे 
शिक्षित घोड़ों से (सुतस्य) निकले हुए श्रोपधियों के रस के (पीतिम्‌) पीने को (याहि) 
प्राप्त होश्रो ।। १७॥। 
भावार्थः--जो मनुष्य प्रबल बुद्धिजनों के साथ अच्छे प्रकार कार्यो 
का प्रयोग करते हैं तो शत्रुओं को कंपाते और बड़ी बड़ी ओषधियों के रस 
को पीवते हुए अच्छे सिखाये हुए घोड़ों से युक्त रथ से जेसे वैसे शीघ्र सुखों 
को प्राप्त होते हैं॥ १७॥ 


श्रब सेनापति के गुणों को सगले मन्त्र में कहा है ॥ 
धिष्वा शः शूर येन॑ ृत्रमवाभिनदानुंमोर्णवाभम्‌ । 
अपाँहृणो््योतिरा्याँय नि संव्यतः साँदि दस्युरिन्द्र ॥१८॥ 


पदार्थ: --हे (श्र) दुःखविनाशक (इनब्र) सूर्य के समान वर्त्तमान सेनापति ! 
प्राप (येन) जिससे (शवः) बल को (धिष्व). धारण करो उस से जैसे सूर्य (दानुम्‌) 
जल देने वाले (बुत्रम्‌) मेघ को (श्रौर्णबाभम्‌) उर्णा जिसको नाभि में होती उसके 
पुत्र के समान अर्थात्‌ जैसे वह किसी के देह का विदारण करे वेसे (श्रभिनत्‌) 
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छन्न भिन्न करता है और (सव्यतः) दाहिनी ओर से (ज्योतिः) प्रकाश कर अन्धकार 
को (नि, श्रप, प्रवुणो:) निरन्तर दूर करता है व्रेसे (प्रार्य्याय) उत्तम के लिये 
साधारण होग्नो जो (दस्युः) दूसरे के पदार्थो को हरने वाला है उस का विनाश करो 
ऐसे युद्ध के बीच विजय (सादि) साधना चाहिये ॥१५॥ 

भावार्थः --इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । राजपुरुषों को 
चाहिये कि जेसे सूर्यं ग्रन्धकार को वेसे ग्रन्याय को निवृत्त कर सज्जनो के 
हृदयों में सुख की प्राप्ति करा निरन्तर बल बढ़ावें ॥। १८॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


सनेम ये तं ऊतिभिस्तर॑न्तो विश्वाः स्पृध आर्येण दस्थून । 
अस्मभ्यं तत्तवाष्टूं विश्वरूपमर॑न्धरयः साख्यस्य त्रिताय॑ ।।१८.॥ 


SON “So 


पदार्थ:-- हे सेनापति ! (ये) जो (ते) आपकी (ऊतिभिः) रक्षा आदि कामों 
की करने वाली सेनाओं से (बिइबा:) समरन (स्पृधः) स्पर्धा करने वालों को (तरन्तः) 
उल्लंघन करते हुए हम लोग (त्रिताय) विविध ग्र्थात्‌ शारीरिक वाचिक और मान- 
शिक सुख जिस को प्राप्त उसके लिये (म्राय्येण) उत्तम विद्या और धर्म सामथ्यं बे 
गाथ (दस्यून्‌) उग्रं को जीतें जो (साख्यस्य) ।मत्रपन वा मित्रकर्म करन का 
(विइबरूपम्‌) विविध स्वरूप (त्वाष्ट्रम्‌) प्रकाणमान का रचा हुआ है उस को (सनेम) 
ग्रलग ्रलग करें (तत्‌) उस को श्राप (अस्सभ्यम्‌) हम लोगों केलिये मिद्ध करो 
श्रीर्‌ डाकुओं को (श्ररन्धयः) नष्ट करो ।।१६॥ 
भावार्थः जो मनुष्य किये हुए को जानने वाले विद्वान्‌ को सेना- 
पति का अधिकार कर श्र प्ठ पुरुषों के साथ कत्तंव्य और ग्रकत्तव्य कामों 
को अच्छे प्रकार निश्चय कर प्रजामुख की सिद्धि करें वे सब सुखों को 
प्राप्त होवे ॥ १६॥ 
अब सूर्य के दृष्टान्त से राजधर्म को कहते हैं ॥ 
अस्य सुंवानस्थ मन्दिन्॑नितस्य न्यबुँदं वावृधाना अस्तः । 
अब॑त्तयत्सूर्यो न चक्रं भिनदरत्रलमिन्द्रा अंगिरस्वान्‌ ।।२.०॥ 


पदार्थः. ह त्रिद्वान्‌ ! (श्रस्य) उगा (सुबानस्य) ऐश्थय और (मन्दिनः) 
राब को श्रानन्द उत्पन्न करन वाल (त्रितस्य) तन उनम मध्यम ओर निकृष्ट उपाये" 
से युक्त जन की (भ्रव इम्‌) ग्रवं रोताय्रों को (वावृधानः) बढ़ाते हुए (श्रस्तः) युद्ध- 
त्रिया में प्रेरणा को प्राप्त (चकम्‌) भूगोयों के ममूदों को (सूर्यः) सूर्य (न) जैसे वैसे 
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(अवत्तयत्‌) वत्तति हो सो आप जैसे (ग्रङ्भिरस्वान्‌) पवन का सम्बन्ध जिस के विद्य- 
मान वह (इन्द्रः) बिजुली (बलम्‌) मेघ को (नि, भिनत्‌) छिन्न भिन्न करती वेमे 
वर्तो ॥२०॥ 


भावार्थ: - इस मन्त्र में वाचकलूप्तोपमालङ्कार है । जो राजजन जेसे 
सूर्य ्रसंख्यात लोकों ग्रौर उन के बीच रहने वाले पदार्थो को व्यवस्था 
करता है वा पवन की प्रेरणा दिई हुई बिजुली मेघ को वर्षाती है वेसे 
आचरण करते हैं वे सब से कल्याण को प्राप्त होते हैं ॥२०॥ 


फिर उसी विद्वान्‌ के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
नुनं सा ते प्रति वरं जरित्रे टैहीयदिन्द्र दक्षिणा मघोनीं । 
शिक्षां स्तोतृभ्यो मातिं धग्भगो नो बृहद्रदेम विदथे सुवीराः ॥२१॥ 


पदार्थः - हे (इन्द्र) विद्या देन वाले ! जिन (ते) आप की (दक्षिणा) बल 
करने वाली (मघोनी) परमपूजित धनयुक्त नीति (जरित्रे) विद्या की स्तुति करने 
वालों के लिये (बरम्‌) श्रेष्ठ को (नूनम्‌) निश्चय मे (प्रति, दुहीयत्‌) पूरा करती 
हुई (स्तोतृभ्यः) स्तुति करने वालों के लिये (शिक्ष) शिक्षा देती है (मा, श्रत, धक्‌) 
नहीं श्रतीव किमी को दहती नही कण्ट देती (सा) वह (नः) हमारे लियर 
(बृहज्भूग:) विम्तृत धन को प्राप्त कराती है उग नीति को प्राप्त होकर (सुबोरा:) 
गुन्दर वीर जन हम लोग (विदथे) संग्राम मे (बदेम) तडे ग्र्थात्‌ औरों को उपदेश 


म ।।२५॥। 


भावार्थः जोमत्र को विद्या देने और मत्योपदेश करने वाले 
के लिये बहुत श्रेष्ठ दक्षिणा देते हैं वे विद्वान्‌ होकर गूरवीर होते 
हैं ॥ २ १॥ 
इस सूक्त में राजधर्म विद्वान और सेनापति के गुणों का वर्णन होने 
से इम सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्त के अर्थ के माथ सङ्गति है यह जानना 
चाहिये ॥। 
पह दूसरे मण्डल में ग्यारहवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


ग्‌ त्समद ऋषि: । इन्द्रो देवता । १-५। १२-१५ त्रिष्ट्ष्‌ । ६-८ ।॥ 
१० । ११ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ । & भुरिक्‌ त्रिष्टुप्छन्दः । धेवतः स्वरः ॥ 
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अब पन्द्रह ऋचा वाले बारहवें सूक्त का आरम्भ है इसके 
प्रथम मन्त्र में सूर्य के गुणों का वर्णन करते हैं ॥ 


या जात एव प्रथमो मन॑स्वान्देवो देवान्‌ ऋतुना पस्येभूष॑त्‌ । 
यस्य शुष्माद्रोदसी अभ्यसेतां नृम्णस्यं महा स ज॑नास इन्द्रः ॥१॥ 


पदार्य:--हे (जनासः) विद्वान्‌ जनो ! (यः) जो (प्रथमः) प्रथम या 
विस्तारयुक्त (मनस्वान्‌) जिसमें विज्ञान वत्तमान (जातः) उत्पन्न हुआ (देवः) 
प्रकाशमान (ऋतुना) अपने प्रकाश कर्म से (देवान्‌) प्रकाशित करने योग्य दिव्यगुणा 
घाले पृथिवी आदि लोकों को (पयंभूषत्‌) मब ग्रोर से विभूषित करता है जिस के 
बल से (नृम्णस्य) धन के (मह्ना) महत्त्व मे (रोदसी) आकाश और पृथिवी 
(प्रम्यसेताम्‌) अलग होते हैं (सः) वह (इन्द्रः) अपने प्रताप से सब पदार्थो को छिन्न 
भिन्न करने वाला सूर्य है ऐसा जानना चाहिये ।।१॥ 


भावाथः-जिस ईश्वर ने सब का प्रकाश करने श्रौर सब का धारण 
करने वाला अपने प्रकाश से युक्त श्राकर्षण शक्तियुक्त लोकों की व्यवस्था 
करने वाला सूर्यलोक बनाया है वह ईश्वर सूर्य का भी सूर्य है यह जानना 
चाहिये ॥ १॥ ; 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
यः परथिवी व्यर्थमानामददूँहद्यः पर्वतान्मङ्गपिताँ अर॑म्णात्‌ । 
यो अन्तरिक्लं विममे वरीयो यो ामस्तभ्नात्स ज॑नास इन्द्रः ॥२॥ 


पदार्थ:--हे (जनासः) विद्वातो ! (यः) जो (व्ययमानाम्‌) चलती हुई 
(पृथियीम्‌) पृथिवी को (प्रष्ट हत्‌) धारणा करता है (यः) जो (प्रकुपितान्‌) अत्यन्त 
कोपयुक्त शत्रुओं के समान वत्तंमान (षर्बतान्‌) मेधों को (श्रम्णात्‌) छिन्न भिन्न करता 
(यः) जो (बरीयः) श्रत्यत बहुत विस्तार वाले (भ्रन्तरिक्षम्‌) पृथिव्यादि दो दो लोकों 
के बीच भाग का (विममे) विशेषता से मान करता है (यः) जो (द्याम्‌) प्रकाश को 
(श्रस्तम्नात्‌) धारण करता है (सः) वह्‌ (इन्द्रः) सब पदार्थों को अपने प्रताप से 
छिन्न भिन्न करने वाला सूर्यं जानने योग्य है ।।२।। 


भावार्थ:- हे मनुष्यो ! जो ईश्वर बिजुली वा सूर्यं को न रचे तो 
चलते हुए बड़े बड़े भूगोलों को कोन धारण करे, कौन मेघ को वर्षावे और 
कौन ग्रन्तरिक्ष को अपने प्रकाश से पूरित करे ॥२॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
यो हत्वाहिमरिंणात्सप्त सिन्धून्यो गा उदाज॑दपधा बलस्य॑ । 
यो अञ्मनोरन्तरमिं जजान॑ संवृक्समत्सु स ज॑नास इन्द्रः ॥३॥ 
पदार्थ:-- हे (जनासः) विद्वानो ! (यः) जो (ग्रहिम्‌) मेध को (हत्वा) मार 
(सप्त) सात प्रकार के (सिन्धून्‌) समुद्रों को वा नदियों को (श्ररिणात्‌) चलाता है 
(थः) जो ((गाः) प्रथिवियों को (उदाजत्‌) ऊपर प्रेरित करता अर्थात्‌ एक के ऊपर 
एक को नियम से चला रहा (यः) जो (बलस्य) बल को (श्रपघा) धारण करने 
वाला और जो (श्रइमन :) पाषाणों वा मेघों के (श्रन्तः) बीच (श्रग्निम्‌) अग्नि को 
(अजान) उत्पन्न करता तथा (समत्सु) संग्रामों में (संबुक) सब पदार्थों को श्रलग 
कराता है (खः) वह (इन्रः) इन्द्र नामक सूयंलोक है यह जानना चाहिये ॥३॥ 
भावायंः-हे मनुष्यो ! जो सूर्यलोक मेघ को वर्षाकर समुद्रों को 
भरता है सब भूगोलों को अपने प्रति खेंचता है अपनी किरणों से मेघ और 
समीपस्थ पाषाण के बीच ऊष्मा को उत्पन्न करता है वह अग्निरूप है यह 
जानना चाहिये ॥३॥ 
अब ईश्वर विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 


येनेमा विश्वा च्यव॑ना कृतानि यो दासं वणेमर्धर॑ गुहाकः । 
श्वप्लीव यो जिंगीवाँछक्षमाद॑दय्यैः पृष्टानि स ज॑नास इन्रः ॥४॥ 


पदार्थ :--हे (जनासः) मनुष्यो ! (येन) जिस ईश्वर ने (इमा) ये (विइवा) 
समस्त (च्यवना) प्राप्त हुए लोक (पुष्टानि) दृढ़ (कृतानि) किये (यः) जो (गुहा) 
हृदयाकाश में (बणंम्‌) रूप को (झधरम्‌) उस हृदय के नीचे (दासम्‌) देने योग्य 
(प्रकः) करता है और (यः) जो (इवघ्नौ इब) कुत्तों को दण्ड देने वाली के समान 
(जिगीवान्‌) जयशील (लक्षम्‌) लक्ष को (प्रादत्‌) ग्रहणा करता है (सः) वह (इनब्रः) 
परमंश्वर्यवान्‌ (भ्रय्यंः) ईश्वर है यह जानना चाहिये ॥४॥ 

भावार्थ:-- इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो ईश्वर कारण से विविध 
प्रकार के लोकों सौर पदार्थो को रचता ग्रौर जो सब कर्मो को लक्ष सा 
रखता है वह सब को उपासना करने योग्य है ॥४॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
यं स्मां पृच्छन्ति कुइ्‌ सेति घोरमुतेमाहुनेंषों अस्तीत्येनम्‌ । 


सो अयेः पुषटीरविज॑इवा मिंनाति श्रद॑स्मै धत्त स ज॑नास इन्द्रः ॥५॥ 
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पदार्थः - हे (जनासः) मनुष्यो ! विद्वान्‌ (यम्‌, स्म) जिस को (कुह, सः) 
वह कहां है (इति) ऐसा (ईम्‌) सब से (पृच्छन्ति) पूछते हैं (उत) ग्रौर कोई (एनम्‌) 
इस को (घोरम्‌) हननरूप हिसारूप अर्थात्‌ भयङ्कर (श्राहुः) कहते हैं ्रन्य कोई 
(एषः) यह (न, श्रस्ति) नहीं है (इति) ऐसा कहते हैं (सः) वह (श्रर्यः) ईश्वर 
(बिज इब) भय से जैसे कोई सञ्चलित हो चेष्टा करे वेसे दोषों को (घ्रा, मिनाति) 
अच्छे प्रकार नष्ट करता है और (श्रस्मे) इस जीव के लिये (पुष्टी:) पुष्टियों और 
(अत्‌) सत्य को धारणा करता (सः) वह (इन्दः) परमं श्वयंवान्‌ है इस को तुम (धत्त) 
धारणा करो ।।५।। 
| भावाथं:- जो ग्राइचयं गुणकर्मस्वभावयुक्त परमेश्वर है उस को कोई 
वह कहां है, ऐसा कहते हैं, कोई उस को भयङ्कर, कोई शान्त श्रौर कोई 
यह नहीं है ऐसा बहुत प्रकार से कहते हैं वह सब का आधारभूत हुआ 
सत्य धर्म और जीवन के उपायों का वेद के द्वारा उपदेश करता है वह 
सव को उपासना करने के योग्य है ॥५॥ 
फिर ईश्वर के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
या रध्रस्य॑ चोदिता यः कृशस्य यो ब्रह्मणो नाध॑मानस्य कीरेः । 
युक्तग्र॑व्णो योऽविता संशिप्रः सुतसॉमस्य स ज॑नास इन्द्रः ॥६॥ 
पदार्थ:--हे (जनासः) मनुष्यो ! (यः) जो (रध्रस्य) हिसा करने वाले का 
(यः) जो (कृशस्य) दुर्बल का (यः) जो (नाधमानस्य) समस्त ऐश्वर्य प्राप्त कराने 
वाले का (यः) जो (ब्रह्मणः) वेद का (युक्तप्राव्णः) श्रौर जिस में मेघ वा पत्थरयुक्त 
हैं उस पदार्थ का (कीरेः) तथा सकल विद्याग्रों की स्तुति प्रशंसा करने हारे का 
(चोदिता) प्रेरणा करने वाला वा (यः) जो (सुझिप्रः) ऐसा है कि जिस में सुन्दर 
सेवन होते और (सुतसोमस्य) जिसने उत्पन्न किये सोमादि अच्छे पदार्थ उस की 
(श्रविता) रक्षा करने वाला है (सः) वह (इन्द्रः) परमेश्वर्यवान्‌ परमेश्वर है ।।६।। 
भावाथः- हे मनुष्यो ! उसी परमेश्वर की उपासना तुम करो कि 
जो जगत्‌ की उत्पत्ति स्थिति प्रलयकर्ता तथा सकल विद्यायूक्त वेद का 
उत्तम ज्ञान कराने वाला है ॥६॥ 
ग्व. ब्रिजुलीरूए अग्नि के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
यस्याश्वासः प्रदिशि यस्य गावो यस्थ ग्रामा यस्य विश्वे रथासः 


यः सूर्य य उषसं जजान यो अपां नेता स ज॑नास इन्द्रः ।।७॥। 
पदार्थ :--हे (जनासः) विद्वद्वर मनुष्यो ! तुम को (प्रदिशि) प्रति दिशा के 
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ऋग्वेदः मं० २। सू ० १२ ॥ ५७ 


समीप (यस्य) जिस के (विइबे) समस्त (श्रश्‍वासः) व्याप्तिशील वेगादि गुणयुक्त 
(यस्थ) जिसके समस्त (गाबः) किरणों (यस्थ) जिस [के] समस्त (ग्रामाः) मनुष्यों के 
निवास (यस्य) जिस के समस्त (रथासः) विहार कराने वाले रथ (यः) जो कारण 
बिजुली रूप अग्नि (सूर्यम्‌) सूर्यमण्डल और (यः) जो (उषसम्‌) प्रभातकाल को 
(जजान) प्रकट करता वा (यः) जो (श्रपाम्‌) जलों की (नेता) प्राप्ति कराने हारा 
है (सः) वह (इन्ब्रः) पदार्थों का छिन्न भिन्न करने वाला बिजुली रूप ग्रग्नि- है यह । 
जानना चाहिये ।।७।। || 
भावार्थः- हे मनुष्यो ! यदि आप लोग वेगादि अनेक गुणयुक्त सवं | 
मूत्तिमान्‌ पदार्थो के ग्राधाररूप शीघ्रगामी विमान आदि यान और वर्षा iE 
निमित्त बिजुलीरूप अग्नि को जानें तब तो कौन कौन उत्तम कार्य सिद्ध 
न कर सक ।।७।। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। | 
यं ऋन्‍देसी संयती विह्वयेते परेऽव॑र उभयां अमित्राः । i 
समानं चिद्रर्थमातस्थिवांसा नानां हवेते स ज॑नास इन्द्रः ।।८॥ 
पदार्थः - हे (जनासः) विद्याप्रिय मनुष्यो ! तुम को (क्रन्दसो) रोने का शब्द 
कराने (संयती) और संयम से जाने वाले प्रकाश और पृथिवी (यम्‌) जिम सूर्यमण्डल 
को जैसे कोई पदार्थ (विह्वयेते) स्पर्द्धा करें वसे वा (परे) उत्तम (श्रबरे) न्यून 
(उभयाः) अर्थात्‌ प्रकाश और ग्रप्रकाशयुक्त दोनों कोटियों का सम्बन्ध करने 
(प्रमित्रा:) शत्रुजन जैसे (समानम्‌) ममान (रथम्‌) रथ आदि यान कों (चित्‌) वसे 
(्रातस्थिवांसा) सत्र ओर से म्थि (नाना) अनेक प्रकार से (हवेते) भ्रहणा करते 
हैं (सः) वह (इन्द्रः) परर्मेञ्वर्यवान्‌ है यह जानना चाहिये ।!८।। 
भावार्थ: ` इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जेसे दो सेना सम्मुख खड़ी 
` होकर युद्ध करती हैं वेसे प्रकाश और अप्रकाश वत्तंमान हैं ॥८॥ 
मत्र ईश्वर और बिजुली के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
यस्मान्न ऋते विजय॑न्ते जनांसा यं युध्यमाना अव॑से हव॑न्ते । 


यो विश्वैस्य प्रतिमानं वभूव यो अच्युतच्युत्स ज॑नास इन्द्रः ॥९॥ 


पदाथः -- हे (जनासः) मनुष्यो ! (जनासः) विद्वान्‌ जन (यस्मात्‌) जिससे 
(ऋते) विना (न) नहीं (विजयन्ते) विजय को प्राप्त होते हैं (यम्‌) जिस को 
(युध्यमानाः) युद्ध करते हुए (श्रवसे) रक्षा आदि के लिये (हबन्ते) ग्रहण करते हैं | 
(यः) जो (विश्वस्य) संसार का (प्रतिमानम्‌) परिमाणसाघक (यः) जो (श्चच्युतड्युत्‌) | 
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स्थिर पदार्थों में चलायमान होता व उन स्थिर पदार्थों को चलाने वाला (बभू) 
होता (सः) वह (इन्द्रः) परमेश्वयंवान्‌ परमेश्वर है यह जानना चाहिये ॥।६।। 

भावार्थ: --इस मन्त्र में ₹लेषालङ्कार है। जो परमेश्वर की उपासना 
नहीं करते बिजुली की विद्या को नहीं जानते वे विजयशील नहीं होते जो 
यह विश्व और जो सब पदार्थों का रूपमात्र है वह परमेश्वर और बिजुली 
का विज्ञान कराने वाला है ॥६॥ 


अब ईश्वर के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 
यः श्ञश्व॑तो मदेनो दर्धानानम॑न्यमानाञ्छवा जघानं । 
यः शरद्धे नानुददाति शृध्यां यो दस्योहेन्ता स ज॑नास इन्द्रः ॥१०॥ 


पदार्थः --है (अनासः) विद्वान्‌ मनुष्यो ! तुम लोगों को (यः) जो परमेश्वर 
(शाइबतः) ्रनादिस्वरूप पदार्थो को धारण करता (सहि) अत्यन्त (एनः) पाप को 
(बषानान्‌) धारण किये हुए (भ्रमन्यमानान्‌) अ्रज्ञानी शठ पापियों को (शर्थ) 
शासनकारी वज्र से (जघान) मारता (यः) जो (शद्ध ते) कुत्सित निन्दित पापयुक्त 
शब्द करने अर्थात्‌ उच्चारण करने वाले के लिये (श्वृष्याम्‌) शब्द निन्दा न (प्रनु- 
इरति) अनुकलता से देता है और (यः) जो (दस्योः) दूसरे के पदार्थो को हरने 
वाले दुष्ट का (हन्ता) मारने वाला है (सः) वह (इन्द्रः) परमंश्वर्यवान्‌ परमेश्वर 
सेवने योग्य है ।। १०।। 
भावार्थः जो परमेश्वर दुष्टाचारियों को न ताड़ना दे धामिकों का 
सत्कार न करे और डाकुओं को न मारे तो न्यायव्यवस्था नष्ट हो 
जाय ।॥। १०।। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
यः शम्बरं पर्वतेषु क्षियन्तं चत्वारिञ्यां शरद्यन्वविन्दत्‌ । 
ओजायमानं यो अहँ जघान दानुं शर्यानं स ज॑नास इन्द्रः ॥११॥ 
पदाथंः--हे (जनासः) बुद्धिमान्‌ मनुष्यो ! तुम का (यः) जो (पबतेषु) 
बद्दलों में (चत्बारिइयाम्‌) चालीसवीं (शरदि) शरद्‌ ऋतु में (क्षियन्तम्‌) निवास 
करते हुए (शम्बरम्‌) मेघ को (श्रन्वबिन्दत) ्रनुकूलता से प्राप्त होता है और (यः) 
जो (बानुम्‌) देने वाले (शयानम्‌) तथा सोते हुए के समान वत्तंमान (श्रहिम्‌) मेघ को 


(जघान) मारता है (सः) वह (इन्द्रः) परमैश्वर्यवान्‌ सूर्यं जानना चाहिये ।। ११॥। 
भावार्थः --जो चालीस वंषं पयेन्त वर्षा न हो तो कौन प्राण धर 
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osm” 
सके । जो सूर्यं जल को न खींचे न धारण करे और न वर्षावे तो कोन बल 
पाने को योग्य हो ॥११॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 
यः सप्तर॑स्मिवृषभस्तुविंष्मानवारःजत्स्तैवे सप्त सिन्भन्‌ | 
यो रौंहिणमर्फुरदरज॑बाहुर्यामारोहन्तं स ज॑नास इन्द्रः ॥१२॥ 
पदार्थ :--हे (जनासः) मनुष्यो ! तुम को (यः) जो (सप्तरङ्मिः) सात 
प्रकार की किरणों से युक्त (वषभः) मेघ की शक्ति को रोकने वाला (तुविष्मान्‌) 
बहुत बल से खींचने की शक्ति से युक्त सूर्य्यलोक (सप्त, सिन्धून्‌) सात मिन्धुओं को 
(सत्तंबे) चलने श्रर्थात्‌ बहने के लिये (श्रवासृजत्‌) उत्पन्न करता ब्रर्थात्‌ जल आदि 
पदार्थो से परिपूर्ण करता है (यः) जो (बस्त्रबाहुः) भुजा के तुल्य किरण समूह वाला 
(द्याम्‌) प्रकाश को (श्रारोहुन्तम्‌) चढ़ते हुए (रोहिणम्‌) चढ़ने के शील वाले मेघ को 
(भ्रस्फुरत्‌) फुरती देता वा चलाता है (सः) वह (इन्द्रः) सूयंजोक सब को बताने के 
योग्य है ।।१२॥। 
भावार्थं: जिसमें रक्तादि वर्णयुक्त सात प्रकार के किरण विद्यमान 
हैं वही सूर्येलोक वर्षाद्वारा नदी और नदों को अच्छे प्रकार परिपूर्ण करता 
्रौर फिर ऊपर को जल खींच के धारण करता फिर वर्षाता है ऐसे ही 
ईश्वर के आज्ञारूप नियम से यह संसारचक्र वत्त मान है ॥१२॥ 
फिर सूर्य विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 
द्यावा चिदस्मै पृथिवी न॑मेते शुष्माच्चिदस्य पर्वता भयन्ते । 


यः सोमपा निचितो वर्जबाहुयों वज्रहस्तः स जनास इन्द्रः ॥१३॥ 

पदार्थ:--हे (जनासः) मनुष्यो ! तुमको (श्रस्मे) इस सूर्यभण्डल के लिये 
(द्यावापृथिवौ) आकाश और भूमि के समान बृहत्‌ पदार्थं (चित्‌) भी (नमेते) ग्रति 
सामर्ध्ययुक्त शब्दायमान होते हैं (श्रस्य) इस सूर्यमण्डल के (शुष्मात्‌) बल से (चित्‌) 
ही (पर्वताः) मेघ (भयन्ते) भयभीत होते हैं (यः) जो (सोमपाः) रस को पीता 
(निचितः) निरन्तर अनेक पदार्थो से इकट्ठा किया गया (व्त्रबाहुः) और (यः) जो 
बाहुओं के तुल्य किरणा बलयुक्त तथा (बच्तरहस्तः) जिसकी हाथों के समान किरणो हैं 
वह (इन्द्रः) सूर्य्यलोक जानने योग्य है ॥॥१३॥ 

भावार्थः-- हे मनुष्यो.! जिसके आकर्षण से प्रकाश और क्षिति नमे 
हुए वत्तंमान हैं, मेघ भ्रमि रहे हैं, हाथों के समान जो रस को ऊध्व पहुँचाता 
है, उसका यथावत्‌ अच्छे प्रकार प्रयोग करो ॥ १३।। 
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अब ईश्वर के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
यः सुन्वन्तमवंति यः पच॑न्तं यः शंस॑न्तं यः शशमानमूती । 
यस्य ब्रह्म वद्धेनं यस्य सोमो यस्येदं राधः स ज॑नास इन्द्रः ॥१४॥ 


EST 


पदार्थ :-- हे (जनासः) विद्वान्‌ मनुष्यो ! तुम लोगों को (यः) जो जगदीश्वर 
(ऊती) रक्षा ग्रादि क्रिया से (सुन्बन्तम्‌) सबके सुख के लिये उत्तम उत्तम पदार्थो के रस 
निकालते हुए को वा (यः) जो (पचन्तम्‌) पक्का करते हुए कोवा (यः) जो 
{ (श्ंसन्तम्‌) प्रशंसा करते हुए को वा (यः) जो (शसमानम्‌) अधर्म को उल्लंघन करते 
हुए को (श्रबति) रखता है पालता है (यस्य) जिसका (ब्रह्म) वेद (बद्धं नम्‌) वृद्धिरूप 
(यस्य) जिस जगदीश्वर का (सोमः) चन्द्रमा और ्रौषधियों का समूह (थस्य) 
जिसका (इदम्‌) यह (राधः) धन है (सः) वह (इन्द्रः) सर्वेश्वर्यवान्‌ जगदीश्वर निरन्तर 

उपासना करने योग्य है ।।१४।। 
भाआार्थः- हे मनुष्यो ! जिस परमात्मा ने वेदोपदेश द्वारा मनुष्यों की 
उन्नति कीई वा जिससे धर्मात्मा जन पलते वा जिससे दुष्टाचरण करने वाले 
| ताडना पाते वा जिसका यह सब जगत्‌ ऐखवर्यरूप है उसका ध्यान अपने 
| f अपने ्रात्माग्रों में निरन्तर करो ।। १४।। 


फिर भी उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
यः सुन्वते पच॑ते दुध्र आ चिद्राजं द्दैषि स किलासि सत्यः । 
वयं त॑ इन्द्र विश्वह मियासंः सुवीरांसो विदथमा व॑देम ।। १५ 


पदार्थः--हे (इन्द्र) परमेश्वर्यं के देने वाले ईश्वर ! (यः) जो (दुध्रः) दुःख 
ग्रहण करने योग्य ग्राप (सुन्वते) उत्तम उत्तम पदार्थो का रस निकालते वा (पचते) 
पदार्थो को परिपक्व करते हुए के लिये (वाजम्‌) सबके वेग को (भ्रा, द्दे) मव 
प्रोर से निरन्तर विदीर्ा करते हो (सः) (किल) वही ग्राप (सत्यः) सत्य ग्रर्थात्‌ 
तीन काल में ग्रबाध्य निरन्तर एकता रखने वाले हैं उन (ले) आपके (विदथम्‌) 
विज्ञानस्वरूप की (प्रियासः) प्रीति और कामना करते हुए (सुदीरासः) सुन्दर वीरों 
वाले होते हुए हम लोग (विश्वह) सब - दिनों में (चित्‌) निश्चय से (श्रा, वदेम) 
उपदेश करें ।।१५।। 

भावार्थः हे मनुष्यो ! जो परमेइवर मूर्ख अ्रधमियों से जाना नहीं 
जा सकता और वह सब जगत्‌ का याथातथ्य रचने वाला वा विनाश करने 
वाला विज्ञानस्वरूप ्रविनाशी है उसी की प्रशंसा भ्रौर उपासना करो ॥ १५॥ 
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इस सूक्त में सूर्य ईश्वर और बिजुली के गुणों का वर्णन करने से 
इस सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 
यह बारहवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


गृत्समद ऋषि: । इन्द्रो देवता । १-३। १०-१२ भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ । 
७। ८ निच॒त्त्रष्ठुप्‌ । € । १३ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घं वतः स्वरः । ४ निचुज्जगती । 
५ । ६ विराट्‌ जगती छन्बः । निषादः स्वर: ॥। 
अब तेरह ऋचा वाले तेरहवें सुक्त का ग्रारम्भ है, उसक॑ प्रथम 
मन्त्र में विद्वानों के गुणों का उपदेश करते हैं ॥। 
ऋतुजनित्री तस्यां अपस्परि मश्चू जात आविंशद्यासु वद्धते । 
तदाहना अंभवत्पि्प्युषी पयोंऽशोः पीयूषं प्रथमं तदुकथ्य॑म्‌ ॥?१॥ 


पदार्थः---हे मनुष्यो ! (यः) जो (ऋतुः) वसन्तादि ऋतुगण (जातः) उत्पन्न 
हुआ (तत्‌) उन (ग्राहनाः) सव पदार्थो में व्याप्त (श्रपः) जलों को (श्रा, श्रविशत्‌) 
सव प्रकार से प्रवेश करता है (यासु) जिनमें (मक्षु) शीघ्र (परिवद्ध ते) सब ओर से 
बढ़ता है उसकी जो (जनित्री) उत्पन्न करने वाली समय वेला है (तस्याः) उसकी 
जो (षयः) रस का (पिप्युषी) पान करने वाली अल्लर्वेला (श्रभवत्‌) होती है उसके 
(प्रंशो:) अंश से जो (प्रथमम्‌) प्रथम (पीयूषम्‌) पीने योग्य उत्पन्न होता है उस 
प्रशंमनीय समस्त अंश को तुम प्राप्त होझो ॥१॥ 
भावार्थ :-- मनुष्यों को वसन्तादि ऋतुओं की उत्पन्न करने वाली 
बिजुली जाननी चाहिये जिस बिजुली के प्रभाव से श्रमृत के समान मेघ जल 
वषति हैं जिससे सब प्रजा बढ़ती है वह जाननी चाहिये ॥१॥ 
फिर ईश्वर के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
सध्रीमा य॑न्ति परि बिभ्र॑तीः पयाँ विश्वप्स्न्याय प्र भ॑रन्त भोज॑नम्‌ । 
समानो अध्वा प्रवतामनुप्यदे यस्ताकूंणोः प्रथमं सास्युक्थ्यः ॥२॥ 


पदार्थः जो (सध्री) समांन ठहरने वाले (षयः) रस को (बिञ्रतीः) धारण 
किय हुए जल (श्रनुष्यदे) अनुकूलता से किञ्चित्‌ किञ्चित्‌ भरने के लिए (बिइब- 
प्सन्याय) संसार की पालना के लिये (ईम्‌) सब ओर से (परि, श्रा, यन्ति) पर्याय 
से प्राप्त होते हैं (भोजनम्‌) पालना को (प्र, भरन्त) धारण करते जिन (प्रवताम्‌) 
जाते हुए जलों का (समानः) समान (अध्वा) मार्ग है (यः) जो (ता) उनको (प्रथमम्‌) 
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उत्तम नियमवान्‌ (भ्रक्कणोः) करते हैं (सः) वह श्राप (उक्थ्यः) प्रशंसा करने योग्य 
(प्रसि) हैं ॥ २॥ 

भावार्थ:--हे मनुष्यो ! जो जल पवन के साथ चलता है जिससे 
सबका पालन होता है उसको सदा शोधो जिससे आप लोग प्रशंसित 


हों ॥२॥ 


फिर ईश्वर विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
अन्वेको वदति यद्ददाति तद्र्पा मिनन्तद॑पा एक॑ ईयते । 
विश्वा एकस्य विनुदस्तितिक्षते यस्ताकृणोः प्रथमं सास्युक्थ्यः ॥२॥ 


पदाथः--हे जगदीश्वर ! (एककः) एकाकी आप (विश्वाः) समस्त विद्याओं 

के (यत्‌) जिन (श्रनुबदति) ्रनुवादों को करते हैँ (तत्‌) वह साथ (रूपा) नाना प्रकार 

के रूपों को (मिनत्‌) छिन्न भिन्न करते और (तदपाः) वही कमं जिनका ऐसे होते 

हुए ्राप (एकः) एकाकी (ईयते) प्राप्त होते (तितिक्षते) सबका सहन करते (यः) 

जो (ता) उन उक्त कर्मो का (प्रथमम्‌) विस्तार जेसे हो वेसे (श्रक्कणोः) करते हैं जिन 

| (बिनुद:ः) प्रेरणा करने वाले (एकस्य) एक आपका यह जगत्‌ है (सः) वह आप 

| (उक्थ्यः) कथनीय जनों में प्रसिद्ध (श्रसि) हैं ।। ३।। 

भावार्थ :--हे मनुष्यो ! जो अद्वितीय जगदीश्वर हम लोगों के कल्याण 

के लिये सृष्टि को श्रादि में वेदों का उपदेश करता संसार की उत्पत्ति स्थिति 

और प्रलय करता है जो अन्‍न्तर्यामी अपार शक्ति सब अपवादों को सहता है 
उसी सर्वोत्तम प्रशंसा योग्य की आप लोग प्रशंसा कर ॥३। 


श्रब विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 
प्रजाभ्यः पुष्टि विभजन्त आसते रयिमिंव पुष्ठ प्रभर्वन्तमायते । 
असिन्वन्दंष्ट्ैः पितुरत्ति भोजनं यस्ताकृणोः प्रथमं सास्युक्थ्य॑ः ।।४।। 


पदाथः जो (प्रजाभ्यः) प्रजाजनों के लिये (पुष्टिम्‌) पुष्टि के योग्य पदार्थो 
को (विभजन्तः) विविध प्रकार रो सेवन करते हुए जन (श्रायते) समीप प्राप्त हुए 
जिज्ञासु जन के लिए (प्रभवन्तम्‌) उत्पद्यमान (पृष्ठम्‌) आधार को (रयिमिव) धन 
के समान (श्रसिन्बन्‌) बांधते प्रौर (श्रासते) स्थिर होते हैं उनके साथ (यः) जो (दष्टं :) 
दन्तों से (पितुः) भ्रन्न (भोजनम्‌) भोजन के योग्य पदार्थ को (श्रत्ति) भक्षण करते 
हैं (सः) वह आप (उक्थ्यः) कहने योग्य जनों में प्रसिद्ध (श्रसि) हैं ।।४॥। 

भाबार्थः- -जो मनुष्य दूसरे मनुष्यों की विद्या और धन की वृद्धि के 
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लिये बद्धपरिकर अर्थात्‌ कटिबद्ध होते हैं वे सुखी होते हुए प्रशंसनीय 
हैं ॥४॥ 


फिर उसी विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ।। 
अर्धाकृणोः एथिवीं संच्शें दिये यो धौंतीनाम॑हिहन्नारिंणक्पयः । 
तं त्वा स्तोमेंभिरुदभिने वाजिनं देवं देवा अंजनन्त्सास्युक्थ्यः ॥५॥ 


पदार्थ:--हे (्रहिहन्‌) मेघहन्ता सूर्यं के समान शत्रुओं को हनने वाले ! (यः) 
जो श्राप (घौतीनाम्‌) धावन करती हुई नदियों के (पथः) मार्गों को (श्ररिणक) अलग 
अलग करते हैं (श्रध) इसके अनन्तर (दिवे) प्रकाश के लिये (प्रथिवोम्‌) भूमि को 
(संदृशे) अच्छे प्रकार देखने को (श्रक्कणोः) करते हैं ्रर्थात्‌ मार्गों को शुद्ध कराते जिन 
(त्वा) आपको (वाजिनम्‌) वेगवान्‌ और (देवम्‌) दिव्य गुण कर्म स्टभाव वाले [को] 
(देवाः) देदीप्यमान विद्वान्‌ जन (श्रजनन्‌) उत्पन्न करते हैं (तम्‌) उन आपको (उदभिः) 
जलों से (न) जसे वेसे (स्तोमेभिः) स्तुतियों से हम लोग प्रशंसित करते हैं (सः) वह 
प्राप (उक्थ्यः) कथनीय जनों में प्रसिद्ध (श्रसि) हैं ॥। ५।। 

भावार्थ:-- इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं। हे 
मनुष्यो ! जसे सविता नदियों के मार्गो को उत्पन्न करता सब मतिमान्‌ 
द्रव्य को प्रकाशित करता वेसे न्याय मार्गो को अच्छे प्रकार चला कर विद्या 
र शिक्षा का प्रकाश तुम करो ॥५॥ 


अब ईश्वर के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


यो भोज॑नं च दय॑से च वर्द्धनमार्द्रादा शुष्कं मर्थुमहदोहिथ । 
स शेंवधि नि दधिषे विवस्वति विश्वस्यैकं ईशिषे सास्युक्रश्यः ।।६।। 


पदार्थः--हे जगदीश्वर ! (यः) जो (एकः) एक असहाय अद्वितीय आप 
(बिवस्बति) सूर्य में श्रभिव्याप्त होते (विश्वस्य) समस्त जगत्‌ के (भोजनम्‌) पालन 
(च) और पुस्पार्थ ग्रौर वृद्धि की (दयसे) रक्षा करते (ईशिषे) ग्रौर ईश्वरता को 
प्राप्त हैं वा (शुष्कम्‌) सूखे पदार्थ को (आर्ब्रात्‌) गीले पदार्थ से (मधुमत्‌) मधुर गृ णयुक्त 
दुदोहिय) परिपूर्णं करते (सः) वह आप (शेवधिम्‌) निधिरूप पदार्थं को (निदधिषे) 
निरन्तर धारणा करते हैं इस कारण (सः) वह आप (उक्थ्यः) प्रशंसनीयों में भ्रसिद्ध 
(श्रि) हैं ।। ६।। 

भावार्थः--हे मनुष्यो ! जो पालना करता हुआ ईश्वर समस्त जगत्‌ 
का निर्माण कर और उसी की रक्षा कर सिद्धि करने वाले पदार्थो को देकर 
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समस्त विश्व को सुखों से परिपूर्ण करता है वह एक ही उपासना के योग्य 


है ॥६॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


यः पृष्पिणींश्च प्रस्व॑श्च धम्मेणाधि दाने व्य १वनीरधारयः । 
यश्चास॑मा अज॑नो दिद्यतों दिव उरुरूवाँ अभितः सास्थकथ्यः ।।७॥। 


~ 


पदार्थः-- हे जगदीश्वर ! (यः) जो श्राप (घमंणा) धमं से (दाने) देने में 
(षुष्पिणोः) फूलों वाली (च) वा (प्रस्वः) फल उत्पन्न करने वाली लतादिकों (च) 
वा (श्रबनीः) भूमियां को (श्रधि, श्रधारयः) अधिकता से धारणा करते (यः) जो 
(श्रसमाः) अ्रसमान (दिद्युतः) बिजुलियों को वा (दिबः) प्रकाशमय लोकों को 
(भ्रभितः) सब ओर से (वि, श्रजनः) विशेषता से उत्पन्न करते हैं (च) और जो 
(उरुः) बहुशक्तिमान्‌ आप (ऊर्वान्‌) अविनाशी पदार्थो को प्रकट करते हैं (सः) वह 
आप हम लोगों से (उक्थ्यः) प्रशंसनीयों में प्रसिद्ध (असि) हैं ।।७।। 

भावार्थः- -हे मनुष्यो ! जिस ईश्वर ने बहुत पुष्प और फलयृक्त 
श्रोपधी सबकी ्राधारभूत पृथिवी ग्रौर विजुली ग्रादि पदार्थ उत्पन्न किये 
हैं वही श्राप हम लोगों को उपास्य है ।।७।। 

श्रव विद्वान्‌ के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
यो नामेरं सहव॑सुं निईन्तवे पृक्षाय॑ च दासवेशाय चाव॑हः । 
ऊजेय॑न्त्या अप॑रिविष्टमास्य॑मुतेवाद्य पुरुकृत्सास्युक्थ्यः ।।८॥। 

पदार्थ:---हे मनुष्यो ! (यः) जो (प्रुकृत्‌) बहुत वस्तुओं को करने वाला 
सेनापति विद्वान्‌ (दासवेशाय) जिस में सेवक प्रवेश करते उस के लिये और (पुक्षाय) 
सेचन करने के लिये (च) भी (सहबसुम्‌) धनादि पदार्थो के साथ वत्तं मान (नाम॑रम्‌) 
मनुष्यों को मरवा देने वाले पवन के सम्बन्धि अग्नि को (अवह:) प्राप्त होता है जिस 
से (श्रास्यम्‌) मुख (श्रपरिविष्टम्‌) परिवेष परसने के कर्म से रहित हुआ हो (उत) 
और (ऊजेयन्त्याः) बलवती सामग्रियों में उत्तम जल में (च) भी विद्यमान है (सः, एव) 
वही सेनापति (अद्य) आज (उक्थ्यः) कथनीय पदार्थो में (सि) हैँ यह तुम लोग 
जानो ।।८॥ 

भावायं:--जो राजजन भृत्यों को और सेवकों को श्रेष्ठ भोजना- 
दिक देकर ग्रानन्दित करते हैं व स्तुति सवने बाते होकर बहुत भोगों को 
प्राप्त होते हैं ॥[८॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 
शतं वा यस्य दर्श साकमाद्य एकस्य श्रष्टो यद्ध चोदमाविथ । 


अरज्जो दस्यून्त्सर्मुनन्द भीत॑ये सुप्राव्या अभवः सास्युक्थ्यः ॥९॥ 


पदार्थ:--हे विद्वान्‌ ! (यस्य) जिन ग्राप के (दशशतं वा) दश सौ एक 
सहस्र योद्धा (साकम्‌) साथ में वर्त मान हैं वा (यत्‌, ह) जो ही (द्यः) भोजन करने 
योग्य आप (एकस्य) जो सहाय रहित है उस के (श्र ष्टौ) पाने योग्य सुख के निमित्त 
(चोदम्‌) प्रेरणा को (भ्राविय) चाहते हो (श्ररज्जौ) विना किसी रचना विशेष 
स्थान में (दभीतये) मारने के लिये (दस्यून्‌) दुष्टाचारी मनुष्यों को (समुनप्‌) अच्छे 
प्रकार पूरण करते हो और (सुष्राव्यः) सुन्दरता से प्रकाश के साथ रखने योग्य 
(श्रभवः) होते हो इस कारण (सः) वह्‌ आप (उक्थ्यः) अनेकों के बीच प्रशंसनीय 
(श्रसि) हो ।।&॥। 
भावार्थ:-- जिस किसी से एक सहस्र वीर योद्धा सत्कार करके 
रक्खे जाते हैं वह चोरादिकों को निवृत्त कर सकता है ॥६॥। 
फिर प्रकारान्तर से विद्वान्‌ के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
विश्वेदनु रोधना अस्य पोस्यँ ददृरस्मे दाधिरे क्ृतवे धन॑म्‌ । 
षळस्तभ्ना विष्टिरः पञ्च॑ संदशः परि परो अंभवः सास्युक्थ्यः ॥१०॥ 
पदाथः--मनुष्य (श्रस्मं) इस (कृत्नवे) कर्म करने वाले मनुष्य के लिये (षट्‌, 
विष्टरः) छः जो विशेषता से अपने अपने समय को पार होती हैं वे ऋतुयें (पञ्च) 
और पांच (संदृशः) अपने अपने विषय को देखने वाले पृथिवी, अप्‌, तेज, वायु, 
आकाश ये भूत वा पांच कर्मेन्द्रियां (बिइवा) सब (रोधना) रुकावटों को (प्रनुददु:) 
श्रनुकू लता से देते हैं और (धनम्‌) धन को (इत्‌) ही (परि, दधिरे) सब ग्रोर से 
धारण करते हैं (श्रस्य) इस के (षाँस्यम्‌) पुरुषार्थ को श्रनुकूलता से धारणा करते 
हैं श्र्थात्‌ जानते हैं वह (परः) उत्कृष्ट धन को (श्रस्तम्नाः) रोकता है और (अभवः) 
प्रसिद्ध होता है (सः) वह (उक्थ्यः) अनेकों में प्रशंसनीय (असि) है ।।१०।। 
भावार्थः-- जो मनुष्य युक्त आहार विहार करने वाले जितेन्द्रिय होते 
हैं वे सब ऋतुओं में पांचों इन्द्रियों से सुखों को प्राप्त होते हैं ॥। १०॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
सुमवाचनं तव॑ बीर वीय्यै१ यदेकेन क्रतुना विन्दसे वसुं । 
जातष्ठिरस्य वयः सईस्वतो या चकर्थ सेन्द्र विः्वांस्युक्थ्यः ॥११॥ 
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पदार्थ :--हे (इन्द्र) परमेश्वर्यं की प्राप्ति करने वाले! जिस कारण आप 
(उक्थ्यः) प्रशंसा करने योग्य (श्रसि) हो, हे (बोर) प्रशंसित बलयुक्त ! जिन 
(जातूष्ठिरस्य) कभी स्थिर पाये हुए (सहस्वत:) बलवान्‌ (तव) आप का (सुप्रवाचनम्‌) 
सुन्दर अति उत्कृष्ट पढ़ाना श्रवणा कराना और (बीयंम्‌) उत्तम पराक्रम है (यत्‌) जो 
ग्राप (एकेन) एक (क्रतुना) कर्म वा ज्ञान से (बयः) विज्ञान और (बसु) धन को 
(प्रबिन्दसे) प्राप्त होते हैं (या) जिन (ग्शिवा) समस्त उक्त कामों को (चकर्थ) करते 
| हैं (सः) वह श्राप उन कामो के लिये हम लोगों के राजा वा उपदेशक वा अध्यापक 
| हूजिये ॥ ११॥ 
| भावार्थ:--जिन के वेद के पारङ्गत अध्यापक विद्वान्‌ प्रेम से उत्तम 
ज्ञान को देते हैं वे कभी दु:खी वा निन्दित नहीं होते हैं ॥ १ १॥। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
अर॑मयः सरपसस्तराय कं तुर्वीतये च वय्यार्य च स्रतिम्‌ । 
he = ॐ, हा 2 


नीचा सन्तमुदनयः परादरजं प्रान्धं श्रोणं श्रवयन्त्सास्युकथ्यः ॥१२॥ 


DPD 


पदार्यः-- हे विद्वान्‌ ! श्राप (सरपसः) जिस से पाप चलाये जाते है (तराय) 
7 उस के उल्लंघन और (वुर्वोतये) साधनों से व्याप्त होने के लिये (च) और (वय्याय) 
सूत के विस्तार करने के लिये (च) भी (स्रुतिम्‌) नाना प्रकार की चाल को जताइये 
ग्रौर (पराबूजम्‌) लौट गये हैं त्याग करने वाले जिस से उस मनुष्य को (प्रान्धम्‌) 
प्रत्यन्त ग्रन्धे वा (श्रोणम्‌) बहिरे के समान (श्रवयन्‌) सुनाते हुए (नीचा) नीच व्यवहार 
से (सन्तम्‌) विद्यमान मनुष्य को उत्तम व्यवहार में (श्ररमयः) रमाते हैं तथा सब की 
(उदनयः) उन्नति करते हो इस कारणा (सः) वह आप (उक्थ्यः) प्रशंसनीय (श्रि) 
हैं ॥। १२।। 
भावार्थः--जेसे शिल्पवेत्ता विद्वान्‌ जन श्रौरों को झिल्पविद्या के दान 
से उत्कृष्ट करते हुए ग्रन्धे को देखते हुए के समान वा बहिरे को श्रवण 
करने वाले के समान वहुश्रत करते हैं वे इस संसार में पुज्य होते 
हैं॥१२॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 
अस्मभ्यं तद्डसो दानाय राधः सम॑थैयस्व बहु तें वसव्य॑म्‌ । 
न्द्र यच्चित्रं श्र॑वस्या अनु यन्ृहवैदैम विदथं सुवीराः ॥१३॥ 
पदार्थ:--हे (बसो) मुखों में वसाने ग्रौर (इन्द्र) ऐश्वर्य देने वाले विद्वान्‌ ! 
(ते) आप के (बसब्यम्‌) धनादि पदार्थो में हुए (चित्रम्‌) अद्भुत (बृहत्‌) वड़ा बढ़ता 
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हुआ (बहु) बहुत (रायः) सुखसाधक धन है (तत्‌) (श्रस्मम्यम्‌) हमारे लिये 
(दानाय) देने को (समर्थयस्व) समर्थ करो जिस से (श्रवस्याः) सुनने के व्यवहारो में 
उत्तम (सुवीराः) सुन्दर शूरतायुक्त मनुष्य वा गुणो से युक्त हम लोग (श्रनुद्यन्‌) प्रत्येक 
पराक्रमादि के प्रकाशों को (विदथे) संग्राम में (ब्रृहत्‌) बहुत (वदेम) कहें ॥१३॥ 
भावार्थः--वे ही विद्वान्‌ हैं जो श्रौरों को शरीर आत्मा बल के योग 
से समर्थे और धनाढ्य शूरवीर पुरुषार्थी करते हैं ॥१३॥ 
इस सूक्त में बिजुली विद्वान्‌ श्रौर ईश्वर के गुणों का वर्णन होने से इस 
सूक्त के ग्रर्थं की पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 
यह तेरहवां सुक्त समाप्त हुआ ॥। 


गृत्समद ऋषिः । इन्द्रो देवता । १।३। ४।९६।१०। १२ त्रिष्ट्प्‌ । २। 
६ । ८ निचत्‌ त्रिष्ट्‌प्‌ । ७ विराट्‌ त्रिव्टुप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः । ५ निचुत्पड्क्तिः । 
११ भुरिक्‌ पड्क्तिइछन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥। 
प्रब बारह ऋचा वाले चौदहरवें सूक्त का आरम्भ है उसके प्रथम 
मन्त्र में सोम के गुणों को कहते हैं ॥ 
अधध्व॑यैवो भरतेन्द्राय सोममामंत्रेभिः सिञ्चता मय्यमन्धः । 
कामी हि वीरः सद॑मस्य पीति ज्ञहोत हृष्णे तदिदेष व॑ष्टि ॥१॥। 
पदार्थः--हे (भ्रध्वर्यवः) ग्रपने को यज्ञ कर्मो की च'रता करने वाले 5मुष्यो! 
तुम जो (एषः) यह (कामी) कामना करने का स्वभाव वाला (वीरः) वीर (वृष्णे) 
बल बढ़ाने के लिये (श्रस्य) इस सोम रस के (पोतिम्‌) पान को (बष्टि) चाहता है 
(तत्‌, इत्‌) उसे (सवम्‌) पाने योग्य सोम (हि) को निश्चय से तुम (जुहोत) ग्रहणा 
करो (इन्द्राय) और परमंश्वर्य के लिये (श्रमत्रभिः) उत्तम पात्रों से (मद्यम्‌) हषं 
के देने वाले (भ्रन्धः) अन्न को तथा (सोमम्‌) सोम रस को (सिञ्चत) सींचो और 
बल को (ग्रा, भरत) पुष्ट करा ।।१॥। 
भावार्थ:--जो मनुष्य सर्वं रोग हरने बुद्धि और बल के देने वाले 
भोजन और पान ग्रर्थात्‌ उत्तम वस्तु पीने की कामना करते हैँ वे बलिष्ठ 
वीर होते हैं ।। १॥ 
अब बिजुली के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
अध्वयवो यो अपो व॑त्रिवांसं वृत्रं जघानाशन्येव वृक्षम्‌ । 


तस्मा एतं भ॑रत तद्वशायँ एष इन्द्रो अहेति पीतिम॑स्य ॥२॥ 
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पदार्थ:--हे (भ्रध्बर्यबः) अपने को अहिंसा की इच्छा करने वालो ! (यः) 
जो सूर्य (वब्रिवांसम्‌) आवरणा करने वाले (बुत्रम्‌) मेघ को (श्रशन्येब) बिजुली के 
समान (ब॒क्षम्‌) वृक्ष को (जघान) मारता है अर्थात्‌ दाहशक्ति से भस्म कर देता 
है और (श्रापः) जलों को वर्षाता तथा जो (एषः) यह (इन्द्रः) ऐश्वर्यवान्‌ जन 
(प्रस्य) सोमलतादि रस के (पीतिम्‌) पीने को (भ्रह्‌ं ति) योग्य होता है इस कारणा 
(तद्शाय) उन उन पदार्थो को कामना करने वाले के लिये (एतम्‌) उक्त पदार्थ द्वय 
को धारण करो अर्थात्‌ उन के गुणों को अपने मन से निश्चित करो ॥२॥। 

भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो सूर्य के 
समान विद्या [और मेघ के समान सुख] की उत्पत्ति करते हैं ्रौर सदा 
पथ्योषधिसेवी हुए ओषधियों का सेवन करते हैं वे परोपकार करने को 
भी योग्य होते हैं ।।२।। 

अब राज विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
अध्वैयेवो यो दृभीकं जघान यो गा उदाजदप हि बलं वः । 


तस्मा एतमन्तरिंक्षे न वातमिन्द्रं सोमेरोणुंत जून वस्नः ।३॥ 


पदायंः-हे (भ्रध्वर्यवः) यज्ञ संपादन करने वाले जनो ! (यः) जो 
(हभोकस्‌) भयद्भूर प्राणी को (जघान) मारता है किसको कि (यः) जो (गाः) 
गौग्रों को (उदाजत्‌) विविध प्रकार से फेके ग्रर्थात्‌ उठाय उठाय पठके मारे और 
(बलम्‌) वल को (श्रप, बः) श्रपवरण करे रोके (तस्म) उस के लिये (हि) ही 
(एतम्‌) इस यज्ञ को (श्रन्तरिक्षे) ग्रन्तक्ष में (बातम्‌) पवन के (न) समान वा 
(इन्द्रम्‌) मेघों को धारणा करने वाले सूर्य को (बस्त्रेः) वस्त्रों से (जूः) बुड्ढे के (न) 
समान (सोमैः) ्रोषधियों वा ऐश्वर्यो से (श्रा, ऊण्‌'त) आच्छादित करो प्रर्थात्‌ 
अपने यज्ञधुम से सूर्य को ढापो ॥३॥ 

भावार्थ:-- इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो राजपुरुष भयानक 
गोहत्या करने वालों को मारते हैं और उत्तमों की रक्षा करते हैं वे निर्भय 
होते हैं ।।३॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
अध्व॑र्यवो य उरणं जघान न्वं चस्वांसँ नवति च॑ बाहून्‌ । 


यो अर्वृदमव॑ नीचा ब॑बाधे तमिन्द्रं सोम॑स्य भृथे हिनोत ॥४॥ 


पदार्थः --हे (श्रध्वर्यवः) सब के प्रियाचरणों को करने वाले विद्वानो ! तुम 
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(यः) जो जन (उरणम्‌) आच्छादन करने वाले (चर्बांसम्‌) मारने वाले के प्रति मारने 
वाले को (जघान) मारे श्रौर (नव, नवतिम्‌) निन्यानवे (बाहून्‌) बाहुओं के समान 
सहाय करने वालों को (ख) भौ मारे (यः) जो (श्रब्ुं दम्‌) दश क्रोड (नोचा) नीचों को 
(श्रय, बबाधे) विलोता है (तम्‌) उस (इन्द्रम्‌) बिजुली के समान सेनापति को 
(सोमस्य) ऐश्वर्य के (मृथे) धारण करने में (हिनोत) प्रेरणा देः्रो ।।४।। 

भावाथंः-- हे सेनास्थ मनुष्यो ! तुम को जो कि अनेकों सहाययुक्त 
दुष्ट करने वाले दुराचारियों का मारने और राज्येश्वर्य का पुष्ट करने 
याला हो वह सेनापति करना चाहिये ॥४॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 


अर्ध्वयेवो यः स्वश्न॑ जघान यः शुष्णमशुषं यो च्यंसम्‌ । 
यः पिम्रं नमुचि यो रुधिक्रां तस्मा इन्द्रायान्ध॑सो जुहोत ॥५॥ 


पदार्थः-- हे (भ्रध्वर्यवः) श्रपने को यज्ञकर्म की इच्छा करने वा सब के 
प्रियाचरणा करने वालो ! तुम (यः) जो जन सूर्य जैसे (स्वइनम्‌) सुन्दर मेघ को वंसे 
शत्रु को (जघान) मारता है वा (यः) जो (शुष्णम्‌) सूखे पदार्थ को (अ्रशुषम्‌) गीला 
वा (यः) जो (ब्यंसम्‌) शत्रु को निभूज करता वा (यः) जो (नमुचिम्‌) ग्रधर्मात्मा 
(पिप्र्‌ म्‌) प्रजा पालक अर्थात्‌ राजा को वा (यः) जो (रुधिक्राम्‌) राज्य व्यवहारों के 
रोकने वालों को निरन्तर गिराता है (तस्मे) उस (इन्द्राय) सूर्यं के ममान मनापति 
के लिये (श्रन्धसः) अन्न (जुहोत) देशो ।।५॥। 
भावार्थः --इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो मनुष्य जसे सूर्य 
मेघ को धारण कर वर्षाता है वेसे जो कर को लेकर फिर देता है दुष्टों 
को रोकवा के श्रेष्ठों को यथासमय रोकता वह सेनापति होने योग्य 
है ॥। ५॥। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
अध्वैयेवो यः शतं शम्बरस्य पुरों ब्िभेदार््मनेव पूर्वीः । 
यो वचिन॑ः शतमिन्द्रः सहस्र॑मपा व॑पद्धर॑ता सोम॑मस्मे ॥६॥ 


पदार्थ:--हे (श्रघ्ब्यंबः) युद्धरूप यज्ञ की सिद्धि करने वालो ! तुम लोगों में 
से (यः) जो (शम्बरस्य) सुख जिससे स्वीकार किया जाता उस मेघ के (शतम्‌) सौ 
(षुरः) पुरों को जैसे घड़े को (भ्रइमनंव) पत्थर से वैसे (बिभेद) छिन्न भिन्न करता 
है (यः) जो (इन्द्रः) ऐश्वर्य वान्‌ (बचिनः) प्रदीप्त श्रपने सवं बल से देदीप्यमान राजा 
के (शतम्‌) सौ और (सह॒स्रम्‌) हजार (पूर्वीः) पहिले हुई प्रजाश्रों को (श्रपावपत्‌) 
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नीचा करता है (श्रस्म) इम सेनेश के लिये (सोमम्‌) ऐश्वर्य को (भरत) धारण 
करो ।।६।। 

भावार्थ: इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। हे मनुष्यो ! जेसे सूर्य वा 
त्रिजुली मेघ की असंख्य नगरियों को छिन्न भिन्न करता है पृथिवी पर 
अपरिमित जल वर्षाता है वेसे जो प्रजा के लिये ऐश्वर्य का धारण करता 
है उसका निरन्तर सत्कार करो ॥६॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
अध्व॑येवो यः शतमा सहस्रं भूम्यां उपस्थेऽ्वपञ्जघन्वान्‌ । 


त्सं स्यायो र॑तिथिगवस्य वीरान्यवृंणग्भर॑ता सोम॑मस्मै ॥७ ॥। 


पदार्थ :--हे (भ्रध्वयंबः) युद्धयज्ञरूप की सिद्धि करनेवाले जनो ! तुम (यः) जो 
सूर्य के समान (मूम्याः) भूमि के (उपस्थे) ऊपर (शतम्‌) सैकड़ों वा (सहस्रम्‌) सहस्रों 
वीरों को (भ्रा, श्रवपत्‌) बोता ग्रर्थात्‌ गिरा देता दुष्टों को (जघन्वान्‌) मारता 
वा (श्रतिथिग्बस्य) अतिथियों को प्राप्त होने वाले (श्रायोः) श्रौर प्राप्त हुए (कुत्सस्य) 
बाग आदि फेंकने वाले प्रजापति के (वीरान्‌) शत्रुबलों को व्याप्त होते वीरों को 
(नि, श्रवुणक) निरन्तर वर्जता है (भ्रस्मे) इसके लिये (श्लोमम्‌) ऐश्वर्य को (भरत) 
पुष्ट करो ।।७।। 

भावार्थः इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। हे मनुष्यो ! जेसे 
सूर्य से छिन्न भिन्न हुआ मेघ असंख्य बिन्दुओं को वर्षाता है वेसे जो शत्रु 
सेना पर शास्त्रों को वर्षावे वह विजय को प्राप्त होवे ॥७॥। 


अरब प्रजाविषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


ब॑येवो यन्नरः कामयाध्वे श्रष्टी वह॑न्तो नशथा तदिन्द्र । 
गभैस्तिपूतं भरत श्रतायेन्द्राय सोम॑ यज्यदो जुहोत ।।८।। 


पदार्थः - हे (श्रध्वर्यवः) सव का हित चाहने वाले (नरः) नायक मनुष्यो ! 
तुम (यत) जिस राज्य वा धन को (श्रुष्टी) शीघ्र (बहुन्तः) प्राप्त करते हुए 
(कामथाध्बे) उसकी कामना करो (नशथ) वा छिपाओ (सत्‌) उस (गभस्तिपुतम्‌) 
किरणों वा बाहुओं से पवित्र किये हुए को (इन्द्रे) सभापति के निमित्त (भरत) 
घारणा करो । हे (यज्यबः) सङ्ग करने वाले जनो ! तुम (श्र.ताय) जिसका प्रशंसित 
श्रुतिविषय है उस (इन्द्राय) सभापति के लिये (सोमम्‌) ओषधियों के रस को वा 
ऐश्वरयं को (जुहोत) ग्रहण करो ।।८॥। 
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भावार्थ: - हे विद्वानो ! जिस प्रकार की विद्या अपने अर्थ चाहो वेसे 
दूसरों के लिये भी चाहो जिससे सब बहुत ऐश्वर्य वाले हों ॥८॥ 
अब क्रियाकोशल विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
अध्वयेवः कत्तनौ श्रष्टिम॑स्मै वने निपूतं वन उन्न॑यध्वम्‌ । 


जुषाणो इस्त्य॑मभि वांवशे व इन्द्राय सोमं मदिरं जहोत ॥९॥ 


पदार्थ :-- हे (श्रध्वयंबः) पुरुषार्थी जनो ! तुम (भस्म) इस सभापति के लिये 
(बने) किरणों में (श्र्‌ष्टिम) शीघ्र (निपूतम्‌) निरन्तर पवित्र और दुर्गन्ध वा 
प्रमादपन से रहित पदार्थ (कर्तं) करो (बने) प्रौर किरणों में (उन्नयध्वम्‌) उत्कर्ष 
देओ जो ((हस्स्यम्‌) हस्तों में उत्तम हुए पदार्थ को (जुषाणः) प्रीति करता वा 
सेवन करता हुआ (मदिरम्‌) आनन्द देने वाले (सोमम्‌) सोमलतादि रस को (श्रभि, 
वावदो) प्रत्यक्ष चाहता (तस्मे) उस सभापति के लिये प्रौर (बः) तुम लोगों को 
(इन्द्राय) ऐश्वर्यवान्‌ जन के लिये उक्त पदार्थ को (जुहोत) देग्रो ।।६॥। 

भावार्यः- जो वेद्यजन सूर्यकिरणों से निष्पन्न हुए ्रोषधि रस को 
क्रिया से उत्कृष्ट करके आप सेवते तथा श्रौरों के लिये देते हैं वे शीघ्र अपने 
कार्य को कर सकते हैं ।।६॥। 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।॥। 
अध्व॑स्येवः पयसोधयेथा गोः सोमेभिरीं पृणता भोजमिन्द्रम्‌ । 


वेदाहरमस्य निरतं म॒ एतददित्स॑न्तं भूयां यजतश्रिकेत ॥१०॥ 


पदार्थः--हे (्रध्वयंबः) बड़ी बड़ी ओषधियों के सिद्ध करने वाले जनो ! 
तुम (यथा) जसे (गोः) गौ के (पयसा) दूध से (ऊधः) ऐन भरा होता है वेसे 
(सोमेभिः) खाई हुई सोमादि ओषधियों के साथ (ईम्‌) जल को पी के (प्रणत) तृप्त 
होम्रो जैसे (भोजम्‌) भोजन करने वाले (इन्द्रम्‌) ऐश्वर्यवान्‌ को (श्रहम्‌) मैं (वेद) 
जानू (भरस्य) इस की (निम्नृतम्‌) निश्चित पुष्टि को जानू वैसे तुम जातो जिस (मे) 
मेरे (एतत्‌) इम पूर्वोक्त पदार्थ के (दित्सन्तम्‌) देने वाले का (यजतः) सङ्ग करते हुए 
जनों को जैसे मैं जानू वेसे इम विषय को (भूयः) बार बार जो (चिकेत) जाने उसको 
तृप्त करो ।।१०॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं। 
मनुष्य जेसे गौवें घास आदि को खाकर दूध उत्पन्न करती हैं वेसे मही- 
षधियों का संग्रह कर श्रेष्ठ ओषधियों को सिद्ध करें ॥१०॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


अध्व॑यैवो यो दिव्यस्य वस्यो यः पार्थिवस्य क्षम्यस्य राजां । 
तमूर्दरं न पणता यवेनेन्द्रं सोमॅभिस्तदपों वो अस्तु ॥११॥ 
पदार्थः - हे (प्रध्ययंव:) राजसम्बन्धी विद्वान्‌ जनो ! (यः) जो (दिव्यस्य) 
प्रकाश में उत्पन्न हुए (वस्बः) धन को वा (यः) जो (पार्थियस्य) पृथिवी में विदित 
(क्षम्यस्य) सहनशीलता में उत्तम उसके बीच (बः) तुम्हारे लिये (राजा) राजा 
(प्रस्तु) हो (तम्‌) उस (इन्द्रम्‌) ऐश्वर्यवान्‌ को (यबेन) यव अन्न से जैसे (ऊदरम्‌) 
मटका को वा डिहरा को (न) वेसे (सोमेभिः) सोमादि श्रोषधियों से (पणत) पूरो 
परिपूर्ण करो (तल्‌) उस (श्रपः) कर्म को प्राप्त होअ्रो ॥ ११॥ 
भावाथः--इस मन्त्र में उपमालद्धार है। जो विद्वान्‌ जन धान्य अन्न 
से मटका वा डिहरा को जेसे वेसे विद्यार्थियों की बुद्धियों को विद्या ग्रौर 
उत्तम शिक्षा से तृप्त करते हैं वे राजा को सेवने योग्य हों ॥११॥ 
अब ईश्वर विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
अस्मभ्यं तसो दानाय राधः समयस्य बहु तें वसव्य॑ंस्‌ । 


इन्द्र यच्चित्रं श्रवस्या अनु यन्वृहद्ददेय विदर्थ सुवीराः ॥१२॥ 


पदार्य:--हे (बसो) धन देने वाले (इन्द्र) परमेश्वर्ययुक्त ! (सुवीराः) सुन्दर 
वीरों वाले हम लोग जो (ते) तुम्हारा (बहु) बहुत (चित्रम्‌) ग्रद्‌्भुत (वसब्यम्‌) 
पृथिवी आदि वसुओं से सिद्ध हुए (ब्रृहत्‌) बहुत (राधः) समृद्धि करने वाले धन को 
(श्रवस्याः) ग्रन्नों के लिये हित करने वाली पृथिवी के बीच (भ्रनु द्यून्‌) प्रतिदिन 
(विदथे) विज्ञानरूपी संग्राम यज्ञ में (वदेम) कहें उस को हमारे लिये देने को आप 
(समर्थयस्व) समर्थं करो ।।१२।। 

भावार्थ: -- सज्जनों का धन औरों के सुख के लिये और दुष्टों का धन 
औरों के दुःख के लिये होता है जो धन प्रौर ऐश्वर्यों की उन्नति के लिये 
सर्वेदा प्रयत्न करते हैं वे पुष्कल वेभव पाते हैं ॥ १२॥ 

इस सूक्त में सोम बिजुली राजप्रजा ग्रौर क्रियाकौशलता के प्रयोजनों 
के वर्णन से इस सूक्त के अर्थ की पिछले क्तार्थ के साथ सङ्गति है यह 
जानना चाहिये ॥ 


यह चोदहवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 
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गृत्समद ऋषि: । इन्द्रो देवता । १ भुरिक्‌ पङ्क्तिः । ७ स्वराट्‌ प क्ति- 
शछन्वः । पञ्चमः स्वरः। २।४--६।९। १० त्रिष्दुप्‌ । ३ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ । 
८ विराट्‌ त्रिष्टुप्छन्दः । घेवतः स्वरः । 


EIDE 


अब दश ऋचा वाले पन्द्रहरवे सूक्त का ग्रारम्भ है उसके प्रथम मन्त्र 
में विद्वान्‌ सूर्य ग्रौर परमेश्वर के विषय को कहते हैं ।। 


मर घा न्व॑स्य महतो महानि सत्या सत्यस्य कर॑णानि वोचम्‌ | 
तरिकदरकेष्वपिवत्सुतस्यास्य मदे अहिमिन्द्रो जघान ॥१॥ 


पदार्थः हे मनुष्यो ! जसे (इन्द्रः) सूर्यं (सुतस्य) संपादित किये हुए (प्रस्य) 
सोमादि श्रोषधि के रस को (त्रिकद्रुकेषु) तीन प्रकार की विशेष गतियों से युक्त कर्मों 
में (अपिबत्‌) पीता है और (मदे) हर्ष के निमित्त (श्रहिम्‌) मेघ को (जघान) मारता 
है इस कर्म को अथवा (श्रस्य) इस (महतः) पूज्य वा व्यापक (सत्यस्य) नाशरहित 
जगदीश्वर के (सत्या) सत्य अविनाशी (महानि) प्रशंसनीय (करणानि) साधन वा 
कर्मो को (घ) ही मैं (नु) शीघ्र (प्रवोचम्‌) प्रकर्षता से कहता हूँ वसे तुम लोग भी 
कहो ।। १॥ 

भावार्थः - इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो मनुष्य जेसे 
सूर्य किरणों से सब के रस को अपने प्रकाश से उन्नत करता वा शोधता है 
वेसे ्रोषधियों के रस को जो कि रोगनिवारण करने से आनन्द देने वाला 
है उसको सेवते वा परमेश्वर के सत्यगुण कर्म स्वभाव श्रौर साघनों के 
प्रनुकूल कर्मा को करते हैं वे ही शीघ्र सुख को प्राप्त होते हैं ॥१॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
अवंशे ्राम॑स्तभायदब्ृहन्तमा रोद॑सी अपृणदन्तरि क्षम्‌ । 
स धारयत्पृथिवीं पप्रथंच सोम॑स्य ता मद इन्द्रश्चकार ।२। 

पदार्थः -ने मनुष्यो ! शो (अवंशे) श्रविद्यमान जिस का मान उस वंश के 
समान वर्तमान ग्रन्तरिक्ष में (द्याम्‌) प्रकाश को (अ्स्तभायत्‌) रोकता (बृहन्तम्‌) 
बढ़ते हुए ब्रह्माण्ड को (रोदसी) सूर्य लोक भूमिलोक और (श्रन्तरिक्षम्‌) ग्राकाश को 
(श्रपुणत्‌) प्राप्त होता (पृथिवीम्‌) पृथिवी को धारण करता (सोमस्य) उत्पन्न हुए 
जगत्‌ के बीच (मदे) आनन्द के निमित्त (ता) उक्त कर्मों को (पप्रथत्‌) विस्तारता है 
इस सब को (इन्द्रः) परमंश्वर्यवान्‌ परमेश्वर क्रम से (चकार) करता है (सः) वह्‌ 
तुम लोगों को उपासना करने योग्य है ॥।२।। 
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भावाथंः-कोई नास्तिकता को स्वीकार कर यदि ऐसे कहें जो ये 
लोक परस्पर के म्राकर्षण से स्थिर हैं इन का कोई और धारण करने वा 
रचने वाला नहीं है उन के प्रति विद्वान्‌ जन ऐसा समाधान देवें कि यदि 
सूर्यादि लोकों के आकर्षण से ही सब लोक स्थिति पाते हैं तो सृष्टि के 
अन्त में अर्थात्‌ जहां कि सृष्टि के आगे कुछ नहीं है वहां के लोकों का 
और लोकों के ग्राकर्षण के विना आकर्षण होना केसे सम्भव है ? इस से 
सर्वव्यापक परमेश्वर की आकर्षण शक्ति से ही सूर्यादि लोक ग्रपने रूप 
रौर अपनी क्रियाओं को धारण करते हैं। ईश्वर के इन उक्त कर्मो को 
देख धन्यवादों से ईश्वर की प्रशंसा सवेदा करना चाहिये ॥२॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
सद्मेव प्राचो वि मिमाय मानेवेज्रण खान्य॑वृणन्नंदी्नास । 


ऱृथांसजत्पथिमिदीपियायेः सोम॑स्य ता मद इन्द्रश्चकार ।।३॥। 


पदार्थः -हे मनुष्यो ! जो (इन्द्रः) परमेश्वर्यवान्‌ परमेश्वर (मानः) परि- 
माणों से (सदा व) घर के समान (प्राचः) प्राचीन लोकों को (वि, मिमाय) निर्माण 
करता बनाता है (नदीनाम्‌) अव्यक्त शब्दयुक्त नदियों के (खानि) खातों को अर्थात्‌ 
जलस्थानों (वस्त्रेण) विज्ञान से (श्रतृणात्‌) विस्तारता (दीर्घयाथः) जिन में दीर्घ 
बड़े बड़े गमन चालें उन (पथिभिः) मार्गो के साथ सब लोकों को (बृथा) वृथा 
(म्रसृजत्‌) रचता (सोमस्य) उत्पन्न हुए जगत्‌ के (मदे) हं के निमित्त (ता) उन 
उक्त कर्मो को (चकार) करता है वह जगत्‌ का निर्माण करने वाला दयालु ईश्वर 
जानना चाहिये ।।३।। 

भावार्थः इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । हे 
मनष्यो ! जिस ईश्वर से पूर्व कल्प की रीति से और परमाणुग्रों से लोक- 
लोकान्तरों का निर्माण किया जाता है जिस का अपना प्रयोजन केवल परो 
पकार को छोड़ कर और कुछ भी नहीं है उस. जगदीश्वर के उक्त काम 
धन्यवाद के योग्य हैं उन का तुम स्मरण करो ॥३॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


स प्रवोढ़न प॑रिगत्या द भीतेविश्वमधागायुधमिद्धे अग्नो । 
सं गोभिरशैरखजद्रथेभिः सोम॑स्य ता मद इन्द्रश्चकार ।।४॥ 
पदार्थ:--हे मनुष्यो ! जो (इन्द्रः) जगदीश्वर (दभौतेः) हिसा से (परिगत्य) 
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सब ओर से प्राप्त होकर (विश्वम्‌) समरत जगत्‌ को (प्रबोढ्न्‌) उस को प्रक्रृष्टता से 
पहुंचाने वालों को (श्रायुघम्‌) शस्त्र वे समान (समिद्ध) प्रदीप्त (प्रग्नो) अग्नि में 
(भ्रघाक्‌) भस्म करता है वा (गोभिः) गौग्रों (भ्रइवंः) तुरङ्गों और (रथेभिः) भूमि 
में चलवाने वाले रथादि यानों से (सोमस्य) उत्पन्न हुए जगत्‌ के (मदे) हषं के निमित्त 
(ता) ऐश्वर्य सम्बन्धी उक्त कामों को (चकार) करता है (सः) वह प्रलय का करने 
वाला ईश्वर सब को सब ओर से ध्यान करने योग्य है ।।४॥ 

भावा्थंः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जसे संप्राप्त 
अग्नि सूखे और गीले पदार्थ को भस्म करता है वेसे अच्छे प्रकार प्राप्त 
हुए प्रलय समय में जगदीश्वर सब का प्रलय करता है ॥४॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
स ई महीं धुनिमेताररम्णात्सो अंस््ातुनपारयत्स्वस्ति । 
त उत्स्वार्य रयिमभि प्र त॑स्थुः सोम॑स्य ता मद्‌ इन्द्रश्चकार ।।५॥। 


पदार्थ :--हे मनुष्यो ! जो (इन्द्रः) परमैश्वर्यवान्‌ परमेश्वर (सोमस्य) उत्पन्न 
जगत्‌ के बीच (ईम्‌) जल और (घनिम्‌) चलतो हुई (महीम्‌) पृथिवी को (श्ररम्णात्‌) 
हन्ता है (सः) वह (भ्रस्नातृन्‌) श्रस्नातक श्रर्थात्‌ जो यज्ञस्नान नहीं किये उन के (एतोः) 
गमन को (स्वरिति) कल्यागा जैसे हो वसे (प्रभि, श्रपारयत्‌) सब ओर से पार पहुं- 
चाता है जो (ता) उक्त कामों को (मदे) हर्ष के निमित्त (चकार) करता है और जो 
विद्वान्‌ जन उक्त ईश्वर के निमित्त (उत्स्ताय) उत्तम ममाधिस्नान कर (रयिम्‌) धन 
को (प्रतस्थुः) प्रस्थित करते फिरते (ते) वे दुःख को छोड़ते वह मव को सेवने योग्य 
है ॥।५॥। 

भावार्थ:-- जो जगदीश्वर जगत्‌ का रचने वा पालना करने वा हनने 
वाला और मुक्ति में शुद्धाचरण करने वालों को दुःख से पार करने वाला 
है जो इस शुद्ध ईश्वर में समाधि से न्हाय के पवित्र होते हैं वे सब जगत्‌ में 
सब जगह प्रतिष्ठा को प्राप्त होते हैं ॥५।। 

ग्रव सूर्यं के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
दँञ्चं सिन्धुमरिणान्महित्वा वत्रेणानं उपसः सं पिपेष । 


अजवसो जविनीभिविरृश्रन्त्सोमैस्थ ता मद इन्द्रश्चकार ॥६॥ 


पदार्थः हे मनुष्यो ! जो (इन्द्रः) सब पदार्थों को अपनी किरणों से छिन्न 
भि करने वाना सूर्य (महित्वा) महत्व से (वब्त्रेण) अपने किरणारूपी वस्त्र से 
(उदञ्चम्‌) ऊपर को प्राप्त होते हुए (सिन्धुम्‌) समुद्र को (श्ररिणात्‌) गमन करता 
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EDA IDOE DEEPEN Io 
वा उच्छिन्न करता (उषसः) प्रभात समय से लेकर (संपिपेष) प्रच्छे प्रकार पीसता 
अर्थात्‌ अपने आतप से समुद्र के जल को कणा कण कर सोखता (श्रजवसः) वेगरहित 
भी (जविनीभिः) वेगवती क्रियाओं से पदार्थों को (विवृइचन्‌) छिन्नभिन्न करता 
हुआ (सोमस्य) ऐश्वर्य्यंयुक्त संसार के (मदे) आनन्द के निमित्त (ता) उन कामों को 
(चकार) करता है (सः) वह तुम लोगों को जानने योग्य है ॥६।॥। 

भावार्थः-- जेसे सूर्य महत्व से अपने प्रकाश से जल को ऊपर पहुँचाता 
रात्रि को विनाशता अति वेंग और अपनी चालों से अद्भुत कामों को 
करता है वेसे हम लोगों को भी आरम्भ करना चाहिये ॥६॥ 
अब सूर्य के दृष्टान्त से विद्वान्‌ के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
स विद्वाँ अंपगोहं कनीनांमाविभैवन्नुद॑तिष्ठत्पराहृर्‌ । 
प्रति श्रोणः स्थाद्वय १नगंचष्ट सोम॑स्य ता मद्‌ इन्द्र॑श्कार ॥।७॥। 
पदाथः जो (श्रोणः) सुनने वाला विद्वान्‌ जन (इन्द्रः) सवं पदार्थ अलग 
अलग करने वाला सूर्य जसे (सोमस्य) संसार के बीच (कनीनाम्‌) कान्तियों के 
(भ्रपगोहम्‌) अपगृहन आच्छादन करने को .(परावुक्‌) खोलता (द्ाविर्भवन्‌) प्रकट 
होता हुआ (उदतिष्ठत्‌) ऊपर को स्थिर होता अर्थात्‌ उदय होकर ऊपर को बढ़ता 
(प्रतिष्ठात्‌) और प्रतिष्ठा पाता (ब्यनक्‌) पदार्थो को प्रकट करता (श्रचष्ट) उपदेश 
करता अर्थात्‌ अपनी गति से यथावत्‌ समय को बतलाता वैसे (मदे) हर्ष के निमित्त 
(ता) उन कामों को (चकार) करता है (सः) वह सब को सत्कार करने योग्य 
है ॥७। 
भावा्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। हे मनुष्यो ! 
जैसे सूर्य श्रपने प्रकाशदान से प्रन्धकार को निवृत्त कर विचित्र संसार 
दिखलाता है वेसे जो विद्ठान्‌ जन सत्यविद्या का उपदेश देने से अविद्या को 
निवृत्त कर विविध पदार्थविज्ञान को प्रकट करते हैं वे विश्व के भूषित 
करने वाले होते हैं ।।७।। 
फिर प्रकारान्तर से विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
भिनटुबलमङ्ँगिरोभिगुणानो वि पर्वतस्य दृंहितान्यैंरत्‌ । 
रिणग्रोधांसि कृत्रिमांण्येषां सोमस्य ता मद्‌ इन्द्रश्चकार ।८॥ 
पदां: हे विद्वान्‌ ! (गृणानः) प्रशंसा करते हुए आप जैसे (इन्द्रः) सर्व 
पदार्थ छिन्नभिन्न करता सूर्यं (श्रङ्गिरोभिः) श्रङ्गों के सदृश किरणों से (पर्व॑तस्य) 
मेघ के समान प्रजा के (बलम्‌) बल को (बि, भिनत्‌) विशेषता से छिन्न भिन्न 
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करता (सोमस्य) विश्व के (ट्ट हितानि) बढ़े हुए पदार्थो को (ऐरत्‌) प्राप्त होता वा 
(एषाम्‌) इन पदार्थो के (कृत्रिमाणि) कृत्रिम (रोघांसि) आवरणों को ग्रर्थात्‌ जिन से 
यह उन्नति को नहीं प्राप्त होते उन पदार्थो को (रिणक्‌) मारता नष्ट करता (ता) 
उक्त कामों को (मदे) हर्ष के निमित्त (चकार) करता है वैसा प्रयत्न करिये ॥८।॥ 

भावाथंः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। हे मनुष्यो ! 
जसे वायू के सहाय से अग्नि अद्भुत कर्मों को करता है वेसे धार्मिक विद्वान्‌ 
के सहाय से मनुष्य बड़े बड़े उत्तम काम कर सकते हैं ॥॥८॥ 


&७ ० ६७७ ० ७७०० DoDD 


अब राजविषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
स्वप्नैनाभ्युप्यां च॒मरि धुनिश्च जघन्थ दस्यं प्र दभीतिमावः 
रम्भी चिद विविदे हिर॑ण्यं सोम॑स्य ता मद इन्द्र॑श्चकार ॥९॥ 


पडार्थः-जो (इन्द्रः) सेनापति (स्वप्नेन) निद्रापन से वर्त्तमान (चुमुरिम्‌) 
मुखयुक्त श्रर्थात्‌ चोरपन का मुख बनाये और (धुनिम्‌) कंपते हुए (दस्युम्‌) बलात्कारी 
ग्रति साहसकारी डाकू चोर का (प्रम्पुम्य) सब ग्रोर से शिर मुंडवा कर (जघन्थ) 
मारे (भीदतिम्‌) हिंसक प्राणी को (प्रावः) उत्कर्षता से रक्खे (रम्भी) कार्य्यारम्भ 
करने वाला (चित्‌) भी (श्रत्र) इप राज्यव्यवहार में (सोमस्य) विश्व का (हिरष्यम्‌) 
सुवणा (विविदे) पावे (सः) वह्‌ (मदे) हथ॑ के निमित्त (ता) उक्त कामों को (चकार) 
करे ।।६॥। 

भावार्थः-जो पुरुषार्थी जन डाकू आदि दुष्टों का निवारण कर 
श्रप्ठों को रक्षा के निमित्त इकटठे करें वे जगत्‌ के बीच ऐश्वयं को पाते 
हैं ॥। ६॥ 


अब दान देने के कर्म का विषय अगले मन्त्र मे कहा है ॥ 
नूनं सा ते प्रति वरं जरित्रे दुहीयदिन्द्र दक्षिणा मघोनीं । 
शिक्षां स्तोतृभ्यो मातिं धग्भगाँ नो बृहद्वंदेम विदयें सुवीराः ॥१०॥ 


पदार्थ :-- हे (इन्द्रः) दान करने वाले जन ! (ते) तेरी (मघोनो) प्रशंसित 
धनयुक्त (दक्षिणा) दक्षिणा और (स्तोतृभ्यः) धामिक विद्वानों के लिये (शिक्षा) विद्या 
ग्रहण की सिद्धि कराने वाली शिक्षा (जरित्रे) समस्त विद्याओं की प्रशंसा करने वाले 
जन के लिये (प्रतिवरम्‌) श्रेष्ठ कार्य के प्रति श्रेष्ठ कार्य को (बुहीयत्‌) पूणं करे 
(सा) वह (नः) हमारा जो (भगः) ऐश्वर्य उस को (मातिघक्‌) मत नष्ट करे जिससे 
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(सुबोराः) सुन्दर वीरों से युक्त हम लोग (विदथे) यज्ञ में (बुहत्‌) बहुत (नूनम्‌) 
निश्चित (बदेम) कहें ।।१०॥ 


| भावाय:--हे मनुष्यो-! तुम को उत्तम वद्वानों के लिये अभीष्ट 
| दक्षिणा और विद्यार्थियों के लिये शिक्षा देनी चाहिये जिससे देने और लेने 
द वाले फलयुक्त हों ॥१०॥ 


SSDP 


इस सूक्त में विद्वान्‌ सूर्यं परमेश्वर राज्य और दातृकर्म का वर्णन 
होने से इस सूक्त के अर्थ को पिछले सूक्त के ग्रर्थ के साथ सङ्गति समभनी 
चाहिये ॥ 


SR tv जील *फेशला-: 


यह पन्ब्र हयां सुक्त समाप्त हुश्रा । 


गत्समद ऋषि: । इन्द्रो देवता । १ । ७ जगतो । ३ विराड्‌ जगतो । ४-- 
६ । ८ निचुज्जगती च छन्दः । निषादः स्वरः। २ भुरिक्‌ त्रिष्ट्प्‌ । £ त्रि्टुप्‌ 
छन्द: । घेवतः स्वरः ॥ 


श्रब नव ऋचा वाले सोलहवे सुक्त का ग्ारम्भ है उस के प्रथम मन्त्र 
में बिजुली के विषय को कहते हैं | 


प्र व: सतां अ्येष्ठतमाय सुष्टुतिमग्नाविव समिधाने हविर्भरे । 
इन्द्रमजु्य जरय॑न्तमुन्षितं सनाद्यरवानमव॑से हवामहे ।।१॥ 


पदार्थ: --हे विद्वानो ! हम लोग (सताम्‌) श्राप सज्जनों के (ज्येष्ठतमाय) 
अत्यन्त बढ़े हुए (श्रवसे) रक्षा आदि के लिये (हविः) हविष्य पदार्थ को (भरे) भरें 
धारणा करें वा पुष्ट करें उस (समिधाने) अच्छे प्रकार प्रदीप्त (श्रग्नाविब) श्रग्नि में 
जैसे व॑से (मुष्ट्रतिम्‌) सुन्दर स्तुति को (हवामहे) स्वीकार करें और (सनात्‌) निरन्तर 
(युबानम्‌) दूसरे का भेद ग्रौर (उक्षितम्‌) सेचन करने वाले तथा (अजुर्यम्‌) पुष्ट 
(जरयन्तम्‌) ग्रौरों को (जरावस्था) प्राप्त कराने वाले (इन्द्रम्‌) विद्यत्‌ रूप अग्नि को 
उत्तमता से स्वीकार करें ॥१॥ 


भावार्थः इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जँसे अग्नि और विभाग 

्रादि कमों का करने टाला बिजुली रूप अग्नि युक्ति के साथ संयुक्त किया 

| हुआ बहुत ऐश्वर्य को उत्पन्त करता है वंसे सत्पुरुषों की प्रशंसा सब की 
| श्रेष्ठता के लिये कल्पना किई जाती है ॥१॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
यस्मादिन्द्रांदबूहतः किञ्चनेमृते विश्वान्यस्मिन्त्संभृताधिं वीय्यौं । 


जठरे सोमं तन्वी ३ सहो महो हस्ते वजूं भर॑ति शीषेणि क्रतुम्‌ ॥२॥ 


पवाय:--हे मनुष्यो ! (यस्मात्‌) जिस (ब्रृहतः) बड़े (इन्द्रात्‌) विद्युत्‌ अग्नि 
से (ऋते) विना (किञ्चन) कुछ भी नहीं है (श्रस्मिन्‌) इस के (जठरे) उदर में 
(विशवानि) समस्त वे पदार्थ (वीर्य्या) जो वीर शत्रुओं को फेंकने वाले विद्वानों में 
उपयोगी हैं (सम्भृता) अच्छे प्रकार धरे हुए हैं जो (तन्वि, ईम्‌) अपने शरीर में सब 
ओर से (सोमम्‌) ओषधि ग्न्त को (सहः) और बल को तथा (हस्ते) हाय में (महः) 
बड़े (वज्त्रम्‌) शस्त्र को (शी्षणि) और शिर के बीच (क्रतुम्‌) उत्तम बुद्धि को 
(रभि, भरति) अधिकता से धारणा करता है वह विद्यत्‌ श्रग्नि सब को यथावत्‌ अच्छे 
प्रकार काम में लाने योग्य है ॥२॥। 


भावाथंः--हे मनुष्यो ! जितना स्थूल वस्तु मात्र संसार में है उतना 
समस्त बिजुली के विना नहीं है उसको प्रयत्न से तुम लोग जानो ॥२॥ 


अब विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
न क्षोणीभ्यां परिभ्वे त इन्द्रियं न संम॒द्रैः प्तेरिन्द्र ते रथ॑ः । 
न ते वज्नमन्व्॑षोति कञ्चन यदाइभिः पतंसि योज॑ना परु ।।३।। 


पदार्य:--हे (इन्द्र) बिजुली के समान वत्तंमान! जिन (ते) आप को (इर्द्रियम्‌) 
धन (क्षोणीम्याम्‌) आकाश और पृथिवी से (न) नहीं (परिम्बे) तिरस्कार प्राप्त होता 
जिन (ते) आप का (समुद्रेः) सागरों और (पर्वतः) पर्वतों से (रथः) रथ (न) नहीं 
तिरस्कार को प्राप्त होता जिन (ते) आप का (बञ्त्रम्‌) छिन्न भिन्न करने वाले शस्त्रः 
को (कश्चन) कोई (न, भ्रनु, भ्रश्नोति) नहीं अ्रनुकूलता से व्याप्त होता (यत्‌) जो 
(श्राशुभिः) शीघ्र गमन कराने वाली बिजुली के साथ रथ से (पुरु) बहुत (योजना) 
योजनों को (पतसि) जाते हैं सो श्राप सर्वेथा विजयी होने योग्य हैं ॥३॥ 


भावार्थ :--जो मनुष्य अग्नि आदि पदार्थो से युक्त शस्त्र अस्त्र आदि 
पदार्थों को सिद्ध करते हैं वे तिरस्कार को नहीं पहुंचते और जो लोग 
आकाश, समुद्र तथा पहाड़ी भूमि में भी रथों को चलाते है वे सुख से मागे 
के पार होते हैं ॥३॥। 
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Enea? 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


विश्वे हय॑स्मे यजतायं ध्रष्णवे कऋतुं भर॑न्ति हृषभाय सञ्चते । 
टर्षा यजस्व हविषां विद्रष्टरः पिबेन्द्र सोमं वृषभेणं भानुना ॥४॥ 


पदार्य:--हे (इन्द्र) ऐश्वय के इच्छुक (वृषा) शत्रु की शक्ति बांधने हारे 
(विडुष्टरः) अतीव विद्वान्‌ ! आप जो (हि) ही (विइवे) सर्वत्र (वृषभेण) वर्षा कराने 
वाले (भानुना) ताप से युक्‍त सूर्य जसे रस को वंसे (श्रस्मे) इस (यजताय) सङ्गम 
(घुष्णवे) दृढ़ता (वृषभाय) श्रेष्ठता (सश्चते) और सम्बन्ध के लिये (ऋतुम्‌) प्रज्ञा को 
(भरन्ति) धारण करते हैं उनके ग्रनुसङ्गी होते हुए (हविषा) देने लेने योग्य वस्तु 
से (यजस्व) यज्ञ करो और (सोमम्‌) ओषध्यादि पदार्थो के रस को (पिब) 
पीओझ ॥४॥ 

भावायंः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो प्रथम से 
अपनी बुद्धि को उन्नति दे कर विद्वानों का सत्कार करते हैं वे सब जगत्‌ 
में सत्कार युक्त होते हैं ।॥४॥ 


अब सूर्यं विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


वृष्णः कोश॑ः पवतेः मध्व॑ ऊर्मिवृंषभान्नाय वृषभाय पात॑वे । 
वृष॑णाध्वयू वृंषभासो अद्र॑यो वर्षणं सोमं वृषभायं सुष्वति ॥५॥ 


पदार्थ :---हे मनुष्यो ! जैसे (मध्वः) सहत वा मघुर रस को (ऊभिः) तरङ्ग 
वा (बुष्णः) जल वषनि वाले सूर्यं से (कोशः) मेघ (ब॒षभान्नाय) श्रेष्ठ जिस से भ्रन्न 
हो उस (बुषभाय) श्रेष्ठ के लिये (पबते) प्राप्त होता वा जैसे (पातबे) पीने के लिये 
(ब॒षभासः) वषंने वाले (्रद्रयः) मेघ (बुषभाय) दुष्टों की शक्ति को बांधने वाले के 
लिये (बुषणम्‌) व्रलकारक (सोमम्‌) सोमलतादि ओषधि रस को और (बुषणा) श्रेष्ठ 
(श्रध्वयू) अपने को अ्रहिसा की इच्छा करने वाले का (सुष्वति) सार निकालते हैं 
वेसे नुम भी निकालने वाले हुजिये ॥५॥ 

भावाथः-जेसे मेघ सूर्यं से उत्पन्न होकर पुष्कल अन्न का निमित्त 
होता और सब प्राणियों को तृप्त करता है वेसे विद्वानों को भी होना 
चाहिये ॥५॥ 

फिर विद्वान्‌ के विषय को अगले मन्त्र में कहा है । 
वृर्षा ते वज्र॑ उत ते वृषा रथो वृर्षणा हरं वृषभाण्यायुधा । 


वृष्णो मर्दम्य वृषभ त्वमीशिष इन्द्र सोम॑स्य वृषभस्य तृष्णुहि ॥॥६॥ 
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पदार्थः -हे (बूषभ) श्रत्युत्तम (इन्द्र) परमेश्व्ययुक्त विद्वान्‌ ! जिन (ते) 
आप का (बुषा) दूसरे को शक्ति का प्रतिबन्धन करने वाला (बच्ध:ः) वेग (उत) प्रौर 
(ते) आप का (बुबा) वेगवान्‌ (रथः) रथ (षणा) बलिष्ठ (हरी) हरणशील घोड़े 
(बुषभाणि) और शत्रुओं के बल को रोकने वाले (भ्रायुधा) शस्त्र अस्त्र हैं सो जिस 
(वृष्णः) बल करने वाले (मदस्य) हुयं का और (बुषभस्य) पुष्टि करने वाले 
(सोमस्य) ओषध्यादि रस के आप (ईशिबे) स्वामी होते हैं उससे (तृप्णुहि) तृप्त 
होग्रो ॥।६॥। 
भावाथः-जिन के सब कामों की सिद्धि कराने वाले साधनोपसाधन 
दृढ़ वा प्रशासित काम हैं वे कामों के साधन कराने को पीड़ित नहीं 


होते ॥६॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


प्रते नावं न सम॑ने वचस्युवं ब्रह्म॑णा यामि सवनेष दाधृषिः । 
कुविन्नौं अस्य वच॑सा नित्रोधिंषदिन्द्रमुत्सं न वर्सुन! सिचामहे ॥७।। 


पदार्थः-_हे विद्वान्‌ ! (सवनेष) ऐश्वर्यो वा प्रेरणाग्रों में (दाषबिः) ्रतोव 
प्रगल्भ मैं (ते) तुम्हारे (समने) संग्राम के निमित्त (नावम्‌) जल में नाव को जैसे (न) 
वैसे (प्रयामि) प्राप्त होता (ब्रह्मणा) वेद के साय (बचस्युवम्‌) अपने को वचन की 
इच्छा करते अर्थात्‌ वेद शिक्षाओ्रों को चाहते हुए जन को प्राप्त होता (कुबित्‌) महान्‌ 
आप (श्रस्य) इस (वचसः) वचन के सम्बन्ध करने वाले (नः) हम लोगों को 
(निबोधिषत्‌) निश्चित जानो हम लोग (उत्सम्‌) कूप के (न) समान वा (इन्द्रम्‌) 
बिजुली के समान ऐश्वर्य के (वसुनः) द्रव्य सम्बन्धी व्यवहारों से (सिचामहे) सींचते 
हैं ॥७॥ 
भावार्थः--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो नौकाओं से समुद्र में, 
रथों से परथिवी पर और विमानों से ग्राकाश में युद्ध करते हैं वे सदा ऐइ्वयं 
को प्राप्त होते हैं ।।७॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
पुरा संबाधादभ्या ववृत्स्व नो धेलुने वत्सं यव॑सस्य पिप्युषी । 
सकृत्सु ते सुमतिभिः शतक्रतो सं पत्नीभिने वृष॑णः नसीमहि ।८। 


पदार्थ: -हे (शतकतो) असंख्य बरुद्धियों वाले जन ! आप (यवसस्य) यवादि 
रन्न सम्बन्धी (वत्सम्‌) बछड़े को (पिप्युषी) वृद्ध (धेनुः) गौ (न) जैसे वेसे वा 
(सुमतिभिः) जिन की सुन्दर बुद्धियां उन (पत्नोभिः) पत्तियों के साथ (बुषणः) 
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बलवान्‌ सेचनकर्त्ता जन जैसे (म) वेसे (ते) श्राप के (सम्बाघात्‌) सम्बन्ध 
से (पुरा) प्रथम (नः) हम लोगों को (श्रभि, भ्रा, बवुत्स्ब) सब ओर से अच्छे 
प्रकार वर्तो जिस से हम लोग (सकृत्‌) एक वार (सुसन्नसीमहि) सुन्दरता से 
जावे ॥ ८॥ 


भावार्थ:--जो और प्राणियों को पीड़ा से निवृत्त करते हैं वे आप भी 
पीड़ा से निवृत्त होते हैं जेसे क्रियमाण पत्नी के साथ पति आनन्दित होता 
है वेसे सज्जन के साथ सब ग्रानन्दित होते हैं ।॥।८॥ 


ED IDE) 


+ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है !॥ 
नुनं सा ते प्रति वरं जरित्रे दुहीयदिन्द्र दक्षिणा मघोनीं । 
शिक्षा स्तोतृभ्यो मातिं धग्भगों नो बृहईदेम विदथं सुवीराः ॥९॥ 


पदार्थ:--हे (इन्द्र) विद्वान्‌ ! जो (ते) आप की (मघोनो) प्रशंसा करने के 
योग्य विद्या और प्रतिष्ठा (दक्षिणा) और दक्षिणा (जरित्रे) स्तुति करने वाले के 
लिये (प्रतिबंरम्‌) श्रेष्ठ के प्रति श्रेष्ठ पदार्थ को (डुहीयत्‌) पुरणं करे (सा) वह आपका 
(नूनम्‌) निश्चित श्रेय अत्यन्त कल्याण सिद्ध करती है झाप (स्तोतृभ्यः) स्तुति करने 
वाले विद्वानों के लिये जो पदार्थ उन को (मा, भ्रति, घक्‌) मत भस्म कर मत नष्ट 
कर जो (नः) हमारे लिये (भगः) ऐश्वर्य है उसको (झिक्ष) शिक्षा देशो । जिससे हम 
लोग (सुबोराः) सुन्दर वीरों वाले हुए (विदथे) यज्ञ भूमि भें (ब्रृहत्‌) बहुत (वदेम) 
कहें ॥६।। 

भावार्थ:--जों लोग किसी के उपकार को नहीं रोकते सत्य उपदेश 
करते हैं वे यशस्वी होते हैं ।॥९॥ 


इस सूक्त में बिजुली विद्वान्‌ सूर्यं और फिर विद्वानों के गुणों का 
वर्णन होने से इस सूक्त के भ्रर्थं की पिछले सूक्तार्थ के साथ सङ्गति जाननी 
चाहिये ॥ 


यह सोलहवां सुक्त समाप्त हुभ्रा it 


गृत्समद ऋषि: । इ्द्रो देवता । १। ५। ६ विराट्‌ जगती । २।४ 
निचुज्जगतो छन्दः । निषादः स्वरः। ३। ७ भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ । & त्रिष्टुप्‌ छन्दः । 
धेवतः स्वरः । ५ निचुत्पङ्क्तिरछन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥। 
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अब नव ऋचा वाले सत्रहवें सक्त का आरम्म है उसके प्रथम मन्त्र में 
सूर्य के गुणों का उपदेश करते हैं ॥ 


दस्मै नव्यमङ्गिरस्वदचेत शुष्मा यद॑स्य प्रत्नयोदीरते । 
विश्वा यद्गोत्रा सह॑सा परीहता मदे सोमस्य दूंहितान्येर॑यत्‌ ॥१॥ 


पदार्थे:--- हे विद्वानो ! (श्रस्य) इस सूर्यमण्डल सम्बन्धी (सोमस्य) ्रोषधि 
गणा के (यत्‌) जो (प्रत्नथा) पुरातन पदार्थ के समान (शुष्मा) दूसरों को शुष्क करने 
वाले (विश्वा) और समस्त (गोत्रा) गोत्र जो कि (परीबुता) सब ओर से वत्तंमान वे 
(महता) बल के साथ (द्द हितानि) धारण किये वा बढ़े हुए (उदीरते) उत्कषंता से 
दूसरे पदार्थो को कंपन दिलाते हैं (तत्‌) वह (नव्यम्‌) नवीन कमं (प्रस्मे) इसके लिये 
(प्रद्धिरस्वत्‌) प्राणा के तुल्य तुम लोग (श्रचत) सत्कृत करो (यत्‌) जो (मदे) आनन्द 
के लिये उत्तमता से होता है उसको जो (ऐरयत्‌) कंपाता कार्य में लाता है उसको तुम 
स्वरूप से जानो ॥ १॥ 


भावार्थः--हे मनुष्यो ! जिस जगदीश्वर ने समस्त भूगोलों के धारण 
करने को सूर्यमण्डल बनाया है उसका सदा ध्यान किया करो ॥१॥' 


अब ईश्वर विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


स भूंतु यो ह प्रथमाय धार्यस ओजो मिमानो महिमानमातिरत्‌ । 
शुरो यो युत्सु तन्वँ परिव्यतं शीषेणि द्यां मंहिना प्रत्य॑मुञ्चत ॥॥ 


पदार्थः हे मनुष्यो ! (यः) जो (ह) ही (प्रथमाय) प्रथम {घायसे) धारणा 
,के लिये (श्रोज:) बल को (मिमानः) निर्माण करता बनाता हुआ (महिमानम्‌) अपने 
प्रभाव को (श्रातिरत्‌) सम्यक्‌ पार पहुंचाता (सः) वह जगदीश्त्रर हम लोगों के लिये 
सुख देने वाला (मुतु) हो (यः) जो (शूरः) निर्भय मनुष्य (युस्खु) संग्रामों में (तन्वम्‌) 
शरीर को छोड़ता है उस को (परिब्यत) सब ओर से व्याप्त होग्रो अर्थात्‌ प्राप्त 
हो जो जगदीश्वर (महिना) अपने महत्त्व से (शीषणि) शिर पर (द्याम्‌) प्रकाश 
को (प्रति भ्रमुञचत) छोड़ता है उस को सब ओर से व्याप्त होग्रो अर्थात्‌ उस में 
रमो ॥२॥ 

भआावाथंः--जो जगदीश्वर धारण करने वालों का धारणकर्त्ता बल- 
वानों का बलवान्‌ बड़ों का बड़ा और पूज्यों का पूज्य है उसकी सब उपा- . 
सना करें ॥२॥ 
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अब विद्वान्‌ के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
अधाकृणोः प्रथमं वीर्य महद्यदस्यागरे ब्रह्म॑णा झुष्ममैर॑यः । 
रथेप्ठेन ह्यैवेन विच्युताः प्र जीरयः सिस्रते सध्रय १क्‌ पूर्थक्‌॥ ३॥। 


पदार्थः हे विद्वान्‌ ! यदि आप (भरस्य) इस जगत्‌ के (श्रग्ने) प्रथम में (महत्‌) 
बहुत (वीर्यम्‌) पराक्रम (श्रकुणोः) करो कि (यत्‌) जिस से (ब्रह्मणा) अन्न के योग 
से (शुष्मम्‌) बल को (ऐरयः) प्रेरित करो यदि विद्वान्‌ जन (हर्यश्वेन) हर्यश्व रथ 
अर्थात्‌ हरणशील शीघ्रगामी अश्व जिस में उस (रथेष्ठेन) रथ में स्थित जन के साथ 
(बिच्युताः) विशेषता से चलायमान (प्र, जीरयः) उत्तमता से अवस्था के हरणा करने 
वाले होते हुए और (सध्रथक) जो समान स्थान को प्राप्त होता वह मनुष्य (पृथक ) 
अलग अलग (सिस्रते) प्राप्त होते हैं (प्रध) इस के ग्रनन्तर वह वे पूर्वोक्त जन शत्रुओं 
से पराजय को नहीं प्राप्त होते ।।३॥ 

भावार्थः जो इस संसार में सब के बल पराक्रम को बढ़ाने वाले 
साधनोपसाधनयुक्त अलग अलग वा मिल कर प्रयत्न करते हैं वे भ्रन्नादि 
ऐश्वर्ययुक्त होते हैं ॥३॥ 

फिर उसी बिषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 

अधा यो विश्वा भुवनाभि मज्मनेंशानकृत्प्रवया अभ्यवंद्धेत | 


आद्रोदसी ज्योतिषा वहिरातैनोत्सीव्यन्तमांसि दुधिता सर्मव्ययत्‌ ॥४॥ 


पदार्थः-- हे मनुष्यो ! (यः) जो (ईशानकृत्‌) ईश्वरता का शील रखने वाले 
पुरुषों को करता वा (प्रवयाः) उत्कषंता से व्याप्त होता और (मज्मना) बल से 
(विश्वा) समस्त (भुवना) लोकों के (श्रभि, श्रवद्ध त) अभिमुख वृद्धि को प्राप्त होता 
और जैसे (बह्निः) सब को एक स्थान से दूसरे स्थान पर पहुंचाने वाला अग्नि 
(ज्योतिषा) अपनी लपट से (तमांसि) रात्रिरूपी ग्रन्धकारों को निवृत्त करता वसे 
(रोदसौ) आकाश और पृथिवियों को (्रातनोत्‌) विस्तार तथा (श्रभिसीष्यन्‌) 
सब ओर से उन लोकों को रचता हुआ (दुधिता) जो पदार्थ दूसरे देश में होते वा 
सुख करने वा होते हैं उन को (अ्रव्ययत्‌) सब ओर पे आच्छादित करता है (सः) 
वह (श्रध) उक्त विषयों के भ्रनन्तर सब को पूजनीय है ।।४।। 

भावार्थ: - इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जिस जगदीश्वर 
ने प्रकाझा के लिये सूर्य, भोजनों के लिये ग्रोषधी, पीने के लिये जल रसों 
को, निवास के लिये भूमि और कर्म करने के लिये शरीर आदि बनाये हैं 
वह पिता के तुल्य सब को सत्कार करने योग्य है ॥४॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
स माचीनान्पर्वताँ टंहदोज॑साधराचीन॑मकृणोदपामर्पः । 
अधारयत्पृथिवीं विश्वर्धायसमस्त॑भ्नान्मायया द्याम॑वस्रसः ॥५॥ 


पदार्थे:---(स:) वह परमेश्वर जैसे (प्राचीनान्‌) प्राचीन अर्थात्‌ पहिले से 
वर्तमान (पर्वतान्‌) पव॑तों के समान मेघों को (्रोजसा) बल के साथ (ट्ट हत्‌) घारण 
करता (श्रघराचीनम्‌) और जो नीचे को प्राप्त होता उस को बना कर (श्रपाम्‌) 
अ्रन्तरिक्ष के (श्रप:) जलों को (प्रकणोत्‌) सिद्ध करता है (बिइवघायसम्‌) विश्व के 
घारण करने को समर्थ (प्रथिबीम्‌) पृथिवी को (श्रघारयत्‌) .घारण करता जो 
(मायया) प्रज्ञा से (थयाम्‌) प्रकाश को (श्रस्तम्नात्‌) रोकता वा (ग्रक्ख्सः) विस्तारता 
है वेसे समस्त विश्व को धारणा करता है ॥५॥ 

भावार्थ :--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जेसे सूर्यं अपने 
निकट के लोकों को धारण करता वैसे परमेश्वर सूर्यादि समस्त जगत्‌ को 
घारण करता है ॥।५॥ 


फिर उसी विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
सास्मा अरं बाहुभ्यां य॑ पिताकृणो द्वि्व॑स्मादा जनुषो वेद॑सस्परि । 
येना पृथिव्यां नि क्रिविं शयध्यै व्जेण हत्व्यवृणक्तुविष्वणिंः ॥६॥ 


पदार्थ :---हे मनुष्य ! (पिता) सब की पालना करने वाला ईश्वर (विइव- 
स्मात्‌) सव (जनुषः) प्रसिद्ध (वेदसः) धन वा विज्ञान वा (बाहुभ्याम्‌) भुजाओं से 
(यम्‌) जिस को (श्रम्‌) पूर्ण (भ्रक्कणोत्‌) करता है (सः) वह तू जैसे (तुविष्वणिः) 
बहुत परमाणाग्रों का जो कि हकट्ठे होकर एक पदार्थ हो रहे हैं उन का अच्छे प्रकार 
विभाग करने वाला सूर्य (येन) जिस (वस्त्रेण) वञ्र से (पृथिव्याम्‌) पृथिवी पर 
(शयध्य) सोने के लिये श्र्थात्‌ गिरने के लिये (क्रिबिम्‌) कूप के समान (हत्वी) छिन्न 
भिन्न कर श्रर्थात्‌ खोद के कूप जल को जैसे निकालें वंसे मेघ को (पय्यंव॒णक) 
सब ओर से छिन्न भिन्न करता और संसार की पालना करता है वेसे (ग्रस्मे) इस 
बालक आदि के लिये सुख (श्रा) अ्रच्छे प्रकार सिद्ध करो ॥६॥ 

भावार्थ: - इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्कार है। जेसे सूर्ये मेघ को 
छिन्न भिन्न कर जल को उत्पन्न कर सब का सुख सिद्ध करता है वेसे 
अध्यापक वा पिता समस्त सुन्दर शिक्षाओं से सन्तानों को सुभूषित कर 
निरन्तर सुखी करे ।।६।। 
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प्रब विदुषी के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
अमाजूरिव पित्रोः सचां सती संमानादा सद॑सस्त्वामिये भगम्‌ । 
कुधि भकेतमुपं मास्याभ॑र दद्धि भागं तत्वो३ येन मामः ॥७॥ 


षडायंः हे कन्ये ¦ (सर्त,/ वर्तमान तू (सच!) सम्बन्ध से (श्रमाञ्रिय) 
जो घर में बुड्ढा होता उस के समान (पित्रोः) माता पिता के (ससानात्‌) 
समान भाव से (सदसः) जिस में पहुंचते हैं उस स्थान सें जिस (त्बा) तुमे मैं (इये) 
प्राप्त होऊं बह तू (प्रकतन्‌) उत्कर्ष विज्ञान को भ्रौर (भागम्‌) ऐश्वर्य को (कृषि) 
सिद्ध कर तथा (मासि) प्रति महीने में (उपाअर) उत्तम प्राप्त हुए भ्राभूषणों को 
पहिमा कर (भाषम्‌) सेवन करने योग्य पदार्थ (दद्धि) मांगो (बेन) जिस से (सासहः) 
सत्कार करने योग्य पुत्रादिकों को वा प्रशंसा करने योग्य पदार्थो को प्राप्त हो उस 
व्यवहार से (सन्बः) शरीर के भाग को मांगो ॥७॥ 


भाषा :---इस मन्त्र में उपमालख्रार है। जो कन्या विद्या को पढ़ 
कर गहाश्रम को प्राप्त हों वे सत्कार करने योग्यों को सत्कार कर 
ग्रोर तिरस्कार करने योग्यों का तिरस्कार कर पुरुषार्थ से ऐश्वर्य को 
बढ़ावें ॥७॥ 


प्रब विद्वान्‌ के विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
भोजं त्वामिन्द्र बयं हुवेम ददिष्ट्वमिन्द्रापाँसि वाजान्‌ । 
अविद्हीन्द्र चित्रयां न ऊती कुधि वृषन्निन्द्र वस्य॑सो नः ॥८।। 


वदाथः हे (इन्द्र) परमैश्वयंयुक्त विद्वान्‌! जिन (भोजम्‌) भोगने वाले 
(स्वाम्‌) भाप को (बयम्‌) हम लोग (हुबेम) स्वीकार करें सो आप हम लोगों को स्वीकार 
कीजिये । हे (इन्द्र) दुख विदीणं करने वाले विद्वान्‌ (बदिः) दानशील (त्वम्‌) आप 
(प्रपांसि) कर्मों को (वाजान्‌) बोधों को (भ्रविड्ढि) सुरक्षित करो | हे (इन्द्र) शत्र 
विनाशने वाले विद्वान्‌ ! श्राप (चित्रया) चित्र विचित्र अनेक विध (ऊती) रक्षा 
से युक्त (नः) हम लोगों को (कृषि) करो | हे (बुषन्‌) सींचने वाले (इन्द्र) 
सुख देने वाले विद्वान्‌ ! आप (नः) हम लोगों को (वस्यसः) अत्यन्त घनवान्‌ 
करो ।।८।। 

भावार्थ :--जंसे मित्र मित्रों की स्तुति करते हैं वेसे पढ़ने वाले पढ़ाने 
वालों की प्रशंसा करें ऐसे एक दूसरे की रक्षा से ऐश्वर्य की उन्नति 
करें ॥5॥ 
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फिर विदुषी के गुणों को कहते हैं ॥ 
नूनं सा ते प्रति वर जरित्रे र॑हीयदिन्द्र दक्षिणा मघोनी । 


शिक्षा स्तोतृभ्यो माति धग्भगों नोबृहद्र॑दैम बिद्थे सुवीराः ॥९॥ 


~ 


पदार्थ: _ हे (इन्द्र) देने वाले राजन्‌ ! (ते) आप के राज्य में जो (दक्षिणा) 
प्राण देने वाली (मघोनी) बहुत धन से युक्त विदुषी (जरित्रे) स्तुति करने वाले के 
लिये (प्रतिवरम्‌) श्रेष्ठ काम को (दुहीयत्‌) पूणां करे (सा) वह (नूनम्‌) निश्चय से 
कल्याण करने वाली हो हे विदुषि ! तू कन्याग्रों को (शिक्ष) शिक्षा दे (बः) हम 
लोगों के लिये (स्तोतुम्यः) स्तुति करने वाले विज्ञानों से (मा, प्रति, धक) मत किसी 
काम का विनाश कर जिस से (सुवीराः) सुन्दर विद्या में व्याप्त होने वाले वीरों से 
युक्त हम लोग (विदथे) विद्यादानरूपी यज्ञ में (बृहत्‌) बहुत (भगः) ऐश्वर्य को (वदेम) 
कहें ।।६॥ 

भावार्थ: - हे विद्वानो ! जो धर्मात्मा विदुषी वा पण्डितानी स्त्रियां 
हों उन से सब कन्याग्रों को सुन्दर शिक्षा दिलाओ जिस से कार्य विनाश न 
हो ॥६॥ 

इस सूक्त में विद्वान्‌ श्रौर विदुषियों के गुणों का वरान होने से इस सूक्त 
के अर्थ की पिछले सूक्त के श्रर्थ के साथ सङ्गति समभनी चाहिये ॥ 
यह सत्रहवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


गृत्समद ऋषि: । इन्द्रो देवता । १ पङ्क्तिः । ४ । ८ भुरिक्‌ पङ्क्तिः । ५ । ६ 
स्वराट्‌ पङ्क्तिः । ७ निचत्‌ पङ्क्तिश्छन्दः । पञ्चमः स्वरः । २। ३ । & त्रिष्टुप्‌ 
छन्दः । घेवतः स्वरः ।। 

अब नव ऋचा वाले ग्रठारहवें सूक्त का ग्रारम्भ है उस के प्रथम 
मन्त्र में यान विषय को कहते हैं ॥ 


प्राता रथो नवों योजि सस्तिश्चत॑युगस्रिकशः सप्तरश्मिः । 
दशारित्रो मनुष्यं: स्वर्षाः स इष्टिमिमेतिभी रंह्यो भूत्‌ ॥१॥ 


पदार्थ :--हे विद्वान्‌ ! शिल्पियों से जो (दशारित्र:) दश श्ररित्रों वाला 
्रर्थात्‌ जिस में दश रुकावट के साधन हैं (सस्नि:) और जिस में सोते हैं (चतुयुं गः) 
जो चार स्थानों में जोड़ा जाता (त्रिकश:) तीन प्रकार के गमन वा गमनसाधन 
जिस में विद्यमान (सप्तरश्सि:) जिस की सात प्रकार की किरणों (नबः) ऐसा नवीन 
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(रथः) रथ और (स्वर्षाः) जिस से सुख उत्पन्न हो ऐसा और (मनुष्यः) विचारशील 
मन्‌प्य (प्रातः) प्रभात समय में (योजि) युक्त किया जाता (सः) वह (इष्टिभिः) 
सङ्गत हुई और प्राप्त हुई (मतिभिः) प्रज्ञाओं से (रंह्यः) चलानेयोग्य (भूत्‌) होता 
है ॥१॥ 
भावाथं:-- जो मनुष्य ऐसे यान से जाने ग्राने को चाहें वे निविध्न 
गति वाले हों ।। १॥। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
सास्मा अरं प्रथमं स द्वितीयमृतो तृतीयं मनुषः स होता । 
अन्यस्या गर्भमन्य ऊँ जनन्त सो अन्येभिँः सचते जेन्यो दृषा ॥२॥ 


पदार्थ:-- हे मनुष्य ! (सः) वह रथयान गमनसाघन (शभ्रस्मे) इस स्वामी 
के लिये कि जो बनाने वाला है (प्रथमम्‌) पहिले ्रर्थात्‌ पृथिवी में गमन (सः) वह 
(द्वितीयम्‌) दूसरे जल में गमन (उतो) श्रौर (तृतीयम्‌) तीसरे अन्तरिक्ष में गमन को 
सम्बद्ध करता मिलाता है तथा (सः) वह (मनुषः) मनुष्यों से उत्पन्न हुए सर्व पदार्थ 
का (होता) सुख देने वाला (सः) वह (जेन्यः) विजय कराने वाला प्रौर (वृषा) 
अत्यन्त बलयुक्त होता हुआ (श्रन्यस्याः) दूसरी गति का (गर्भम्‌) ग्रहणा (श्ररम्‌) पूर्ण 
(सचते) सम्बद्ध करता है (ॐ) उसी को (अ्रन्येभि:) और विद्वानों के साथ (भ्रन्ये) और 
बिद्वान्‌ (जनन्त) उत्पन्न करें ॥२॥ 

भावार्थः-विद्वान्‌ जन ग्रौर विजुली रूप अग्नि को रथों में अच्छे 
प्रकार युक्त करें तो यह समस्त यानों को सब गतियां चलाता और विजय 
का हेतु होता है ॥२॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


हरी नु कं रथ इन्द्रस्य योजमायै सूक्तेन वच॑सा नवेंन । 
| घु त्वामत्रं बहवो हि विमा नि रीरमन्यज॑मानासो अन्ये ।।३॥। 


पदार्थ:--है विद्वान्‌ ! जो (इन्द्रस्य) विजुली रूप अग्नि सम्बन्धी (रथे) यान 
में (ह्री) धारण आकर्षण और वेग आदि गुणों वाले वायु और अग्नि (नु) शीघ्र 
(कम्‌) सुख को सिद्ध करते हैं वा जिन को मैं (श्रत्र) इसमें (सुकतेन) सुन्दर प्रतिपादन 
किये (बचसा) भाषणा से (नवेन) नवीन प्रबन्ध से (श्राय) गमन करने को (योजम्‌) 
युक्त करता हूं इस रथ में (बहवः) बहुत (विप्राः) मेधावी जन (त्वाम्‌) आपको (हि) 
ही (सु, नि, रीरमन्‌) अच्छे प्रकार रपा रहे हैं (श्रन्ये) और (यजमानासः) सम्यग्‌ 
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ज्ञाता भी अर्थात्‌ उन मेधावियों से दूसरे विज्ञानवान्‌ जन भी इस उक्त रथ में 
बिपरीत हैं वे (मो) नहीं रमाते हैं ।।३॥ 
भावार्थ: -- जो बिजुली-रथ को नहीं सिद्ध करते हैं वे स्त्र श्राप न 
रम सकते हैं और न दूसरों को रमा सकते हैं ।३॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


आ द्वाभ्यां हरिंभ्यामिन्द्र याह्या चतुभिरा षड्भिह्दयमानः । 
आष्टाभिईशभिः सोमपेयमयं सुतः सुमख मा मृध॑स्कः ॥४॥ 


पदार्थ :--हे (इन्द्रः) परम॑श्व्यंयुक्त ! (हूयमानः) बुलाये हुए श्राप (द्वाम्याम) 
दो (हरिभ्याम्‌) हरणाशील पदार्थो के साथ यान से (श्रा, याहि) आइये (चतुभिः) 
चार हरणशील पदार्थो से युक्त यान से ग्राम्रो छः पदार्थों से युक्त यान से ग्राग्रो 
(प्रष्टाभिः) ग्राठ वा (दशभिः) दश पदार्थो से युक्त यान से आग जो (श्रयम्‌) यह 
(सुतः) उत्पन्न किया हुआ पदार्थों का पीने योग्य रस है उस (सोमपेयम्‌) पदार्थो के 
रस के पीने के लिए आओ । हे (सुमख) सुन्दर यज्ञों वाले ! आप सज्जनो के माथ 
(मृषः) ग्रभीष्ट संग्रामों को (मा, कः) मत करो ॥४॥ 

भावार्थः - जो अनेक अग्नि आदि पदार्थो से उत्पन्न किये हुए यन्त्रो 
से चलाये हुए यानों में स्थित होकर जाते आते हैं वे स्तुति के साथ 
प्रकट होते हैं। जो धामिकों के साथ विरोघ नहीं करते वे विजयी होते 
हैं ।। ४॥। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
आ विंशत्या त्रिशता याह्यर्वाङा चत्वारिंशता हरिंभिरयुजानः 
आ पंश्चाशर्ता सुरथेभिरिन्द्रा पष्ट्या संतत्या सोंमपेर्यम्‌ ।।५॥ 


पदार्थः --हे (इन्द्रः) ग्रसंख्य ऐश्वर्य देने वाले ! (थुजानः) युक्त होते हुए 
आप (विशत्या) वीस (त्रिशता) ग्रीर तीस (हरिभिः) हरने वाले पदार्थों से चलाये 
हुए यान से (श्र्वाड्‌) जो नीचे को जाता उस (सोमपेयम्‌) सोमादि ्रोषधियों में 
पीने योग्य रस को (श्रा, याहि) प्राप्त होओ आओ (चत्वारिशता) चालीस पदार्थो से 
युक्त रथ से (श्रा) आओ (पञ्चाशता) पचास हरणशील पदार्थो से युक्त (सुरथेभिः) 
सुन्दर रथों से (श्रा) आओ (षष्ठ्या) साठ वा (सप्तत्या) सत्तर हरणाशील पदार्थों से 
युक्त सुन्दर रथों से आओ ।।५॥। 

भावार्थ :--जैसे बीस तीस चालीस साठ सत्तर बलवान्‌ घोड़े एक साथ 
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जोड़ कर यान को शीघ्र चलाते हैं उससे ग्रधिक वेग से अग्नि आदि पदार्थ 
यान को ले जाते हैं ॥५।। 


फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
आशीत्या न॑वत्या यांश्र्वाडा शतेन हरिंभिरुशमानः । 


अयं हि ते शुनहोंत्रेषु सोम इन्द्र त्वाया परिंषिक्तो पर्दाय ।।६।। 


पदार्थ: --हे (इन्ब्र) दुःख विदीरां करनेवाले! (ते) श्राप के (त्वाया) आपकी 
कामना से जो (श्रयम्‌) यह (शुनहोत्रेषु) सुख देने वाले कलाघरों में (परिषिक्त:) सब 
ओर से उत्तम पदार्थों से सींचा हुआ है (हि) उसी को आप (श्रर्वाङ्‌) नीचे जाते हुए 
(भशीत्था) अस्सी (नवत्या) नब्बे (हरिभिः) हरणाशील प्रदार्थों से युक्त यान से 
(उह्यमानः) चलाये जाते हुए (श्रा) आओ (शतेन) सौ पदार्थों से युक्त रथ से (मदाय) 
आनन्द के लिये (श्रा, याहि) आओ ॥।६॥ 


भावार्थ:--जो श्रोषधियों के सेवन श्रौर सुन्दर पथ्य से नीरोगता से 
्रानन्दित होते हुए सो प्रकार के यानों और यन्त्रों को बनाते हैं वे नीचे 
ऊपर जा सकते हैं ॥६॥ 


पब पदार्थों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
मम ब्रह्मेन्द्र याह्मच्छा विश्वा हरीं भुरि थिष्वा रथ॑स्य । 
पुरुत्रा हि विहव्यो बभूथास्मिज्छूर सव॑ने मादयस्व ।।७।। 


पदार्थ: --हे (इन्द्र) घन की इच्छा करने वाले ! श्राप (मम) मेरे (ब्रह्म) 
घन को (याहि) प्राप्त होग्रो जो (रथस्य) यानसमूह के (घुरि) घारणा करने वाले ग्रद्ग 
में [अर्थात्‌ घुरि में] (हरी) घारण और ्राकर्षण खींचने का गुण जिनमें है उन दोनों 
से यान रथादि को (धिष्व) धारण करो उससे (पुरुत्रा) बहुत (बिइया) समस्त घनों 
को (भ्रच्छ, याहि) उत्तम गति से आओ । हे (शूर) निर्भय (भ्रस्मिन्‌) इस (सवने) 
ऐश्वर्य के निमित्त (बिहब्यः) विविध प्रकार ग्रहण करने योग्य आप (बभूथ) होझो 
हम लोगों को (हि) ही (मादयस्व) आनन्दित कीजिये ।।७॥। 


भावार्थ:--सब सज्जनों को सब के प्रति ऐसा कहना चाहिये कि जो 
हमारे पदार्थ हैं वे श्राप के सुख के लिये हों जेसे तुम लोग हम लोगों को 
ानन्दित करो वैसे हम लोग तुमको आनन्दित करें ॥७॥ 
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अब ईश्वर और विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
न म इन्द्रेण सख्यं वि यॉषदस्मभ्यमस्य दक्षिणा दुहीत । 


उप ज्येष्ठे वर्स्थे गभ॑स्तो प्रायेमाये जिगीवांसः स्याम ।।८।। 


पदार्थ: जिस (श्रस्य) इस (दक्षिणा) विद्या और सुन्दर शिक्षा का दान 
(घ्रस्मम्यम्‌) हम लोगों के लिये (ज्येष्ठे) प्रशंसा योग्य (बरुथे) श्रतीव उत्तम (गभस्तौ) 
विज्ञान प्रकाश में (प्रायेप्राये) श्रौर मनोहर मनोहर परमेश्वर वा आप्त विद्वान्‌ में 
(उप, दुहीत) परिपूर्ण होती हो उस (इन्द्रेण) उक्त परमेश्वर वा आप्त विद्वान्‌ से मेरी 
(सश्यम्‌) मित्रता जैसे (न, वियोषत्‌) न विनष्ट हो वेसे हो, जिस से हम लोग 
(जिगोवांसः) विजयशील (स्याम) हों ॥।८॥। 

भावार्थः--जो सत्य प्रेम से जगदीश्वर वा आप्त विद्वानों को प्राप्त 
होने और सेवन करने की कामना करते हैं श्रौर उसके विरोध की इच्छा नहीं 
चाहते हैं वे विद्वान्‌ होकर ज्येष्ठ होते हैं सर्थात्‌ ्रति प्रशंसित होते हैं ।।८॥ 

प्रब ईश्वर और उपदेशकों के गुणों को कहते हैं ॥ 
नूनै सा ते प्रति वर जरित्रे दुहीयदिन्द्र दक्षिणा मघोनी । 


शिक्षा स्तोतृभ्यो मातिं धग्भगों नो बृह्र॑देम विदथे सुवीराः ॥९॥ 


पदार्थ:--हे (इन्द्र) जगदीश्वर वा सत्योपदेशक ! (ते) श्राप की (सा) वह 
घारणा (जरित्र) स्तुति प्रशंसा करने वाले के लिये और (दक्षिणा) विद्या सुशिक्षा 
रूपी दक्षिणा (मघोनो) जो कि बहुत ऐश्वर्ययुक्त है वह (स्तोतु म्यः) अध्यापकों के 
लिये (प्रति, दुहीयत्‌) प्रत्येक विषय को परिपूणां करती है आप हम लोगों को (नूनम्‌) 
निश्चय से (शिक्ष) शिक्षा देशो हम लोगों के लिये (भगः) ऐश्वयं को (माति, घक) 
मत नष्ट करो जिस से /(सुदीरा:) श्रेष्ठ वीरों वाले हम लोग (विदथे) विद्या- 
प्रचार में (बुहत्‌) बहुत कुछ (वदेम) कहें ।।६॥। 

भावाथः--जो ईश्वर और ग्राप्त विद्वानों की शिक्षा मनुष्यों को 
प्राप्त होती है वह शोकरूपी समुद्र से अलग करती है और बहुत ऐश्वर्य का 
भी अभिमान नहीं कराती है ॥॥६॥ 

यहां यान, पदार्थ, ईश्वर, विद्वान्‌ वा उपदेशकों के बोघ का वर्णन 
होने से इस सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति जाननी 
चाहिये ॥ 


यह भ्रठारहवां सुक्त समाप्त हुश्रा ॥। 
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गृत्समद ऋषि: । इन्द्रो देववा। १।२।६। ८ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । & 
त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घंवतः स्वरः। ३ पड्क्ति:। ४ । ७ भुरिक्‌ पड्क्ति:। ५ निचत्‌ 
पङ क्तिइछन्द: । पञ्चमः स्वरः ॥ 
अब नव ऋचा वाले उन्नीसवे सूक्त का आरम्भ है उसके प्रथम मन्त्र 
में विद्वानों के विषय का वर्णान करते हैं ॥। 


अपाय्यस्यान्ध॑सो मदाय मनीषिणः स॒वानस्य प्रय॑सः 
यस्मिन्निन्द्रः प्रदिवि वावृधान ओकों दधे ब्रह्मण्यन्त॑श्च नर॑ः ॥१॥ 


पदार्थः -- हे (मनीषिणः) मनीषी ! मन जीते हुए (ब्रह्मष्यन्तः) बहुत घन 
की कामना करने वाले (नरः, च) और नायक श्रग्रगन्ता मनुष्यो ! (यस्मिन्‌) जिस 
(प्रदिवि) प्रकृष्ट प्रकाश में (वावृधानः) बढ़ा हुआ (इन्ब्रः) सूर्य (श्रोकः) स्थान को 
(दघे) धारण करता है उसमें (सुबानस्य) उत्पद्यमान (प्रयसः) मनोहर (श्रस्य) इस 
(्रन्घसः) अ्रन्न को (मदाय) आनन्दं के लिये तुम लोगों ने (श्रपायि) पान किया उस 
सब को हम लोग भी ग्रहणा करें ॥। १।। 

भावार्थ:--विद्वानू जन जिसमें बढ़े हुए विद्या को धारण करते हैं 
उसमें हम लोग भी बेठे इस विज्ञान को स्वीकार करें ।। १॥ 

अब सूर्य विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


अस्य मन्दानो मध्वो वज्रहस्तोऽहिमिन्द्रों अणांवृतं वि वैश्चत्‌ । 
प्र यद्वयो न स्वसराण्यच्छा प्रयासि च नदीनां चक्रमन्त ।।२।। 


पदार्थः--हे मनुष्यो ! (यत्‌) जिस से (बयः) पखेरुओं के (न) समान 
(स्वसराणि) दिनों को (नदीनाम्‌ प्रयांसि, च) ग्रौर नदियों के मनोहर स्रोतों को 
(रच्छ) अच्छे प्रकार (प्रचक्रमन्त) रमते हैं जो (वप्त्रहस्तः) किरणा रूपी हाथों वाला 
(अस्य) इस (मध्वः) विशेष कर जानने योग्य जगत्‌ के बीच (मन्दानः) प्राप्त हुआ 
(इन्द्रः) सूर्यं (ब्रर्णोवृतम्‌) जिसमें जल विद्यमान हैं उस (भ्रहिम्‌) मेघ को (वि, 
बुशचत्‌) विभिन्न करता है उसको यथावत्‌ जानो ॥२॥ 

भःवाथंः--जेसे पक्षी जाते श्राते हैं बैसे रात्रि दिन वत्त॑मान हैं जैसे 
सूर्यं इस जगत्‌ का ग्रानन्द देने वाला है वेसे सज्जनों क वत्तना चाहिये ॥।२॥ 

फिर सूर्य विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


स माहिन इन्द्रो अणौ अपां मेर॑यदहिहाच्छा समुद्रम्‌ । 
अज॑नयत्सूर्य्यं विदद्रा अक्तुनाहां' बयुनांनि साधत्‌ ॥३॥ 
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पदार्थ :--हे मनुष्यो ! जेसे (सः) वह (माहिनः) बड़ा (श्रहिहा) मेघ का 
हनने वाला (इन्द्रः) बिजुली रूप अग्नि (श्रपाम्‌) अन्तरिक्ष के बीच (श्रणं:) जल को 
(प्रच्छ) (प्र रयत्‌) यथाक्रम से प्रेरणा देता है (समुद्रम्‌) समुद्र को और (सूर्य॑म्‌) 
सूर्यमण्डल को (श्रजनयत्‌) उत्पन्न करता है (भ्रक्तुना) रात्रि के साथ (श्रह्वाम्‌) 
दिनों के सम्बन्ध करने वाली (गराः) पृथिवियों को (विदत्‌) प्राप्त होता और 
(वयुनानि) उत्तम ज्ञानों को (साधत्‌) सिद्ध करता व॑से तुम लोग भी आचरण 
करो ॥३॥ 

भावायं:--जो मनुष्य बिजुली के समान वेग और आकर्षणयुक्त 
शत्रुओं के हनने और विद्यादि शुभ गुणों को प्रचार करने वाले हैं अन्याय 
आर अन्धकार का विनाश करने वाले संसार का सुख सिद्ध करते हैं वे सर्वंत्र 
पूज्य होते हैं ॥३॥ 


अब दाता के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
सो अप्रतीनि मनैवे पुरू'णीन्द्रों दाशदाशुषे इन्त वृत्रम्‌ । 
सद्यो यो रुभ्यों अतसाय्यो भूत्पस्पृधानेभ्यः सूर्य॑स्य सातो ॥४॥ 


पदार्थः (यः) जो (इन्द्रः) सूर्यं के समान देने वाला जन जैसे सूर्य (वृत्रम्‌) 
मेघ को (हन्ति) हनता है वसे शत्रुओं को मारता हुआ (दाशुषे) दूसरे देने वाले 
(मनवे) विचारशील मनुष्य के लिये (श्रप्रतीनि) जिनकी प्रतीति नहीं है उन (पुरूणि) 
बहुत से घनो को (दाशत्‌) देवे वा (सू्यंस्य) सूर्यं की (सातौ) साति में अर्थात्‌ सूयं- 
मण्डलकृत विभाग में (श्रतसाय्यः) परोपकार में निरन्तर त्रत्तमान होता हुआ (पस्पुघा- 
नेम्यः) स्पर्द्धा वा ईप्सा करने वाले (नुभ्यः) मनुष्यों के लिये (सद्यः) शीघ्र आनन्द 
देने वाला (भूत्‌) होता है (सः) वह सब स्थानों से सत्कार पाता है ।।४॥। 

भावार्थः इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो अपरिमित 
धन को इकट्ठा करते और जगत्‌ के उपकारी सुपात्रों के लिये देते हैं वे 
निरन्तर ईष्या वा ईप्सा करने योग्य नहीं हैं ॥४।। 


अब बिजुली के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
स सुन्वत इन्द्रः सयमा देवो रिणङ्मत्यीय स्तवान्‌ । 
आ यद्र्यि गुहर्द॑वच्यमस्मै भरदंशं नेतशो दशस्यन्‌ ॥॥ 


पदार्थः--हे मनुष्यो ! (यत्‌) जो (देवः) देदीप्यमान (इन्द्रः) बिजुली 
(सुन्वते) पदार्थो का सार निकालने वाले मनुष्य के लिये (सूर्य्यम्‌) सवितृमण्डल को 
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और (मर्त्याय) साधारण मनुष्य के लिये (स्तवान्‌) स्तुतियों को (न, झा, रिणक्‌) 
नहीं छोड़ती और. (गुहदबद्यम्‌) ढंपे हुए निन्य (रयिम्‌) घन को (भ्रस्मे) इस मनुष्य 
के लिये (भ्रा, भरत्‌) भूषित कराती प्रौर (प्रंशम्‌) प्राप्त भाग को (दशस्यन्‌) नष्ट 
करती हुई (एतशः) प्राप्त नहीं होती (सः) वह विजुली श्राप लोगों को उपयोग में 
लानी योग्य है ॥५॥ 

भावार्थ:-- जो मनुष्य किसी की उन्नति के नाश की नहीं इच्छा करते 
किन्तु सबके ऐववर्य को बढ़वाते हैँ वे सूर्यं के समान उपकार करने वाले होते 
हैं ॥५॥ 


+a D+ 


श्रब सूर्य विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
स र॑न्धयत्सदिवः सार॑थये झुष्ण॑मञुषं कुर्यवं कुत्साय । 


दिवोदासाय नवतिश्च नवेन्द्रः पुरो व्यैरच्छम्बरस्य ॥६।। 


पदार्थ :--जो मनुष्यों को (इन्ब्रः) सूयं (कुत्साय) निन्दित (सारथये) अच्छे 
सीखे हुए या चलाने वाले के लिये (श्शुषम्‌) गीले (शुष्णम्‌) बल (कुयवम्‌) कुत्सित 
सङ्गम और (सदिवः) प्रकाश के सहित वत्तंमान अर्थात्‌ अन्तरिक्षस्थ पदार्थो को 
(रन्घयत्‌) अच्छे प्रकार सिद्ध करता है (दिवोदासाय) प्रकाश देने वाले के लिये (नब, 
नबतिम्‌, च) निन्यानवे (शम्बरस्य) मेघ के (पुरः) पुरों को (ब्येरत्‌) प्रेरित करता है 
(सः) वह उपयोग में लाना योग्य है ॥६॥ 

भावार्थः--जो मनुष्य दुष्ट बल को और कुशिक्षा को निवार के बल 
गौर उत्तम शिक्षाओं से कुसंस्कारों को निवार के सेकड़ों बोधों को उत्पन्न 
करते हैं वे सर्वदा पूज्य होते हैं ॥॥६॥। 

अब विद्वान्‌ के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
एवा ते इन्द्रोचथ॑महेम श्रवस्या न त्मना वाजयन्तः । 


अश्याम तत्साप्त॑माशुषाणा ननमो वधरदेवस्य पीयोः ।।७॥ 


पदार्थ :--हे (इन्द्र) विद्वान ! (ते) आपके (त्मना) आत्मा से (वाजयन्तः) 
ज्ञान कराते हुए हम लोग (श्रवस्या) श्रवण करने योग्य पदार्थ के (न) समान 
(उचथम्‌) और कहने योग्य प्रस्ताव (एव) ही को (भपहेम) व्याप्त हों तथा (भ्राशु- 
षाणा:) शीघ्रता करते हुए हम लोग (तत्‌) उस (साप्तम्‌) सात प्रकार के विषय 
को (प्रश्याम) व्याप्त हों (श्रदेवस्य) अविद्वान्‌ (पीयो:) पालना करने वाले सूर्य को 
(बधः) बध करने वाले शस्त्र को व्याप्त हों और परमेश्वर को (ननम:) नमस्कार 
करें ।।७।। 
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भावार्थ :--जो मनुष्य कहने योग्य को कहें, पाने योग्य को पावें, नमने 
योग्य को नमें, मारने योग्य को मारें और जानने योग्य को जानें वे ही आप्त 
होते हैं ॥७॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
एवा तें शृत्समदाः शर मन्मावस्यवो न बयुर्नानि तश्चः । 
ब्रहमण्यन्त॑ इन्द्र ते नवीय इषमूर्ज सुल्लिति सुम्नम॑श्युः ।।८॥ 
पदाथं:--हे (शुर) शुर (इन्द्र) विद्वान्‌ ! जो (गृत्समवाः) अभीष्ट आनन्द 
वाले (ब्रह्मण्यन्तः) धन की कामना करते हुए जन (ते) आपके (मन्म) मन्तव्य को | 
और (श्रवस्यवः) ग्रपने को रक्षा चाहते हुए के (न) समान (वयुनानि) उत्तम ज्ञानों | 
को (तक्षुः) विस्तारे वे (एव) ही (ते) आपके (नवीयः) नवीन (इषम्‌) ग्रन्न और 
(ऊज॑म्‌) पराक्रम को तथा (सुक्षितिम्‌) सुन्दर भूमि को और (सुम्नम्‌) सुख को 
(अ्रद्यु:) प्राप्त हों ।८॥ 
भावार्थ :--जो विद्वानों की उत्तम शिक्षा से विज्ञानवान्‌ हों वे अनेक- 
विध सुख को प्राप्त हों ॥।८॥ 
प्रब दक्षिणा के गुणों को कहते हैं ॥। 


नूनं सा ते प्रति वरं जरित्रे टंद्दीयदिन्द्र दक्षिणा के 
शिक्षां स्तोतृभ्यो मातिं धग्भगों नो बृहद्वदेम विदथे सुवीराः ॥९॥ 


पदार्थः --हे (इन्द्र) विद्वान्‌ ! श्राप (नः) हमारे लिये (भगः) प्रभाव को 
(सा, भ्रति, धक) मत नष्ट करो और जो (ते) आप की (मघोनो) ऐश्वर्यवती 
(दक्षिणा) दक्षिणा (जरित्रे) दान की स्तुति करने वाले के (बरम्‌) उत्तम पदार्थ को 
(डुहीयत्‌) पूणां करे (सा) वह जैसे (नः) हम लोगों के लिये प्राप्त हो वेसे इस को 
(स्तोतृभ्यः) विद्या की कामना करने वालों के लिये (शिक्ष) सिखाइये जिस से 
(सुवीराः) उत्तम वीरों वाले हम लोग (नूनम्‌) निश्चय से (विदथे) संग्राम में 
(ब्रहत्‌) बहुत (वदेम) कहें ।।€॥। 

भावार्थः--इस मन्त्र भ॑ वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जिसकी अक्षय 
दक्षिणा ग्रौर शिक्षा है वह श्रेष्ठ ग्रौर सर्वत्र सत्कार को पावे ॥६॥ 

इस सूक्त में विद्वान्‌ सूर्यं दाता श्रौर दक्षिणा के गुणों का वर्णन होने से 
इस सूक्त के श्रर्थ की पिछले सूक्त के ्रर्थं के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह उन्नोसवां सुक्त समाप्त हुभ्रा ॥। 
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भुरिक्‌ पङ्क्तिग्छन्द: । पञ्चमः स्वरः ॥ 
अब नव ऋचा वाले बीसवें सूक्त का आरम्भ है उसके प्रथम मन्त्र में 
इन्द्र शब्द से विद्वान्‌ के गुणों का उपदेश किया है ॥ 


वयन्ते वर्य इन्द्र विद्धि षु णः भ भ॑रामहे वाजयुने र्थम्‌ । 
विपन्यवो दीध्य॑तो मनीषा सुम्नमिय॑कषन्तस्त्वाव॑तो गरन ॥१॥ 


पदार्थ:---हे (वयः) मनोहर (इन्द्र) विद्वान्‌ ! जो (विपन्यवः) विशेष कर 
स्तुति के व्यवहारों को करने वाले (त्वावतः) आप के सदृश (नुन्‌) मनुष्यों का 
(इयक्षन्तः) सत्कार करते हुए (दीघ्यतः) देदीप्यमान (बयम्‌) हम लोग (मनीषा) 
बुद्धि से (ते) आप के (रथम्‌) विमानादि यान को (वाजयुः) वेग की कामना करने 
वाला (न) जैसे वेसे (सुम्नम्‌) सुख को (सु, प्र, भरामहे) अच्छे प्रकार पुष्ट करें । 
उन (नः) हम लोगों को आप (विद्धि) जानें ॥ १।। 

भावार्थः -- इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो सत्कार करने योग्यों 
को सत्कार करते और सत्य व्यवहार से वर्त्ताव वत्तेते हैं वे समस्त सुख के 
धारण करने को योग्य होते हैं ॥ १।। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
तवं न॑ इन्द्र त्वाभिरूती त्वायतो अ॑भिष्ट्रिपासि जनान्‌ । 
त्वमिनो दाशुषों वरूतेत्थाधीरभि यो नक्ष॑ति त्वा ॥।२।। 


पदार्थ:--हे (इन्द्र) परमेश्वर्ययुर्त विद्वान्‌ ! (यः) जो (वरूता) स्वीकार 
करने वाला (इत्थाघो:) इस हेतु से धारणा वाली हुई है बुद्धि जिसकी वह जन (त्वा) 
आपको (अभि, नक्षति) सम्मुख प्राप्त होता वह (इनः) समर्थं (त्वायतः)\ आप की 
कामना करते हुए (दाशुषः) देने वाले (जनान्‌) जनों को और (नः) हम लोगों को 
पाले राखे (त्बम्‌) आप भी रक्षा करें और जिस कारणा से (त्वम्‌) आप (श्रभिष्टिपा) 
अ्रभिकांक्षा के पालने वाले (श्रसि) हैं इसी कारण (त्बाभि:) आपकी (ऊती) रक्षाओं 
के सहित हम लोग सुख को अच्छे प्रकार घारण करते हैं ॥२॥ 

भावार्थः --पिछले मन्त्र से (सुम्नम्‌) श्रोर (प्रभरामहे) इन दोनों पदों 
की श्रनुवृत्ति है । जो विद्वानों को प्राप्त हो कर प्राणियों के सुख की कामना 
करते हैं वे दाता होते हैं ॥२॥ 


oo 
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अरब विद्वान और ईश्वर के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
स नो युवेन्द्रों जोहूत्रः सखा शिवो नराम॑स्तु पाता । 
यः शंसन्तं यः शैशमानमूती पचन्तं च स्तुवन्तश्च प्रणेष॑त्‌ ॥३॥ 


पदार्थ:---(य:) जो (ऊती) रक्षा से (शंसन्तम्‌) प्रशंसा करते हुए को (यः) 
जो (शमानम्‌) अन्याय को उल्लङ्घन करने वालों को, (पचन्तम्‌) पाक करते हुए को 
(स्तुवन्तम्‌, च) प्रौर स्तुति करते हुए को (प्रणेबत्‌) उत्तम न्याय को प्राप्त करावे 
और आप न्याय को प्राप्त होवे (सः) वह (युवा) सुखों से संयुक्त और दुःखों से 
वियुक्त करने वाला (जओहूश्रः) निरन्तर दाता (शिवः) मङ्गलकारी (सखा) सब का 
मित्र (इन्द्रः) और विद्या वा ऐश्वर्य का देने वाला विद्वान्‌ वा ईश्वर (नः) हम लोगों 
का और (नराम्‌) सब मनुष्यों का (च) भी (पाता) रक्षक (भ्रस्तु) हो ।।३॥ 
भावार्थः --जो परमेश्वर और ग्राप्त जन सब की रक्षा करने वाले हैं 
वे सब के मित्र और मङ्गल करने वाले हैं ॥३॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
तम्र स्तुष इन्द्रन्तङ्गुंणीषे यास्मिन्पुरा वावृधुः शांशदृइ्चं । 
स वस्वः कामं पीपरदियानो ब्रह्मण्यतो नूतनस्यायोः ॥४॥ 
पदार्थः--जो जन (नूतनस्य) नवीन (श्रायोः) पाने योग्य (ब्रह्मण्यतः) धन 
की इच्छा वाले और (वस्वः) धन की (कामम्‌) कामना को (इयानः) प्राप्त होता 
हुआ (पोपरत्‌) उस को पूरी करे वा (यस्मिन्‌) जिसमें (पुरा) पाहले (वाबुघुः) शिष्ट 
जन बढ़ें और (शाशदुः) दुष्टों को नष्ट करें (तम्‌) उस परमेश्वर वा विद्वान्‌ को 
आप (स्तुषे) प्रशंसा करते हो और (तम्‌, उ) उसी को (गुणोषे) स्तुति करते हो 


(सः) वह्‌ हमारी रक्षा करने वाला हो ।।४॥। 
आवार्थः-जिसके साथ सब बढ़ते और दुःखों को काटते उसके साथ 


व्यवहार सब करें ॥४॥ 
रब सभेश के गुणों को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
सो अर्डिंगरसामुचर्था जुजुष्वान्‌ ब्रह्मं तृतोदिन्द्रों गातुमिष्णन्‌ । 
मुष्णन्नुषसः सूर्येण स्तवानश्न॑स्य चिच्छिश्नथत्पूर्व्याणिं ॥५॥ 


पदार्थः जो (भ्रद्धिरसाम्‌) प्राणियों के (उचथा) कहने योग्य (ब्रह्मा) धनों 
को (जुजुष्बान्‌) सेवन किये हुए (गातुम्‌) दृथिवी को (इष्णन्‌) सब ओर से देखता 
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हुआ (सूर्येण) सूय्यं के साथ (उषसः) प्रभात समयों को (श्रइनस्य) मेघ की (स्तवान्‌) 
स्तुतियों को (शिइनथत्‌) नष्ट करता है (चित्‌) उस के समान (पु््याणि) पूर्वाचाय्यों 
ने किई हुई (तूतोत्‌) स्तुतियों को बढ़ावे (सः) वह (इन्द्रः) पुरुषार्थी जन हमारा 
रक्षक हो ॥५॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो सूर्य के समान बढ़ाने 
और छिन्न भिन्न करने वाले हो कर राज्य को बढ़ाते हैं वे उचित और 
अगले सज्जनों की सेवन किई हुई लक्ष्मी को प्राप्त होते हैं ॥५॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
स हैं श्रत इन्द्रो नामं देव ऊध्वो अुवन्मननषे द्स्मत॑मः । 
अव॑ प्रियमैशेसानस्य॑ साह्वाञ्छिरों भरदासर्स्यं स्वधावान्‌ ॥६॥ 
पदार्थः--जो (श्र्‌ तः) प्रख्यात (देवः) देदीप्यमान (दस्मतमः) अतीव दुःखे, 
का नष्ट करने वाला (साह्वान्‌) सहनशील (इन्द्रः) सूर्यं के समान विद्वान्‌ (श्र्ञसा- 
नस्य) प्राप्त हुए (दासस्य) सेवक के (स्वधावान्‌) समर्थ अन्न वाले के समान (मनुषे) 
मनुष्य के लिये (नाम) प्रसिद्ध (ऊधध्बंः) उत्कृष्ट (भुवत्‌) हो ग्रौर सूर्य जैसे मेघ के 
(झिरः) शिर को वेसे (श्रियम्‌) मनोहर विषय को (श्रव, भरत्‌) पूरा करे (स, ह) 
वही हमारा रक्षक हो ॥६॥ 
भावायं:- जो सूर्यं [और मेघ] के समान सब का सुख सिद्ध करने 
वाले विद्वान्‌ हैं उन की प्रशंसा क्यों न हो ॥६॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
स वृत्रहेन्द्र: कृष्णयोनीः पुरन्दरो दासीरेरयद्वि । 
अज॑नयन्मन॑वे क्षामपश्च सत्रा शंसं यज॑मानस्य तूतोत्‌ ।।७॥ 


पदार्थः--हे विद्वान्‌ ! (सः) सो आप जैसे (पुरन्दरः) पुर का विदीर्ण करने 
वाला (वृत्रहा) मेघहुन्ता (इन्द्रः) सूर्यं (कृष्णयोनीः) खींचने वाली जिनकी योनी उन 
(दासीः) सुख देने वाली घटाओं को (व्येरयत्‌) विशेषता से प्रेरणा दे (मनवे) मनुष्य 
के लिय (क्षाम्‌) भूमिको (श्रपः, च) और जलों को (श्रजनयत्‌) उत्पन्न करे 
(यजमानस्य) देने वाले के (सत्रा) सत्य में (शंसम्‌) स्तुति को (तूतोत्‌) बढ़ावे व॑से 
वर्तो ॥।७।। 

आाायः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो सूर्ये के समान 
सुख वर्षाने वा न्याय के प्रकाश करने और सब प्रशंसकों के प्रशंसा करने 
वाले हैं वे यहां क्यों न बढ़ें ॥७॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
तस्मै तवस्य १मनुं दायि सनेनद्राय देवेभिरणँसातो । 
प्रति यद॑स्य वज्रं बाह्योपुहेत्वी दस्यून्पुर आयसी नि्तारीत्‌ ॥८॥ 


पदार्थ --(यत्‌) जो (बाह्वोः) भुजाओं के (वस्त्रम्‌) शस्त्र और अस्त्र को 
धारण (दस्यून्‌) और भयङ्कर चोरों को (हत्वी) हनन कर (श्रायसीः) सुवर्णा प्रौर 
लोह के काम की (पुरः) नगरियों को (नि, तारीत्‌) उल्लङ्कता है वह और जिससे 
(श्रस्य) इस मेघ के (श्रणंसातौ) जल की प्राप्ति के निमित्त (तबस्यम्‌) बल में उत्पन्न 
हुआ पदार्थ (श्नुदायि) दिया जाय (तस्मे) उस प्रस्तुति प्रशंसा करने और (इन्द्राय) 
बहुत ऐश्वर्य के देने वाले के लिये जो (सत्रा) सत्यता से [(प्रति)] (घुः) प्रतीति में 
घारण करें वे सब (देवेभिः) विद्वानों के साथ सुख पाते हैं ॥।८॥। 

भावार्थः --जो परिधियों के. सहित नगरियों को बनाय ग्रौर भयङ्कर 
चोर आदि को निवारण कर विद्वानों के साथ राज्य की पालना करते हैं वे 
सत्य सुख को प्राप्त होते हैं ।८॥ 

अब देने वालों के गुणों को कहते हैं इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


नूनं सा ते प्रति वर॑ जरित्रे दुंहीयदिंन्द्र दक्षिणा मघोनी । 
शिक्षा स्तोठभ्यो मातिं धग्भगो नो बृहईदेम विदथे छुवीराः ॥९॥ 


पदाथः- हे (इन्द्र) देने वाले ! (ते) आपकी (सा) वह (मघोनो) बहुत 
धनादि पदार्थो से युक्त (दक्षिणा) देनी (प्रतिबरम्‌) ्रत्युत्तम सुख (जरित्रे) प्रशंसा 
करने वाले के लिये (स्तोतुभ्यः) ओर स्तुति करने वालों के लिये (नूनम्‌) निश्चय कर 
(दुहीयत्‌) पूरा करे और (नः) हम लोगों को (मातिघक्‌) मत नष्ट करे और आप 
हम लोगों को (शिक्षा) विद्या ग्रहण कराइये तथा जिससे (भगः) ऐश्वर्य बढ़ता है 
उससे (सुवीराः) सकल विद्याव्यापी हम लोग (विदथे) पदार्थविज्ञान में (बृहत्‌) बहुत 
(वदेम) कहें ।!॥। 

भावार्थः--जो निरन्तर देने और [न] लेने वाले सर्वेदा सत्य की 
शिक्षा देते और किसी के हृदय को वृथा नहीं सन्तापते हैं वे बड़ होते हैं ॥६॥ 

इस सूक्त में इन्द्र विद्वान्‌ ईश्वर और सभापति आदि के गुणों का 
वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति 
जाननी चाहिये ॥ 

यह बीसवां सुक्त समाप्त हुआ ॥। 
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गृत्समद ऋषि: । इन्द्रो देवता । १। २ स्वराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । ३। ६ त्रिष्टुप्‌ 
छन्द: । घेवतः स्वरः । ४ विराट्‌ जगती । ५ निचृज्जगती छन्द: । निषादः स्वरः ॥। 


अब छ: ऋचा वाले इक्कीस्वे सूक्त का आरम्भ है उसके प्रथम मन्त्र में 
विद्वानों के गुणों को कहते हैं ॥ 


विश्वजिते धनजिते खजितें सत्राजिते जितं उवैराजितं । 
अश्वजितें गोजितं अब्जितें भरेन्द्राय सोम॑ यजताय॑ हस्येतम्‌ ॥१॥ 


पदार्थ :--हे प्रजाजन ! आप (विश्वजिते) जो विश्व को जीतता वा (सत्रा- 
जिते) जो सत्य से उत्कषंता को प्राप्त होता वा (स्वजिते) जो सुख से जीतता वा 
(न्‌जिते) जो मनुष्यों से जीतता वा (भ्रश्वजिते) जो घोड़ों से जीतता वा (गोजिते) 
जो गोग्रों को जीतता वा (उबराजिते) जो सवं फल पुष्प शस्यादि पदार्थो की प्राप्ति 
करारे वाली को जीतता वा (घनजिते) जो धन से जीतता (श्रप्सुजिते) वा जलों में 
जीतता उसके लिये (यजताय) सत्सङ्ग करने वाले (इन्द्राय) सभा और सेनापति के 
लिये (ह॒यंतम्‌) मनोहर (सोमम्‌) ऐश्वर्य को (भर) धारण करो ॥। १॥ 

भावाथं:--राजा प्रजाजनों को यह अच्छे प्रकार उचित है कि जो 
सर्वंदा विजयशील ऐखवर्य की उन्नति करने वाले जन न्याय से प्रजा में वत्ते 
उन का सत्कार सवंदा सब करे ॥ १॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
अभिभवेंभि भड़ाय वन्वतेऽषाळ्‌हाय सह॑मानाय वेधसे । 
तुविग्रये वहन॑ये दुष्टरीतवे सत्रासाहे नम इन्द्राय वोचत ।।२॥ 


पदार्थ :--हे मनृष्यो ! तुम (श्रभिभुवे) शत्रुओं का तिरस्कार करने (श्रभि- 
भङ्काय) दुष्टों का सब ग्रोर से मद्दंन करने (श्रषालूहाय) शत्रुओं से न सहने 
(सहमानाय) शत्रुओं का सहनशील रखने (बन्बते) सत्य और असत्य का विभाग 
करने. (तुविग्रये) वृद्धि के निमित्तों का उपदेश देने (बह्वये) राज्य भार को चलाने 
्रौर जो (द्ष्टरीतवे) शत्रुओं से दुःख से तरने वाला उस के लिये (सत्रासाहे) और 
सत्य के सहने वाले (इन्द्राय) सवंशुभलक्षणयुक्त (वेधसे) उत्तम ज्ञाता के लिये (नमः) 
नमस्कार (बोचत) कहो ।।२। 

पदार्थ:--जो अन्याय से अलग दुष्टाचारियों को ताड़ना देते हैं श्रेष्ठा- 
चार की सन्धि से सत्पुरुषों का सत्कार करते हैं वे विवेकी हैं ॥२॥ 
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ऋग्वेदः मं० २। सू० २१॥ १०१ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
सत्रासाहो जनभक्षो ज॑नंसहञ्च्यव॑नो युध्मो अनु जोष॑मुक्षितः 


वृतश्चयः सहुरिविक्ष्वारित इन्द्र॑स्य वोचं प्र कृतानिं वीय्याँ ॥३॥ 


पदार्थ :-- हे मनुष्यो ! जैसे (सत्रासाहः) जो सत्य को सहता (जनभक्षः) 
जनों के सेवने योग्य (जनं सहः) जनों को सहने (च्यवन्न:) दुष्टों को गिराने (युध्मः) 
दुष्टों से युद्ध करने (बृतञ्चयः) और वत्तंमान पदार्थं को इकट्ठा करने वाला 
(सहुरिः) सहनशील (श्रारितः) प्राप्त (जोषम्‌) प्रीति को (उक्षितः) सेवता हुआ. मैं 
(विक्षु) प्रजाजनों में (क्तानि) सिद्ध हुए (इन्द्रस्य) ऐश्वर्यवान्‌ (वीर्य्या) पराक्रम- 
युक्त कर्मो को (प्र, वोचम्‌) ग्रच्छे प्रकार कहूं वैसे तुम (श्रनु) पीछे कहो ।॥।३।। 

भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो शम दम और 
यमादि शुभ कर्मों का आचरण करने वाले जन प्रजा में विद्या बढ़ाते हैं वे 
जनों के सेवने योग्य होते हैं ॥ ३॥ 

फिर उसी विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 


अनानुदो वृषभो दोध॑तो बधो ग॑म्भीर ऋष्वो असंमष्टकाच्यः । 
रध्रचोदः श्रथनो वीळितस्पृथुरिन्द्रः सुयज्ञ उषसः स्व॑जेनत्‌ ॥४॥ 


पदार्थः हे मनुष्यो ! जसे (उषसः) प्रभात से (स्वर्जनत्‌) जिन के समान 
सुख का प्रकाश हो वेसे जो (श्रनानुदः) नहीं प्रेरित (बुषभः) सर्वोत्तम (गम्भीरः) 
गम्भीर आशय वाला (ऋष्वः) ज्ञाता (भ्रसमष्टकाव्यः) जिस को अच्छे प्रकार कवि- 
ताई न व्याप्त हुई न जिस के मन को रमी (रघ्रचोदः) जो रुकावटी पदार्थो को 
प्रेरणा देने और (इनथनः) दुष्टों की हिसा करने वाला (बीलितः) विविध गुणों से 
स्तुति किया ग्रया (पृथुः) विस्तृत फलयुक्त (सुयज्ञः) सुन्दर सुन्दर जिस के विद्वानों 
के सत्कार ग्रादि पदार्थ (इन्द्रः) जो सूर्यं के समान अच्छी शोभा वाला विद्वान्‌ है 
जिस ने (दोधतः) हिसक का (बधः) नाश किया वह सब को सुख देने के योग्य हो ।।४॥। 

मावार्थः--- जो मनुष्य अपने से विविध गुण श्रौर कर्मों का आचरण 
श्रेष्ठों का सत्कार और दुष्टों की हिसा करते हुए सर्वेशास्त्रवेत्ता धर्मात्मा 
हैं वे सूर्यं के समान प्रकाश करने वाले हों ।॥४॥। 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
यज्ञेन॑ गातुमप्तुरां विविद्रिरे धियां हिन्वाना उशिजो मनीषिण॑: । 


अभिस्वरा निषदा गा अवस्यव इन्र हिन्वाना द्रविंणान्याशत ॥५॥ 
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१०२ ऋग्वेदः मं० २। सू० २२॥ 


पदाथः - जो (गातुम्‌) पृथिवी को (भ्रप्तुरः) प्राप्त हुए (भ्रभिस्वरा) सब 
झोर की वाणियों और (निषदा) नित्य जो सभा में स्थित होते उन से (गाः) 
पृथिवियों को (श्रवस्यवः) अपनी रक्षारूप मानने वाले (इन्द्रे) बिजुली आदि पदार्थ 
में (हिन्वानाः) वृद्धि को प्राप्त होते (उषिजः) मनोहर (धियः) बुद्धियों को 
(हिन्वाना) बढ़ाते हुए (मनीषिणः) मनीषी जन (यञ्ञेन) यज्ञ से विद्या और सुन्दर 
शील को (विबिद्रिरे) प्राप्त होते हैं वे (द्रविणानि) घन वा यशो को (श्राशत) प्राप्त 
होते हैं ॥५॥ 

भावाथंः--कोई भी जन सत्सङ्ग योगाभ्यास विद्या और उत्तम बुद्धि 
के विना पूर्ण विद्या और घन पाने को योग्य नहीं होता है ॥५॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
इन्द्र श्रेष्ठानि द्रविणानि धेहि चित्ति दक्ष॑स्य सुभगत्वमस्मे । 
पोषं रयीणामरिष्ि तनूनां -स्वाद्मानं वाचः सरंदिनत्वमद्वांस्‌ ।।६॥ 


पदार्थः हे (इन्द्र) सभों के अधिपति के समान वर्तमान ! (श्रस्मे) हम 
लोगों के लिये (दक्षस्य) बल की (चित्तिम्‌) उस प्रकृति को जिस से कि विद्या को 
इकट्ठा करते हैं और सुभगत्वम्‌) अत्युत्तम ऐश्वर्य (पोषम्‌) पुष्टि तथा (रयीणाम्‌) 
धन और (तनूनाम्‌) शरीरों की (श्ररिष्टिम्‌) रक्षा (वाचः) वाणी के बोध 
(स्वाद्‌मानम्‌) स्वादिष्ठ भाग (श्रह्नाम्‌) दिनों के (सुदिनत्वम्‌) सुदिनपन और 
(अ ष्ठानि) धर्मज (द्रविणानि) घनों को (घेहि) धारण कीजिये ॥ ६॥ 

भावाथ: इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । विद्वानों को 
जेसे परमेश्वर ने समस्त वस्तुओं को उत्पन्न कर सब के लिये हित 
रूप सिद्ध कराई हैं वसे सब के कल्याण के लिये नित्य प्रयत्न करना 
चाहिये ॥६॥ 

इस सूक्त में विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की पिछने 
सूक्त के म्रर्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 

यह इक्कोसवां सुक्त समाप्त हुआ ॥। 


गृत्समद ऋषिः । इन्द्रो देवता। १ भ्रष्टिइछन्दः । मध्यमः स्वरः । २ निचुद- 
तिझक्वरी । ४ भुरिगतिझक्वरी छुन्दः । पञ्चमः स्वरः । ३ स्वराट्‌ शक्वरी छन्दः । 
घंवतः स्वरः ॥। 
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ऋग्वेदः मं० २। सू० २२ ॥ १०३ 


CDS, 


D+ IDD CD 
अब चार ऋचा वाले बाईसर्वे सूक्त का आरम्भ है उस के 
प्रथम मन्त्र में सूर्य्यं का विषय कहते हैं ॥ 


त्रिक॑द्रकेषु महिषो यवाशिरं तुविशुष्म॑स्तृप- 
त्सोमंमपिबद्विष्णुंना सुतं यथाव॑शत्‌ । 

स ६ ममाद महि कम्मे कत्तैंवे महामुरूं 

सैनं सश्चद्देवो देवं सत्यमिन्द्रं सत्य इन्दः ॥१॥ 


पदार्य:--जो (तुविशुष्मः) बहुत बल वाला (महिषः) बड़ा (तृपत्‌) तृप्त 
करता हुआ (त्रिकद्रुकेषु) जिन में तीन आह्वान विद्यमान उन में (यवाशिरम्‌) यवों 
के भक्षणा करने वाले को और (विष्णुना) व्यापक परमेश्वर वा वायु से (सूतम्‌) 
उत्पन्न किये हुए (सोमम्‌) रस को (यया) जैसे (श्रपिबत्‌) पीता और (्रवशत्‌) 
कामना करता है (सः) वह (ईम्‌) जल से (महि) बड़े र कर्मे के (कत्तंवे) 
करने को (ममाद) हवित हो । तथा जो (सत्यः) नाशरहित (इन्दुः) चन्द्रमा (देवः) 
सब ओर से प्रकाशमान (एनम्‌) इस (महाम्‌) महात्माओं के (उरुम्‌) बहुत (सत्यम्‌) 
अविनाशी (देवम्‌) प्रकाशमान (इन्द्रम्‌) सवे लोकों के ग्ाधाररूप सूर्य लोक को 
(सइ्चत्‌) संयुक्त करता वह्‌ पूज्य होता है ॥१॥। 

भावार्थः इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो मनुष्य जगदीस्वर ने 
निर्मित किये लोकों में विद्या और उत्तम यत्न से प्रिय मनोहर भोग कर 
सकता है वह अविनाशी परमात्मा को जान वा जना सकता है ।।१॥ 


अब विजुली के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
अध त्विषीमाँ अभ्योजसा क्रिविं युधार्भवदा 
रोद॑सी अपृणदस्य मज्मना प्र वद्धे । 
अध॑त्तान्यं जरे प्रेम॑रिच्यत 
सैनं सश्चदेवो देवं सत्यमिन्ट्ँ सत्य इन्द्रः ॥२॥ 


पदार्थ :-- जो (त्विषीमान्‌) बहुत दीप्तियुक्त (्रोजसा) बल से बड़ा (श्रभवत्‌) 
होता है (युधा) संप्रहार से (रोदसी) द्यावापृथिवी को (क्रिविम्‌) कूप के समान 


(प्रपुणत्‌) तृप्त करता है (श्रय) इस के अनन्तर इस जगदीश्वर के (मज्मना) बल से . 


(प्र, वावुघे) अच्छे प्रकार वढ़ता है (जठरे) अपने भीतर (श्रन्यम्‌) और को (श्रधत्त) 
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१०४ ऋग्वेद: मं० २। सू० २२ ॥ 


घारण करता भ्रौर जो (ईम्‌) जल के साथ (प्रारिच्यत) श्रौरों से अलग हे (एनम्‌) 
इस (सत्यम्‌) सत्य (देवम्‌) सुख देने वाले (इन्द्रम्‌) बिजुलीरूप अग्नि को (श्रभि, श्रा 
सश्चत्‌) जो प्रत्यक्ष सम्बन्ध करता है (सः) वह (सत्यः) सत्य (इन्दुः) जल के समान 
प्राद्र स्वभाव वाला (देवः) प्रकाशमान परमेश्वर है ।।२।। 

भावायं:-_ इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्भार है । हे मनुष्यो ! जिस 
ने यह सब लोकों का प्रकाश करने और कूप के समान सींचने वाला बड़ा 
सूर्यलोक रचा श्रौर अपने में धारण किया जो सब से अलग व्याप्त भी है 
वह्‌ नित्य परमेश्वर देव है उसका नित्य घ्यान करो ॥२॥ 


भ्रव ईश्वर विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
साकं जातः क्रतुना साकमोज॑सा ववक्षिथ 
साकं वृद्धो वीयें! सासहिमृधो विच॑षेणिः । 
दाता राधः स्तुवते काम्यं वसु 
सैनं सश्चद्देवो देवं सत्यमिन्द्रं सत्य इन्दुः ॥३॥ 


पदार्थ:-- हे मनुष्यो ! जो (कऋतुना) कर्म वा प्रज्ञा और (श्रोजसा) जल के 
(साकम्‌) साथ (जातः) प्रसिद्ध (वीर्यः) पराक्रम वा विज्ञानादि पदार्थो के (साकम्‌) 
साथ (बुद्धः) बढ़ा (सासहिः) अत्यन्त सहने वाला (विचर्षणिः) विद्या के प्रकाश से 
युक्त विद्वान्‌ (दाता) दानशील होता हुआ (मुघः) संग्रामों को (ववक्षिथ) प्राप्त करता 
है (काऱ्यम्‌) प्रिय (बसु) सुखों को वसाने वाले (राधः) धन की (स्तुवते) प्रशंसा 
करता (सः) वह (सत्यः) अविनाशी (इन्द्‌ :) परमंश्वर्ययुक्त (देवः) सर्वत्र प्रकाशमान 
जीव (एनम्‌) इस (सत्यम्‌) सत्य (इन्द्रम्‌) परमेश्व्ययुक्त (देवम्‌) देदीप्यमान परमे- 
श्वर को (साकम्‌) साथ (सश्चत्‌) सम्वन्ध करता श्रर्थात्‌ अपनी आत्मा से संयुक्त 
करता है ॥३॥ 

भावार्थः जिसके ज्ञानादि गुणों और उत्क्षेपणादि कर्मो के साथ नित्य 
सम्बन्धे है। जो विद्या से ज्येष्ठ श्रौर ग्रविद्या से कनिष्ठ है सुख की कामना 
करता हुआ श्रनादि अनुत्पन्न अमृत ग्रल्पज्ञ जीवात्मा है उस को जो शुभा- 
शुभ कर्मफलों के साथ युक्त करता वह परमेश्वर अखिल जगत्‌ के बीच 
व्याप्त होद्छ हुआ सब की रक्षा करता; जीव के साथ ईश का ईश्वर के साथ 
जीव का व्याप्य व्यापक सेव्य सेवकादि लक्षण सम्बन्ध है यह जानना 
चाहिये ॥३॥। 
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ग्रब जीव विषय को अगले मन्त में कह। है ॥। 
तव त्यन्न्य्य नृतोऽपं इन्द्र प्रथम पूर्व्यं दिवि प्रवाच्यें कृतम्‌ । 
यद्देवस्य शव॑सा मारिणा असुं रिणन्नपः | 
सुवद्वि'व॑मभ्यादेवमोज॑सा विदादूज शतर्क्रतुविदादिषंम्‌ ॥४॥ 


पदार्थ: ¬ हे (नृतो) सब के नचाने वाले (इन्द्र) इन्द्रियादि ऐश्वर्येयुक्त वा 
उसका भाक्ता ! (यत्‌) जो तू (त्यत्‌) वह (प्रथमम्‌) प्रथम (पुव्यंम्‌) पूर्वाचार्य्पों ने 
किया (प्रवाच्यम्‌) उत्तमता से कहने योग्य (कृतम्‌) प्रसिद्ध (नय्यंम्‌) मनुष्यों में सिद्ध 
पदार्थ उसको और (दिवि) प्रकाशमय परमेश्वर में (श्रप:) प्राणों को (देवस्य) सब 
के प्रकाश करने वाले के (झवसा) बल से (प्रारिणाः) प्राप्त होता और (श्रसुम्‌) 
प्राण और (भ्रपः) जलों को (रिणन्‌) प्राप्त होता हुआ (श्रोजसा) बल से (प्रदेवम्‌) 
जिसमें प्रकाश नहीं विद्यमान उस (विश्वम्‌) समस्त वस्तुमात्र को (श्रभि, विदात्‌) 
प्राप्त हो (शतकऋतुः) असंख्य प्रज्ञायुक्त आप (ऊर्जम्‌) पराक्रम और (इषम्‌) अन्न को 
(बिदात्‌) प्राप्त हो उन (तब) आप के सुख (भुवत्‌) हो ।॥४॥ 

भावार्थः - हे जीवो ! जिस जगदीर्वर के निबन्ध से तुम शरीर इन्द्रियों 
और प्राणों को प्राप्त हुए उसको सवे सामर्थ्यं से दिन रात घ्यावो ॥४। 

इस सूक्त में सूर्य विद्युत्‌ ईश्वर और जीवों के गुण कर्मो का वर्णन 
होने से इस सूक्त के अर्थ को पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति है यह 
जानना चाहिये ॥ 


यह बाईसवां सुक्त समाप्त हुआ ॥। 


गृत्समद ऋषि: । १।५।६।११।१७। १९ ब्रह्मणस्पतिः २ डे । 
६ ८।१०। १२--१६। १८ ब्रृहस्पतिइ्च देवता । १ । ४। ५। १०--१२ 
जगती २। ७-६। १३। १४ विराट्‌ जगती ३।६। १६। १८ निच॒ज्जगती 
छन्इः । सिषादः स्वरः । १५। १७ भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ । १६ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । 
घंवतः स्वरः ॥ 
अब उन्तीस मन्त्र वाले तेईसव सूक्त का आरम्भ है उसके प्रथम मन्त्र 
में परमेश्वर का वर्णन करते हैं ।॥। 


गणानान्त्वा गण॑पति हवामहे कवि कवीनामुपमश्रंवस्तमम्‌ । 
यषठराजं ब्रह्म॑णां ब्रह्मणस्पत आ न॑ः शृष्वन्नुतिभिंः सीद्‌ साद॑नम्‌ ॥१॥ 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


१०६ ऋग्वेदः मं० २। सू० २३ ॥ 


iin ७ <६७-०९७-० ६७ ५ ९७७ ५ ६७ ० था ० थ७-५ ६७ ०९७ ५ खा ० ९७ ०७. '९९>-७-छ 


पदार्थ: हे (ब्रह्मणाम्‌) बड़े बड़े धनों में (ब्रह्मणस्पते) घन के स्वामी हम 
लोग (गणानाम्‌) गरणानीय मुख्य पदार्थो में (गणपतिम्‌) मुख्य पदार्थो के स्वामी 
(कवीनाम्‌) उत्तम बुद्धि वालों में (कविम्‌) सर्वज्ञ श्रौर (उपमश्रवस्तमम्‌) उपमा 
जिससे दिई जाती ऐसे अत्यन्त श्रवणरूप (ज्येष्ठराजम्‌) ज्येष्ठ अर्थात्‌ अत्यन्त प्र शंसित 
पदार्थो में प्रकाशमान (त्वा) आप परमेश्वर को (श्रा, हवामहे) अच्छे प्रकार स्वीकार 
करते हैं श्राप (ऊतिभिः) रक्षाग्रों से (शडुण्वन्‌) सुनते हुए (नः) हम लोगों के 
(सादनम्‌) उस स्थान को कि जिसमें स्थिर होते हैं (सौद) स्थिर हुजिये ॥ १।। 

भावाथ:--हे मनुष्यो ! जसे हम लोग सब के अधिपति सर्वज्ञ 
स्वराज ्रन्तर्यामी परमेश्वर की उपासना करते हैं वेसे तुम भी उपासना 


करो ॥।१॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे ॥ 


देवाइिंचत्ते असु परचेतसो बृहस्पते यज्ञियँ भागमानशुः । 
उस्रा इव सूर्य्यो ज्योतिषा महो विश्वेपामिज्ञ॑निता ब्रह्मणामसि ॥२॥ 
पदार्थः - हे (्रसुय्यं) प्रवासरहितों में साघु (बृहस्पते) बड़ी वाणी के 
पति ! जिस (प्रचेतसः) प्रकृष्ट _ ज्ञान वाले (ते) आप के (यज्ञियम्‌) यज्ञसम्वन्धि 
(भागम्‌) भाग को (सूर्य्यः) सूर्य्यं (ज्योतिषा) प्रकाश से (उस्रा इव) किरणों के 
समान (देवाः) विद्वान्‌ जन (चित्‌) निश्चय से (श्रानशुः) प्राप्त होते हैं जो श्राप 
(महः) महात्मा जन (विइवेषाम्‌) समस्त लोक और (ब्रह्मणाम्‌) धनों के (जनिता) 
उत्पादन करने वाले (इत्‌) ही (श्रसि) हैं सो हम लोगों को सदा सेवन करने 
योग्य हैं ।।२।। 
भावार्थः--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! तुम जो प्राण 
का प्राण सूर्यं के समान याप ही प्रकाशमान और महात्माओं में महात्मा 
परमेश्वर है उसी को से्रो ॥॥२॥ 
अब विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
आ विवाध्या परिरापस्तमांसि च ज्योतिंप्मन्तं रथैमृतस्यं तिष्ठसि । 
बृह॑स्पते भीममंमित्रदम्म॑नं रक्षोहणं गोत्रभिदं स्वर्विदेस्‌ ॥३॥ 
पदार्थः -हे (बृहस्पते) बड़ों की रक्षा करने वाले विद्वान्‌ ! जैसे सूर्य्य 
(षरिरापः) सब ग्रोर से -पाप भरे हुए कम्मं (तमांसि, च) और रात्रियों को 


(विबाध्य) निकाल के प्रवृत्त होता वेसे (ऋतस्य) सत्य कारण के बीच वत्तेमान 
(भीमम्‌) भयङ्कर (्मित्रदम्भनम्‌) शत्रुहिसन और (रक्षोहणम्‌) दुष्टों के मारने 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


E by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


ऋग्वेदः मं० २। सू० २३ ॥ १०७ 


NODS 
(गोच्रभिदम्‌) और मेघ के छिन्न भिन्न करने वाले (स्बबिदम्‌) जिससे उदक को 
प्राप्त होते (ज्योतिष्मन्तम्‌) जो बहुत प्रकाशमान (रथम्‌) रमणीयस्वरूप 
उस को (श्रा, तिष्ठसि) अच्छे प्रकार स्थित होते हो सो आप सुख को प्राप्त 
होते हो ।।३॥ 

भावाथंः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो सूर्य के 
समान विद्याप्रकार से ग्रविद्यान्धकार को निकाल कर कारण को लेकर 
काय्येजगत्‌ को यथावत्‌ जानते हैं वे विद्वान्‌ होते हैं ॥३॥ 
ग्रब विद्वान्‌ और ईश्वर विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
सुनीतिंभिनेयसि त्राय॑से जनं यस्तुभ्यं दाशान्न तमंहो अश्नवत्‌ । 
्रहमद्विषस्तप॑नो मन्युमीर॑सि बृईस्पते महि तत्ते महित्वनम्‌ ।।४।। 


पदार्थ:--है (बृहस्पते) बड़ों की पालना करने वाले ईश्वर वा विद्वान्‌ ! 
आप (सुनीतिभिः) उत्तम धम्म वाले न्याय मार्गो से जिस (जनम्‌) जन को (नयसि) 
पहुंचाते हो और (त्रायसे) रक्षा करते हो (यः) जो (तुम्यम्‌) तुम्हारे लिये 
(परात्मा) (दाशात्‌) देता है (तम्‌) उसको (श्रंहः) पाप (न, श्रइनवत्‌ ) नहीं प्राप्त 
होता जो तुम (ब्रह्मद्विषः) वेद ग्रौर ईश्वर के विरोधियों पर (तपनः) ताप करने 
वाले (मन्युमीः) क्रोध का मान करने वाले (श्रसि) हैं (ते) आप के (तत्‌) उस 
(महित्वनम्‌) वडप्पन को हम लोग प्रशंसा करें ॥४।॥ 

भावायंः--जो मनुष्य सत्यभाव से जगदीश्वर वा ग्राप्त विद्वान्‌ के 
सम्बन्ध में अपने आत्मा को चलाते हैं उनको जगदीरुवर वा घामिक विद्वान्‌ 
पापाचरण से निवृत्त कर शुभ गुण कर्म स्वभावों से युक्त कर पवित्र उत्पन्न 
करता है। और जो वेद वा ईश्वर के विरोधी पापाचारी हैं उनको 
अधोगति को पहुँचाता है यही इन दोनों की उपासना और सङ्ग से लाभ 
होता है ।।४॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


न तमंहो न देरितं कुर्तश्चन नारलयस्तितिरुन ट्रयाविन॑ 


विश्वा इद॑स्मादध्वरसो वि बाधसे यं सुगोपा रक्ष॑सि ब्रह्मणस्पते ॥५॥ 


पदार्थ: - हे (ब्रह्मणस्पते) बड़ों के पालना करनेवाले वा चक्रवर्ती से भूमिपति 
राजन्‌ ! जो (सुगोपाः) सुन्दर रक्षा करने वाले आप (यम्‌) जिस की (रक्षसि) रक्षा 
करते (अस्मात्‌) इससे (विश्वाः) सब (घ्वरसः) हिसाम्रों को (वि, बाधसे) निवृत्त 
करते हो (इत्‌) उसी को (कुतइ्चन) कहीं से भी (अ्रंह:) अपराध (न) न (दुरितम्‌) 
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दुष्टाचार (न) न (ष्ररातयः) शत्रुजन (न) न (दयाविन:) दोनों पक्षों में श्राश्रित 
जन (तितिरुः) तरे ॥५॥ 

भावाय:--जो परमेश्‍वर की आज्ञा वा आप्त विद्वानों के सङ्ग का 
वा अपनी आत्मा की पवित्रता का आचरण करते हैं वे सब पाप 
ग्राचरण से अलग हो और धामिक होकर निरन्तर सुख को व्याप्त 


होते हैं ॥५॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 
त्वं नों गोपाः प॑थिक्ृट्विचक्षणस्तवं व्रताय॑ मतिभिंजरामहे । 
बृह॑स्पते यो ना अभि ह्वरां दभे स्वा तं ममेते दुच्छुना हरस्वती ।।६॥ 


पदार्थ :-- हे (ब्रृहस्पते) बहुत सत्य का प्रचार करने वाले ! (यः) जो (नः) 
हम लोगों के ऊपर (द्ू्रः) क्रोध किया जाता वह (डुच्छुना) दुष्ट कृत्ते से जैसे 
वेसे (लम्‌) उसको (मर्मर्त्त ) निरन्तर प्राप्त हो जो (स्वा) भ्रपनी (हरस्वती) बहुतों 
को हुरने का शील रखने वाली सेना उस विषय को (शभ्रभि दधे) सब ओर से धारणा 
करे उस सेना से जो (नः) हम लोगों के (गोपाः) रक्षा करने (पथिकृत्‌) सकल 
सुकृत मार्ग का प्रचार करने वा (विचक्षणः) विविध सत्योपदेश करने वाले (त्वम्‌) 
ग्राप हैं उन (तब) ग्राप के (व्रताय) शील के लिये (मतिभिः) मेघाओं के साथ हम 
लोग (खरामहे) स्तुति करते हैं ॥६॥ 

भावार्थ:--जिन का मार्ग प्रकाश करने और उपदेश करने वाला 
परमात्मा विद्वान्‌ होता है जो सत्पुरुषों के सङ्ग के प्रीति करने वाले वत्ते- 
मान हैं उनको क्रोध रादि दुगु ण नहीं प्राप्त होते हैं ॥६॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
उत वा यो नों मर्चयादनांगसोऽरातीवा मर्त: सानुको वकः । 
बरृहस्पते अप तं व॑त्तैया पथः सुगं नां अस्यै देववीतये कृधि ॥।७॥। 


पदार्थ:---हे (ब्रृहस्पते) बड़ पाप वियोग करने वाले ! (यः) जो (नः) 
हम लोगों को (भ्रनागसः) भ्रनपराधी (पथः) मार्ग से (मचंयात्‌) जो सुमार्गयान 
उसमें प्राप्त करें (उत वा) अथवा. जो (श्ररातीवा) शत्रुओं का अच्छे प्रकार सेवन 
करता (सानुकः) भ्रौर प्रनुगामी के साथ वत्तंमान (बुकः) चोर (मत्तंः) मनुष्य हो 
(तम्‌) उसको उस मार्ग से (प्रप, बत्तंय) दूर करो (नः) हमारी (शस्ये) इस 
(देववीतये ) दिव्य गुणों में व्याप्ति के लिये (सुगम्‌) सुगम मार्ग (कृषि) करो ॥७॥ 
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भाबाये:--हे परमेश्वर ! जो हम लोगों को सुमार्ग से सुख को 
प्राप्त कराते उन को पहुँचाइये और जो दुष्पथ को पहुंचाते हैं उन 
को अलग कीजिये तथा कृपा से शुद्ध सरल घर्मयुक्त मार्ग को प्राप्त 
कीजिये ।॥।७॥। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 
तरातारं त्वा तनुनाँ हवामहेऽवस्पत्तेरधिवक्तार॑मस्मयुम्‌ । 
बृह॑स्पते देवनिदो नि बहेय मा दुरेवा उत्त॑रं स॒म्नमुन्न॑शञन्‌ ।।८॥ 


पदार्थ:--हे (भ्रवस्णत्तंः) रक्षा कर दुःख से पार करने और (ब्रृहस्पते) बड़ों 
की रक्षा करने वाले ! हम लोग जिस (तनूनाम्‌) विस्तृत सुखसाधक शरीरादिकों वा 
अन्य पदार्थो के (त्रातारम्‌) रक्षा करने वा (भ्रस्मयुम्‌) हम लोगों की कामना करने 
वा (भ्रधिवक्तारम्‌) सबके ऊपर उपदेश करने वाले (त्बा) श्राप जगदीश्वर वा 
सभापति को (हवामहे) स्वीकार करते हैं सो श्राप (देबनिदः) जो विद्वान्‌ वा दिव्य 
गुणों की निन्दा करते उनको (नि, बहंय) निरन्तर छिन्न भिन्न करो । जिससे 
(बुरेबाः) दुष्टाचरणा करने वाले (उत्तरम्‌) उसके उपरान्त ,सुम्नम्‌) सुख को 
(मा, उत्‌ नशन्‌) मत नष्ट करावें ।।८।। 

भावाथंः--जो अ्रपना उपदेश करने और रक्षा करने वाला परमात्मा 
बा ्राप्त विद्वान्‌ मानते हैं वे सब ओर से बढ़ते है जो विद्वान्‌ ईश्वर और 
वेद की निन्दा भविष्यत्‌ का आनन्द नष्ट करने वाले हों उनको सब ओर 
से निवृत्त करावें ।।८॥। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
त्वया वयं सुवृधा ब्रह्मणस्पते स्पार्हा वसुं मनुष्या द॑दीमहि । 
या नों दूरे तळितो या अरातयोऽभि सन्ति जम्भया ता अंनमस॑ः।९॥ 


पदार्थः (ब्रह्मणः) ब्रह्माण्ड वा राज्य की (पते) पालना करने वाले 
| शिक्षक] (स्पार्हा) ्रभिकांक्षा के योग्य (सुबुधा) जो सुन्दर बढावा देते उन (त्वया) 
तुम्हारे साथ (बयम्‌) हम (मनुष्याः) मनुष्य (बसु) विज्ञान वा धन (ददीमहि) देवें 
(नः) हमारे (दूरे) दूर देश में (याः) जो (तडितः) बिजुली और (याः) जो 
(प्रनप्नस: ) अविद्यमान कर्म वाली किया (श्ररातयः) न देने की रीतियां (सन्ति) हैं 
(ता:) उनको (श्रभि, जम्भय) सब ओर से विनाशिये ।।६॥ 

भावार्थ:--य दि विद्वानों के उपदेश को न ग्रहण करें तो मनुष्य दान- 
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शील न हों, जो भ्रकमेंठ अर्थात्‌ कर्म नहीं करते कूपण पुरुष और स्त्रीजन 
हैं वे बिजुली के समाने पुरुषार्थं युवत करने चाहिये ॥६॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
त्वरयां वयसु्तमं धींमहे बयो वृहस्पते परिणा सस्निना युजा । 
मानों दुःशंसों अभिदिप्सुरींशत भ सुशंसा मतिभिस्तारिषीमहि ॥१०॥ 


पदार्थ:--हे (बृहस्पते) विद्वान्‌ (पश्रणा) परिपूर्णं (सस्निना) शुद्ध पवित्र 
पदार्थ (युजा) युक्त (त्बया) तुम्हारे साथ दत्तंमान (वयम्‌) हम लोग (उत्तमम्‌) 
श्रेष्ठ (वयः) जीवन को (धोमहे) धारण करें जिस से (श्रभिदिप्धुः) सब ओर से 
कपट को इच्छा करने वाला (डुशंसः) जिस की दुष्ट कहावत प्रसिद्ध वह चोर (नः) 
हम लोगों का (मा, ईशत) ईश्वर न हो और (मतिभिः) प्रज्ञाओं के साथ वर्त्तमान 
(सुशंसाः) जिन को सुन्दर स्तुति ऐसे हम लोग (प्र, तारिषीमहि) उत्तमता से तरें 
सवं विषयों के पार पहुंचे ।।१०॥। 

भावार्थ:--जो पूर्णं विद्या वाले योगी शुद्धात्मा जनों का सङ्ग करते हैं 
वे दीघंजीवी होते हैं जो विद्वानों के सहचारी होते हैं उन के लिये दुःख देने 
को कोई भी समर्थ नहीं हो सकते हैं ॥। १०॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
अनानुदो वृंषभो जग्मिराहवं निष्टप्ता शत्रं पृतनासु सासहिः । 
असिं सत्य ऋणयाः ब्रह्मणस्पत उग्रस्य॑ चिददमिता वींळुहषिणंः ॥११॥ 


पदार्थ:--हे (ब्रह्मणस्पते) वेद के पालने वाले ! आप जिस से (श्रनानुदः) 
अनानुद अर्थात्‌ जो पीछे देते हैं वे जिस के नहीं विद्यमान वह (बुषभः) श्रेष्ठ जन 
(प्राहवम्‌ ) संग्राम को (जग्मिः) जाने वाले (पृतनासु) वीरों की सेनाओं में (झत्र॒म्‌) 
काटने दु:ख देने वाले त्र॑री को (निष्टप्ता) निरन्तर सन्ताप देने (सासहिः) निरन्तर 
सहने (ऋणयाः) र ऋणा को ग्राप्त होने वाले (सत्यः) सज्जनों में साधु (बोलु- 
हिणः) जिसको बल से बहुत हर्ष विद्यमान (उग्रस्य) तीब्र को (चित्‌) ही (दमिता) 
दमन करने वाले (श्रसि) हैं उस से प्रशंसनीय होते हैं ॥।११॥। 
भावार्थ :--जो देने योग्य पदार्थ को शीक्र देते, जाने योग्य: स्थान को 
जाते, पाने योग्य पदार्थ को पाते और दण्ड देने योग्य को दण्ड देते हैं, वे 
सत्य ग्रहण कर सकते हैं ।।११।। 
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अब राज विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
अदेवेन मनैसा यो रिण्यतिं शासामुग्रो मन्य॑मानो जिघाँसति | 
बृईस्पते मा प्रणक्तस्य॑ नो वधो वि कमे मन्युं दुरेव॑स्य शंद्धेतः ॥१२॥ 
पदार्थः (ब्रृहस्पते) बड़े राज्य के पालने वाले ! (यः) जो (झासाम्‌) 
शासना करने वालियों का (उग्रः) भयङ्कर (मन्यमानः) अभिमानी (ग्रदेवेन) ग्रशुद्ध 
(मनसा) मन से (रिषण्यति) हिसा करने को अपने से चाहता है वा (जिघांसति) 
साधारण मारने की इच्छा करता है (तस्य) उस के (मन्युम्‌) क्रोध को (शद्धंत:) 
बलवत्ता से सहते हुए (दुरेवस्य) दुःख से प्राप्त होने योग्य का (बघः) नाश (मा, 
प्रणक्‌) मत नष्ट हो (नः) हमारा (कमें) कर्म (नि) मत निरन्तर नष्ट हो ।।१२।। 
भावार्थ:--जो राज्यशासन करते है वे निर्बु द्धि हिसकों को वझ करें 
यदि वश में न आवें तो इन को बलात्कार मारे जिस से न्याय का प्रणाश 
नहो ॥१२॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
भरेंषु हव्यो नमंसोपसद्यो गन्ता वाजेषु सनिता धन॑धनम्‌ । 


विश्वा इदर्यो अभिदिप्स्वो ३ मृधो बृहस्पतिविववरहा रथँ{ इव ॥१३॥ 


पदार्यः- जो (हव्यः) ग्रहण करने ओर (नमसा) सत्कार से (उपसद्यः) 
प्राप्त होने योग्य तथा (गन्ता) गमन करने (सनिता) विभाग करने (बृहस्पतिः) 
रौर पूज्यों की रक्षा करने वाला (ग्य्यंः) स्वामी (भरेषु) पुष्टियों और (वाजेषु) 
संग्रामों में (धनन्धनम्‌) धन धन को बढ़ाता वा (रथानिव) रथों के समान (विइवा:) 
समस्त (इत्‌) उन्हीं क्रियाओं को कि (्रभिदिप्स्वः) जिन में दम्भ की इच्छा करने 
वाले विद्यमान तथा (मुघः) संग्रामों को (वि, बवहं ) नहीं बढ़ाता है वह राज्य करने 
को योग्य होता है ।।१३।। 

भावाथंः--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है जो गुण क्म म्रौर स्वभावों 
से विजय को प्राप्त होते हुए विमानादि यानों के तुल्य शीघ्र ऐश्वर्य को 
प्राप्त होकर समस्त सत्कर्मो में विभाग कर धनादि पदार्थों को देते हैं वे 
न्यायाधीश होने के योग्य हैं ।। १३।। 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 


ते्जिंष्ठया तपनी रक्षसंस्तप ये त्वा निदे दधिरे दृष्टवींस्यम्‌ । 
आविस्तत्कृष्व यदंसत्त उतथ्यं? बृह॑स्पते वि प॑रिरापों अदय ॥१४॥ 
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पदाथंः--हे (बृहस्पते) बड़ों की पालना करने वाले ! (ये) जो (डुष्ट- 
बोयंम्‌) देखा है पराक्रम जिस का ऐसे (त्वा) तुझ को (निदे) निन्दा के लिये 
(दधिरे) धारण करते उन (रक्षसः) राक्षसों को जो (तपनी) तपाने वाली है उस 
(तेजिष्ठया) भ्रतीव तेजस्विनी से श्राप (तप) प्रताप दिखाओ (यत्‌) जो (ते) श्राप 
का (उक्थ्यम्‌) कहने योग्य प्रस्ताव (श्रसत्‌) हो (तत्‌) उस को ({घ्राविष्कृष्व) 
प्रकट कीजिये (परिरापः) और सब ओर से पाप जिस के विद्यमान उस को (वि, 
श्रदय) विशेषता से नाशिये ।।१४।। 

भावार्थ:-- मनुष्यों को चाहिये कि निन्दकों को सर्वथा निवारि ्रौर 
स्तुति करने वालों को बढ़ाय सत्य विद्याओं को प्रकाश करें ।। १४। 


अब विद्वान्‌ विषय्र को अगले मन्त्र में कहा है,। 
बृह॑स्पते अति यद्यो अहाँद्यमद्विभाति क्रतुमज्जनेषु । 
यद्दीदयच्छव॑स ऋतप्रजात तदस्मासु द्रविणं धेहि चित्रम्‌ ॥१५।। 


पदार्थः --हे (ऋतप्रजात) सत्याचरणा में प्रकट (बृहस्पते) बड़ों के पालने 
बाले विद्वान्‌ ! (यत्‌) जो (श्रयंः) ईश्वर (जनेषु) मनुष्यों में (श्रर्हात्‌) योग्य व्यवहार 
से (द्युमत्‌) प्रकाशवान्‌ (ऋतुमत्‌) प्रशंसित प्रज्ञायुक्त वा (शवसा) बल-से (यत्‌) 
जो (दीदयत्‌) प्रकाशकर्ता (श्रति, विभाति) अतीव प्रकाशित होता है (सत्‌) उस 
(चित्रम्‌) अद्भुत (द्रविणम्‌) धन को (भ्रस्मासु) हम लोगों में (घेहि) स्थापन 
कीजिये ।। १५।। 

भावार्थ:--मनुष्यों को चाहिये कि जो जो ईश्वर ने वेदद्वारा सत्य का 
प्रकाशन किया वह वह सब प्रकाश करें और जो जो स्वार्थ चाहें वह वह 
सब के लिये चाहें ।। १५।। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 
मा न स्तेनेभ्यो ये अभि द्रहस्पदे निंरामिणों रिपवोऽन्नेंषु जाश्धुः । 
आ देवानामोहते वि व्रयों हृदि वृहस्पते न परः साम्नो विदुः ॥१६॥ 


पदार्थ:--हे (ब्रृहस्पते) चोर आदि के निवारने वाले ! (ये) जो (श्रभिब्रुहः) 
सब ओर से द्रोह करने वाले (रिपवः) शत्रुजन (पदे) पाने योग्य स्थान में (निरा- 
मिणः) नित्य रमण करने वाले (अन्नेषु) ्रन्नादि पदार्थो के निमित्त (जागृधुः) सब 
ओर से कांक्षा करें उन (स्तेनेम्य:) चोरों से (नः) हम को भय (मा) न हो । जो 
(ब्रयः) वर्जने योग्य जन (देवानाम्‌) विद्वानों के बीच (श्रा श्रोहते) वितर्कयुक्त के 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


ड by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


ऋण्वेद: म० २। सू० २३॥ ११३ 


3०७७७ ७७-५० momemomsmsemsmsmsms mem DDN mm 
लिये (हृदि) मन में (साम्नः) सन्धि से (विबिदुः) जाने उनको (परः) अत्यन्त श्रेष्ठ 
तू (न) न प्राप्त हो ॥१६॥ 

भावायं:--जो चोर द्रोह से पराये पदार्थों की चाहना करते हैं वे कुछ 
भी धर्म नहीं जानते हैं ॥ १६॥ 
अब ईश्वर विषम को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
विश्वेभ्यो हि त्वा भुव॑नेभ्यस्परि त्वष्टाज॑नत्साम्न॑ःसाम्नः कविः | 
स ऋणचिद्रैणया ब्रह्मणस्पतिद्रेंहो हन्ता मह ऋतस्यं धत्तेरि ॥१७॥ 
पदार्थः --हे विद्वान्‌ ! जो (साम्नःसाम्नः) सामवेद सामवेदमात्र के बीच 
(कविः) सवंज्ञ (त्वष्टा) पदार्थो का निर्माण करने वाला (विइबेम्यः) सभी 
(भुवनेम्यः) लोकों से जिन (त्वा) आप को (पर्येजनत्‌) सब प्रकार प्रकट करता है 
(स) वह (ब्रह्मणस्पतिः) ब्रह्माण्ड की पालना करने वाला है उस (महः) महान्‌ 
(शतस्य) सत्य कारण के (धत्तंरि) धारणा करने वाले जगदीश्वर में स्थित(ऋणचित्‌) 
ऋणा को इकट्ठा करने और (ऋणया:) ऋणा को प्राप्त होने वाले आप (द्रुह) द्रोह 
करने वाले के (हन्ता) नाशक हूजिये ॥।१७।। 
भावार्थ :-- हे जीव ! जो सवंज्ञ सृष्टिकर्ता सकल भुवनों का एक 
स्वामी और सब का धारण करने वाला जगदीश्वर है उस की आज्ञा में 
स्थित द्रोहादिकों को दूर से दूर करे ।। १७।। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 


तव॑ श्रिये व्यजिहीत पवतो गवाँ गोत्रमुदस॑जो यद॑ङ्गिरः । 
इन्द्रेंण युजा तम॑सा परीट्ृतं बृंस्पते निरपामौब्जो अर्णवम्‌ ॥१८॥ 


पदार्थः--हे (भ्रड्धिर:) प्राणाप्रिय (ब्रृहस्पते) बड़ों की पालना करने वाले ! 
(तब) श्राप की (श्रिये) लक्ष्मी के लिये (पर्वतः) मेघ (गवाम्‌) मूरयंमण्डल की किरणों 
के (यत्‌) जो (गोत्रम्‌) कुल को (वि, श्रजिहीत) विशेषता से प्राप्त होता वा (उद- 
सृजः) किसी पदार्थ का त्याग करता सो आप (इन्द्रेण) मूर्यं (युजा) युक्त (तमसा) 
प्रन्धकार से (परीबृतम्‌) सव प्रकार ढपा हुआ अग्नि जैसे हो वेसे (श्रपाम्‌) जलों 
के बीच (श्रौब्जः) कोमलपन में प्रसिद्ध हुजिये तथा (श्रणंवम्‌) समुद्र को (निः) 
निरन्तर प्रकट कीजिये ।।१८॥ 

भाषार्थः जिस ईश्वर ने सूर्यादिक जगत्‌ का निर्माण कर परस्पर 
सम्बन्ध किया उस को प्राणप्रिय जानो ।। १८॥। 
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फिर उसी विषय को भ्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
ब्रह्मणस्पते त्वमस्य यन्ता सूक्तस्य॑ बोधि तनयञ्च जिन्व । 


विश्वं तद्भद्रं यदव॑न्ति देवा बृहद्वदेम विदँ सुवीराः ॥१९॥ 

पदार्थः--हे (ब्रह्मणस्पते) ब्रह्माण्ड की, पालना करने हारे ! (त्वम्‌) आप 
(प्रस्य, सुक्तस्य) जो यह सुन्दरता से कहा जाता इस के (यन्ता) नियन्ता होते 
हुए (तनयम्‌) सन्तान के समान (बोधि) जानो (च) श्रौर इस (विइवम्‌) सब को 
(जिन्व) प्रसन्न करो । तथा (देवाः) विद्वान्‌ जन (यत्‌) जिस (भद्रम्‌) कल्याण करने 
वाले की (श्रवन्ति) रक्षा करते हैं (तत्‌) उस (ब्रृहत्‌) बहुत (विदथे) संग्राम में 
(सवीराः) अच्छे वीरों वाले हम लोग (बदेम) कहें ॥१६॥ 

भावायं:- ईश्वर ने जो रक्षितव्य कहा है उस की अच्छे प्रकार रक्षा 
कर, मनुष्यों को बहुत सुख पाना चाहिये । जेसे ईश्वर समस्त जगत्‌ की 
नियमपूर्वेक रक्षा करता है वेसे विद्वानों को भी सब की रक्षा करनी 
चाहिये ॥ १६॥ 

इस सूक्त में ईश्वरादि के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की 
पिछले सूक्त के ग्रर्थ के साथ सङ्गति है यह जानना चाहिये ॥ 


यह तेईसवां सुक्त समाप्त हुआ ॥। 


EDD 


गृत्समद ऋषिः । १--११। १३-१६ ब्रह्मणस्पतिः | १२ ब्रह्मणस्पति- 
रिन्द्रश्च देवते। १ । ७। ६। ११ निचुज्जगती। १३ भूरिक्‌ जगती । ४। 
६। ८ जगती । १० स्वराड्‌ जगतो छन्दः । निषावः स्वरः । २।३ त्रिष्टुप्‌ । ४ । 
५ स्वराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । १२। १६ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ । १५ भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घँवतः 
स्वरः ॥। 
श्रबं चोबीस्वे सूक्त का आरम्भ है । इसके प्रथम मन्त्र में 
विद्वान्‌ लोग क्या करें इस विषय को कहा है ॥ 


सेमामविड्ढि प्रभृंति य ईसिंषेऽया बिंयेम नव॑या महा गिरा । 
यथां नो मीड्दूवान्‌ स्तव॑ते ससा तव बृह॑स्पते सीर्षधः सोत नों मतिम्‌ ॥ १॥ 


पदार्थ:--है (बृहस्पते) अध्यापक वेदरूप वाणी के शिक्षक विद्वान्‌ ! (यः) 
जो श्राप (श्रया) इस (नवया) नवीन (महा, गिरा) महती उपदेश रूप. वाणी से 
(इमाम्‌) इस (प्रमृतिम) धारण वा पोषण रूप क्रिया के करने को (ईशिषे) समर्थ 
हो (सः) सो आप इस उक्त क्रिया को (पअ्रविड्ढि ) प्रात हुजिये (यथा) जेसे (तब) 
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आप का (मोद्वान्‌)विद्या का प्रवत्तंक (सखा) मित्र (नः) हमारी (स्तवते) प्रशंसा 

करता और जेसे (सः) वह आप (नः) हमारे लिये (मतिम्‌) बुद्धि को (उत) भी 

(सोषघः ) सिद्ध करो वेसे आप को आप के मित्र को हम लोग (विघेम) प्राप्त 
हों ॥१॥। 

भावार्थ:-- इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो लोग विद्या की उन्नति 

करना चाहें वे प्रथम वेदादि शास्त्रों को स्वयं पढ़ के दूसरों को प्रयत्न के 

साथ पढ़ावें श्रोर पढ़ पढ़ा के पदार्थविज्ञान में आरूढ़ बुद्धि को प्राप्त 
हों ॥१॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
यो नन्त्वान्यानमन्न्योज॑सोताददैमैन्युना शम्बराणि वि । 
पराच्यावयदच्युता ब्रह्मणस्पतिरा चाविंशद्वछमन्तं वि पर्व॑तम्‌ ॥२॥ 


पदाथः (यः) जो (ब्रह्मणस्पतिः) बड़ी प्रजा का रक्षक राजसेना का 
अ्रध्यक्ष (नन्त्वानि) नमने योग्य को (नि, श्रनमत्‌) निरन्तर नम जसे सूर्य (श्रच्युता) 
नाशरहित (शम्बराणि) मेघ सम्बन्धी बादलों को (ब्यदद:) विशेष कर बार बाः 
विदीरणं करता (उत) और (पर्वतम्‌) मेघ को (प्राच्यावयत्‌) गिराता है वह वसे 
(झोजसा) बल से तथा (मन्युना) क्रोघ से शत्रु को गिरावे वा विदीरा करे (च) 
रौर (वसुमन्तम्‌) उत्तम धन को पहुंचाने हारे देश को (वि, श्रा, श्रविशत्‌) अच्छे 
प्रकार विशेष कर प्राप्त होवे ॥२॥ 
भावार्थः--जो राजा और राजजन विद्वान्‌ सत्कर्मी लोगों का सत्कार 
करते और दुष्ट कर्म वालों को दण्ड देते हैं वे सूर्यं के तुल्य पृथिवी पर 
सुशोभित होते हैं ॥२॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
तददेवानां देवत॑माय कच््वेमश्र॑थ्नन्दृढान्र॑दन्त वीळिता | 
उद्गा ऑजदभिंनदब्रह्म॑णा बलमगूंहत्तमो व्यंचक्षयत्स्व॑ः ।।३॥। 


पदार्थः -हे विद्वन्‌ ! जैसे (देवानाम्‌) प्रकाशमान लोकों में (देवतमाय) 
भ्रत्यन्त प्रकाशयुक्त सूयं के लिये (तत्‌, कस्वंम्‌) वह्‌ कत्तव्य कमं है जैसे यह सूर्य 
(गः) किरणों को (उत्‌, भ्राजत्‌) उत्कृष्टता से फेकता (ब्रह्मणा) बड़े बल से (बलम्‌) 
झ्रावरणकर्त्ता मेघ को (ब्रभिनत्‌) विदीरां करता ग्रौर जो (तमः) अन्धकार (अग्‌हत) 
प्रकाश का आवरण करता उस को जो विदीरां करता और (स्वः) अ्रन्तरिक्षस्थ सब 
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पदार्थों को (ष्यचक्षयत्‌) विशेष कर दर्शाता है और जिस के प्रताप से उक्त सब बस्तु 
(हृढा) दृढ (वीलिता) प्रशस्त (प्रन्नवन्त) कोमल होते तथा (प्रश्नथ्नन्‌) विमुक्त होते 
हैं वेसे म्राप वर्त्ताव कीजिये ।।३॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो सूर्ये के तुल्य 
विद्याप्रकाश कर्म वाले अविद्यारूप अन्धकार के निवारक प्रमादी दुष्टों को 
शिथिल करते हुए श्रे ष्ठ विद्वत्ता को ग्रहण करते हैं वे जगत्‌ के उपकारक 
होते हैं ॥३॥ 


DDN 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
अस्मास्यमवतं ब्रह्म॑णस्पतिमेधंधारमभि यमोजसातृणत्‌ । 
तमेव विश्वं पपिरे स्वश बहु सार्क सिंसिचुरुत्संम॒द्रिणंम्‌ ॥४॥ 


पदार्थः--जो विद्वान्‌ (ब्रह्मणः) बड़ों का (पतिः) रक्षक सज्जन जैसे सूर्य 
(्रोजसा) बल के साथ (यम्‌) जिस (श्रवतम्‌) नीचे को गिरने हारे (मधुधारम ) 
मधुर रसों के धारक (भ्रइमास्यम्‌) मेघ के मुख्य भाग को (भ्रसि, श्रतूणत्‌) 
सब ओर से काटता है (तमेब) उसी को (विशवे) सव (स्वद्ट शः) सुख प्राप्त 
के हेतु शिक्षक लोग (साकम्‌) साथ मिल के (उद्रिणम्‌) जलयुक्त (उत्सम्‌) 
कूप के तुल्य (बहु) झ्रधिकतर (पपिरे) पियें ओर (सिसिचु:) सौचें वेसे भ्रनुष्ठान 
करे ॥४॥ 

भावायं:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो मनुष्य मेघ 
और कूप के तुल्य सब को शुभ शिक्षा से तृप्त करते और सब को एकमत 
करते हैं वे मिल कर सब की उन्नति कर सकते हैं ॥४॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
सना ता का चित्‌ भुव॑ना भवींत्वा माङ्किः शरद्धिदेरों वरन्त वः । 
अय॑तन्ता चरतो अन्यरदन्यदिद्या चकार॑ वयुना ब्रह्मणस्पतिः ॥५॥ 
पदार्थः -हे मनुष्यो ! जसे सूर्य्यं के किरण (माद्भिः) महीनों और 
(शरद्भिः) शरत्‌ आदि ऋतुगरों के विभाग से (या) जो (सना) सनातन (का, 
वित्‌) कोई (भवोत्वा) होने वाले (भुवना) लोक हैं (ता) उन को और (ड्रः) 
द्वारों को (वरन्त) विवृत करते प्रकाशित करते हैं तथा जो (ब्रह्मणः, पतिः) विद्या 


रौर घन का पालक पुरुष (बः) तुम को (वयुना) विज्ञानयुक्त (चकार) करता है 
वह तुम को सेवने योग्य है । जो (श्रयतन्ता) प्र यत्न रहिते आलसी पढ़ने पढ़ाने बाले 
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ऋग्वेदः मं० २। सू० २४॥ ११७ 
(प्रस्वदन्यत्‌, इत्‌) अन्य भ्रन्य विरुद्ध ही (चरतः) करते हैं उन का सत्कार कभी न 
करना चाहिये ॥।५।। 

भावार्थ: इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जेसे सूर्य्यं महीनों 
और ऋतुओं को विभक्त कर मूर्तं द्रव्यों का यथावत्स्वरूप दिखाता है वेसे 
जो विद्वान्‌ पृथिवी से ले के ईश्वर पर्यन्त पदार्थों को यथावत्‌ शिक्षा से 
दिखावें वे लोक में पुजनीय होवें और जो अविद्यायुक्त आलसी लोग कपट 
आदि से दूषित दुष्ट उपदेश करते वा निकम्मे बेठे रहते हैं वे किसी को 
कभी सेवने योग्य नहीं हैं ।।५॥। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
अभिनक्षन्तो अभि ये तर्मानशुनिधि प॑णीनां परमं गुहां हितम्‌ । 
ते विद्वांसः प्रतिचक्ष्यान्गता पुनयैतं उ आयन्तदुर्दीयुराविश॑म्‌ ॥६॥ 


पदार्थ:--(ये ) जो (श्रभिनक्षन्तः) सब ओर से जानते हुए (विद्वांसः) विद्वान्‌ 
लोग (तम्‌) उस (गुहा, हितम्‌) बुद्धि में स्थित (परमम्‌) उत्तम (पणीनाम्‌) व्यव- 
हारवान्‌ प्रशंसनीय मनुष्यों के (निधिम्‌) विद्यारूप कोश को (श्रम्यानशुः) सब ओर 
से प्राप्त होते हैं (ते) वे श्रौरों के (श्रनृता) मिथ्याभाषणादि कर्मो को (प्रतिचक्य) 
प्रत्यक्ष खण्डन कर (पुनः, उ) फिर भी (श्राविशम्‌) जिसमें ग्रावेश करते उस ज्ञान 
की (श्रायन्‌) प्राप्त होते (तत्‌) उसका (उदीयुः) उदय करें अर्थात्‌ उपदेश 
करें ।।६॥ 

भावार्थ:--जो यथार्थ विज्ञान को पाकर अधर्माचरण से पृथक्‌ रह 
कर अ्रन्यों को पापाचरण से पृथक्‌ कर फिर फिर धर्म विद्या शरीर आत्मा 
की पुष्टि में प्रवेश कराते वे अत्यन्त आनन्द को पाकर श्रौरों को आनन्दित 
करने को समर्थ होते हैं ।।६।। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
ऋतावानः ्रतिचक्ष्यानंता पुनरात आ तंस्थुः कवयों महस्पथः । 
ते बाहुभ्यां धमितमग्निमर्मनि नकिः पो अस्त्यरणो जहुहि तम्‌ ॥७॥ 
पदार्थ:---जो (ऋतावानः) सत्य आचररों का सेवन करने हारे (कवयः) 
पण्डित लोग (महः) वड़े घमंयुक्त (पथः) मार्गो पर (आ, तस्थुः) अच्छे प्रकार 


स्थित होते (ते) वे (श्रतः) इस कारण से (पुनः) वार वार (श्रनृता) अधर्मयुक्त 
व्यवहारों को (भ्रतिचक्ष्य) खण्डित कर इन को (अआ, जहुः) सव प्रकार छोड़ते हैं। 
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११८ ऋग्वेदः मं० २। स्‌ ० २४॥ 


gee. 


जो (भ्ररण:) विज्ञानी (बाहुम्याम्‌) हाथों से (श्रश्‍मनि) पत्थर पर (घमितम्‌) प्रज्व- 
लित किये (श्रग्निम्‌) अग्नि को त्याग करता (नकिः) नहीं (श्रस्ति) ग्रर्थात्‌ ग्रहण 
करता है (सः, हि) वही (तम्‌) उस बोघ को प्राप्त होता है ॥७॥ 
भावार्थः जो अविद्या और ग्रधर्माचरण का खण्डन कर श्रेष्ठ मार्ग 
का सेवन करते हैं वे हाथों से धौंपने से काष्ठादिस्थ अग्नि को उत्पन्न कर 
कार्य्यो को सिद्ध करते प्रौर अभीष्ट को प्राप्त होते हैं ।।७।। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
ऋतज्यैन प्षिप्रेण ब्रह्म॑णस्पतियेत्र वष्टि प्रतद॑श्लोति धन्व॑ना । 
तस्य॑ साध्वीरिष॑वो याभिरस्य॑ति नृचक्ष॑सो दृश्ये कर्णयोनयः ॥८॥ 


पदाथं:--(यत्र) जहां (ब्रह्मणः) ४-। का (पतिः) सवामी (ऋतज्येन) ठीक 
ठीक प्रत्यंचावाले (क्षिप्र ण) शीघ्रकारी (धन्वना) घनुष्‌ से जिस को (प्र, वष्टि) अच्छे 
प्रकार चाहता (ततत्‌) उस को (श्रइनोति) प्राप्त होता (तस्य) उस के (साध्वी: ) श्रेष्ठ 
(इषवः) वारा होवे (याभिः) जिन रे शत्रुओं को (भ्रस्यति) हटावे दूर करे उन से 
(दृशये) देखने अर्थात्‌ जानने के लिये (कर्णयोनयः) कान आदि कारण वाले 
(नचक्षसः) मनुष्यों को देखने योग्य विषय हैं उन को वहां प्राप्त होता है ॥८।। 

भावार्थ:--जंसे वीर पुरुष घनुष्‌ श्रादि शस्त्र और श्राग्नेयादि अस्त्र 
से शत्रुओं को पराजित करते हैं वेसे धर्मात्मा दोषों को जीत लेता है ॥।८॥ 


फिर राजपुरुष कंसे हों इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
स संनयः स विनयः पुरोहितः स सुष्टुतः स युधि ब्रह्म॑णस्पतिंः । 
चाक्ष्मो यद्वाजं भर॑ते मती धनादित्सूर्यैस्तपति तप्यतुवृ्था ।॥९॥ 


पदार्थ: - (सः) वह (सन्नयः) सम्यक्‌ नीति वाला (सः) वह (विनयः) 
विविध प्रकार की नम्रता वाला (सः) वह (प्रोहितः) आगे जिस को विद्वान्‌ लोग 
घारण करते (सः) वह (सुष्ट्तः) अच्छे प्रकार प्रशंसित (चाक्ष्मः) स्पष्टवक्ता 
(सः) वही (ब्रह्मणः) घन का (पतिः) स्वामी (वृथा) निष्प्रयोजन दूसरों को पीड़ा 
देने हारे दुष्टों को (तप्यतुः) दुःख देने वाला विद्वान्‌ वीर पुरुष (मती) विज्ञान से 
(घना) घनों प्रौर (यत्‌) जिस कारण (वाजम्‌) ग्रन्नादि सामग्रीयुक्त पदार्थो का 
(प्रात) निरन्तर (भरते) धारण पोषण करता है इस से (युषि) युद्ध में (सूय्यः) 
सूयं के तुल्य (इत्‌) ही (तपति) प्रतापयुक्त होता है ।।&॥। 

भावायंः-- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो विनय आदि से 
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ODI DO EDD om. 


युक्त प्रशंसित गुणकर्मस्वभाव वाले दुष्टता के निरोधक और सत्यता के 
प्रवत्तंक हैं वे धर्मयुक्त व्यवहार से राज्य की रक्षा करने को समर्थ होते 
हैं ॥€॥ 
फिर राजा और प्रजा क्या करे इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
विशु प्रश्न म॑थमं मेहनावतो बृहस्पतेः सुविदत्राणि राध्यां । 
इमा सातानि वेन्यस्य वाजिनो येन जनां उभये शुञ्जते विश॑ः ।। १०॥ 


पदार्थः (येन) ) जिस के आश्रय से (उभये) विद्वान्‌ अविद्वान्‌ दोनों (जनाः) 
प्रसिद्ध पुरुष (विज्ञः) धनों को (भुञ्जते) प्राप्त होते वह (प्रथमम्‌) प्रर्यात (विभु) 
व्यापक (प्रभु) समर्थ उपासना किया हुआ सिद्धिकारी होता है उस के (मेहनावत:) 
प्रशस्त वर्षाओं के निमित्तिक (वाजिनः) प्राप्त होने वा (वेन्यस्य) चाहने (बुहस्पतेः) 
सब के रक्षक सूर्य्यं के तुल्य प्रकाशयुक्त परमेश्वर के (सातानि) विभाग कर देने 
और (राध्या) सुखों को सिद्ध करने योग्य (सुविदत्राणि) सुन्दर विज्ञानों के (इमा) 
ये निमित्त सब लोगों को ग्रहणा करने योग्य हैं ।।१०॥ 

भावार्थः--राजजन और प्रजाजनों को योग्य है कि सवव्यापक शक्ति- 
मान्‌ विस्तीर्णं सुख देने वाले ब्रह्म की उपासना कर सब मनुष्यादि प्राणियों 
के सुखसाधक वस्तुओं को संग्रह करके राजप्रजा के सुखों को सिद्ध 
करें ॥ १०॥ 

फिर मनुष्यों को क्या कर्तव्य है इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
योऽव॑र हजने विश्वथा विभुमेहा्॑ रण्वः शरवसा ववक्षिथ । 


स देवा देवान्‌ प्रतिं पप्रथे पृथ विश्ेदु ता परिभूत्रह्मणस्पतिः ।।११॥ 


पदार्थः - (यः) जो (विश्वथा) मव (श्रवरे) कार्य्यरूप (वृजने) ग्रनित्य 
जगत्‌ में (रण्वः) रमणा कराने हारा (विभुः) व्यापक (परिभूः) सत्र ओर प्रसिद्ध 
होने वाला (ब्रह्मणः, पतिः) ब्रह्माण्ड का रक्षक है (सः) (देवः) वह दिव्यस्वरूप 
ईश्वर (शवसा) वल मे (महाम्‌, उ) वितकंरूप महान्‌ संसार को और (देआान्‌) 
विद्वानों वा वसु आदि को (प्रति, पप्रथे) प्रीति के साथ प्रख्यात करता और (पृथु) 
त्रिस्तीणं (ता) उन (बिइवा) समस्त जङ्गम प्राणियों को विस्तृत करता (इत्‌, उ) 
उसी को तुम लोग (ववक्षिथ) प्राप्त होने की इच्छा करो ॥११॥ 

भावार्थः - हे मनुष्यो ! जो परमात्मा अगले पिछले कारय्यका रणरूप 
जगत्‌ में परिपूर्ण होके सव का विस्तार करता सब के लिये सब सुखों के 
साधनों को देता वही सब को उपासना करने और मानने योग्य है ॥११॥ 
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अब राजप्रजा विषय को भ्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
विश्वै सत्यं म॑घवाना युवोरिदाप॑श्रन प्र मिनन्ति ब्रतं वाम्‌ । 
अच्छेन्दराब्रह्मणस्पती हविनोऽन्नं युजेंव वाजिर्ना जिगातम्‌ ।।१२॥। 
पदार्थः हे (मघवाना) प्रशस्त धन वाले (इन्ब्राब्रह्मणस्पती) राज्य और 
धन के रक्षक लोगो ! जो (युवोः) तुम्हारे (श्राप:) प्राणों (सत्यम्‌) अविनाशी 
धर्म को (बिइवम्‌) सब जगत्‌ को (प्रमिनन्ति) नष्ट ्रष्ट करते (वाम्‌) तुम्हारे 
नियम को तोड़ते हैं उन को नष्ट कर (वाजिना) दो घोडे वेग वाले (युञ्जे) जसे 
संयुक्त हों वेसे (नः) हमारे (हविः) भोजन के योग्य (श्रन्नम्‌) अन्न को (जिगातम्‌) 
प्राप्त होओ ॥ १२॥ ; 
भावाथः-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जेसे सुशिक्षित युक्त किये 
घोड़े रथ को पहुंचा कर शत्रुओं को पराजित कराते वैसे राज्येश्वर्य को 
प्राप्त हुए राज प्रजाजन सत्याचरण के विरोधियों को निवृत्त कर घ्राण के 
ग्रभयरूप दान को तुम लोग देश्रो ॥१२॥ 
फिर राजपुरुष क्या करे इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


उताशिष्ठा अनु श्रण्वन्ति बह्यः सभेयो विप्रो भरते मती धनां । 


वीळुद्रेषा अनु वां ऋणमांददिः स ह॑ वाजी स॑मिथे ब्रह्मणस्पतिः ।। १३॥। 


पदार्थः-- जो (श्राशिष्ठाः) अति शीघ्रगामी (बह्वयः) पहुंचाने वाले घोड़ों 
के तुल्य (बीलुट्रेषाः) दुर्गुणों से दृढ़ द्वेषकारी हैं उन को (भ्रनु, श्यृण्वन्ति) अनुक्रम 
से सुनते हैं उन के साथ (समिथे) संग्राम में (समेयः) सभा में कुशल (विग्रः) 
बुद्धिमान्‌ जन (मती) बुद्धिबल से (वशा) कामना करने योग्य सुन्दर (घना) धनों 
को (ह्‌, श्रनु) (भरते) ही अनुकूल धारणा करता (उत) और (सः) वह (वाजी) 
प्रशस्तज्ञानी (ब्रह्मणः, पतिः) राज्य के धन का रक्षक (ऋणम्‌) ऋण अर्थात्‌ कर 
रूप धन का (श्राददि:) ग्रहणा करने वाला हो ॥१३॥ 

भावार्थः-वह्नि यह घोड़े का गौण नाम है। ज॑से अग्नि पहुँचाने वाले 
होते हैं वेसे ही घोड़े भी होते हैं । राजपुरुष जिन दुष्टाचारियों को सुनें उन 
को वश में कर के सब का प्रिय सिद्ध किया करें ॥ १३॥। 

फिर अध्यापक लोग कँसे हों इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


ब्रह्म॑णस्पर्तेर भवद्यथावशं सत्यो मन्युर्महि कर्मों करिष्यतः । 
यो गा उदाजत्स दिवे वि चांभजन्महीवं रीतिः शबव॑सासरत्पूर्थक्‌ ॥ १४॥ 
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ददार्थः--(यः) जो (महि) बड़े (कमं) काम को (करिष्यतः) करने वाले 
(ब्रह्मणः, पतेः) घन के स्वामी के समीप से (यथावझम्‌) वश के ग्रनुकूल विचार- 
पूर्वक (सत्यः) श्रेष्ठ, अधर्म त्यागार्थ ही (मन्युः) क्रोध (रभवत्‌) होवे (सः) वह 
जैसे (दिवे) प्रकाश के लिये सूर्यं (गाः) किरणों को (उत्‌, भ्राजत्‌) ऊपर नीचे 
पहुंचाता है वैसे धर्म के प्रकाश के लिये होता है । जो (महीव) जैसे श्रेष्ठ माननीय 
(रीतिः) उत्तम रीति नीति (शवसा) बल के साथ (पृथक) अलग अलग (श्रसरत्‌) 
प्राप्त होवे उस को (च) भी (वि, श्रभजत्‌) वह उक्त क्रोध का विभाग करे वा विशेष 
कर सेवे ।। १४॥ 
भावार्थः - इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो पुरुषार्थी अध्यापक लोग 
अच्छी शिक्षा को पाकर सत्य में प्रीति और असत्य पर क्रोध को धारण करते 
वे बड़ी सुशीलता को प्राप्त होके यथेष्ट कार्यं को प्राप्त होते हैं ।। १४।। 
फिर मनुष्य क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


ब्रह्मणस्पते स॒यम॑स्य विश्वहा रायः स्याम रथ्यो३ वय॑स्वतः 


वीरेषु वीराँ उप॑ पृङ्धि नस्त्वं यदीशानो ब्रह्मणा वेषिं मे हव॑म्‌ ।। १५॥ 


पदार्थः -हे (ब्रह्मणः) धन के (पते) रक्षक (रथ्यः) रथ क्रिया में प्रवीण 
(बिश्वहा ) सवको जानने वा प्राप्त होने वाले (त्वम्‌) आप (ब्रह्मणा) वेद से (मे) 
मेरे (यत्‌) जिस (हवम्‌) आह्वान बुलाने को (वेषि) प्राप्त होते हो उस आह्वान से 
(नः) हमको (सुयमस्य) सुन्दर संयम हों जिससे उस और (वयस्वतः) जिसके होने 
में अच्छा जीवन व्यतीत हो उस (रायः) धनके रक्षक (वीरेषु) वीर सिपाहियों में 
हम (वीरान्‌) वीर लोगों से (उप, पृड्‌धि) समीप सम्वन्ध कोजिये जिससे हम लोग 
अभीष्ट कार्य सिद्ध करने वाले (स्याम) हों ।।१५।। 

भावाथं:--जो लोग सुन्दर संयम वाले हों वे बहुत काल जीवें जो ब्रह्म- 
चय्यं का पालन करें वे आत्मा और शरीर से अच्छे वीर होते हैं ॥ १५।। 

फिर उसी विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
ब्रह्मणस्पते त्वमस्य यन्ता सक्तस्य॑ वोधि तन॑यं च जिन्व । 


विश्वं तद्भद्रं यदव॑न्ति देवा वहद्वंदेम विदथें सवीराः ॥१६॥ 


पदार्थ:--- हे (ब्रह्मणः पते) धन के पालक विद्वान्‌ ! (त्वं) तू (श्रस्य) इस 
(सूक्तस्य) सूक्त अर्थात्‌ अच्छे प्रकार कहे वाक्य के अर्थ को (बोधि) जान (तनयम्‌) 
प्रौरस पुत्र वा विद्यार्थी जन को (जिन्व) सुखी कर (च) और राज्य का (यन्ता) 
नियमकर्त्ता हो जिससे (देवाः) विद्वान्‌ लोग (यत्‌) जिस (विइवम्‌) जगत्‌ की 
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(प्रबम्ति) रक्षा करते हैं (तत्‌) उसको बृहत्‌ बड़ा (भब्रम्‌) कल्याणायुक्त (विदधे) 
जानने योग्य संग्रामादि व्यवहार में (सुबीराः) सुन्दर वीरों वाले हम लोग (बदेम) 
उपदेश करें ॥१६॥ 

भावार्थ:-- सब मनुष्यों को उचित है कि सुन्दर नियम से वेद के श्रर्थों 
को जान पूर्ण युवावस्था में स्वयंवर विवाह कर धर्म से सन्तानों की उत्पत्ति 
और रक्षा कर यथावत्‌ ब्रह्माचर्यं के साथ सुन्दर शिक्षा दे और विद्वान्‌ करके 
सुख बढ़ावें ।। १६॥ 

इस सूक्त में विद्वान्‌ श्रौर ईश्वर के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त 
के प्रथं की पूवं सूक्त के श्रथ के साथ सङ्गति है यह जानो ॥ 


यह चोबोसवां सुकत समाप्त हुभ्रा ॥ 


गृत्समद ऋषि: । ब्रह्मणस्पतिद बता । १ । २ जगती । ३ निचुज्जगती । ४ । 
५ बिरा जगतो छन्दः । निषादः स्वरः ॥ 


प्रब पच्चीसवें सूक्त का आरम्भ है उस के आदि में बिजुली का वरान करते हैं ॥ 
इन्धांनो अग्नि व॑नवद्वनुष्यतः कृतव्रं्मा शूशुवद्रातह॑च्य इत्‌ । 
जातेन॑ जातमति स प्र स॑सृते यंयं युजं कृणुते ब्रह्म॑णस्पतिंः ॥१॥ 
पदार्थ:--- जो (कृतब्रह्मा) धनों को उत्पन्न करने वाला (इन्धानः) तेजस्वी 
(रातहव्यः) होम के योग्य पदार्थो का दाता (ब्रह्मणः) धन का (पततिः) रक्षक स्वामी 
(जातेन) उत्पन्न हुए जगत्‌ के साथ (जातम्‌) उत्पन्न पदार्थं को (ग्रति, ससृ ते) 
अत्यन्त शीघ्र प्राप्त होता (यं यम्‌) जिस जिस को (युजम्‌) कार्यो में युक्त (कृणुते) 
करता (सः, इत्‌) वही (वनवत्‌) वन को जेसे वेपे (बनुष्यतः) जलाते नष्ट करते 
हुए (श्रग्निम्‌) विद्य त्‌ अग्नि को (प्र शूशुवत्‌) श्रच्छे प्रकार जानता हे ॥१॥ 
भावार्थ:--इसमें उपमालङ्कार है । जेसे किरण वायु के साथ चलती 


है वैसे ही विद्युत्‌ श्रग्नि सब पदार्थों के साथ चलता है उस को मनुष्य जहां 
जहां प्रयुक्त करे वहां वहां बड़े काम को सिद्ध करता है ॥ १॥ 


कौन मनुष्य विद्या वृद्धि कर सकता है इस विपय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
वीरेभिंवीरान्व॑नबदवतुष्यतो गोभी रयि प॑प्रथदोधेति त्मनां । 
तोकञ्च तस्य तनर्य॑श्च वद्धे यं यं युजं कृणुते ब्रक्मस्पतिं: ॥२॥ 
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पदाथः जो (ब्रह्मणः, पतिः) अन्न का रक्षक विद्वान्‌ जन (बनुष्यतः) 
याचक मनुष्य के (बोरेभिः) वीर पुरुषों के साथ (बीरान्‌) शरी रात्मबलयुक्त को म्रौर 
(गोभिः) इन्द्रियों से (बनवत्‌) वन जङ्गल से जैसे वेसे (रयिम्‌) शोभाको (पप्रथत्‌) 
प्रख्यात प्रसिद्ध करता है (त्मना) ्रन्तःकरण से पदार्थ विज्ञान को (बोधति) जानता 
है (तस्थ) उस का (तोकम्‌) छोटा बालक (च) और ऐश्वर्य (च) तथा (तनयम्‌) 
पौत्र आदि (बद्ध ते) वृद्धि को प्राप्त होता वह (यं यम्‌) जिस जिस को (युजम्‌) 
शुभगुणायुक्त (कृणुते) करता है वह वह अपने स्वरूप से प्रख्यात होता है ॥२॥ 

भावार्थः इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे घन की याचना करता 
हुश्रा पुरुष मन को युक्त करता वेसे पुत्रादि के पालन में चित्त देता है जिस 
पदार्थ के साथ जिस के योग की योग्यता होती उस को उस के साथ प्रति- 
दिन युक्त करता है वह बहुत उत्तम मनुष्यों को प्राप्त हो के विद्या की वृद्धि 
कर सकता है ।।२॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
सिन्धुने क्षोदः शिमीवाँ ऋघायतो ह॒र्षेव बँध्रीरभि वष्ट्योजसा । 
अग्नेरिव प्रसिंतिर्नाह वर्तवे यंयं युजं कृणुते ब्रह्मणस्पतिः ।।३॥। 

पदार्थः - जो (शिमीवान्‌) प्रशस्त कमंयुक्त (ब्रह्मणः, पतिः) वेद का रक्षक 
विद्वान्‌ पुरुष (क्षोदः) जल को (सिन्धुः, न) समुद्र जैसे अपने में लय करता 
(बध्रीन्‌) वा साधारण बलों को (श्रभि) सम्मुख होके जैसे (वृषेव) प्रति बलवान्‌ 
बेल मारता वेसे (श्रोजसा) बल से (ऋधायत:) सत्य धर्म के नाशक शत्रुओं का नाश 
करता सत्य को (वष्टि) चाहता और (श्रग्नेरिव) अग्नि से जसे (प्रसितिः) बन्धन 
(वत्तंवे) वत्तंने के अर्थ (न, श्रह) नहीं रहता अर्थात्‌ स्वाधीनता होती है वेसे 
(यं यम्‌) जिस जिस को (युजम्‌) शुभ गुणयुक्त (कृणृते) करता है वह उस [उस] 
को सुखी करता है ।।३।। 

भावायं:--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो मनुष्य पुरुषार्थी समुद्र 
के तुल्य गम्भीर धनाढ्य वृषभ के तुल्य बलवान्‌ अग्नि के तुल्य शत्रुओं के 
जलाने वाले सत्य कामना युक्त होते हैं वे समस्त झिल्पविद्या को सिद्ध कर 
सकते हैं ॥३॥। 

अव कौन विजयी होते हैं इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 

तस्मा अषेन्ति दिव्या अंसश्चतः स सत्व॑भिः प्र+मो गोषु गच्छति । 


अनिंभृष्ठतविषिहेन्त्योज॑सा यंयं युजं कृणुते ब्रह्म॑णस्पर्तिः ॥४॥। 
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पदार्थ :---जो (प्रथमः) मुख्य (श्रनिभृष्टतविषिः) जिस की सेना निरन्तर 
अष्ट नहीं होती वह (ब्रह्मणः, पतिः) ब्राह्मणादि वरणांव्यवस्था का रक्षक (सत्वभिः) 
पदार्थो के साथ (गोषु) पृथिवी में (गच्छति) जाता है (्रोजसा) बल पराक्रम 
से शत्रुओं को (हन्ति) मारता (सः) वह (यं यम्‌) जिस जिस को (युजम्‌) 
कार्य में नियुक्त (कृणुते) करता (तस्मे) उस के लिये (दिव्याः) शुद्ध (श्रसशचतः) 
जो किसी व्यसन में आसकत नहीं ऐसे कल्याणकारी वीर पुरुष (प्रषन्ति) प्राप्त 
होते हैं ।।४॥। 

भावार्थः वे ही लोग विजयी होते हैं जो सब बलों और साधन उप- 
साघनों से तथा विद्या से युक्त होते हैं ॥४।। 


अब कोन मनुष्य कार्यो को सिद्ध करते हैं इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहा है ।। 


तस्सा इद्रिश्वें धुनयन्त सिन्धवोऽच्छिद्रा शर्म दधिरे पुरूणिं । 
देवानां सुम्ने सुभगः स एधते यंयं युजं कृणुते ब्रह्मणस्पतिः ॥५॥ 


पवार्थः--जो (ब्रह्मणः) वेदविद्या का (पतिः ) रक्षक प्रचारक विद्वान्‌ मनुष्य 
(देवानाम्‌) विद्वानों के (सुम्ने) सुख में (सुभगः) सुन्दर ऐश्वर्य वाला प्रफुल्लित होता 
हुआ (यंयम्‌) जिस जिस को (युजम्‌) शुभ कमं युक्त (कृणुते) करता है (सः) (एघते) 
वह उन्नति को प्राप्त होता (तस्मे, इत्‌) उसी के लिये (विइवे) सब (सिन्धवः) 
समुद्रादि जलाशय (श्रच्छिद्रा) छेद भेद रहित (पुरूणि) बहुत (शर्म) सुखदायी निवास- 
स्थानों को (दधिरे) घारण करते तथा (धुनयन्त) सर्वत्र चलाते हैं अर्थात्‌ यानादि 
द्वारा सर्वत्र निवास पाता है ।।५।। 

भावार्थ:--जो मनुष्य विद्वानों के सङ्ग में प्रीति रखने पदार्थों का 
संयोग विभाग करने वाले रसायन विद्या में उद्योगी होवें वे सब पदार्थो से 
बहुत कार्य सिद्ध कर सकते हैं ॥५॥। 

इस सूक्त में विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से रस सूक्ते के अर्थ 
की पूर्व सूक्त में कहे अर्थ के साथ सङ्गति है यह जानना दाहिये ॥ 


यह पच्चोसवां सुक्त समाप्त हुआ ॥। 


गत्समद ऋषि: । ब्रह्मणस्पतित्तता । १। ३ जगतो । २ । ४ निचुज्जगती 
छन्दः । निषादः स्वरः ॥। 
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अब इस दुसरे मण्डल के छब्बीसवें सूक्त का आरम्भ है इस के प्रथम 
मन्त्र में विद्वानों को क्या कर्तव्य है इस विषय को कहते हैं ॥ 


कुर्यारच्छंसों वनवद्वैनुष्यतो देवयन्निददेंवयन्तमभ्यसत्‌ । 
सुमावीरिईनवत्पृत्सु दुष्टर॑ यज्वेदर्यज्योविं भ॑जाति भोज॑नम्‌ ॥१॥ 


पदाथं:-जो (यज्वा) मिलनसार जन (श्रयज्योः) विरोधी के (इत्‌) ही 
(भोजनम्‌) भोग्य पदार्थं को (वि, भजाति) पृथक्‌ करता है वह (इत्‌) ही (सुप्रावीः) 
सुन्दर रक्षक हुआ (पृत्सु) संग्रामों में (वनवत्‌) वन के तुल्य (दुष्टरम्‌) दुःख से 
उल्लङ्घन करने योग्य शत्रुदल को छिन्न भिन्न करता है जो (देबयन्‌) अपने को 
विद्वान्‌ मानता हुआ (श्रदेवयन्तम्‌) मूर्ख का सा आचरण करते हुए को (इत्‌) ही 
(अभि, श्रसत्‌) सन्मुख प्राप्त हो वह्‌ (बनवत्‌) किरणों के तुल्य (शंसः) स्तुति करने 
योग्य (वनुष्यतः) हिसा करने वाले स (इत्‌) ही (ऋजुः) सरल कोमल स्वभाव 
होवे ॥१॥। | 

भावार्थः जो मनुष्य पण्डिताई को चाहते मूर्खता को छोड़ते ्रौर 
शत्रुओं को जीतते हुए भोग्य पदार्थों को विशेष कर सेवन करते हैं वे दुःखों 
को छोड़ देते हैं ॥ १।। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
यजस्व वीर म बिहि मनायतो भद्रं म्नः कृणुष्व हृतरतूय्ये । 
हविष्कृणुप्व सुभगो यथास॑सि ब्रह्म॑णस्पतेरव आ वृणीमहे ॥२॥ 


पदार्थ:--है (वीर) शुभगुणों में व्याप्त होने बाले विद्यार्थी जन ! तू 
(मनायतः) अपने को मनन का ग्राचरण करते हुए (ब्रह्मणः) वेदादि शास्त्रों की 
(षते) पालना करने वाले (मनायतः) अपने को मनन विचार का आचरण करने 
वाले जन से विद्याग्रों को (प्र, बिहि) अच्छे प्रकार प्राप्त हो घर्म का (यजस्व) 
सङ्गा कर (मनः) मन को (भद्रम्‌) कल्याणकारी (कृणुष्व) कर (सुभगः) सुन्दर 
ऐश्वर्यवाल। हुम्रा (वृत्रतूर्ये) शत्रुओं का जहां वध होता उस संग्राम में (हबि:) 
दान को (कुणुष्ब) कर (यथा) ज॑से तू (श्रससि) हो वेसे हम लोग (श्रवः) रक्षा को 
(श्रा, बुणोमहे) अच्छे प्रकार स्वीकार करें ॥२॥ 

भावाथः--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो मनुष्य अपने मनों को 
ग्रति कल्याणकारी मागे में प्रवृत्त कर सब कार्य्यो को सिद्ध करते हैं वे 
क्रतकृत्य होते हैं ॥२। 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
स इज्जनेन स विशा स जन्म॑ना स पुत्रैवार्ज भरते धना ज्रभिंः । 
देवानां यः पितर॑माविवासति श्रद्धामना इविषा ब्रह्मणस्पतिम्‌ ॥३॥ 


पदाथः हे विद्वान्‌ जन ! ज॑से (सः) वह (जनेन) साधारणा मनुष्य के (सः) 
वह्‌ (विशा) प्रजा के (सः) वह (जन्मना) जन्म के और (सः) वह (पत्रः) सन्तानों 
के साथ (वाजम्‌) विज्ञान को तथा (नृभिः) अधिकारी मनुष्यों के साथ (घना) 
धनों को (भरते) धारण करता (यः) जो (श्रद्धामना:) मन में श्रद्धा रखने वाला 
(हविषा) उत्तम व्यवहार ग्रहण के साथ (देवानाम्‌) विद्वानों के सम्बन्धी (ब्रह्मण: ) 
वेद के (पतिम्‌) पालक रक्षक (पितरम्‌) पिता वा अध्यापक का (श्राविवासति) 
्रच्छे प्रकार सेवन करता (इत्‌) वही शरीर और आत्मा के बल से युक्त हुआ सुखी 
होता है ।।३।॥ 

भावार्थः - जो मनुष्य प्रीतिपूर्वक विद्वानों के अध्यापक और उपदेशक 
विद्वान्‌ का सेवन करते हैं वे सर्वत्र सब पदार्थों से निष्पन्न हुए आनन्द को 
भोगते हैं ।।३॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


यो अस्मै इव्येघ्रेतव॑द्‌ भिरविंधत्म. तं प्राचा न॑यति ब्रह्म॑णस्पतिं 
` उरुष्यतीमंईसो रक्ष॑ती रिषों३होश्चिंदस्मा उरुचक्रिरद्खुंतः ॥४।। 


पदार्थः-जो (उरुचक्रिः) बहुत कर्म करता (श्रद्‌ भुतः) आश्चरयंरूप गुणकम - 
स्वभाववाला (ब्रह्मणः, पतिः) धन कोष का रक्षक (श्रस्मे) इस विद्वान्‌ के लिये 
(घृतवद्‌ भिः) बहुत घृतादि पदार्थो से युक्त (हव्येः) देने योग्य वस्तुओं से .(श्रविधत्‌) 
शुभ, कार्यसाधक पदार्थ बनाता (तम्‌) उस को (प्राचा) प्राचीन विज्ञान से (प्र, 
नयति) अच्छे प्रकार प्राप्त होता (प्रंहूस:) पाप से (रक्षति) बचाता (रिषः) हिसकों 
को मार के (श्रस्म) इस विद्वान्‌ को (्रंहोः) पापाचरण से (उरुष्यति) पृथक्‌ 
रखता वह (ईम्‌) सब श्रोर से सुख को प्राप्त होता है ॥४॥। 

भावार्थः-_जेसे घृत ग्रादि पुष्ट और सुगन्धित द्रव्यो के होम से 
वायु और वृष्टिजल शुद्ध होके रोगों से प्राणियों को पृथक्‌ कर सब 
को सुखी करते हैं वेसे उपदेशक लोग अधर्म के निषेधपूर्वक धर्म के ग्रहण 
से ्रात्माओं को शुद्ध कर अविद्यादि रोगों को दूर करते हैं व कृतकृत्य 
होते हैं ॥४॥ 
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इस सूक्त में विद्वानों के गुणों का वर्णेन होने से इस सूक्त के ्रथं की 
पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह छन्बीसवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


कूर्मो गार्त्समदो गत्समदो वा ऋषिः । श्रादित्यो देवता । १।३। ६ । 
१३-१५ निचृत्त्रिव्युपयु ।२ ।४। ५। ८। १२। १७ त्रिष्ट्ष्‌। ११। १६ 
विराट्‌ त्रिष्ट्‌ष्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः । ७ भुरिक्‌ पड्क्तिः । € । १० स्वराट्‌ पड्क्ति- 
इछन्द: । पञ्चमः स्वरः ॥। 
अब सत्ताईसवें सुक्त का आरम्भ है इस के प्रथम मन्त्र में राजपुरुष 
केसे हों इस विषय को कहते हैं ।। 


इमा गिर॑ आदित्येभ्यो घृतस्नूः सनाद्राज॑भ्यो जुह्णां जुहोमि । 
शृणोतु मित्रो अयमा भगों नस्तुविजातो वरुणो दक्षो अंशः ॥१॥ 


पदार्थः--हे विद्वान्‌ ! ज्से मैं (श्रादित्येम्यः) महीनों के तुल्य (राजम्यः) 
राजपुरुषों के लिये जिन (इमा) इन प्रत्यक्ष (घृतस्नूः) घृत को शुद्ध कराने वाली 
(गिरः) शुद्ध की हुई सत्यवाणियों को (जुह्वा) जिह्वारूप साधन से (जुहोमि) 
होम करता अर्थात्‌ निवेदन करता हूं उन (नः) हमारी वाणियों को यह (मित्रः) 
मित्रबुद्धि {भगः) सेवने योग्य (तुविजात:) बलादि गुटों से प्रसिद्ध (वरुणः) श्रेष्ठ 
(दक्षः) चतुर (भ्रंशः) दुष्टों के सम्यक्‌ विनाशक (श्रयंमा) न्यायाधीश ्राप (सनात्‌) 
सदैव (श्वणोतु) सुनिये ।।१।। 

भावार्थ: -- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो सूर्य के तुल्य 
तेजस्वी राजा लोग और उन के सभासद्‌ प्रजाजनों को सुख दु:ख युक्त 
निवेदन की वाणियों को सुन के न्याय करते वे राज्य बढ़ाने को समर्थ होते 
हैं ॥॥। १॥ 


अब पढ़ाने पढ़ने वालों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
इमं स्तोमं सक्र॑तवो मे अद्य मित्रो अर्यमा वरुणो जुषन्त । 


आदित्यासः झुच॑यो धारंपूता अवृजिना अनवद्या अरिष्टा; ॥२॥ 


पदार्थः (सक्रतबः) समान बुद्धि वाले (मित्रः) मित्र (श्र्यमा) न्यायाधीश 
अर (वरुणः) सब से उत्तम (शुचयः) सूर्यं के तुल्य पवित्रकारक (धारपूताः) पवित्र 
वाणी से युक्त (श्रबजिनाः) वर्जनीय पाप से रहित (अनवद्याः) प्रशंसा को प्राप्त 
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(्ररिष्टाः) अहिसनीय वा किसी को दुःख न देने वाले (श्रादित्यासः) पूणां विद्या- 
युक्त (ग्रद्य) आज (मे) मेरे (इमम्‌) इस (स्तोमम्‌) स्तुति को (जुषन्त) सेवन 
करें ॥२॥। 

भावार्थः सब विद्याप्रिय मनुष्यों को चाहिये कि पूर्ण विद्यावालों 
को अपने पढ़े की परीक्षा देके अपनी विद्या को निश्चित निश्र म करे । । और 
परीक्षक लोग भी पक्षपात को छोड़ के परीक्षा करे क्योंकि ऐसे किये विना 
यथावत्‌ विद्या नहीं हो सकती है ॥२।। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
त आदित्यास॑ उरवों गभीरा अद॑ब्धासो दिप्स॑न्तो भूर्यक्षाः । 


अन्तःपञ्यन्ति टृजिनोत साधु सवे राज॑भ्यः परमा चिदन्ति ॥३॥। 


पदार्थ:--जो (गभोरा) गम्भीर स्वभाव युक्त (उरवः) तोकव्रबुद्धि वाले 
(्रदब्धासः) अहिसनीय (भूर्यक्षाः) बहुत प्रकार से देखने जानने वाले (श्रादित्यासः) 
अड्ता.ीस वपं के ब्रह्माचर्य को सेव के पूर्ण विद्या वाले विद्वान्‌ हैं (ते) वे (परमा) 
उत्तम कर्मो का आचरण करते | जो (ब॒जिना) पाप करते हुए (दिप्सन्तः) दम्भ की 
इच्छा करने वाले हों उन को (चित्‌) ही (भ्रन्तः) ग्रन्तःकरण में (नन्ति) निकट से 
(षश्यन्ति) देख लेते हैं श्रर्थात्‌ उन से मिलते नहीं और जो (राजभ्यः) राजपुरुषों के 
लिये (सबंम्‌) सब (साघु) श्रेष्ठ काम करते हैं वे परीक्षा कर सकते हैं ॥३।। 

भावार्थः परीक्षा करने वाले जन श्रेष्ठ और दुष्ट पुरुषों की उत्तम 
प्रकार परीक्षा करते उत्तम स्वभाव वालों के सत्कार और कुत्सित चरित्र 
वालों के अनादर को करके विद्या की उन्नति निरन्तर करें ॥३॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


धारय॑न्त आदित्यासो जगत्स्था देवा विश्व॑स्य सव॑नस्य गोपाः 


दीघांधियो रक्षमाणा असुर्यैमृतावांनश्रय॑माना ऋणानि ॥४॥ 

पउार्थः--हे मनुष्यो ! जो (जगत्‌) चर और (स्थाः) श्रचर को (धारयन्तः) 
धारण करते हुए (विइवस्य) सव (भुवनस्य) निवास के आधार स्थावर श्रौर प्रारि- 
मात्र जङ्गग जगत्‌ के (गोपाः) रक्षक (दीर्घाधियः) बड़ी बुद्धि वाले (श्रसुर्यम्‌) मूर्खो 
के धन की (रक्षमाणाः) रक्षा करते हुए (ऋतावानः) सत्य के सेवी (ऋणानि) दूसरों 
को देने योग्य विज्ञानों को (चयमानाः) बढ़ाते हुए (श्रादित्यासः) पूणं विद्या वाले 
(देवाः) सूर्य्यादि के तुल्य तेजस्वी विद्वान्‌ लोग वुद्धि से भीतर देखते हैं वे अध्यापक 
होने योग्य हैं ।।४॥। 
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भावा्थंः--इस मन्त्र में (्रन्तः, पश्यन्ति) इन दो पदों की अनुवृत्ति 
पूर्व मन्त्र से आती है । यदि विद्वान्‌ पढ़ने वाले विद्यार्थियों को विद्या न देवे 
तो वे ऋणी हो जावें यही ऋण चुकाना है जो स्वयं पढ़कर दूसरों को पढ़ाना 
चाहिये ।।४॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
विद्यामादित्या अर्व॑सो वो अस्य यद॑यैमन्भय आ चिन्मयोसु । 
युष्माकं मित्रावरुणा प्रणीतो परि श्वश्रेव दृरितानिं ज्याम्‌ ॥५॥ 


पदार्थ:-- हे (ग्रादित्याः) सूर्यं के तुल्य विद्या के प्रकाशक लोगो तथा हे (श्रयंमन्‌) 
श्रेष्ठ मनुष्यों का सत्कार करने हारे सज्जन ! (यत्‌) जो (भये) भय होने में (बः) 
आपको (भ्रस्य) इस (श्रवसः) पालन के निमित्त (चित्‌) थोड़ा भी (मयोभु) सुख- 
दायी वचन हो उसको मैं (ग्रा, विद्याम्‌) प्राप्त होऊ वा जान्‌ तथः हे (मित्रावरुणा 
प्रणापान के तुल्य सुखदायो विद्वानो ! (युष्माकम्‌) तुम्हारी (प्रणीतो) उत्तम नीति 
मे (इ्वश्नव) पृथिवीके गढ़ेके तुल्य (दुरितानि) दु:ख देने वाले पापों को (परि, 
बुज्याम्‌) परित्याग करू ।।५॥ 

भावार्थः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमाल ड्र है । मनुष्यों को चाहिये 
कि जेसे विद्वान्‌ लोग सब प्राणियों के भय का विनाश कर सुख पट्टेंचा के 
पापों को निवृत्त करते हैं वेसा निरन्तर करे ॥५॥ 


फिर विद्वानों के सङ्ग में प्रीति रखने वाले मनुष्य लोग क्या करें 
इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 


सगो हि वो अस्यैमन्मित्र पन्थां अन्नक्षरो वरुण साधुरस्ति । 
तेनांदित्या अधिं वोचता नो यच्छ॑तानो दुष्परिहन्तु शर्म॑ ।६॥ 


पदार्थः - हे (भ्रादित्याः) विद्वान्‌ लोगो ! हे (श्रयंमन्‌) श्रेष्ठ सत्कारयुक्त ! 
हे (मित्र) मित्र ! हे (बरुण ) प्रतिष्ठित सज्जन पुरुष ! जो (बः) तुम लोगों का 
(श्रनृक्षरः) कण्टकादि रहित (सुगः) जिसमें निर्विघ्न चल सके (साधुः) जिसमे धर्म 
को सिद्ध करते ऐसा (पन्थाः) मार्ग (श्रस्ति) है (तेन, हि) उसी मार्ग से चलने के 
लिये (नः) हमको (श्रधि, बोचत) अधिक कर उपदेश करो । ग्रौर जो यह (दुष्परि- 
हन्तु) बड़ी कठिनता से टूटे फूटे ऐसे विद्याभ्यासादि के लिये बना हुआ (इस) घर 
है वह (नः) हमारे लिए (यच्छत) देझो ।।६॥ 

भावार्थः--मनुष्यों को चाहिये कि धर्मात्मा विद्वानों के स्वभाव को 
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ग्रहण कर वेदोक्त सत्य मार्ग में चलें जिससे सत्यशास्त्र के पढ़ने पढ़ाने की 
बृद्धि होवे वरही कर्म सदा सेवने योग्य है ॥६॥। 


अब न्यायाधीश का विषय अगले मन्त्र में कहा है ।। 


पिपैत्ते नो अदिती राज॑पुत्राति द्वेषांस्यय्यैमा सुगेभिंः । 
बूहन्मित्रस्य वरणस्य शर्मोप॑ स्याम पुरुवीरा अरिष्टाः ॥७।' 


पर्दार्थ:--जो (राजपुत्रा) जिसका पुत्र राजा हो ऐसी (श्रदितिः) माता के 
तुल्य सुख देने वाली राज्ञी ग्रौर जो (भ्रयंमा) विद्वानों से प्रीति रखने वाला राजा 
(सुगेभिः) सुगम मार्गो से (द्वेषांसि, भ्रति) वेर द्वेषों को अच्छे प्रकार छुड़ा के (नः) 
हमारा (पिपत्तु ) पालन करे । (मित्रस्य) मित्र तथा (वरुणस्य) प्रशंसायुक्त पुरुष 
के (बृहत्‌) बड़े ऐश्वर्य वाले (शमं) घर की रक्षा करे उस राजा राणी के सङ्ग 
सम्बन्ध से हम लोग (श्ररिष्टा:) किसी से न मारने योग्य (पुरुवीरा:) शरीर आत्मा 
के बल से युक्त बहुत पुत्र भृत्याद जिनके हों ऐसे (उप, स्याम) आपके निकट 
होवें ॥७॥ 
भावार्थ :-- जेसे न्यायाधीश राजा न्यायघर में बेठ के पुरुषों को दण्ड 
देवे वेसे न्यायाधीशा राणी स्त्रियों का न्याय करे उस न्यायघर में रागद्वेष 
और प्रीति ग्रप्रीति छोड़ के केवल न्याय ही किया करे- अन्य कुछ न 
करे ।।७॥ 
फिर मनुष्य किसके तुल्य क्या करे इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
तिस्रो भूमीर्धारयन तीत चन्त्रीणिं बता विदयें अन्तरेपाम्‌ । 
ऋतेनादित्या महि वो महित्वं तद्॑येमन्‌ वरूण मित्र चार ॥८॥ 


पदाथः - हे (श्रय्यंमन्‌) न्याय करने हारे (बरुण) शान्तशील (मित्र) मित्र- 
जन ! जैसे (ऋतेन) सत्यस्वरूप परमेश्वर ने धारण किये (श्रादित्याः) सूर्यलोक 
(ति्रः) तीन प्रकार की (भूमोः) भूमियों को (उत) और (त्रीन्‌) तीन प्रकार के 
(द्यून्‌) प्रकाशों को (धारयन्‌) धारण करते हैं वैसे आप (विदथे) जानने योग्य व्यव- 
हार में (ब्रता) शरीर प्रात्मा ग्रौर मन से उत्पन्न हुए घर्मयुक्त (त्रीणि) तीन प्रकार 
के कर्मों को धारण करो कराओ । जो (एषाम्‌) इन सूर्य्यं लोकों के (भरन्तः) मध्य 
में (महित्वम्‌) महत्त्व (चारु) सुन्दर स्वरूप वा (महि) बड़ा कमं है (तत्‌) वह (बः) 
राप लोगों का होवे ।।5॥। 

भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे मनुष्यो! जैसे 
भूमि और ूर्य्यादि लोक ईश्वर के नियम से बन्धे हुए यथावत्‌ अपनी 
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अपनी क्रिया करते हैं वसे मनुष्यों को भी जानना और वर्ताव करना 
चाहिये । इस जगत्‌ में उत्तम मध्यम और श्रधम तीन प्रकार की भूमि और 
अग्नि है तथा सूर्य्यलोक भूमिलोक से बड़े बडे हैं ।।८।। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 
तरी रॉचना दिव्या धारयन्तं हिरण्ययाः शुचयो धार॑पूताः । 


अस्व॑प्जो अनिमिषा अद॑ब्धा उरुशंसां ऋजवे मर्त्याय ।।९॥ 


पदार्थ :--जो (हिरण्ययाः) तेजस्वी (धारपूताः) विद्या और उत्तम शिक्षा से 
जिनकी वाणी पवित्र हुई वे (शुचयः) शुद्ध पवित्र (उरुशंसाः) बहुत प्रशंसा वाले 
(प्रस्वप्नज:) श्रविद्यारूप निद्रा से रहित विद्या के व्यवहार में जागते हुए (अ्निमिषाः) 
आलस्य रहित और (श्रदब्धाः) हिसा करने के न योग्य अर्थात्‌ रक्षणीय विद्वान्‌ लोग 
(ऋजवे) सरल स्वभाव (मर्त्याय) मनुष्य के लिए (त्री) तीन प्रकार के (दिव्या) 
शुद्ध दिव्य (रोचना) रुचि योग्य ज्ञान वा पदार्थो को (धारयन्त) धारणा करते है वे 
जगत्‌ के कल्याणा करने वाले हों ॥६।। 

भावार्थ: -- जो मनुष्य जीव प्रकृति अ्रौर परमेश्वर की तीन प्रकार की 
विद्या को धारण कर दूसरे को देते सबको म्रविद्यार्प निद्रा से उठा के 
विद्या में जगाते हैं वे मनुष्यों के मङ्गल कराने वाले होते हैं ।।€।। 


अब मनुष्य कंसे दीघं श्रायु वाले हों इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहा है॥ 


त्वं विश्व॑षां वरुणासि राजा ये चं देवा असुर ये च मत्ताः । 
शतं नों रास्व शरदों विचक्षेऽश्यामायूंपि सुधितानि पूवां ।१०॥ 


पदार्य:--हे (बरुण) ग्रतिश्रेष्ठ (भ्रसुर) मद्यपान से सर्वथा रहित विद्वान्‌ 
पुरुष ! जो (ल्बम्‌) आप (विश्वेषाम्‌ ) सब मनुष्यादि जगत्‌ के (राजा) राजा (भ्रसि) 
हो (च) और (ये) जो (देवाः) विद्वान्‌ सभासद्‌ (च) और (थे) जो (मर्त्ताः) साधा- 
रण मनुष्य हैं उनको हमारे (विचक्षे) विविध प्रकार के देखने को (शतम्‌) सो 
(शरदः) वर्ष (नः) हमको (रास्व) दीजिये जिससे हम लोग (पूर्वा) पहिली (सुधि- 
तानि) सुन्दर प्रकार धारण की हुई भ्रवस्थाओं को (श्रशयाम) भोगें प्राप्त हों ।।१०॥ 

भाबार्थंः -- जो मनुष्य पूर्ण ब्रह्मचय्यं का सेवन करके अति विषयासक्ति 
को छोड़ देते हैं वे सौ वषं से न्यून ्रायु को नहीं भोगते । इस ब्रह्मचये सेवन 
के विना मनुष्य कदापि दीघं अवस्था वाले नहीं हो सकते ॥१०॥ 
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फिर मनुष्य क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 


न द॑ैक्षिणां वि चिंकिते न सव्या न प्राचीन॑मादित्या नोत पश्चा । 
पाक्यां चिट्रेसवों धीयाँ चिद्यष्मांनीतो अर्भयं ज्योतिरञ्यास्‌ ॥१ १॥ 


पदार्थः--जो (प्रादित्याः) सूर्यलोक (न) नहीं (दक्षिणा) दक्षिण (न) न 
(सव्या) उत्तर (न) न (प्राचीनम्‌) पूवं (उत) और (न) न (पश्चा) पश्चिम दिशा में 
भ्रमते हैं (चित्‌) और जिन के आधार में (वसबः) पृथिवी आदि वसु (वित्‌) भी 
बसते हैं जिनको (पाक्या) बुद्धिमान्‌ (घोर्या) धीर विद्वानों में श्रेषठजन (विचिकिते) 
विशेष कर जानता है उनका आश्रय कर (युष्मानीतः) तुम लोगों से प्राप्त हुआ मैं 
(ग्रभयम्‌) भयरहित (ज्योतिः) प्रकाशरूप ज्ञान को (श्रञ्याम्‌) प्रापत होऊं ॥११॥ 

भावार्थः हे मनुष्यो ! जो सूर्यं सब दिशाओं में नहीं भ्रमते जिनके 
आधार से पृथिवी ग्रादि लोक भ्रमते हैं उनके विज्ञानपुर्वक परमात्मा को 
जान के अभयरूप पद को प्राप्त होश्रो ॥ ११॥ 


फिर कौन प्रशस्त हों इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
यो राजभ्य ऋतनिभ्यों ददाश यं वद्धेय॑न्ति पुष्टयश्च नित्याः । 
स रेवान्यांति प्रथमो रथेन वसुदावा विदथेषु प्रशस्तः ॥१२॥ 


पदायं:--(यः) जो राजा (राजभ्यः) न्यायप्रकाशक सभासद्‌ राजपुरुषों 
(च) और (ऋतनिम्यः) सत्य न्याय करने वाली राशियों के लिये उपदेश (ददाश) 
देता हैः (यम्‌) जिसको (नित्याः) सनातन नीति तथा (पुष्टयः) शरीर आत्मा के बल 
को (बद्धंयन्तु) बढ़ाते हैं (सः) वह (रेवान्‌) प्रशस्त ऐश्वर्य वाला (वसुदावा) धनों 
का दाता (प्रथमः) मुख्य कुलीन (प्रशस्तः) प्रशंसा को प्राप्त (विदथेषु) जानने योग्य 
संग्रामादि व्यवहारों में (रथेन) रथ से विजय को (याति) प्राप्त होता है ॥१२॥ 
भावार्थः--जो पुरुष और जो स्त्री पूर्ण विद्या वाले हों वे न्यायाधीश 
होकर पुरुष और रित्रयों की उन्नति करें वे सब प्रशंसा के योग्य विजय करने 
वाले जानने चाहिये ॥ १२। 
फिर कसा राजा\हो इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


शुचिरपः सूयव॑सा अर्द्ध उप॑ क्षेति वृद्धव॑याः खुवीरंः । 
नकिष्टं प्नन्त्यन्तितो न दूराद्य आंदित्यानां भव॑ति प्रणीतो ॥१३॥ 
पदार्थ: --- (यः) जो (शुचिः) पवित्र (प्रदब्ध:) हिंसा अर्थात्‌ किसी से दु.ख 
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को न प्राप्त हुआ राजा (सुयबसाः) जिन से अच्छे जौ ग्रादि अन्न उत्पन्न हों उन 
(श्रपः) जलों के (उप, क्षेति) निकट बसता है जो (वृद्धवयाः) बड़े जीवन वाला 
(सुवीरः) सुन्दर वीर पुरुषों से युक्त (श्रादित्यानाम्‌) पूर्ण ब्रह्मचर्यं ग्रौर विद्या वाले 
पुरुषों की (प्रणौतौ) उत्तम नीति में वर्तमान (भबति) होता है (तम्‌) उसको (नकिः) 
नहीं कोई (श्रन्तितः) समीप से (न) न (दूरात्‌) दूर से कोई (घ्नन्लि) मार सकते 
हैं ॥१३।! 

भावार्थः--जो पवित्र आचरण वाला हिसादि दोषों से रहित पूर्ण 
सामग्री वाला दीर्घजीवी विद्वानों की रक्षा में सदा रहता उसका समीपस्थ 
और दूरस्थ शत्रु लोग पराजय कदापि नहीं कर सकते ॥। १३॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 


अदिते मित्र वरुणोत मुळ यद्वा वयं च॑कृमा कञ्चिदार्गः । 
उर्वश्यामभयं ज्योतिरिन्द्र मा नों दीर्घा अभि नंशन्तमिंस्राः ।। १४।। 


पदार्थ:-- हे (श्रदिते) श्रखण्डितस्वरूप और विज्ञान वाली न्यायकर्त्री राज्ञी 
तथा.हे (इन्द्र) परमेश्वर्ययुक्त (मित्र) सब के सखा (उत) और (बरुण) सब से 
उत्तम राजन्‌ ! आप हम को (मुड) सुखी करो (यत्‌) जो (वः) तुम्हारा (कच्चित्‌) 
कुछ (उरु) बड़ा (श्रागः) अपराध (बयम्‌) हम (चकम) करें उसको क्षमा करो 
जिससे (अ्रभयम्‌) भयरहित (ज्योतिः) प्रकाशयुकत दिन को (श्रव्याम्‌ ) प्राप्त होऊ । 
्रौर (नः) हमारी (दीर्घाः) बडी (तमिस्राः) रात्रि (मा) न [श्रभि] (नशन्‌) 
कटें ग्रर्थात्‌ रात्रि को सुखपूर्वक निर्भय सोवें ।।१४।। 

भावार्थ:-- जिस देश वा नगर में विदुषी स्त्री स्त्रियों का न्याय करने 
वाली और पुरुषों का न्याय करने वाला विद्वान्‌ पुरुष हो उस देश वा नगर 
में दिन रात्रि निर्भय होते श्रौर विशेष कर चोर आदि के भय से रहित सुख- 
पूर्वक रात्रि व्यतीत होती हैं ॥ १४ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
उभे अस्मे पीपयतः समीची दिवो दृष्टि सुभगो नाम पुर्ष्यन्‌ । 


उभा क्षयावाजर्यन्याति पृत्सूभावद्धौ भवतः साथू अस्मे ।।१५॥ 


पदार्थः -- जैसे (समीची) जो दीप्ति को सम्यक्‌ प्राप्त होती वह स्त्री और 
(सुभगः) शोभन ऐश्वर्य वाला राजा (दिवः) दिव्य शुद्ध आकाश से (वृष्टिम्‌) 
यज्ञादि द्वारा वर्षा कराते (नाम) जल को (पुष्यन्‌) पुष्ट करते हुए वेसे (प्रस्मे) 
इस राज्य के लिये (उभे) दोनों राजा राणी (पीपयतः): उन्तति करते हैं (उभा) 
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दोनों (क्षयो) निवास करते हुए (श्रद्धों) राज्य को समृद्ध करने वाले (भ्रस्म) इस 
राज्य के लिये (साधू) शुभ चरित्र में स्थित (भवतः) होवे वे (पृत्सु) संग्रामों में 
विजय करने वाले होवे उन दोनों का सङ्गी (श्रा, जयन्‌) विजय करता हुआ सुख 
को (याति) प्राप्त होता है ।।१५। 

भावार्थः इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालख्रार है। जो स्त्री पुरुष 
सूरयंदीप्ति जगत्‌ को जसे वंसे सब राज्य को पुष्ट करें और सुन्दर चरित्रों 
बाले हों वे न्यायाघीशपन को प्राप्त होते हैं ॥ १५॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
या वो माया अभिद्रहें यजत्राः पाशां आदित्या रिपवे विचंत्ताः । 
अश्वीव ताँ अति येषं रथेनारिष्टा उरावा शर्मैन्त्स्याम ॥१६॥ 


पदार्थः-- हे (यजत्रा:) सत्सङ्ग करने के स्वभाव वाले (श्रादित्याः) सूयं के 
लुल्य विद्या से प्रकाशमान विद्वानो ! (याः) जो (बः) श्राप लोगों की (विचुत्ताः) 
विस्तृत (श्ररिष्टाः) किसी से खण्डित न होने योग्य (मायाः) बुद्धियाँ (अ्रभिव्र हे) 
सब्र ओर से द्रोह करने वाले (रिपवे) शत्रु के लिये (पाशाः) फांसी के तुल्य बांधने 
वाली होती हैं (तान्‌) उन तुम लोगों के (श्रति) निकट प्राप्त होने को मैं (श्रश्‍वीव) 
घोड़ी के तुल्य (श्रा, पेषम्‌) प्रयत्न करू और हुम लोग (रथेन) रमरा के साधन 
रथ से (उरो) बड़े (शर्मन्‌) घर में सुखी (स्याम) होवें ।। १६॥ 
भावार्थ: -- इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो पण्डित लोग द्रोह को 
छोड़ के जिन के कोई शत्रु नहीं ऐसे हों वे दुष्टों को पाशों से बांघें और 
उनको रक्षा कर के सब सुखी हों ॥१६॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
माहं मघोनों वरुण प्रियस्य॑ भूरिदात्र आ विदं शून॑मापेः । 
मा रायो राजन्त्सुयमादव॑ स्थां बहद्वदेम विदथे सुवीराः ।। १७॥ 
पदार्थः-- हे (बरुण) श्रेष्ठ सज्जन (राजन्‌) सत्य के प्रकाश करने हारे 
राजन्‌ ! (श्रहम्‌) मैं (श्रापेः) प्राप्त होने वाले (भूरिदाब्नः) बहुत घन देने वाले 
(प्रियस्य) कामना के योग्य (सधघोनः) प्रशस्त घन वाले पुरुष की (शूनम्‌) वृद्धि 
को (मा, घ्रा, विदम्‌ )न प्राप्त होऊ । किन्तु (सुयमात्‌) सुन्दर नियम कराने (रायः) 
घन से (मा, भ्रव, स्थाम्‌) न श्रवस्थित होऊं श्रौर उस की प्राप्ति का यत्न अवश्य 
किया करू और अन्यथा खर्च न करू ऐसा (विदथे) विज्ञान के व्यवहार में 
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Se) 


(सुवीराः) सुन्दर वीरों वाले हुए हम लोग (बृहत्‌) बड़ा गम्भीर (बदेम) उपदेश 
करें ॥ १७॥। 

भावार्थः--धनाढ्य लोगों को चाहिये कि राजपुरुषों के साथ विरोध 
कदापि न करें और न ग्रन्याययुक्त व्यवहार में न्याय से उपाजन किये धन 
का कभी खच करें सदेव सर्वव्यापक परमात्मा की आज्ञा में वत्ते ॥। १७॥ 

इस सूक्त में विद्वानों के गुणों आदि का वर्णन होने से इस सूक्त की 
पूवे सूक्त के ग्रर्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 

यह सत्ताईसवां सुक्त समाप्त हुआ ॥। 


कूर्मो गात्संमदो वा ऋषिः । वरुणो देवता । १। ३। ४। ६ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ । 
५।७॥ ११त्र्ष्ट:प्‌ । ८ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । € भुरिवित्रष्ट्प्छन्दः । घेवतः स्वरः । २। 
१० भुरिक्‌ पङ्क्तिइछन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ 
ग्ब अट्ठाईसवें सूक्त का आरम्भ है उस के प्रथम मन्त्र में उपदेशक 
केसा हो इस विषय को कहते हैं ॥। 


इदं कवेरांदित्यस्य॑ स्वराजो विश्वानि सन्त्यभ्य॑स्तु मह्ना । 
अति यो मन्द्रो यजथाय देवः सुंकीत्ति भिक्षे वरुण॑स्य भूरेः ।। १॥ 


पदार्थः - मैं (यः) जो (मन्द्रः) आनन्द देने वाला (देवः) विद्वान्‌ (महवा) 
महत्त्व के साथ (भ्रस्तु) होवे उस (स्वराजः) स्वयं शोभायमान (वरुणस्य ) श्रेष्ठ 
(भूरेः) बहुत विद्या वाले (ग्रादित्यस्य) सूर्यं के तुल्य वर्तमान उपकारी (कवेः) 
विद्वान्‌ के सम्बन्ध से जो (विइवानि) सब कत्तव्य (सन्ति) हैं (इदम्‌) इस सब 
और (सुकीत्तिम्‌) सुन्दर कीति को (यजथाय) सत्कार के लिये (अति, श्रभि, भिक्षे) 
अत्यन्त सब ओर से मांगता हू ॥ १॥ 

भावार्थ:-- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जेसे सूर्य की 
किरण घटपटादि पदार्थो को प्रकाशित करती हैं वेसे विद्वानों के उपदेश 
श्रोता लोगों के ग्रात्माग्रों को प्रकाशित करते हैं ।। १।। 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


तव॑ व्रते स्रभगांसः स्याम स्वाध्यो वरुण तुष्टुवांसः । 


उपार्यंन उषसां गोमतीनामग्नयो न जर॑माणा अनु दन्‌ ॥२॥ 
पदार्थ :-- हे (वरुण) श्रेष्ठ सज्जन विद्वान्‌ पुरुष ! (तव) आप के (द्रते) 
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१३६ ऋस्बेदः मं० २ | सू० २८॥ 
सुशीलतारूप नियम में (स्वाध्यः) सुन्दर विज्ञान वाले (तुष्ट्बांसः) स्तुतिकर््ता 
(गोमतीनाम्‌) प्रशस्त गौग्रों वाली ` (उषसाम्‌) प्रातःकाल की वेलाग्रों के (उपायने) 
समीप प्राप्त होने में (श्रग्नयः) प्रग्नियों के (न) तुल्य तेजस्वी (रमाणाः) स्तुति करते 
हुए हम लोग (प्रनु, धन्‌) प्रनुक्‌ल विद्याप्रकाशों को प्राप्त हो के (सुभगासः) सुन्दर 
ऐश्वर्थवाले (स्याम) हों ॥२॥। 

भावार्थ :-- विद्यार्थी और उपदेश सुनने वाले मनुष्यों को चाहिये कि 
सदा विद्वानों का सङ्ग और सेवा करके प्रतिदिन विद्या का ग्रहण कर जेसें 
प्रातःकाल के समय में सब पदार्थ सुशोभित होते हैं बेसे वे भी होवें ॥ २।। 

फिर पुत्र लोग कसे हों इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


त्वं स्याम पुरुवीर॑स्य शर्मन्नुरुशंसस्य वरुण प्रणेतः 
यूयं नैः पुत्रा अदितेरदब्धा अभि क्षमध्वं युज्याय देवाः ।। ३॥। 


पदार्थ:-- हे (बरुण) श्रेष्ठ (प्रणेतः) सब के नायक सज्जन विद्वान्‌ ! जैसे 
मैं (पुरुवीरस्य) बहुत प्रवीण झुर (उरुशंसस्य) बहुतों से प्रशंसा किये हुए (तव) 
आपके (शर्मन्‌) घर में हम लोग सुखी हों । हे (भ्रदब्घाः) अहिसनीय (नः) हमारे 
(षुत्राः) पुत्रो ! (यूयम्‌) तुम लोग (मुज्याय) युक्त करने ग्रोग्य व्यवहार के लिये 
(देबाः) विद्वान्‌ होकर (भभि, क्षमघ्वम्‌) सब ओर से क्षमा करने वाले होओ ॥३॥ 

भावार्थ:-- हे पुत्रो ! जेसे हम लोग उत्तम विद्वान्‌ के सम्बन्ध से 
नीतिविद्या को प्राप्त होके आनन्दित हों वेसे तुम लोग भी क्षमाशील होके 
अध्यापकों के अनुकूल आचरण से सुशिक्षित विद्वान्‌ होझ ॥३।! 


यह जगत्‌ कंसा है इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


प्र सींमादित्यो असजद्विधर्ती ऋतं सिन्ध॑वो वरुणस्य यन्ति । 


न श्राम्यन्ति न वि संचन्त्येते वयो न पप्तू रघुया परिज्मन्‌ ।४॥। 


पदार्थ :---हे मनुष्यो ! जिस कारण (विघर्त्ता) अनेक प्रकार के लोकों का 
घारण करने वाला (भ्रादित्यः) सूर्य (सोम्‌) सव ग्रोर से (ऋतम्‌) जल को (श्रसूजत्‌) 
उत्पन्न करता है इस से (बरुणस्य) मेघ के सम्बन्ध से (सिन्धवः) नदियां (यन्ति) 
चलतीं प्राप्त होतीं (न) (श्राम्पन्तिा) स्थिर नहों होती (न, भुचन्ति) अपने चलन- 
रूप कार्यं को नहीं छोड़तीं किन्तु (एते) ये नदी आदि जलाशय (बयः) पक्षियों के 
(न) तुल्य (रघुया) शीघ्रगामी (परिज्मन्‌) सब ओर से वत्तंमान भूमि पर (प्र, 
पष्तुः) श्रच्छे प्रकार गिरते चलते हैं वैसे तुम लोग भी सब झोर व्यवहारसिघ्यर्थं 
चलना फिरना आदि व्यवहार करो ॥४|॥ 
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भावायं:-- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । यह सब जगत्‌ 
वायु और जल के तुल्य चलायमान है। जसे नदियां चलतीं पृथिवी का जल 
ऊपर जाता वहां भी चलायमान होता फिर भूमि पर गिरता, इस प्रकार 
जीवों की संसार में गति है ॥४॥ 
फिर विद्यार्थी लोग कँसे हों इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
वि मच्छ॑थाय रझनामिवार्ग ऋध्या्म ते वरुण खामतस्यं । 
मा तन्तुंइ्छेदि वयैतो धियं मे मा मात्रां झायेपस॑ः पुर छतोः ।९॥ 


पदार्थ: हे (वरुण) श्रेष्ठ पुरुष ! आप (रझ्षन्नासिव) रस्सी के तुल्य (मत्‌, 
परागः) मुझ से अपराध को (वि, अथय) विशेष कर नष्ट कीजिये जिस से (ले) 
भाप के समीप हम लोग (शऋध्याम) उन्नत हों । जेसे (ऋतस्य) जल की (लाम्‌) 
नदी को नहीं नष्ट करते वेसे भाप से (तन्तुः) मूल (मा) न (छेदि) नष्ट किया 
जाय (बयतः) प्राप्त होते हुए (मे) मेरी (ख्यम्‌) बुद्धि को नष्ट न कीजिये 
(ऋणतो:) ऋतु समय से (प॒रा) पहिले (ग्रपसः) कर्मं से मत (शारि) नष्ट कीजिये 
और (मात्रा) माता के साथ विरोध (मा) मत कर ।।५।। 

भावाय:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जसे रस्सी से 
बंधे हुए घोड़े नियम से चलते हैं वेसे ही माता पिता श्रौर श्राचाये के नियम 
में बंधे हुए बालक विद्यार्थी विद्या और सुशिक्षा को ग्रहण करें । कभी 
मादक द्रव्य के सेवन से बुद्धि को नष्ट न करें। विवाह करके सदेव ऋतु- 
गामी हों और सन्तानों के प्रवाह को न तोड़ें ॥५॥। 
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फिर भ्रघ्यापक श्रौर उपदेशक विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 
अपो सु म्य॑क्ष वरुण भियसं मत्सञ्राळ्तावोऽनु मा ग्रभाय । 
दामेव वत्साद्वि समुरध्यंहों नहि त्वदारे निमिषश्चनेशे ॥६॥ 


पदार्थ:--हे (वरुण) श्रेष्ठ जन ! आप (मत्‌) मेरे सम्बन्ध से (भियसम्‌) 
भय को (प्रपो, म्यक्ष) दूर कीजिये । हे (शऋतावः) बहुत सत्य को ग्रहण करने वाले 
(सस्राट्‌) सम्यक्‌ प्रकाशमान ! आप (मा) मुझ पर (घनु, गुभाय) भ्रनुसह करो 
(बस्सात्‌) बछडे से गो को जेसे वसे मुक से (श्रंहः) ्रपराघ का (स्‌, वि, मुमुग्धि) 
सुन्दर प्रकार विशेष कर छुड़ाइये (त्वत्‌) आप के सम्बन्ध से (झारे) निकट वा दूर 
(निमिषः) निरन्तर (चभ) भी कोई (नहि) नहीं (ईशे) समर्थ होता है ।।६॥ 

भावाय:--अध्यापक और उपदेशक पहिले से सब के भय को निकाल 
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विद्या का ग्रहण करावें बुरे व्यसन छुड़ावें जिससे उनके दूर वा समीप में 
कोई धर्म से रोकने वाला न हो ॥६॥ 


फिर मनुष्य क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
मा नों वर्षेवरुण ये त॑ इष्टावेनः कुण्वन्त॑मसुर श्रीणान्ते । 
मा ज्योतिषः प्रवसथानिं गन्म वि घू मूर्धः शिश्रथो जीवसे नः ॥७॥ 


पदार्थ: हे (भ्रसुर) दुर्ग्‌णों को दूर करने हारे (बरुण) वायु के तुल्य 
वत्तंमान पुरुष ! (ये) जो लोग (ते) आप के (इष्टौ) सङ्गति करने रूप व्यवहार में 
(एनः) पाप (कृण्बन्तम्‌) करते हुए को (ञ्ोणन्ति) घमकाते हैं वे (नः) हमारे 
(बधः) मारने से (मा) न वत्तं (ज्योतिषः) प्रकाश से (प्रवसथानि) प्रवासों दूर 
देशों को (मा, गन्म) न प्राप्त हों आप (नः) हमारे (जीवसे) जीवन के लिये 
(मघः) संग्रामो को (वि, झिश्रथः) विशेष कर मारिये जिस से हम लोग निरन्तर 
सुख को (सु) अच्छे प्रकार प्राप्त होवें ॥॥७॥। 

भावार्थ :--जो मनुष्य धर्मात्माओं को नहीं मारते दुष्टों को ताइना 
देते किसी के प्रवास को न रोकते और सब के सुख के लिये शत्रुओं को 
जीतते हैं वे अ्रतुल सुख को प्राप्त होते हैं ॥।७॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
नम॑ः पुरा तें वरुणोत नूनमुतापरं ठुँविजात ब्रवाम । 
त्वे हि कं पर्वते न श्रितान्यप्रच्युतानि दूळभ व्रतानि ।।८॥ 


पदार्थ:--हे (दूलभ) दुःख से मारने योग्य (तुविजात) बहुतों में प्रसिद्ध 
(बरुण) प्रशंसित पुरुष ! हम लोग (ते) आप के (पुरा) पहिले (नूनम्‌) निश्चित 
(उत) और (श्रपरम्‌) दूसरे (नमः) सत्कार के वचन को . (ब्रवाम) कहें (पढते) 
मेघ में (न) जैसे वैसे (त्वे) आप में (कम्‌) सुख का (श्रितानि) श्रय करते हुए 
(ब्रप्रच्युतानि) नाशरहित (हि) ही (उत) और (ग्रतानि) सत्य भाषण आदि ब्रतों 
को कहें ।।८।। 

भावार्थ :-- इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । मनुष्यों को चाहिये कि जो 
इस जगत्‌ में श्रेष्ठ विद्वान्‌ हैं उनके प्रति सदेव प्रिय वचन कहें और 
अनुकूल आचरण करें और उनके गुण कमं स्वभावों को अपने में ग्रहण 
करें ॥5॥ 
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फिर विद्वान्‌ लोग क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
परां ऋणा सावीरध मत्कृंतानि माहँ राजन्नन्यकृतेन भोजम्‌ । 


अर्व्युष्ठा इन्नु भूयसीरुषास आ नों जीवान्वरुण तासं शाधि ।९॥। 
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पदार्थ:-- हे (बरुण) सर्वोत्कृष्ट (राजन्‌) सर्वत्र प्रकाशमान जगदीश्वर ! 
आप (मत्कृतानि) मेरे किये (परा) उत्तम (ऋणा) ऋणों को (सावीः) सिद्ध चुकते 
कीजिये जिस से (श्रहम्‌) मैं (श्रन्यकृतेन) अन्य ने किये से (मा, भोजम्‌) न भोगं, 
(प्रध) और श्रनन्तर आप जो (भूयसौः) बहुत (उषासः) दिन (प्रव्युष्टा:) रक्षादि 
में निवास को प्राप्त हैं (तासु) उन दिनों में (इत्‌) ही (नः) हम (जीवान्‌) जीवों 
को (प्रा, झाधि) अच्छे प्रकार शिक्षित कीजिये ॥६॥ 

भावाथंः-जेसे ईश्वर जिसने जेसा कर्म किया है उसको वेसा फल 
देता है वेद द्वारा सबको शिक्षा करता वेसे ही विद्वानों को अनुष्ठान करना 
चाहिये ॥६॥ 


फिर राजपुरुष विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
यो में राजन्युज्योँ वा सखा वा स्वप्नै भयं भीरवे मह्यमाह । 
स्तेनो वा यो दिप्स॑ति नो हकों वा त्वं तस्माद्वरुण पाह्यस्मान्‌ ।।१०॥ 
पवार्थ: -- हे (वरुण) श्रेष्ठ (राजन्‌) राजपुरुष ! (यः) जो (मे) मेरा 
(युज्यः) मेली (सखा) मित्र जागने (वा) अथवा (स्वप्ने) सोने में (भयम्‌) भय 
को प्राप्त होता (वा) अथवा (भीरवे) डरपोक (मह्यम्‌) मुझ को भय प्राप्त होता 
है ऐसा (श्राह) कहे (यः) जो (स्तेनः) चोर (वा) अथवा डाक (नः) हम को 
(दिप्सति) धमकाता मारना चाहता (वा) अथवा (वुकः) भेड़िया के तुल्य लुटेरा 
चोर हम को मारना चाहता (तस्मात्‌) उस से (त्वम्‌) श्राप (भ्रस्मान्‌) हम लोगों 
की (पाहि) रक्षा कीजिये ॥१०॥ 
भावार्थ :-- जो राजपुरुष प्रजा में निर्भय दुष्टों का निग्रह कर सब प्रजा 
की रक्षा करते हैं वे सब दुःखों से रहित हो जाते हैं ॥१०॥ 


फिर मनुष्य क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
माहं मघोनों वरुण प्रियस्य॑ भूरिदाब्न आ विद॑ झुन॑मापेः | 
मा रायो राजन्त्सुयमादव॑ स्थां वृहद्ददेम विदथं सुवीरांः ॥ ११ 


दार्य:-- हे (वरुण) श्रेष्ठ (राजन्‌) राजपुरुष ! जैसे (अ्रहम्‌) मैं अन्याय से 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


१४० ऋग्वेद: मं० । २ स्‌० २६ ॥ 


(प्रियस्य) प्यारे (मघोनः) बहुत अच्छे धन वाले (झूरिदाइनः) बहुत पदार्थो के दाता 
मनुष्य के विरोध को (श्रा, विदम्‌) प्राप्त होऊं उस से (शूनम्‌) सुख को न प्राप्त 
होऊं । प्राप्त धन से (सुयमात्‌) सुन्दर वेर प्रादि व्यवहार के साधक (रायः) धन से 
विरोध में मैं (मा,श्रव, स्थाम्‌) न अवस्थित होऊं वेसे आप हों ऐसे करते हुए 
(सुबीराः) सुन्दर वीरों वाले हम (विदथे) विज्ञान के निमित्त निरन्तर (बृहत्‌) बड़ा 
अच्छा (बदेम) कहें ।। १ १।। 
भावार्थः-- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को चाहिये 
कि प्रन्याय से विना आज्ञा परपदार्थं के ग्रहण की इच्छा कभी न करें किन्तु 
धर्मयुक्त व्यवहार से यथाशक्ति धन संचय करें ॥११॥ 
इस सूक्त में विद्वान्‌ और राजा प्रजा के गुणों का वर्णन होने से इस 
सूक्त में कहे अर्थ की पिछले सूक्त के श्रथ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 
यह भ्रट्ठाईसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


कूर्मो गृत्समदो घा ऋषिः । विश्वेदेवा देवताः १। ४ । ५ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ । 
२। ६। ७ त्रिष्टुप्‌ । ३ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । धेवतः स्वरः ॥। 
अब उनतीसवे सूक्त का आरम्भ है उस के प्रथम मन्त्र में 
विद्वान्‌ के विषय को कहते हैं ॥ 


भृतैत्रता आदित्या इषिरा आरे मत्कत्ते रहखूरिवार्गः । 
शृण्वतो वो वरण मित्र देवां भद्रस्य॑ विद्वाँ अव॑से इवे वः ॥१॥ 


पदाथः हे (ग्रादित्याः) सूय्यं के तुल्य विद्या के प्रकाशक (इषिराः) ज्ञान 
युक्त (घृतब्रता:) नियमों को धारण किये हुए (देवाः) विद्वान्‌ लोगो ! तुम (मत्‌) | 
मेरे (भ्रारे) दूर वा समीप में सत्य को प्रवृत्त (कर्त्त) करो (रहसूरिव) एकान्त में 
जनने वाली व्यभिचारिणी के तुल्य (श्राग:) अपराध को मत करो । (विद्वान्‌) 
विद्वान्‌ मैं (शृण्वतः) सुनते हुए (वः) आप को (श्रवसे) रक्षा आदि के लिये (हुवे) 
बुलाता हूं (बः) तुम लोगीं `के श्रपराघ को मैं नष्ट करू । हे (बरुण) सर्वोत्तम 
(मित्र) मित्र ! आप (भद्रस्य) कल्याण की रक्षा ग्रादि के लिये प्रवृत्त 


हों ॥ १॥ 
आवारथः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है । जो धर्माचरण 
करने वाले ग्रधर्म से पृथक्‌ संब को रखने में प्रवत्त॑मान हैं वे कल्याण को 


प्राप्त होते हैं॥ १॥ 
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ऋग्वेदः मं० २। सूँ २६॥ १४१ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
eo ~ प्रमति तरययमोजों जे ५. सि 
यूयं देंवाः र यूयं द्वेषाँसि सनुतर्युयोत । 
अभिक्षत्तारो अभि च क्षमंध्वमद्या च॑ नो मृळ््यतापरं च॑ ॥२।। 
पदार्थ :-- हे (देवाः) विद्वानो ! (यूयम्‌) तुम जो (प्रमतिः) उत्तम बुद्धि है 
उस को (च) और (यूयम्‌) तुम (श्रोजः) पराक्रम को (सनुतः) निरन्तर (युयोत) 
ग्रहण करो । (यूयम्‌) तुम (द्वेषांसि) द्वे षयुक्त कर्मो को निरन्तर पृथक्‌ करो (श्रद्य) 
इस समय (नः) हम को (श्रपरम्‌) (च) और जीवसमूह को (मुडयत) सुखी करो । 
(श्रभिक्षत्तारः) सम्मुख योग करने वाले तुम लोग हमारे अपराध को (श्रभि, 
क्षमध्वम्‌) सव प्रकार क्षमा करो ॥२॥ 
भावारथः-- जो विद्वान्‌ लोग द्वेष को छोड़ के निरन्तर बुद्धि की 
उन्नति करते दूसरे के अपराधों को क्षमा करते और सब को सुखी करते हैं 
वे इस जगत्‌ में सत्कार के योग्य होते हैं ॥२॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
किमू नु व॑ः कृणवामार्परेण कि सनेन वसव आर्ध्येन । 
यूयं नों मित्रावरुणादिते च स्वस्तिमिन्द्रामरुतो दधात ॥३॥ 


पदार्थ :-- है (वसवः) पृथिव्यादि के तुल्य (५७ का निवास देने वाले 
विद्वानो ! हम लोग (बः) श्राप के (किम्‌, उ) किसी कार्य को (कृणवाम) करें । 
(श्रपरेण) अन्य (सनेन) विभाग को प्राप्त (आप्येन) व्याप्त वस्तु से (किम्‌) क्या 
ही करें । हे (मित्रावरुणा) प्राण अपान के तुल्य प्रियकारी अध्यापक और उपदेशक 
(च) और (श्रदिते) विदुषि माता! (यूयम्‌) तुम लोग (नः) हमारे लिये 
(स्वस्तिम्‌) कल्याण को तथा (इन्द्रामरुतः) बिजुली और वायुओं को (दधात) 
धारणा करो ।।३॥ 

भावार्थः-- जो प्रथम कक्षा के विद्वान्‌ हों उन को राजा लोग पूछें कि 
राप की क्या सेवा हम करें, क्या क्या तुम को देवें जिस से विद्या सु शिक्षा 
और धर्म की उन्नति करो ।।३॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र मे कहा है ॥ 


हये देवा ययमिदापर्यः स्थ ते मळत नाध॑मानाय मह्य॑म्‌ । 
मा वो रथाँ मध्यमवाळृते भून्मा युष्माव॑त्स्वापिषु श्रमिष्म ।४।। 
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१४२ ऋग्वेद: मं० २। सू ० २६॥ 


SGD PDD 


पदाथः-- (हये) हे (देवाः) विद्वानो ! जो (यूयम्‌) तुम लोग (इत्‌) ही 
(्रापयः) सकल शुभ गुण व्यापी (स्य) हो्रो (ते) वे (नाधमानाय) मांगते हुए 
(मह्यम्‌) मेरे लिये (मलत) सुखी करो जो (वः) तुम्हारा (मध्यमवाट्‌) पृथिवी के 
पदार्थो को इधर उधर पहुंचाने वाला (रथः) विमान आदि यान (ऋते) जलरूप 
समुद्रादि में चलाता है वह नष्ट (मा, भूत्‌) न हो । ऐसे (युष्मावत्सु) तुम्हारे सदृश 
(प्रापिषु) विद्यादि गुणों से व्याप्त सज्जनों में विद्या प्राप्ति के अर्थ हम लोग 
(श्रमिष्म) परिश्रम करें । यह हमारा श्रम नष्ट (मा) न होवे ।।४॥ 
भावार्थः सव मनुष्यों को योग्य है कि विद्याओं को प्राप्त हो के 
सब को सुखी करें और जेसे दृढ़ पुष्ट यान बनें वेसा प्रयत्न करें सदा 
विद्वानों में प्रीति रख के विद्या की उन्नति किया करें ॥४॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 
प्र व एको मिमय भूयांगो यन्मां पितेव॑ कितवं शशास । 


आरे पाशा आरे अघानि देवा मा मा माधिं पुत्रे विमिव ग्रभी ए ॥५॥ 


पदार्थः--हे (देवाः) विद्वानो ! (वः) तुम्हारा सङ्गी (एकः) एक असहाय 
में (यत्‌) जो (भूरि) बहुत (श्रागः) अपराध है उस को (श्रारे) दूर (प्र, मिमय) 
फेंक और (पितेव) पिता के तुल्य (कितवम्‌) जुआ खेलने वाले (मा) मुझ को 
(शास) शिक्षा कीजिये । जो (पाशाः) वन्धन और (अ्रघानि) पाप हैं उन को 
(श्रारे) दूर (विमिव) पक्षी के तुल्य फेकू । इन सव को (पुत्रे) पुत्र के निमित्त 
(मा) मुझ को (मा) मत (श्रध, ग्रभोऽ्ट) अधिक कर ग्रहण करो ॥५॥। 

भावार्थः-सब को प्रशंसा करनी चाहिये कि हे विद्वान्‌ जनो ! तुम्हारे 
सङ्ग से हम लोग पापों को छोड़ धर्म का आचरण करने वाले हों । राप 
लोग पिता के तुल्य हम को शिक्षा देशो जिससे हम दुष्ट आचरण से दूर 
रहें ॥५॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 


अर्वाञ्चो अद्या भ॑वता यजत्रा आ वो हार्दि भय॑मानो व्ययेयम्‌ । 
ध्वं नो देवा निजुरो दकस्य आध्वं कर्त्तादवपदों यजत्राः ॥६॥ 


पदार्थः--हे (प्रर्वाञ्चः) आत्मज्ञान सम्बन्धौ आदि विद्या को प्राप्त होने वाले 
(यजत्राः) अच्छी सङ्गति करने हारे (देवाः) विद्या और अच्छो शिक्षा के : रक्षक 
विद्वान लोगो ! तुम (श्रद्य) ्राज दिन (नः) हम लोगों की (त्राध्वम्‌) रक्षा करो । 
(बः) तुम्हारा (हादि) जिस कार्यं में मन लगता उस को हम लोग (श्रा) अच्छे 
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ऋग्वेदः मं० २। सू० ३०॥ १४३ 
प्रकार ग्रहण करे, हमारे लिये आप विद्या देने वाले (भवत) हो (निजुरः) निरन्तर 
हिसक hs छेदक (श्रवपदः) ग्रापत्काल से (त्राध्वम्‌) रक्षा करो | हे (यजत्राः) 
द्वानों के पूजक लोगो ! (बुकस्य) भेड़िया के तुल्य वर्तमान चोर के संसग से 
रक्षा करो जिस से (भयमानः) भय को प्राप्त मै व्यर्थ ग्रायु को न (व्ययेयम्‌) नष्ट 
करू ॥६॥ 

भावार्थ:-- इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । विद्वानों का यही कर्त्तव्य 
है कि जो ग्रज्ञान अविद्यादि दोषों से पथक्‌ रख के सब दुःख से पृथक्‌ कर 
मनुष्यों को बड़ी ग्रवस्था वाले धर्मात्मा करें ॥६॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
माहं मघोनों वरुण प्रियस्य॑ भूरिदात्न आ बिंद झून॑मापेः । 
मा रायो राजन्त्सुयमादवं स्थां बृहद्वदेम विदथे सुवीराः ॥७॥ 


पदार्थ :-- है (वरुण) श्रेष्ठ विद्वान्‌ ! जसे (ग्रहम्‌) मैं (प्रियस्य) कामना के 
योग्य (भूरिदाब्नः) बहुत दान के दाता (श्रापेः) प्राप्त होते हुए (मघोनः) प्रशंसित 
घन वाले पुरुष के (शूनम्‌) सुख को (आ, विदम्‌) अच्छे प्रकार प्राप्त होऊ जिस से 
दुःख को (मा) न प्राप्त हों, हें (राजन्‌) राजन्‌ सभापते ! जैसे मैं (सुयमात्‌) 
सुन्दर यम नियम के साधक (रायः) धन से (श्रव, स्थाम्‌) अवस्थित होऊ 
जिससे दरिद्रता को (मा) न प्राप्त होऊं जिससे मिल कर (सुदीराः) झुन्दर बीर 
पुरुषों वाले हम लोग (विदथे) युद्धादि में (बृहत्‌) बहुत बलपूर्वक (वदेम) 
कहें ।।७।। 

भावार्थः विद्वान्‌ ्रौर सभापति आदि राजपुरुषो को योग्य है कि 
उन धर्मसम्बन्धी कायो को करे जिनसे दुःख और दरिद्रता प्राप्त न हों । 
आर आपस में मिल के सुन्दर वीरों वाली प्रजाओं को करे ॥७॥ 

इस सक्त में विद्वानों के गुणों जज वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की 
पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सद्भति है यह जानना चाहिये ॥ 


यह उनतोसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥। 


गत्समद ऋषिः। १--१५॥ ७ । ८। १० इज । ६ इर्रासोमो । & बहुः 
स्पतिः । ११ मरुतो देवताः । १। ३ भुरिक्‌ पड्‌क्तिर्छन्दः । पञ्चमः स्वरः। २। 5 
निचृत्‌ त्रिष्टुप्‌ । ४--७। & त्रिष्टुप्‌ । १० विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । ११ भुरिश कद 
प्छुन्द: । धवतः स्वरः ।। 
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अब तीसवें सूक्त का ग्रारम्भ है इसके प्रथम मन्त्र में वायु और सूर्य 
का विषय कहते हैं ॥ 


ऋतं देवार्य कृण्वते स॑वित्र न्द्रया हि घ्ने न र॑मन्त आप॑ः । 
अहंरहयात्यक्तुरपां कियात्या प्रथमः सगै आसाम्‌ ॥१॥ 


पदार्थः--हे मनुष्यो ! तुम को (ऋतम्‌) जल को उत्पन्न (कृण्वते) करते हुए 
(सवित्रे) समस्त रसों के उत्पादक (अ्रहिघ्ने) मेघ को काटने सूक्ष्म कर गिराने हारे 
(इन्द्राय) उत्तम ऐश्वर्य के हेतु (देवाय) उत्तम गुरायुक्त सूर्य के लिये जो (ग्रहरहः) 
प्रतिदिन (श्रापः) जल (न, रमन्ते) नहीं रमणा करते अर्थात्‌ सूर्य के आश्रय नहीं 
ठहरते (्रासाम्‌) इन (श्रपाम्‌) जलों की (प्रथमः) पहिली (सर्गः) उत्पत्ति (प्रत्तः) 
प्रकटकर्तता सूर्य के सम्बन्ध से (कियति) कितने ही अवकाश में (झा, याति) अच्छे 
प्रकार प्राप्त होती है उस को तुम जानो ॥१॥ 
भावार्थः--जेसे ग्रन्तरिक्षस्थ वायु में जल ठहरता है वेसे सूर्य में नहीं 
ठहरता । सूर्यमण्डल से ही वर्षा द्वारा जल को प्रकटता होती है ्रौर यही 
सूर्यं जल को ऊपर खींचता और वर्षाता है । जल की प्रथम सृष्टि अग्नि से 
ही होती है ऐसा जानना चाहिये ॥१॥ 


फिर सूर्य्यमण्डल के कृत्य विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
यो वृत्राय सिनमत्राभरिष्यत्म तं जनित्री विदुषे उवाच । 
पथो रद॑न्तीरनु जोप॑मस्सै द्रिवेदिवे धुन॑यो यन्त्यर्थम्‌ ।।२॥। 


पदार्थ :---(यः) जो सूर्य्यं (श्र) इस जगत्‌ में (बुत्राय) घाम आदि के आव- 
रणाकर्तता मेध के लिये (सिनम्‌) बन्धन को (अभरिष्यत्‌) धारण करता (तम्‌) उस को 
(जनित्री) माता (विदुषे) विद्यावान्‌ सन्तान के लिये (प्र, उवाच) कहती उपदेश करती 
है इस सूय्य विषयक (रदन्ती:) भूमियों को प्राप्त होती हुई (धुनयः) किरणों की 
चालें (दिवेदिवे) नित्यप्रति (्रर्थम्‌) पदार्थं मात्र को (यन्ति) प्राप्त होतीं (पथः) 
मार्ग से (अनु, जोषम्‌) ग्रन्‌कूल प्रीति को उत्पन्न कराती हैं उन के कृत्य को विद्वान्‌ 
पुत्र के लिये पिता भी उपदेश करे ॥२॥ 

भावाः जैसे सूर्य्यं मेघ का बन्धनकर्त्ता है वैसे ही पृथिवी ग्रादि 
लोकों का भी है। जैसे सूर्य्यंमण्डल प्रतिदिन रसों को खींच कर नियत 
समय पर वर्षाता है वैसे इस सूय्यं के किरण भी प्रत्येक द्रव्य को प्राप्त होते 


हैं ॥२॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
उध्वो ्स्थादध्यन्तरिक्षेऽधां वृत्राय प्र बधं ज॑भार । 
मिहं बसांन उप हीमदुद्रोत्तिग्मायुंधो अजयच्छत्रमिन्द्र: ॥३॥ 


पदार्थः हे मनुष्यो ! (तिग्मायुघः) तीक्ष्ण आयुधों के तुल्य किरणों वाला 
(ऊर्ध्वः) ऊपर स्थित (इन्द्रः) मेघ का हन्ता सूर्य (हि) ही (श्रन्तरिक्षे) ्राकाश में 
(प्रघ्यस्थात्‌) अधिष्ठित है। (भ्रधः) इस के अ्नन्तर (वृत्राय) मेघ के (हि) ही 
(वघम्‌) ताड़न को (प्र, जभार) प्रहार करता है। (मिहम्‌) वृष्टि को (वसानः) 
आच्छादन करता हुआ (ईम्‌) सब ओर से (उप, श्रदुद्रोत्‌) समीप से द्रवित करता 
पिघलाता है इस प्रकार अपने (झत्रुम्‌) वेरी मेघ को (श्रजयत्‌) जीतता है उस का 


बोध करो ।।३॥ 
भावार्थः सूरये अति दूरस्थ हो भूमि को धारण करता जल को 


खींचता है जेसे यह मेघ को छिन्न भिन्न कर भूमि पर गिराता है वेसे ही 
राजपुरुषों को शत्रु गिराने चाहिये ॥३॥ 
अब राजपुरुषो के कत्तंव्य विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
बृहस्पते तपुषाञ्नेव विध्य वृकद्वरसो असुरस्य वीरान्‌ । 
यर्था ज॒घन्थ॑ धृषता पुरा चिंदेवा जहि शर्जमस्माकमिन्द्र ॥४॥। 
थदार्थ:-- हे (बृहस्पते) बड़ों के रक्षक (इन्द्र) दुष्टों को विदीरां करने हारे 
राजपुरुष ! (यथा) जैसे सूर्य्यं (वुकद्दरस:) . मेघ के ग्रग्र भागों को (द्रसरस्य) 
विद्वान्‌ के शत्रु के (वीरान्‌) वीरों को (भ्रशनेव) अच्छे भोजन करने ४ार वीर के 
तुल्य (तपुषा) अपने ताप से बेधता है वसे आप दुष्ट! को (विध्य) ताडना देग्रो । 
(धुषता) प्रगल्भता के साथ (पुरा) पहिले (एव) ही (श्रस्माकम्‌) हमारे (शत्रुम्‌) 
शत्रु को (जहि) मार (चित्‌) और दोषों को (जघन्थ) नष्ट कर ।।४॥ 
भावार्थ:--इस मन्त्र में दो उपमालङ्कार हैं। जो लोग बिजुली के 
तुल्य वेग बलयुक्त होकर शत्रुओं को मारते हैं वे सूर्य्य के तुल्य राज्य में 
प्रकाशमान होते हैं ॥।४॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


अव॑ क्षिप दिवो अस्मांनमुचा येन शत्रं मन्दसानो निजूर्वांः । 
तोकस्य॑ सातो तन॑यस्य भूरेरस्माँ अर्द्ध कुणतादिन्द्र गोनाम्‌ ॥५॥ 


पदार्थः--हे (इन्द्र) परमंश्वयं के देने वाले सभापति राजन्‌ ! (मन्दसानः) ? 
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प्रशंसा को प्राप्त हुए आप (येन) जिस बल से (भूरे:) बहुत प्रकार के (तोकस्य) छोटे 
सन्तान (तनयस्य) युवा पुत्र के (सातो) सम्यक्‌ सेवन में (भ्रस्मान्‌) हम को 
(गोनाम्‌) पृथिवी श्रौर गीग्रों की (श्रद्ध म्‌) संपन्नता समृद्धि को (कृणुतात्‌) कीजिये 
उस बल से जैसे सूर्य (उच्चा) ऊंचे स्थित बद्दलों और (दिवः) दिव्य श्राकाश को 
प्राप्त (भ्रषमानम्‌) मेघ को भूमि पर फेकता है वंसे (शत्रू,म्‌) शत्रु को (श्रव, क्षिप) 
दूर पहुंचा और दुष्टों को (निजूर्वा:) निरन्तर मारिये नष्ट कीजिये ॥५॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । राजपुरुषों को 
चाहिये कि जेसे.श्रपने सन्तानों के दु:ख दूर कर सम्यक्‌ रक्षा कर बढ़ाते हैं 
वेसे ही प्रजा के कण्टकों को निवृत्त कर झिष्टों का सम्यक्‌ पालन कर 
बढ़ावें ॥५॥ 

फिर उसी विषय को भ्रगले मन्त्र में कहाः है ॥ 
प्र हि ऋतु बृहथो यं व॑नुथो रघ्रस्यं स्थो यज॑मानस्य चोदो । 
न्द्रासोमा युवमस्माँ अंविष्टमस्मिन्भयस्थें कृणुतमु लोकम्‌ ॥६॥ 

पदार्थ:--हे (इन्द्रासोमा) सेनापति श्रौर ऐश्वय्यवान्‌ महाशयो ! (युवम्‌) 
जो तुम दोनों (रध्रस्य) सम्यक्‌ सिद्धि करते हुए (यजमानस्य) सुखदाता यजमान के 
(हि) ही (चोदो) प्रेरक (यम्‌) जिस को (प्र, बुहथः) बढ़ाओ और जिस (ऋतुम्‌) 
बुद्धि को (वनुथः) मांगो चाहो वे तुम दोनों सुखी (स्थः) होग्रो (श्रस्मिन्‌) इस 
(भयस्थे) भय में स्थित (श्रस्मान्‌) हम को (अविष्टम्‌) व्याप्त होओ (उ) और 
(लोकम्‌) देखने योग्य स्थान वा देश को (कृणुतम्‌) करो ।।६।। 

भावार्थ :-- राजपुरुष बहुत बल और धनाढ्य लोग यथेष्ट ऐश्वय्यं को 
पा कर किसी को भय न देवें किन्तु सदैव दरिद्री और निबंलों को सुख में 
स्थापन करें निवास करावें ॥।६।। 

फिर उसो विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 


न मां तमन्न श्रमन्नोत त॑न्द्रन्न वॉचाम मा सुनोतेति सोम॑म्‌ । 


यो में प्रणाद्यो ददद्यो नित्राधाद्या मां सुन्वन्तमुप गोभिराय॑त्‌ ॥७॥ 
पदार्थ: - हें मनुष्यो ! (यः) जो (मे) मुझे (पणात्‌) तृप्त करे (यः) जो 
मुझ को (ददत्‌) सुख देवे (यः) जो मुभः को (निबोधात्‌) निश्चित बोध करावे (यः) 
जो (गोभिः) इन्द्रियों से (सुन्वन्तम्‌) यज्ञ करते हुए (मा) मुझ को (उप, झा, यत्‌) 
च्छे प्रकार समीप प्राप्त होवे वह मुभ; को सेवने योग्य है जो (मा) मुझ को (न) 
नहीं (तमत्‌) चाहता (न) नही. (श्रमत्‌) श्रम कराता (उत) और (न) नहीं (तनद्रत्‌) 
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मोह करता । हम लोग जिस को (इति) ऐसा (न) नहीं (बोचाम) कहें उस 
(सोमम्‌) ओषधि रस को तुम लोग (मा) मत (सुनोत) खींचो ।।७॥ 

भावार्थ:--जो राजपुरुष प्रजा में किसी को क्लेशित नहीं करते, 
विरुद्ध कर्म का आचरण नहीं करते, सब को सुखी करते, उपदेश से बोध 
कराते, वे सुख के देने से नित्य तृप्त करने योग्य हैं ॥।७।। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
सर॑स्वति त्वमस्मौँ अंविड्ढि मरुत्वती धुषती जेंपि शत्रन्‌ । 
त्यं चिच्छर्द्धन्तं तविषीयमाणमिन्द्रों हन्ति वृषभं शण्डिकानाम्‌ ।।८।। 


पदायः- हे (सरस्वति) विज्ञानयुक्त विदुषी राणी (मरुत्वती) प्रशंसित रूप 
वाली (धुषती) प्रगल्म्य उत्साहिनी ! आप जेसे (इन्द्रः) सेनापति (त्यम्‌) उस 
(शद्ध न्तम्‌) वलवान्‌ (तविषीयमाणम्‌) सेना जैसे युद्ध करे वेसा श्राचरणा करते हुए 
(शण्डिकानाम्‌) शत्रुओं को सेना के श्रवयव रूप योद्धाओं में वर्तमान (वृषभम्‌) 
अत्यन्त बली शत्रु को (हन्ति) मारता है (चित्‌) श्रौर वसे (श्रस्मान्‌) हम को (त्वम्‌) 
आप (श्रविड्ढि) व्याप्त वा प्राप्त हो और (शत्रून्‌) हमारे सुख को नष्ट करने हारे 
शत्रुओं को (जेषि) जीतती हो इस से सब को सत्कार करने योग्य हो ।।८॥। 

भावार्थः इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जसे राजा शत्रुओं को मार 
कर पुरुषों का सत्कार व न्याय करता है वेसे राणी दुष्टा स्त्रियों को निवृत्त 
कर सब स्त्रियों की सदा रक्षा करे अर्थात्‌ जेसे पुरुष न्यायाधीश हों वेसे 
स्त्रियाँ भी हों ॥।८॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
यो नः सनुत्य उत वां जिघत्लुर॑भिख्याय तं तिंगितेन विध्य । 
बृहस्पत आयुंे्जेषि नन्दे रीषन्तं परि घेहि राजन्‌ ॥९॥ 


पदार्थः--हे (राजन्‌) प्रकाशमान राजन्‌ ! आप (यः) जो (नः) हमारा 
(सनुत्यः) नम्रादि गुणयुक्त जनों में रहने वाला (उत, वा) अथवा (जिघत्नुः) मारने 
की इच्छा करने वाला है (तम्‌) उस को (शभ्रभिख्याय) सब ओर से प्रकट कर 
(तिगितेन) प्राप्त हुए शस्त्र से (विव्य) ताइना दीजिये । हे (डरहस्पते) बड़े बड़े 
विषय के रक्षक ! जिस कारणा आप (श्रायुधेः) शस्त्र अस्त्रों से (शत्रून्‌) शत्रुओं को 
(जि) जीतते हो और (रीषन्तम्‌) मारते हुए को जीतते हो इससे उनको (द्रुहे) 
द्रोहकत्त के लिये (षरि, घेहि) सब ओर से घारण कीजिये ॥ ६॥ 
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भावार्थ:--प्रजापुरुषों को चाहिये कि अपने दुःखों को राजपुरुषों से 
निवेदन कर निवृत्त करावें । जो प्रजा की रक्षा में प्रीति से वर्तमान हैं उन 
को सुख दिलावें और जो हिसक हैं उनका निवेदन कर दण्ड दिलावें ॥६॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


अस्माकेंभिः सत्वभिः शूर शारैवीयौं कृधि यानि ते कत्वानि । 
ज्योग॑भूवन्नन॑धूपितासो हत्वी तेषामा भ॑रा नो वसूनि ॥१०॥ 


पदार्थः--हे (शूर) दुष्टों को मारने हारे वीरजन ! (यानि) जो (वोर्य्या) 
वीर पुरुषों के लिये हिंतकारी धन (ते) आपके (ज्योक्‌) निरन्तर (कर+'नि) करने 
योग्य हैं उनको (श्रस्माकेभिः) हमारे सम्बन्धी (सत्वभिः) शरीरधारी दाणी (शरेः) 
निर्भय पुरुषों के साथ आप (कृधि) कीजिये । जो {भ्रनुधूपितासः) ग्रनुकूल गन्धों से 
संस्कार किये हुए (भ्रभूवन्‌) होवें उनकी रक्षा कर दुष्टों को (हत्वी) मार के (तेषाम्‌) 
उनके और (नः) हमारे (बसूनि) उत्तम द्रव्यों को आप (श्रा, भर) अच्छे प्रकार 
धारण कीजिये ।।१०॥। 

भावार्थ:--जब राजाओं में युद्ध प्रवृत्त हो प्रजास्थ मनुष्य उनके अरति 
ऐसे कहें कि तुम डरो नहीं | जितने हम लोग हैं वे सब तुम्हारे सहायक हैं । 
जो ऐसे श्राप हम आपस में एक दूसरे के सहायक न हों तो विजय कहां से 
होवे ? ॥१०॥ 


फिर उसी विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 


तं वः शद्धे मारतं सुम्नयुगिरोपं ब्रवे नम॑सा दैव्यं जन॑म्‌ । 
यथा रयि सर्व॑वीरं नशांमहा अपत्यसाचं श्रत्यं दिवेदिवे ।।११।। 


पदार्थः-- हे मनुष्यो ! (यया) जेसे (सुम्नयुः) अपने को धन को इच्छा करने 
वाला मैं (नमसा) सत्काररूप (गिरा) वाणी से (बः) तुम्हारे (तम्‌) उस (मारुतम्‌) 
वायुओं के सम्बन्धी (शद्धेम्‌) बल को (दिवेदिवे) प्रतिदिन (देव्यम्‌) विद्वानों में प्रसिद्ध 
हुए (जनम्‌) जन के प्रति (उप, छू वे०) उपदेश करू वैसे तुम लोग हमारे बल को 
सब के प्रति कहा करो | जैसे हम लोग (श्रूत्यम्‌) सुनने में प्रकट (श्रपत्यसाचम्‌) 
उत्तम सन्तानयुक्त (सर्बबोरम्‌) जिस से सब वीर पुरुष हों ऐसे (रयिम्‌) धन को प्राप्त 
हो के पूणं श्रबस्था को भोग के (नशामहं) शरीर छोड़ें वेसे तुम लोग भी 
होश्रो !॥११॥ 

भावार्थः--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे राजपुरुष प्रजा के गुणों 
को अपने लोगों के प्रति कहें वैसे प्रजापुरुष राजपुरुषों के गुणों को अपने 
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सहयोगियों से कहें । ऐसे परस्पर गुण ज्ञानपूर्वक प्रीति को प्राप्त होके नित्य 
प्रानन्दित होवें ॥ ११॥ 
इस सूक्त में स्त्री पुरुष और राज प्रजा के गुणों का वर्णन होने से 
इस सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति है यह जानना 
चाहिये । 
यह तोसबां सूप्त समाप्त हुआ ॥। 


गृत्समद ऋषि: । विइवेदेवा देवताः । १। २। ४ जगती । ३ विराट्‌ जगती । 
५ निचुज्जगती छन्दः । निषादः स्वरः । ६ त्रिष्टुप छन्दः। घेवतः स्वरः । 
७ पडङ्क्तिइछन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥। 
अब इकतीसर्वे सूक्त का आरम्भ है उस के प्रथम मन्त्र में 
शिल्पविद्या का विषय कहते हैं ॥। 


अस्माकं मित्रावरुणावतं रर्थमादित्ये रुद्रेवेस्॑भिः सचाभ्॒वां । 
प्र यद्वयो न पप्तन्वस्म॑नस्परि श्रवस्यवो हृषींवन्तो वनदः ॥१॥ 


पदाथः--हे (सचाभुवा) गुणासम्बन्ध के साथ हुए (मित्रावरुणा) राजप्रजा 
पुरुषो ! जैसे तुम लोग (श्रादित्येः) महीनों के तुल्य वत्त॑मान पूरणा विद्वान्‌ (रुद्रः) 
प्राणा के तुल्य बलवान्‌ (वसुभिः) भूमि आदि के तुल्य गुणायुक्त जनों ने वनाये 
(प्रस्माकम्‌) हमारे (रथम्‌) रथ पर चढ़ के (प्र, श्रवतम्‌) अच्छे प्रकार चलो तथा 
(यत्‌) जो (वस्मनः) वसते हुए (श्रवस्यवः) अपने को अन्न चाहने वाले (हृषीवन्तः) 
बहुत आनन्दयुक्त (वनदः) वन में रहने वाले (वयः, न) पक्षियों के तुल्य सब ओर 
से (परि, पप्तन्‌) उड़ें ॥ १।। 
_ भावार्थः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङद्भार है । मनुष्यों को चाहिये 
कि विद्वानों का ग्रनुकरण करके विमानादि यान बना के पक्षियों के तुल्य 
भ्रन्तरिक्षादि मार्गो में सुख से गमनागमन किया करें ॥ १॥। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


अधं स्मा न उद॑वता सजोषसो रथ॑ देवासो अभि विश्च वाजयुम्‌ । 
यदाशवः पद्याभिस्तित्रतो रज॑ः पृथिव्या: सानो जंघ॑नन्त पाणिरभिं: ॥२॥ 


पदार्थ:-- हे (सजोषसः) आपस में बराबर प्रीति क्ते निबाहने वाले (रजः) 
लोकों के (तित्रतः) पार होते हुए (देवासः) विद्वान्‌ लोगो ! तुम (नः) हुमारे 
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(बाजम्‌) वेग से चलने वाले (रथम्‌) विमानादि यान को (विक्षु) प्रजाओं में 
(अभि, उत्‌, श्रवत) सब प्रकार चाहें (श्रध) इसके अनन्तर जैसे (यत्‌) जो (श्राञ्ञवः) 
शीघ्रगामी घोड़े चलते हैं वेसे (पद्याभिः) चलने योग्य गतियों से (पृथिव्याः) भूमि के 
(सानो) ऊचे प्रदेश में (पाणिभिः) हाथों से (स्म) ही (जङ्घनन्त) शीघ्र ताडना 
देशो ।।२॥। 

आवार्थः-जो मनुष्य हाथों से यानों में यन्त्रों को स्थिर कर ग्रौर 
ताडना देकर इनको चलावे तो वे घोड़े के तुल्य पृथिवी के ऊपर ऊपर जाने 
आने को समथ होते हैं ।।२॥ 


फिर राज प्रजा विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
उत स्य न इन्द्रों विश्वचपेणिदिवः शद्धेन मार्तेन झुक्रतुः । 
अनु नु स्थात्यवृकाभिं रूतिभीरथँ गहे सनये वाज॑सातये ।। ३।। 


पदार्थ: -- (विश्वचर्षणिः) सबको दिखाने चिताने वाला (सुक्रतुः) उत्तम 
बुद्धियुक्त (इन्द्रः) सूर्य के तुल्य तेजस्वी सभापति (दिवः) जैसे प्रकाश से सूर्य शोभित 
हो वेसे (्रवुकाभिः) चोर आदि दुष्टों से रहित (ऊतिभिः) रक्षा आदि से (मारुतेन) 
मनुप्य सम्बन्धी (शद्धेन) बल.के साथ (महे) वड़े (सनये) सुख के सम्यक्‌ विभाग के 
लिये और (वाजसातये) संग्राम के सम्यक्‌ सेवने के लिये (नः) हमारे. (रथम्‌) 
बिमानादि यान का (श्रनु, स्थाति) अनुष्ठान करता है (स्यः) वह (उत) तो (नु) 
शीघ्र ऐश्वर्य को प्राप्त होता है ।।३।। 

भावार्थ:-- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जेसे सूर्य्य अपने 
प्रताप से सब जगत्‌ की पालना करता वेसे धामिक प्रजा और राजपुरुष 
अपने राज्य की रक्षा किया करें ॥३॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
उत स्य देवो भुवैनस्य सक्षणिस्त्वष्टा ग्राभिंः सजोषां जूजुवद्रर्थम्‌ । 
इळा भगं बृहदहिवोत रादंसी पूपा पुर॑न्धिरश्विनावधा पतीं ॥४॥ 


पदार्थ:--जो (पूषा) पुष्टिकारक (पुरन्धिः) पुरों का धारण करने वाला 
| (सक्षणिः) मेली (सजोषाः) सुख दुःख और प्रीति को वरावर रखने वाला (भः) 
ऐश्वर्य भागी (देवः) प्रकाशक (पती) पालन करने हारे (श्रहिवनो) सूर्यचन्द्रमा के 
तुल्य (उत) और (दिवा) प्रकाश के साथ (रोदसी) सूर्य भूमी (भुवनस्य) लोकों के 
(त्वष्टा) छेदन करने वाले सूं के तुल्य (रथम्‌) विमानादि यान को (जूजुवत्‌) 
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पहुंचावे (प्रध) इसके अनन्तर (उत) ग्रोर इसकी (ग्नाभिः) वाणियों के साथ 
(इला) उत्तम वाणी है (स्यः) वह (बृहत्‌) बड़े सुख को प्राप्त होवे ।।४।। 
भावार्थ:---इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो बिजुली के 
तूल्य और सुशिक्षित वाणी के तुल्य वत्तेते हैं वे अनेक शिल्पविद्या से साध्य 
यानों को बना के ऐश्वर्य वाले होते हैं ।।४।। 
फिर स्त्रीपुरुष के कर्तव्य विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
उत त्ये देवी सुभगें मिथूहशोषासानक्ता जर्गतामपीजुवा । 
स्तुषे यद्वां पृथिवि नव्य॑सा वच॑ः स्थातुश्च वयस्निया उपस्तिरे ॥५॥ 


पदार्थः हे (पृथिवि) प्रथिवी के तुल्य वर्तमान सहनशील स्त्रि ! (त्रिवयाः) 
तीनों अवस्था भोगने वाली तू जैसे (त्ये) वे (मिथूद्टशा) आपस में एक दूसरे को देखने 
वाले (सुभगे) सुन्दर ऐश्वर्य के निमित्त (देवी) प्रकाशमान (श्रपोजुवा) प्रेरक (उषा- 
सानकता) दिन रात (जगताम्‌) संसारस्थ मनुष्यादि (च) और (स्थातुः) स्थावर 
वृक्षादि के पालक होते हैं (उत) श्रौर जेसे मैं (नव्यसा) नवीन (वचः) वचन से 
(वयः) अ्रभीष्ट अवस्था को (यत्‌) जिनकी (स्तुषे) स्तुति करता हूँ और (उपस्तिरे) 
निकट आच्छादित रक्षित करता हूँ वेसे ही (वाम्‌) उनकी स्तुति कर ।।५॥ 
भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जेसे रात दिन 
परस्पर मिले हुए वत्तेते हैं वसे ही स्त्री पुरुष वत्तं जेसे पुरुष ब्रह्माचर्य से 
विद्या पढ़ के सब पदार्थो के गुण कर्म स्वभावों को जान कर विद्वान्‌ होते 
हैं वेसे ही स्त्रियां भी हों ॥५॥ 
फिर हम मनुष्यों को क्या करना चाहिये इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
उत व शंस॑मुशिजामिव स्मस्यहित्रुशन्यो इज एकपादुत । 
त्रितं ऋभुक्षाः संविता चनों दभेऽपां नपादाशुहेमा धिया शमिं ॥६॥ 
पदार्थः - हे विद्वानो ! जसे (त्रितः) ब्रह्मचर्यं अध्ययन ग्रौर विचार इन तीन 
कर्मो से (ऋभुक्षा) मेधावी (सविता) ऐश्वर्य करने हारा (नपात्‌) न गिरने वाला वा 
पग आदि अवयवों से रहित (अ्राशुहेमा) शीघ्र बढ़ने वाला (उत) और (श्रज:) कभी 
न उत्पन्न होने वाला (एकपात्‌) एक प्रकार को प्राप्तियुक्त (अहिः) व्याप्तिशील 
(बुध्न्यः) ग्रन्तरिक्ष में व्याप्त मेघ के तुल्य वत्तंमान मैं (धिया) बुद्धि वा कमं से 
(शमि) कर्मं में प्रवृत्त होऊं (ग्रपाम्‌) प्राणों के (चनः) अन्न को (दधे) धारणा 
करता हूँ वेसे हे पत्नि ! तू प्रवृत्त हो जैसे हुम (उशिजामिव) कामना के योग्य 
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(बः) तुम विद्वानों को (शंसम्‌) स्तुति को (इमसि) चाहते हैं (उत) श्रौर तुमको 
धारण करें वेसे तुम लोग भी हमारे विषय में वर्तो ॥६॥ 
भावार्थः इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । जसे 
ईश्वर अजन्मा कामना के योग्य सत्य गुणक स्वभाव वाला सेवने योग्य है 
वेसे हम सब जीव लोग हैं इससे ब्रह्माचर्यादि शुभ कर्म में हमको सदा 
वर्तता चाहिये ॥६॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


एता वों वस्म्युद्यंता यजत्रा अतक्षन्नायवो नव्यसे सम्‌ । 
श्रवस्यवो वाजं चकानाः सप्तिने रथ्यो अह॑ धीतिम॑ञ्याः ॥७॥ 


पदा्ः-जेसे (वाजम्‌) विज्ञान को (चकानाः) चाहते हुए (अवस्यवः) 
भ्रपने को प्रन्न वा शास्त्र सुनने की इच्छा करते हुए (यजत्राः) मेल मिलाप रखते 
हुए (्रायवः) मनुष्य (नव्यसे) अति नवीन जन के लिये (रथ्यः) रथ के चलाने 
वाले (सप्तिः) घोड़े के (न) तुल्य विचारणीय विषय को (सम्‌, भ्रतक्षन्‌) सम्यक्‌ 
सूक्ष्म करते हैं अर्थात्‌ अच्छे प्रकार समभाते हैं व॑से (बः) तुम लोगों के (एता) इन 
(उद्यता) उत्तम प्रकार ग्रहण किये वचनों को मैं (बह्म) चाहता हूँ । हे विद्वन्‌ ! 
जैसे आप (श्रह) नियमपूर्वक (धीतिम्‌) धर्यं को (श्रश्याः) प्राप्त होग्रो वेसे मैं भी 
घेय को प्राप्त होऊं ।।७।। 

भावार्थः -- इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं। 
मनुष्यों को चाहिये कि जिस जिस पदार्थ की कामना विद्वान्‌ लोग करें उस 
उस की कामना करें जेसे विद्वान्‌ लोग उपदेश करें वेसे उसको सुन निइचय 
कर स्वीकार और अनुष्ठान किया करें ॥७॥। 

इस सूक्त में विद्वान और विदुषी स्त्रियों के गुणों का वर्णन होने से 
इस सूक्त में कहे अर्थ की पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति है यह जानना 
चाहिये ॥ 


यह इकतीसबां सूक्त समाप्त हुआ ॥। 


गृत्समद ऋषिः। १ द्यावा पृथिव्यों । २। ३ इन्ब्रस्त्वष्टा बा । ४। ५ राका। 
६ ॥ ७ सिनीवाली । ८ लिङ्गोक्ता देवताः । १ जगतो । ३ निचुज्जगती । ४ । ५ 
बिराट्‌ जगती छन्दः । निषादः स्वरः । २ त्रिष्टुप्छन्दः । घेवतः स्वरः । ६ भ्रनुष्टुप्‌ । 
७ बिराडनुष्ट्रप्‌ । ८ निचुदनुष्ट्ुष्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः ।। 
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अब बत्तीसवें सूक्त का आरम्भ है इसके प्रथम मन्त्र से मनुष्यों को 
क्या कत्तव्य है इस विषय को कहते हैं ॥ 


अस्य में द्यावापृथिवी ऋतायतो भूतर्मवित्री वच॑सः सिर्षासतः । 
ययोरायुंः प्रतरं ते इदं पुर उप॑ स्तृते वसूयुर्वां महो दंधे ॥१॥ 


पदार्थः--जो (भ्रवित्री) रक्षा आदि के निमित्त (उपस्तुते) समीप में प्रशंसा 
को प्राप्त (द्यावापृथिवी) सूर्य और भूमि (मे) मेरे (शरस्य) इस प्रत्यक्ष (वचसा) 
वचन के सम्बन्ध से (सूतम्‌) उत्पन्न हुए (ऋतायतः) जल के समान ग्ाचरणा करते 
(सिषासतः) वा अच्छे प्रकार विभाग होने के समान आचरण करते जिन से 
(प्रत्रम्‌) पुष्कल (इदम्‌) इस (श्रायुः) जीवन को (वसूयुः) घन की चाहना करता 
हुआ मैं (पुरः) आगे (दघे) धारण करता हूँ (ते) वे सब जगत्‌ का सुख सिद्ध 
करते हैं (वाम्‌) उनकी उत्तेजना से मैं (महः) बहुत सुख को धारण करता 
हुँ ॥१॥ 
भावार्थ :-- मनुष्यों को भूमि और अग्नि का सेवन जो युक्ति के साथ 
किया जाता है तो पूर्ण आयु और धन की प्राप्ति हो सकती है ॥१॥ 
अब विद्वानों की मित्रता को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
मा नो गुह्या रिप॑ आयोरहन्दभन्मा न॑ आभ्यो रीरधो दुच्छुनांभ्यः | 
मा नो वि यौं: सख्या विद्वि तस्य॑ नः सुम्नायता मन॑सा तत्त्वमहे ॥२।। 


पदार्थ:--जो (नः) हमारे (गुह्या) गुप्त एकान्त के (सख्या) मित्रपन के काम 
(श्रायो:) मनुष्य के सुख को (श्रहन्‌) किसी दिन में (मा, दभन्‌) मत नष्ट करे (रिपः) 
आर पृथिवी (मा) मत नष्ट करे वा जैसे मैं किसी मनुष्य के सुख को न नष्ट करू 
वैसे हे सेनापति ! आप (श्राम्यः) इन पृथिवी वा (दुच्छुनाम्यः) दुःखकारिणी शत्रु 
की सेनाओं से (नः) हम लोगों को (मा, रीरघः) मत नष्ट करें (मा) मत (नः) हम 
लोगों को (मनसा) ग्रन्तःकरण से (वि, यौः) अलग करें वा (सुम्नायता) अपने 
को सुख की इच्छा करते हुए (नः) हम लोगों को (विद्धि) जानो (तस्य) उस सज्जन 
के सुख को (मा) मत नष्ट करो इस कारण हम लोग (तत्‌) उक्त कमे और [त्वा] 
आपको (ईमहे) याचते हैं ॥।२॥। 

भावायं:--सब मनुष्यों को इस प्रकार सदा इच्छा करनी चाहिये कि 
किसी के सुख की हानि कभी न करनी चाहिये, मित्रता का भङ्ग न करना 
चाहिये, सब सज्जनों की सदा रक्षा करनी चाहिये । निरन्तर सज्जनों के 


लिये सुख मांगना चाहिये ॥२॥ 


EDD 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
अहेँळता मन॑सा श्रष्टिमा वह दृहांनां थेलुं पिप्युषीमसश्रतस्‌ । 
पद्मैभिराशुं वच॑सा च वाजिनं त्वां हिनोमि पुरुहूत विश्वहां ॥३॥ 


पदार्थ हे (षुरुहृत) बहुतों से मत्कार पाये हुए ! आप (श्रहेलता) अनादर 
किये हुए (मनसा) विज्ञान से वा (पद्याभिः) प्राप्त करने योग्य क्रियाओं से 
(बचसा, च) और वचन से (श्रसशचतम्‌) ग्रप्राप्त (पिप्युषीस्‌) बढ़ी हुई बढ़ाने वा 
बढ़वाने (दुहानाम्‌) और सूख को अच्छे प्रकार पूरा करने वाली (घेनुम्‌) गौ के 
समान वाणी को (विइबहा) सब दिन (श्रष्टिम्‌) शीघ्र (श्रा, बह) प्राप्त होओ वा 
प्राप्त कराश्रो मैं (बाजिनम्‌) प्रशंसित विज्ञान वाले (त्वाम्‌) आप को (हिनोमि) 
प्राप्त होता हूं ॥३॥ | 
भावार्थः-जो समाधानयूक्त ग्रन्तःकरण से श्रौरों के लिये उत्तम 
शिक्षायुक्त वाणी को शीघ्र प्राप्त करता है उस को सब सत्कार करके 
बढ़ायें ।।३।। 
अरब स्त्रियों के गुणों को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
राकामहं सुहवां सुष्टुती हुवे शुणोत॑ नः सुभगा वोध॑तु त्मना । 
सीन्यत्वपः सूच्याच्छिद्यमानया ददातु वीरं शतदायमुक्थ्यम्‌ ।४।। 


पदार्थ :--मैं (त्मना) ग्रात्मा से (राकाम्‌) उस रात्रि के जो पूर्ण प्रकाशित 
चन्द्रमा से युक्त है समान वत्त मान (सुहवाम्‌) सुन्दर स्पर्धा करने योग्य जिस स्त्री की 
(सुष्ट्रती) शोभनस्तुति के साथ (हुवे) स्पर्द्धा करता हूं वह (सुभगा) उत्तम ऐश्वर्य को 
प्राप्त करने वाली (नः) हम लोगों को (श्यणोत्र) सुने और (जानाठु) जाने (श्रच्छि- 
द्यमानया) न छेदन करने योग्य (सूच्या) सुई से (अपः) कर्म (सीव्यतु) सीने का 
करे (शतदायम्‌) असंख्य दायभाग वाले को सवे (उक्थ्यम्‌) और प्रशंसा के योग्य 
ग्रसंस्य दायभागी (वीरम्‌) उत्तम सन्तान को (ददातु) देवे ।।४।। 

भावाथं:--इस मन्त्र में वाचकलृप्तोपमालङ्कार है। उस मनुष्य वा 
स्त्री का ग्रहोभाग्य होता हैं जिस को ग्रभीष्ट स्त्री वा पुरुष प्राप्त हो जसे 
गुण कर्म स्वभाव वाला पुरुष हो वैसी पत्नी भी हो यदि दोनों विद्वान्‌ स्त्री 
पुरुष ऋतु समय को न उल्लङ्घन कर अर्थात्‌ ऋतु समय के अनुकूल प्रेम से 
सन्तानोत्पत्ति करें तो उन की सन्तान प्रशंसित क्यों न हों । जैसे छिन्नभिन्न 
वस्त्र सुई से सिया जाता है वेसे जिन के मन में परस्पर प्रीति हो उन का 
कुल सब का मान्य होता है ।।४। 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
यास्तें राके सुमतयः सुपेश॑सो याभिर्ददासि दाझुपे वसूनि । 
ताभिर्नो अद्य सुमनां उपागहि सहस्नपोषं सुभगे रराणा ॥५॥ 


पदार्थः-हे (राके) रात्रि के समान सुख देने वाली ! जो (ते) आप की 
(सुपेशसः) सुन्दर रूप वाली दीप्ति शोर (सुमतयः) उत्तम बुद्धि हैं जिन से श्राप 
(दाशुषे) देने वाले पति के लिये (वसूनि) धनों को (ददासि) देती हो उन से (न:) 
हम लोगों को (प्रद्य) आज (सुमनाः) प्रसन्नचित्त हुई (उपागहि) समीप श्रा्रो । हे 
(सुभगे) सौभाग्ययूक्त स्त्री (रराणा) उत्तम देने वाली होती हुई हम लोगों के लिये 
(सह्रपोषम्‌) असंख्य प्रकार से पुष्टि को देशो ।।५।। 
भावाथं:- यदि सुलक्षणा विदुषी स्त्री श्रेष्ठ विद्वान्‌ जन की पत्नी हो 
तो धन की और सुख की बहुत प्रकार प्राप्ति हो ॥५॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
सिनीवालि पूर्थुष्टुके या देवानामसि स्वसा । 
जुषस्व॑ हव्यमाहुतं प्रजां देंवि दिदिड्ढि नः ॥६॥ 
पदार्थ:--हे (पृथुष्टुके) मोटी मोटी जद्धाओं वाली ! (सिनीबालि) जो 
प्रति प्रेम से युक्त तू (देवानाम्‌) विद्वानों की (स्वसा) बहिन (श्रि) है सो तू मैंने 
जो (श्राहुतम्‌) सब ओर से होमा है उस (हव्यम्‌) देने योग्य द्रव्य को (जुषस्व) प्रीति 
से सेवन कर । हे (देवि) कामना करती हुई स्त्री ! त्‌ हमारी (प्रजाम्‌) प्रजा को 
(दिदिड्ढि) देशो ॥६॥ 
भावा्थंः--जो विद्वानों के कुल की कन्या विद्वानों की बन्धु ब्रह्मचर्यं 
से विद्या को प्राप्त हुई प्रकाशमान हो उसे पत्नी कर विधि से इस में 
सन्तानों को जो उत्पन्न करे वह पुरुष और बह स्त्री दोनों सुखी हों ॥६॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
या झुंबाहुः स्वंङ्गुरिः सुषूमा बहुसूर्वरी । 
तस्यैं विश्पत्न्यै हविः सिनीवाल्यै जुहोतन ॥७॥ 


पदार्थः-हें मनुष्यो ! (या) जो (सुबाहुः) सुन्दर बाहु और (स्वङ्गुरिः) 
सुन्दर ग्रंगुलियों वाली तथा (सुषूमा) सुन्दर पुत्रोत्पत्ति करने और (बहुसूवरी) 
बहुत सन्तानों की उत्पन्न करने वाली स्त्री है (तस्ये) उस (विइपत्न्ये) प्रजाजनों की 
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पालने वाली (सिनोबाल्ये) प्रेम से सम्बद्ध हुई के लिये (हबिः) देने योग्य वीयं को 
(जुहोतन) छोड़ो ।।७।। 

भावायं:--पुरुषों को यह जानना चाहिये कि वे ही पत्नी उत्तम होती 
हैं जो सर्वाङ्ग सुन्दरी बहुत प्रजा उत्पन्न करने वाली शुभ गुणकर्मस्वभाव- 
युक्त हों, उन में से एक एक पुरुष को चाहिये कि एक एक स्त्री के साथ 
विवाह कर के प्रजा उत्पन्न करें ।।७।। 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


या गुङगूर्या सिंनीवाली या राका या सर॑स्वती । 


इन्द्राणीम॑हू ऊतयें वरुणानीं स्वस्तये ।।८॥। 
पदार्थ :--हे पुरुषो ! जेसे मैं (या) जो (गुङ्‌्ग्‌ः) गुङ्ग मुङ्ग बोले वा (या) 
जो (सिनीवाली) प्रेमास्पद को प्राप्त हुई (या) जो (राका) पौर्णमासी के समान 
वत्तेमान ग्रर्थात्‌ जैसे चन्द्रमा की पूर्णं कान्ति से युक्त पौरांमासी होती वैसी पूर्ण 
कान्तिमती और (या) जो (सरस्वती) विद्या तथा सुन्दर शिक्षासहित वाणी से युक्त 
वत्तमान है उस (इन्द्राणीम्‌). परमंश्वयंयुक्त को (ऊतये) रक्षा आदि के लिये (श्रह्वे) 
बुलाता हूं उस (वरुणानीम्‌) श्रेष्ठ की स्त्री को (स्वस्तये) सुख के लिये बुलाता हूं 
वैसे तुम भी अपनी अपनी स्त्री को बुलाओ ।।८।! 
_ भावार्थः यदि कोई स्त्री गू्भी और कोई उत्तम सर्व लक्षण सम्पन्न 
विदुषी हो उससे ऐश्वर्य गौर सुख निरन्तर बढ़ाने चाहिये ।॥।८॥ 
इस सूक्त में विद्वान्‌ की मित्रता ग्रौर स्त्री के गुणों का वर्णन होने से 
इस सूक्त के अर्थ के, साथ पिछले सूक्तार्थ की सङ्गति है यह जानना 
चाहिये ॥ 


यह बत्तीसवां सूक्त समाप्त हुः्रा ॥ 


गृत्समद ऋषि: । रुद्रो देवता । १। ५ । & । १३-१५ निचत््रष्टुष्‌ ३ । 
६ । १० । ११ विराट्‌ त्रिष्टूप ४। ८ त्रिष्ट्प्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः । २। ७ 
पड्क्तिः । १२ भुरिक्‌ पङ्क्तिइछन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥। 
अब पन्द्रह ऋचा वाले तेतीसवें सूक्त का ग्रारम्भ है उस के प्रथम 
मन्त्र में वेद्यक विषय को कहते हैं ।। 
= पितर्मरुतां ) [] er 
आ तें पितमेरुतां सुम्नमेतु मा नः सूर्यस्य संशा युयोथाः । 


अभि नों वीरो अरबंति क्षमेत म जायेमहि स्ट्र मजाभिंः ॥१॥ 
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पवार्यः--हे (मरुताम्‌) मनुष्यों के (पितः) पिता के समान (रुद्र) दुष्टों को 
रुलाने वाले ! (सूर्य्यस्य) सूर्य्यं के समान वत्तमान और (संदृशः) जो अच्छे प्रकार 
देते हैं उन (ते) आप के सकाश से (नः) हमारे लिये (सुम्नम्‌) सुख (श्रा, एतु) 
आवे, आप सुख से हमें (युयोयाः) अलग न करें । जिससे (श्रवति) घोड़े पर चढ़ के 
(नः) हमारा (वीरः) शुभ गुणों में व्याप्त जन (भ्रभि, क्षमेत) सब ओर से सहन 
करे जिस से हम लोग (प्रजाभिः) सन्तानादि प्रजाजनों के साथ (प्र, जायेमहि) 
प्रसिद्ध हों ॥१॥ 

भावार्थ:--सब मनुष्य परमेश्वर को परमपिता न्यायकारी मान कर 
सुख बढ़ावें, कभी ईश्वर को मानकर विरुद्ध न हों, सहनशील होकर 
वीरता सिद्ध कर प्रजा के साथ सुखी हों ॥१॥ 


अब वेद्य विषय को अगले मन्त्र में कहा है।। 
त्वाद॑त्तेभी रूद्र शन्त॑मेभिः शतं हिमां अशीय भेषजेभिः । 
च्य १स्मदद्रेषो वितरं व्यंहो व्यमींवाश्चातयस्या विघूंचीः ।।२॥। 


पदाथः--हे (रुद्र) सवं रोगदोषों के निवारने वाले वेद्यराज ! आप हम लोगों 
को (वि, चातयस्व) विशेष कर जांचे (त्वादत्तेभि:) आप से दिई हुई (झंतमेभिः) 
प्रतीव सुख करने वाली (भेषजेभिः) ग्रोषधों से (विषूचोः) समग्र शरीर में व्याप्त 
(श्रमौवाः) रोगों को दूर करो और श्राप (अस्मत्‌) हम से हमारे (द्वेषः) वरियों को 
वा ईर्ष्या आदि दोषों को और (वितरम्‌) विशेषता से उल्लङ्घन करने योग्य (श्रः) 
पाप भरे हुए कमं वा कुपथ्यादि कर्म को दूर करें जिस से मैं (शतम्‌ हिमाः) 
संवत्सर आनन्द को (वि, श्रशोय) विशेष कर प्राप्त होऊ ।।२।। 

भावार्थः हे वेद्य लोगो ! तुम श्रत्युत्तम ओषधियों से सब के बड़े 
बड़े रोगों को निवारण करके रागद्वेषों को और उन्माद आदि दोषों को 
अलग कर शत वर्ष आयु जिनकी ऐसे मनुष्यों को सिद्ध करो ॥२॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
श्रेष्ठीं जातस्य स्द्र श्रियासिं तवस्तमस्तवसां वज्रबाहो । 
पर्षि' णः पारमंह॑सः स्वस्ति विश्वां अभीती रप॑सो युयोधि ॥३॥ 


पदार्थः-- हे(वप्त्रबाहो) वज्र के तुल्य श्रौषध बाहु में रखने और (रुद्र) रोगों 
के लोप करने वाले ! जिस से आप (तवसाम्‌) बलिष्ठों में (तवस्तमः) अतीव बल- 
वान्‌ (जातस्य) प्रसिद्ध जगत्‌ के बीच (श्रेष्ठः) अत्यन्त प्रशंसायुक्त (श्रिया) शोभा 
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वा लक्ष्मी के साथ वत्तंमान (श्रसि) हो वा (नः) हम लोगों को (ग्रहः) कुपथ्य से 
उत्पन्न हुए (रपसः) कर्म से (पारम्‌) पार (पि) पहुंचाते हो वा (विश्वा:) समस्त 
पीड़ाओं को (युयोधि) अलग करते हो वा (स्वस्ति) सुख उत्पन्न करते हो इस से 
हम लोगों से सत्कार पाने योग्य हो ॥३॥। 

भावार्थः जो आप रोगरहित शोभते हुए अतीव बलवान्‌ हैं औरों 
को रोगरहित करके निरन्तर सुखी करते हैं वे सब को संदा सत्कार करने 
योग्य हैं॥ ३॥ 


फिर वेद्यक विवय रो अयले मन्त्र में कहा है ।। 
मा तवा स्ट्र चुक्रधामा नमोंमिमां ठृष्टुंती हषभ मा सईती । 
उन्नौं वीराँ अंपेय भेषजेभिंभिषक्तमं त्वां भिषजां श्रृणोमि ॥४॥ 


पदार्थः-हे (बुषभ) श्रेष्ठ (इन्द्र) कुपथ्यकारियों को रुलाने वाले ! हम 
लोग (दुष्टुती) दुष्ट स्तुति से (त्वा) आप के (प्रति) प्रति (मा) मत (चुफ्र धाम) 
क्रोध करें । (सहूती) समान स्पर्द्वा से (मा) मत क्रोध करें आप के साथ विरोध 
(मा) मत करें किन्तु (नमोभिः) सत्कार के साथ निरन्तर सत्कार करें । जिन (त्या) 
आप को मैं (भिषजाम्‌) वंद्यों के वीच (भिषक्तमम्‌) वंद्यों के शिरोमणि (श्ट्रणोमि) 
सुनता हूं सो आप (भेषजेभिः) रोग निवारने वाली ओषधियों से (नः) हम लोगों के 
लिये (बीरान्‌) वीर नीरोग पृत्रादिकों को (उत्‌, श्रपंय) उत्तमता से सौपें ।।४॥ 

भावार्थः किसी को वंद्य के साथ विरोध कभी नहीं करना चाहिये, 
न इस के साथ ईर्ष्या करनी चाहिये किन्तु प्रीति के साथ सर्वोत्तम वेद्य को 
सेवा करनी चाहिये जिससे रोगों से अलग होकर सुख निरन्तर बढ़े ॥४॥ 


फिर वंद्य विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
हृवींमभिहेवैते यो हृविभिरव स्तोमॅभी रुद्रं दिंपीय । 
ऋदूद्र॑ः सुहवो मा नों अस्यै बश्रः सुशिप्ों रीरधन्मनायें ॥५॥ 


पदार्थः--(यः) जो वंद्यजन (हबीमभिः) सुन्दर ्रोषधियों के देने से हम 
लोगों की (हबते) स्पर्द्धा करता है उस (रुद्रम्‌) वेद्य को मैं (हविभिः) ग्रहण करने 
योग्य (स्तोमेभिः) श्लाघाग्रों से (श्रव, दिषोय) न खण्डन करू श्रर्थात्‌ न उसे क्लेश 
देऊं जिससे (सुहबः) सुन्दर दानशील (ऋदूदरः) कोमल उदर वाला (बञ्न,:) पालन- 
कर्ता (सुशिप्रः) सुन्दर मुखयुक्त वेद्य (नः) हमारी (श्रस्यं) इस (मनाय) मानने वाली 
बुद्धि के लिये (मा, रोरघस्‌) मत हिसा करें ।।५॥। 
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भावार्थः जो वेद्यजन रोग निवारण से हमारी बुद्धि को बढ़ाते हैं 
उनके साथ हम लोग कभी न विरोघ करें ।।५॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
उन्मा ममन्द दृपभो मरत्वान्त्वक्षीयसा वय॑सा नाध॑मानम्‌ । 
घृर्णीव छायाम॑रपा अंशीया विवासेयं स्दरस्य॑ सुम्नम्‌ ।६॥ 


पदार्थः--जो (वृषभः) सुखों को वर्षाने वाले (मरुत्वान्‌) मनुष्य आदि बहुत 
प्रजाजनों से युक्त (श्ररपाः) श्रविद्यमान पाप- -निष्पाप वेद्य (त्वक्षीयसा) प्रदीप्त 
(वयसा) आयु से (नाधमानम्‌) याचना किया हुआ (मा) मुझ को (उत्‌, ममन्द) 
उत्तमता से चाहते हो उन की उत्तेजना से मैं (घृणीब) सूर्य्यं के समान (छायाम्‌) 
घर का (विवासेयम्‌) सेवन करू और (सुम्नम्‌) सुख को (श्रा, प्रशीय) अच्छे प्रकार 
प्राप्त करू ।।६।। 

भावार्थः इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो वेद्य हमारे रोगों का 
निवारण कर मनुष्यों को दीघं आयु वाले करते हैं वे सूय्य के समान 
प्रकाशित कीति वाले होते हैं ॥६॥ 


फिर वंद्यक विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
क्क१स्य तें सुद्र मृळयाकहेस्तो यो अस्ति भेषजो जल|पः 
अपभर्त्ता रप॑सो दैव्यस्याभी नु मां ट्रपभ चक्षमोथा: ।।७॥ 


पदार्थ :-- हे (वृषभ) श्रेष्ठ (रुद्र) दुःखनिवारक वेद्य ! आप (दव्यस्य) जो 
देवों के साथ वत्तंमान उसके बीच (मा) मुझे (भि, चक्षमोथा:) सब प्रोर से सहन 
कीजिये (यः) जो (ते) श्राप को (मुलयाकुः) सुख देते वाला (हस्तः) हषंमुख (भेषजः) 
वेद्यजन (जलाषः) सुखकर्त्ता और (रपसः) पापों का (श्रपभ त्ता) अपभर्त्ता अ्र्थात्‌ 
दूरकर्त्ता (स्ति) है (स्यः) वह (बव) कहाँ है ।।७।। 

भावार्थ:--जब अध्यापक वेद्य शिष्यों को पढ़ावे तब अच्छे प्रकार 
पढ़ाकर फिर परीक्षा करे । जो यथार्थ प्रइनोत्तर करने वाला हो उसको 
वेद्यकी करने को आज्ञा देशो ॥७॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


प्र बश्चवें हृषभाय॑ खितीचे महो महीं सष्टुतिमीरयामि । 
नमस्या कल्मलीकिनं नमोंभिगेणीमसि त्वेषं रुद्रस्य नामं ॥८॥ 
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पदाथंः--हे वेद्य ! जिस (वुषभाय) श्रेष्ठ (बञ्वे) धारण करने वाले 
(महः) बड़े (श्वितोचे) आवरण को प्राप्त होते हुए वेद्य के लिये (महीम्‌) बड़ी 
(सुष्ट्तिम्‌) सुन्दर स्तुति की (प्र, ईरयामि) प्रेरणा देता हूँ । सो आप मुझे (नमस्य) 
नमिये जिस (रुद्रस्य) अच्छे वेद्य का (कल्मलीकिनम्‌) देदीप्यमान (त्वेषम्‌) प्रकाशमान 
(नाम) नाम है उसकी हम लोग (नमोभिः) सत्कारों से (गृणीमसि) प्रशंसा 
करते हैं ।।८॥। 

भावार्थ--विद्याथियों की योग्यता है जो कि विद्या ग्रहण करावे उस 
का सदा सत्कार करें । जिस की वंद्यक शास्त्र में प्रसिद्धि है उसी से वेद- 
विद्या का अध्ययन करना चाहिये ॥5॥ | 


अव राजपुरुष के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
स्थिरेभिरडरीं: पुरुरूपं उग्रो बश्रः शुक्रेभिः पिपिशे हिर॑ण्ये 
दैशानादस्य श्ुव॑नस्य भूरेने वा उ योषद्रदरादसुस्यैस्‌ ।९।। 


पदाथंः--हे पुरुष ! (पुरुरूपः) बहुत रूपों से युक्त (उग्रः) क्र रस्वभावी 
(बश्र,:) उत्तम व्यवहारों को धारण करने वाले आप (स्थिरेभि:) दृढ़ (भ्रङ्गः) 
अ्रवयवों से (शुक्रेभिः) शुद्ध वीर्यं (हिरण्यः) और किरणों के समान तेजों से (ईझ्ञानात्‌) 
ईश (रुद्रातj) पापियों को रुलाने वाले जगदीश्वर से (भ्रस्य) इस (भुवनस्य) 
सर्वाधिकरण लोक के (भूरेः) बहुरूपियों के (न) जैसे वेसे शत्रुदल को (पिपिशे) 
पीसते हुए (उ, ब) वही आप (श्रसुर्यम्‌) असुर के स्वत्व का (योषत्‌) वियोग 
कीजिये ।। ६।। 

भावार्थ:--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है जो तीव्र ग्रौर मृदु स्वभाव 
वाले हैं वे जेसे जगदीइवर के बनाये हुए भूमि आदि पदार्थ दृढ़ और सुन्दर 
हैं बेसे बलिष्ठ प्रशंसनीय सेनाज्लों से दुष्टों को विजय कर असुरभाव का 
निवारण करें ॥६॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 
अईन्बिभर्षि सायकानि धन्वाईँन्निष्कं यंजतं विश्वरूपम्‌ । 
अईन्निदं दयसे विश्वमभ्वं न वा ओजीयो स्ट्र त्वद॑स्ति ।! १०॥ 


पदार्थः हे (रुद्र) दुष्टों को रुलाने वाले ! जो ग्राप (श्रन्‌) योग्य होते हुए 
(सायकानि) शस्त्र और अ्रस्त्रों को (धन्ब) तथा धनुर्वाण ्रादि को बिभि) धारणा 
करते हैं वा (श्रन्‌) योग्य होते हुए (विश्वरूपम्‌) चित्रविचित्र रूप वाले (यजतम्‌) 
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(स श श क] 
सङ्गम करने योग्य (निष्क्रम्‌) सुवणा के ग्राभूषणा को धारण करते वा (प्रहन्‌) 
योग्य होते हुए (इदम्‌) इस (श्रम्वम्‌) महान्‌ (विइबम्‌) समस्त जगत्‌ की (दयसे) 
रक्षा करते हैं इस कारण (त्बत्‌) आप से अन्य (श्रोजीयः) बल वाला (न) नहीं 
है ॥१०॥ 

भावार्थः --जो योग्यता को प्राप्त होकर आयुध सेना राज्य और 
घन को धारण करते तथा सब घधर्मात्माग्रों पर दया करते हैं वे बलिष्ठ 
होते हैं ॥ १०॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


स्तुहि श्रतं गंत्तेसदं युवानं मृगं न भीमम॑पहत्नुमग्रम्‌ । 
मुळा जरित्रे रुद्र स्तर्वानोऽन्यं तें अस्मन्नि व॑पन्तु सेनाः ॥११॥ 


पदार्थ :---हे (रुद्र) ग्रन्यायकारियों को रुलाने वाले सेनापति ! आप (मृगम्‌) 
सिह के (न) समान (भौमम्‌) भयङ्कर (श्रुतम्‌) जो सुने हैं उस (गत्तंसदम्‌) घर में बेट 
कर (उपहत्नुम्‌) और समीप में मारते हुए (उग्रम्‌) क्र र (युवानम्‌) पूर्ण बल वाले 
भ्रुस्र को (स्तुहि) स्तुति कर और (जरित्रे) स्तुति करने वाले के लिये (मृड) सुखी कर 
(स्तवानः) स्तुति करता हुआ (भ्रन्यम्‌) और धर्मात्मा की प्रशंसा कर जिससे विद्वान्‌ 
(श्रस्मत्‌) मेरी उत्तेजना से (ते) तेरी (सेनाः) सेना अर्थात्‌ बल को (नि, वपन्तु) 
विस्तारे ।। १ १।। 

भावार्थः इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो राज्य बढ़ाने की इच्छा 
करे वे सिह के समान शत्रुओं में भयङ्कर और श्रे ष्ठ, में आनन्द देने वालों 
का राजकार्यं और सेना में सत्कार कर और उन को आज्ञा दे न्याय से 
निरन्तर राज्य की पालना करे ॥ ११॥ 


अब विद्याध्ययन विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 


कुमारश्चित्पितरं वन्दमानं प्रतिं नानाम स्ट्रोपयन्त॑म्‌ । 
भूरेंदातारं सत्पंति ग्रणीषे स्तुतस्त्वं भेषजा रांस्यस्मे ।। १२॥ 


पदाथं:--हे (रुद्र) दुष्टों को रुलाने वाले विद्वान्‌ ! (स्तुतः) प्रशंसा को प्राप्त 
(त्वम्‌) आप (पितरम्‌) पिता को (कुमारः) ब्रह्मचारी (चित्‌) जेसे वैसे (बन्दमानम्‌) 
स्तुति को प्राप्त और (उपयन्तम्‌) समीप आते हुए (भूरेः) बहुत पदार्थ के (दातारम्‌) 
देने वा (सत्पतिम्‌) सज्जनों के पालने वाले विद्वान्‌ के प्रति (ननाम) नमस्कार करता 
वा (गुणीषे) उस की स्तुति करते हैं तथा (श्रस्मे) हम लोगों के लिये (भेषजा) 
ग्रौषधों को (रासि) देता है इस से हम लोगों को सत्कार करने के योग्य हैं ।।१२॥ 
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भावार्थः -इन मन्त्र में उपमालङ्कार है। जसे अच्छा पुत्र पिता का 
सत्कार करता वा नमता वा स्तुति करता है वेसे अच्छा विद्यार्थी पढ़ाने 
वाले को प्रसन्न करता है ॥ १२।। 


अब फिर वंद्यक विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।! 
या वों भेषजा म॑रुतः शुचीनि या शंतमा वृषणो या मंयोश्ु । 
यानि मनुरवृंणीता पिता नस्ता शञ्च योश्र स्द्रस्य॑ वश्मि ॥१३॥ 


पदाथः--हे (वृषणः) वृष्टि कराने वाले विद्वानो ! जैसे (मरुतः) मनुष्यों को 
ग्रौर (या) जिन (शुचीनि) शुद्ध वा (या) जिन (शन्तमा) अतीव सुख करने वा (या) 
जिन (मयोभु) सुख की भावना देने वा (यानि) जिन रोग निवारने ' वाली (भेषजा) 
्रौपधों को (बः) तुम्हारे लिये (मनुः) वद्यविद्या जानने वाला (पिता) पिता 
(प्रव॒ुणीत) स्वीकार करता है वह तुम्हारे (नश्च) और हमारे लिये (योः) न्याय करने 
(रुद्रस्य) और रुलाने वाले रोग को निवृत्ति के लिये (शं, च) और कल्याणा की 
भावना के लिये होती वंसी मैं (बहिम) कामना करू ।।१३।। 

पदार्थ: --इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को चाहिये 
कि पिता और पितामहों तथा अध्यापक वा अन्य विद्वानों से प्रति रोग के 
निवारण के अर्थ ्रोषधियों को जानकर अपने और दूसरों के रोगों को 
निवारण कर के सबके लिये सुख की कांक्षा करें ॥१३॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
परि णो हेतीरुद्वस्य॑ वृज्याः परि त्वेषस्यं दुर्मेतिमेही गात्‌ । 
अरब स्थिरा मघर्व॑द्‌भ्यस्तनुप्व मीढ्वस्तोकाय त" याय मूळ ।।१४॥ 


पदार्थः -- हे (मोदः) सुखों से सींचने वाले वेद्य ! जो (रुद्रस्य) दुःख देने 
वाले रोग को (हेतिः) वज्न से पीड़ा के समान वा (बुज्याः) वर्जने योग्य पीड़ा और 
(त्वेषस्य) प्रदीप्त अर्थात्‌ प्रबल की (दुर्मतिः) दुष्ट मति (नः) हम लोगों को (परि) 
सब ओर से प्राप्त होवे । तथा जो (मघवद्‌म्यः) प्रशंसित धन वालों से (मही) 
प्रशंसनीय वाणी हम लोगों को सब ओरे से प्राप्त हो और (स्थिरा) स्थिर पदार्थो 
को (गात्‌) प्राप्त हो उन को (तोकाय) शीघ्र उत्पन्न हुए सन्तान के लिये 
(तनयाय) जो कि कुमारावस्था को प्राप्त है उसके लिये विस्तारो । श्रौर उन से 
सबको (सूल) सुखी करो ग्रौर रोगों को (श्रव, तनुष्व) दूर करो ।।१४॥ 

भावार्थः - मनुष्यों को उत्तम शिक्षा से दुष्ट मति को तथा वंद्यक 
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रीति से सब रोगों को निवारण कर अपने कुल को सदा सुखी करना 
चाहिये ।। १४॥। 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


एवा ब॑ञ्रो वृषभ चेकितान यथां देव न हृणीषे न हंसिं । 
हवनश्रननंस्दरेह वाधि वृह्वदेम विदर्थे सुवीराः ॥१५॥ 


पदार्थः--हे (बञ्रो) घारण वा पोषण करने वा (वृषभ) रोग निवारण 
करने से बल के देने वा (चेकितान) विज्ञान देने वा (देव) मनोहर (रुद्र) श्रौर सर्व 
„रोग निवारने वाले ! जिस कारणा (हवनश्न्‌ त्‌) देने लेने को सुनने वाले श्राप (इह) 
इसमें (यथा) जेसे (नः) हम लोगों के सुखो को (न) नहीं (हृणीषे) हरते हैं सव के 
सुख को (बोधि) जानें इससे हम लोग (सुवीराः) सुन्दर पराक्रम को प्राप्त होते हुए 
ही वेसे(विदये) ओपषधियों के विज्ञान व्यवहार में (ब्रृहत्‌) बहुत (बदेम) कहें ॥१५॥ 

भावार्थः--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो वद्यजन राज्य और 
न्याय के श्रधीश हों वे अन्याय से किसी का कुछ भी धन न हरे न किसी 
को मारे किन्तु सदा अच्छे पथ्य और ओषधों के व्यवहार सेवन से बल 
र पराक्रम को बढ़ावें ॥१५॥ 

इस सूक्त में वेद्य, राजपुरुष ग्रौर विद्या ग्रहण के व्यवहार वर्णन होने 
से इस सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्त के ग्रर्थं के साथ सङ्गति है यह जानना 
चाहिये ॥ 


यह तेतीसदां मुर्त समाप्त हुआ ॥ 


गृत्समद ऋषिः । मरुतो देवताः । १ । ३ । ८ । € निचुज्जगतो । २। १० -- 
१३ विराड्जगती । ४ -७। १४ जगती छन्दः । निषादः स्वरः | १५ निचृत्त्रिष्ट॒प्‌ 
छ्न्दः । घेवत: स्वरः ।। 
अब पन्द्रह ऋचा वाले चौंतीमवें सुक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम 
मन्त्र में विद्वानों कें विषय का वर्णन करते हैं ॥ 
धारावरा मस्त धृष्ण्वॉजसो मृगा न भीमास्तविंषीभिरचिनः । 


अझ्नयो न शुशुचाना ऋजीषिणो श्रमि धमन्तो अप गा अंवृष्वत ॥१॥ 


पदार्य:--हे विद्वानो ! (धारावरा:) धाराप्रवाह शिक्षित वाशियों के बीच 
न्यून जिनकी वाणी (मरुतः) वे मरणाधर्मयुक्त (भीमाः) दुष्टों के प्रति भयद्धूर 
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(मृगाः) सिंहों के (न) समान (धृष्ण्वोजस:ः) पराक्रम को घारण किये हुए 
(शुश्ुचानाः) शुद्ध वा शोधने वाले (श्रग्नयः) पावक अग्नियों के (न) समान 
(तविषीभिः) बलयुक्त सेनाओं से (श्रचिनः) सत्कार करने वाले (ऋजीषिणः) कोमल 
स्वभावी मनुष्य (मृमिम्‌) अनवस्था को (श्प, धमन्तः) दूर करते हुए आप (गाः) 
सुशिक्षित वाणियों को (श्रवुण्वत) स्वीकार करे ॥१॥ 

भावार्थः--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है जो मनुष्य पावक के समान 
पवित्र, जल के समान कोमल, सिह के समान पराक्रम करने वाले, वायु के 
समान बलिष्ठ होकर अन्याय को निवृत्त करे वे समस्त सुख को प्राप्त 
हों ॥। १।। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 
द्यावो न स्तृभिश्रितयन्त खादिनो व्य१श्रिया न॑ ्य॑तयन्त वृष्टयः । 
द्रो यदवो मरुतो सक्मवक्षसो वृषाज॑नि पृश्न्याः शुक्र ऊधनि ॥२॥ 


पदार्थः हे (रुक्मवक्षसः) दीप्ति और श्रभिप्रीतियुक्त हृदय वाले (मरुतः) 
विद्वान्‌ मनुष्यो ! (वः) तुम लोगों के लिये (यत्‌) जो (बुषा) सुख को सीचने 
आर (रुद्रः) दुष्टों को रुलाने वाला मनुष्य (पृइन्या:) ग्रन्तरिक्ष के बीच (शुक्र) 
वीर्यं करने वाली (ऊधनि) रात्रि में (भ्रजनि) उत्पन्न करे । वा (खादिन:) भक्षणा 
करने वाले श्राप लोग (स्तृभिः) नक्षत्रों से (द्यावा) प्रकाशों के (न) समान 
(चितयन्त) व्यवहारों को पवित्र करें और (प्रश्निया:) बद्दलों को (ब॒ष्टयः) वर्षाग्रों 
के (न) समान (विद्युतयन्त) विशेषता से प्रकाशित करें | वह और श्राप माननीय 
हों ।।२॥ 

भाबार्थः- इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो नक्षत्रों के साथ सूर्य्यं के 
समान बहलों के साथ ब्रिजुली के समान विद्या व्यवहाररूपी प्रकाश में 
रमते हैं ठे सोने के लिये रात्रि के समान सब के सुख के लिये होते हैं ॥२॥ 


प्रब राज विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
उक्षन्ते अश्वा अत्या इवाजिष्ं नदस्य कणैस्तुरयन्त आइुभिंः 
हिर॑ण्य शिम्रा मरुतो दविश्वतः पृक्षं याथ पृष॑तीभिः समन्यवः ॥३॥। 


पदार्थः हे (समन्यवः) क्रोध में भरे (मरुतः) मनुष्यो ! जैसे (भ्रइवान्‌) 
घोड़ों को (भ्रत्यान्‌) निरन्तर चलने वाले घोड़ों के समान वा (श्राजिषु ) संग्रामों 
में (नदस्य) जल से पूरा बड़े जलाशय के बीच (कर्णे:) नौकाओं के चलाने वालों 
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के समान (ग्राशुभिः) शीघ्र चलने वाले घोड़ों के साथ (तुरयन्ते) शीघ्र चलाते हैं 
वा (हिरण्यशिप्राः) सुवणा के सदृश मुख वाले (दविध्वतः) दुष्टों को कंपाते हुए 
(पृषतीभि:) पवन की गतियों के समान गतियों से युक्त धाराग्रों से (पक्षम्‌) सींचने 
योग्य को (उक्षन्ते) सींचते हैं वेसे इस व्यवहार को तुम लोग प्राप्त होओ ।।३॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जेसे शिक्षा करने वाले 
जन घोड़ों को वा खेवट नाव को उत्तम रीति पर चलाते हैं वेसे जजन 
अपनी सेना को पहुंचावें ॥३॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
पृक्षे ता विश्वा सु्व॑ना ववक्षिरे मित्राय॑ वा सद्मा जीरदानवः । 
पृष॑दश्वासो अनवश्वरांधस ऋजिप्यासो न वयुनेषु धर्षेद॑ः ।४॥ 


पदार्थ :--- (जीरदानवः) साधारण जीव वा (पृषदइवासः) स्थूल अश्व जिन्हों 
ने सींचे वा (श्रनयञ्चराधसः) जिन का धन नीचे नहीं गिरा वा (घूषंद:) जो घुर पर 
स्थिर होने वाले (शऋजिप्यासः) वा जो कोमलपन को बढ़ाते हैं (न) उन के समान 
(मित्राय) मित्र के लिये (बा) अ्रथवा जिस कारण इस के लिये (प॒क्ष) जलादिकों से 
सींचे हुए पृथ्ठीमण्डल पर जो (विइबा) समस्त (भुवना) लोकलोकान्तर (सदम्‌) 
वा स्थान (श्रा, ववक्षिरे) अच्छे प्रकार रोष को प्राप्त हों (ता) वे (बयुनेषु) उत्तम 
ज्ञानों में बढ़ते हैं ।।४।। 

भावार्थः--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो दुष्टों के लिये क्रोध 
करते वा श्रेष्ठों को ग्रानन्द देते हैं वे बुद्धिमान्‌ होते हैं ॥४॥ 


फिर विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है । 
इन्ध॑न्वभिर्धेनुभीं रप्शदूंधभिरध्वस्मभिंः पथिभिंाजद्ष्टयः । 
आ हंसासो न स्वसराणि गन्तन मधोर्मदाय मरुतः समन्यवः ।।५॥। 


पदार्थः हे (श्राजद्‌ष्टयः) प्रकाश को प्राप्त हुए (समन्वयः) क्रोधों के साथ 
वर्तमान (मरुतः) मरराघर्मा ! तुम लोग (इन्धन्बभिः) प्रदीप्त करने वाली (धेनुभिः) 
वाणियों से वा (रप्झदूघभिः) प्रकट शब्दरूपी घनों से (श्रध्वभिः) जो कि घ्वस्त 
नष्ट न हुए उन (पथिभिः) मार्गों से (हंसासः) हंसों के (न) समान (मधोः) मधुर 
सम्बन्धी (मदाय) हर्ष के लिये (स्बसराणि) दिनों को (श्रा, गन्तन) आ प्राप्त 
होओ ।। ५॥। 

भावार्थ:--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जेसे ग्राकाश मार्ग से हंस 
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अभीष्ट स्थानों को सुख से जाते हैं वेसे सुशिक्षित वाणी से विद्यामार्गो को 
और धर्मपथो से सुखों को नित्य तुम लोग प्राप्त होश्रो ।।५॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


आ नो ब्रह्माणि मरुतः समन्यवो नरां न शंसः सर्वनानि गन्तन । 
अश्वामिव ।पप्यत भेनुमूर्धनि कर्त्ता धियं जरित्रे वाज॑पेशसम्‌ ॥६॥ 


पदार्थः - हे (समन्यबः) क्रोध से युक्त {मरुतः) मनुष्यो ! तुम (नः) हम 
लोगों के लिये (ब्रह्माणि) धनों को (कर्त्त) सिद्ध करो (भ्रश्‍वामिव) घोडी के समान 
(ऊधनि) रात्रि में (धेनुम्‌) वाणी को (पिप्यत) प्राप्त होओ (नराम्‌) मनुष्यों की 
(न) जैसे (शंसः) स्तुति वेसे (सवनानि) ऐश्वर्यो को (श्रा, गन्तन) प्राप्त होग्रो 
(जरित्रे) स्तुति करने वाले के लिये (बाजपेक्सम्‌) विज्ञान का जिस में रूप विद्यमान 
उस (धियम्‌) उत्तम बुद्धि को सिद्ध करो ।।६।। 

भावार्थः इस मन्त्र में दो उपमालङ्कार हैं । जो मनुष्य मनुष्यस्वभाव 
से उत्पन्न हुई प्रशंसा को प्राप्त होके विद्या, वाणी और उत्तम बुद्धि को 
बढ़ा कर सर्व मनुष्यों को सुखों से भ्रलंकृत करे वे सुखी होते हैं ।।६॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 
तं नों दात मरुतो वाजिनं रथ॑ आपानं ब्रह्म॑ चितय॑ददिवेदिवे । 
इषे स्तोतृभ्यों वृजनेषु कारवे सनि मेधामरिष्टं दुष्टरं -सहः ॥७॥ 


पदार्थः हे (मरुतः) प्राणवायु के समान प्रिय ! तुम (नः) हम लोगों के 
लिये (तम्‌) उस समस्त विद्या की स्तुति करने वाले को (दात) देशो (रथे) रथ के 
निमित्त (वाजिनम्‌) सुशिक्षित घोड़े को देश्रो (दिवेदिवे) प्रतिदिन (चितयत्‌) चिताते 
हुए (श्रापानम्‌) व्यापक (ब्रह्म) धन वा अन्न को (बुजनेषु) बलों में (स्तोतृभ्यः) 
सकल विद्याग्रों के प्रयोजनवेत्ताग्रों के लिये (इषम्‌) इष्ट प्रयोजन को (कारवे) 
करने वाले के लिये (सनिम्‌) अलग श्रलग बढ़ी हुई (मेधाम्‌) उत्तम बुद्धि 
को और (भ्ररिष्टम्‌) अविनष्ट (दुष्टरम्‌) दुःख से तंरने को योग्य (सहः) बल 
को देश्रो ।।७।। 

भावार्थः--मनुष्यों को चाहिये कि सदैव सब के लिये सकल विद्या 
बताने वाला धमं से संचित किये हुए धन विद्वानों के देने के लिये अन्न 
उत्तम प्रज्ञा और पूर्ण बल को जांचे, विद्वान्‌ जन निश्चय से याचकों के 
लिये उन उक्त पदार्थों को निरन्तर देवें ॥।७॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 
यद्यञ्जते मरुतों रुक्‍्मव॑क्षसरोउश्वान रथेषु भग आ र | 
धेनुन शिश्वे स्वस॑रेषु पिन्वते जनाय रातह॑विषे महीमिर्षम्‌ ।।८॥ 


~ 


पदार्थ:--हे (रुक्मवक्षसः) सुवर्णां के समान वक्षःस्थल वाले (सुदानवः) 
उत्तम पदार्थो के दानकर्त्ता (मरुतः) विद्वान्‌ पुरुषो ! (भगे) ऐश्वर्य के होते (रथेषु) 
यानों में (यत्‌) जिन (श्रइवान्‌) घोड़े वा ग्रग्न्यादि पदार्थो को (युञ्जते) युक्त करते 
वा (स्वसरेषु) दिनों के बीच (शिइबे) बालक वा जो (रातहविषे) देने योग्य दे चुका 
उन (जनाय) सत्पुरुष के लिये (घेनुः) दुःख देने वाली गौ बछड़े को (न) जैसे वसे 
(महीम्‌) अत्यन्त (इषम्‌) इच्छा को (श्रा, पिन्वते) अच्छे प्रकार सींचते हैं उन सब को 
सब लोग अच्छे प्रकार प्रयुक्त करें ।।८।। 

भावार्थः- इस मन्त्र में उपगालङ्भार है। हे मनुष्यो ! जेसे अच्छी 
शिक्षा को प्राप्त विद्वान्‌ जन घोड़े आदि पशुश्रों का और अग्नि आदि 
पदार्थो का प्रयोग कार्यसिद्धि के लिये करते हैं वेसे अनुष्ठान करो, ऐसे 
करने से जेसे गौ अपने बछड़े को तृप्त करती हैं वैसे ये प्रयोग करने वालों 
को धनी करते हैं ।।८॥ 

फिर राजपूरुषों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 


यो ना मस्तो वृकतांति मत्यां रिपुदेधे व॑सवो रक्ष॑ता रिषः । 
वत्तयंत तपुंपा चक्रियाभि तमवं रुद्रा अशसों इन्तना ब्धः ।।९॥। 


पदार्थ :--हे (वसवः) वसु संज्ञा वाले (मरुतः) विद्वान्‌ मनुष्यो ! (यः) जो 
(वुकताति) वप्त्र ही (मत्यः) मरणाधर्मा (रिपुः) चोर (तपुषा) सब ओर से ताप 
देने वाले क्रोध आदि से (नः) हम लोगों को (दधे) धारण करता है उस से (रिषः) 
हिसकों को श्रलग (रक्षत) रकखो। हे (रुद्राः) दुष्टों को रुलाने वाले मध्यम 
विद्वानो ! तुम (चक्रिया) चक्र से (श्रशसः) श्रहिंसक जो दूसरों का विनाश नहीं 
करता उस को (श्रव, हन्तन) न मारो जो हम लोगों की रक्षा करता है उस की 
सव ओर से रक्षा करो । जिस ने और का,(बघः) बघ किया है उस को कारागृह 
अर्थात्‌ जेलखाना में (श्रभि, बत्तंयत) सब गोर से बर्ताओ ॥६॥ 

आावार्थः--राजपुरुषों को हिसकों से प्रजाजनों को अलग रख 
शत्रुओं को निवारण कर वा बांध के धमं से राज्य की शिक्षा करनी 
चाहिये ॥ &॥ 
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फिर विद्वान्‌ के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
चित्रं तद्वां मर्तो यामं चेकिते पृञ्न्या यदूधरप्यापयों दुह्ु 


यद्वा निदे नर्वमानस्य रुद्रियास्तितं जराय जुरताम॑दाभ्याः ।। १०॥ 


पदार्थ:--हे (प्रदाम्या:) न नष्ट करने प्रोग्य (रुद्रियाः) मध्यम विद्वानों के 
सम्बन्धी (मरुतः) मनुष्यो ! (यत्‌) जिम (बः) तुम्हारा (चित्रम्‌) अद्भुत (याम) 
योग्य कर्म वा (यत्‌) जिस (पृइन्याः) अन्तरिक्ष में सिद्ध हुए (ऊघः) जल वा दूध के 
अधिकरण को (भ्रापयः) मित्र भाव को प्राप्त हुए (द्हुः) परिपूर्णं करते हैं (वा) 
्रथवा (यः) जो (नवमानस्य) स्तुति करने की (निदे) निन्दा करने वाले के लिये 
(त्रितम्‌) हिसा करने वाले को (ब्रुरताम्‌) जीरो की (जराय) स्तुति करने वाले के 
लिये (श्रपि) भी (चेकिते) जानता है (तत्‌) उस को तुम. लेश्रो ।। १०॥ 

भावार्थ:--हे विद्वानो ! तुम निन्दा करने योग्य की निन्दा तथा 
स्तुति करने योग्य की प्रशंसा कर अद्भुत कर्मो को करो, जिस से पूरी 
यायु भोग, वृद्धावस्था पा कर मरण हो उस अनुष्ठान को करो ।।१०॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 


तान्वों महो मरुत॑ एवयाव्नो विष्णोरेषस्य प्रश्थे हवामहे । 


हिर्॑यवर्णान्ककुहान्यतसरंचो ब्रह्मण्यन्तः शंस्यं राधं इमहे ॥११॥ 
पदार्थ: -- हे (मरुतः) मनुष्यो ! जेसे हम लोग (बः) तुम्हारे लिये (तान्‌) 
उन को (एषस्य) ऐश्वयं वाले (विष्णोः) व्यापक ईश्वर के (प्रभ्र्थे) अत्युत्तम पालन 
में (महः) महान्‌ व्यवहार के (एवयाव्नः) इस प्रकार विशेष ज्ञान को पाते हैं 
(हिरष्यवर्णान्‌) हिरण्य--सुवर्ण के समान वरां वाले (ककुहान्‌) बड़े (यतस्र्‌ चः) 
नियम से यज्ञपात्रों के रखने वाले को (हयामहे) स्वीकार करते हैं। और (ब्रह्मण्यन्तः) 
अपने को ईश्वर वा वेद की इच्छा करते हुए विद्वानों को (शस्यम्‌) प्रशंसनीय 
(राधः) घन की (ईमहे) याचना करते हैं वेसे तुम हमारे लिये प्रयत्न करो ॥११॥ 
भावाः इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। मनुष्यों को 
चाहिये कि परस्पर एक दूसरे से प्रीति के साथ और दुष्टों में ग्रप्रीति के 
साथ वत्ते कर व्यापक ईश्वर की भक्ति में प्रयत्न करें ॥ ११॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


ते दश॑म्वाः प्रथमा यज्ञमूहिरे ते नां हिन्वन्तूषसो व्युष्टिस । 
उषा न रामीर॑रुणैरपाणेते महो ज्योतिंषा शुचता गोअणेसा ॥१२॥ 
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पदार्थः -- जो (दशग्बाः) दशों इन्द्रियों से सिद्धि को प्राप्त होते हैं वे (प्रथमाः) 
बहुत विस्तारयुक्त बुद्धि वाले मुख्य विद्वान्‌ जन (यज्ञम्‌) यज्ञ को (ऊहिरे) प्राप्त होते 
हैं (ते) वे (उषसः) प्रभात काल के (ब्यष्टिषु) प्रतापों में . (नः) हम लोगों को 
(हिन्वन्तु) बढ़ावें । जो (श्ररुणः) लाल वर्णो से (महः) बड़े (गोग्रणंसा) जिस में कि 
किरणा और प्रकाश विद्यमान (शुचता) जो पवित्र वा पवित्रता है उस (ज्योतिषा) 
प्रकाश से (रामी:) आराम को देने वाली रात्रियों को (उषाः) प्रभात समय के 
(न) समान (श्रप, ऊण्‌ ते) न ढांपते अर्थात्‌ प्रकट करते हैं (ते) वे हमारे शिक्षक 
हों ॥।१२॥ 

भावार्थ:--जो त्रियाकाण्ड में कुशल जितेन्द्रिय जन प्रभातकाल के 
समान अविद्यान्धकार की निवृत्ति करने वाले मनुष्यों को विद्या और 
उत्तम शिक्षा से बढ़ाते हैं वे सब को सत्कार करने योग्य हैं ।। १२॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
ते क्लोणीभिररुणेभिर्नाञ्जिभीं रुद्रा ऋतस्य सदनेषु वाहथुः । 
निमेध॑माना अत्येन पाज॑सा सुश्नन्द्रं वर्ण दधिरे सुपेशसम्‌ ॥१३॥ 


पदार्थ:---हे मनुष्यो ! तुम को (रुद्राः) वायु (क्षोणोभिः) पृथिवियों से 
(श्रञ्जिभिः) प्रकट व्यवहारों से (श्ररुणेभिः) कुछ ललामी लिये प्रकाशों के समान 
(ऋतस्य) जल के (सदनेषु) स्थानों में (वावृधुः) बढ़ते हैं वा (निमेघमाना:) निश्चित 
मानने वाले जन (श्रःयेन) अश्व के समान वेग से और (पाजसा) बल से (सुपेशसम्‌) 
सुन्दर रूपयुक्त (सुइचन्द्रम्‌) सुन्दरता से वत्तेमान सुवणं के समान (वर्णम्‌) स्वरूप को 
(दधिरे) घारण करते हैं (ते) वे जानने योग्य हैं ।॥१३॥। 
भावार्थ:-- हे मनुष्यो ! जेसे पवनों के साथ प्रभातवेला बढ़कर बिन 
होता और समस्त विविध प्रकार का रूप प्रकट करती है वेसे तुम को 
अच्छा अपना रूप धारण कर वायुविद्या का प्रकाश करना चाहिये ॥ १३॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 
ताँ इयानो महि वरूथमूतय उप घेदेना नम॑सा शणीमसि । 
त्रितो न यान्‌ पञ्च होत॑नभिष्ट॑य आववचेद्रां चक्रियाव॑से ॥१४। 


पदार्थ:-- हम लोग (भ्रभिष्टये) अभीष्ट सुख की (ऊतये) रक्षा आदि के अर्थ 
(इयानः) प्राप्त होता हुआ कोई जन (त्रितः) जो शरीर और आत्मा सम्बन्धी सुख 
को विस्तृत करता है उस के (न) समान (यान्‌) जिन (पञ्च) पांच (अवरान्‌) 
अर्वाचीन (होतू,न्‌) ग्रहण करने वालों को और पाँच अर्वाचीन (चक्रिया) चाक के 
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समान वत्तंमानों को ग्रभीष्ट सुख वा (श्रवसे) कामना के लिये (श्राववत्तंत्‌) सव 
ओर से वत्तंता है (तान्‌) उन को (ऊतये) रक्षा आदि के लिये (महि) बड़े 
(बरूथम्‌) श्रेष्ठ घर को प्राप्त हो (घ, इत्‌) ही निश्चय कर (एना) इस (नमसा) 
नमस्कार से (उप, गृणीमसि) उपस्तुत करते हैं प्रर्थात्‌ उन की अति निकटस्थ हो 
स्तुति करते हैं ॥। १४॥ 
नावाथः- इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जेसे कर्मोपासना और ज्ञान 
विद्या का जानने वाला अगले पिछले पवनों को जानकर अपनी और 
दूसरों की रक्षा के लिये वत्तमान है वेसे हम लोग प्रवृत्त हों ॥। १४।। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
ययां रध्रं पारयथात्यंहो ययां निदो मश्चर्थ वन्दितार॑स्‌ । 
अर्वाची सा म॑रुतो या वं ऊतिरो घृ वाश्रेवं सुमतिजिंगात्‌ ॥१५॥। 


पदार्थ:--है (मरुतः) मरणाधर्मा मनुष्यो ! (या) जो (ऊतिः) रक्षा (सुमतिः) 
और सुन्दर बृद्धि (श्रो) प्रेरणाग्रों में (बः) तुम लोगों की (वाश्रेव) मनोहर के 
समान (सजिगातु) प्रशंसा करे वा (यया) जिस से (रध्रम्‌) अच्छे प्रकार की सिद्धि 
को (श्रतिपारयथ) अतीव पार पहुंचाओ और (ग्रहः) अपराध को निवृत्त करो वा 
(यया) जिससे (निदः) निन्दाश्रों को (मुञ्चथ) मोचो अर्थात्‌ छोडो (सा) वह 
(भ्र्दाची) घोड़ों को प्राप्त होने वाली कोई क्रिया (बन्दितारम्‌) वन्दना करने वाने 
को प्राप्त हो ।।१५।। 
भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। मनुष्य जिस क्रिया से 
अधघम और निन्दा करने वाले का त्याग और धर्म वा प्रशंसा वाले का 
ग्रहण रक्षा बुद्धि की वृद्धि हो उस क्रिया को निरन्तर करें अर्थात्‌ सदा 
निन्दा का त्याग और स्तुति का स्वीकार करें । १५।। 
इस सूक्त में विद्वान्‌ और पवन के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त 
के अर्थ की पूर्व सूक्तार्थ के साथ सङ्गति है यह जानना चाहिये ॥ 
यह्‌ चौतीसवां सुक्त समाप्त हुआ ॥। 


गत्समद ऋषिः । श्रपान्नपाद्देवता । १। ४ । ६। ७। € । १०। १२। 
१३। १५ निच॒त्त्रष्टुप्‌ । ११ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । १४ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घेवत; स्वरः । 
२।३। भुरिक्‌ पक्तिः । ५ स्वराट्‌ पङ्क्तिछन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ ' 
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ग्रव १५ पन्द्रह ऋचा वाले ३४ पॅतीसर्वे सूक्त का ग्रारम्भ है उसके 
प्रथम मन्त्र में अग्नि के विषय को कहते हैं ॥। 
उपेमस््क्षि वाजयुर्वचस्यां चनों दधीत नायो गिरों मे । 
अपां नपांदाशुहेमां कुवित्स सुपेशसस्करति जोषिषद्धि ॥१॥ 
पदार्थ:--जो (वाजयुः) अपने को विज्ञान और ग्न्नादिकों की इच्छा करने 
वाला (वचस्याम्‌) जल में हुई क्रिया को वा (उप, ईम्‌) समीप में जल को ([प्रस॒क्षि) 
सिद्ध करता है और (चनः) चणाकादि अन्न को (दधीत) धारणा करे वा जो (्रपान्न- 
यात्‌) जलों के बीच न गिरने वाला (नाद्यः) अ्रव्यक्त शब्द करने को योग्य तथा 
(प्राशुहेमा) शीघ्र बढ़ने वाली (कुवित्‌) बहु प्रकार की क्रिया और (मे) मेरी (गिरः) 
वाणी का सम्बन्ध करने वाला व्यवहार है (सः, हि) वही (सुपेशसः) सुन्दर रूप 
वालों को (करति) करे और (जोषिषत्‌) उन्हें सेवे ।।१॥ 
भावाथेः--जो सूर्यं जल को खींच और वर्षा कर नदियों को बहाता 
और अ्रन्नों को उत्पन्न करता जिसके खाने से प्राणियों को स्वरूपवान्‌ 
करता है वह सब को युक्ति के साथ सेवन करने योग्य है ।। १॥ 
अब ईश्वरस्तुति का विषय अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
इमं स्व॑स्से हृद आ सुतष्टं मन्त्रं वोचेम कुविद॑स्य वेद॑त्‌ । 
अपां नपादसुर्यस्य मह्ना विश्वान्यो भुवना जजान ॥२॥ 
पदाथेः--जो (नपात्‌) अविनाशी {भ्रय्येः) सर्वस्वामी ईश्वर (महवा) अपने 
महत्त्व से (विशवानि) समस्त (भुवना) लोकलोकान्तरों को (जजान) उत्पन्न करता 
है वा जो (श्रपाम्‌) जलों के बीच (कुवित्‌) बहुत व्यवहार को (वेदत्‌) जाने वा 
(अस्य) इस (श्रसुर्यस्य) मेघ के बीच उत्पन्न हुए व्यवहार का प्रबन्ध करता है उस 
(हृदः) हृदय के समीप स्थित (श्रस्मे) इस ईश्वर के लिये (इमम्‌) इस (सुतष्टम्‌) 
सुन्दर सुख के सिद्ध करने वाले व्यवहार वा (मन्त्रम्‌) विचार को हम लोग (सुवोचेम) 
अच्छे प्रकार कहें ।।२॥ 
भावाथंः-- हे मनुष्यो ! जिस जगदीश्वर ने समग्र जगत्‌ बनाया उसी 
की स्तुति प्रार्थना वा उपासना करो ॥२॥ 
अब मेघ के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
समन्या यन्त्युप यन्त्यन्याः संमानमूर्व नद्यः पृणन्ति । 


तमू शुचि शुच॑यो दीदिवांसमपां नपातं परि' तस्थुरापः ॥३॥ 
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पदार्थ: --जो (श्रन्याः) और (नद्यः) नटी (समानम्‌) तुल्य (ऊवंम्‌) दुःखों के 
नष्ट करने वाले को (संयन्ति) अच्छे प्रकार प्राप्त होतीं वा (श्रन्याः) और (उप, 
यन्ति) उस को उस के समीप से प्राप्त होतीं हैं (तम्‌, उ) उसी (श्रपां, नपातम्‌) जलों 
के'बीच नाशरहित (दीदिवांसम्‌) अ्रतीव प्रकाशमान (शुचिम्‌) पवित्र अग्नि को 
(शुचयः) पवित्र (श्रापः) जल (परि, तस्थुः) सव ओर से प्राप्त हो स्थिर होते हैं वे 
जल सब को (पुणन्ति) तृप्त करते हैं ।।३।। 

भावार्थ:- जेसे नदी आप समुद्र को प्राप्त होकर स्थिर और शुद्ध 
जल वाली होती हैं वेसे जल मेघमण्डल को प्राप्त होकर दिव्य होते हैं 
वसे स्त्री ्रभीष्ट पति और पति ग्रभीष्ट स्त्री को पाकर स्थिरचित्त होते 
हैं ॥३॥ 

अब विवाह विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 


तमस्मँरा युवतयो युवानं ममेज्यमांनाः परिः यन्त्यापः । 
स शुक्रेभिः शिकभीरेवदस्मे दीदार्यानिश्मो घृतनिरणिगप्सु ॥४॥ 


पदाथः-- हे मनुष्यो ! जेसे (श्रस्मेराः) हम लोगों को प्रेरणा देने वाली 
(मम्‌ ज्यमानाः) निरन्तर शुद्ध {युबतयः) युवति (शिक्वभिः) सेचनाश्रों से (शुक्रेभिः) 
शुद्ध जल वा वीर्यो के साथ (श्रापः) नदियां समुद्र को जेसे वेसे (तम्‌) उस (युवानम्‌) 
युवा पुरुष को (परियन्ति) सब ओरे से प्राप्त होतीं वैसे (सः) वहँ, तू (श्रनिघ्मः) 
प्रकाशमान (श्रस्मे) हम लोगों को (रेवत्‌) श्रीमान्‌ के समान (दीदाय) प्रकाशित करो 
वा और (भ्रप्सु) जलों में (घृतर्निणक्‌) जल को पुष्टि देने वाले सूर्य्यं के समान हम 
लोगों को श्रेष्ठ उपदेश से शुद्ध करें ।।४॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! जसे 
अच्छे प्रकार युवावस्था को प्राप्त युवति स्त्री ब्रह्मचर्य से किई विद्या 
जिन्होंने ऐसे हृदय को प्रिय पूर्ण विद्यावान्‌ युवा पतियों को अच्छे प्रकार 
परीक्षा कर प्राप्त होतीं वैसे पुरुष भी इन को प्राप्त हों जेसे सूर्यं जल को 
संशोधन कर वृष्टि से सब को सुखी करता है वसे अच्छे प्रकार शुद्ध 
परस्पर प्रीतिमान्‌ विद्वान्‌ विवाह किये हुए स्त्री पुरुष अपने सन्तानों को 
शुद्ध करने को योग्य हैं ।।४॥। 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


अस्मै तिस्रो अंव्यथ्याय नारीदेवायं देवी दिधिषन्त्यन्न॑म्‌ । 
कृतां इवोप हि प्रंसस्रे अप्सु स पीयूषं धयति प्रवेसूनाम्‌ ॥“॥। 
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पदाथः हे मनुष्यो ! जो (कृता इब) निष्पन्न हुई सी (तिस्रः) तीन (देवीः) 
निरन्तर प्रकाशमान (नारीः) स्त्री हम लोगों के (भ्रब्यथ्याय) व्यथन अर्थात्‌ नष्ट 
करने को नहीं योग्य (देवाय) काम के लिये (श्रन्नम्‌) ग्रन्न (दिधिषन्ति) घारण 
करती हैं तथा जो (भ्रप्सु) अन्तरिक्ष प्रदेशों में जल (उप, प्रस्न) अच्छे प्रकार पास में 
बहते हैं उन (पूर्वसुनाम्‌) पहिले सन्तानों को उत्पन्न करने वालियों का (सः) वह 
विद्वान्‌ सन्तान (हि) ही (पीयूषम्‌) श्रमृत के समान दुग्ध को (घयति) पीता है ।।५। 
भावार्थ :--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । तीन प्रकार की निश्चय 
स्त्रियां होती हैं जो समान पतियों वाली होकर विधवा हों तो सन्तानों की 
उत्पत्ति के लिये अपने समान पुरुषों के वीर्यं लेकर धर्म से सन्तानों को 
उत्पन्न करें, जो सन्तानों की विशेष इच्छा न हो तो ब्रह्माचर्य में स्थिर 
हों ॥५॥ 
फिर विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
अश्वस्यात्र जनिमास्य च स्वद्रेहो रिपः संपूर्चः पाहि सूरीन्‌ । 
आमासुं पृषु परो अंपरमृष्यं नारातयो वि नंशन्नानृतानि ॥६॥ 
पदाथः--जिस से (श्रत्र) इस व्यवहार में (ग्रस्य) इस (श्रवस्य) महान्‌ 
वीर्य देने वाले का (जनिम्‌) जन्म होता है उस से यहां (स्वः) सुख बढ़ता है जो 
(षरः) परमोत्तम आप (श्रामासु) घर में हुई (पूषु ) पुरिवों में (द्रुहः) ईष्यंक (रिषः) 
हिंसा और (संपृचः) संयोग करने वालों के (सुरीन्‌) सम्बन्धी विद्वानों को (श्रप्रमृष्यम्‌, 
च) और सहने को न योग्य व्यवहारों को (पाहि) रक्षा करो और श्राप को (श्ररा- 
तयः) शत्रुजन (न) नहीं पीड़ा देने तथा (अ्रनृतानि) मिथ्या कर्मो को (न) नहीं 
(बिनशन्‌) विशेषता से प्राप्त होते हैं ॥६॥ 
भावार्थ: -- जिस कुल के बीच बड़े महात्माजन उत्पन्न होते हैं वहां 
सुख बढ़ता है और जहां शरीर और आत्मा के बलयुक्त मनुष्य हों वहां 
शत्रुजन पीड़ा नहीं कर सकते हैं और बलवान्‌ पुरुष झूठ अधमंयुक्त कामों 
का उत्साह नहीं करते हैं ॥६:। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
स्व॒ आ दमें सुदुघा यस्य॑ भेनुः स्वधां पीपाय सुभ्वन्नमत्ति । 
सो अपां नपांदूजेयन्नप्स्व १न्तव॑सुदेयांय विधते वि भांति ॥७॥ 


पदार्थः जिसके (स्वे) अपने (दमे) घर में (सुदुघा) सुन्दरता से पूर्णं करने 
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वाली (धेनुः) विद्या और शिक्षायुक्त वाणी प्रवृत्त है (सः) वह (श्रपाम्‌, नपात्‌) प्राणों 
के बीच भ्रविनाशी होता प्रौर (भ्रप्सू) प्राणों के (भ्रन्त:) भीतर (ऊर्जयन्‌) बलों को 
प्राप्त होता हुआ (स्वधाम्‌) सुन्दर जल को (पीपाय) पीता और (सुभ्रु) सुन्दर 
संस्कारों से भावना दिई जाती उस (श्रन्नम्‌) भोजन करने योग्य अन्न को (प्रत्ति) 
खाता है तथा (विघते) सेवा करते हुए (बसुदेयाय) जिसे घन देना योग्य है उस के 
लिये (घ्रा, बिभाति) प्रकाश को प्राप्त होता है ॥।७।। 
भावार्थ:--जो मनुष्य अपने सम्बन्धियों में कामों की परिपूर्णता के 
लिये सुन्दर शिक्षित वाणी, सुन्दर शुधा हुआ जल और सुन्दर संस्कार 
किये हुए ग्रन्नों की सेवा करते, सुन्दर शिक्षित सेवक के लिये यथायोग्य 
वस्तु देते और काल पर सब व्यवहारों को सेवते हैं वे सदा सुखी रहते 
हैं ॥७६। 
फिर विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
यो अप्स्वा शुचिना दैव्येन ऋतावाज॑स्र उविया विभाति । 
वया इदन्या स॒वंनान्यस्य प्र जायन्ते वीरूधश्च प्रजा्िः ।।८॥ 
पदार्थः--(यः) जो (ऋतावा) सत्य का अच्छे प्रकार सेवन करदा हुम्रा 
(ग्रजस्न:) निरन्तर (दव्येन) विद्वानों से किये हुए (शुक्चिना) पवित्र व्यवहार से 
(उविया) बहुरूप (विभाति) प्रकाशित होता है वह्‌ (श्रन्या) और (भुवनानि) लोक 
लोकान्तरों को (वयाः) शाखाओं को तथा (प्रजाभिः) प्रजा के समान (इत्‌) ही 
(प्सु ) व्यापक जलरूपी पदार्थो में जो (प्रजायन्ते) उत्पन्न होते हैं उन्हें श्रौर (अस्य) 
इस संसार के बीच जो (वीरुध: च) ओषधियां (आरा) उत्पन्न होते हैं उन सब को 
जाने ।।८।। 
भावार्थ: --जो पवित्र बुद्धि दिव्य कर्म करने वाले निरन्तर सृष्टिक्रम 
को जानते हैं वे सदा ग्रानन्दित होते हैं ॥८॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


अपां नपादाह्यस्थांदपस्थं जिह्मानांमध्वों विद्यतं वसांनः । 


तस्य ज्ये महिमानं वईन्ती हिर॑ण्यवर्णाः परि यन्ति यह्णोः ॥९।। 


पदार्थ:--जो (जिह्यानाम्‌) कुटिलों के (ऊर्ध्वः) ऊपर स्थित (विद्युतम्‌) 
बिजुली को (बसानः) श्राच्छादित करता हुआ (श्रपाम्‌, नपात्‌) जलों के बीच न 
गिरने का शील वाला मेघ (उपस्थम्‌) समीपस्थ पदार्थो को प्राप्त होकर (श्रा, भ्रस्थात्‌) 
स्थिर होता है (तस्य, हि) उसी की (ज्येष्ठम्‌) अ्रतीव प्रशंसनीय (महिमानम्‌) महिमा 
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को (बहन्ती:) प्रवाहरूप से प्राप्त करती हुईं (यह्वीः) बड़ी (हिरण्यवर्णाः) हिरण्य 
अर्थात्‌ सुदर्णं के समान वणां वाली नदियां (परि, यन्ति) सब ओर से जाती हैं 
वेसे प्रजागण राजा से वर्त्ताव करें ॥६॥। 

भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे पवन की 
महिमा को नदियां प्राप्त होती हैं वेसे विद्वान्‌ जन राजा के प्रति 
वर्ते ॥६॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
हिरण्यरूपः स हिरण्यसंदृगपां नपात्सेटु हिर॑ण्यवर्णः । 
हिरण्ययात्परि योनैनिषद्यां हिरण्यदा द॑दत्यन॑मस्मे ॥। १०॥। 
पदार्थः--जो वायु (हिरण्यदाः) तेज देते हैं वे (भ्रस्मे) इस प्राणी के लिये 
(घ्रन्नम्‌) अन्न को (ददति) देते हैं (सः) वह्‌ (हिरण्यरूपः) तेजःस्वरूप (हिरण्यसंद्ृक्‌ ) 
तेज को दर्शाता (स, इत्‌, उ) वही (हिरण्यवर्णः) सुवणं के समान वरणांयुक्त (अपाम्‌, 
नपात्‌)जलों के बीच न गिरने वाला (हिरण्ययात्‌) तेजःस्वरूप (योनेः) निज कारण 
से (परि, निषद्य) सब ओर से निरन्तर स्थिर हुआ प्रग्नि सब को पालन करता है।। १०३ 
भावार्थः जो अग्नि पवन से उत्पन्न हुआ समस्त पदार्थो को दिखाने 
वाला सर्व पदार्थो के भीतर रहता हुआ सर्वेविद्याश्रों का निमित्त है उस को 
जान कर प्रयोजन सिद्ध करना चाहिये ॥ १०॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
तदस्मानींकमुत चारु नामऽपीच्यं वर्द्धते नप्तुंरपाम्‌ । 
यमिन्धते युवतयः समित्था हिर॑ण्यवर्ण घृतमन्नमस्य ॥ ११॥ 


पदार्थ :--हे मनुष्यो ! जो (श्रस्य) इस अग्नि का (चारु) सुन्दर (अनोकम्‌) 
सैन्य के समान तेज (उत) और (पोच्यम्‌) अपने गुणों से निश्चित (नाम) आख्या 
अर्थात्‌ कथन (श्रपाम्‌) प्राणों के (नप्तुः) पोत्र के समान व्यवहार से (वर्घते) बढ़ता 
है वा (यम्‌) जिस को (युवतय:) प्रवल यौवनवती स्त्री (इत्या) इस हेतु से (समिन्धते) 
अच्छे प्रकार प्रदीप्त करती हैं वा जो (हिरण्यवर्णम्‌) तेजोमय शोभन शुद्धस्वरूप 
(घृतम्‌) जल व घी और (अन्नम्‌) अच्छा शोधा हुआ खान योग्य अन्त (गस्य) इस 
अग्नि के सम्बन्ध में वत्त मान है उस को तुम जानो ॥११।। 

भावार्थ:--हे मनुष्यो ! जसे युवतिजन युवा पुरुष को प्राप्त होकर 
पुत्र और पौत्रों से बढ़ती है वेसे जो ग्रग्निविद्या को जानते हैं वे धन घान्यों 
से बढ़ते हैं ।। १ १।। 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 


अस्मे बैहूनामंवमाय सख्ये यज्ञैविंधेम नम॑सा हविभिं 
सं सान माञ्मि दिधिषामि विल्मैदेधाम्यन्ञेः परि वन्द ऋग्भिः ॥१२॥ 


पदार्थः--हे मनुष्यो ! हम लोग जैसे (अ्रस्म) इस (श्रवमाय) न्यून वा रक्षा 
करने वाले (बहूनाम्‌) बहुत पदार्थो के बीच (सख्ये) मित्र के लिये (नभसा) ग्रन्नादि 
पदार्थं (हविभिः) खाने वा देने योग्य पदार्थ और (यज्ञः) मिली हुई क्रियाओं से 
उत्तम व्यवहार को (बिघेम) प्राप्त हों वा उस की सेवा करें वा जसे मैं जिसके 
(सानु) अच्छे प्रकार सेवने योग्य पदार्थ को (सं, माज्मि) अच्छा शुद्ध करूँ तथा 
(दिधिषामि) उपदेश करू वा (विल्मंः) उत्तम दीप्ति को प्राप्त साधनों से युक्त 
(श्रन्नेः) अच्छा संस्कार किये हुए श्रन्नादि पदार्थो से (दधामि) धारणा करता हूं 
(ऋग्भिः) मन्त्रों से (परिवन्दे) सब ग्रोर से स्तुति करता हूं उस को तुम लोग भी 
सेवा करो ॥१२॥ 
भावायं:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमाल ङकार है । जसे मनुष्य बहुतों 
में से अपने मित्र को तृप्त करते हैं वा उस के लिये ग्रन्नपानादि देते हैं 
परस्पर हित का उपदेश करते हैं वेसे सब भी इतनी विद्या्रो को प्राप्त 
होकर औरों के प्रति उपदेश कर तथा ऐश्वर्य को प्राप्त हो के औरों के 
लिये दे ॥ १२।। 
प्रब इस जगत्‌ में कौन लोग सुख पाते हैं इस विषय 
को अगले मन्त्र में कहा है !॥ 
स ई ट्रपांजनयत्तासु गर्भ स ई झिशुभैयति तं रिहन्ति । 
सो अपां नपादन॑भिम्लातवरणोऽन्यस्येवेह तन्वां विवेष ।।१३॥ 


पदार्थः--(सः) वह्‌ (वृषा) वर्षा करने वाला अग्नि (तासु) उन जलों में 
(ईम्‌) ही (गर्भम्‌) गर्भं को (श्रजनयत्‌) उत्पन्न करता है और (सः) वह (शिशुः) 
बालक (ईम्‌) ही (घयति) पीता है (तम्‌)उस को और (रिहन्ति) चाटते हैं (सः) वह 
(श्रपाम्‌) जलों के बीच (श्रनभिम्लातव्णः) जिस का वर्णा सव ग्रोर से क्षीण न हो 
(नपात्‌) सन्तान (अन्यस्येव) जैसे श्रौर के शरीर में प्रविष्ट होता वसे ही (इह) इस 
संसार में (तन्वा) शरीर के साथ (विवेष) व्याप्त होता है ।।१३॥ 
भावार्थः-जो पुरुष अपनी स्त्री में गर्भ धारण कर सन्तान को 
उत्पन्न वा पालन कर और स्वादिष्ट श्रन्न खाय शरीर की प्रसन्नाकृति से 
चेष्टा करते हैं वे इस संसार में सुखों को प्राप्त होते हैं ॥। १३॥ 
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ED 


NES 


छिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हे ॥ 
अस्मिन्पदे परमे त॑स्थिवांसंमध्बस्मभिंविः्वहां दीदिवांसम्‌ । 
आपो नप्जें घृतमन्नं वह॑न्तीः सवयमत्कैः परि दीयन्ति यह्वीः ॥ १४।। 


पदार्थः-- हे मनुष्यो ! जो (घ्रापः) प्राण (अत्कः) भोगने योग्य (भ्रघ्व- 
स्मभिः) न गिरने वाले गुण कर्म स्वभावों के साथ (श्रस्मिन्‌) इस (परमे) सबों से 
अति उत्तम (षब्रे) प्राप्त होने योग्य व्यवहार में (तस्थिबांसम्‌) स्थित (विझ्बहा) 
सब दिन (दीदिवांसम्‌) देदीप्यमान ईश्वर को (बहन्ती:) प्राप्त करती हुई (स्वयम्‌) 
आप (यह्णीः) महान्‌ भी (परि, बोयन्ति) नष्ट होती हैं उत के द्वारा (नच्त्रे) पौत्र 
के लिये (घृतम्‌) जल और (झन्नम्‌) अन्न को तुम लोग प्राप्त होओ ।।१४।। 

भावायं:--जो मनुष्य प्रतिदिन सच्चिदानन्दस्वरूप अपने में स्थित 
ईदवर का ध्यान करते हैं वे परमपद ब्रह्म को प्राप्त होकर आनन्द को प्राप्त 
होते हैं किन्तु उत्तम सुख प्राप्ति से शीघ्र क्षीण नहीं होते ॥ १४॥। 

फिर उसी विषय को भ्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
अयाँसमभ्ने सुक्षिति जनायायाँसमु मघवद्भ्यः सुवृक्तिम्‌ । 
विश्वं तद्भद्रे यदव॑न्ति देवा बृहद्वदेंम विदथं सवीराः ।। १५॥ 

पदाथः हे (भ्रग्ने) विद्वन्‌ ! जिस (श्रयांसम्‌) जिस से भुजायें प्राप्त हुई 
(सुक्षितिम्‌) जो सुन्दर पृथिवीयुक्त (सुवृक्तिम्‌) जिस की दुष्ट कर्मों का त्याग करना 
वृत्ति (3) और (जनाय) मनुष्यों के लिये वा (श्रयांसम्‌) जिस से भुजः: प्राप्त हुई 
(मधघववूभ्यः) परम घनवान्‌ मनुष्यों के लिये (यत्‌) जिस (भद्रम्‌) कल्याणारूपी 
(विश्वम्‌) जगत्‌ की (ुबीराः) सुन्दर वीर श्रर्थात्‌ प्राप्त हुआ शरीर बल जिन को 
वे (देबाः) विद्वान्‌ जन (घ्रबन्ति) रक्षा करते हैं (तस्‌) उस को (बृहस्‌) बहुत (विदथे) 
यज्ञ में हम लोग (बबेम) कहें अर्थात्‌ उस को उपदेश दें ॥१५॥ 

भावाः जो जन धर्म के अनुकूल आचरण करने वालों की अच्छे 
प्रकार रक्षा और दुष्टों को दण्ड दे जगत्‌ के कल्याण के लिये बड़े बड़े उत्तम 
कर्मो को करें वे सब को सबंदा सत्कार करने योग्य हैं ।। १५॥। 

इस सूक्त में अग्नि मेघ अपत्य विवाह और विद्वान्‌ के गुणों का वर्णन 
होने से इस सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्तार्थ के साथ सङ्गति जाननी 
चाहिये ॥। 


यह ३५ पेतीसबां सूक्त समाप्त हुआ ॥। 
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१७८ ऋग्वेदः मं० २। सू ० ३६॥ 


rae 
गृत्समद ऋषिः । १ इन्द्रो मधुइच । २ मरुतो माधवश्च । र त्वष्टा 
शक्रइच । ४ श्रग्निः शुचिश्च । ५ इन्द्रो नभइच । ६ मित्रावरुणो नभस्यश्च देवताः । 
१ । ४ स्वराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । ५ । ६ भुरिक्‌ अिष्टुप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः। २। ३ 
जगती छन्दः । निषादः स्वरः ॥। 
अब छः ऋचा वाले ३६वें सूक्त का आरम्भ है उस के प्रथम मन्त्र में 
विद्वानों के गुणों का वर्णन करते हैं ॥ 


तुभ्यं हिन्वानो व॑सिष्ट गा अपोऽु्न्त्सीमविंभिरद्विभिनेरः । 
पिवेन्द्र स्वाहा प्रहुंत वष॑ट्कृतं होत्रादासोमं प्रथमो य ईशिषे ॥१॥ 


पदार्थ:--हे (इन्द्र) यज्ञपति जो (हिन्वानः) वृद्धि को प्राप्त होता हुआ 
(तुम्यम्‌) तुम्हारे लिये (बसिष्ट) वसे वा हे (नरः) नायक सर्वोत्तम जनो ! आप 
लोग (श्रबिभिः) रक्षा करने वाले (श्रद्रिभिः) मेघों के साथ (सोम) आदित्य के 
समान (गाः) वाणी और (श्रपः) प्राणों को ( भ्रघुक्षन्‌) पूर्ण करो । हे (इन्द्र) यज्ञः 
पते ! (प्रथमः) ग्रादिभूत आप (स्वाहा) उत्तम क्रिया के साथ (प्रहुतम्‌) अ्रत्युत्तमता 
से गृहीत (होत्रात्‌) दानके कारणा (वषट्कृतम्‌) क्रिया से सिद्ध किये हुए (सोमम्‌) 
उत्तम ग्रोषधियों के रस को (श्रा, पिब) अच्छे प्रकार पिश्रो (यः) जो आप सब के: 
(ईशिषे) ईश्वर हो अर्थात्‌ स्वामी अधिएति हो वह्‌ आप भी वैसे होओ ॥।१॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो यज्ञानुष्ठान 
से जल को शुद्ध कर उससे उत्पन्न हुए ओषधियों के रस को पीकर धमं के 
अनुष्ठान से ऐश्वर्य अपने या औरों के लिये बढ़ाते हैं वे सब ओर से बढ़ते 


हैं ॥। १॥ 


so‘ 


ED 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 


यज्ञैः संमिंइलाः पूर्षतीभिऋ ष्टिभिर्यामंञ्छ्रासां अञ्जिषु पिया उत | 


आसद्या ्रहिभेरतस्य सूनवः पोत्रादा सोम॑ पिबत दिवो नरः ॥२॥ 


पदार्थ :--हे (भरतस्य) धारणा करने वाले के (सुनदः) पृत्रो (नरः) नायक 
मनुष्यो ! जैसे (संभिश्लाः) अच्छे प्रकार मिले हुए (शुञ्जासः) श्‍्वेतवणं (प्रियाः) 
प्यारे जन (यज्ञः) अच्छी क्रियाओं से युक्त (ऋष्टिभिः) प्राप्ति कराने वाली 
(ष्ृषतीभिः) पवन की गतियों से (यामन्‌) प्राप्त हुए समव में (उत) और (अञ्जिषु) 
कामना करते हुओं में (बहिः) श्रन्तरिक्ष को (भ्रासद्य) पहुंच कर (पोत्रात्‌) पवित्र 
व्यवहार से उत्पन्न हुए (दिवः) प्रकाश से (सोमम्‌) ्रोषधियों के रस को पीते हैं 
वैसे तुम (श्रा, पिबत) पिम्रो ॥२॥ 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


ऋग्वेदः मं० २ । सू० ३६ ॥ १७६ 

भावाय:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! जसे 

पवन श्रन्तरिक्ष में भ्रमते हुए सब प्राणियों को जिलाते हैं. श्रौर प्राणस्वरूप 

से प्यारे हैं तथा सबसे रस ऊपर को पहुंचा और वर्षा कर सब को आन- 
न्दित करते हैं वेसे मनुष्यों को होना चाहिये ॥२॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
अमेरव॑ नः सुहवा आ हि गन्तन नि बहिषिं सदतना रणिष्टन । 
अर्थां मन्दस्व जुज॒षाणो अन्धसस्त्वष्टदेवेभिजेनिभिः समदर्ग गः ।।३।। 


पदार्च:--हे (त्वष्टः) छिन्न भिन्न करने वाले पुरुष ! (सुमद्गणः) अच्छे 
मामे हुए गण जिनके (अुजुषाणः) ऐसे निरन्तर सेवा करते हुए आप (देवेभिः) 
दिव्यगुणों और (जनिभिः) जन्मों के साथ (श्रन्धसः) अन्न के भोगों को कीजिये 
(श्रथ) इसके ्रनन्तर (मन्दस्व) श्रानन्दित हजिये । हे (सुहवाः) अच्छे प्रकार प्रशंसा 
को प्राप्त तुम लोग (बहिषि) श्रन्तरिक्ष में (नः) हमारी (श्रमेब) घर को जेसे वेसे 
प्रन्तरिक्ष में (नि, सदतन) निरन्तर जाओ, पहुँचो, हमें (रणिष्टन) उपदेश देश्रो 
(हि) निश्चय से हम लोगों को (श्रा, गन्तन) आओ प्राप्त होम्रो ।।३॥ 

भावार्थः जेसे ग्रन्तरिक्ष में स्थित पवन सब को प्राप्त होते और 
छोड़ते हैं वेसे विद्वान्‌ धामिक जन धमं को प्राप्त हों तथा दुष्ट जन ग्रधर्म 
को त्याग करें । ञ्रौर सत्य का उपदेश दें ॥३॥ 


MDD DDD ५ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 


आ बैल्लि देवां इह विप्र यक्षि चोशन्हतनि ष॑दा योनिषु तरिषु । 
प्रतिं वीहि प्रस्थितं सोम्यं मधु पिबाग्नीध्रात्तव भागस्य तृप्णुहि ॥४॥ 


पदार्थ :-- हे (होतः) सुख के देने वाले (उशन्‌) कामना करते हुए (बिप्र) 
मेघावी जन ! आप नियत अपने कमं वा (इह) इस धंसार में (देवान्‌) दिव्य गुणों 
को (श्रा, बक्षि) अच्छे प्रकार कहते (च) और प्राप्त हुए कर्मो को (यक्षि) प्राप्त होते 
तथा दूसरे प्राणियों को उनका उपदेश देते हैं इसी से (त्रिषु) कमं, उपासना, ज्ञान 
इन तीनों (योनिषु) निमित्तों में (निषद) निरन्तर स्थिर हों और (प्रस्थितम्‌) प्रकर्षता 
से स्थित विषय को (प्रति, बीहि) प्राप्त होअ्रो (सोम्यम्‌) ` शीतलगुरण सम्पन्न (मधु) 
मीठे जल को (पिब) पीझओ भौर (तब) तुम्हारे (भागस्य) सेवने योग्य व्यवहार के 
(प्राग्नीध्रात्‌) उस भाग से जिससे अग्नि को धारणा करते हैं (तुप्णुहि) तृप्त 
हूजिये ॥॥४॥ र: 
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१८० ऋस्केदः मं० २। सू ० ३६॥ 


De Ded 


भावाथः--जो मनुष्य कर्मोपासना और ज्ञानों में प्रयत्न कर सत्य 
की कामना करते हुए मनुष्यों को अध्यापन और उपदेश से विद्वान्‌ करते 
हैं वे नित्य सुखः को प्राप्त होते हैं ।।४॥ 
फिर उसी विषय को भ्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 


एष स्य तें तन्वा नृम्णवर्धनः सह ओजः प्रदिविं बाह्योहितः । 
तुभ्यं सुतो म॑घवन्तुभ्यमाभृपस्त्वर्भस्य ब्राह्मणादा तृपत्पिब ॥५॥ 


पदार्य:--हे (मघवन्‌) अति उत्तम घन वाले ! जो (ते) आप के (तन्वः) 
शरीर के सम्बन्धी (प्रदिवि) अतीव प्रकाश में (सहः) बल (श्रोजः) पराक्रम तथा 
(बाह्नोः) भुजाओं के बीच (हितः) धारण (सुतः) और उत्पन्न किया हुआ (तुम्यम्‌) 
आप के लिये और (श्राभूतः) अच्छे प्रकार पुष्ट किया पुत्र है (स्यः) सो (एषः) यह्‌ 
(नुम्णवर्धन:) धन का बढ़ाने वाला होता है (स्बम्‌) श्राप (घस्य) इस के सम्बन्धी 
(ब्राह्मणात्‌) ब्राह्मण से (तपत्‌) तप्त होते हुए (घ्रा, पिब) अच्छे प्रकार ओषधि 
रस को पिमो ॥५॥ 

भावार्थः हे मनृष्यो ! जो तुम्हारे लिये शारीरक श्रौर आत्मीय 
बल को बढ़ावें उससे धन और उन की अच्छे पदार्थो से सेवा करो ॥५॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
जुभेथाँ यज्गं बोध॑तं हव॑स्य मे सत्तो होतां निविदः पूर्व्या अनुं । 
अच्छा रार्जाना नमं एत्याहत॑ प्रशास्रादा पिंबतं सोम्यम्मशु ॥६॥ 


पदार्थः--हे (राजाना) राजजनो ! (मे) मेरे (हवस्य) देने लेने योग्य 
व्यवहार सम्बधी (यज्ञम्‌) विद्वानों के सत्कार भ्रादि काम को (जुषेथाम्‌) सेवो 
(पूर्व्या:) पूवं विद्वानों ने सेवन की हुई (निबिद:) जिनसे निरन्तर विषयों को जानते 
हैं उन वाणियों को (श्रच्छ, श्रनु, बोधतम्‌) अच्छे प्रकार अ्नुकूलता से जानो । जैसे 
(सत्तः) प्रतिष्ठित (होता) देने वाला (श्राबृतम्‌) ्रत्युत्तमता से ढपे हुए (नभः) ग्रन्न 
को (एति) प्राप्त होता है बेसे पम दोनों (प्रशास्त्रात्‌) उत्तम शिक्षा करने वाले से 
(सोम्यम्‌) शान्ति वा शीतलता के योग्य (मधु) मधुर गुणयुक्त रस को (श्रा, 
पिबतम्‌) अच्छे प्रकार पिओओो ।।६॥। 

भाबार्थः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है! हे मनुष्यो ! जसे 
पढ़ाने वा उपदेश करने वाले आप लोगों के प्रति प्रीति से विद्यादान ग्रौर 
सत्योपदेश के साथ वत्तंमान हैं वेसे प्राप भी वत्तं ॥६॥। 
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ऋग्वेद: मं० २ स्‌० ३७॥ १८१ 
इस सूक्त में विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ 
की पिछले सूक्तार्थ के साथ सङ्गति है यह जानना चाहिये ॥ 


पह छत्तीसवां सुक्त समाप्त हुआ । 


गुतसमद ऋषिः । १-४ द्रविणोदाः । ५ श्ररिविनो । ६ श्रग्निरच देवताः । 
१ । ५ निचुज्जगती । २ जगतो । ३ विराइ जगती छन्दः । निषादः स्वरः । ४ । 
६ भुरिक्‌ त्रिष्दुप्छन्द: । धवत: स्वरः ॥ 
प्रव छः ऋचा वाले सैतीसर्वे सूक्त का आरम्भ है उसके प्रथममन्त्र में 
विद्वानों के गुणों का उपदेश करते हैं ॥ 
मन्द॑स्व होत्रादनु जोषमन्धसो 5ध्व॑येवः स पूर्णो वंष्टयासिच॑म्‌ । 
तस्मां एतं भ॑रत तद्वशो दृदिहातरात्सोमं द्रविणोदः पिबं ऋतुभिः ॥१॥ 


पदार्थ :-- हे (द्रविणोदः) धन देने वाले ! आप (होत्रात्‌) लेने से (श्रन्धसः) 
अन्न की (जोषम्‌) प्रीति का (श्रनु, मन्दस्व) अनुमोदन करो और जेसे (सः) वह 
विद्वान्‌ (पूर्णाम्‌) पूर्णं वृष्टि को (श्रासिचम्‌) अच्छे प्रकार सींचने वाले की (वष्टि) 
कामना करता है । वेसे हे (भ्रध्वयंव:) अपने को यज्ञ की इच्छा करने वाले तुम 
(तस्मे) उसके लिये (एतम्‌) इसको (भरत) धारणा करो । हे धन देने वाले पुरुप ! 
(तद्श:) उसकी इच्छावान्‌ (ददिः) दाता आप (ऋतुभिः) वसन्तादि ऋतुओं के 
साथ (होत्रात्‌) देने वाले से (सोमम्‌) श्रोपधियों के रस को (पिब) पिश्लो ॥१॥ 
भावार्थः इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को परस्पर 
के लिये विद्या, धन और धान्य आदि पदार्थ देकर निरन्तर श्रानन्द करना 
चाहिये ॥ १॥ 
फिर उसी विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
यमु पूवेमईवे तमिदं हुवे सेदु हव्या ददिर्यो नाम पत्यते । 
अध्वर्युभिः प्रस्थितं सोम्यं माई पोत्रात्सोमं द्रविणोदः पिवं ऋतु भिं; ॥२॥ 


पदार्थः -हे (द्रविणोदः) घन देने वाले ! जेसे (यः) जो (ददिः) देने वाला 
(हव्यः) ग्रहण करने योग्य मैं (यम्‌, उ) जिसको (पूर्वम्‌) प्रथम (भ्रहुवे) होमता 
हूँ (सः) सो मैं (तम्‌) उस (इदम्‌) इसको (नाम) प्रसिद्ध (इत्‌) ही (उ) तर्कं 
वितकं के साथ (पत्यते) पति करने श्रर्थातूं रक्षक की इच्छा करने वाले के लिये (हुवे) 
ग्रहणा करता हूँ । और (श्रध्वयुं भिः) अपने को हिंसा न चाहने वाले जनों तथा 
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१८२ ऋग्वेद, मं० २। सू० ३७॥ 


(ऋतुभिः) वसन्तादि ऋतुश्रौं के साथ वत्तंमान जेसे मैं (प्रस्थितम्‌) ग्रोषधियों 
से निकाले हुए (सोम्यम्‌) सोम के योग्य (मधु) मघुर गुणायुक्त रस को पीता है 
वेसे (पोत्रात्‌) पवित्र करने वाले से (सोमम्‌) महौषधियों के रस को तू (पिब) 
पी ॥२॥ 
भावार्थ: इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो अ्रविद्वान्‌ पुरुष 
विद्वानों के साथ सङ्गति कर अषघ पान झादि की परीक्षा करके उसको सेवते 
हैं वे सुखी होते हैं॥२। | 
फिर उसी विषय को प्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
मेद्य॑न्तु ते वहयो येभिरीयसेऽरिपण्यन्वीळ्यस्वा वनस्पते । 
आयूयां ष्णो अभिगूर्या त्वं नेष्ट्रात्सोमं द्रविणोदः पिबं ऋतुभिः ॥३॥ 
पदार्थ:---6 (द्रविणोदः) घन के देने और (बनस्पते) किरण समूह्‌ की रक्षा 
करने वाले ! (घुष्णो) प्रगल्भ आप जैसे (बह्वयः) पदार्थं पहुँचाने वाले (ते) आपके 
(सोमम्‌) ोषध्यादि रस को (मेछन्तु) सचिक्कनपने को चाहें वा (येभिः) जिनके 
साथ प्राप (ईयसे) प्राप्त होते हो वसे उनके साथ (श्रिषच्यन्‌) घन की न कांक्षा 
करते हुए (बोलयस्ब) स्तुति कीजिये (प्रभिग््‌य॑) श्रौर सब श्रोर से उद्यम कर (श्रायूय) 
भ्रौर मेल कर (नेष्ट्रात्‌) प्राप्ति से (त्वम्‌) श्राप (शतुभिः) वसन्तादि ऋतुग्रों के 
साथ (सोमम्‌) श्रोषध्यादि के रस को (पिब) पिश्रो ॥३॥ 
भावाथंः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । किसी को विना 
उद्यम के न रहना चाहिये श्रौर ऋतुओं के प्रति अनुकूल व्यवहार करके 
सुख बढ़ाना चाहिये ।।३॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
अपाद्धोत्रादुत पोत्रार्दमत्तोत नेषट्रादजुपत प्रया हितम्‌ । 
तुरीयं पात्रममक्तमम॑त्यै द्रविणोदाः पिबतु द्रविणोदसः ॥४॥ 
पदार्थः -- हे मनुष्यो ! जैसे (द्रविणोदाः) धन देने वाला (होत्रात्‌) हवन से 
(उत) और (पोत्रात्‌) पवित्र व्यवहार से (प्रयः) मनोहर श्रन्नादि पदार्थ (हितम्‌) जो 
कि सुख करने वाला है उसको (द्रपात्‌) पीये (श्रमत्त) हषं को प्राप्त हो (उत) झौर 
(नष्ट्रात्‌) पदार्थ प्राप्ति से (प्र्बुषत) प्रसन्न हो वसे (द्रविणोदसः) जो धनको 
भोगता उस ऋत्विज्‌ का मनोहर श्रन्तादि पदार्थं जो सुख करने वाला (तुरीयम्‌) 
चतुर्थ (भ्रमत्यंम्‌) नष्ट होनेपन से रहित (प्रमुक्तम्‌) भ्रकोमल (पात्रम्‌) जो पीने योग्य 
है उसको (पिबतु) पिश्रो ॥४॥ 
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ऋग्वेदः-मं० २। स्‌० ३७॥ १८३ 

भावार्थ:-- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो हवन और 

पवित्र को पवित्र करने वाली प्राप्ति से हित साध सकते हैं वे प्रीतिमान्‌ 
होते हैं ॥४॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है |! 
अवश्विमद्र यय्यै नृवाहंणं रथै युञ्जाथामिह वाँ विमोचनम्‌ । 
पृङ्क्तं हर्वीषि मधुना हि क॑ गतमथा सोमं पिबतं वाजिनीवसू ॥॥५॥ 


पदार्थ :-- हे (बाजिमीषसू) वेगवती क्रिया को वसाने वाले शिल्पी जनो ! तुम 
(भ्र) भ्राज (यय्यम्‌) जो अच्छे प्रकार पहुंचता हुआ (्रर्वाञ्चम्‌) नीचे नीचे चलने 
वाला (नुबाहणम्‌) और मनुष्यों को पहुंचाता है उस (रथम्‌) रमणीय मनोहर यान 
को (युञ्जाथाम्‌) जोड़ो भोर (इह) इस यान में (मधुना) मधुर गुण के साथ वर्त्तमान 
जो (हवीषि) देने लेने योग्य वस्तु हैं उनको (पृङ्क्तम्‌) संयुक्त कराओ (हि) और 
निश्चय से (कम) किस देश को (गतम्‌) प्राप्त होओ (सोमम्‌) तथा ्ओोषघ्यादि रस 
को (पिबतम्‌) पिश्लो (श्रथ) इसके अनन्तर (वाम्‌) तुम दोनों का (विमोचनम्‌) 
विशेषता से छुटना हो ॥५॥ 

भावार्थः जो शिल्पविद्या के पढ़ाने और पढ़ने वाले काष्ठादिकों से 
निर्माण किये यानों को अग्नि और जलादि से चला और देशान्तर में जाकर 
धन को अच्छे प्रकार उन्नत करते हैं बे निरन्तर सुख पाते हैं ॥५॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
जोष्यग्ने समिधं जोष्याइति जो प ब्रह्म जन्यं जोषिं रुष्ठुतिम्‌ । 
विश्वैभिविश्वीं ऋतुनां बसो मह उशन्देवाँ उशतः पांयया हविः ॥६॥ 


पदार्थ: - हे (भ्रग्ने) विद्वान्‌ ! (बसो) निवास कराते वाले ग्रगि। के समान 
आप जिस कारण (समिधम्‌) प्रदीप्त करने वाली क्रिया को (जोबि) सेवते (आहुतिम्‌) 
वेदी में डाली हुई वस्तु (जोषि) सेवते (ब्रह्म) अन्न और (विइवान्‌) सब पदार्थो का 
(जोषि) सेवन करते (जन्यम्‌) उत्पन्न करने योग्य पदार्थं वा (सुष्ट्रुतिम्‌) सुन्दर 
प्रशंस! को (जोषि) सेवते इस कारण (विश्वेभिः) सब (ऋतुना) वसन्त आदि 
ऋतुसमूह के साथ (महः) बड़े बड़े (उक्तः) कामना करने वाले (देवान्‌) विद्वानों 
की (उशन्‌) कामना करते हुए आप उनको (हविः) देने योग्य वस्तु (पायय) 
पियाओ ॥६॥ 

भावार्थः --इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे बिजुली रूप 
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अग्नि काष्ठ आदि पदार्थों का सेवन करके भी नहीं जलाता वैसे ही सबके 
साथ वसकर उनका नाश न करना चाहिये ऐसें होने पर कामसिद्धि होती 
है ॥ ६॥ 
इस सूक्त में विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की 
पिछले यूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह सँतोसबां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


गस्समद ऋषि: । सविता देवता । १। ५ निजुत्‌ ज़िव्टुप्‌ । २ ज़िल्दुप । ३। 
४।६।२१०। ११ विराट्‌ त्रिष्टप्छुन्दः । घवतः स्वरः । ७। ८ स्थराट्‌ पङ्क्तिः । 
€ भुरिक पश्टक्तिइछन्द: । पञ्चमः स्वरः ॥ 

अब अड़तीसवें सूक्त का ग्रारम्भ है इस के प्रथम मन्त्र में 
ईश्वर के विषय को कहते हैं ॥ 
उदु ष्य देवः स॑विता सवां शश्वत्तमं तर्द॑पा वहिरस्थात्‌ । 
नूनं देवेभ्यो वि हि धाति रत्नमथाभ॑जट्वीतिहाँतरं स्वस्तौ ॥१॥ 


पदार्थ :--जों (बह्निः) पहुंचाने वाला (तदपाः) जिस का पहिचानना ही कमं 
है (सविता) सकल जगत का उत्पादनकर्त्ता (देबः) देदीप्यमान जगदीश्वर (सवाय) 
उत्पन्न करने के लिये (शबवत्त मम्‌) अनादिस्वरूप भ्रनुत्पन्न कारण को (देवेभ्यः) 
क्रीड़ा करते हुए जीवों से (नूनम्‌) निश्चित (उदस्थात्‌) उपस्थित होता है (उ) और 
(स्यः) वह (हि) ही (रत्नम्‌) रमणीय जगत्‌ को (बि, धाति) विधान करता है 
(रथ) इस के श्रनन्तर (स्वस्तौ) सुख के निमित्त (बीतिहोत्रम्‌) ग्रहण किई ईश्वर की 
व्याप्ति में अपनी व्याप्ति जिस में ऐसे जगत्‌ को (श्रभजत्‌) सेवता है ॥। १।। 
भावाय: - हे मनुष्यो ! जो अनादि त्रिगुणात्मक प्रकृतिस्वरूप जगत्‌ 
का कारण है उसी से सब जगत्‌ को उत्पन्न कर जो धारण कर रहा है उस 
से सब जीव निज निज शरीर और कर्म को सेवते हैं जो इस जगत्‌ को 
जगदीझ्वर न उत्पादन करे तो कोई भी जीव शरीरादि न पा सके ॥। १॥ 
फिर ईश्वर के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
विश्वैस्य हि श्रष्टयं देव ऊध्वेः म बाहवां पृथुपांणि! सिस॑त्ति । 
आर्पश्चिदस्य ब्रत आ निम्रग्रा अयं चिद्वाताँ रमते परिज्मन्‌ ॥२॥ 


्रह्माथं:-हे मनुष्यो ! जो (श्यम्‌) यह (परिज्मन्‌) सब शोर से व्याप्त होता 
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हुआ वा (वातः) पवन (रमते) क्रीड़ा को करता है (श्रस्य) इसके (ब्रते) शीलस्वभाव 
के निमित्त (निमुग्राः) निरन्तर शुद्धि के हेतु (श्रापः)-जल (चित्‌) भी (श्रा) अच्छे 
प्रकार रमणा करते हैं जो (विश्वस्य) जगत्‌ के बीच (ऊर्ध्वः) ऊपर स्थित (पृथ्‌पाणिः) 
जिम के विस्तीरां हाथों के समान किरणा वह (देवः) दिव्य सुख देने वाला (सविता) 
जगस्‌ का उत्पन्न करने वाला (श्रुष्टये) शीघ्रता के लिये (बाहवा) भुजाओं के (चित्‌) 
समान (प्र, सिसत्ति) जाता है वह सब उक्त वृत्तान्त परमेश्वर के बीच में (हि) ही 
वर्तमान है ॥।२॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो परमेश्‍वर 
भूमि, जल, अग्नि श्र पवनों को न बनाता तो कुछ भी अपने आप उत्पन्न 
न हो सके ।।२।। 

फिर उसी विषय को शभ्रगले मन्त्र में कहा है ।। 


आइाभिश्चिद्यान्वि मंचाति नूनमरींरमदतमानं चिदेतोंः । 
अह्यपूणां चिन्न्ययाँ अविष्यामनुं बतं संवितुर्मोक्यागांत्‌ ॥३॥ 


पदाथः--जो (मोको) रात्रि (्राशभिः) घोड़ों के समान शीघकारी पदार्थो 
से (यान्‌) जिन (श्रयान्‌) प्राप्त वस्तुओं को (वि, मुचाति) छोडे (एतो:) इस को 
(श्रतमानम्‌) निरन्तर प्राप्त (चित्‌) भी पदार्थं (नूनम्‌) निश्चय कर के (श्ररीरमत्‌) 
रमण करता है (भ्रह्मघू णाम्‌) श्रौर जो मेघ को प्राप्त होते हैं उन पदार्थों की (चित्‌) 
भी (भ्रविष्याम्‌) रक्षा को (सवितुः) जगदीश्वर का जैसे (्रनुव्रतम्‌) अनुकूल वा 
नियम वेसे (नि श्रा, श्रगात्‌) प्राप्त होता है यह्‌ उक्त समरत काम (चित्‌) भी जग- 
दीश्वर के नियम से होता है ।।३॥ 
भावार्थः यदि ईश्वर नियम से पृथिवी को न श्रमावे तो सुख देने वाली 
रात्रि न सिद्ध हो, पृथिवी में जितना देश सूर्य के निकट होता है उस में 
दिन और दूसरे में रात्रि ये दोनों निरन्तर वर्त्तमान हैं।।३॥ 
अब सूर्यलोक विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


पुनः सम॑न्यद्विततं वय॑न्ती मध्या कत्तोन्यंधाच्छ्क्म धीर॑ः । 


उत्संहायास्थादव्यृ १तुँर॑दधेररमंतिः सविता देव आगात्‌ ॥४॥ 


पदार्थ:--जो (घौरः) धीर बुद्धिमान्‌ (मध्या) आकाश के बीच (वयन्ती) 
चलती हुई पृथिवी (विततम्‌) जो पदार्थं भ्रपने में व्याप्त उसको (सम्‌, घ्रब्यत्‌) 
सम्यक्‌ व्याप्त होती (कर्त्तोः) और करने योग्य जाने आने के काम को तथा (क्म) 
शक्ति के भ्रनुकूल जो कर्म है उस को (नि; श्रघातू) निरन्तर घारण करती है (पुनः) 
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SIDED EIDE IDE IID DI 
फिर पूर्व देश को (संहाय) भ्रच्छे प्रकार छोड़ उत्तर ग्रर्थात्‌ दूसरे देश को प्राप्त होती 
हुई (उत्‌, भ्रस्थात्‌) स्थिर होती उस को जानता है। जो (प्ररमति:) विना रमण 
विदयमान है वह (सविता) सूय्येलोक (देवः) प्रकाशमाम होता हुआ (ऋतून्‌) 
ऋतुझों को (ष्यदर्घंः) निरन्तर भ्रलग करता तथा निकट के पदार्थो को (था, भ्रगात्‌) 
प्राप्त होता उस को जो जानता है वह भूगोल प्रौर खगोल विद्या का जानने वाला 
होता है ॥।४॥ 

भावार्थ:-- हे मनुष्यो ! ये सब लोक अ्मन्तरिक्ष में ठहरे हुए भ्रमण- 
. शील ईश्वर ने नियम को पहुंचाये हुए हैं, उन में सूर्यं के संनिकट म्रौर 
श्रमण से छः ऋतु होते हैं यह जानना चाहिये ॥४।। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
नानोकोसि दुर्या विश्वमायुविं तिष्ठते प्रभवः शोकों अग्नेः । 
ज्येष्ठं माता सूनवे भागमाधादन्व॑स्य केत॑मिषितं सवित्रा ॥५॥ 
पवार्थ:--हे मनुष्यो ! जहां (नाना) प्रनेक प्रकार के (दुय्यंः) द्वारवान्‌ 
(झोकांसि) घर हैं वा जहां (सवित्रा) सूर्य्यलोक के साथ (छग्ने:) बिजुली आदि रूप 
अग्नि से (विशदम्‌) समस्त (श्रायुः) जीवन को (वि, तिष्ठते) विशेषता से स्थिर 
करता है तथा (प्रभवः) उत्पत्ति और (शोकः) मरणा भी होता है जहां (माता) 
जननी (सूनबे) सन्तान के लिये (ज्येष्ठम्‌) प्रशंसनीय (भागम्‌) भाग को और (भ्रनु, 
भरस्य) भनुकल इस सन्तान को (इषितम्‌) इष्ट ग्रभीष्ट चाहे हुए (केतम्‌) विज्ञान को 
(भ्रा, भ्रघात्‌) अच्छे प्रकार धारण करती उस में वा इस जगत्‌ में यथावत्‌ वर्त्ताव 
करना चाहिये ।।५।। 
भावाथंः- हे मनुष्यो ! जो तुम्हारे जन्म हुए तो मरण भी होगा इस के 
बीच सब ऋतुओं में सुख देने वाले घरों को बनाकर विद्यावृद्धि के लिये 
पाठशालायें बनाय भ्रपने कन्या श्रोर पुत्रों को विद्या और उत्तम झिक्षायुक्त 
कर पूर्ण ग्रायु को भोग के यश का विस्तार करना चाहिये ॥५॥ 
अब विद्वानों के विषय को अगर्ले मन्त्र में कहा है ॥ 
समार्ववत्ति विष्ठितो जिगीघुविश्वंपां कामश्चर॑ताममा भूत्‌ । 
झश्वाँ अपो विकृतं हित्व्यागादलुंब्रतं स॑वितुर्दे व्यस्य ॥६॥ 
पदार्थ:--- जो (विष्ठितः) विशेषता से स्थित दृढ़ (विश्वेषाम्‌) समस्त (चर- 
त्राम्‌) प्राणा धारने वालों के सुख की (कामः) कामना करने वा (शब्वान्‌) शीक्र 
जलने श्रौर (जिगीषुः) जीतने का, शील रखने वाला (श्रमूत्‌) होता है वा जो (भ्रमा) 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar: 


Digitized by Arya Samaj ड Chennai and eGangotri 
ऋष्वेदः म० २। सू० ३८॥ १८७ 
घर में (समाववति) भ्रच्छे प्रकार वत्तंमान है (विकृतम्‌) विकार को प्राप्त हुए (अप:) 
कमं को (हित्वो) छोड़ के (देव्यस्य) विद्वानों से पाये हुए (सबितु:) संसार को उत्पन्न 
करने वाले जगदीश्वर के (व्रतम्‌) नियम को (श्नु, श्रा, गात्‌) अनुकूलता से प्राप्त 
होता वह सुख को भी प्राप्त होता है ॥६॥ 
भावार्थः--जो मनुष्य सब प्राणियों में सुख दुःख के व्यवहार में सम- 
दर्शी परमेश्वर के उपदेश से विरोध न करने खाले और पापाचरण को छोड़ 
निश्चित धर्माचरण को करते हैं वे निरन्तर सुख को प्राप्त होते हैं ॥६॥ 


प्रब ईश्वर विषय को भ्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 
त्वया हितमप्यंमप्स॒ भागं धन्वान्वा मंगयसो वि तंस्थ॒ः 
वनानि विभ्यो नकिरस्य तानिं व्रता देवस्य सवितुर्मिनन्ति ।।७॥। 


पदार्थ:---हे जगदीश्वर ! जो (त्वया) आप के नियम के साथ वर्तमान (मृग- 
यसः) मृग आदि वन्य प्राणी (श्रप्सु) जलों में (हितम्‌) स्थापित किये हुए वा 
(प्रव्यम्‌) प्राणों में प्रसिद्ध हुए (भागम्‌) सेवन करने योग्य अंश को (ग्रनु, श्रा, तस्यः) 
अनुकलता से प्राप्त होते हैं तथा (विम्यः) पक्षियों के लिये (घन्ब) अ्रन्तरिक्ष ओर 
(बनानि) वनों को आप ने बनाया (तानि) उन (भ्रस्य) इन आप (सवितुः) सकले- 
एवर्य्य को प्राप्त करने वाले (देवस्य) मनोहर ईश्वर के (व्रता) गुण कर्म स्वभावों को 
कोई भी (नकिः) नहीं (बिमिनन्ति) नष्ट करते हैं ।।७।। 

भावाथंः-यदि ईश्वर भूमि आदि स्थान तथा भोग्य, पेय, चूष्य, 
लेह्य, पदार्थो को न बनाये तो कोई भी शरीर और जीवन को धारण नहीं 
कर सकता । ईश्वर ने जिन के अर्थ जो नियम स्थापन किये हैं उनके 
उल्लंघन करने को कोई समर्थ नहीं होता ॥७॥ 


फर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
याद्राध्यं १वरुंणो यो निमप्यमनिञ्ितं निमिषि जर्भुराणः 
विञ्वों मार्त्ताण्डो ब्रजमा पशुर्गात्स्थशो जन्मानि सविता च्याकः ।।८।। 


पदार्थः जो (विश्वः) समस्त (मार्त्ताण्डः) सूर्य्यलोक में उत्पन्न और 
(निमिषि) निमेषादि कालव्यवहार में (जभुं राणः) निरन्तर घारण करता हुआ 
(बरुणः) श्रेष्ठ जीव (द्रजम्‌) गोंडे को (पशुः) जैसे पशु वेसे (याद्राध्यम्‌) जाने वालों 
से अच्छे प्रकार सिद्ध होने योग्य (श्रप्यम्‌) जलों में प्रसिद्ध (प्रनिशितम्‌) अतीक्षण 
(योनिम्‌) कारणरूप अग्नि को (श्रा, गात्‌) प्राप्त होवे उस जीव के (स्थः) बहुत 
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१८८ ऋग्वेद) मं० २। सू ० ३८॥ 
बहुत ठहरने वाले (जन्मानि) जन्मों को (सविता) परमात्मा (व्याक:) विविध प्रकार 
से करता है ।॥।८।। 

भावार्थ :--इस मन्त्र में वाचकलुप्सोपमालङ्कार है । जितने इस जगत्‌ 
में जीव हैं वे अपने क्मजन्य फल को विद्यमान शरीर में और पीछे भी 
प्राप्त होते हैं जसे पशु गोपाल ने नियम में रवखा हुआ प्राप्तव्य स्थान को 
प्राप्त होता है वेसे जगदीइवर जीवों से श्रनुष्ठित कर्मो के श्रनुसार सुख 
दुःख और निकृष्ट मध्यम तथा उत्तम जन्मों को देता है ॥।८।। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
न यस्येन्द्रो वरुणो न मित्रो व्रतम॑यमा न मिनन्ति सुद्र 
नारातयस्तमिदं स्वस्ति हृवे देवं संवितारं नमोभिः ।।९.॥। 


पदार्थ: -- हे मनृष्यो ! (यस्य) जिस जगदीश्वर के (व्रतम्‌) नियम को (न) 
न (इन्द्रः) सूर्य्ये और बिजुली (न) न (वरुणः) जल (न) न (मित्रः) वायु (न) न 
(प्रय्यमा) द्वितीय प्रकार का नियन्ता धारक वायु (न) न (रुद्रः) जीव (न) न (श्ररा- 
तयः) शत्रुजन (मिनर्ति) नष्ट करते हैं (तम्‌) उस (इदम्‌) इस (स्वस्ति) सुखरूप 
(सवितारम्‌) समस्त जगत्‌ के उत्पन्न करने वाले (देवम्‌) दाता परमात्मा को 
(नमोभिः) सत्कर्मो से जैसे मैं (हुवे) स्तुति करू वैसे तुम भी प्रशंसा करो ।।।। 

भावार्थः-इस संसार में कोई पदार्थ ईइवर के तुल्य नहीं है तो 
अधिक कंसे हो और कोई भी इस के नियम को उल्लङ्घन नहीं कर सकता 
है इस कारण सब मनुष्यों को उसी ईश्वर की स्तुति प्रार्थना और उपासना 
करनी चाहिये ॥६॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कटा है ॥ 


भगं धियँ वाजयन्तः पुर॑न्धि नराशंसो ग्रास्परतिनों अव्याः 
आये वामस्य॑ सङ्गथे र॑यीणां प्रिया देवस्य॑ सवित॒ः स्याम ।।१०॥। 


पदार्थः-- जो (नराशंसः) मनुष्यों ने प्रशंसित किया हुआ (पतिः) पालना 
करने वाला ईश्वर (नः) हम लोगों (ग्नाः) और प्राणियों की (श्रव्या:) रक्षा करे 
अर उस (भगम्‌) समस्त ऐश्वयं की (घियम्‌) जो चिन्तवन करने योग्य है वा (पुर- 
न्घिम्‌) समस्त जगत्‌ के धारण करने वाले को (वाजयन्तः) जानते वा उस का 
विज्ञान कराते हुए हम लोग (रयीणाम्‌) घनों के (श्रये) इस व्यवहार में जो सब 
गोर से प्राप्त होता और (सङ्गे) संग्राम में (बामस्य) प्रशंसनीय (सबितुः) सकल 
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ऋग्वेद: मैं० २। सू० ३६ ॥ १६६ 
[ed 
जगत्‌ के बनाने वाले (देवस्य) भगवान्‌ परमात्मा के (प्रियाः) प्रीति विषय निरन्तर 
(स्याम) हों ॥१०॥ 
` आवाथंः- हे मनुष्यो ! सब की रक्षा और धारण करने वाले प्रशंसित 
सब के स्वामी परमेश्वर की उपासना कर उस की ग्राज्ञा के ग्राचरण से 
उस के पियारे तुम होओ ॥१०॥ 


पब विद्वान्‌ के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
अस्मभ्यं तदिवो अद्भयः पृथिव्यास्त्वयां दत्तं काम्यं राध आ गात्‌ । 
जं यत्स्तोतृभ्य आपये भवात्युरुशंसाय सवितजेरित्रि ।। ११॥ 


गा पवार्थ :---हे (सवितः) परमात्मन्‌ (त्वया) आपने (दत्तम्‌) दिया हुआ (दिवः) 
प्रकाशम्नन लोक (प्रद्धूघ:) जलों और (पृथिव्याः) भूमि से (यत्‌) जो (काम्यम्‌) 
कामना करने योग्य (राधः) धन (भ्रस्मम्यम्‌) हम लोगों के लिये (भ्रा, गात्‌) प्राप्त 
हो (तत्‌) वह (उरुशंसाय) बहुतों ने प्रशंसा किये हुए (जरित्रे) प्रशंसित (श्रापये) 
विद्या व्यापक के लिये ओर (स्तोतृम्यः) स्तुति करने वालों के लिये (शम्‌) कल्याणा- 
रूप (भवाति) हो ॥। १ १॥। 

भावार्थ:-- परमेश्वर ने प्रकृति से महत्तत्त्व महत्तत्त्व से ग्रहङ्कार 
ग्रहद्कार से पञ्चतन्मात्रा पञ्चतन्मात्रा्रों से एकादश इन्द्रियां ्रौर स्थूल 
पञ्चभ्रूत और ्रोषधियां बनाई। जिन से रात प्राणियों का सुख होता 
है॥ ११॥ 

इस सूक्त में ईश्वर, सूर्य और विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस 
सूक्त के श्रथ की पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति है यह्‌ जानना चाहिये। 


यह श्रडतोसवां सुर्त समाप्त हुआ ॥ 


गृत्समद ऋषिः । भ्रश्विनो देवते । १ निचृत्त्रिष्टुप्‌ । ३ विराट्‌ त्रिष्ट्प्‌ ४ । 
७। ८ अिष्टुप्‌ छन्दः । घेबतः स्वरः । २ भुरिक्‌ पङ्क्तिः । ५ । ६ स्वराट्‌ पङ्क्ति 
इछन्द: । पञ्चमः स्वरः ॥। 


अब ऊनतातीसरवे सुक्त का आरम्भ है उस के प्रथम मन्त्र में वायु 
श्रौर अग्नि के गुणों को कहते हैं ।। 


्रावाणेव तदिदर्थै जरेथे गृध्रे वृक्षं निधिमन्तमच्छं । 
बरह्माणेंव विदर्थ उक्थशासा दूतेव ह्या जन्यां पुरुत्रा ॥१॥ 
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१६० ऋग्वेदः म० २। सू० ३६ ॥ 
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पदार्थ: -- हे विद्वानो ! जो वाय श्रौर अग्नि (ग्रावाणेब) दो मेंघों के समान 
(तत्‌) उस (श्रथम्‌, इत्‌) द्रव्य को ही (जरेथे) नष्ट करते वा (विदथे) शिल्प यज्ञ में 
(गृध्रो) गृद्धों के समान (निधिमन्तम्‌) जिसमें बहुत निधि धन कोष विद्यमान उस 
(बुक्षम्‌) छेदन कर्ने योग्य जल स्थल को (श्रच्छ) ्रच्छे प्रकार नष्ट करते (ब्रह्माणेब) 
और जैसे समस्त वैदवेत्ता जन हों वैसे वर्तमान (उक्थशासा) वा जिन की शिक्षायें 
कही हुई हैं उन (डूतेब) दूतों के समान वर्तमान (हव्या) तथा ग्रहण करने योग्य 
(जन्या) अनेक पदार्थो की उत्पत्ति करने वाले (पुरुत्रा) और बहुत पदार्थो में वत्त- 
मान हैं उन वायु और अग्नि का अच्छे प्रकार प्रयोग तुम लोग करो ॥१॥ 

भावार्थः इस मन्त्र में उपमालद्धार है। जो वक्ति आदि पदार्थ मेघ 
वा पक्षियों तथा विद्वानों और दूत के समान कारय्यंसिद्धि करने वाले हैं 
उन को जान के प्रयोजनों को सिद्ध करना चाहिये ॥१॥ 

अब विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 

प्रातर्यावाणा रथ्येव वीराजेवं यमा वरमा स॑चेथे । 

मेनेंड्व तन्वा३ शुम्भमाने दम्पतीव क्रतुविदा जनेंषु ।।२॥ 

पदाथंः-जो सूर्य और पृथिवी (जनेषु) मनुष्यों में (रथ्येव) रथ के हित दो 
घोड़ों के तुल्य (प्रातर्यावाणा) जो प्रातःकाल जाते उन के समान वा (श्रजेव) दो 
बकंरों के समान (बीरा) वीरता कर्मयुक्त वा (यमा). उपराम ग्रर्थात्‌ उड़ते उड़ते 
निवृत्त हुए (मेनेइब) दो मंनाओं के समान वा (तन्वा) शरीर से (शुम्भमाने) शोभते 
हुए (दम्पतीब) स्त्री पुरुष के समान (क्रतुबिदा) जिन से प्रज्ञा को प्राप्त होते हैं उन 
को जान के पढ़ाने और पढ़ने वाले (बरम्‌) उत्तम कर्म का (प्रा, सचेथे) सम्बन्ध 
करते हैं ।।२।। 

भावार्थ:-- इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । मनुष्यों को जसे सुशिक्षित 
घोड़े वाले एक यान में स्थिर हो के बकरों के समान वीरता का प्रकाश कर 
पक्षियों वा स्त्री पुरुषों के समान शोभा को प्राप्त होते और अ्रच्छे कर्मो को 
उत्पन्न कराते हैं वेसे सूय्ये और भूमि सब का उपकार करने वाले वत्तं- 
मान हैं यह जानना चाहिये ॥२॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 


श्वृङ्गॅव नः प्रथमा मेन्तमर्वाक शफाविंव जर्भुराणा तरॉभिः । 
चक्रत्राकेत्र प्रति वस्तरुसरार्वाञ्चां यातं रथ्येव शक्रा ।। ३ 
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ऋष्वेदः मं० २। सूँ० ३६ ॥ १६१ 


[| 
पदाय: हे (उस्रा) किरणों के समान वर्तमान (रथ्येब) रथ के सिये हित- 
कारी वस्तु के तुल्य (झक्रा) शक्तिमान्‌ ! तुम लोग (नः) हम लोगों के (ध्रर्वाक्‌) पीछे 
(गन्तम्‌) प्राप्त हुए को (श्डुङ्गेब) श्टृङ्गों के समन सम्बन्ध करने तथा हिसा करने 
वाले (क्षकाविब) जैसे खुर परस्पर सम्बन्ध करे हुए हैं वेसे (जभुं राणा) निरन्तर 
घारण करने वाले (प्रथमा) पहिले सनातन वा (तरोभिः) जिन से तेरते हैं उन 
नौकाग्रों से जैसे (बक्रवाकेब) चकई चकवा (प्रति) प्रति (वस्तोः) दिन (भ्रर्वाञ्चा) 
पीछे जाने वाले हो कर (यातम्‌) प्राप्त हुजिये ॥३॥ 
भावायंः-- इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। यदि अग्नि वायु शिल्प- 
कार्य्यो में संयुक्त किये जावें तो बहुत कार्य्यो को सिद्ध करें ॥३॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहां है ॥ 
नावेव॑ नः पारयतं युगेव नभ्येव न उपधीव प्रधीव॑ | 
शवार्नेंव नो अरिण्या तनूनां खुगलेव विस्रसः पातमस्मान्‌ ॥४॥ 


पदार्थ:--हे विद्वानो ! जो वायु और बिजुली (युगेव) रथादि में ग्रश्वादिकों 
के समान जोड़े हुए (नादेब) वा जैसे उत्तमता से नावें वैसे (नः) हम लोगों `को 
(पारयतम्‌) पार पहुंचाते (नम्येव) वा रथ के पहियों के बीच के अज्भ के समान वा 
(उपघीब) रथ के बीच के भाग की धारण करने वाली लकड़ी के समान वा (प्रघोय) 
समस्त रथ की धारणा करने वाली दो लकड़ियों के समान (नः) हम लोगों को पहुं- 
चाते हैं वा (इवानेब) चोरादिकों से रक्षा करने वाले कुत्तों के समान (नः) हमारे 
(तनूनाम्‌) शरीरों को (श्रिषण्या) ज नष्ट करने हारे हैं और (खुगलेब) जो खोदने 
को गलाते हुए के समान (विस्रसः) जीर्णावस्था से (भ्रस्मान्‌) हम लोगों की (पातम्‌) 
रक्षा करते हैं उन का हम लोगों को आप उपदेश देशो ॥४॥ 

भावार्थ :-- इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । कोई भी सृष्टि के पदार्थो 
के गुण कर्म और स्वभावों को न जान के पूर्ण विद्या वाला नहीं होता है इस 
से सृष्टि की विद्याश्रों का अच्छे प्रकार प्रचार करना चाहिये ॥४॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


वार्तेवाजुर्या नद्येव रीतिरक्षीईव चक्नुषा यातमर्वाक्‌ । 
हस्ताविव तन्वे३ शम्भ॑विष्ठा पादेव नो नयतं बस्यो अच्छं ॥५॥ 


पदार्थ: --हे विद्वानो ! जो (वातेव) पवन के समान (भ्रजर्या) अजीणां 
अर्थात्‌ पुष्ट (नद्येब) नदी में उत्पन्न हुए जल के समान (रोतिः) मिले हुए शीघ्र जाने 
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वाले वा (झ्क्षोइब) मेत्रों के समान (चक्षुषा) दिखाने की शक्ति युक्त (श्र्वाक्‌) नीचे 
(भ्रा, यातम्‌) सब प्रोर से प्राप्त होते हैं (हस्ताविव) हाथों के समान (तन्ये) शरीर 
के लिये (झस्भविष्ठाः) प्रतीव सुख की भावना कराने वाले (पादेव) पेरों के समान 
(नः) हम लोगों को (वस्यः) अति उत्तम धन (अच्छ) अच्छे प्रकार (नयतम्‌) प्राप्त 
करते हैं उन जल और अग्नि को हम लोगों को बतलाओ ।।५।। 
भावार्थ :--इस मन्त्र मे उपमालङ्कार है। जेसे शरीर के श्रङ्ग अपने 
अपने काम में प्रवत्तेमान शरीर की रक्षा करते हैं वेसे वायु आदि: पदार्थ 
सब की रक्षा करते हैं यह जानना चाहिये ॥५॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
ओष्ठाविव मध्वास्ते वदन्ता स्तनाविव पिप्यतं जीवसे नः । 


नासेव नस्तन्वं रक्षितारा कर्णाविव सुश्रतां भूतमस्मे ॥६॥ 


पदार्थः--हे विद्वानो ! तुम जो (श्रास्ने) मुख के लिये (मधु) मधुर रस को 
(प्रोष्ठाविव) ओष्ठों के समान (वदन्ता) कहते हुए (जीवसे) जीवने को (स्तनाविव) 
स्तनों के समान (नः) हमारे लिये (पिप्यतम्‌) बढ़ते अर्थात्‌ जेसे स्तनों में उत्पन्न हुए 
दुग्ध से जीवन बढ़ता है वरे! बढ़ाते (नासेव) ग्रौर नासिका के समान (नः) हमारे 
(लन्बः) शरीर की (रक्षितारा) रक्षा करने वाले वा (ग्रस्मे) हम लोगों के लिये 
(कर्णाविव) कर्णो के समान (सुश्रुता) जिन से सुन्दर श्रवणा होता है ऐसे (सूतम्‌) 
होते हैं उन वायु और अग्नि को विदित कराइये ।।६।। 
भावाथं:-- इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो अध्यापक जिह्वा से रस 
के समान, स्तनों से दुग्ध के समान, नासिका से गन्ध के तुल्य, कान 
से शब्द के समान, समस्त विद्याग्रों को प्रत्यक्ष कराते हैं वे जगत्पूज्य होते 
हैं ॥६॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
हस्तेंव शक्तिमभि संददी नः क्षामेव नः समजतं रजाँसि । 


इमा गिरौ अश्विना युष्मयन्तीः क्ष्णोत्रेणेव स्वरिति सं झिंशीतम्‌ ।।७।। 


पदार्थ:-- है. (श्रश्विना) वायु श्रौर अग्नि के समान वर्तमान पढ़ाने और 
परीक्षा करने वालो ! जो अग्नि और वायु (शक्तिम्‌) तीण श्रग्रभाग वाली शक्ति को 
(हस्तेव) हाथों के समान (नः) हम लोगों को (श्रभि, सन्ददी) जिन से अच्छे प्रकार 
देते वा (क्षामेव) पृथिवी के समान (बः) हम लोगों को (रजांसि) ऐश्वर्य वालों को 
(समजतम्‌) अच्छे प्रकार प्राप्त कराते हैं वा (कषणोत्रेणेंब) तेजस्वी करने वाले साधन 
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से जैसे वेसे (इसा:) इन (युष्मयन्ती:) जो तुम को कहती हैं उन (गिरः) सुशिक्षित 
वाणियों को (स्वधितिम्‌) वपत्र के समान (सम्‌, झिशोतम्‌) तीक्ष्ण करें उन के गुण 
कर्मे और स्वभावों को हम लोगों को बताओ ॥।७।। 


भावार्थ :-- इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । हे विद्वानो ! जो हाथ की 
क्रिया को करने वाले पृथिवी के समान ऐश्वर्य देने ग्रच्छी शिक्षित वाणी के 
समान पदार्थो को बताने तीक्ष्ण वर्‍्त्र के समान दारिद्रय श्रौर दुःख का 
विनफ्का करने वाले अग्न्यादि पदाथ हैं उन को श्राज हम लोगों को ग्रहण 
कराओो ॥७॥ 


फिर विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
एतानि वामस्तिना वरद्धनानि ब्रह्म स्तोम॑ ग्रत्समदासों अक्रन्‌ | 
तानि नरा जुजुषाणोप॑यातं बृहद्वदेम विदथे सुवीराः ॥८॥ 


पदाथः हे (श्रश्विना) सकल विद्या में व्याप्त होने वाले (नरा) मनुष्यों में 
ग्रग्रगन्ताओं के समान वर्त्तमान अध्यापक और परीक्षको ! तुम (वाम्‌) तुम दोनों के 
जिन (एतानि) इन (वर्द्धनानि) वृद्धियों (ब्रह्म) धन और (स्तोमम्‌) प्रशंता को 
(गुत्समदासः) जिन्होंने ानन्द चाहे हुए हैं वे जन (श्रक्रन्‌) करें। (तानि) उन को 
(जुजुषाणा) सेवते हुए हम लोगों के (उप, यातम्‌) समीप प्राप्त होते जिससे (सुवीराः) 
उत्तम वीरों वाले हम सब लोग (विदथे) संग्राम में (बृहत्‌) बहुत विज्ञान को निर- 
न्तर (बदेम) पढ़ावें वा उपदेश करें ।।५।। 


भावार्थः--जो मनुष्य विद्वानों का श्रनुकरण करें तो वे महात्मा 
होवें ॥। ८॥। 

इस सूक्त में वायु और भ्रर्नि आदि पदार्थ वा विद्वानों के गुणों का 
वर्णन होने से इस सूक्त के भ्रर्थ की पिछले सूक्तार्थ के साथ सङ्गति जाननी 
चाहिये ॥। 


यह उनतालीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥। 
भ 


गृत्समद ऋषि: । सोमा पूषणावदितिइच देवताः । १ । ३ त्रिष्ठुप्‌ । २ विराट्‌ 
त्रिष्टुप्‌ । ५ । ६ निचुत्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः । ४ स्वराट्‌ पड्‌क्तिश्छन्दः । 
पञ्चमः स्वरः ॥। 
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~" 


प्रब चालीसवें सूक्त का ारम्भ है उसके प्रथम मन्त्र में पवन 
के गुणों का उपदेश कहते हैं ॥ 


सोमांपूषणा जन॑ना रयीणां जन॑ना दिवो जन॑ना पृथिव्याः 
जातो विश्व॑स्य भुव॑नस्य गोपो देवा अकृण्वन्जमृत॑स्य नाभिम्‌ ॥ १॥। 


पदार्थः--हे मनुष्यो ! (देवाः) विद्वान्‌ जन जिन (रयोणाम्‌) घनों को 
(जनना) सुखपूर्वक उत्पन्न करने वाले वा (दिवः) प्रकाश के (जनना) उत्पन्न करने 
वाले (पृथिव्याः) पृथिवी के (जनना) उत्पन्न करने वाले (जातौ) उत्पन्न हुए 
(विइ्दस्य) समस्त (भुबनस्य) संसार की (गोपो) रक्षा करने वाले (सोमापूषणा) प्राणा 
और श्रपान (श्रमृतस्य) नाशरहित पदार्थ के (नाभिम्‌) मध्य भाग को (म्रकृष्दन्‌) 
प्रकट करें उनको विशेषता से जानो ।।१॥ 

भावार्थः--मनुष्यों को प्रकाश पृथिवी ्रौर धनों के निमित्त होकर 
राब की रक्षा करने वाले परमात्मा का विज्ञान कराने वाले प्राण और 
प्रपान वत्तंमान हैं यह जानना चाहिये ।। १॥। 

भ्रब श्रग्नि के विषय को अगले मन्त्र मे कहा है ॥ 


इमो देवो जाय॑मानो जुषन्तेमो तमांसि गूहतामजुष्टा । 
आभ्यामिन्द्रः पक्मामास्वन्तः सोमापूषभ्यां जनदुस्तियांसु ॥२॥। 


पदार्थः-हे मनुष्यो ! सब पदार्थं (इमो) इन प्रत्यक्ष (जायमानो) उत्पन्न 
होते हुए (देवों) मनोह्रों को (जुषन्त) सेवते हैं जो (इमो) यह दोनों (भ्रजुष्टा) न 
सबन किये हुए (तमांसि) रात्रियों को (गुहताम्‌) अच्छे प्रकार ढांपते हैं (शराभ्याम्‌) 
इन (सोमापूषभ्याम्‌) चन्द्र और ्रोषधि गणों के साथ (इन्द्रः) बिजुली वा सूय्यं 
(भ्रामासु) ्रपकव (उस्रियासु) भूमियों के (भ्रन्तः) बीच (पकबम्‌) पके पदार्थ को 
(जेमत्‌) उत्पन्न कराता उनका अच्छे प्रकार उपयोग करो ॥२॥ 

भावार्थ:--जो अग्नि सव के भीतर स्थित प्रकाशकारक है वह जिन 
चन्द्रमा और श्रोषधिगणों के विना श्रकिचित्कर होता ग्रर्थात्‌ संसार का 
सुख करने वाला नहीं होता उन को जान कार्य्यंसिद्धि करनी चाहिये ॥२॥ 


अब अग्नि और वायु के गुणों को कहते हैं ।। 
सोमापूषणा रजैसो विमानं सप्तचंक्रं रथमविश्वमिन्वम्‌ । 
विषुद्॒तं मन॑सा युज्यर्मानं त॑ जिन्वथो हृषणा पञ्चरस्मिम्‌ ॥ ३॥ 
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पदार्थः -- हे (बुषणा) बलिष्ठ वायु और अग्नि के समान वत्तंमान विद्वानो ! 
तुम (सोमापूषणा) अग्नि शरीर वायु (रजसः) लोकसमूह के (भ्रडिइवमिन्वम्‌) जिससे 
अविद्यमान समस्त पदाथो को अ्रलग करते हैं जो (विषूब॒तम्‌) व्यापक गमन से ढपा 
हुआ (सप्तचक्रम्‌) जिसमें सात चक्र (पञ्चरह्मिम्‌) तथा पांच प्राण श्रपान व्यान 
उदान और समान रश्मि के तुल्य विद्यमान (मनसा) जो ग्रन्तःकरणास्थ विचार से 
(युज्यमानम्‌) युक्त किया जाता उस (विमानम्‌) श्राकाश में गमन कराने वाले (रथम्‌) 
रमणीय यान को (जिन्वथः) चलाते हैं (तम्‌) उसको जानो ॥३॥ 

भावार्थ :--मनुष्यों को चाहिये कि अन्तरिक्ष में गमन कराने वाले 
सात कलायन्त्र घुमाने के जिस में निमित्त ऐसे शीघ्र गमन कराने वाले रथ 
को बना कर सुख पावें ॥३॥ 


ग्ब अग्नि के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
दिव्य१न्यः सर्दन॑ चक्र उच्चा प्र॑थिव्यामन्यो अध्यन्तरिक्षे । 
तावस्मभ्यँ पुरुवारं पुरुक्वं रायस्पोषं वि ष्य॑तां नाभिमस्मे ।।४॥। 
पदार्थ :--हे मनुष्यो ! अग्नि का भाग (श्रन्यः) ग्रौर है और वह (उच्चा) 
ऊपर जो स्थित (दिवि) आकाश उसमें (सदनम्‌) स्थान (श्रधि, चक्र) किये हुए है 
तथा (श्रन्यः) और (प्रथिष्याम्‌) पृथिवी में और (श्रन्तरिक्षे) ग्रन्तरिक्ष में स्थान को 
(प्रधि) अधिकता से किये हुए हैं (तौ) वे दोनों (श्रस्मभ्यम्‌) हम लोगों पेः लिये 
(षुरुवारम्‌) बहुतों से स्वीकार करने योग्य (पुरुक्षुम्‌) बहुतों ने शब्दित किये अर्थात्‌ 
कहे सुने (रायः) घनादि पदार्थों के (पोषम्‌) पुष्ट करने वाले और (श्रस्मे) हमारे 
(नाभिम्‌) मध्य बन्धन के (वि, ष्यताम्‌) निकट हों उनको तुम जानो ॥४॥ 
भावार्थः - अग्नि के तीन स्थान हैं एक ऊगर ग्राकाश में. दूसरा 
पृथिवी में और तीसरा बीच में, उन तीनों में सूर्य्यरूप से ग्रन्तरिक्ष में निकट 


स्थित प्रत्यक्ष पृथिवी में और गुप्त अन्तरिक्ष में वत्तमान है उस अग्नि को 
मनुष्य जानें ॥४॥ 


ग्ब विद्वानों के गुणों को कहते हैं ॥ 
विश्वान्यन्यो भुव॑ना जजान विश्व॑मन्यो अंभिचक्षांण एति । 
सोमापूपणावव॑तं धियं मे युवाभ्यां विइवाः पृतना जयेम ॥।। 


पदार्थः हे श्रव्यापक श्रौर उपदेशको ! जो (श्रर्‍्यः) भिन्न भाग (विशवानि) 
समस्त (भुवना) लोकों में प्रसिद्ध पदार्थो को (जजान) उत्पन्न करता जो (श्रन्यः) 
और (भ्रभिचक्षाणः) प्रकट वाणी का विषय (बिइवम्‌) संसार को (एति) प्राप्त 
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होता उन दोनों (सोमापूषणो) शान्ति और पुष्टि गुण वाले वायु का उपदेश देकर 
(से) मेरी (घियम्‌) बुद्धि की तुम दोनों (भ्रबतम्‌) रक्षा करो जिससे (युषाम्याम्‌) 
तुम दोनों के साथ हम लोग (विश्वा:) समस्त (षुतमाः) मनुष्यों को (जयेम) 
उत्कर्षं दें ॥५॥ 

भावाः जो वायु सब लोकों को घरता और जो शब्द प्रयोग वा 
श्रवण का निमित्त है उसके विज्ञान कराने से सब मनुष्यों की उन्नति 
करनी चाहिये ॥५॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


धियं पूषा जिन्वतु विश्वमिन्वो रयि सोमो रयिपतिंदेधातु । 
अवैतु देव्यदितिरनर्व बृहद्देदेम विदथे सुवीराः ॥६॥ 


पदार्थः--हे विद्वानो ! जिस प्रकार से (पूषा) प्राण मेरी (धियम्‌) बुद्धि 
वा कर्मे को (जि्बतु) प्राप्त हो वा सुखी करे (विश्वमिन्वः) तथा जो विश्व को 

व्याप्त हौता वह ¶रयिषलिः) धन की रक्षा करने वाला (सोश्च:) पदार्थो का समूह 
(रयिम्‌) लक्ष्मी को (दधातु) धारण करे (्रनर्वा) तथा जिसके अविद्यमान घोडे हैं 
वह (देबी) दिव्यं गुण वाली (प्रदितिः) माता बुद्धि वा कर्म की (श्रवत्‌) रक्षा करे 
जिससे (सुवीराः) शोभन वीरों वाले हम लोग (विदथे) संग्राम में (बृहत्‌) बहुत 
(बदेम) कहे ।।६॥ 

भावार्थः- हें मनुष्यो ! जैसे सब पदार्थ धन बुद्धि आरोग्यता और 
प्रायु के बढ़ाने वाले हों वसे विधान करो जिससे सब मनुष्य बहुत सुख 
को प्राप्त होवें ॥६॥। 

इस सूक्त में प्राण अपान अग्नि वायु: और विद्वानों के गुणों का 
बैनर होने से इस सूक्त कें अर्थ की पिछले सूक्त के प्रर्थ के साथ सङ्गति 
है यह जानना चाहिये ॥ 

यह्‌ चालोसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥। 


गृत्समद ऋषि:। १। २ वाथुः। ३ इन्द्रबायू । ४-६ मित्रावरुणौ । ७ - ६ 
प्रश्विनो । १०.१२ इन्द्रः । १३---१५ विश्वेदेवाः । १६-१८ सरस्वती । १६ -- 
२१ द्यावापृथिव्यो हविर्धाने वा देवता: । १। ३।४।६।१०।११।१३। 
। १५। १६-२१ गायत्री। २।५।९। १२। १४ निचुत्‌ गायत्री । ७ 
त्रिपाद्गायत्री । ८ विराट्‌ गायत्री छन्द: । षड्जः स्वरः । १६ श्रनुष्टुप्छन्दः । गान्धारः : 
स्वरः । १७ उष्णिक छन्दः । ऋषभः स्बरः । १८ बहती छन्दः.। मध्यमः स्वरः ।। 
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प्रब इक्कीस ऋचा याले इकतालीसवे सूक्त का झारम्भ है । इसके प्रथम 
मन्त्र में भ्रघ्यापक के दिषय को क्रहते हैं ॥ 


वायो ये तें सहस्तिणो रथांसस्तेभिरा ग॑हि । 
नियुत्वान्त्सोरमपीतये ॥१॥ 


पदार्थः है (वायो) पवन के समान वर्तमान विद्वान्‌ ! (ये) जो (ते) म्राप 
के वायुवद्‌ वेग वाले (सहस्रिणः) भ्रसंस्यात वेगादि गुणों वाले (रथासः) रमणीय 
यान हैं (तेभिः) उन के साथ (नियुत्वान्‌) नियमयुक्त होते हुए' (सोमपीतये) उत्तम 
प्रोषधियों के रस पीने को (श्रा, गहि) आइये ।। १॥। 
भावार्थः पवन के भ्रसंख्य जो वेग श्रादि कर्म हैं उन को जान के 
इधर उधर मनुष्यों को जाना श्राना चाहिये ॥१॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
नियुत्वान वायवा गंश्लयं शुक्रो अयामि ते । 
गन्तासि सुन्वतो गृहम्‌ ॥२॥ 
पदाथंः--हे (बाथो) पवन के समान वर्तमान विद्वान्‌ ! जिस कारण आप 
(शुक्रः) श्रज्ञानताओं को सुखाने वाले होते हुए (सुन्वतः) झोषधियों के रर्स निकालने 
वाले के (गृहम्‌) घर (गन्ता) जाने वाले (श्रसि) हैं इस कारणा (नियुत्बान्‌) मात्मा 
से नियमयुक्त जितेन्द्रिय होते हुए (श्या, गहि) ग्राम्रो जैसे (भ्रयम्‌) यह वायु नियमयुक्त 
सर्वत्र जाने वाला है वैसे मैं (ते) श्राप के घर को (श्रयामि) प्राप्त होता हूँ ।।२।। र 
आवाबं:-- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। हे मनुष्यो ! जसे 
पेन तियम से सर्वत्र जाते हैं वैसे नियमयुवत कर्मों को कर सुखों को प्राप्त 
होना चाहिये ॥२॥। 
अब अध्यापक और ग्रध्येता्रों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


शुक्रस्याद्य गवांशिर इन्द्र॑वायू नियुत्व॑तः । आ यातं पिब॑तं नरा ॥ ३॥ 


पदार्थः हे (नरा) बिजुली और पवन के समान वत्तंमान अग्रगन्ता मनुष्यो ! 
तुम (गद्य) ्राज (शुक्रस्य) म्रज्ञानता शोखने और (गबाशिर:ः) किरणों को प्रर्थात्‌ 
विदयाः्रों को व्याप्त होने वाले (नियुत्वतः) नियम युक्त के समीप (झा, यातम्‌) म्राम्रो 
झौर-जल रस (पिबतम्‌) पीझो ।।३॥। 

भावार्थ:--जैसे बिजुली ्रौर पवन सर्वत्र अभिव्याप्त और सब जगत्‌ 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


१९८. ऋग्वेद: मं० २। सू ० ४१॥ 


Ire आह ७ 


की रक्षा करते हैं वेसे उत्तम काम कर श्रौर शुद्ध जल पीके आरोग्यपन 
आर सबको उन्नति करनी चाहिये ॥३॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 


अयं वां मित्रावरुणा सुतः सोम॑ ऋताट्टधा । ममेदिह श्र॑तं हवम्‌ ॥४॥ 


ame 


Doe 


पदाथः-हे (ऋताव्‌ घा) सत्य से बढ़े हुए (मित्रावरुणा) प्राणा और उदान के 
समान वत्त॑मान अ्रध्यापको ! जो (श्रयम्‌) यह (वाम्‌) तुम दोनों से (सोम:) ओषधियों 
का रस (सुतः) उत्पन्न हुआ उस को पी के (इत्‌) ही (इह) यहां (मम) मेरे (हवम्‌) 
साह्वान को (श्र तम्‌) सुनिये ।।४॥। 

भावाथं:_ जेसे वायु सब से रस को ग्रहण कर वषति हैं वेसे ही सत्य 
विद्याओं को सुन कर सब के लिये सुख देना चाहिये ॥४॥ 


फिर उसी विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
राजांनावन॑भि्र्हा भ्रवे सदस्युत्तमे । सहस्रस्थूण आसाते ।।५।। 


पदार्थ :--हे (भ्रनभिब्रुहा) द्रोहकर्मरहित (राजानो) प्रकाशमान जनो ! तुम 
(ध्र,बे) जो कि निश्चल (उत्तमे) श्रेष्ठ (सहस्रस्थूणे) जिस में सहस्र खम्भा विद्यमान 
उस (सदसि) सभा में जो प्राणोदानवद्व्तमान प्रघ्यापकोपदेशक (श्रासाते) बैठते हैं 
उन को जानो ॥५॥ 

भावाथंः- हे मनुष्यो ! वे ही राजा और प्रधान पुरुष धन्यवाद के 
योग्य होते हैं जो गुणयुक्त उत्तम सभा में बेठ के किसी का पक्षपात कभी 
न करें ॥५॥ 

अब सूय्ये और चन्द्रमा के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


ता सम्राजां घृतासंती आदित्या दाजुंनस्पतीं । सचेंते अन॑वह्ृरम्‌।।६।। 


पदार्थः - हे मनुष्यो ! जो (घृतासुती) शुद्ध तत्व जल को निकालने वाले 
(सम्राजा) अच्छे प्रकार प्रकाशमान चक्रवत्ति राजा के समान वर्त्तमान (भ्रादित्या) 
अखण्डित (दानुन:ः) दान के (पती) पालन करने वाले सूर्य्य चन्द्रमा सब का 
(सचेते) सम्बन्ध करते हैं (ता) उन को (श्रनबह्वरम्‌) सरलता जैसे हो वेसे सिद्ध 
करो ॥६॥ 

भावाथंः--हे मनुष्यो ! जो सूय्यं चन्द्रमा सब का प्रकाश करने वा 
जल के देने वाले सब के ग्रनुसङ्गी सीधे मार्ग से जाते हैं वेसे शुद्ध मार्ग में 
जाओ ॥६॥ 
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SIE ED 


भ्रव अग्नि और वायु के गुणों को कहते हैं ।। 
गोमंदू षु नासत्याइ्वावद्यातमरिविना । वर्त्ती रुद्रा नृपाय्य॑म्‌ ।।७॥। 


पदार्थ: -- हे मनुष्यो ! जैसे (नासत्या) असत्यरहित (रुद्रा) दुष्टों के रुकने 
वाले (प्रश्विना) व्यापनशील श्रध्यापकोपदेशक (श्रइवाबत्‌) घोड़े के तुल्य (उ) वा 
(योमत्‌) बहुत गोयें जिसमें विद्यमान उस (नुपाय्यम्‌) मनुष्यों के मानने वाले 
(वत्तिः) मार्ग को (सुयातम्‌) अच्छे प्रकार प्राप्त होते हैं वेसे तुम इन को प्राप्त 
होओ ॥७॥ 

भावार्थ :-- मनुष्य यदि वायु और अग्नि के यान से जहां तहां जावें 
तो परिमित सुख पावें ॥।७॥। 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


न यत्परो नान्त॑र आद्धर्षदवृषण्वसू । दुःशंसो म्यौ रिपुः ।८। 


पदार्थ:--हे मनुष्यो ! (परः) उत्कृष्ट (दुःशंसः) जिस की दुष्ट स्तुति 
विद्यमान वह (मत्यंः) मरणधर्मा मनुष्य (रिपुः) शत्रु (यत्‌) जो (वृषण्वसू) वर्षाने 
वालों को वसाते हैं उनको (न, श्रादधर्षत3) न लचावे वा (भ्रन्तरः) सामान्य 
दुष्ट स्तुति वाला मरणाघर्मा जिनको (न) न लचावे उन को कार्यों में नियुक्त 
करो ।॥।८॥ 

भावार्थः - इस जगत्‌ में वायु और अग्नि को कोई भी लचाय नहीं 
सकता और न इनका कोई शत्रु के समान नाश करने वाला है उस प्रकार 
से नहीं पराजित होने योग्य मनुष्यों को होना चाहिये ॥।८॥। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
ता न आ वोंढमस्विना रयि पिशङ्गसंदृशम्‌ । 
धिष्ण्यां वरिवोविदम्‌ ।।९॥ 


पदार्यः- हे मनुष्यो ! (धिष्ण्या) शब्दायमान हों वा स्तुति किये जावें वे 
(भ्रर्विना) सवंत्र होने वाले अग्नि और वायु (नः) हम लोगों के लिये (वरिवोविदम्‌) 
जिस से सेवा को प्राप्त होते वा (पिशद्धसंहृशम्‌) सुन्दर वणां को देखते हैं उस 
(रयिम्‌) धन को (भ्रा, वोढम्‌) अच्छे प्रकार प्राप्त करते हैं (ता) उन का उपदेश 
करो ।।६॥ 

भावार्थः--मनुष्यों को चाहिये कि जिन अग्नि और वायु से पुष्कल 
घन को प्राप्त होते हैं उनको यथावत्‌ जानें ॥६।। 
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प्रब सूर्य विषय को ग्राले मन्त्र में कहा है ॥। 
इनदरो अङ्ग महङ्गयमभी षदर्प चुच्यवत्‌ । 
स हि स्थिरो विचषेणिः ॥१०॥ 


पदार्थः - हे (भ्रङ््ः} विद्वान्‌ पुरुष ! जो (स्थिरः) स्थिर अपनी परिधि में 
ठहरा हुआ (विचर्षणिः) देखने वाला (इन्द्रः) ऐश्वर्यवान्‌ सूर्यं (म्रहत्‌) बहुत (सत्‌) 
होता हुआ (भयम्‌) जो भय उस को (प्रप, भ्रभि, चुच्यवत्‌) प्रलग करता है (सः, हि) 
घही सूर्यलोक जानने योग्य है ।। १०॥। 

भावार्थः यदि ब्रह्माण्ड में सूर्य न हो तो किसी का भयन निवृत्त 
हो यदि सूर्य लोक अपनी परिधि में स्थिर और दिखाने वाला न ही तो 
तुल्य श्राकर्षण और देखना न बने ॥ १०॥ 

फिर उसी विषय को तथा परमेशवरोपासना विषय को भ्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
न््रश्च मव्च्यांति नो न न॑ः पश्चादघं न॑शत्‌ । 
भद्रं भ॑वाति नः पुरः ॥११॥। 

पदार्थ:--जो (इन्द्रः) परमेश्वर (च) और उस का बनाया सूर्य (नः) हम को 
(मृलयाति) सुखी करे इस से (नः) हमारे (पुरः) अगले (पश्चात्‌) और पिछले 
(प्रघम) पाप (न) न (नशत्‌) प्राप्त हों किन्तु (नः) हमारे लिये यथार्थं (भद्रम्‌) 
कल्याण (भवाति) होवे ।। ११॥। 

भाबार्थः--जो जगदीश्वर घटपटादिकों को जैसे सूर्य वेसे सब के 
ग्रात्माओं को प्रकाशित करता है जो उस के भक्त हैं वे उससे भिन्न की 
उसके स्थान में नहीं उपासना करते हैं वे सर्वव्यापक परमेश्वर को जान 
और वह हमें निरन्तर देखता है ऐसा मानकर ग्रधर्माचरण नहीं करते हैं 
किन्तु निरन्तर धर्म ही का अनुष्ठान करते हैं उन के आगामी पापाचरण 
की निवृत्ति श्रौर योगज सिद्धि विज्ञान के होने से मुक्ति होवे ही गी, औरों 
की नहीं यह निश्चय है ॥॥११॥ 

` फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


इन्द्र आशाभ्यस्परि सर्वाभ्यो अभ॑यं करत्‌ । 
जेता झत्रन्‌ विच॑पणिः ॥१२॥ 


पदार्थः हे मनुष्यो ! जो (विचर्षणिः) सब का देखने वाला (इन्द्रः) परमे- 
श्वर (कत्रून्‌) शत्रुओं को (जेता) जीतने वाले के ममान (सर्वास्यः) सब (श्राशाम्यः) 
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दिशाम्रौ से हम को (प्रभयम्‌) श्रभय (परि, करत्‌) सब ओर से करता है वही हम 
लोगों को निरन्तर उपासना करने योग्य है ।। १२।। 

भावार्थ :-- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्धार है। जसे पक्षपात 
रहित वीर पुरुष दुष्टाचारी श्रौर औरों के लिये भय देने वालों को निवार 
के प्रजाश्रों को सुखयुक्त करते हैं वेसे उपासना किया हुआ सर्वज्ञ ईश्वर सब 
ओर से दुष्टाचरण से निवृत्त कर श्रेष्ठाचार में प्रवृत्त कर अभय मुक्तिपद 
को प्राप्त करा कर सब मुक्त जीवों को आनन्दित करता है इस कारण यही 
सब को उपासना करने योग्य है ॥। १२॥ 


फिर पढ़ाने और पढ़ने वालों के विषय को भ्रगले मन्त्र में कहा है ।। 
विश्वै देवास आ ग॑त शृणुता म॑ इमं हव॑म्‌ । एदं वहिनि षीदत ॥१३॥ 


पदार्थः हे (विइबे) सब (देवासः) विद्वानो ! तुम (श्रा, गस) आओ और 
(इदम्‌) इस (बहिः) उत्तमासन पर (निषीदत) बेठो (मे) और मेरे (इमम्‌) इस 
(हवम्‌) ग्रहणा कर॑ने योग्य शब्दार्थं सम्बन्ध को (श्रा, श्दृणुत) अच्छे प्रकार 
सुनो ।। १३॥ 
भावाथंः-विद्यार्थी जन पढ़ाने वालों से यह कहें कि आप यहां 
आइये, सर्वोत्तम आसन पर वेठ के हम ने पढ़ जो शास्त्र उन में परीक्षा 
कीजिये ॥। १३॥। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
तीव्रो वो मधुमाँ अयं शुनहाँत्रेछु मत्सरः । एतं पिबत काम्य॑म्‌ ॥१४।। 
पदार्थः - हे सब विद्वानो ! जो (बः) तुम्हारा (श्रयम्‌) यह (शुनहोत्रेषु) 
विद्वान्‌ वद्धों के दानों में (तीव्रः) तीक्ष्ण (मधुमान्‌) विज्ञानसम्बन्धी (मत्सरः) आनन्द 
है (एतम्‌) इस (काम्यम्‌) मनोहर रस को तुम (पिबत) पिग्रो ॥ १४॥ 
भावार्थः - जो विज्ञानवृद्धों की सेवा करते हैं वे तीव्रबुद्धि हुए विद्वान्‌ 
होते हैं ।। १४। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
न्द्रज्येष्ठा मरद्रणा देवासः पूषरातयः । 


विश्वे मम॑ श्रता हव॑स्‌ ।। १५ 


पदार्थः हे (इन्द्रज्येष्ठाः) पूरम विद्यारूप ऐश्वर्य्यं जिन के प्रधान है वे 
(बिइवे) सब (देवासः) विद्वानो ! (षुषरातयः) जिन का पुष्टि के निमित्त दान है वे 
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(मरुद्गणाः) बहुत मनुष्य तुम लोग (मम) मेरे (हवम्‌) ग्रहणा करने योग्य विद्यार्थ 
सम्बन्ध को (श्रुत) सुनो ॥१५॥ 
भावायंः--जो विद्यादि गुणों में प्रधान पुरुष का सत्कार करते विद्या 
देते शोर दूसरों से लेते हैं वे परीक्षक होके औरों को विद्वान्‌ करते 
हैं॥१५॥ 
अब विदुषी विषय को भ्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 


अम्बितमे नदीतमे देवितमे सर॑स्वति । 
अग्रशस्ता ३व स्मसि प्रश॑स्तिमम्ब नस्कृधि ।। १६।। 


पदार्थः-- हे (भ्रम्बितमे) प्रतीव पढ़ाने वाली (देवितमे) अतीव पण्डिता (नदी- 
ततमे) प्रतीव अप्रकट विद्या का उपदेश करने (सरस्वति) बहुविज्ञान रखने वाली 
(प्रम्थ) माता ग्रध्यूपिका जो (श्रश्रशस्ताइव) ग्रप्रशस्तों के समान हम लोग (स्मसि) 
हैं उन (नः) हम लोगों को (प्रशस्तिम्‌) प्रशंसा को प्राप्त (छृघि),करो ॥ १६।। 
भावाथंः--जितनी कुमारी हैं वे विदुषियों से विद्या अध्ययन करें 
म्रौर वे कुमारी ब्रह्मचारिणी विदुषियों की ऐसी प्रार्थना करें कि आप हम 
सबों को विद्या और सुशिक्षा से युक्त करें ॥। १६।। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
त्वे विश्वां सरस्वति श्रितायूँषि देव्याम्‌ । 
शुनहात्रेषु मत्स्व प्रजां देवि दिदिड्ढि नः ॥१७॥ 
पदार्थः -हे (देवि) प्रकाशमान (सरस्वति) परमविदुषी स्त्री ! जैसे (विश्वा) 
समस्त (श्राय षि) ग्रायुर्दा (त्वे) तुझे (देव्याम्‌) विदुषी में (श्रिता) आश्वित { सोतू 
(शुनहोत्रेषु) पाई है योगज विद्या जिन्होंने उनके बीच (मत्स्व) आनन्द कर| (नः) 
हमारे (प्रजाम्‌) सन्तानों को (दिदिड्ढि) उपदेश दे ।। १७।। 
भावार्थः-- सब विद्वान्‌ जन अ्रपनी अपनी विदुषी स्त्रियों के प्रति ऐसा 


उपदेश देवें कि तुम को सब की कन्याये पढ़ानी चाहिये श्रौर सब की स्त्री 
अच्छे प्रकार सिखानी चाहिये ॥१७॥ 


अब स्त्रीपुरुष के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


इमा ब्रह्म सरस्वति जुपस्व॑ वाजिनीवति । 
याते मन्म गृत्समदा ऋतावरि प्रिया देवेषु जुह्णति ॥१८॥ 
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SEDC DDD DID D+ 


पदार्थः - हे (ऋतावरि) सत्याचररायुक्त (वाजिनीवति) वा बहुत ऐश्वर्य 
और ग्रन्नादि पदार्थयक्त (सरस्वति) बहुत विज्ञान वाली ! तू जेसे (गृत्समदाः) 
आनन्द जिन्होंने ग्रहणा, किया वे (या) जिन (इमा) इन (ते) तेरे (प्रिया) 
मनोहर विज्ञान वा (मन्म) साधारणा विज्ञानों को (देवेषु) विद्या की कामना 
करने वालों में (जुह्रति) स्थापन करते है उन (ब्रह्म) विज्ञानों को तू (जुषस्व) 
सेवन कर ।।१८।। 

भावाः- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे विद्वान्‌ पुरुष, 
कुमार ब्रह्मचारियों को अच्छी शिक्षा से पढ़ावें वेसे विदुषी स्त्रियां, कुमारी 
ब्रह्मचारिणी स्त्रियों को अच्छी शिक्षा से पढ़ावे ॥ १८॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


रेताँ यज्ञस्य॑ शंभ्रुवां युवामिदा वृणीमहे । अग्नि च हव्यवाहनम्‌ ॥१९॥ 


पदार्थः _ हे स्त्री पुरुषो ! जो (शम्भुवा) सुख की सम्भावना कराने वाले 
(युवाम्‌) दोनों स्त्री पुरुष (यज्ञस्य) यज्ञ की विद्याओं को (प्रताम्‌) प्राप्त होते 
(च) और (हव्यवाहनम्‌) हव्य द्रव्य को पहुंचाने वाले (अग्निम्‌) अग्नि को 
प्राप्त होते (इत्‌) उन्हीं को हम लोग (ग्रा, वुणीमहे) अच्छे प्रकार स्वीकार 
करते हैं ।। १६॥। 

भावार्थः--सब मनुष्यों को पुत्रों के अध्यापकों और पुत्री की अध्या- 
पिकाओं को निरन्तर नियुक्त करना चाहिये जिस से स्त्री पुरुषों में पूर्ण 
विद्याओं का प्रचार हो ॥ १६॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
द्यावा नः पृथिवी इमं सिश्रमद्य दिविस्पृशम्‌ । 
यज्ञं देवेष यच्छताम्‌ ।।२०॥। 
पदार्थः--हे स्त्री पुरुषो ! श्राप (द्यावापृथिवी) सूय्यं भूमि के समान (प्रद्य) 
आज (नः) हमारे (इमम्‌) इस (सिध्रम्‌) शास्त्रबोध के प्रकाश के निमित्त (दिवि- 
स्पृशम्‌) विज्ञान प्रकाश में जिस से स्पर्श करते हैं उस (यज्ञम्‌) पढ़ने पढ़ाने की 
सङ्गति स्वरूप यज्ञ को (देवेष) विद्वानों में (यच्छताम्‌) स्थापन करो ॥२०॥ 
भावार्थ:-- अध्यापक और उपदेशकों से जैसे सूर्य्य और भूमि सब को 


सर्वंथा उन्नति देते हैं बैसे स्त्री पुरुषों में विद्या भ्रच्छे प्रकार विस्तारनी 
चाहिये ॥२०॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ £ 
आ वांमुपस्थ॑मद्रहा देवाः सींदन्तु यज्ञियाः । 
इहाद्य सोमी तये ॥२१॥ 


पदार्थः-हे ग्रघ्यापक ग्रौर उपदेशको ! (इह) इस संसार में (भ्रद्य) इस 
समय वा आज (सोमपीतये) जिस से विद्या ग्रौर ऐश्वर्य उत्पन्न होते हैं उस क्रिया के 
लिये (श्रब्रहा) द्रोहादि दोष रहित (यज्ञियाः) विद्या वृद्धिमय यज्ञ प्रचार के योग्य 
(देवाः) विद्वानूजन (बाम्‌) तुम दोनों के (उपस्थम्‌) समीप रहने वाले के (श्रा, सीदन्तु) 
समीप बैठे ॥२१॥ 

भावार्थ: - अध्यापक और उपदेशकों के समीप और निर्दोष विदुषी 
स्त्री हों जिससे दोनों स्त्री पुरुषों में विद्या और उत्तम शिक्षा तुल्य 
हो ॥२१॥ 

इस सूक्त में अध्यापफ और अध्ययनकर्त्ता सूर्य्य चन्द्र मा अग्नि वायु 
परमेश्व रोपासना और स्त्री पुरुष के क्रम वर्णेन होने से इस सूक्त के अर्थ की 
पिछले सूक्तार्थ के साथ सङ्गति समभनी चाहिये ॥ 


यह एक्तालीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥। 


गृत्समद ऋषिः । कपिञ्जल इवेन्द्रो देवता । १-३ त्रिष्ट्प्‌ छन्दः । घेवतः 
स्वरः ॥। 


i 
अब तीन ऋचा वाले वयालीसर्वे सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में 
उपदेशक के गुणों को कहते हैं ॥ 


क्निंक्रदञ्जनुपं प्रत्रवाण इत्ति वाचमरितेव नाव॑म्‌ । 
सुमङ्गलश्च शकुने भवासि मा त्वा का चिंदभिंभा विश्व्यां बिदत्‌ ॥१॥ 


पदार्थः हे (शकने) पक्षी के तुल्य वत्तंमान शक्तिमान्‌ पुरुष ! (कनिक्रदत्‌) 
निरन्तर शब्दायमान उपदेशक (जनुषम्‌) ` प्रसिद्ध विद्या को (ब्रु वाणः) प्रकृष्टता से 
कहता हुआ (श्ररितेब) पहुंचे हुए पदार्थो के समान (वाचम्‌) वाणी (च) और (नावम्‌) 
नाव को (इयति) प्राप्त होता वेसे (सुमङ्गलः) सुमङ्गल शब्दयृक्त (भवासि) होते हो 
(का, चित्‌) कोई भी (विइब्याः) इस संसार में हुई (श्रभिभा) सब ओर से जो कान्ति 
है वह (त्वा) तुझे (मा) मत (विदत्‌) प्राप्त हो प्रर्थात्‌ किसी दूसरे का तेज आप के 
आगे प्रबल न॑ हो ।।१॥। 
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भावाथः- इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो उपदेशक जसे बल्ली 

नाव को पहुंचाती है वेसे सब मनुष्यों को उपदेश के लिये प्राप्त होता वा 

उपदेश करता हुआ पक्षी के समान भ्रमता है उस सुमङ्गलाचरण करने 

वाले के लिये कोई कान्ति भङ्ग न हो इसलिये राजा को उपदेशकों की रक्षा 
करनी चाहिये ॥। १॥ 


फिर उसी विपय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 


मा त्वां स्येन उद्वधीन्मा सुंपर्णो मा त्वां विद्दिष्व॑मान वीरो अस्तां । 
पिञ्र्यामनुं प्रदिश क्िक्रदत्सुमङ्गलौ भद्रवादी व॑देह ॥२॥ 


पदार्थः--हे विद्वन्‌ ! (त्वा) तुझे (इयेनः) श्येन पक्षी के समान कोई (मा, 
उत्‌, बधीोत्‌)मत उच्चाटे (मा) मत (सुवर्णः) अच्छे पङ्क वाले अन्य पक्षी के समान 
उच्चाटे (त्वा) तुझे (इषुमान्‌) वाणों को रखने वा (श्रस्ता) फेंकने वाला (बीरः) 
वीर (मा, विदत्‌) मत प्राप्त हो (इह) यहां (कनिक्रदत्‌) निरन्तर कहता हुआ (भद्र- 
वादी) कल्यागारूप उपदेश करने काला (सुमद्भलः) सुन्दर मङ्गल का उपदेशक होता 
हुआ (पित्र्याम्‌) पितृसम्बन्धी (प्रदिशम्‌) दिशा और उपदिशाश्रों से युक्त देश को 
(भ्रनु, बद) अनुकूलता से उपदेश कर ॥२॥ 

भावाथंः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जेसे शयेन पक्षी 
आदि पखेरू अन्य पक्षियों को मारते हैं वेसे कोई उपदेशक को पीड़ा मत दे 
जिस से वह सुख और कुशलता से सर्वत्र उपदेश कर सके ॥२॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 

अवै कन्द दक्षिणता गृहाणां सुमङ्गला भद्रवादी शङ्कन्ते । 
मा न॑: स्तेन ईशत माघशंसो बृहद्वदेम विदथे सुवीराः ।। ३॥ 

पदार्थः --हे (शकुन्ते) शक्तिमान्‌ ! (सुमङ्कलः) सुन्दर मङ्गलयुक्त (भद्रवादी) 
कल्याण के कहने वाले होते हुए आप (गृहाणाम्‌) उत्तम घरों के (दक्षिणतः) दाहिनी 
ओर से (श्रव, क्रन्द) शब्द करो श्रर्थात्‌ उपदेश करो जिस से (स्तेनः) चोर (नः) हम 
लोगों को कष्ट देने को (मा) मत (ईशत) समर्थ हो (्रघशंसः) पाप को प्रशंसा 
करता वह डांकू हम लोगों को दुष्टता देने को (मा) मत समर्थ हो जिस से (सुवीराः) 
सुन्दर वीरो वाले हम लोग (विदथे) संग्राम में (बहतु) बहुत कुछ (वदेम! 
कहें ।।३।। 

साबाथः--युद्धाचरणों के करने वाले सत्यवादी महात्मा जहां उपदेश 
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करते हैं वहां चोर आदि दुष्ट नष्ट होकर सब को बहुत सुख बढ़ता 
है ॥। ३॥ 
इस सूक्त में उपदेशक के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के ्रर्थ 
की पूव सूक्तार्थं के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 
यह बयालीसवां सुक्त समाप्त हुआ ॥। 


गृत्समद ऋषिः। कपिञ्जल इवेन्द्रो देवता । १ जगती । ३ निचुज्जगतो 
छन्दः । निषादः स्वरः । २ भुरिगतिशक्वरी छन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥। 
ग्ब तीन ऋचा वाले ४३ वें सूक्त का आरम्भ है उस के प्रथम 
मन्त्र में फिर उपदेशक कैं गुणों को कहने हैं ॥ 
वर्दन्त ऋत था न्तय | 
प्रदक्षिणिदभि गणन्ति कारवो वयो वद॑न्त ऋतुथा शङ्कुन्तयः । 
| . त्रेष्टर |] || हे 
उभे वाचौं वदति सामगाईव गायत्रं च त्रेष्टुभ॑ चानु राजति ॥१॥ 
पदार्थः जैसे (ऋतुथा) ऋतृश्रों मे (वदन्तः) बोलते हुए (शक्न्तयः) शक्ति- 
मान्‌ (वयः) पक्षी 'कहते हैं बसे (कारवः) कारुकजन (उभे) ऐहिक और पारमाथिक 
सुख सिद्ध करने वाली (वाचो) वारियों का (अभि, गृणन्ति) सब ओर से उपदेश 
करते हैं जो (प्रदक्षिणित्‌) प्रदक्षिणा को प्राप्त होने वाला (सामगाइव) सामगाने 
वाले के रामान (गायत्रम्‌) गायत्री (च) ग्रौर उष्णिहादि (त्रष्ट्भम्‌) त्रिष्टुभ को (च) 
ग्रौर जगती आदि को भी (बदति) कहता है वह ऐहिक पारमार्थिक दोनों वाणियों 
को (श्रनुराजति) ग्रनुकूलता से प्रकाशित करता है ॥।१॥ 
भावार्थ:-- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जेसे पक्षी ऋतु 
ऋतु में नानाप्रकार के शब्दों का उच्चारण करते हैं वेसे शिल्पिजन डर को 
छोड़कर ग्रनेक विद्या के प्रकाशक शब्दों को कहें ।। १।। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
उद्ातेव॑ शकुने साम गायसि ब्रह्मपृत्रईव सवनेषु शंससि । 
हृषेव वाजी शिझुंमतीरपीत्यां सवंतों नः शकुने भद्रमाबंद 
विश्वतों नः शुने पुण्यमाव॑द ॥२॥ 


पदार्थः. ट (शकुने) पसरु के समाल सामह्यवाल ! जा तुम (उद्गातेव) 
ऊध्वं स्वर से वेद का गात हुए के समान (साम) मामबेद क। (गायसि) गान करत 
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हो (ब्रह्मपुत्र इव) चारों वेदों के ज्ञाता का जैसे कोई पूत्र हो वैसे (सवनेषु) यज्ञ 
सम्बन्ध में प्रातःकाल की क्रिया आदि में (शंससि) स्तुति करते सो तुम (बुषेब) महा- 
बली बेल के समान (वाजी) वलवान्‌ (शिझुमतीः) प्रशंसित बालकों वाली स्त्रियों को 
(श्रपीत्य) निश्चय से प्राप्त होकर (नः) हम लोगों के लिये (संतः) सब ओर से 
(भद्रम्‌) कल्याणा का (श्रावद) उपदेश कर । हे (शकूने) कहने की शक्ति से युक्त 
पुरुष ! तू सब श्रोर से विद्या का उपदेश कर। हे (शकुने) सव ओर से शक्तिमान्‌ ! 
(नः) हम लोगों के लिये (विश्वतः) सब ओर से (घुण्यम्‌) पुण्य का (्रावद) उपदेश 
कर ॥ २॥ 
भावार्थः - [ इस मन्त्र में उपमालङ्कार है।] ज॑से वेदवक्ता विद्वान्‌ 
जन नियम से पाठ और वेदोक्त आचार को करते हैं वेसे उपदेश करने वाले 
स्त्रीपुरुष सब को उन्नति के लिये सर्वदा सत्योपदेश करें जिस से सब के 
सुख सब ग्रोर से बढ़ ।।२॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
आवदंस्त्वं श॑कुने भद्रमाव॑द तृष्णीमासीनः सुमति चिकिद्धि नः । 
यदुत्पतन्वद॑सि कर्करिर्यथा वृहृ्वैम विदर्थं सुवीराः ॥३॥ 


पदार्थ: - है (शकुने) शक्तिमान्‌ पक्षी के रामान वत्तमान ! तू (झावदन) 
सब ओर से उपदेश करता हुआ (भद्रम्‌) कल्याण करने योग्य प्रस्ताव का (श्राबद) 
ग्रच्छे प्रकार उपदेश कर (तूष्णीम्‌) मौन को श्रालम्बन कर (रासनः) बेंठे हुए योग 
का ग्रभ्यास करता हुआ (नः) हम लोगों की (सुमतिम्‌) शुभ बुद्धि (चिकिद्धि) समझ 
(उत्पतन्‌) ऊपर को उड़ते के समान जिस (भद्रम्‌) कल्याण करने योग्य काम को 
(यथा) जसे (कर्करिः) निरन्तर करने वाला हो वसे (बदसि) कहते हो इसी से 
(सुवीराः) सुन्दर वीरो वाले हम लोग (विदथे) संग्राम में (ब्रृहत्‌) बहुत कुछ (बदेम) 
कहें ।।३।। 

भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो विद्याओ्रों को 
सुनकर मनन करते हुए पढ़ाते श्रौर सत्य को जानकर औरों को उपदेश 
करते हैं वे सब के कल्याण करने वाले होते हैं ॥३॥ 

इस सूक्त में उपदेशकों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ 
की पिछले सूक्तार्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह तितालीसवां सूक्त और दूसरा मण्डल समाप्त हुश्रा ॥ 
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ओ३म्‌ विश्वानि देव सवितदृरितानि परां सुव । 
यद्भद्रं तन्न आ सुंव ॥ 


गाथिनो विइवामित्र ऋषि: । श्रग्निदंवता । १। ३। ४ । ५ । € । ११ । १२। 
१५।१७। १६।२० निच्चत्त्रष्ट्प्‌ । २। ६।७।१३। १४ त्रिष्टुप्‌ । १०। 
२१ विराट्‌ त्रिष्ट्‌प्‌ ! २२ ज्योतिष्मती त्रिष्ट्‌प्‌ छन्दः । घेवत: स्वरः । ८ । १६। 
२३ स्वराट्‌ पङ्क्तिः । १८ भुरिक्‌ पडःक्तिइछन्द: । पञ्चमः स्वरः ॥। 

ग्रव तीसरे मण्डल का प्रारम्भ है, उसके प्रथम सूवत के आरम्भ के 

प्रथम मन्त्र में विद्वानों की प्रशंसा को कहते हैं ॥। 
सोम॑स्य मा तवसं वक्ष्यग्रे ब्णिं चकथे विदथे यजध्ये । 
देवाँ अच्छा दीबंचज्ले आद्र शमाये अंगे तन्वं जुषस्व ।।१॥। 
be i क र 


पदार्थ: -हे (श्रग्ने) विद्वान्‌ ! जो आप (सोमस्य) ऐश्वर्य की उत्तेजना से 
(तबसम्‌) बलयुक्त (मा) मुझ को (वह्लिम) पदार्थ बहाने वाले अ्रर्थात्‌ एक देश से 
दूसरे देश ले जाने वाले अग्नि को (वक्षि) कहते हैं (विदथे) विद्वानों के सत्कार 
करने वाले यज्ञ में (देवान्‌) विद्वान्‌ वा दिव्य गुणों के (यजध्ये) सङ्गत करने को 
(अ्रच्छ) अच्छे प्रकार (चकर्थ) क्रिया करते हो उनके साथ मैं (दीद्यत्‌) देदीप्यमान 
हुआ विद्वानों के सत्कार करने वाले यज्ञ में विद्वान्‌ वा दिव्य गुणों के सङ्गत करने 
को (युञ्जे) युक्त होता हैँ जैसे अग्नि (प्रद्रिम्‌) मेघ को बहाता है वेसे मैं विद्वानों के 
समीप में (शमाये) शान्ति के समान आचरण करता हूँ । हे(अग्ने) अग्निवद्वर्तमान ! 
शिष्य जैसे विद्वान्‌ के शरीर का सेवन करता है वेमे श्राप (तन्वम्‌) शरीर की 
(जुषस्व) प्रीति करो! ॥।१।। 
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भावार्यः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो मनुष्य 
ऐइवरये के करने की इच्छा करें वे विद्वानों की सङ्गति से शरीर को नीरोग 
रख कर अपने को विद्वान्‌ बना के अग्नि श्रादि की पदार्थविद्या से कार्य्यो 
को सिद्ध करें ॥ १॥। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है 
पाञ्चै यज्ञं चंकरम वर्द्धतां गीः समिरदिभरग्नि नर्मसा दृवस्यन्‌ । 


दिवः शंशासुविदर्था कवीनां ग्रृत्साय चित्तत्रसं गातुमीषुः ॥२॥ 


पदार्थ:--हम लोग (नमसा) सत्कार से जिस जिस (प्राञ्चम्‌) पहिल प्राप्त 
होने वाले (यज्ञम्‌) सञ्जनों की सङ्गतिरूप यज्ञ को (चकृम) करे उससे (सम्रिद्धि:) 
इन्घनादि पदार्थों से (श्रग्निम्‌) अग्नि क। (दुवस्यन्‌) सेवन करते हुए के समान हम 
लोगों को (गीः) अच्छी शिक्षा पाई हुई वारी (वर्धताम्‌) बढ़े जो (कवीनाम्‌) मेधावियों 
के (दिवः) प्रकाश से (चिदथा) विद्वातों को (तबसे) विद्यावृद्ध (गृत्साय) मेधावी के 
लिये - (शासुः) सिखावें और (गातुम्‌) पृथिवी की (ईषुः) चाहना करं उनका हम 
लोग सत्कार से (चित्‌) ही नन्दित करें ॥ २॥। 

भावार्थः - इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। मनुष्य ग्रत्रश्य 
विद्या से उत्तम शिक्षा पाई हुई वाणी को बढ़ाकर महान्‌ विद्वानों के रामीप 
से अच्छे शिक्षित होकर पृथिवी के राज्य करने की चाहना कर ॥२॥ 


ET ७ EPID IID DDD 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
मयों दधे मेधिरः पूतदक्षो दिवः सुवनन्ुजेलुषां पृथिव्याः । 
अविन्दन्नु दशतमप्स्व १न्तर्दवासों अ्रिमपसि स्वसरणाम्‌ ।।३॥ 
पदार्थ: -- हे सज्जन ! जैसे (देवासः) विद्वान्‌ जन ( अप्सु) जल वा प्राणो 
(प्रन्तः) बीच (दर्शतम्‌) देखने योग्य (अग्निम्‌) विद्यत्‌ रूप अग्नि को (पसि) कर्म 
के निमित्त (भ्रविन्दन्‌) प्राप्त होते हैं वंस जो (दिवः) सूर्य और (पृथिव्याः) भूमि के 
बीच (जनुषा) जन्म से (स्वसुणाम्‌) भगिनियों का (सुबन्धुः) सुन्दर 'श्राता (पुतरक्षः) 
जिसका पवित्र बल वह (मेधिरः) सज्जनों का सङ्ग करने वाला होता हुथ्रा (मयः) 
सुख को (दधे) धारणा करता है वह (उ) ही जलों वा प्राणों में सब सुख को प्राप्त 
होता है ।।३॥ 
भावार्थः -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जसे विद्वान्‌ जन 
योगविद्या से ग्रपने ग्रात्माग्रों में ज्ञान का प्रकाश देख ग्रौरों को दिखला 
कर ज्ञान से उन्हें बढ़ाते हैं वेसे मनुष्यों को जिस प्रकार पुत्रों को विद्या 
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पढ़ाना चाहिये वेसे ही पुत्रियाँ भी विद्यासम्पन्न करनी चाहियें । जैसे भाई 
जन विद्याभ्यास करें वैसे भगिनी भी, ऐसे ही ग्रत्यानन्द मिल सकता 


है ॥ ३॥ 


अब स्त्री पुरुष के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
अवंर्भयन्त्सुभगँ सप्त यह्वीः इवेतं ज॑ज्ञानम॑रुपं महित्वा । 
शिशुं न जातमरभ्यार्रञ्वा देवासों अग्नि जनिमन्वपुष्यन्‌ ॥४॥ 


पदार्थः - हे (जनिमन्‌) प्रशंसित जन्म वा (वपुष्यन्‌) अपने को रूप की इच्छा 
करने वाले विद्वन्‌ ! जैसे (श्रवाः) विद्या व्याप्तिशील (देवासः) विद्वान्‌ जन (इवेतम्‌) 
श्वेतवर्ण (श्ररुषम्‌) अश्वरूप (श्रग्निम्‌) अग्नि को (सप्तयद्धी:) सात महान्‌ स्त्री 
(सुभगम्‌) सुन्दर ऐश्वर्थयुक्त (जज्ञानम्‌) जन्म दिलाने वाले का (महित्वा) सत्कार 
(जातम्‌) उत्पन्न हुए (शिशुम्‌) बालक के (न) समान (श्रवर्घयन्‌) बढावें वे निरन्तर 
सुख को (ग्म्यारुः) प्राप्त होती हैं वेसे तुम भी प्रयत्न करो ॥४॥। 

भावार्थः - इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जेसे सात स्त्रियां एक पुत्र 
की वृद्धि करती हैं वेस जो अग्निविद्या को जानकर ऐश्वय्यं की उम्नति करते 
हैं वे महिमा को प्राप्त होते हैं ॥४॥ 


फिर पुरुष विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
शुक्रेभिरङगेरज॑ आततन्वान्‌ कतुं पुनानः कविभिः पवित्र 
शोचिवेसांनः पर्यायुरपां श्रियो मिमीते बृहतीरन्‌नाः 


पदार्थ:--जो मनुष्य (शुक्रभिः) वीर्यवान्‌ वलवान्‌ (ग्रङ्गेः) अवयवों से 
(रजः) ऐश्वर्य को (श्राततन्वान्‌) सब ओर से विस्तारित किये हुए (पवित्र॑:) पवित्र 
(कविभिः) विद्वानों से (ऋतुम्‌) विद्या वा कर्म को (पुनानः) पवित्र करता हुश्रा 
(भ्रपाम्‌) जलों के धीच (श्रायः) जीवन और प्रकाश (वसानः) ग्राच्छादित ढाँपे हुए 
(बहीः) बड़ी बड़ी जिनमें (भ्रनूना:) ऊनता नहीं विद्यमान उन शोभाओं वा 
धनों को (परिमिमीते) सब्र ओर से उत्पन्न करता है वह विद्वान्‌ श्रीमान्‌ कॅसे 
न हो ? ॥।५॥ 

भावार्थः हे मनुष्यो ! जब तक तुम्हारे दृढ़ अद्भ वाले शरीर, पवित्र 
बुद्धियाँ, धर्मात्मा ग्राप्त विद्वानों का सङ्ग, जितेन्द्रियता से पूर्ण आयु नहीं 
होती तब तक अतुल लक्ष्मी और विद्या भी नहीं होती ऐसा जानना 
चाहिये ।।५॥ 
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अब स्त्रीपुरुषों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
वत्राजां सीमनंदतीरद॑ब्धा दिवो यह्वीरवसाना अनग्रा: । 
सना अत्र युवतयः सर्योनीरेक॑ गर्भन्द्धिरे सप्त वाणी: ॥६॥ 


पदार्थ:--हे मनुष्यो ! जैसे विद्वान्‌ (सप्त, वाणीः) सात वाशियों को (सीम्‌) 
सब ओर से (वब्राज) प्राप्त होता वेसे (म्रत्र) यहाँ (श्रनदतीः) ग्रविद्यमान ग्रर्थात्‌ 
अतीव सूक्ष्म जिनके दन्त (श्रदब्धाः) श्राहसनीय अर्थात्‌ सत्कार करने योग्य (दिवः) 
देदीप्यमान (यह्वीः) बहुत विद्या और गुण स्वभाव से युक्त (्रवसानाः) समीप में 
ठह्री हुई (श्रनग्नाः) सब ओर से वस्त्र वा आभूषण आदि से ढपी हुई (सना:) 
भोगने वाली (सयोनीः) समान जिनकी योनि ्रर्थात्‌ एक माता से उत्पन्न हुई सगी 
वे (युवतयः) प्राप्तयौवना स्त्री (एकम्‌) एक अर्थात्‌ असहायक (गर्भम्‌) गर्भ को 
(दधिरे) धारण करतीं वे सुखी क्यों न हों ? ॥६॥। 
भावाथें:--जो समान विद्या रूप स्वभाव वाली स्त्रियां अपने अपने 
समान पतियों को अपनी इच्छा से प्राप्त होकर परस्पर प्रीति के साथ 
सन्तानों को उत्पन्न कर और उनकी रक्षा कर उनको उत्तम शिक्षा 
दिलाती हैं वे सुखयुक्त होती हैं जेसे परा, पश्यन्ती, मध्यमा, वैखरी ग्रौर 
कर्म्मोपासना ज्ञान प्रकाश करने वाली तीनों मिल कर सात वाणी_ सद 
व्यवहारों को सिद्ध करती हैं वेसे विद्वान्‌ स्त्री पुरुष भर्मं श्र्थ काश श्रौर 
मोक्ष को सिद्ध कर सकते हैं।६॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
स्तीर्णा अंस्य संहतो विश्वरू'पा धृतस्य योनौं स्रवथे मधूनाम्‌ । 
अस्थुरतं धेनवः पिन्व॑माना मही दस्मस्यं मातरा समीची ॥७॥ 


पदार्थः--जसे (स्तौर्णाः) शुभगुणों से आच्छादित (विश्वरूपाः) नाना 
स्वरूपयुत्त (संहतः) एक हो रहीं (पिन्वमानाः) सेवन करती हुई (घेनवः) गोत्रे 
(भ्रत्र) यहाँ (श्रस्य) इस व्यवहार के बोच (घृतस्थ) जल के (योनौ) आधार में 
(मधूनाम्‌) मधुर पदार्थो की (स्रवथे) प्राप्ति के निमित्त (श्रस्युः) स्थिर होती हैं वेसे 
(समीचो) ) अच्छे प्रकार प्राप्त होने (मही) सत्कार करने योग्य (मातरा) पिता माता 
(दस्मस्य) दुःख नष्ट करने वाले बालक के पालने वाले होते हैं ॥७।। 

भावार्थ :-- जेसे नदी और समुद्र मिल कर रत्नों को उत्पन्न करते 
हैं वैसे स्त्री पुरुष सन्तानों को उत्पन्न करें ॥७॥ 
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अब विद्याजन्म की. प्रशंसा को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
बञ्राणः सूनो सहसो व्यद्योदर्धानः शुक्रा रभसा दपूँपि । 
श्रोतन्ति धारा मर्धुनो घृतस्य दृषा यत्र वावृधे काव्येन ॥८।। 


पदार्थ :--हे (सूनो) सन्तान ! जेसे (शुक्रा) शरीर आत्मा और बल तथा 
(रभसा) रोगरहित (वपू'षि) रूपवान्‌ शरीरों को (दधानः) धारण करता हुआ जो 
(मधुनः) मीठे (घृतस्य) जल की (धाराः) धाराओं के समान वाणी (शचोतन्ति) 
भरती हैं (यत्र) जिस व्यवहार में (बुषा) बलवान्‌ जन (काव्येन) विद्वानों के निर्माण 
किये और पढ़े हुए कविताई आदि क्म के साथ (वाबुघे) बढ़ता है वा (सहसः) बल 
से (व्यद्यौत्‌) प्रकाशित होता है वेसे ही इन उक्त पदार्थो से (बन्नाण:) पुष्ट होते हुए 
बढ़ो ।।८।। 

भावाथं:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जेसे उत्तम 
शिक्षा पाये हुए सज्जनों की वाणी जल के समान कोमल और सरस 
होती हैं जेसे ब्रह्मचारी बलवान्‌ होता है वसे सन्तानों को चाहिये 
कि विद्या सुशिक्षाओं को अच्छे प्रकार ग्रहण कर बलवान्‌ ग्रौर सुशील 
होवें ।। ८।। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
पितुश्चिदू्जेनुषां विवेद व्यस्य धारां अखजद्वियेनाः । 
गुहा चर॑न्तं सखिभिः शिवेभिर्दिवो यह्वीभिने गुहां बश्रूव ॥९॥ 


पदार्थ: - जेसे (ऊधः) रात्री (विबभूव) विशेषता से होती है वा जैसे (श्रस्य) 
इस जल की (धाराः) घाराग्रों के (चित्‌) समान प्रवाह (गुहा) बुद्धि में होते हैं बैसे 
जो (वितः) पिता की उत्तेजना से गर्भ में स्थिर होकर (जनुषा) जन्म से प्रकट होकर 
(श्ञिवेभिः) मङ्गलकारी (स्टिभिः) मित्र वर्गो के साथ (दिवः) विद्या की दीप्ति जो 
(यह्वीः) बड़ी बड़ी उनके (न) समान (गुहा) कन्दरा में (चरन्तम्‌) विचरते हुए को 
(विवेद) जानता है (धेनाः) प्रीयमाण सन्तानों के समान (व्यसृजत्‌) विशेषता से 
उत्पन्न को वह सुख प्राप्त होता है ।।६॥ 

भावार्थः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे अन्धकार में 
स्थित वस्तु नहीं दीख पड़ती जेसे दीप से प्राप्त होती वेसे पिता के शरीर 
में वत्तेमान जीव गर्भे में स्थिर हुआ नहीं दीखता और जब इसका जन्म 
होता है तब दीखता है इस प्रकार जो मङ्गलाचरणों से मित्रों के साथ 
विद्याश्रों का ग्रहण करता है वह श्रात्मा को जान बड़ा होता है ॥&६॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
पितुश्च गर्भ जनितुश्च बच्चे पूर्वी रेकों अधयत्पीष्यानाः 
हृष्णें सपत्नी शुच॑ये सब॑न्धू उभे अंस्मै मनुष्ये३ नि पहि ॥१०॥ 


पदार्थः -- जैसे (भ्रस्मे) इस (शुचये) पवित्र (वृष्णे) वीयं सेचने वाले मनुष्य 
के अर्थ (सपत्नो) समान जिसका पति वह स्त्री (गभेम्‌) गर्भ को (बश्रो) घारणा 
करती वह (एकः) एक गर्भे (पितुः) पालन करने वाले (च) ग्रौर सुन्दर अन्तादि 
अ्रौर (जनितुः) जन्म देने वाले पिता की (च) और धाई की उत्तेजना से जन्म पाकर 
(पूर्वाः) पहले उत्पन्न हुई (पीप्यानाः) बढ़ती हुईं प्रजा (श्रघयत्‌) दुग्घ पीती हैं 
वैसे (उसे) दोनों स्त्री पुरुष (सबन्धू) एक समान बन्धुग्रों के समान प्रीति रखने 
वाले (मनुष्ये) मनुष्य के लिये जो हित उस के निमित्त (गर्भम्‌) गर्भ की रक्षा करते 
हैं वेसे हे विद्वन्‌ ! एक होते हुए आप (नि, पाहि) निरन्तर पालना करो ।।१०।। 

भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जब माता पिता 
गर्भ को धारण करते हैं और उसकी रक्षा कर दुग्धपान आदि से बढ़ाते हैं 
वैसे स्त्री पुरुष प्रीति को बढ़ाकर गर्भे को धारण कर उसे अच्छे प्रकार 
पाल मनुष्यों के हित के लिये अपने सन्तानों को विद्या ग्रहण करावें ॥१०॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


उरो महाँ अनिबाधे व॑वर्धापों अग्नि यशसः सं हि पूर्वी 
ऋतस्य योनावशयदमूना जामीनामश्निरपसि स्वसृणाम्‌ ॥११॥ 


पदार्थः - जैसे (पूर्वोः) प्राचीन (श्रायः) जल मेघ से बढ़ते हैं वसे (यञ्सः) 
कीति से (महान्‌) जो बड़ा है वह (श्रनिबाघे) बाधा रहित (उरौ) बहुत व्यवहार में 
(श्रग्निम्‌) अग्नि को प्राप्त कर (हि, सं, बवघं) अच्छे प्रकार बढ़ता है जैसे (श्रग्निः) 
पावक (ऋतस्य) जल के (योनौ) कारण में (ग्रशयत्‌) सोता है वेसे (जामीनाम्‌) 
भोगने वाली (स्वसृणाम्‌) बहिनियों के (श्रपसि) कमं में स्थिर होकर (दमूताः) 
दमनशील जन विद्या. में बढ़ता है ॥११॥ 

भावार्थः जो निविघ्न विद्यार्थी विद्या के ग्रहण करने में प्रयत्न कर 
तो दम और शमादि गुणयुक्त होते हुए सब सम्बन्धियों को विद्यायुक्त 


कर सके ।। १ १॥ र 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


अक्रो न बच्निः समिथे महीनां दिदृक्षेयं: सूनवे भाऋजीकः । 
उदुस्रिया जनिता यो जजानापां गमो व्रृत॑मो यह्णो अग्निः ॥१२॥ 
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पदार्थः--(यः) जो सूमयं (श्रपाम्‌) जलों के बीच (गर्भः) स्तुति करने के 
योग्य (यद्वः) महान्‌ (श्रग्निः) अग्तिरूप (उस्रियाः) किरणों से संयुक्त जलों का 
(जनिता) उत्पन्न करने वाला होता है उस के (दिह्ृक्षेयः ) देखने को चाहता मैं 
उत्तम (नृतमः) श्रतीव नेता सब का नायक (उज्जजान) उत्तमता से प्रकट होता है 
वह (सूनवे) सन्तान के लिये (महीनाम्‌) पूजनीय सेनाओं के (समिथे) संग्राम के बीच 
(बञ्चिः) धारण करने वाला (श्रक्रः) किसी प्रकार से आक्रमण करने को श्रयोग्य के 
(न) समान (भएऋजोकः) विद्यादीप्तियों से सरल होता है ॥१२॥ 

भावार्थः इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जेसे सूर्य्यं जलों के गर्भ को 
उत्पन्न कर तथा मेघ के साथ अच्छे प्रकार युद्ध कर जल वर्षा कर सब को 
बढ़ाता है वेसे सन्तानों को शिक्षा देने वाले सब जगह विजयी होते हैं ॥ १ २।। 


फिर विद्या की प्रशंसा को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
अपां गर्भ दशेतमोष॑धीनां वनां जजान सुभगा विरूपम्‌ । 


देवासंश्चिन्मन॑सा सं हि जग्मः पर्नि्ठं जातं तवसं दृवस्यन्‌ ।।१३॥। 


पदार्थ: -- हे मनुष्यो ! (देवासः) विद्वान्‌ जन (मनसा) अ्रन्तःकरणा और 
ग्रभ्यास से (चित्‌) भी जिस (श्रपाम्‌) प्राण वा (श्रोषघीनाम्‌) ओषधियों के बीच 
(दर्शतम्‌) देखने. योग्य (विरूपम्‌) जिसमें विविध रूप विद्यमान उस (गर्भम्‌) मध्य- 
व्यापी भ्रग्निको (सं, जग्मुः) अच्छे प्रकार जानें वा प्राप्त हों तथा जो (हि) ही 
(सुभगा) सुन्दर ऐश्वर्य्यं के देने वाले (बना) वन वा जङ्कलों को (जजान) उत्पन्न 
करता है जिस (जातम्‌) प्रसिद्ध (तवसम्‌) वल करने वाले (पनिष्ठम्‌) स्तुति करने 
योग्य अग्नि का (द्बऱयन्‌) सेवन करें उस विद्यूत्‌ रूप अग्नि को लुप लोग यथावत्‌ 
जानो ॥१३॥ 

भावार्थः- मनुष्यों को उचित है कि जो अग्नि, वायु, जल और 
पृथिवी में तथा शरीर श्रोषधि आदि प्रत्यक्ष परोक्षभूत पदार्थो में ब्याप्त उस 
को जान उस से सब कार्य्यो को सिद्ध कर ।।१३॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


बहन्त इद्भानवा भाऋजीकमय्निं संचन्त विद्यतो न श॒क्राः । 


गुह्व वृद्धं सद॑सि स्वे अन्तर॑पार ऊर्वे अमृतन्दृहानाः ।।१४॥। 
पदार्थः--हे मनुष्यो ! जो (ब॒हन्तः) महान्‌ (श्रमृतम्‌) कारणरूप से नाश- 
रहित जल को (डुहानाः) पूर्ण करते हुए (भानवः) किरणा वा दीप्ति (विद्युतः) 
विजुलियों के (न) रामान (शुक्राः) शुद्ध (सदसि) सभा में (बुद्धम्‌) विद्या और अव- 
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स्था से जो ग्रतीव प्रशंसित उस के समान आत्मा को (गुहेब) बुद्धिस्थ जीव के 
समान (भाऋजीकम्‌ ) दीप्तियों में सरल (श्ग्निम्‌) अग्नि को (सचन्त) सम्बद्ध वा 
मेल करते हैं जो (श्रपारे) अगाध दावापृथिवी (स्वे) निज सम्बन्ध करने वाले (ऊर्वे) 
लोक सङ्घषंगा करने वाले ग्रभिव्याप्त होकर (श्रन्तः) ब्रीच में विराजमान हैं (इत्‌) 
उन्हीं को जानो ।।१४।। 

भावार्थः - इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो अग्नि सर्वत्र स्थित सूर्य 
वा भौमरूप से प्रसिद्ध बिजुली रूप से गुप्त मेघादि पदार्थो का निमित्त है 
उस को जानकर ग्रभीष्ट सिद्ध करना चाहिये ॥ १४॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
इळें च त्वा यज॑मानो हविभिरीळें सखित्वं संमतिन्निकामः 


देवैरवो मिमीहि सं ज॑रित्रे रक्षां च नो दम्येभिरनीकैः ॥१५॥ 


पदार्थः -- (यजमानः) सब विद्या गुणों का सङ्ग करने वाला मैं (देवेः) 
विद्वानों के साथ (च्ञ) और (हविभिः) ग्रहणा करने योग्य साधनों से जिन (त्वा 
ग्राप विद्वानों की (सम्‌, ईले) सम्यक्‌ स्तुति करता हूं वा (निकामः) निश्चित कामना 
वाला होता हुआ (सखित्वम्‌) मित्रपन वा (सुमतिम्‌) सुन्दर बुद्धि की (ईले) प्रशंसा 
करता हूँ वह आप (जरित्रे) स्तुति करने वाले मेरे लिये (श्रबः) रक्षा आदि को 
(मिमीहि) उत्पन्न करो (दम्येभिः) दमन करने योग्य (श्रनीकः) सेनाजनों के साथ 
(नः) हम लोगों की (च) भी (रक्ष) रक्षा करो ॥१५॥ 

भावार्थः--मनुष्यों को प्रथम श्रेष्ठ अध्यापक ढूढना चाहिये और 
फिर उस से समस्त विद्याग्रों को ढूढना चाहिये तदनन्तर विचार 
पीछे साक्षात्कार ग्रर्थात्‌ प्रत्यक्ष करना उसके परे उपयोग करना 
चाहिये ॥ १५॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 


उपश्चेतारस्तवं स॒प्रणीतेऽग्ने विश्वानि धन्या दधानाः 


सुरेत॑सा श्रवसा तुञ्जमाना अभिर्ष्याम पृतनार्यूरदेंवान्‌ ।।१६॥ 
पदाथः (सुप्रणीते) अपने से सुन्दर उत्तमोत्तम नीति का प्रकाश करने 
घाले (भ्रग्ने) पूर्ण विद्यायुक्त (तव) तुम्हारी उत्तेजना से विद्वान्‌ होकर (पृतनायून्‌) 
सेनाओं में पूणं आयु जिनकी विद्यमान उन (श्रदेवान्‌) अविद्वान्‌ (उपक्षेतारः) समीप 
प्राप्त हुए जनों को छिन्त भिन्न करने वाले (सुरेतसा) सुन्दर संयुक्त वीर्य्य और 
(श्रवसा) श्रवण से (विश्वानि) समस्त (धन्या) धन के योग्य पदार्थों को (दधानाः) 
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धारण करते रौर (तुञ्जमानाः) बल करते हुए हम लोग सुखी (श्लभिध्याम) सब 
ओर से होवें ॥ १६॥ 
भावार्थः जो मनुष्य विद्वानों की उपेक्षा करके विद्वानों का सेवन 
करते हैं वे सब ऐइ्वर्य को प्राप्त होते हैं ।। १६।। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
आ देवानामभवः केतुरग्ने मन्द्रो बिश्वांनि कार्व्यांनि बिद्वान्‌ । 
प्रति मतों अवासयो दमूना अनुं देवान्‌ रथिरो यासि साधन ॥१७॥ 


पदार्थ:--हे (भ्रग्ने) तीवबुद्धिजन (केतुः) ज्ञानवान्‌ (मन्त्रः) आनन्द के देने 
वाले आप (विश्वानि) समस्त (काव्यानि) कवियों से निर्म्माण किये हुए शास्त्रों को 
अध्ययन कर (देवानाम्‌) देवों के बीच (विद्वान्‌) ज्ञानवान्‌ (श्रा, रभवः) हो तथा 
(दमूनाः) जितेन्द्रिय (रथिरः) और प्रशंसित रथ वाले (साधन्‌) साधना करते हुए 
आप (मर्तान्‌) मनुष्य जो (देवान्‌) विद्वान्‌ उन के (प्रति) प्रति (श्रवासयः) निवास 
कराम्रो वा (्रनु, यासि) उक्त मनुष्यों के प्रति ग्रनुकूलता से प्राप्त होते हैं ।।१७॥ 

भावार्थः - जो विद्वानों के बीच स्थिर हो सब शास्त्रों को अध्ययन कर 
श्रौरों को अ्रघ्ययन कराता है वह सब सुखों को प्राप्त होता है ॥ १७।। 


Em 


PEDO 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 


नि दुरोणे अमृतो मत्यौंनां राजा ससाद विदथानि साध॑न । 
घ्रतम॑तीक उविया व्यद्योदग्निविश्वानि काव्यानि विद्वान्‌ ॥१८॥ 


पदार्थ:--- जो (अमृतः) ग्रात्मरूप से मृत्यु धर्मरहित (विद्वान्‌) विद्वान्‌ 
(डुरोणे) घर में (मर्त्यानाम्‌) मनुष्यों के बीच (घृतप्रतोकः) घृत जिस का प्रकाश 
करने वाला (श्रग्नि:) वह अग्नि (उविया) पृथिवी पर (वि, भ्रद्यौद्‌) विशेषता से 
प्रकाशित होते हुए के समान (विशवानि) समस्त (विदथानि) विज्ञानों वा (काव्यानि) 
विशेष आक्रमण करती हुई ढुद़ियों वाले विद्वानों के बनाए शास्त्रों का अध्ययन कर 
सब का हित (साधन्‌) सिद्ध करते हुए मनुष्यों के बीच (निषसाद) स्थिर हो [वह्‌] 
हम लोगों को सत्कार करने योग्य है ।।१८।। 

भावायंः- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जेसे भ्रग्नि सूर्ये रूप 
से सब को प्रकाशित करता है वैसे पूर्ण विद्यायुक्त सभापति राजा धर्म से 
प्रजाजनों की अच्छे प्रकार पालना कर विद्याओं का प्रकाश करता है वह 
सब को सत्कार करने योग्य कंसे न हो ? ॥१५॥ 
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heen 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
आ नों गहि सख्येभिंः झिवेभिम्मेहान्मही भिंरूतिभिस्सरण्यन्‌ । 
अस्मे रयि बहुळं सन्तस्त्रं सुवाचे भागं यशसं कृधी नः ॥१९॥ 
पदार्थः - हे विद्वान्‌ ! श्राप (झिवेभिः) मङ्गलमय (सख्येभिः) मित्रों के किये 
हुए करम्मो के साथ (नः) हम लोगों को (श्रा, गहि) प्राप्त हूजिये (महीभिः) बड़ी 
बड़ी (ऊतिभिः) रक्षा्रों से (भ्रस्मे) हम लोगों को (सरण्यन्‌) प्राप्त होते हुए 
(महान्‌) बड़े सज्जन आप (सन्तरुत्रम्‌) दुःख से अच्छे प्रकार तारने वाले (सुबाचम्‌) 
सुन्दर वाणी के निमित्त (यशसम्‌) कीत्ति करने वाले (भागम्‌) सेवन करने योग्य 
(बहुलम्‌) बहुत प्रकार के (रयिम्‌) पुष्कल घन को प्राप्त (नः) हम लोगों को 
(कृधि) कीजिये ॥ १६॥ 
भावार्थः - यदि मनुष्य सुन्दर मित्रों को प्राप्त हो तो उस को बड़ी 
लक्ष्मी केसे न प्राप्त हो ॥१६॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 


एता तें अग्ने जनिमा सर्नानि प्र पूर्व्याय नृतैनानि वोचम्‌ । 


महान्ति हृष्णे सव॑ना कृतेमा जन्मंञ्जन्मन्‌ निहिता जातवेदाः ।।२०॥ 
पदार्थः - हे (भ्रग्ने) विद्वान्‌ ! (ते) आप के (एता) इन (जनिम) जन्मों को 
जो कि (सनानि) कर्मो से संसेवित वा (नूतनानि) नवीन (महान्ति) बड़े बड़े 
(सबन) ऐश्वर्य्यं साधक कर्म्म (जन्मन्‌, जन्मन्‌) जन्म जन्म में (कृता) किये हुए तथा 
(इमा) इन ऐश्यय्यंसाधक कर्मो को (पूर्व्याय) पूर्वजों से किये हुए (बुष्णे) बल के 
लिये (प्र, वोचम्‌) कहूं उन को (निहितः) अच्छे प्रकार स्थित (जातवेदाः) जो उत्पन्न 
हुए पदार्थो में विद्यमान आप सुनो ।।२०॥ 
भावार्थ: - हे मनुष्यो ! जो कर्म जीवों को करने योग्य उन से किये 
जाते और किये जायंगे वे सब सुख दुःख मिश्रित फल भोगने वाले होते 
हैं ॥२०॥ 
फिर उसी विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 


जन्मनजन्मन्‌ निहितो जातऽवेंदा विश्वामित्रेभिरिध्यते अज॑स्र 
तस्य॑ वयं संमतो यज्ञियस्यापि भद्रे सौमनसे स्याम ॥२१॥ 


पदार्थ: - हे जीव ! परमेश्वर ने (जन्मन्‌ जन्मन्‌) जन्म जन्म में (निहितः) 
कर्मों के अनुसार संस्थापन किया (जातवेदाः) उत्पन्न हुए पदार्थो में न उत्पन्न हुए 
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के समान वर्तमान (विइवामित्रेभिः) समस्त संसार जिन का मित्र उन सज्जनों से 
(प्रजत्न:) निरन्तर (इध्यते) प्रबोधित कराया जाता (तस्य) उस (यज्ञियस्य) यज्ञ 
के योग्य होते हुए प्राणी की (सुमतौ) प्रशंसित प्रज्ञा में रौर (भद्रे) कल्याण करने 
वाले व्यवहार में तथा (सौमनसे) सुन्दर मन के भाव में (श्रपि) भी हम लोग 
(स्याम) होवें ।।२१॥ 
भावार्थः - सब मनुष्यों को प्रसिद्ध जगत्‌ में सुखदुःखादि न्थून अधिक 
फलों को देख कर पहिले जन्म में सञ्चित कर्म फल का अनुमान करना 
चाहिये जो परमेश्‍वर कर्मफल का देने वाला न हो तो व्यवस्था भी प्राप्त 
न हो इसलिये सब को भ्रष्ठ बुद्धि उत्पन्न कर वैर आदि छोड़ सब के साथ 
सत्य भाव से वत्तेना चाहिये ॥२१॥। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
इमं यज्ञं संहसावन त्वं नों देवत्रा धेहि सुक्रतो रराणः । 
प्र यंसि होतबृहतीरिषो नोऽग्ने महि द्रविणमा य॑जस्व ॥२२॥ 


पदार्थ:--हे (सहसावन्‌) प्रशस्त बल ओर (सुक्रतो) श्रेष्ठपरज्ञायुक्त (श्रग्ने) 
विद्वान्‌ (त्वम्‌) श्राप (नः) हमारे (इमम्‌) इस (यज्ञम्‌) रागद्वे षरहित न्याय दयामय 
यज्ञ को (देवत्रा) विद्वानों में (धेहि) स्थापन करें । वा हे (होतः) ग्रहणा करने वाले 
विद्वान्‌ (रराणः) दाता होते हुए आप (बुहती:) बड़ी बड़ी (इः) अन्तादि सामग्रियों 
को (नः) हम लोगों के लिये (अर, यंसि) देते हैं वह (महि) बहुत (द्रविणम्‌) धन को 
(प्रा, यजस्व) दीजिये ।।२२।। 
भावार्थ:-- ईश्वर ने विद्वान्‌ को ग्राज्ञा दी है कि जबतक जीवे तबतक 
तू विद्या यज्ञ को मनुष्यों में अच्छे प्रकार विस्तारे श्रौर पुष्कल अन्त और 
उस से धनों को सब के अर्थ दे के सुखी होवे ॥२२॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
इळामग्ने पुइऽदंसं सनि गोः शश्वत्तमं हव॑मानाय साध । 
स्यान्न॑ः सूनुस्तनयो विजावाग्ने सा तें सुमतिभूंत्वस्मे ।२३॥ 
पदार्थः- हे (श्रग्ने) विद्वान्‌ (गोः) वाणी का (झश्वत्तमम्‌) अनादि भूत 
शब्दार्थं सम्बन्ध (हवमानाय) श्रानन्द के लिये (पुरुदंसम्‌) जिससे बहुत कर्म बनते हैं 
(सनिम्‌) अलग अलग किई हुई (इलाम्‌) स्तुति करने वाली वाणी को श्राप (साध) 
सिद्ध कीजिये । हे (श्रग्ने) विद्वान्‌ ! जो (ते) तुम्हारी (सुमतिः) उत्तम बुद्धि होती है 
(सा) वह (अस्मे) हम लोगों केलिये (मुतु) हो जिससे (नः) हमारे (विजावा) 
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UNION INP 
विशेष करके उत्पन्न भया हो ऐसा (तनयः) विस्तीरां बुद्धि वाला (सूनुः) पुत्र (स्यात्‌) 
हो ॥२३॥ 

भावार्थ:--विद्वानों की यही योग्यता है कि सब कुमार और कुमा- 
रियों को पण्डित पण्डिता बनावें जिस से सब विद्या के फल को प्राप्त हो 
कर सुमति हों ॥२३॥ 

इस सूक्त में विद्वान्‌ स्त्री पुरुष और विद्या जन्म की प्रशंसा करने से 
इस सूक्त के ग्रर्थ की पिछले सूक्तार्थं के साथ सङ्गति है यह जानना 
चाहिये ॥ 


यह तीसरे मण्डल में प्रथम सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


विइवामित्र ऋषिः । भ्रग्निर्वेशवानरो देवता । १। ३। १० जगती । २। 
४।६।८।९६।११ विराड्‌ जगती । ५।७। १२-१५ निच॒ज्जगतो च छन्दः । 
निषादः स्वरः ॥। 


अब पन्द्रह ऋचा वाले दूसरे सूक्त का आरम्भ है, इस के प्रथम मन्त्र 
में विद्वानों के गुणों का उपदेश किया है ॥ 


वेश्वानराय॑ धिषर्णामृताट्टधे घृतं न पूतमञ्रयें जनार्मास । 
द्विता होतारं मर्नुपश्च वाघतो धिया रथं न कुलिशः सर्मृण्वति ॥१॥ 


पदार्थः -हे मनृष्यो ! जैसे हम लोग (ऋतावृधे) सत्य के बढ़ाने वाले 
(वश्वानराय) समस्त मनुष्यों में प्रकाशमान (श्रग्नये) अग्नि के लिये (पूतम्‌) पवित्र 
(घतम्‌) घृत के (न) समान (धिषणाम्‌) प्रगल्भ बुद्धि को (जनामसि) उत्पन्न करें 
(वाघतः) मेधात्री जन (धिया) प्रज्ञा वा कमं से (कुलिशः) वप्त्र (रथम्‌) रथ को 
(न) जैसे वेसे (समृण्वति) अच्छे प्रकार प्राप्त होता (द्विता) दो के होने (होतारम्‌) 
होमकर्त्ता मनुष्य (च) और (मनुषः) मनुष्यों को सम्यक्‌ प्राप्त होता वेसे ही तुम भी 
आचरण करो ॥१॥ 

भावार्थ :-- इस मन्त्र में उपमा ग्रौर वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं। जेसे 
ऋत्विग्‌ जन घृत आदि हवि को अच्छे प्रकार शोध कर अग्नि में हवन करने 
से अग्नि की वृद्धि करते हैं वेसे प्रध्यापक और उपदेशक जन शिष्यों तथा 
श्रोताओं की बुद्धियों को बढ़ावें, जेसे कुल्हाड़ी आदि साधनों से काष्ठ छील 
कर यान बनाये जाते हैं वैसे उत्तम शिक्षा और ताड़नाओं से शिष्य लोग 
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[विद्या से] सम्पन्न किये जावें जंसे अध्यापक और ग्रध्येता प्रीति से 
वत्तेमान हैं वेसे सबको वर्तमान करना चाहिये ॥ १॥ 
प्रब अग्नि के गुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
स रॉचयज्जनुषा रोदसी उभे स मात्रोर॑भवत्‌ पुत्र दडत्थः 
हव्यवाडग्निरजरश्चनोंहितो दूळभाँ विशामतिंथिविभावसुः ॥२॥ 
पदार्थः हे मनुष्यो ! जसे (सः) वह (श्रग्लि:) अग्नि (जनुषः) जन्म से 
अर्थात्‌ उत्तेजना से (उभे) दोनों (रोदसी) सूर्य्यं श्रौर भूमि को (रोचयत्‌) प्रकाशित 
करे और (सः) वह अग्नि (रात्रो:) इन मान करने वाली सूख्यंभूमियों में (ईड'धः) 
स्तुति करने योग्य (पुत्रः) पुत्र के समान हो तथा जो (भ्रग्निः) अग्नि (हव्यवाट्‌) 
हव्य पदार्थं को पहुंचाने वाला (श्रजरः) जीररावस्थारहित (चनोहितः) अ्नन्नादि 
पदार्थो का हितकारी (डूडभः) दुःख से प्राप्त होने योग्य (बिभावसुः) जो विविध 
प्रकार की कान्तियों का वसाने वाला (विशाम्‌) प्रजाओं के समीप (अ्रतिथिः) 
निरन्तर पहुँचने वाला हो उसको यथावत्‌ जानो ॥२॥ 
भावार्थ:-- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो ब्रह्मचय्यं से 
विद्या और उत्तम शिक्षाओं को प्राप्त सत्पुत्र हो वह भूमि और आकाश के 
बीच विराजमान हो सूर्य के समान सबका हितकारी हो ॥२॥ 
फिर उसी बिषय को गे मन्त्र में कहा है॥ 
करत्वा दक्ष॑स्य तरुंषो विधमेणि देवासो अग्नि ज॑नयन्त चित्तिभिः । 
रुरुचानं भानुना ज्योतिषा महामत्यं न वाजँ सनिष्यन्लुपंत्रवे ।।३॥ 
पदार्थ:-- जैसे (देवासः) विद्या की कामना करने वाला (क्रत्वा) बुद्धि वा 
कमं से (दक्षस्य) बल (तरुषः) जो कि दुःखों से अच्छे प्रकार तारने वाला उसके 
(विघर्मणि) विविध कमं में(चित्तिभि:) इन्धन आदि की चयन क्रियाओं से (भानुना) 
जो प्रकाश उससे (रुरुचानम्‌) अत्यन्त दीप्तिमान्‌ (ज्योतिषा) तेजसे (महाम्‌) महान्‌ 
(वाजम्‌) वेगवान्‌ (भ्रग्निम्‌) श्रग्नि को (भ्रत्यम्‌) अश्व के (न) समान (जनयन्त) 
उत्पन्न करें वसे इस श्रग्नि को [ (सनिष्यन्‌) सेवन करता हुआ] मैं औरों को 
(उप, ब्रुवे) उपदेश करता हूँ ।।३।। 
भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। यदि क्रिया 
कौशलता के साथ अग्नि से उपकार लिया चाहें तो यह अत्यन्त कार्यसिद्धि 
करने वाला हो ॥३॥। 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
आ मन्द्रस्य॑ सनिष्यन्तो वरेंण्यं हणीमहे अह॑यं वाज॑पृग्मियंम्‌ । 
राति भृगूंणामुशिज कविक्र॑तुमरिन राज॑न्तं दिव्येन ञोचिषां ॥४॥ 


पदार्थः---हे मनुष्यो ! जेसे जिस (मन्द्रस्य) अच्छे प्रकार श्रानन्द देने वाले के 
लाभ के लिये (भ्रह्नयम्‌) लज्जारहित (वाजम्‌) वेगवान्‌ (ऋग्मियम्‌) ऋचाग्रों से 
जिस का प्रक्षेप होता अर्थात्‌ जिसमें क्रिया होती उस (मरृगूणाम्‌) भ्रविद्या जलाने 
वालों के (रातिझ्‌) देने वाले (उशिजम्‌) मनोहर (विव्येन) शुद्ध और (शोचिषा) 
स्वरूप से (राजन्तस्‌) प्रकाशमान (कविक्रतुम्‌) कविथों के यज्ञ के समान उपकार 
जिस का उस (दरेण्यभ्‌) स्वीकार करने योग्य (श्रग्निम) अग्नि को (सनिष्यन्तः) 
बांटते हुए हम लोग (भ्रा, बुणीमहे) अच्छे प्रकार स्वीकार करते हैं वेसे तुम भी 
उस को स्वीकार करो ॥४॥ 

भावाथः- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो युक्ति 
से अग्नि को सेवन करें तो क्या कया दिव्य सुख वा वस्तु न सिद्ध 
करे ? ॥४॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
अग्नि सुम्नाय॑ दधिरे पुरो जना वाजंश्रवसमिह वृक्त्रहिषः । 
यतस्रंचः सुरुचं विश्वदेव्यं रुद्रं यज्ञानां सार्धदिष्टिमपसाम्‌ ॥५॥ 

पदार्थः--हे मनुष्यो ! जैसे (यतत्र, चः) जिन्हों ने यज्ञ करने की स्ूचा ग्रहण 
किई और (युक्तबहिषः) यज्ञ धूम से श्रन्तरिक्ष छेदन किया वे (जनाः) ऋत्विज्‌ 
मनुष्य (इह) इस वर्तमान समय में (सुम्नाय) सुख के लिये (सुरुचम्‌) सुन्दर 
प्रकाशित (विइबदेव्यम्‌) समस्त दिव्य पदार्थों में उत्पन्न हुए (रुद्रम्‌) किन्हीं को 
रुलाने वाले (यज्ञानाम्‌) यज्ञ कर्मों के (साधदिष्टिम्‌) हबन कमं को जिससे सिद्ध 
करते वा भ्रन्य (श्रपसाम्‌) कर्मो के बीच (वाजश्नवसम्‌) वेग और अन्न को सिद्ध 
करते उस (श्रग्निम्‌) अग्नि को (पुरः) प्रथम सब काँ से पहिले (दधिरे) धारण 
करते हैं वसे हम लोगों को भी अनुष्ठान करना चाहिये ॥५॥ 

भावार्थ :--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जेसे ऋत्विग जन 
यज्ञों में अग्नि से वांयू और वर्षा के जल की शुद्धि आदि काम करते हैं 
वेसे शिल्पि आदि जनों को भी पावक अग्नि से कार्य सिद्ध करने 
चाहिये ॥५॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
पावकशोचे तव हि क्षयं परि होत॑येज्ञेष वृक्तबर्हिषो नर॑ः ! 
अग्ने दुव॑ इच्छमानास आप्यमुर्पासते द्रविणं धेहि तेभ्यः ॥६॥ 
पदार्थः--हे (पावकशोचे) श्रग्नि के समान कान्ति वाले (होतः) दानशील 
(प्रग्ने) विद्वान्‌ (तब) आप के (हि) ही (क्षयम्‌) घर को (यज्ञेषु) यज्ञों में (दुवः) 
सेवन (इच्छमानासः) चाहते हुए (वक्तर्बाहषः) ऋत्विग्जन (नरः) नायक सवं 
शिरोमणि जनों के समान (श्राप्यम्‌) जो प्राप्त होने योग्य अग्नि की (उपासते) 
उपासना करते हैं (तेम्यः) उन के लिये (द्रविणम्‌) धन वा यश (धेहि) धरिये ॥६॥ 
भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। हे विद्वन्‌ ! 
जो तुम्हारे निकट तुम्हारी सेवा करते हुए अग्नि विद्या की याचना 
करते हैं उनके प्रति इस विद्या का उपदेश कीजिये जिससे वे धनाढ्य 
होवें ॥६॥ 
[ अब अग्नि विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
आ रोद॑सी अपूणदा स्व॑मेहज्जातं यदेनमपसो अधारयन्‌ । 
सो अंश्वराय परि णीयते कविरत्यो न वाज॑सातये चनोहितः ॥७॥ 


पदार्थः -- हे विद्वानो ! ! आप जेसे (चनोहितः) ्रन्न के लिये हित कराने 
वाला (वाजसातये) ग्रन्नादि पदार्थो के विभाग करने को (श्रत्यः) जसे व्याप्तिशील 
अर्थात्‌ चालों में व्याप्ति रखने वाला ग्रश्‍व (न) वसे (कविः) चञ्चल देखा जाय 
ऐसा अग्नि (रोदसौ) आकाश ग्रौर पृथिवी (आ, श्रपुणत्‌) अच्छे प्रकार पूणां करता 
है वा (यत्‌) जिस (महत्‌) बहुत (जातम्‌) उत्पन्न हुए (स्वः) सुख को (श्रा) अच्छे 
प्रकार परिपूर्ण करता है (सः) वह (श्रध्वराय) ग्रहिसारूप यज्ञ के लिये (परिणीयते) 
प्राप्त किया जाता है वेसे (एनम्‌) उक्त अग्नि को (श्रपस:) कर्म से (श्रधारयन्‌) 
धारणा करें ॥७॥ 
भावार्थः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो विद्युत्‌ रूप 
अग्नि सूर्यं पृथिवी उनमें स्थित और ग्रन्तरिक्षस्थ पदार्थो को प्रकाशित 
करता है यदि वह यानों में प्रयुक्त किया जाय तो सबका हितकारी हो ॥७॥। 
अब विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
नमस्यत हव्यदांति स्वध्वरं ईवस्यत दम्यं जातवेदसम्‌ । 


रथीऋ तस्य बृहतो विच॑रषेणिरग्निदवानामभवत्‌ पुरो हितः ॥८॥ 
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पदार्थः --हे विद्वानो ! जो (रथीः) प्रशंसित रथवान्‌ (ऋतस्य) सत्य 
(बृहतः) बड़े कार्य का (विचर्षणिः) देखने वाला (देवानाम्‌) विद्वानों का (पुरोहितः) 
पहिले जिसको धारण करते (श्रग्निः) पवित्र करने वाला (श्रभवत्‌) होता है और 
(हव्यदातिम्‌) होमने योग्य पदार्थो का देने वाला (स्वध्वरम्‌) जिससे कि सुन्दर 
यज्ञ होता उस (दम्यम्‌) दानशील (जातवेदसम्‌) और उत्पन्न हुए पदार्थो से 
विद्यमान विद्वान्‌ को (नमस्यत) नमस्कार करो और उसकी (दुवस्यत) सेवा 
करो ।।८॥। 

मावार्थः- हे मनुष्यो ! जो बहुत विद्या वाला अहिसक जितेन्द्रिय 
विद्वानों के बीच विद्वान्‌ हो वही लुम लोगों को नमस्कार करने और सेवने 
योग्य भी हो ॥८॥ 


अब अग्नि के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
तिस्रो यह्वस्यं समिधः परिज्मनोऽम्नेर॑पुनन्नुशिजो अमृत्यवः । 
तासामेकामद॑धुमर्त्ये भुज॑मु लोकमु द्वे उप॑ जामिमीयतुः ॥९॥ 


पदार्थ: - हे मनुष्यो ! (यह्वस्य) महान्‌ (परिज्मनः) सर्वत्र व्याप्त (श्रग्नेः) 
अग्नि की जो (उशिजः) मनोहर (श्रमृत्यवः) मृत्यु धर्मं रहित (तिस्रः) तीन प्रकार 
बिजुली भूमिगत और सूर्यरूप से स्थित ज्योति: (समिधः) सम्यक्‌ प्रदीप्त लपट हैं 
वे सबको (श्रपुनन्‌) पवित्र करती हैं (तासाम्‌) उन“ | (उ) ही (एकाम्‌) एक 
को (मत्ये) मनुष्य लोक में (अ्रदधुः) स्थापन करते हैं (द्वे) शेष दो (भुजम्‌) 
पालने वाली पृथ्वी तथा (लोकम्‌) देखने योग्य लोक के समूह को (उ) और 
(जामिम्‌) जायमान वस्तुमात्र को (उपेयर्तुः) प्राप्त होती हैं उनको अच्छे प्रकार 
जानो ॥६॥। 

भावार्थः - जो मनुष्य तीन प्रकार के भ्रर्नि को जान के ऊपर नीचे 
स्थित जो प्रयोजन उन को सिद्ध करने को प्रवृत्त हों तो उन को कोई काम 
असाध्य न हो ॥।६॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।॥ 


विशां कवि विइपति मालुंपीरिषः सं सींमकृण्वन्त्स्मिति न तेज॑से । 
स उद्वत निवतो याति वेविपत्स गर्भमेषु भुव॑नेषु दीधरत्‌ ॥१०॥ 


पदार्थ: जिस (विशाम्‌) प्रजाओं में (कविम्‌) प्रविष्ट बुद्धि वाले (विश्प- ` 


तिम्‌) प्रजापालक विद्वान्‌ को (मानुषोः) मनुष्यों की (इषः) इच्छा (तेजसे) तेज 
के लिये (स्वधितिम्‌) वस्त्र के (न). समान (सीम्‌) सव ओर से (म्कृण्बन्‌) परिपूर्ण 
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करती हैं (सः) वह (उद्वतः) ऊपर से और (निवतः) नीचे के मार्गो को (संयाति) 
अच्छे प्रकार जाता है और (सः) वह (एषु) इन (भुवनेषु) स्थिति करने के आधार 
रूप लोकलोकान्तरों में (वेविषत्‌) निरन्तर व्याप्त होता है और (गर्भम्‌) गर्भ को 
(दीघरत्‌) धारण करता है ॥१०॥। 
भावार्थ: --जसे गर्भ अदृदय होता है वेसे अग्नि भी सब पदार्थो में 
वर्तमान है, जो मनुष्य इस को साधक करें तो इस अग्नि से युक्त यानों से 
भूमि और आकाश मार्गों को और नीचे ऊपरली गतियों को कर सके और 
प्रजा भी पाल सके ।॥। १०॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
स जिन्वते जररेंघु प्रजज्ञिवान्‌ वृर्षा चित्रेष नानदन्न सिहः । 
बैश्वातरः पंथुपाजा अम॑त्यों वसु रत्ना दयमानो वि दाझुषे ॥११॥ 


पदार्थः--मनुष्यों को उचित है कि जो_(जठरेषु) उदरों में (प्रजज्ञिवान्‌) 
प्रबलता से उत्पन्न होता हुश्रा (चित्रेषु) श्रद्‌भुत स्थानों में. (बुषा) वीयं करने वाला 
(पृथुपाजाः) विस्तीणां बलवान्‌ (श्रमत्यंः) मरराघर्म रहित (वेश्वानर:) सबका नायक 
(दाशुषे) दान करने वाले के लिए (रत्ना) रमणीय हीरा आदि मणिरूप (बसु) धन 
को (दयमानः) देता हुआ (सिहः) सिंह के समान (न, नानदत्‌) निरन्तर शब्द 
नहीं करता है, (सः) वह सवको (वि, जिन्वते) विशेषता से तृप्त करता है ऐसा 
जानें ॥११॥ 

भावार्थः--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । ज्य | को अग्नि में अद्भुत 
गुण कर्म स्वभावों को जान के अतुल लक्षिमयों को सिद्ध कर अच्छे मार्गो 
में देने वालों को देनी चाहिये। जो जाठराग्नि शान्त हो तो किसी के 
जीवन का सम्भव न हो और न इसके विना बल भी कोई पा सकता 
है ॥११॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।॥ 
वैश्वानरः प्रत्नथा नाकमारहदिवस्पृष्ठं भन्द॑मानः सुमन्म॑भिः । 


स प्रबैबज्जनयञ्जन्तवे धन॑ समानमञ्मं पर्येति जागृविः ॥१२॥ 


पदार्थः - जो (भन्दमानः) कल्याण को करता हुआ (जागुविः) जागता सा 
(बंशवानरः) अग्नि (प्रत्नथा) पुरातनों के समान (दिवः) दिव्य आकाश के तयान 
(पृष्ठम्‌) पर भाग (नाकम्‌) स्वर्ग सुख भोग विशेष को (ग्रारुहत्‌) च है जो 
(अज्मम्‌) गमन होने वाले मार्ग में (पय्येति) सब ओर से उःता ह (जन्तबे) वा 
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ऋग्वेदः भे ३।सू० २॥ २२५ 


43००० >> 2 2 
प्राणी के लिये (समानम्‌) तुल्य (घनम्‌) धन को (पुंवत्‌) पूर्व के समान (जनयन्‌) 
उत्पन्न करता है (सः) वह (सुमन्मभिः) समस्त उत्तम विचार वाले विद्वानों को विशे- 
षता से जानने योग्य है ।।१२॥ 
भावाय:--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैँ । यह्‌ 
अग्नि अपूर्व नहीं है जो व्यतीत हुए कल्पों में जेसा हुआ वेसा ही अब वत्तं- 
मान है भविष्यत्काल में भी होगा यदि यह सब का प्रकाशक के समान रवि 
के योग से कार्यकारी वत्त॑मान है तो वह यथावत्‌ जाना और प्रयोग किया 
हुआ मङ्गल का अच्छे प्रकार देने वाला होता है ५१२॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
ऋतावानं यज्ञियं वि्रमुक्य१ मा यं दधे मातरिश्वा दिवि क्षयम्‌ । 
तं चित्रयामं हरिकेशमीमहे सुदीतिमग्नि सुंबिताय नव्य॑से ॥१३॥। 
पदार्थः (यम्‌) जिस (ञऋतावानम्‌) सत्यकारणामय (यज्ञियम्‌) यज्ञसम्पा- 
दक (उक्थ्यम्‌) प्रशंसा करने योग्य (दिवि, क्षयम्‌) दिव्य आकाश में निवास करते 
हुए (चित्रयामभ्‌) चित्र विचित्र अद्भुत प्रहर जिसमें होते हैं वा चित्र विचित्र याम 
प्राप्ति जिस की वा (सुदीतिम्‌) सुन्दर दान जिससे होता उस (हरिकेशम्‌) हरणशील 
रश्मियों वाले (श्रग्निम्‌) अग्नि को (नब्यसे) नवीन (सुविताय) ग्रभिषव के लिये 
(मातरिइवा) ग्रन्तरिक्ष में सोने वाला वायु (श्रा, दघे) अच्छे प्रकार धारण करता है 
(तम्‌) उसे जो जानता है उस (विप्रम्‌) मेधावी पुरुष को हम लोग (ईमहे) याचते 
हैं ॥१३॥ 
भावार्थ:--अग्नि के निमित्त कारण को धारण करने वाला वायु वत्तं- 
मान है जिस अन्तरिक्ष में वायु है वहीं श्रग्नि भी है जिस से प्रलय होता वा 
यज्ञ सिद्ध होते हैं उस अद्भुत गुण कर्म स्वभाव वाले श्रग्ति को नवीनता 
श्रौर विद्या प्राप्ति के लिये विद्वान्‌ जन ठू ढे ॥१३॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र मे कहा है ॥ 
शुचिन्न यामन्निषिरं स्वश केतुं दिवो रोचनस्था सुषम्‌ । 
अग्नि मुद्धा दिवो अमरतिष्कुतं तमींमहे नम॑सा वाजिनं बृहत्‌ ॥१४॥ 
पदार्थः--हे मनुष्यो ! हम लोग विद्वानों की उत्तेजना से (नमसा) सत्कार 
से जिस (शुचिम्‌) पवित्र और पवित्र करने वाले के (न) समान (यामन्‌) जिससे 
गमन करते हैं उस मागं में (इषिरम्‌) इच्छा करने योग्य (स्वद्द शम्‌) जिस से कि 
सुख दीखता है उस (केतुम्‌) रूपादि प्रापक (दिवः) प्रकाश के बीच (रोचनस्याम्‌) 
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२२६ ऋग्वेद: मं० ३। सँँ०. ३ ॥ 


उजाले में स्थित होने (उषबु षम्‌) प्रात:काल बोघ दिलाने और (दिवः) दिव्य 
आकाश के बीच (मूर्डानम्‌) खींचने से बांघने (प्रप्रतिष्कुतम्‌) इधर उघर से लोका- 
न्तर के चारों ओर से ञ्रमण रहित (बुहत्‌) महान्‌ (वाजिनम्‌) बहुत वेग वाले 
(भ्रग्निम्‌) अग्नि को (ईमहे) याचते हैं (तम्‌) उस अग्नि को उन हम लोगों से तुम 
भी चाहो वा मांगो ।॥।१४॥। 

भावार्थः मनुष्यों को आप्त विद्वानों से भ्रग्न्यादि विद्या प्राप्त करनी 
चाहिये, जो जिस से विद्या ग्रहण की इच्छा करे वह उस का निरन्तर 
सत्कार करे, सूर्यं किसी लोक का परिक्रमण नहीं करता और सब से बड़ा 
भी है ॥ १४॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
मन्द्रं होतारं शुचिमद्रयाविनं दमूनसमुक्थ्यं विश्वच॑षेणिस्‌ । 
रथं न चित्रं वुषाय देतं भनुंहितं सदमिद्राय ईभहे ॥। १५॥ 


पदार्थः -- हे मनुष्यो ! हम लोग जिस (होतारम्‌) ग्रहण करने और (मन्द्रम्‌) 
आनन्द देने वाले (दमूनसम्‌) दमनशील (उक्थ्यम्‌) प्रशंसा करने योग्य (शुचिम्‌) 
पवित्र (विइबचर्धणिम्‌) सब के देख्ने ओर (मनुहितम्‌) मनुष्यों के हित करने वाले 
विद्वान्‌ को प्राप्त हो कर (रथम्‌) दृढ़ रमणीय यान के (न) समान (चित्रम्‌) 
प्रदुभुत और (वपुषाय) जिस व्यवहार में रूप विद्यमान उस व्यवहार के लिये 
(दतम्‌) देखने योग्य (सदम्‌) अवस्थित और (श्रद्याविनम्‌) जो दो में नहीं 
विद्यमान ऐसे सीघे चलने वाले भ्रग्नि को (ईमहे) जांचते और उस से (रायः) धनों 
को जांचते हैं उस (ईत्‌) ही को तुम लोग भी जांचो ॥१५॥ 

भावार्थ:--जो इन्द्रियों को दमन करने वाले विद्वानों के निकट 
स्थित हो कर अग्निविद्या को जानें तो मनुष्य किस किस धन कोन प्राप्त 
हों ? ॥१५॥ 

इस सूक्त में विद्वान्‌ श्रौर अग्नि के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त 
के अर्थ की पिछले सूक्तार्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह दूसरा सूक्त समाप्त हुआ ॥। 


विइवामित्र ऋषिः । वंइवान रोऽग्निदंवता । १। ५ दिचुज्जगती । २-४ । 
६।८।९जगतो।७।१० विराट्‌ जगतो छन्दः । निषादः रेवरः। ११ भुरिक्‌ 


वडक्तिइछन्दः ॥ पञ्चमः स्वरः ॥। 
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ऋग्वेदः मं० ३।सू० ३॥ २२७ 


अब ग्यारह ऋचा वाले तीसरे सूक्त का आरम्भ है, उस के प्रथम 
मन्त्र में विद्वानों का विषय वर्णन करते हैं ॥ 


वेश्वानरायं पृथुपाज॑से विपो रत्नां विधन्त धरुणेषु गात॑वे । 
अग्निहि देवाँ अमृतों दुवस्यत्यथा धर्माणि सनता न दूँदुषत्‌ ॥१॥ 


पदार्थे:--जैसे (श्रसृतः) मरणाघर्मरहित (श्रग्निः ) अग्नि के समान विद्वान्‌ 
(हि) ही (देवान्‌) दिव्य गुणों वाले पृथिव्यादिकों की (दुबस्यति) सेवा करता 
(श्रथ) अनन्तर इस के (न) नहीं (दूदुषत्‌) दूषित काम कराता वसे (विपः) मेधावी 
जन (वेश्वानराय) समस्त मनुष्यों में प्रकाशमान (पृथुपाजसे) महाबली (गातवे) 
और स्तुति करने वाले के लिये (सनता) सनातन (रत्ना) र॑मणीय रत्नों (धर्माणि) 
और घर्मो को तथा (धरुणेषु) ग्राधारों में रत्नरूपी रमणीय घनों को (विघन्त) सेवन 
करते हैं ॥। १॥। 

भावार्य:-- इस मन्त्र में वा चकलुप्तोपमालङ्कार है । जसे अग्नि अपने 
सनातन गुणकम स्वभावों को सेवता है कभी दोषी नहीं होता वेसे विद्वान्‌ 
जन जिज्ञासुओं के हित के लिये विद्या देके अपने अपने स्वभावों को भूषित 
करते हैं कभी अधर्माचरण से दूषित नहीं होते हैं ॥१॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
अन्तदूतो रोद॑सी दस्म ईयते होता निष॑त्तो मनुंषः पुरोहितः । 
क्षयं बृहन्तं परि भूषति द्र्भिदेंवेभिरग्निरिंषितो धियाव॑रुः ॥२॥ 

पदार्थ:-- है विद्वानो ! ! आप जैसे (होता) ग्रहण करने वाला (निषत्तः) 
निश्चित स्थित (मनुषः) मनुष्यों का (पुरोहितः) पहिले हित करने वाला (धियावसुः) 
जो प्रबल बुद्धियों और कर्मों को वास देता (इषितः) दू ढा हुआ (दस्मः) मूतिमान्‌ 
पदार्थो का छिन्न भिन्न करने हारा और (श्रन्तः) बीच में (दूतः) दूत के समान 
वत्तंमान (श्रग्निः) अग्नि (द्युभिः) देदीप्यमान (देवेभिः) किरणों के साथ (रोदसो) 
प्रकाश और पृथिवी को (ईयते) प्राप्त होता और (ब्रृहन्तम्‌) महान्‌ (क्षयम्‌) निवास 
स्थान को (परि, झूषति) सब ओर से भूषित करता हैवेसे तुम को सब मनुष्य 
सुभूषित करने चाहिये ॥।२॥ 

भावार्थ :---इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। मनुष्यों को देश 
के अवयवों को प्राप्त होकर उत्तम विद्याध्ययन अध्यापन और उपदेशादि 
कर्मो के साथ समस्त मनुष्य सुभूषित करने चाहिये और इससे सब का 
हित सिद्ध करना चाहिये ॥२॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 

केतुं यज्ञानाँ विदर्थस्य साध॑नं वि्रांसो अग्नि म॑हयन्त चित्तभिः । 
अपाँसि यस्मिन्नधिं सन्दधुर्गिरः तस्मिन्सुम्नानि यज॑मान आ च॑के॥।३॥। 

पदाथः (विप्रासः) विद्वान्‌ मेधावी जन (यस्मिन्‌) जिस अग्नि में (गिरः) 
वाणी और (श्रपांसि) कर्मों को (चित्तिभिः) काष्ठ आदि के इकट्ठे समूहों से 
(श्रग्निम्‌) अग्नि के समान (श्रधि, सन्दधुः) अच्छे प्रकार धारण करें वा जिस में 
(यज्ञानाम्‌) मिले हुए व्यवहारों का (केतुम्‌) उत्तमता से ज्ञान दिलाने और (विद- 
थस्य) दूसरे के लिये विज्ञान के (साधनम्‌) सिद्ध कराने वाले का (महयन्त) सत्कार 
करें वा (सुम्नानि) सुखों को अच्छे प्रकार धारण करें वा जिस में (यजमानः) 
विद्वानों की सेवा और सङ्गति का करने वाला जन (सुम्नानि) सुखों की (श्रा चके) 
ग्रच्छे प्रकार कामना करता है (तस्मिन्‌) उस में सब मनुष्य सुखों का अच्छे प्रकार 
घारण करें |।३॥ 

भावार्थ :--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। समस्त पदार्थविद्या 
के बीच अग्नि के .तुल्य कोई और पदार्थ कार्यसाधक नहीं है, इस से 
इस अग्नि का ही परिज्ञान उत्तम यत्न के साथ सब लोगों को करना 
चाहिये ॥३॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।॥। 

पिता यज्ञानामसुरो विपड्चितां विमान॑मग्निवेयुनें च वाघताम्‌ । 
आ विवेश रोद॑सी भूरिवर्पसा पुरुप्रियो भन्दते धामभिः कबिः ॥४॥। 

पदार्थः हे मनुष्यो ! जेसे ईश्वर (यज्ञानाम्‌) प्राप्त हुए व्यवहारों का 
(पिता) पालने वाला (श्रसुरः) समस्त भूगोलादि पदार्थों का यथाक्रम अर्थात्‌ यथा 
स्थान फेंकने वाला (विपश्चिताम्‌) विद्वानों का लिये (विमानम्‌) विमान के समान 
(वाघताम्‌) (च) श्रोर मेघावी जनों का (बयुनम्‌) उत्तम ज्ञान (भूरिवर्पसा) बहुत 
पराक्रम के (धामभिः) स्थानों के साथ (पुर्रप्रयः) बहुतों को तृप्त करने वाला 
(कविः) विशेष क्रम से जिसका दर्शन होता वह (भन्दते) प्रसन्न करता है और 
(रोदसी) श्राकाश और पृथिवी को (श्रा, विवेश) प्रविष्ट हुआ है वेसे (भ्रग्निः) 
अग्नि भी तुम लोगों को जानने योग्य है ।।४।। 

भावार्थ:--जंसे ईश्वर सवंत्र व्याप्त होकर सब की व्यवस्था करता है 
वसे अग्नि प्रथिव्यादिकों को श्रभिव्याप्त होकर आकर्षण से सब पदार्थों की 
व्यवस्था करता है। जेसे अग्नि अच्छे प्रकार युक्त किये हए विमान को 
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आकाश में शीघ्र चलाता है वेसे विद्वानों की सेवापूर्वक योगाम्यास के 
विज्ञान से सेवा किया हुआ जगदीइवर चिदाकाझ में मुक्त जनों को शीघ्र 
प्रवेश कर विहार कराता है ॥४॥ 
अब अग्नि विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
चन्द्रमञ्नि चन्द्ररथं हरित्रतं वैश्वानरमप्सुषदं स्वविर्द॑स्‌ | 
विगाइन्तूणि तविषीभिरावृतं भूरणिन्देवासं इह सुश्रिय॑न्दधु:॥५॥ 
पदार्थ:--हे मनुष्यो ! जैसे (देवासः) विद्वान्‌ जन (इह) इस संसार के बीच 
(चन्द्ररथम्‌) जिससे चन्द्रमा के समान रथ बनता है (हरिव्रतम्‌) वा जिस के घोडे 
शीलरूप (भ्रप्सुसदम्‌) वा प्राण और जलों में स्थिर होता (स्वबिदम्‌) वा जिस से 
जीव सुख को प्राप्त हाता (विगाहम्‌) वा जिस के निमित्त से विविध प्रकार के पदार्थो 
को विलोड़ता वा (तूणम्‌) जो शीघ्र गमन कराने वाला (तविषीभि:) बलादि गुणों 
के साथ (श्रावृतम्‌) संयुक्त (अणिम्‌) और पदार्थो का धारणा करने वाला (सुञ्चियम्‌) 
जिस से उत्तम श्री लक्ष्मी उत्पन्न होती वा (बेश्वानरम्‌) समस्त प्राप्त पदार्थो में 
व्याप्त (चन्द्रम्‌) आनन्द करने वाला निरन्तर प्रकाशमान (श्रग्निम्‌) अग्नि को (दघुः) 
धारण करे वसे इस को तुम भो धारण करो ॥।५॥ 
भावार्थः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जब तक पदार्थं- 
विद्या में श्रग्निविद्या न हो तब तक आभूषण रहित स्त्री के समान नहीं 
शोभती है ॥५॥ 


फिर अग्निविद्या के उपदेश को कहते हैं ॥ 
अग्निद वेभिर्मलुषश्च जन्तुभिस्तन्वानो यज्ञं पुरुपेश॑सं धिया । 


रथीरन्तरीयते साधंदिष्टिभिजीरो दमूना अभिशस्तिचातनः ।।६।। 


पदार्थः - हे मनुष्यो ! जो (श्रभिशस्तिचातनः) सब ओर से हिसा की त्रिचा- 
लना करता (दमूनाः) और दमनशील (साधदिष्टिभिः) अच्छे प्रवार सिद्ध किई हुईं 
इच्छाओं के साथ (जीरः) वेगवान्‌ (रथीः) जिस के बहुत रथ विद्यमान (जन्तुभिः) 
मनुष्यों के साथ (मनुषः) मनुष्यों को (तन्वानः) विस्तार अर्थात्‌ उन को वृद्धि 
देता हुआ और (देवेभिः) दिव्य गुणों के साथ (श्रग्निः) अग्नि (ईयते) जाता है तथा 
(घिया) कर्म से (पुरुपेशसम्‌) बहुत रूपों वाले [ (यज्ञम्‌) | प्राप्त संसार को सिद्ध 
करता है उसको जानो ।।६॥ 

भावार्थ:-- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। मनुष्यों को जो 
अग्नि सामान्य रूप से सब पदार्थों को पुष्ट करता वा विशेष रूप से उन 
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को नष्ट करता वा पृथिव्यांदिकों के भीतर व्याप्त है अर्थात्‌ उनके प्रत्येक 
परमाणु के साथ है वा जिससे बहुत व्यवहार सिद्ध होते हैं वह अग्नि 
विशेषता से जानने योग्य है ॥६।॥ 
अब विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
अग्ने जरस्व स्वपत्य आयुन्पूर्जा पिन्वस्व समिषो दिदीहि नः । 
वयाँसि जिन्व बृहतश्च॑ जाश्त्र उशिग्देवानामसिं सुक्रतुविपाम्‌ ॥७॥ 
पदार्थ: - हे (जागुवे) जागते हुए के तुल्य (श्रग्ने) जानने वाले महाशय ! 
श्राप (स्वपस्ये) अपने सन्तान के निमित्त (श्रायुनि) प्राप्त हुए पीछे (ऊर्जा). अन्न से 
(पिन्वस्व) सेवो, विद्वानों की (जरस्ब) स्तुति करो (नः) हम लोगों की (इचः) 
चाहना करो भ्रौर (बयांसि) प्रच्छे अच्छे श्रन्नों को (सं, दिदीहि) अच्छे प्रकार प्राप्त 
हूजिये (च) और (ब्रृहतः) बहुतों को (जिन्व) तृप्त कीजिये जिससे आप (विपाम्‌) 
बुद्धिमान्‌ (देवानाम्‌) विद्वानों के बीच (उशिक) मनोहर (सुझ्तुः) सुन्दर बुद्धिमान्‌ 
(भ्रसि) हैं उस से विद्वान्‌ हुए हो ॥॥७॥। 
भावारथः--जो मनुष्य भ्रपने सन्तानों को योग्य आहार विहार से 
अच्छे प्रकार पाल के उत्तम्‌ शिक्षा और विद्या के दान से विद्वान्‌ करते हैं 
वे सदेव विद्वानों के सत्सङ्ग की कामना करने वाले घमं के चाहने वाले 
होकर बुद्धिमान्‌ होते हैं ।॥७॥। 
फिर विद्वान्‌ के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
विश्पतिं यहमतिंथि नरः सर्दा यन्तारं धीनामुशिजं च वाघतांम्‌ । 
अध्वराणां चेत॑नं जातऽवेंदसं प्र शँसन्ति नम॑सा जूतिभिंवृधे ॥८॥ 
पदार्थः-जो (नरः) अपने आत्मा इन्द्रियां और शरीरों को धर्मे की ्रोर 
पहुचाने वाले जन (बघे) वृद्धि के लिये (जूतिभिः) वेगादि गुणों से (विइपतिस्‌) 
समस्त प्रजा के पालने वाले (यहम्‌) बड़े (यन्तारम्‌) नियन्ता अर्थात्‌ सब कामों को 
यथानियम पहुँचाने वाले (श्रतिथिम्‌) प्रतिथि के समान सत्कार करने योग्य (धीनाम्‌) 
उत्तम कर्म और बुद्धियों वा (बाघताम्‌) बुद्धिमान्‌ (च) और (श्रध्वराणाम्‌) अहिस- 
नीय व्यवहारों के बीच (उशिजम्‌) कामना की ओर (जातवेदसम्‌) उत्पन्न हुए सव 
पदार्थो में अपनी व्याप्ति से विद्यमान अथवा उत्पन्न हुए समस्त पदार्थो को जानने 
वाले (चेतनम्‌) अच्छे प्रकार ज्ञानस्वरूप परमात्मा की (नमसा) सत्कार से (सदा) 
सदैव (प्र, झंसन्ति) प्रशंसा करते हैं वे ब्रह्मवेत्ता होते हैं ॥५॥। 
~गबार्थः--मनुष्यों को, आप्त विद्वानों ने स्तुति किया हुआ महान्‌ 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


ऋग्वेदः मं० ३ । सू० ३॥ | २३१ 


प्रजापालक ज्ञानस्वरूप परमेश्वर स्तुति करने योग्य है, इस की उपासना 
के विना किसी को पूरा लाभ प्राप्त नहीं होता ॥८॥। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।; ` 
विभावा देवः सुरणः परि' क्षितीरग्निबेंभूव शव॑सा सुमद्रथः । 
तस्य॑ ब्रतानिं भूरिपोषिणो वयसुपं भूषेम दम आ सुंदृक्तिभिंः ॥९॥ 


\ 


पदार्थ :--हे विद्वान्‌ ! जसे श्राप (विभावा) विविध दीप्तिमान्‌ (देवः) 
मनोहर (सुरणः) सुन्दर रण जिस से होता वा (सुमद्रथः) जिस से प्रशंसित ज्ञानों 
का रथ के समान रथ होता (भ्रग्निः) ऐसा अग्नि (सुबुक्तिभिः) सुन्दर वर्त्तावों से 
गौर (शवसा) बल से (क्षितीः) पृथिवियों को (परि, बभूब) सब ओर से व्याप्त 
होता अर्थात्‌ उनका तिरस्कार करता (तस्य) उसके (व्रतानि) शीलों को (भूरि- 
पोषिण:) बहुत प्रकार पोषण पुष्टि जिन के विद्यमान वे (बयम्‌) हम लोग (दमे) 
घर में (उपामूषेम) अपने समीप अच्छे प्रकार भूषित करते हैं ॥।६।' 

भावायंः--जेसे विद्वानूजन मनुष्यों के बीच बहुत पुष्टि देने और 
ऐइ्वर्य की प्राप्ति कराने वाले तथा परोपकार से ग्रलंकृत हों वे राज्य 
के ऐश्वर्य को प्राप्त हों ॥६॥ 


SMe 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
वैश्वानर तव धामान्या च॑के येभिंः स्वविंदभ॑वो विचक्षण । 
जात आपणो झुव॑नानि रोद॑सी अग्ने ता विश्वा परिभूर॑सि त्मनां ॥१०॥ 


पदार्थः हे (विचक्षण) भ्रति चतुर (बंइवानर) प्रधान पुरुष ! (श्रग्ने) 
अग्नि के समान वत्तंमान श्राप (त्मना) अपने से जिन (विइवा) सम्रस्त (भुवनानि) 
लोकों को (श्रा, श्रपुण:) अच्छे प्रकार पुष्ट करें जेसे म्रग्नि समस्त लोकों वा 
(रोदसी) आकाश और पृथिवी को ग्रभिव्याप्त है वैसे आप (परिमू:) सब ओर से 
होने वाले (प्रसि) हैं वह श्राप मनुष्य (तब) आप के (येभिः) जिन (घामानि) 
जन्मस्थान नामों को (श्राचके) अच्छे प्रकार कामना करे (ता) उन को जानकर 
(जातः) प्रसिद्ध होते हुए (स्वोवत्‌) प्राप्त सुख (ग्भः) हजिये ॥१०॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार है । जो मनुष्य अग्नि 
के समान धर्म और विद्याओं के प्रकाश करने वाले सब के बीच प्राणियों 
के सुख दुःख की व्यवस्था से अपने समान बुद्धि रखने वाले हैं वे सुखी 
होते हैं ॥ १०॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
वैश्वानरस्य॑ दंसनाभ्यो बृहदरिणादेकः स्वपस्यया कविः ! 
उभा पितरों महय॑न्नजायताग्नि््रावपृथिवी भूरिरेतसा ॥११॥ 


पदार्थः जो (एकः) एकाकी (कविः) सर्वं शास्त्रों को जानने वाला 
(स्वपस्यया) अपने को उत्तम की इच्छा से (वंश्वानरस्य) संत्र प्रकाशमान अग्नि 
की (इंसनाम्यः) सुख करने वाली क्रियाओं से (ब्रृहत्‌) महान्‌ कार्य को (प्ररि- 
णात्‌) प्राप्त होवे वा (श्रग्निः) अग्नि (सूरिरेतसा) बहुत जल जिस में विद्यमान 
उस अन्तरिक्ष के साथ वर्तमान (द्यावापृथिवी) सूर्य ग्रौर पृथिवी को प्रकाशित 
करता हुआ (श्रजायत) प्रसिद्ध होता है वेसे (उभा) दोनों (पितरा) माता पिता 
को (महयन्‌) सत्कार करता हुआ वत्तंमान है वह सुखी कँसे न होवे ? ॥११॥ 

भावाः इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्धार है । जो मनुष्य 
विद्वानों के तुल्य कर्म और माता पिताग्रों का सत्कार करते वे पृथिवी 
श्रौर सूर्य के समान उत्तम गुण वाले होते हैं ।। ११॥ 

इस सूक्त में अग्नि और विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस 
सक्त के श्रं की पिछले सूक्तार्थ के साथ सङ्गति समभनी चाहिये ।: 

यह तीसरा सूक्त समाप्त हुः्रा ॥ { 


विश्वामित्र ऋषिः । श्राप्रियो देवता । १ । ४ । ७ स्वराट्‌ पड्क्तिइछन्द: । 
पञ्चम: स्वरः ।२।३। ५ त्रिष्टुप्‌ । ६। ८।१०। ११ निचृत्त्रिष्टुप्‌ । 
€ विराट्‌ त्रिष्ुप्‌ छन्दः । धेवतः स्वरः ।। 
ग्रव ग्यारह ऋचा वाले चौथे सूक्त का प्रारम्भ है, उस के प्रथम 
मन्त्र में विद्वानों के विषय को कहते हैं ।। 
समित्स॑मित्सुमनां बोध्यस्मे शुचाशंचा सुमति रांसि वस्व॑ः । 
आ देंव देवान्यजथांय वक्षि सखा सखींन्त्सुमनां यक्ष्यग्ने ॥१॥ 
पदार्थ:--हे (श्रग्ने) अग्नि के समान प्रकाशमान विद्वन्‌ ! श्राप जैसे 
(समित्समित्‌) प्रतिसमिध (शुचाशुचा) शुच्‌ शुच्‌ 8 प्रत्येक होम के साधन से अग्नि 
(बोधि) प्रबुद्ध होता जाना जाता है वैसे पढ़ाने और उपदेश करने से (श्रस्मे) हम 
लोगों के लिये (सुमतिम्‌) उत्तम बुद्धि ओर (बस्वः) घनों को (रासि) देते हैं । हे 
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पमान (यजथाय ) समागम के लिये (देवान्‌) विद्वानों को (प्रा यक्षि) प्राप्त करते 
हो (सुमनाः) सुन्दर हृदय वाले (सखा) मित्र होते हुए श्राप (सखीन्‌) मित्र वर्गो 
को (यक्षि) सङ्ग करते हो । उक्त कारण से सत्कार करने योग्य हो ।।१॥ 

भावाथंः- - इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे विद्वानो ! जसे 
समिघों वा होमने योग्य घृतादि पदार्थ से अग्नि बढ़ता है वेसे ग्रघ्यापन 
और उपदेश से मनुष्यों की बुद्धि बढ़ानी चाहिये और आप लोग सदेव मित्र 
हो कर सब को विद्वान्‌ ग्रोर श्रीमान्‌ कीजिये ॥१॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
यं देवासत्निरह॑जञायजंन्ते दिवेदिवे वरुणो मित्रो अग्निः । 
सेमं यज्ञं मधुमन्तं कृधी नस्तनूनपाद घृतयोनि विधन्त॑म्‌ ॥२॥ 


पदार्थः--(यम्‌) जिस (इमम्‌) इस (मधुमन्तम्‌) बहुत होमने योग्य पदार्थं 
वा (घुतयोनिम्‌) दीप्तिकारक कारण वाले (विघन्तम्‌) सेवते हुए और (यज्ञम्‌) 
सङ्ग करने योग्य व्यवहार का (वरुणः) चन्द्रमा (मित्रः) वायु और (श्रग्निः) अग्नि 
(श्रहन्‌) एक दिन में (दिवेदिवे) वा प्रतिदिन (त्रिः) तीन वार (श्रायजन्ते) अच्छे 
प्रकार मिलाते हैं और जिस को (देवासः) दिव्य विद्वान्‌ जन मिलाते (सः) वह 
पूर्वोक्त गुणों से युक्त (तनूनपात्‌) शरीर की रक्षा करने वाले आप (नः) हमारे इस 
यज्ञ को सिद्ध (कृषि) कीजिये ।।२।। 

भावार्थ:-- हे मनुष्यो ! जैसे विद्वान्‌ जन श्रग्न्यादि पदार्थो को विद्या- 
प्राप्ति के लिये जैसी क्रिया करें वेसे ही तुम भी करो ॥।२॥ 


फिर उसी विषय को भ्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
प्र दीधिंतिविश्ववारा जिगाति होतारमिकः प्र॑थमं यजध्यै । 
अच्छा नमोंभिवृषभं वन्दध्यै स देवान्यक्षदिषितो यजीयान ॥३॥ 
पदार्थः - (विइववारा) संसार के बीच जिस का स्वीकार है वह जिस की 
(दीधितिः) दीप्ति (इलः) पृथिवियों की (यजध्ये) सङ्गति करने के (होतारम्‌) 
ग्रहण करने वाले की तथा (नमोभिः) अन्नों से (प्रथमम्‌) पहिले (वृषभम्‌) प्रशंसित 
की (बन्दध्ये) वन्दना करने अर्थात्‌ स्तुति करने को (प्र, जिगाति) अच्छे प्रकार 
स्तुति करता है (सः) वह (इषितः) इच्छा से प्रयुक्त किया हुआ (यजीयान्‌) श्रतीव 


यज्ञ करनेहारा होता हुआ (देवान्‌) विद्वानों को (अच्छ) अच्छे प्रकार (यक्षत्‌) 
सङ्गत कर मिलावे ॥३॥। 
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भावाथंः--जिस को प्रकाशमान दीप्ति बिजुली के समान विद्या देने 
वाले को प्रशंसा करती है उस का सब विद्यार्थी जन सङ्ग कर दिव्य गुणों 
को प्राप्त हो कर घनधान्य युक्त होवें ॥३॥ 


फिर विद्वान्‌ के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
ऊदध्वा वां गातुर॑ध्वरे अंकायुर्ध्वा शोचींषि प्रस्थिता रजासि । 


दिवो वा नाभा न्य॑सादि होतां स्तृणीमहिं देवव्यंचा वि बर्हिः ।।४॥ 


पदार्थ:--हे यज्ञ करने श्रोर यज्ञ सिद्ध कराने वालो ! (वाम्‌) तुम्हारे 
(प्रध्वरे ) न नष्ट करने योग्य व्यवहार में वह (ऊध्वं:) ऊपर जाने (गांतुः) और 
स्तुति करने वाला (भ्रकारि) किया जाता (देवव्यचाः) बहुत यज्ञ पृथिव्यादिकों को 
व्याप्त होने वा (होता) पदार्थो को ग्रहण करने वाला (नि, भ्रसादि) सिद्ध किया 
जाता है जिस यज्ञ से हम लोग (ऊर्ध्वाः) ऊपर जाने वाले (प्रस्थिताः) जाने का 
ग्रारम्भ किये हुए (शोचोँषि) तेजों को और (रजांसि) लोकों को तथा (दिवः) 
किरणों को (बा) वा (बहिः) प्रन्तरिक्ष को (नाभा) नाभि के बीच (विस्तृणीमहि) 
विस्तारते हैं ॥४॥ 

भावा्यंः-जो यज्ञकर्ता श्रौर यज्ञ कराने वाले विद्वान्‌ हों श्रौर सुन्दर 
शुद्ध पदार्थो को अग्नि में छोड़ें तो क्या क्या सुख प्राप्त न हों ? ॥४॥ 


फिर उसी विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
सप्त होत्राणि मनसा वृणाना इन्वन्तो विस्वं प्रतिं यन्त्तेन । 
नुपेशंसो विदथेषु म जाता अभीमं यज्ञं वि च॑रन्त पूर्वीः ॥५॥ 


पदार्थ:--जो (विदथेषु) यज्ञों में (प्रजाताः) उत्पन्न हुए (नृपेशसः) मनुष्यों 
के रूप के समान जिन का रूप वे पदार्थ (मनसा) विज्ञान से (सप्तहोत्राणि) सात 
प्रकार के हवन सम्बन्धी कामों को (बृणानाः) स्वीकार करते और (विइवम्‌) 
समस्त जगत्‌ को (इन्वन्तः) व्याप्त होते हुए (ऋतेन) जल के साथ (इमम्‌) इस 
(यज्ञम्‌) यज्ञ को (श्रभि) सब ओर से (येन) जिस से विश्व को (प्रतियन्‌) प्रतीति 
से प्राप्त होते हैं तथा (पूर्वोः) पूर्व सिद्ध हुई आहुतियां (विचरन्त) विशेषता से 
प्राप्त होतीं वह॒ यज्ञ सब विद्वानों को करने योग्य है ।।५।। 

भावार्थ:-- जो मनुष्य सुगन्ध्यादियुक्त पदार्थों के अग्नि में छोड़ने से 
वायु, धृष्टि, जल, ओषधि और श्रन्नों को अच्छे प्रकार शोधें तो सब 


्रारोग्यपन को प्राप्त हों ॥५॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
आ भन्द॑माने उषसा उपाके उत स्म॑येते तन्वा३ विरूपे। 


यथां नो मित्रो वरुणो जुजोषदिन्द्रों मरुत्वाँ उत वा महॉभिः ॥६॥ 


पदाथ: (यथा) जसे (भन्दमाने) सुख करने वाले (उपाके) समीप वत्तं- 
मान (उत) और (तन्या) शरीर के (विरूपे) प्रकाश और श्रन्धकार से विरुद्ध 
स्वरूप (उषसौ) रात्रि और दिन स्त्री पुरुष (श्रा, स्मयेते) अच्छे प्रकार मुसकियाते 
जेसे वेसे वर्तमान (नः) हम लोगों को सेवन करते हैं वेसे (महोभिः) बड़े गुरा कर्म 
स्वभावों के साथ (मित्रः) वायु (वरुणः) जल (उत) और (मरुत्वान्‌) प्रशंसित रूप 
वाला (इन्द्रः) बिजुली रादि अग्नि (बा) अथवा हम लोगों को (जुजोषत्‌) निरन्तर 
सेवते हैं ॥६।। 
भावार्थ: - इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। यदि ईश्वर रात्रि और 
दिन न बनावे तो किसी का व्यवहार यथावत्‌ सिद्ध न हो, जो भगवान्‌ जल 
सूर्य्यं ्रौर वायु को न रचे तो किसी का जीवन न हो ॥६॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
दैव्या होतारा प्रथमान्युँजे सप्त पृक्षासः स्वधया मदन्ति । 
ऋतं शंस॑न्त ऋतमित्त आहुरनु व्रतं ब्र॑तपा दीध्यानाः ॥७॥ 
पदार्थ :--जो (प्रथमा) विस्तार करने वाले (दंव्या) दिव्य गुणी (होतारा) 
अनेक पदार्थो के ग्रहण कर्ता (सप्त) सात प्रकार के होमने योग्य पदार्थो को अच्छे 
प्रकार धारण करते हैं वा जो (ऋतम्‌) जल का (पृक्षासः) सम्बन्ध करने वाले 
(ऋतम्‌) सत्य की (इत्‌) ही (शंसन्तः) स्तुति करते हुए (दीध्यानाः) देदीप्यमान 
(ब्रतपाः) उत्तम शील की रक्षा करने वाले (श्रनु, व्रतम्‌) अ्रनुकूल शील को (प्राहुः) 
कहें (ते) वे (स्वधया) अ्रन्न और जल से (मदन्ति) हषित होते हैं उन सब को मैं 
(नि, ऋञ्जे) न नष्ट करू ॥७।। 
भावार्थ :-- जो यज्ञ की श्राहुतियों से शुद्ध पवन, जल श्रौर ्रन्नादिकों 
का सेवन करते हैँ, वे सुशील होते हुए प्रशंसा वाले होकर आनन्द को 
प्राप्त होते हैं ।।७॥। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
आ भार॑ती भारंतीभिः सजोपा इळा देवैर्मनुष्येभिरग्निः । 


सर॑स्वती सारस्वतेभिर्वाक्‌ तिस्रो देवीबेहिरेदं स॑दन्तु ॥८॥ 
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पदाये:-- जो (भारतीभिः) सुन्दर शिक्षित वाणियों के साथ (सजोषाः) 
एकसी सेवा और प्रीति वाली (भारती) विद्या और शिक्षा से धारण किई हुई वाणी 
वा (देबेः) दिव्य गुण और (मनुष्येभिः) विचारशील पुरुषों के साथ समान सेवा 
आर प्रीति वाली (इला) पृथिवी और (भ्रग्निः) प्रकाशमान अग्नि वा (सारस्व- 
तेभिः) वाणी में उत्पन्न हुए भावों के साथ (सरस्वती) प्रशंसित विज्ञानयुक्त वाणी 
(तिस्रः) उक्त तीनों (देवीः) देदीप्यमान (भ्रर्वाक्‌) नीचे से (इदम्‌) इस (बहिः) 
प्रन्तरिक्ष को (प्रा) अच्छे प्रकार स्थिर होती हैं उन को सब मनुष्य (भ्रा, सदन्तु) 
आसादन करें उनका आश्रय लें अर्थात्‌ उन में अच्छे प्रकार स्थिर हों ॥।८।। 

भावार्थः जिन मनुष्यों की विद्वानों की धारणा के अनुकूल धारणा, 
प्रशंसः के अनुकूल स्तुति, वाणी के अनुकूल वर्ताव वाली वाणी वर्तमान 
है, वे ग्रन्तरिक्षस्थ शुभ वाणी को प्राप्त हो कर आनन्द को प्राप्त होते 


हैं ॥। ८।। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


तन्नस्तुरीपमध पोषयित्लु देव॑ त्वष्टर्वि र॑राणः स्य॑स्व । 
यताँ वीरः कमेण्य: सुदक्षों युक्तग्रावा जायते देवकामः ॥॥९॥ 
पदार्थ :--हे (देब) दिव्य गुणों के देने वाले (त्वष्टः) छिन्न भिन्न कर्ता 
(रराणः) रमणा करते हुए आप (नः) हमारी जो (तुरीपम्‌) शीघ्र कर्ता यज्ञ (श्रध) 
इस के अनन्तर (पोषयित्नु) पुष्टि की करने वाली यज्ञक्रिया (तु) उन दोनों को 
(बि, स्यस्व) बीच में करो जिस से हम लोगों के कुल में (सुदक्षः) उत्तम वली 
(युक्तग्रावा) जिस में मेघयुक्त हैं (कर्मण्यः) जो कमं से सिद्ध होता है (देवकामः?) 
ओर दिव्य गुणों वा विद्वानों की कामना करता ऐसा (वीरः) शुभ गुणों में व्याप्त 
होने वाला वीर पुरुष (जायते) उत्पन्न होता है ।।६।। 
भावार्थ:--जो विद्वान्‌ जन हमारे लिये दुःख से तारने और पुष्टि 
करने वाले उपदेश को करें उन्हें शुभ गुण कर्म स्वभाव की कामना करने 
वाले हम लोग सदेव सेवे, जिस से हमारा कुल उत्कर्ष उन्नति को प्राप्त 
हो ॥। €॥ 
अब अग्नि के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


वन॑स्पतेऽव॑ सृजोप॑ देवानग्निहेविः शमिता सूंदयाति । 
सेद होता सत्यतरो यजाति यथां देवानां जनिमानि वेद॑ ।। १०।। 


प॒दार्थ:--हे (बनस्पते) किरणों के पालने वाले (मथा) जैसे (श्रग्निः) 
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ऋग्वेद: में ३ । सू० ५॥ २३७ 


BADDEST TEDDIES“ 
अग्नि (हविः) होमने योग्य पदार्थो को (सूदयाति) वर्षाता है वैसे (देवान्‌) दिव्य 
गुणों को (उप, सृज) श्रपने समीप उत्पन्न कराओ दोषों को (श्रव) न उत्पन्न करो। 
जो (सत्यतरः) अतीव सत्य (होता) गुणों का ग्रहण करने वाला जैसे (देवानाम्‌) 
विद्वानों वा दिव्य पदार्थो के (जनिमानि) जन्मों को (बेद) जाने (सः, इत्‌) वही 
(उ) तर्क वितर्क के साथ (शमिता) शान्ति करने वाला (यजाति) यज्ञ करे ।।१०॥ 
भावार्थ:-- इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं। 
जेसे सूय्ये की किरणें दिव्य गुणों को उत्पन्न करती और दोषों को दूर 
करती हैं, वेसे विद्वान्‌ लोग जगत्‌ में गुणों को उत्पन्न करके दोषों को दूर 
करें ॥। १०॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
आ याह्म्ने समिधानो अर्वाङिन्द्रेण देवैः सरय॑ तुरेभिः । 
बहिने आस्तामदितिः सुपुत्रा स्वाहां देदा अमृतां मादयन्ताम्‌ ॥११॥ 


पदार्थः हे (श्ररने) वह्नि के समान प्रकाशमान विद्वान्‌ ! जँसे (समिघानः) 
प्रदीप्त (श्रर्वाड) और नीचे जाने वाला (इन्द्रेण) पवन वा बिजुली ग्रोर (देबंः) 
दिव्य (तुरेभिः) शी घगामी घोड़ों के साथ (सरथम्‌) रथ के सहित वर्तमान (बहिः) 
जो अन्तरिक्ष (न) उस के समान व्याप्त होता है वसे ्राप (भ्रा, याहि) आओ वा 
जैसे (सुपुत्रा) सुन्दर पुत्रों वाली (श्रदितिः) माता सुखिनी (श्रास्ताम्‌) हो वेसे 
(प्रमृता:) आत्मस्वरूप से नित्य (देवाः) दिव्य विद्या वाले विद्वान्‌ जन हम लोगों को 
(स्वाहा). उत्तम अन्न वा सुशिक्षित वाणी से (मादयन्ताम्‌) हृषित करें ॥११।। 

भावार्थः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। हे मनुष्यो ! जसे 
बिजुली ग्रादि पदार्थो से चलाये हुए रथ आदि यान भू समुद्र और श्रन्तरिक्ष 
में शीघ्र जाते हैं वेसे विद्वानों को शिक्षा से विद्याओं को प्राप्त हो कर 
शीघ्र गुरुकुल जा कर श्रौर ब्रह्मचारियों को प्राप्त हो कर सब को आनन्द 
करें ॥ ११॥ ह 

इस सूक्त में वह्नि, विद्वान्‌ और वाणी के गुणों का वर्णन होने से 
इस सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्तार्थ के साथ सङ्गति समझनी चाहिये ॥ 


यह चोथा सुक्त समाप्त हुभ्रा ।। 


विइवामित्र ऋषिः । श्रग्निदंवता । १ । २। ११ भुरिक्‌ पङ्क्तिः । ३ पङ्क्तिः । 
६ स्वराट्‌ पङ्क्तिइ्छन्दः । पञ्चमः स्वरः । ४ त्रिष्ट्प्‌ । ५। ७ । १० निच्चत्त्रष्टुप्‌ । 
८ । & विराट्‌ त्रिष्टुप्छन्दः । घेवतः स्वरः ॥। 
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२३५ ऋग्वेद: म० ३। सू० ५॥ 


झब दश ऋचा वाले पांचवे सूक्त का प्रारम्भ है, उस के प्रथम मन्त्र 
में विद्वानों के सम्बन्ध से अंग्नि के गुणों को कहते हैं । 


प्रत्यग्निरुषसञ्चेकिंतानोऽबोँधि विमः पदवीः क॑वी नाम्‌ । 
पृथुपाजां देवयद्भिः समिद्धोऽप द्वारा तम॑सो वह्विरावः ॥१॥ 


पदार्थ:--हे विद्वन्‌ ! जैसे (श्रग्निः) अग्नि (उषसः) प्र भात समयों के (प्रति, 
प्रबोध) प्रति जाना जाता है वेसे (चेकितानः) ज्ञान देने वाला अर्थात्‌ समाने 

वाला (कवोनाम्‌) विद्वानों की (पदबोः) पदवियों को प्राप्त होता (पृथुपाजा: ) 
महान्‌ बल वाला (विप्रः) बुद्धिमान्‌ विद्वान्‌ जन (देवर्याद्ः) विद्वानों कीं कामना 
करते हुओं के साथ जाना जाता है जसे (समिद्धः) प्रदीप्त (बहविः) और पदार्थों की 
गति कराने वाला अग्नि (तमसः) श्रन्धकार से ढपे हुए (द्वारा) द्वारों को (श्प, 
्रावः) खोलता है वेसे विद्वान्‌ हो ॥१॥ 

भावाथः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जेसे भ्रग्नि प्रात:- 
काल में सब प्राणियों को जगाता और अन्धकार को निवृत्त करता है वेसे 
विद्वान्‌ जन अविद्या में सोते हुए मनुष्यों को जगाते हैं और इन के आत्माश्रों 
को अज्ञान के आवरण से अलग करते हैं ।। १॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
्रेदवग्निवावृधे स्तोमेंभिर्गीमिः स्तातृणां न॑मस्य उकथ्येः । 
पूर्वीऋ तस्य॑ संदर्शश्चंकानः सं दूतो अंद्रोदुषसों विरोके ॥२॥ 

पदार्थः--जंसे (दूतः) परिताप देने वाला (श्नग्निः) अग्नि इन्घनों से (प्र, 
ववृषे) अच्छे प्रकार बढ़ता है वेसे (स्तोतूणाम्‌) समस्त विद्या प्रशंसा करने वालों 
के (स्तोमेभिः) उन व्यवहारों से जिन से सव विद्याग्रों की स्तुति करते हैं (गीभिः) 
तथा सुशिक्षित वाणियों से (उक्थ्येः) और सब विद्याओं का सम्बन्ध जिन में करते 
हैं उन व्यवहारों से (नमस्यः) जो सत्कार करने योग्य है वह बढ़ता है जैसे अग्नि 
(बिरोके) सब ओर से जिन में प्रीति है उस व्यवहार के वा प्रकाश के निमित्त 
(उषसः) प्रभात समयों को (प्रद्योत्‌) प्रकाशित करता है वेसे (संदृशः) अच्छे प्रकार 
देखने को (ऋतस्य) सत्य सम्बन्धी (पूर्वोः) पूणां बहुत विद्या की (चकानः) कामना 
करता हुआ (इत्‌, उ) ही तकं वितकं के साथ विद्वान्‌ (सम्‌) अच्छे प्रकार प्रकाशित 
होता है ।।२।॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जेसे इन्धन श्रौर 
` घृतादिकों से अग्नि प्रवृद्ध हो कर प्रकाशित होता वेसे ब्रह्मचयं और विद्या- 
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म्यासादिकों से मनुष्यों का आत्मज्ञान वृद्ध हो कर सनातन विद्या सब को 
दे कर पूज्यतम होते हैं ॥२॥ 


फिर उसी विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है॥ 
अधांय्यग्निर्मानुंषीछु विक्ष्व १पां गर्भो मित्र ऋतेन साध॑न्‌ | 
आ इंय्यतो य॑जतः सान्व॑स्थादभूंदु विमो हव्या मतीनाम्‌ ॥३॥। 


पदार्थः--जेसे विद्वानों ने (भ्रपाम्‌) प्राणों को (गर्भः) गर्भे के समान हो कर 
(श्रग्निः) अग्नि (सानुवोषु) मनुष्य सम्बन्धी इन (विक्षु) प्रजाओं में (्रघायि) धारणा 
किया जाता वेसे (सतीनाम्‌) विशेष बुद्धिमानों का (मित्रः) मित्र जो (ऋतेन) सत्य 
से (साघन्‌) कार्यसिद्ध करता हुआ (हर्यतः) मनोहर (यजतः) सङ्गम (हव्यः) और 
ग्रहण करने योग्य (विप्रः) बुद्धिमान्‌ जन धारण किया हुआ है वह (उ) ही (सानु) 
विभाग करने योग्य पदार्थं की (प्रा, भ्रस्थात्‌) प्रतिज्ञा करता और प्रसिद्ध (श्रमूत्‌) 
होता है ।।३॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! तुम 
जसे ईश्वर ने अग्नि सकल प्रजा का प्रकाश करने वाला स्थापित किया 
वंसे विद्या प्रौर घमं के प्रकाश करने वाले विद्वानों को जानो ॥३॥ 


फिर उसी विषय को भ्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 


मित्रो अग्निर्भवति यत्समिंद्धो मित्रो होता वरुणो जातवेदाः 
मित्रो अंध्वय्युरि'षिरो दमूना मित्रः सिन्तरूनामुत पर्वतानाम्‌ ।।४॥ 


पदार्थः -हे मनुष्यो ! (यत्‌) जो (सिन्धूनाम्‌) नदियों (उत) और 
(पंतानाम्‌) बड़ी शिलाश्रों के बीच (समिद्धः) प्रदीप्त (भ्रग्निः) अग्नि के समान 
(मित्रः) मित्र वा (होता) ग्रहण करने हारे के तुल्य (मित्रः) मित्र वा (जातवेदाः) 
उत्पन्न हुए पदार्थो के जानने वाले जगदीश्वर के समान (बरुणः) श्रेष्ठ वा 
(प्रध्वय्युं:) अपने को अहिंसा घमं की इच्छा करने वाले के समान (मित्रः) मित्र वा 
(इषिरः) इच्छा करने वाले (दमूनाः) दमनशील के समान (मित्रः) मित्र (भवति) 


'होता है उस का सत्कार करिये ॥।४।। 


भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जेसे सूर्य्यं, नदी 
शैल और ्रोषधि आदिकों को किरणों केद्वारा पुष्ट करने वा उन को 
सुखाने वाला होता है वेसे मित्र जन धम में पुष्टि कारक और प्रधमं से 
निवत्तंक होते हैं ॥।४॥। 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
पातिं मियं रिपो अग्र॑ पदं वेः पाति यह्वर्चर॑णं सूर्यस्य । 
पाति नाभां सप्तशीर्षाणमग्नि: पाति देवान॑सुपमादभृष्वः ॥६॥ 


. पदार्थ:--हे विद्वान्‌ ! जैसे (श्रग्निः) अग्नि (वेः) चलती हुई (रिपः) पृथिवी 
के (श्रग्रम्‌) ऊपरले (प्रियम्‌) प्रिय (पदम्‌) प्राप्त होने योग्य स्थान को (पाति) प्राप्त 
होता और (यह्वः) बड़ा बहुत होता हुआ (सुर्यस्य) सूर्य्यं के (चरणम्‌) गमन को 
(पाति) प्राप्त होता वा (नाभा) बीच में वत्त॑मान अन्तरिक्ष में (सप्तञीर्षाणम्‌) सात 
प्रकार की शिररूप किरणों जिस में विद्यमान उस सूर्य्यमण्डल को (पाति) प्राप्त होता 
वा (ऋष्वः) प्राप्ति कराने वाला होता हुआ (देवानाम्‌) दिव्य विद्वानों के (उपमादम्‌) 
उस व्यवहार को जो उपमा दिलाता है (पाति) प्राप्त होता है वैसे तुम हो्रो ॥।५॥ 

भावार्थ:-- है विद्वान्‌ ! जेसे वह्नि, चाल वाले पृथिवी श्रादि लोकों 
की रक्षा और प्रकाश के निमित्तसे उन की रक्षा करने वाला वर्तमान 
होता है, वेसे श्राप सब की रक्षा करने वाले होओ ॥५॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
ऋआभुञ्चंक्र इड्यं चारु नाम विश्वानि देवो वयुनानि विद्वान । 
ससस्य च॑मे घृतव॑त्पदं वेस्तदिदग्नी रंश्षत्यम॑युच्छन्‌ ॥६।। 
पदार्थः--जो (ऋभुः) वड़ा (देवः) देने वाला ({भ्रप्रयुच्छन्‌) प्रमाद न करता 
हुआ (विद्वान) विद्वान्‌ (ईड्यम्‌) स्तुति के योग्य कर्म (चारु) सुन्दर (नाम) वाणी 
वा जल को और (विश्वानि) समस्त (वयुनानि) उत्तम ज्ञानों को (चक्र) करता है 
वह (तत्‌, इत्‌) उन्हीं को प्राप्त हुआ (्रग्निः) अग्नि के समान (वेः) पाये (ससस्य) 
और सोते हुए मनुष्य के (पदम्‌) पद और (चर्म) त्वचा की (घुतवत्‌) घी के तुल्य 
(रक्षति) रक्षा करता है ।।६॥ 
भावाथः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्भार है। जेसे प्राणाग्नि 
शरीर की रक्षा करता है, सोते हुए को जगाता है, वेसे अध्यापक और 
उपदेशक उत्तम शिक्षा को पाये हुए वाणी के समस्त विज्ञानों की प्राप्त 
करा कर मनुष्यों को जगाते हैं ॥॥६॥। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
आ योनिंमग्निधुत्वन्तमस्थात्पृथ॒मगाणमुशन्त॑मुशानः । 


दीद्यानः शुचि पवः पावकः पुन॑ः पुनर्मातरा नव्यसी कः ॥|७॥ 
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as ध्क-4 

पदार्थ:--जैसे (पावकः) पवित्र करने वाला (प्रग्निः) अग्नि (पुनः पुनः) 
वारंवार (नव्यसी) अतीव नवीन (मातरा) माता पिता को (कः) प्रसिद्ध करता है 
वा (घृतबन्तम्‌) घी जिस में विद्यमान उस (योनिम्‌) घर को (श्रा, घ्रस्थात्‌) श्रास्था 
करता अ्रर्थात्‌ सब प्रकार उस में स्थिर होता है वेसे (दीद्यानः) देदीप्यमान (शुचिः) 
पवित्र (ःछष्ब:) श्र प्राप्त होने योग्य जन (पृथुप्रगाणम्‌) जिस में विशेष गान वा 
स्तुति विद्यमान हैं वा जो (उशन्तस्‌) कामना किया जाता है उस को (उशान:) 
कामना करता हुआ विद्या और पढ़ाने वाले को माता पिता के तुल्य मान अपने 
स्वभाव रूपी घर को अच्छा स्थित हो ॥।७॥ 

भाबाथ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जेसे विद्युत्रूप 
अग्नि पृथिवी आदि पदार्थों में स्थिर और सब ओर से भ्रभिव्याप्त हो कर 
किसी से विरुद्ध नहीं होता, वेसे विद्वान्‌ जन किसी से विरुद्ध आचरण न 
करें, जेसे अग्नि शुद्ध और दूसरों को शुद्ध करने वाला है वेसे पवित्र होता 
हुआ ्रौरों को पवित्र करे ।।७॥ 

फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
सद्यो जात ओषंधीभिवेवक्षे यदी वर्धन्ति मर्व प्रतेन॑ । 
आर्प इव भवता शुम्भ॑माना उरुष्यदग्निः पित्रोरुपस्थे ।। ८ 

पदार्थ :--- (यदि) जो (प्रस्वः) उत्पन्न होती हैं वे ओषधी (घृतेन) जल से 
(शुम्भमानाः) सुन्दर शोभित (भ्रापइव) जलों के समान (वर्घन्ति) बढ़ती हैं तो उन 
(प्रोषधीभि:) ओषधियों के साथ (प्रवता) नीचला मार्ग है जिसका ग्रर्थात्‌ टपमता 
हुआ जो घृत उससे जो (सथ्यः) शीघ्र (जातः) प्रकट होता हुआ (भ्रशिरः) ग्रग्नि 
(ववक्षे) रूठे के समान विरुद्ध होता है जो अग्नि (पित्रोः) माता पिता स्थानीय 
आकाश और पृथिवी के (उपस्थे) उस भाग में जिसमें स्थित होते हैं (उरुष्यत) 
प्रपने को बहुत के समान आचरण करता है उसको जानो ॥८।। 

भावार्थः--यदि अग्नि सूर्यरूप से भूमि के जल को खींचकर वर्षा न 
करावे तो कोई भी ओषधि न हो । जैसे कोई रूठा हुआ किसी को मारता 
है वैसे जलता हुआ अग्नि पाये हुए पदार्थो को जला देता है। और जसे 
प्रसन्न होता हुआ मित्र मित्र की रक्षा करता है वेसे युक्ति से सेवन किया 
हुआ अग्नि पदार्थो की रक्षा करता है ।।८॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


उड ष्टुतः समिधां यह्णो अंच्ोद्रष्मैन्द्वो अधि नाभां पृथिव्याः 
मित्रो अग्निरीडयों मातरिश्वा दूतो वैक्षद्यजर्थाय देवान्‌ ॥९॥ 
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EDD 


CDPD 
पदार्थ: -हे विद्वान्‌ ! जैसे (ईड्यः) स्तुति करने योग्य (झग्नि:) अग्नि 
(समिधा) समिधा से (वर्ष्मन्‌) सेचन के विषय में (दिवा) प्रकाश और (पृथिव्याः) 
भूमि के (नाभा) बीच में (उत्‌, घद्योत्‌) उदय होता है वा जो (मातरिश्वा) भ्रन्त- 
रिक्ष में सोने वाला (दूतः) दूत के समान होता हुआ (यजथाय) सङ्गम करने वाले के 
लिये (देवान्‌) दिव्य गुणों को (श्रधिवक्षत्‌) अ्रधिकता से प्राप्त करे (उ) वेसे ही 
(स्तुतः) प्रशंसा को प्राप्त हुआ (यद्वः) महान्‌ (ईडः) स्तुति करने योग्य (मित्रः) 
मित्र हो ॥धां 
भावारथः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जसे इस ब्रह्माण्ड 
में सूर्य्यरूप से अग्नि सब को तपाता है वेसे महान्‌ मित्र अपने मित्रों को 
आनन्दित करता और दिव्य गुणों की प्राप्ति कराता है ॥॥६॥। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 
उद॑स्तम्भीत्समिधा नाकमृष्वो ३ग्निभेव॑न्तुत्तमो रॉचनानांशू । 
यदी भृगुभ्यः परि मातरिश्वा गुहा सन्तं हव्यवाहं समीधे ।।१०॥ 


पदार्थः--यदि' (रोचनानाम्‌) प्रकाशमानों में (उत्तमः) उत्तम (भवन्‌) होता 
हुआ (ऋष्वः) महान्‌ (भ्रग्निः) अग्नि (मृगुम्थः) भुजते हुए पदार्थो से (समिधा) 
अच्छे प्रकार प्रकाश के साय (नाकम्‌) सुख का (उदस्तम्भीत्‌) उत्थान करता है तो 
मैं (गुहा) पदार्थो के भीतर (सन्तम्‌) वत्तंमान (हव्यवाहम्‌) और जो होम के पदार्थों 
को ग्रन्तरिक्ष को पहुँचाता उस अग्नि को (परिसमौघे) सब ओर से प्रदीप्त करू ॥।१०॥। 
भावार्थः जेसे अग्नि बिजुली सूर्य्य॑रूप से सबको धारण करता है वेसे 
उसको मैं घारण करता हूँ ॥१०॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
इळांमग्ने पुरुदंसँ सनि गोः शश्वत्तमं हव॑मानाय साध । 
स्यान्न: सूनुस्तन॑यो विजावाग्ने सा तें सुमतिर्भूत्वस्मे ।। १ १।। 
पदाथः हे (श्रग्ने) विदन्‌ ! आप (गोः) वाणी के (शझइथक्तमस्‌) अनादि 
व्यवहार को (हवमानाय) ग्रहण करने वाले के लिए (षुरुदंसम्‌) बहुत कर्मो की सिद्धि 
करने (सनिम्‌) और अच्छे प्रकार विभाग करने वाले तथा (इडाम्‌) प्रशंसा करने 
योग्य क्रिया को (साथ) सिद्ध कीजिये । हे (भ्रग्ने) विद्वान्‌ ! जो (ते) तुम्हारी 
(सुमतिः) उत्तम बुद्धि (सा) वह (भ्रस्मे) हम लोगों में (झूठु) हो जिससे (नः) हम 
लोगों के बीच (विजावा) विशेषता स उत्पन्न होने वाला (सूनुः) बालक और 
(तनयः) काम का देने वाला. कुमार (स्यात्‌) हो ॥११।। 
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थक 


भावार्थः--विद्वान्‌ जनों को सर्वं विद्या मन्थने के सारयुक्त अपनी 
वाणी और मति का विधान कर औरों की भी वेसी ही करनी चाहिये। 
जैसे ग्रौरों से बुद्धि और उत्तम शिक्षा ग्रहण किई जाय वेसे औरों को भी 
देनी चाहिये, जिस से सब के सन्तान विद्वान्‌ होवें ॥११॥ 

इस सूक्त में विद्वान्‌ श्रौर अग्नि के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त 
के अर्थ की पिछले सूक्ताथ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह पञ्चम सूक्त समाप्त हुआ ॥। 


विश्वामित्र ऋषिः । श्रग्निदेवता । १ । ५ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । २। ७ त्रिष्टुपू । 
३।४। ८ निचृत्त्रिष्टुप्‌ । १० भुरिक्‌ त्रिष्टप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः। ६। ११ 
भुरिक्‌ पङ्क्तिः । & स्वराट्‌ पङ्वितश्छन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥। 
अब ग्यारह ऋचा वाले छठे सूक्त का प्रारम्भ है, उस के प्रथम मन्त्र में 
अग्नि के सम्बन्ध से विद्वानों के गुणों को कहते हैं ॥ 
प्र कारवो मनना वच्यमाना देवद्रीची नयत देवयन्तः । 
दक्षिणावाद्वाजिनी माच्येति हृविभेर॑न्त्यम्रयें घरताचीं ॥१॥ 
पदार्थ:--- (देवद्री चोम्‌) जिससे मनुष्य विद्वानों का सत्कार करता है उस की 
तथा (देवयन्तः) विद्वानों की कामना करने वाले हे (कारवः) शिल्प कामों के कर्त्ता 
विद्वानो ! तुम जो (सनना) मानने वा जानने योग्य (वच्यमानाः) वा जो कही 
जाती वा (दक्षिणावाद्‌) जो दक्षिण दिशा को प्राप्त होती हुई (वाजिनो) जो प्राप्त 
होने वाली वा (प्राची) जो पहिले प्राप्त होती पूर्व दिशा वा (घृताची) जो जल को 
प्राप्त होती हुई (श्रम्नये) श्रग्नि के लिये (हृविः) देने योग्य पदार्थं को (भरन्ती) धारण 
करती वा पुष्ट करती हुई (एति) प्राप्त होती है उन सबको (प्र, णयत) प्राप्त 
करो ॥। १॥। 
भावायं:--जैसे विद्वान्‌ लोग रात्रि और रात्रि के व्यवहारों को 
जानते हैं बैसे ग्रौरों को भी जानना चाहिये ॥ १॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 
आ रोद॑सी अपणा जाय॑मान उत प्र रिंक्था अध नु प्रयज्यो । 


दिवरिचदग्ने महिना पंथिव्या वच्यन्तां ते वहयः सप्त्जिहाः ॥२॥ 


पदार्थ :--हे (प्रयज्यो) उत्तम यज्ञ करने वाले (भ्रग्ने) अग्नि' के समान 
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विद्वान्‌! (दिवः) प्रकाश और (पृथिव्याः) भूमि के (महिना) महत्त्व से (सप्त- 
जिह्वाः) काली आदि सात जिह्वा ज्वाला वाले (बह्वयः) पदार्थं को देशान्तर में 
पहुंचाने वाले अग्नि तुम्हें (वच्यन्ताम्‌) कहने चाहिये और सो ्राप (जायमानः) 
उत्पन्न होते हुए (रोदसी) आकाश और पृथिवी को (भ्रृणाः) परिपूर्ण कीजिये 
(उत) और (भ्रा, प्र, रिक्याः) दोषों को सव ओर से अच्छे प्रकार दूर कीजिये 
(श्रथ) इस के अनन्तर (ते) आप को (चित्‌) (नु) शीघ्र निश्चय कर के सुख 
हो ॥२॥ 
भावार्थः-जेसे सूर्यं पृथिवी श्रौर अग्नि की महिमा वत्तंमान है वेसे 
जो अग्निविद्या और भूगर्भविद्या को जानता है वह निरन्तर सुखी 
हो ॥२॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


योश्च त्वा एथिवी यज्ञियांसो नि होतारं सादयन्ते दर्माय । 
यदी विशो माइुंषीर्देवयन्तीः प्रयखतीरीरते शुक्रमचिः ॥३॥ 


पदार्थः- हे राजन्‌ ! (यदि) जो (प्रयस्वतोः) बहुत प्रकार का जिन में 
तप्प॑ण तृप्ति विद्यमान वे (देवयन्तोः) विद्वानों की कामना करने वाली (मानुषीः) 
मनुष्य सम्बन्धी (विशः) प्रजा जिन (त्वा) श्राप (शुक्रम्‌) आप के पराक्रम और 
(म्रचिः) विद्या के प्रकाश की (ईडते) स्तुति करती हैं उत (होतारम्‌): दानशील 
प्राप को (दमाय) जितेन्द्रिय [त्व]. के लिये (यज्ञियासः) यज्ञ की सिद्धि करने वाले 
(नि, सादयन्ते) निरन्तर स्थापन करते हैं (द्यौः) प्रकाश (ख) और (पृथिवी) 
पृथिवी भी प्राप्त होती हैं ॥।३।। 
भावार्थः जब राजा और राजपुरुष विद्या विनय और नीतियों से 
अपनी प्रजाओं को प्रसन्न करते और जितेन्द्रिय हो कर दुष्ट व्यसनों से 
रहित होते हैं वे धर्म, अर्थ, काम और मोक्षों को प्राप्त होते हैं। यहाँ वीये 
प्रौर विद्या की उन्नति को उत्तम कारण जानो ॥३॥ 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
महान्त्सधस्थं भ्रव आनिष्तोऽनतर्धावा माहिने हर्यैमाणः । 
आस्क्ें सपत्नीं अजरे अमर॑क्ते सबदुधें उरुगायस्य॑ धेनू ।।४॥। 
पदार्थः--जो (महान्‌) बड़े परिमाण वाला -(सघस्थे) समानस्थान में 
(क्र,बः) निश्चल (माहिने) महत्त्व के लिये (हुर्यमाणः) कामना करता हुश्रा 
(चावा) श्राकाश ग्रौर पृथिवी के (घ्नन्तः) बीच में (श्रा, निषत्तः) निरन्तर स्थिर 


७ ०-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


ऋण्वेद: मं० ३ । सू० ६ ॥ २४५ 


प्ररिन (शास्र) जिन का झाक्रमण करना प्रर्थात्‌ भ्रनुक्रम से चलना स्वभाव (भ्रजरे) 
जो जीण अवस्थारहित (भ्रमृक्तो) विकार अवस्था से ग्रशुद्ध (सबव्‌ंघे) एक से 
स्वीकार को अच्छे प्रकार पूरे करने वाली (उरुगायस्य) बहुतों से जो स्तुति को 
प्राप्त हुआ उस की (सपत्नी) सपत्नी के समान वत्तंमान वा (धेनू) दो गोग्रों के 
समान पालन करने वाली हैं उन को व्याप्त होता है वह सब को जानने योग्य 
है ॥४॥। 

भावार्थः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो यह सूर्य- 
लोक दीख पड़ता है वह सब से बड़ा और अपनी परिधि में निरन्तर वसता 
हुआ सब भूगोलों को प्रकाशित करता है जिस से कि दिन रात्रि होते हैं 
उस को जानो ॥४॥ 

फिर उसी विषय को झगले मन्त्र में कहा है ॥ 


रता तें अग्ने महतो महानि तव क्रत्वा रोद॑सी आ त॑तन्थ । 
तवं दूतो अंभवो जाय॑मानस्त्वं नेता वृषभ चपेणीनाम्‌ ।।५॥ 


पदार्थः--हे (बुषभ) वर्षा करने वाले (श्रग्ने) विद्वान्‌ जन ! जैसे सूर्य्यं वा 
बिजुली (रोदसी) आकाश और पृथिवी को (श्रा, ततन्य) विस्तारता और (रतः) 
दूत होता है वेसे (त्वम्‌) आप (श्रभवः) हुजिये जिन (महतः) महान्‌ (ते) श्राप के 
(महानि) बड़े बड़े (व्रता) शील (तव) श्राप के (क्रत्वा) उत्तम बुद्धि वा कमं से 
प्रसिद्ध होते हैं सो (त्वभ्‌) आप (चर्षणीनान्‌) मनुष्यों के दूत हुजिये तथा (जायमानः) 
प्रसिद्ध होते हुए आप (नेता) अग्रगन्ता सभों में श्रेष्ठ हुजिये ॥५॥ ४ 
भावार्थ:-- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जसे अग्नि के 
महान्‌ गुण कर्म स्वभाव हैं वेसे गुणकर्मस्वभाव वाला जो मनुष्य हो वही 
राजदूत और मनुष्यों का नायक भी हो ॥५॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
ऋतस्य॑ वा केशिना योग्यामिंध्रेतसनुवा रोहिता धुरि धिष्व । 
अथा बह देवान्देंव विच्वान्तस्वध्त्ररा कृंणुहि जातवेदः ॥६॥ 
पदार्थ:-- हे (जातवेदः) जो उत्पन्न हुए पदार्थों को जानता है वह हे (देव) 
दान देने वाले विद्वान्‌ ! आप (घुरि) धुरे पर (ऋतस्य) जल के (योग्याभिः) योग्य 
पृथिवियों से (केशिना) जिनमें बहुतसी किरणों विद्यमान वा (घृतस्नुवा) जो जल 
को चुआते (रोहिता) उन रत्न गुण वाले अश्वों को धुरे में (विष्व) धरो लगाश्रो 
(बा) वा (स्वध्वरा) जिन से सुन्दर यज्ञ होता उन को (कृणुहि) शच्छे प्रकार सिद्ध 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


‘Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


२४६ ऋग्वेदः मं० ३। सू० ६॥ 


करो (ग्रथ) इस के अनन्तर (विश्वान्‌) समस्त (देवान्‌) दिव्य गुणों को (झा, 
बह) प्राप्त करो ॥६॥ 
भावार्थ :- हे मनुष्यो ! जसे ईश्वर ने सूये और बिजुली सब के चलाने 
वाले ब्रह्माण्ड में धरे स्थापन किये वेसे तुम लोग भ्रश्‍वादिकों को धारण 
करो और इस काम से समस्त गुणों को स्वीकार करो ॥६॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है !॥ 
दिवश्चिदा तें रुचयन्त रोका उषो विंभातीरजुं भासि पूर्वीः । 
अपो यद॑ग्न उशधग्बनेषु होतुमन्दरस्यं पनयन्त देवाः ।।७॥ 


पदार्थंः- हे (भ्रग्ने) विद्वान्‌ ! (दिवः) प्रकाश से लेकर (चित्‌) ही (ते) 
प्राप के (रोका) रुचि करने वाले प्रकाश (श्रा, शुचयन्त) अच्छे प्रकार रुचते हैं 
जैसे सूर्य (पूर्वीः) प्राचीन (विभातीः) और विशेषता से प्रकाश होती हुईं (उषः) 
प्रभात वेलाओं को प्रकाशित करता वा (श्रप:) जलों को वर्षाता है (यत्‌) जो आप 
विद्या के (श्रनुभासि) अनुकूलता से प्रकाशित होते हो उन (मन्द्रस्य) आनन्द देने 
वाले (होतुः) दानशील (तव) आप के गुणों के जैसे (वनेषु) जङ्कलों में (उश्ञघक्‌) 
मनोहर पदार्थो को जिससे जलाता वह्‌ अग्नि वर्त्तमान है वैसे (देवाः) विद्वान्‌ जन 
(पनयन्त) प्रशंसित करो ॥७॥। 

भावार्थः इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो मनुष्य सूर्य 
के समान प्रकाश कराने दुष्टों को जलाने श्रौर श्रेष्ठों की स्तुति प्रशंसा 
करने वाले होते हैं वे बिजुली के समान कार्य के सिद्ध करने वाले 


होते हैं ॥।७।! 
फिर उसी विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
उरो वा ये अन्तरिक्षे मदन्ति दिवो वा ये रोचने सन्ति देवाः 


ऊमां वा ये सुहवांसो यज॑त्रा आयेमिरे रथ्यो अग्ने अश्वाः ॥४॥ 
पदार्थः - हे (श्रग्ने) ग्रग्नि के तुल्य तेजस्वि विद्वन्‌ ! जो (ऊमाः) मनोहर 
(या) वा (ये) जो (सुहवासः) सुन्दर ग्रहणा करने वाली (वा) वा (ये) जो 
(यजत्राः) सङ्गम को प्राप्त (रथ्यः) रथ के लिये हितरूप (श्रशवाः) और व्याप्ति 
रखने वाली किरणों (वा) वा (ये) जो (रोचने) प्रकाश में (देवाः) दिव्य किरणो 
(सन्ति) विद्यमान हैं वे (उरो) पुष्कल (ध्रन्तरिक्षे) आकाश में (दिबः) प्रकाश से 
(भ्रायेमिरे) विथरती हैं उन को जो जानते हैँ वे सर्वदा (म्रदन्ति) हंषित होते 


हैं ।।८॥ 
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भावाय:--हे मनुष्यो ! तुम प्रसिद्ध और अंप्रसिद्ध रूप अग्नि की जो 
कि किरणें और गुण सब के प्रकाश करने वाले रथादिकों के लिये हितरूप 
और श्राकर्षणशकितियुक्त हैं, उन को जान कर सब प्राणियों की रक्षा करने 
वाले होग्रो ॥८॥ 


फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
ऐभिरण्ने सरथं याह््वाङ्‌ नांनारथं वां विभवो हशा: । 
पत्नीवतखिशतं त्री्चं देवान॑नुष्वधमा व॑ह मादय॑स्व ॥९॥ 


पदार्थ:-- हे (अग्ने) अग्नि के समान ज्ञान से प्रकाशमय जो अग्नि की 
(विभवः) व्यापक (श्रवाः) किरणों (नानारथम्‌) जिनमें अनेक रथ विद्यमान उसे 
(बा) वा (त्रीन्‌) तीन (ज्रिशतम्‌, च) और तीस (पत्नीवतः) प्रशस्त पत्नियों वाले 
(देवान्‌) पृथिवी आदि लोकों को (श्रनुस्वघम्‌) अन्न के प्रनुकूल पहुँचाती हैं (एभिः) 
इन से आप (प्रर्वाइ्‌) जो नीचे को प्राप्त होता वा ऊपर को पहुंचता है उस 
(रथम्‌) रथों के सहित वत्तं मान मार्ग को (झा, याहि,) झ्ाओ्रो प्राप्त होय्नो ग्रौर हम 
लोगों को (भ्रा, बह) प्राप्त कीजिये तथा (मादयस्व) हषित कीजिये ॥६॥ 

भावार्थः जैसे अग्नि, तैंतीस पृथिवी आदि दिव्य गुणी पदार्थो को 
धारण करता और वहां व्यापक होकर अपने रूप कर देता है, वेसे विद्वान्‌ 
जन विज्ञान से सब को जानकर तथा ग्रौरों के प्रति उपदेश कर ग्रानन्द 
देते हैं ॥ &॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
स होता यस्य रोदसी चिदुर्वी यज्ञैयज्ञमभि वृधे ग्रंणीतः । 
प्राचीं अध्वरेव॑ तस्थतुः सुमेके ऋतावरी ऋतजातस्य सत्ये ।।१०॥ 


पदार्थः--(यस्य) जिस रग्नि के सम्बन्ध में (उर्वो) बहुस्वरूप वाले (अध्बरेव) 
न नष्ट करने योग्य यज्ञों के समान (प्राचो) प्राक्तन (सुमेके) अच्छे प्रकार प्रक्षेप किये 
हुए (ऋतावरी) जिन में बहुत उदक जल विद्यमान (ऋतजातस्य) सत्य कारणा से 
उत्पन्न हुए संसार के बीच (सत्ये) विद्यमान पदार्थों में हित या कारण रूप से 
नित्य (रोदसी) जो आकाश और पृथिवी (बुघे) वृद्धि के लिये (यज्ञयज्ञम्‌) प्रति 
व्यवहार को (भ्रभिगृणीतः) सम्मुख कहते (चित्‌) ही (तस्थतुः) स्थित होते हैं (सः) 
वह (होता) ग्रहण कर्त्ता वा सवं पदार्थो को घारण कर्त्ता रग्नि सव को जानने 
योग्य है ॥। १०॥ 
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भावार्थ :-- यदि भूमि सूर्य्यं उदय को न प्राप्त हों तो किसी व्यवहार 
के सिद्ध करने को कोई योग्य न न हो और न किसी को वृद्धि हो ॥१०॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
इळमग्ने पुरुदंसं सनि गोः ्षसवत्तमं हव॑मानाय साध । 
स्यान्नः सूनुस्तनयो विजावाग्ने सा तें सुमतिर्भूत्वस्मे ।। ११॥ 


पदार्थ :-- हे (भ्रग्ने) विद्वान्‌ ! आप (हवमानाय) स्पर्द्धा करते हुए के लिये 
(गोः) पृथिवी के (शश्वत्तमम्‌) अतीव श्रनादि स्वरूप को (षुरुदंसम्‌) जो कि बहुत 
कमो से युक्त है उस (सनिम्‌) विभाग युवत को तथा (इलाभ्‌) प्रशस्त भूमि को 
(साथ) सिद्ध करो जिस से (नः) हमारा (विजावा) विशेष गति वाला वा विशेष 
ज्ञान वाला वा विशेष प्रतिज्ञा वाला (सूनुः) उत्पन्न (तनयः) पुत्र हो । हे (श्रगने) 
विद्वान्‌ ! जो (ते) आप की (सुमतिः) सुन्दर श्रेष्ठ मति है (सा) वह (श्रस्मे) हम 
लोगों में (भूतु) हो ॥११॥ 

भावार्थ:--यदि मनुष्य अग्नि और पृथिवी श्रादि के स्वरूप को जान 
कर अच्छे प्रकार कार्यों में प्रयुक्त करें तो उन में पुत्र, पौत्र, धन, धान्य, 
विद्या और ऐश्वर्य समथित हो ॥ ११॥ 

इस सूक्त में विद्वान्‌ ्रौर रिन का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ 
की पुर्वे सूक्तार्थं के साथ सङ्गति जानना चाहिये ॥ 

यह तृतीय मण्डल में छठवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


विश्वामित्र ऋषिः । भ्रग्निद् बता । १। ६। ६। १० त्रिष्ट्प्‌ । २---५। 
७ निचृत्त्रिष्टुप्छन्द: । घेवतः स्वरः । ८ स्वराट्‌ पङ्वितः ११ । भुरिक्‌ पङ्क्तिछन्दः । 
पञ्चमः स्वरः ॥। 
अब ग्यारह ऋचा वाले सातवे सूक्त का श्रारम्भ है, उस के प्रथम 
मन्त्र में विद्य त्‌ अग्नि के गुणों का वणन किया है ॥ 
प्र य आरुः शितिपृष्ठस्थ धासेरा मातरा विविशुः सस्त वाणीं: । 
परिक्षितां पितरा सं च॑रेते प्र संसरति दीधेमायुः प्रयक्षें । १॥ 
पदार्थ:---(ये) जो लोग (शितिपृष्ठस्य) जिस का पूछना सूक्ष्म है (धासेः) 
उस घारण करने वाले विद्यत्‌ भ्रग्नि के सम्बन्धी (परिक्षिता) सब श्रोर से निवास 
, करते हुए (पितरा) पालक (मातरा) जल और अग्नि को (£, घ्ारुः) प्राप्त होवें । 
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जो जल अग्नि दोनों को (सम्‌, चरेते) सम्यक्‌ विचरते हैं तथा (प्र, सस्नति) विस्तार 
पूर्वक प्राप्त होते हैं वे (दीघंम्‌, श्रायु:) बड़ी ग्रवस्था को श्रौर (प्रयक्षे) अच्छे प्रकार 
यज्ञ करने के लिये (सप्त, वाणी:) सात द्वारों में फैली वाणियों को (प्रा, विविशुः) 
प्रवेश करें सब प्रकार जानें ॥।१॥। 
भावार्थः जो शरीर में विद्युत्‌ रूप अग्नि फेला न होतो वाणी 
कुछ भी न चले । उस विद्युत्‌ अग्नि का जो ब्रह्मचर्यादि उत्तम कर्मो में 
यथावत्‌ सेवन करते हैं वे बड़ी अवस्था को प्राप्त होते हैं ॥१॥ 
मनुष्यों को कंसी वाणी का सेवन करना चाहिये, इस 
विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
दिवक्ष॑सो धेनवो वृष्णो अश्वां देवीरा त॑स्थौ मधुमद्वईन्तीः । 
ऋतस्यं त्वा सद॑सि क्षेमयन्तं पर्येका चरति वत्तेनि गोः ॥२॥ 


पदाथः - हे विद्वान्‌ पुरुष! जो (ऋतस्य) सत्य की (सदसि) सभा में (दिवक्षत्लः) 
प्रकाश को प्राप्त हो व्याप्त हुई (बुष्णः) बलिष्ठ पुरुष के (प्रश्वा:) शीघ्रगामी घोड़ों 
के समान (देवीः) दिव्य स्वरूप (मधुमत्‌) कोमल विज्ञान वाले उस सुख को 
(बहन्तीः) प्राप्त कराती हुई (घेनवः) वाणी (क्षेमयन्तम्‌) रक्षा करते हुए (हवा) 
प्राप को (एका) एक (गौः) अपनी कक्षा में चलने वाली भूमि (बत्तंनिम्‌) मार्ग को 
(परि, चरति) सब ओर से चलती हुई सी (प्रा, तस्थौ) स्थित होती उन वाणियों 
को ग्राप यथावत्‌ जानो ॥२॥। 
भावार्थः इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है। जेसे ्रसहाय 
पृथिवी अपने कक्षा मार्ग में नित्य चलती हैं वेसे ही सम्य जनों की वाणी 
नियम से मिथ्याभाषण को छोड़ सत्य मागे में चलती हैं । जो ऐसी वाणी 
का सेवन करते हैं उन की कुछ भी हानि नहीं होती ॥२॥ 
फिर राजा क्या करे, इस विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
आ सींमरोहत्सुयमा भव॑न्तीः पतिंड्चिकित्वान र॑यिविद्रयीणाम्‌ | 
प्र नील॑पृष्ठो अतसस्य॑ धासेस्ता अंवासयत्पुरुधप्रंतीकः ||रे।। 
पदार्थः - हे विद्वन्‌ (चिकित्वान्‌) ज्ञाती (रयिवित्‌) द्रव्यवेत्ता (रयीणाम्‌) 
घनों के (पतिः) स्वामी ! श्राप जैसे (पुरुधप्रतीकः) अनेकों के पोषण के वा घारण 
के हेतु प्रतीतिकारी कर्म वाला (नीलपृष्ठः) जिसके पिछले भाग में नीलवणं है ऐसा 
(सीम्‌) सू्य्य॑मण्डल (श्रतसस्य) व्याप्त बुद्धि (धासेः) पोषण करने वाले राजा की जो 
(भवन्तीः) वर्तमान (सुयमाः) सुन्दर नियम वाली प्रजाओं को (प्र, भ्रा श्रवासयत्‌) 
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अच्छे प्रकार वास कराता और (श्रोहव्‌) अपने काम में आरूढ़ होता है वेसे (ताः) 
उन सुन्दर नियमयुक्त प्रजाओं को झच्छे प्रकार वास कराइये ।।३।। 

भाबारथः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालख्रार है। जेसे सूर्य्य संब 
प्रजाप्रों को उठा के भ्रच्छे प्रकार वास कराता है वेसे ही राजा 
सुशिक्षित रक्षा की हुई प्रजाओं को भूगोल के सब देशों में वसा के धनाढ्य 
करे ॥३॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


महिं त्वाष्ट्रमेय॑न्तीरजुव्यै स्त॑भूयमांनं वहतों वहन्ति । 
व्यडगेंभिदिद्यतानः सधस्थ एकामिव रोद॑सी आ विवेश ॥४॥ 


पदार्थः हे मनुष्यो ! जिस सूर्य के (भ्रजुर्यम्‌) जीए अवस्था से रहित 
(महि) बड़े (स्तमूयमानम्‌) लोकों के घारक (त्वाष्ट्म्‌) तेज को (उर्जयन्ती:) बल 
देती हुई शक्तियों को यथास्थान (वहतः) पहुँचाने वाले किरण (ध्यङ्गेभिः) विविध 
प्रकार के म्रङ्गों से (बहन्सि) पहुँचाते हैं। जो (दिद्युतानः) देदीप्यमान हुआ अग्नि 
जैसे पति (सघस्ये) एक स्थान में (एकामिव) एक श्रपनी स्त्री का सङ्ग करता है 
वैसे (रोदसी) श्राकाश भूमि को (भ्रा, विवेश) आवेश करता है उस विद्युत्‌ रूप 
अग्नि को कार्य्यंसिद्धि के लिये संप्रयुक्त करो ॥।४।। 

भावार्थ:-- इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। मनुष्यों को चाहिये कि 
सवेत्र ञ्रभिव्याप्त विद्युत्‌ स्वरूप अग्नि के गुण कर्म स्वभावों को जान के 
काय्यंसिद्धि करें ॥४॥ 

{ अब कौन महात्मा होते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 


जानन्ति हृष्णों अरुषस्य शेवमुत ब्रध्नस्य शास॑ने रणन्ति । 
दिवोरुच॑ः सुरुचो रोच॑माना इळा येषां गण्या माहिना गीः ॥५॥ 


पदाथंः--(येषाम्‌) जिनकी (गण्या) गणाना करने योग्य (इडा) स्तुति और 
(माहिना) सत्कार करने योग्य (गीः) वाणी है वे (रोचमाना:) रुचि वाले हुए 
(दिवोरुचः) विज्ञानरूप प्रकाश में रुचि करने वाले (सुरुचः) सुन्दर प्रीति के 
उत्पादक विद्वान्‌ लोग (रणन्ति) शब्द करते हैं तथा (बुष्णः) बलिष्ठ (श्ररुषस्य) 
घोड़े के तुल्य वेगयुक्त (बघ्नस्य) महान्‌ राजपुरुष की (शासने) शिक्षा में (शेवम्‌) 
सुख (उत) और विज्ञान को (जानन्ति) जानते हैं ।।५।। 

भावार्थः--जो मनुष्य विद्वानों की शिक्षा में स्थिर होते हैं वे प्रशंसित 


विद्वान्‌ होकर महात्मा होते हैं. ॥५॥ 
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De) 


फिर मनुष्यों को क्ष्या करना चाहिये, इस विषय को 
प्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 


उतो पितृभ्यां प्रविदानु घोष॑ महो महद्भयांमनयन्त शूषम्‌ । 
उक्षा ह यत्र परि धानमक्तोरनु स्वं धार्म जरितुवेवक्ष ॥६॥ 


पदाथः -हे मनुष्यो ! जैसे ब्रह्मचारी लोग (महऱद्भघाम्‌) पूज्य श्रघ्यापक 
उपदेशकों से (महः) बड़े ब्रह्मचर्यं को (उतो) और (पितृभ्याम्‌) माता पिता के साथ 
(प्रबिदा) प्रकृष्ट ज्ञान से (घोषम्‌) विद्याशिक्षायुक्त वाणी और (शूषम्‌) बल को 
(भ्रनु, झनयन्त) अनुकूल प्राप्त हों (यत्र) जहां (उक्षा) सेचन करने वाला सूय्यं 
(प्रक्तो:) रात्रि के (परि, घानम्‌) सब ओर से धारण को (जरितुः) स्तुतिकर्त्ता के 
(ह) ही (स्वम्‌, धाम) अपने स्थान को अर्थात्‌ प्राप्त अवस्था को (श्रनु, ववक्ष) 
पहुँचाता है उस का सत्कार करो ॥६॥ 

भावार्थ:--हे मनुष्यो ! जेसे ब्रह्मचारी लोग पिता आचार्य्य ग्रादि 
महान्‌ पुरुषों के सेवन से विद्या तेज को पाते हैं वेसे तुम लोग प्रातःकाल 
ईश्वर की स्तुति आदि से घ से हुए सुख को प्राप्त होश्रो ॥६।। 


अब उपदेशक लोग किसके सदृश क्या करते हैं, इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


अख्वस्युमिं: पञ्चभिः सप्त विमाः भियं र॑क्षन्ते निहितं पदं वेः । 
पाश्वं मदन्त्युक्षणो अजुर्यौ देवा देवानामनु हि त्रता गुः ॥७॥ 


पदार्थ:--जो (प्राञ्चः) प्रकृष्ट विद्यायुक्त (उक्षणः) सुख फंलाने हारे 
(अ्रजुर्य्या:) शरीर श्रात्मा की जीणां अवस्था से रहित (देवाः) विद्वान्‌ लोग (हि) ही 
(देवानाम्‌) विद्वानों के (ब्रता) सत्यभाषणादि उत्तम स्वभावों को (श्रनु, गुः) 
अनुकूलता पूर्वक प्राप्त हों वे (द्रघ्वय्युं भिः) यज्ञ रचने वाले (पञ्चभिः) होता, अध्वर्यू , 
उद्गाता, ब्रह्मा और सम्य इन पांच ऋत्विजों और पत्नी यजमानों के साथ वत्तेमान 
(सप्त) सात (विप्राः) बुद्धिमान्‌ लोग (वेः) व्यापक परमेश्वर के (प्रियम्‌) प्रिय 
(निहितम्‌) स्थित (पदम्‌) प्राप्त करने योग्य स्वरूप की (रक्षन्ते) रक्षा करते हैं वे 
ही (मदन्ति) आनन्दित होते हैं ।।७।। 

भावार्थः -हे मनुष्यो ! जैसे सात ऋत्विज्‌ लोग यज्ञ करके प्रजाओं 
को सुखी करते हैं वेसे ही उपदेशक विद्वान्‌ लोग सुशील धामिक हो के 
अध्यापन और उपदेश से सब मनुष्यों को आनन्दित करते हैं ॥७॥ 
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फिर भी उपदेशक विषय को अगले मन्त्र में कहा है । 


दैव्या होतारा प्रथमा न्ये सप्त पृक्षासः स्वधया मदन्ति । 
ऋतं शंस॑न्त ऋतमित्त आंहुरनुं व्रतं बरैतपा दीध्यानाः ।।८॥। 
पदार्थः--जो (सप्त) सात (पृक्षासः) कोमल स्वभाव वाले जन (स्वघया) 
अन्न से (मदन्ति) आनन्द करते हैं (ऋसम्‌) सत्य की (शंसन्तः) स्तुति करते हैं 
(ऋतम्‌) सत्य (व्रतम्‌) आचरण को (इत्‌) ही (ते) वे (ब्रतपाः) सत्याचररा के 
रक्षक (दीध्यानाः) विद्यादि सद्गुणों से प्रकाशमान पुरुष (श्रनु, राहुः) अनुकल 
उपदेश करते हैं और (देव्या) विद्वानों में कुशल (प्रथमा) प्रख्यात (होतारा) विद्या 
के देने वाले दो विद्वान्‌ प्रध्यापक उपदेशक भी अनुकूल उपदेश करते हैं उनको मैं 
(नि) निरन्तर (ऋञ्जे) प्रसिद्ध करू ॥ ८ ॥ 
भावार्थ: -- जो विद्वान्‌ लोग ध्मेयुक्त व्यवहार से धन धान्यों को प्राप्त 
हो सत्य का उपदेश कर उसी का आचरण करके सब को शिक्षा करते हैं वे 
सत्कार करने योग्य हों ॥ ८ ॥। 
फिर विद्वान्‌ लोग क्या करते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
वृषायन्तें महे अत्याय पूर्वर्वृष्णे चित्राय रञ्मर्यः सुयामाः । 
देव॑ होतमन्द्रतैरङ्चिकित्वान्महो देवान्‌ रोदसी एह व॑क्षि ।॥९.। 


पदार्थ:--हे (देव) प्रकाशमान (होतः) सब के लिये सुख देने हारे विद्वान्‌ 
(मन्द्रतरः) अति आ्ानन्दकारक (चिकित्वान्‌) चिताने हारे ! आप जैसे (सुयामाः) 
सुन्दर प्रहर आदि समय वाली (रश्मयः) किरणों (महे) बड़े (भ्रत्याय) सब विद्याश्रों 
में व्यापनशील (चित्राय) ्राशचर्य स्वभाव वाले (बुष्णे) विद्या के प्रचारक विद्वान्‌ के 
अर्थ (पूर्वीः) पहिले से वत्त मान प्रजाजनों को (बुषायन्ते) बल के समान उत्साहित 
करती (रोदसी) सूर्य भूमि प्रकट करती हैं वेसे (इह) इस जगत्‌ में (महः) महान्‌ 
(देवान्‌) विद्वानों को (श्रा, वक्षि) अच्छे प्रकार प्राप्त कराइये ।। ६ ॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जेसे सूर्य्यं की 
किरणें प्रकाश से वृष्टि द्वारा सब प्रजा को सुखी करती हैं वेसे ही विद्वान्‌ 
लोग सब प्रजाजनों को विद्वान्‌ कर सुन्दर ज्ञानयुक्त करते हैं ॥॥ 

फिर विद्वानों को क्या करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


क्ष॑यजो द्रविणः सुवाच॑ः सुकेतवं उषसा रेवदूषुः । 
उतो चिदग्ने महिना प्रैथिव्याः कृतं चिदेनः सं महे दशस्य ।। १०॥ 
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पदार्थ:--हे (श्रग्ने) विद्वान्‌ ! (ब्रबिणः) प्रशस्त द्रव्य जिस के विद्यमान ऐसे 
ग्राप (महिना) महिमा से (महे) बड़ सौभाग्य के लिये (पृक्षप्रयज:) शुभ गुण ग्रौर 
कोमल भाव से यज्ञ करने हारे (उषसः) प्रभात वेला के तुल्य वर्तमान (सुवाचः) 
सुन्दर सत्य वाणी से युक्त (सुकेतवः) सुन्दर बुद्धि वाले (रेवत्‌) द्रव्य के समान 
(ऊषुः) वसें (उतो) और श्रन्धकार को निवृत्त करते हैं वेसे (प्रयिव्याः) भूमि के 
मध्य में (कृतम्‌) किया हुआ (एनः) पाप (चित्‌) शीघ्र प्राप (सम्‌, दशस्य) 
सम्यक्‌ नष्ट करो (चित्‌) और सुन्दर कमं को प्राप्त करो ॥ १० ॥ 
भावार्थः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। हे विद्वानो ! 
तुम लोग प्रभात वेला के तुल्य मनुष्यों के आत्माग्रों को प्रकाशित कर 
विज्ञान दे और श्रधर्माचरण को छुड़ा के सब मनुष्यों को सत्यवादी विद्वान्‌ 
करो जिससे प्रथिवी पर पापाचरण न बढ़े ॥ १० ॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
इळाम्ने पुरुदंसं सनि गोः अश्वत्तमं हव॑मानाय साध । 
स्यान्नः सूनुस्तनयो विजावाग्ने सा तें सुमतिर्भूत्वस्मे ।।११।। 
पदार्थ: -हे (श्रग्ने) अपने शरीरात्मा के प्रकाश से युक्त विद्वान्‌ ! म्राप 
(पुरुदंसम्‌) बहुत कर्मो वाली (सनिम्‌) सम्यक सेवन को हुई (इलाम्‌) प्रशंसा के 
योग्य वाणी को (साध) साधो (गोः) पृथिवी के बीच (हवमानाय) ग्रहण करते 
हुए के अर्थ (शश्वत्तमम्‌) सदव वत्तंमान विज्ञान को सिद्ध करो जिससे (नः) 
हमारा (विजावा) विशेष कर प्रसिद्ध (तनयः) विद्या और सुख का प्रचार करने 
हारा (सुनुः) सन्तान (स्यात्‌) होवे । हे (श्रग्ने) विद्वन्‌ ! (ते) आपकी (सा) वह 
(सुमतिः) उत्तम बुद्धि (भ्रस्मे) हमारे लिये (मुतु) हो॥ ११॥ 
भावार्थः - मनुष्यों को चाहिये कि सदेव विद्यायुक्त वाणी और बुद्धि 
को प्राप्त हो सन्तानों को उत्तम शिक्षा दे के अनादि रूप सुख को प्राप्त 
होवें और सदेव सत्यवादी विद्वानों की बुद्धि सवंत्र फेलावें ॥ ११॥ 
इस सूक्त में अग्नि सूर्य्यं और विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस 
सूक्त के अर्थ की पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 
यह सातवां सुकत समाप्त हुआ ॥ 


विइवामित्र ऋषि: । विइवेदेवा देवताः । १। ८-१० निचुत्त्रिष्दयुप्‌ । २। 
५।६।११ त्रिष्टुप्‌ । ४ स्वराट्‌ CES | 
नुष्ठुप्छन्द: । गान्धारः स्वरः ॥। 
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EDD OD 
श्रब तीसरे मण्डल के आठवें सूक्त का आरम्भ है उस के प्रथम मन्त्र में 

मनुष्य लोग किस की कामना करें, इस विषय को कहा है ।। 


अञ्जन्ति त्वाम॑ध्वरे देवयन्तो वनस्पते म्ना दैव्येन । 
यदूध्वेस्तिष्ठा द्रविंणेह धं्तदयद्वा क्षयां मातुरस्या उपस्थ ।। १।। 


पदार्थ:--हे (वनस्पते) किरणों के रक्षक सूर्य्यं के समान वर्तमान तेजस्वी 
विद्वन्‌ ! (मधुना) (दंव्येन) विद्वानों में हुए कोमल स्वभाव के साथ वर्तमान 
(देवयन्तः) कामना करते हुए विद्वान्‌ (यत्‌) जिन (त्वाम्‌) आप को (श्रध्वरे) पढ़ने 
पढ़ाने और राज्य प्रालनादि व्यवहार में (श्रञ्जन्ति) चाहते हैं। सो आप जिन के 
बीच (ऊध्वं) श्रेष्ठ गुणों से बढ़े हुए (तिष्ठा:) स्थित हुजिये (वा) और (इह) इस 
संसार में (द्रविणा) घनों को (घत्तात्‌) घारणा करो (श्रस्याः) इस (माठुः) मान 
देने वाली भूमि के (उपस्थे) समीप योद में (यत्‌) जो (क्षयः) निवासस्थान है उस 
को हम लोग भी ग्रहणा करें ॥ १॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जेसे सब प्राणी 
दिन को चाहते हैं वैसे ही उत्तम विद्वान्‌ लोगों को सब मनुष्य चाहें । सब 
मिल के प्रीति से उत्तम घर और ऐश्वर्य्य की सिद्धि करें ॥ १॥ 

अब कोन मनुष्य कल्याण को प्राप्त होते हैं, इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
समिंद्वस्य श्रयमाणः पुरस्तादत्रह्म॑ वन्वानो अजरं सुदीर्रम्‌ । 
आरे अस्सदर्मति बार्धमान उच्छयस्व महते सौभ॑गाय ।।२।। 

पदार्थ:--हे रश्मिरक्षक सूर्य के समान तेजस्वी विद्वन्‌ ! आप (पुरस्तात्‌) 
पहिले से (समिद्धस्य) प्रदीप्त तेजस्वी विद्वान्‌ का (श्रयमाणः) सेवन करते और 
(प्रजरम्‌) अक्षय (सुवीरम्‌) जिस से उत्तम वीर पुरुष हों ऐसे (ब्रह्म) बड़े धन को 
(बन्वानः) सेवन करते हुए (ग्रस्मत्‌) हमारे (ग्रारे) समीप वा दूर में (श्रमतिम्‌) 
अधर्म युक्त विरुद्ध बुद्धि को (बाधमानः) नष्ट करते हुए (महते) बड़ (सौभगाय) 
उत्तम ऐश्वय्य॑ होने के लिये निरन्तर (उत्‌, श्रयस्व) अच्छे प्रकार सेवन 
करो ।।२॥। 

भावार्थः-इस मन्त्र में पूर्वं मन्त्र से 'वनस्पते' इस पद की श्रनुवृत्ति 
श्राती है । जो मनुष्य ग्रच्छी शिक्षा से कुबुद्धि का निवारण करते और 
घनादि ऐश्वर्य के साथ सुशिक्षा विद्या और धर्म का प्रचार करते हुए सब 
क्के कल्याण की इच्छा करें वे सदेव कल्याण भागी होवें ॥ २॥ 


EDDY 
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फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
उच्छ॑यस्व वनस्पते वर्ष्मन्‌ पृथिव्या अधि । 
सुमिंती मीयर्मानो वर्चों धा यज्ञवाहसे ॥२॥ 


पदार्थ :-- हे (वर्ष्मन्‌) श्रेष्ठ गुणों के प्रचारक (वनस्पते) सेवने योग्य धन के 
रक्षक विद्वान्‌ ! आप (पृथिव्याः) भूमि के (्रधि) ऊपर खम्भ के तुल्य (उत्‌, श्रयस्व) 
ऊँचे हूजिये (मौयमानः) सत्कार किये हुए (सुमती) सुन्दर बुद्धि से (यज्ञवाहसे) 
पढ़ने पढ़ाने आदि यज्ञ के प्राप्त कराने हारे विद्यार्थी के लिये (बच॑:) पढ़ने रूप तेज 
को (घाः) धारण कीजिये ॥३ ॥ 

भावार्थः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जेसे बड़ आदि 
वनस्पति जड़ स्कन्ध डाली आदि से बढ़ते हैं वेसे ही पुरुषार्थ के साथ 
विद्याओं का प्रचार कर मनुष्यों को बढ़ाना चाहिये ॥ ३॥ 


फिर कॅसा विद्वान्‌ हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ _ 
युवां सुवासाः परिवीत आगात्स उ श्रेयान्भवति जाय॑मानः । 
तं धीरांसः कवय उन्न॑यन्ति स्वाध्यो३ मन॑सा देवयन्तः ॥४॥ 


पदार्थः--जो ्राठ वषं से लेकर ब्रह्मचय्यं के साथ विद्या ग्रहण किये (युवा) 
युवावस्था को प्राप्त (सुवासाः) सुन्दर वस्त्रों को धारण किये (परिवीतः) और सब 
ओर से विद्या में व्याप्त हुए ब्रह्मचर्यं से घर को (भ्रा, भ्रगात्‌) आवे (स, उ) वही 
विद्या में (जायमानः) प्रसिद्ध हुआ (श्रेयान्‌) अति प्रशस्त (भवति) होता है (तम्‌) 
उसको (देवयन्तः) कामना करते हुए (धीरासः) बुद्धिमान्‌ (स्वाध्यः) सुन्दर विद्या 
का आधान करने वाले (कवयः) सर्वोत्तम विद्वान्‌ लोग (मनसा) विज्ञान वा अन्त: 
करणा से (उत्‌, नयन्ति) उन्नत करते उत्तम मानते हैं ॥ ४॥ 
` भावार्थः - कोई भी मनुष्य विद्या की उत्तम शिक्षा और ब्रह्मचय्यं 
सेवन के विना दीर्घायु और सभा के योग्य विद्वान्‌ नहीं हो सकता और न 
वह मनुष्य कहीं सत्कार पाने योग्य होता है जिस मनुष्य की धामिक 
विद्वान्‌ प्रशंसा करते हैं वही विद्वान्‌ है॥ ४॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हूँ ॥ 


जातो जांयते सुदिनत्वे अहां समर्ये आ विदथे वर्द्धमानः । 
पुनन्ति धीरां अपसों मनीषा देवया विम उदियत्ति वाच॑म्‌ ॥५॥ 
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ए७ ०५७७ ९ था meme DEDEDE 

पवार्थ :--- जो (समये) युद्ध में शुरवीर पुरुष के समान (भ्रह्वाम्‌) दिनों के 
(सुदिनत्वे) सुन्दर दिनों के होने - में (विदथे) विज्ञान सम्बन्धी व्यवहार में (जातः) 
प्रसिद्ध (वद्धेमानः) बढ़ता हुआ (जायते) उत्पन्न होता है । जो (मनीषा) बुद्धि से 
(्रपसः) कर्मो को करता हुआ (देवयाः) विद्वानों का पूजन करने वाला नियतात्मा 
(विप्रः) समस्त विद्याग्रों से युक्त बुद्धि मान्‌ जन (वाचम्‌) शुद्ध वाणी को (उत्‌, इत्ति) 
प्राप्त होता है उस को (घीरा:) बुद्धि मान्‌ जन (ट्रा, पुनन्ति) अच्छे प्रकार पवित्र 
करते हैं ।। ५॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। उन्हीं का सुदिन 
होता है जो विद्या और उत्तम शिक्षा का संग्रह कर विद्वान्‌ होते हैं । जैसे 
शूरवीर पुरुष दुष्टों को जीत के धनादि ऐश्वय्यें के साथ सब ओर से बढ़ते 
हैं वसे ही विद्या से विद्वान्‌ बढ़ते हैं ॥ ५ ॥ 

मनुष्यों को किनका ग्रहणा वा त्याग करना चाहिये, इस विषय को 

अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


यान्वो नरों देवयन्तों निमिम्युवेन॑स्पते सवधितिर्वा तत्न । 
ते देवासः स्वर॑वस्तस्थिवांसंः प्रजावंदस्से दिधिषन्तु रत्नम्‌ ॥६॥ 
पदार्थः-हे (नरः) नायक लोगो ! (यान्‌, वः) जिन तुम को (देवयन्तः) 
कामना करते हुए जन (निमिम्युः) निरन्तर मान करें (ते) वे (स्वरवः) अपने विद्या- 
वोधक शब्दों से युक्त (तस्थिवांसः) स्थिर बुद्धि वाले (देवासः) ्ाप विद्वान्‌ लोग 
(भ्रस्मे) हमारे (प्रजावत्‌) प्रजावान्‌ (रत्नम्‌) धन का (दिधिषन्तु) उपदेश करें । 
(बा) अथवा हे (बनस्पते) वनों के रक्षक पुरुष ! जैसे (स्वधितिः) वस्त्र मेघ को 
(ततक्ष) काटता है वेसे आप दुष्टता को काटो ॥ ६॥ 
भावायं:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। हे मनुष्यो ! 
जिनके सङ्ग से ग्रन्य जन सम्य विद्वान्‌ हों उन्हीं का सङ्ग लुम लोग 
भी करो। जिनके समागम से दुर्व्यसन बढ़े उनको सब लोग त्याग 
देवें ॥६।। 
अब विद्या से कया होता है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


ये वृकणासो अधि क्षमि निमितासो यतस्र॑चः । 
ते नों व्यन्तु वारय्यन्देवत्रा कषंत्रसार्घसः ।।७॥। 


पदार्थः--(ये) जो (बुक्णासः) अविद्या से पृथक्‌ हुए (निमितासः) सदेव सत्य 
सत्य ज्ञान वाले (यतत्न्‌ चः) जिन्होंने यज्ञ-साधन नियत किया और (क्षमि) (श्रधि) 
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` पूंथित्री पर वत्तमान हैं (ते) वे (देबत्रा) विद्वानों में (क्षेत्रसाषसः) खेतों को साधने 
वाले (नः) हमारे (वाय्येम्‌) स्त्रीकार के योग्य ज्ञान को (व्यन्तु) प्राप्त हों ॥७॥। 
भावायंः--जेसे कुल्हाड़े से काटे हुए वृक्ष फिर नहीं जमते वेसे ही 
विद्या से नष्ट हुई अविद्या नहीं बढ़ती ॥७॥ 
फिर उसी अहिसाधमं की उन्नति के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


आदित्या र्द्रा वस॑वः सुनीया च्ावाक्षामां पृथिवी अन्तरिक्षम्‌ । 
सजोष॑सो यज्गम॑वन्तु देवा ऊर्ध्व कुंणवन्त्वध्वरस्य॑ केतुम्‌ ॥८॥ 


पदार्थ: - हे मनुष्यो ! जैसे (भ्रादित्याः) बारह मास (रद्राः) प्राण (वसवः) 
पृथिवी श्रादि (पृथियो) विस्तारयुक्त (द्यावाक्षामा) सूय्यं और भूमि तथा (श्रन्तरि्म्‌) 
काश ये सब (सजोषसः) सबके साथ समान प्रीति के सेवक (सुनोया:) सुन्दर सङ्गति 
को प्राप्त (यज्ञम्‌) यज्ञ को (वद्धयन्ति) बढ़ाते हैं वेसे (सजोषसः) समान प्रीति वाले - 
(देवाः) कामना करते हुए विद्वान्‌ यज्ञ की (श्रवन्तु) रक्षा करें (श्रघ्वरस्य) रक्षा 
योग्य धर्म की (केतुम्‌) बुद्धि को (ऊर्वम्‌) उत्तेजित (कृण्वन्तु) करें ॥८॥ _ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे विद्वानो ! जेसे 
महीने प्राण और पृथिवी आदि पदार्थ श्रविरुद्धता के साथ वत्तंमान रहते ई 
वेसे ही सबको सबके साथ प्रीति उत्पन्न कर विज्ञान बढ़ा के अहिसाधर्म की 
उन्नति करनी चाहिये ।॥।८॥ 


फिर कौन पूणां सुख को प्राप्त होते हैं इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
हंसाईंव श्रेणिशो यतांनाः शुक्रा वसानाः स्वरवो न आगुः । 
उन्नीयमानाः कविभिः पुरस्तादिवा देवानामपिं यन्ति पाः ॥९॥ 


पदार्थः--जो (देवाः) उत्तम गुण कर्म स्वभाव वाले पण्डित लोग (अणिशः) 
पङ क्ति बाघे (यतानाः) यत्न करते ओर (शुक्रः) जलों को (बसानाः) आच्छादन 
करते हुए (स्वरवः) सुन्दर स्वरों का सेवन करने हारे (हंसाइव) हंसों के तुल्य 
दर्शनीय (नः) हमको (उन्नीयमानाः) उत्तम गुणों को प्राप्त कराते हुए (पुरस्तात्‌) 
पहिले से (कविभिः) बुद्धिमानों के साथ वत्तंमान (देवानाम्‌) विद्वानों के (पाथः) 
मार्ग को (श्रपि, यन्ति) चलते हैं वे भी हमको (अआ, अमुः)-अच्छे-प्रकार प्राप्त होते 
हैं ॥&॥ 

भावा्थ:--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो हंसों के तुल्य मिल के 
प्रयत्न से सब की उन्नति कर अपने आप उञ्चति को प्राप्त हुए श्राप्त 
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सत्यवादियों के मार्ग में चल के पराक्रम बढ़ाते हैं वे ही पूणं सुख को 
भोगते हैं ॥६॥। 


अब कौन विद्वान्‌ जन सत्कार पाते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
शरृङ्काणीवेच्छृङ्गिणां सं द्रश्रे चषालवन्तः स्वर॑वः पृथिव्याम्‌ । 
बाघद्‌ भिर्वा विहवे श्रोषमाणा अस्माँ अवन्तु पृतनाज्येषु ॥१०॥ 


पदाथंः--जो (चषालवन्तः) बहुत भोगों वाले (स्वरवः) प्रशंसक लोग (विहवे) 
विशेष कर जहाँ पठन पाठनादि का शब्द करते उस स्थान में (श्रोषमाणाः) सुनते हुए 
(वार्घाद्‌ः) ऋत्विजों के साथ वर्तमान (पृथिव्याम्‌) पृथिवी पर (श्वद्धिणाम) भसा 
आदि के (श्युद्भाणीब) सींगों के तुल्य (सं बद्टश्र) सम्यक्‌ दीख पड़ते हैं वे (इत्‌) ही 
(पृतनाज्येषु) संग्रामों (वा) प्रथवा अन्य व्यवहारों में (भ्नस्मान्‌) हम को (श्रवन्तु) 
रक्षित करें ॥।१०॥ 

भावाथः--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो बहुश्रुत विद्वान्‌ लोग 
अपने आत्मा के तुल्य सबकी रक्षा करते हैं वे उत्तम कीत्ति सेश्रेष्ठाङ्ग 
मस्तक में वर्तमान सब॑ पशुओं के सींगों के तुल्य उत्तम पद को प्राप्त होकर 
संसार में स्तुति किये हुए सब के सत्कार को प्राप्त होते हैं ।।१०॥ 

अब ब्रह्मचय्ये के ग्रनुष्ठान से क्या होता है, इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


वन॑स्पते शतव॑ल्शो वि राह सहस्रवल्शा वि वयं रुहेम । 
यं त्वामयं स्व्िंतिस्तेज॑मानः प्रणिनाय॑ महते सोभ॑गाय ॥११॥ 


पदार्थ:--हे (वनस्पते) वनस्पति के समान वर्तमान परोपकारी सज्जन ! 
जैसे (शतवल्शः) संकड़ों अंकुर वाला बांस आदि वृक्ष विशेष बढ़ता है वेसे आप 
(बि, रोह) वृद्धि को प्राप्त हुजिये रौर सुख को (प्रणिनाय) उत्तम प्रकार से प्राप्त 
कीजिये । जैसे (सहस्रवरशाः) हजारों अंकुर वाले वनस्पतियों के तुल्य सांगोपांग 
वर्त्तमान दूर्वा आदि बढ़ते हैं वेसे ही (वयम्‌) हम लोग (वि, रुहेम) विशेष कर बढ़ें । 
जैसे (श्रयम्‌) यह (तेजमानः) तीक्षण किया (स्वधितिः) वज्ररूप विद्यत्‌ अग्नि 
(महते) बड़े (सौभगाय) सुन्दर घन होने के लिये (यम्‌) जिस (त्वाम्‌) झाप को 
बढ़ाता है वेसे हम लोग भी बढ़ावें ॥११॥ 
भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्कार है । जो मनुष्य ब्रह्म 
चर्य्यं विद्या सुशिक्षा धमं ग्रौर पुरुषार्थो से युक्त हुए कार्य्यंसिद्धि के अर्थ 
प्रयत्न करते हैं वे बांस आदि वृक्षों के तुल्य सब ओर से बढ़ते हैं । जेसे 
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सुन्दर तीक्षण शस्त्रों से शत्रुओं को जीत के अजातशणत्रु होते हैं उनको जेसे 
विद्युत्‌ मेघ को वेसे शत्रु दलों को जलाने को समर्थ हो के महान्‌ ऐड्वर्य्य 
को उत्पन्न करें ॥११॥ 
इस सूक्त में विद्वान्‌ वेदपाठी श्रौर ब्रह्मचारी के गुणों का वर्णान होने से इस सूर | 
के अर्थ की पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति है यह जानना चाहिये । || 
यह श्राठवां सुक्त समाप्त हुश्रा ॥। 


विइवामित्र ऋषिः । श्रग्निद वता । १। ४ बृहतो । २। ५--७ निचुदब्रृहतो । 
३ । ८ विराट्‌ बृहती छन्दः । मध्यमः स्तरः । ९ स्वराट्‌ पड़क्तिइछन्द: । पञ्चमः 


[ष | 9 


स्वरः ॥। |W 


अब नव ऋचा वाले नवमें सूक्त का श्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में मनुष्यों 
को अहिंसा घर्म का ग्रहण करना चाहिये इस विषय को कहा है ॥ 


सखांयस्त्वा बद्महे देवं मत्तोंस ऊतयें । 
अपां नपातं सुभगं सुदीदिंति सुमर्तृत्तिमनेहस॑म्‌ ॥१॥ 


पदार्थः--हे उपदेशक सज्जन ! (मर्तासः) मननशील (सखायः) मित्र हुए | «7 
हम लोग (ऊतये) रक्षा आदि के लिये (श्रपाम्‌) प्राणों के बीच (नपातम्‌) आत्मभाव | | 
से नाशरहित (भ्रनेहसम्‌) न मारने हारे (सुप्रतूत्तिम्‌) सुन्दर शी घ्रतायुक्त (सुदौदितिम्‌) || 
विद्या श्रौर विनय के प्रकाश से युक्त (सुभगम्‌) उत्तम ऐश्वर्य्यं वाले (देवम्‌) विद्वान्‌ 
(त्वा) आप को (ववुमहे) स्वीकार करें ॥१॥ 

भावार्थ:--मनुष्यों को चाहिये कि विद्यादि सौभाग्य जानने के लिये 
मित्रभाव का आश्रय कर और ाप्त सत्य वक्ता विद्वान्‌ के शरण को प्राप्त 
हो के अहिसाधमं का संग्रह करे॥ १॥ 


विद्यार्थी किस को पाकर सुखी होता है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
कायमानो वना त्वं यन्मात्रज॑गन्नपः । 
न तत्तें अग्ने प्रमृषे निवर्तनं यदरे सन्निहाभ॑वः ॥२॥ 
NEV UT 0 कस फेक 


पदार्थ :-- हे (भ्रग्ने) शुभ गुणों से प्रकाशमान सज्जन ! (कायमानः) पढ़ाते 
वा उपदेश करते (सन) हुए (त्वम्‌) आप (यत्‌) जिससे (मात्‌ः) माताओं के तुल्य 
रक्षक वा प्रिय (श्रपः) प्राणों को (श्रजगन्‌) प्राप्त होवें। और (यत्‌) जिससे 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar | 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


२६० ऋग्वेदः मं० ३। सू० & ॥ ` 


HPD DED EDIE DRT eR + था 


(निवत्त॑नम्‌) ्रन्यायाचरण से पृथक्‌ होने को (दूरे) दूर फेंकिये और मंगल 
के अर्थ (इह्‌) यहां (श्रभवः) हुजिये (तत्‌) इस से (ते) श्राप से मैं (वना) 
मांगने योग्य पदार्थों को (प्रमृषे) सुखों से संयुक्त करू और मुझसे आप दूर न 
हूजिये ॥२॥ 

भावाथंः--जेसे प्यासा जन जल को पा के तृप्त होता वेसे ही आप्त 
अध्यापक और उपदेशक को विद्यार्थी जन प्राप्त हो के सब ओर से सुखी 
होता है ॥२॥ 

ब कौन मनुष्य जगत्‌ में पूज्य होते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
अति तृष्टं वैवक्षिथाधैव सुमनां असि । 
्रमान्ये यन्ति पयैन्य आसते येषाँ सख्ये असिं श्रितः ॥३॥ 


पदार्थ:--हे विद्वान्‌ जन ! जिस कारण आप (तृष्टम्‌) प्यासे को (वबक्षिथ) 
प्राप्त करना चाहते (श्रय) अ्रथवा (सुमनाः) प्रसन्नचित्त (एव) ही (श्रसि) हैं तथा 
(येषाम्‌) जिनकी (सख्ये) मित्रता वा मित्र कमं में श्राप (श्रितः) संयुक्त (शसि) 
हैं उन में से (श्रन्ये) अन्य लोग (प्रप्र, भ्रति, यन्ति) विशेष कर अत्यन्त प्राप्त होते 
तथा (श्रन्ये) अन्य लोग (परि, श्रासते) सब श्रोर से बेठते हैं ।।३।। 

भावाथंः--जो लोग मित्र भाव से प्यासे के लिये जल के तुल्य विद्या 
चाहने वाले के अर्थ विद्या देकर पप्रसन्नरूप करते हैं वे ही जगत्‌ में पूज्य 
होते हैं ॥३॥ 

फिर पाखण्डी लोग केसे दूर होते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


इयिवांसमति स्रिधः शश्वतीरतिं सश्चत॑ः । 
अन्वींमविन्दक्निचिरासों अद्रहों अप्सु सिहमिंव श्रितम्‌ ॥४॥ 


pr: 

पदार्थः - है मनुष्यो ! (श्रति, स्रिधः) अतिसहूनशील (शइ्वतोः). सनातन 
(भ्रति, सश्चतः) अत्यन्त आपस में मिले हुए (निचिरासः) निश्चय से प्राचीन 
(भ्रद्रुहः) द्रोहरहित प्रजाजन (ईयिबांसम्‌) प्राप्त होते हुए (श्रप्सु) जलों में (श्रितम्‌) 
श्राश्रित (सहमिव) सिह के तुल्य (ईम्‌, श्रनु, श्रविन्दन्‌) सव ओर से अनुकूल प्राप्त 
हों उनको तुम लोग सुख भोगने वाले जानो ।।४।। 

भावाथः-जेसे सिह को देख के हरिण आदि भाग जाते हैं वेसे ही 
सुशिक्षायुक्त विद्वात्‌ प्रजाजनों को देखकर पाखण्डी लोग नष्ट ञ्रष्ट हो जाते 


हैं ।॥४॥। 
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फिर आत्मज्ञान विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
ससृतांसंमिव त्मनाऽग्निमित्था तिरोहितम्‌ । 
ऐने नयन्मातरिश्वां परावतं देवेभ्यां मथितं परि ॥५॥ 


पदार्थः- हे मनुष्यो ! जसे (मातरिश्वा) वायु (परावतः) दूर देश से 
(देवेम्यः) विद्वानों के लिये (मथितम्‌) मन्यन किये (तिरोहितम्‌) परिच्छिन्न 
(श्रग्निम्‌) अग्नि को (ससूवांसमिव) प्राप्त होते हुए मनुष्य के समान (परि, भ्रा, 
नयत) सब ओर से सब प्रकार प्राप्त कराता है (इत्या) इस प्रकार उस (एनम्‌) ` 
अग्नि को (स्मता) आत्मा से तुम लोग विशेष कर जानो ॥५॥ 


भावार्थ:--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं। 
हे मनुष्यो ! जैसे प्रयत्न के साथ मन्थन आदि से उत्पन्न हुए अग्नि को 
वायु बढ़ाता और दूर पहुँचाता है तथा अग्नि प्राप्त्‌ हुए पदार्थों को जलाता 
है और दूरस्थ पदार्थों को नहीं जलाता। इसी प्रकार ब्रह्मचर्य्य, विद्या, 
योगाभ्यास, धर्मानुष्ठान श्रौर सत्पुरुषों के सङ्ग से साक्षात्‌ किया श्रात्मा 
और परमात्मा सब दोषों को जला के सुन्दर प्रकाशित ज्ञान को प्रकट 
करता है॥ ५॥ 


फिर उपदेशक विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
तन्त्वा मत्तौ अग्रभ्णत देवेभ्यां हव्यवाहन । 
विश्वान्यद्यज्ञाँ अंभिपासिं मानुष तव कत्वां यविष्ठ्य ॥६॥ 


पदार्थ: -हे (मानुष) मननशील (हव्यवाहन) ग्रहण करने योग्य शास्त्रीय 
युक्तियुक्त वचनों को प्राप्त कराने हारे (यविष्ठ) अत्यन्त ब्रह्मचर्यं और विद्या के 
ग्रम्यास से युवावस्था को प्राप्त उपदेशक विद्वन्‌ ! (यत्‌) जो आप (विइवान्‌) 
समस्त (यज्ञान्‌) विद्यादि के प्रापक व्यवहारों की (ब्रभि, पासि) सव ओर से 
रक्षा करते हैं उन (तव) आपकी (क्रत्वा) बुद्धि से (मर्ताः) मरण धमं वाले 
मनुष्य (देवेम्यः) विद्वानों के लिये (तम्‌) उन (त्वा) आपको ( प्रगु म्णत ) ग्रहण 
करें ॥ ६ ॥ 

भावार्थ: - हे मनुष्यो ! जिस के उपदेश से बुद्धि को प्राप्त होकर 
समग्र सुखों को राप लोग प्राप्त होवें उस का सब ओर से 
सत्कार करो ॥ ६ ॥ 
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फिर मनुष्य केसे सब भय से रहित होते हैं, इस विषय को 
प्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 


तद्भद्रं तव॑ दंसना पाकाय चिच्छदयति । 
त्वां यदभे प॒शव॑ः समासते समिंद्धमपिशवेरे ॥७॥। 


पदार्थ: --हे (प्रग्ने) भ्ररिनि के तुल्य तेजस्वि ! (यत्‌) जो मनुष्य (झ्रपिशजंरे) 
निश्चित अंन्धकार रूप रात्रि में भी (समिद्धम्‌) प्रज्वलित भ्रग्नि के निकट जैसे (पशवः ) 
गौ आदि पशु शीत निवारणाथं वंसे (स्वाम्‌) आप के निकट (समश्सते) बेठते हैं 
उनके (पाकाय) परिपक्व दृढ़ होने के लिये ग्रग्नि के (चित्‌) तुल्य (तत्‌) उसः (भद्रम्‌) 
कल्याणकारक बुद्धि से उत्पन्न ज्ञान को (तब) आपका (दंसना) दर्शन शास्त्र 
(छदयति) बढ़ाता है ।। ७ ॥ 

भावार्थ: - इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। हे मनुष्यो ! 
जेसे चन में ग्नि के चारों ओर स्थित हुए पशु सिंह श्रादि से रक्षित होते 
हैं, वसे ही विद्वानों के ज्ञान का आ्राश्नय मनुष्यों की सब ओर के भय से 
रक्षा करता है॥ ७॥ 


फिर ईश्वर का ही ध्यान करना चाहिये, इस विषय को 
प्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 


आ जुहोत खध्वरं शीरं पावकशोचिषम्‌ । 
आशुं दूत्जिरं मत्नमीडचं ष्टी देव सपर्यत ॥८॥ 


पदार्थ: --हे विद्वानो ! तुम लोग ज॑से (स्वध्वरम्‌) हिसा न करने योग्य 
(शीरम्‌) विद्युत्‌ रूप से सब जगह भरे हुए (पावकशोचिषम्‌) शुद्ध प्रकाश वाले 
(प्राशुम्‌) शीघ्रगामी (डतम्‌) दूत के तुल्य देशान्तर में समाचार पहुँचाने वाले 
(भ्रजिरम्‌) फेंकने हारे (प्रत्नम्‌) प्राचीन (ईड्यम्‌) खोजने योग्य विद्य त्‌ रूप अग्नि का 
(प्रा, जुहोत) अच्छे प्रकार ग्रहण करो, वैसे ही स्वयं प्रकाशरूप संत्र व्यापक 
(देवम्‌) उत्तम गुणकमंस्वभावयुक्त सब आनन्द देने वाले परमात्मा की (श्रुष्टी) शीघ्र 
(सपर्यत) सेवा करो ॥ ८॥ 
भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! जो 
बिजुली के तुल्य व्यापक स्वयं प्रकाशरूप अविद्यादि दोषों का नाश करने 
वाला सनातन ग्रनादि काल से प्रशंसा करने योग्य परमात्मा है उसी का 
नित्य ध्यान करो ॥ ८ ॥ 
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फिर-अग्नि क्या करता है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


त्रीणि शता जी सहस्राण्यगिनि त्रिश्च देवा नव॑ चासपर्यन्‌ । 
ओष्ष॑न्‌ पृतैरस्तृंगन्‌ बर्हिरिस्मा आदिद्धोतारं न्य॑सादयन्त ॥९॥ 


पदार्थः--हे विद्वान्‌ लोगो ! जिस (भ्रग्निम्‌) अग्नि को (त्रीणि) तीन 
(जता) सेकड़े (त्री) तीन (सहस्राणि) हजार तत्व (च) और (त्रिझत्‌) पृथिवी 
आदि तीस तथा तीन तेतीस (च) और (नब) नौ हिरण्यगर्भादि (देवाः) दिव्य गुण 
वाले पदार्थ (झसपर्यन्‌) सेवन करते (घृतः) जलों से (श्रोक्षन्‌) सींचते (श्रस्मं) इस 
अग्नि के लिये (बहिः) पदार्थ वृद्धि का (झ्स्तृणन्‌) विस्तार करते उस (द्रात) 
विद्याप्राप्ति के पश्चात्‌ (होतारम्‌) आदर करने वाले काय साधक (इत्‌) को ही तुम 
लोग (नि, श्रसादयन्त) कार्य्यों में निरन्तर युक्त करो ॥ ६ ॥ 

भावार्थ :--हे मनुष्यो ! जिसके आश्रय में तेतीस हजार तीन सौ 
बयालीस तत्व हैं, जो एक सब को विदत्‌ रूप से व्याप्त है, उस ग्रग्नि के . 
आश्रय से आप लोग सब कार्य्यं सिद्ध करो ॥ ६॥ 

इस सूक्त में अग्नि और मनुष्यादि के झुणों का वर्णन.होने से इस 
सूक्त के ग्रर्थ की पूर्व सूक्त के म्रर्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह नवमां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


विइवामित्र ऋषि: । प्रग्निह वता । १ । ५ । ८ विराडुष्णिक्‌ । ३ उष्णिक्‌ । 
४।६।७। ६ निचदुष्णिक्‌ छन्दः। ऋषभः स्वरः। २ भुरिग्‌ गायत्री छन्दः । 
निबादः स्वरः ॥ 
प्रब नौ ऋचा वाले दशमें सूक्त का आरम्भ है, इस के प्रथम मन्त्र में 
ईश्वर क्या करता है इस विषय को कहते हैं ॥ 
त्वाम॑ग्ने मनीषिण॑ः सम्राजं चपेणीनाम्‌ । 
देवं मत्तांस इन्धते सम॑ध्वरे ॥१॥ 


पदार्थ: -हे (श्रग्ने) स्वयं प्रकाशरूप जगदीश्वर ! (मनोषिणः) मननशील 
(मर्त्तासः) मनुष्य जिन (चर्षणोनाम्‌) मनुष्यादि प्रजाग्रों के (सञ्राजम्‌) सम्यक्‌ 
न्यायाधीश राजा (देवम्‌) सब सुख देने वाले (त्वाम्‌) आप को (श्रध्वरे) रक्षणीय 
धर्मयुक्त व्यवहार में (सम्‌, इन्घते) सम्यक्‌ प्रकाशित करते हैं । उन्हीं श्राप की हम 
भी उपासना करें ॥ १॥ 
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आवां: इस मन्त्र में वाचकलुष्तोपमालङ्कार है । जेसे अग्नि 
सूर्य्यादि रूप से सब जगत्‌ को प्रकाशित और उपकृत कर नन्दित करता 
है वेसे ही परमात्मा शन्तर्यामी रूप से जिज्ञासु योगी लोगों के आत्माओं 
को विशेष और सामान्य से सब के ग्रात्माओं को प्रकाशित कर और जगत्‌ 
के संख्य पदार्थो से उपकृत कर इस लोक परलोक के सुख देने से सदेव 
सुखी करता है ॥१॥ 
फिर उसी विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 


त्वां यद्नेष्वृत्विजमग्ने होतारमीळ्ते । 
गोपा ऋतस्यं दीदिहि स्वे दमे ॥२॥ 


पदार्थ :--हे (भ्रग्ने) प्रविद्यादि दोषों के नाशक जगदीश्वर ! जो (शऋतस्य) 
सत्य के (गोपाः) रक्षक विद्वान्‌ लोग (यज्ञेषु) अच्छे व्यवहारों वा यज्ञों में 
(ऋत्विजम्‌) ऋत्विज्‌ के तुल्य सुखसाघक (होतारम्‌) सब के धारण करने हारे 
(त्वाम्‌) ्राप की (ईळते) स्तुति करते हैं सो आप (स्वे) अपने (इभे) नियमरूप 
व्यवहार में उन विद्वानों को (दीदिहि) विज्ञान दान दीजिये ॥२॥ 

भावार्थ:-- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो लोग सत्य 
भाषणादि घर्मे का अनुष्ठान कर ग्रौर असत्य भाषणादि रूप अ्रघर्म को 
छोड़ के आप का भजन करते हैं वे आप को प्राप्त होके सदा आनन्दित हुए 
इस संसार में वसते हैं ॥२॥ 


झब मनुष्य केसे सुखों को प्राप्त हों, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
स घा यस्ते ददाशति समिधां जातवेदसे । 
सो अग्ने धत्ते सुवीर्ये स पुष्यति ।।३।। 


पदार्थ:---हे (अग्ने) सब के प्रकाशक जन ! (थः) जो (समिघा) सम्यक्‌ 
प्रकाशक इन्घन वा सुन्दर विज्ञान से (जातवेदसे) उत्पन्न हुए पदार्थों में विद्यमान 
वा बुद्धि को प्राप्त हुए (ते) आप के लिये आत्मा अपने स्वरूप को (ददाशति) देता 
प्राप्त कराता है (सः, घ) वही (सुवीय्यंम्‌) सुन्दर विज्ञानादि घन वा पराक्रम को 
(षस्त) घारण करता (सः). वह (पुष्यति) सब ओर से पुष्ट होता और (सः) वह 
दूसरों को पुष्ट करता है ॥।३॥। 

भावांः-जेसे प्राणी अग्नि में घृतादि उत्तम द्रव्य का होम कर वायु 
यादि की शुद्धि होने से सब आनन्द को प्राप्त होते हैं वसे ही विद्वान्‌ 
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ऋष्वेदः में० ३। घू० १०॥ २६५ 


लोग परमात्मा में अपने आत्मा का समर्पण कर समस्त सुखों को प्राप्त 
होते हैं ॥ ३॥ 
अब उपदेशक का. कत्तेव्य कहते हैं । 
स केतुर॑ध्वरारणामग्निदेवेभि राग॑मत्‌ । 
अञ्जानः सप्त होतृंभिहैविष्मंते ।४॥ 
पदार्थः -हे विद्वन्‌ पुरुष ! जसे (सः) वह (केतुः) घ्वजा के तुत्य प्रज्ञापक 
(भ्र्जानः) दिव्य गुणों को प्रकट करता हुआ प्रसिद्ध (श्रग्निः) अग्नि (देवेभिः) 
दिव्य गुणों वाले पदार्थो के तुल्य विद्ान्रें ओर (होतृभिः) ग्रहण करने हारे (सप्त) 
पांच प्राण मन और बुद्धि के साथ (श्रध्वराणाम्‌) अहिसारूप यज्ञों के सम्बन्धी 


(हविव्मते) प्रशस्त देने योग्य पदार्थों वाले जन के लिये (श्रा, भ्रगमत्‌) ग्रावे प्राप्त 
होवे अर्थात्‌ अग्निविद्यायुक्त होवे वैसे तू प्राप्त हो ॥४॥ 


भावार्थः - इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जेसे विज्ञान कर 
सम्यक्‌ सेवन किया अग्नि दिव्य गुणों को देता है, वेसे ही सेवन किये आप्त 
विद्वान्‌ जन अहिंसादि रूप घर्म को जता कर श्रोताओं के लिये दिव्य 
सुखों को देते हैं ॥४॥ 
अब अध्यापक और विद्वान्‌ के कत्तेव्य को कहते हैं ॥ 
प्र होत्रं पूर्व्यं वचोऽग्नये भरता बृहत्‌ । 
विपां ज्योतीषि बिश्र॑ते न वेधसं ॥॥५॥ 
पदार्थ: हे विद्वज्जनो ! (होत्रे) ग्रहण करने वाले (श्रग्नये) रग्नि के (न) 
समान (विपाम्‌) उत्तम बुद्धि वालों के (ज्योताँषि) विद्यारूप तेजों को (बिञ्नते) 
घारण करते हुए (वेघसे) बुद्धिम/न्‌ के लिये (बृहत्‌) महत्‌ प्रयोजन वाले (पूव्यंम्‌) 
प्राचीन विद्वानों से उपदेश किये हुए (बचः) वचन को (प्र, भरत) उपदेश 
कीजिये ॥५॥ 
भावार्थ:--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जेसे यज्ञ करने वाले यज्ञ 
के लिये घृत सादि पदार्थो से उत्तम प्रकार पूर्वक पकाये हुए अ्रन्नों से 
अग्नि की वृद्धि करते हैं वैसे ही अध्यापक पुरुष ग्रङ्ग और उपाङ्गों के 
सहित सम्पूर्ण विद्याओं के प्रचार से विद्यार्थी और श्रोतूजनों को तृप्त 
करें ॥५॥ 
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फिर उसी विषय को झगले मन्त्र में कहा है॥ 
अभी वंद्धन्तु नो गिरो यतो जाय॑त उक्थ्य॑ः । 
महे वांजाय द्रविंणाय दशेतः ॥।६।। 


पदार्थ :--हे विद्वज्जनो ! आप लोग जैसे समिघों से (प्रग्निम) अग्नि बढ़ता 
है वेसे (नः) हम लोगों की (गिरः) उत्तम प्रकार से. शिक्षित वाणियों को (वघंन्तु) 
बृद्धि करें (यतः) जिस से (महे) श्रेष्ठ (वाजाय) विज्ञान और (द्रविणाय) ऐश्वयं के 
लिये (दश्ल॑तः) देखते ग्रौर (उक्थ्यः) प्रशंसा करने योग्य विद्वान्‌ पुरुष (जायते) प्रकट 
होता है ॥॥६॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्धार है। अध्यापक और 
उपदेशक पुरुषों को ऐसा प्रयत्न करना चाहिये जिस से कि पढ़ने और 
सुनने वाले जनों की उत्तम शिक्षा विद्या और सम्यता बढ़े और वे घनवान्‌ 
होवें ॥६॥। 

फिर विद्वान्‌ के कृत्य को कहते हैं ॥ 


अग्ने यजिष्ठो अध्वरे देवान्‌ देवयते यंज । 
होतां मन्द्रो वि रांजस्यति स्रिधः ।७॥। 


पदार्थ: _ हे (अ्रग्ने) अग्नि के तुल्य वत्त॑मान (होता) देने हारे (मन्द्रः) प्रसन्न 
करने तथा (यजिष्ठः) अतिशय यज्ञ करने वाले ! आप (श्रघ्बरे) अहिसारूप यज्ञ में 
(देवयते) दिव्य गुणा कमं स्त्रभावों की कामना करने वाले के लिये (देवान्‌) उत्तम 
गुणों को (यज) संयुक्त कीजिये जिस से (श्रति) (स्िधः) विद्या आदि उत्तम व्यवहार 
के विरोधी पुरुषों को उत्तम अधिकारों से पृथक्‌ करके (वि) (राजसि) अत्यन्त 
प्रकाशित होते हो इस से उत्तम सत्कार करने योग्य हैं ।॥।७।। 

भावार्थः इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जसे अग्नि उत्तम 
प्रकार से यन्त्रों में संयुक्त किया हुआ झिल्पविद्या आदि व्यवहारों की सिद्धि 
करके दारिद्रय का नाश करता है वेसे ही पुजित हुए विद्वान्‌ पुरुष विद्या 
का प्रचार करके ग्रविद्या प्रादि दुष्ट स्वभावों का नाश करते हैं ।।७॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
स न॑ः पावक दीदिहि द्यमदस्से सुवीर्यम्‌ । 


भवां स्तोतृभ्यो अन्त॑मः स्वस्तये ॥८॥ 
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पदार्थ:--हे (पावक) अग्नि के तुल्य पवित्रकारक विद्वान्‌ पुरुष ! श्राप (स्तो- 
हृम्थः) विद्याओं के प्रचार करने वाले (श्रस्मे) हम लोगों को (च्म्रत्‌) प्रशंसा करने 
योग्य सद्विद्या के विज्ञान से युक्त (सबीय्यंम्‌) श्रेष्ठ घन दीजिये (सः) वह श्राप (नः) 
हम लोगों को (दीदिहि) प्रकाशित करो (स्वस्तये) सुख प्राप्ति के लिये (श्रन्तमः) 
समीप में वर्तमान (भव) हूजिये ॥८॥। 


भावार्थः-विद्वज्जन जो कि स्वयं पविञ्‌ हैं उन को चाहिये कि औरों 
को भी विद्या और उत्तम शिक्षा से पवित्र करें, जिस से सम्पूर्ण पुरुष मित्र 
होकर सुख करने के लिये समर्थ हों ॥८॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
तन्त्या विमां विपन्यवो जागृवांसः समिन्धते । 
हव्यवाहमम॑त्यै सहो्ट॑म्‌ ॥९॥ 


पदार्थ:---हे सत्य कहने वाले विद्वान्‌ पुरुष ! जो लोग (जागृबांसः) अ्रविद्या- 
रूप निद्रा से उठे विद्य। में जागते हुए और (विपन्यवः) विशेष प्रकार से प्रशंसा किये 
गये (विप्राः) बुद्धिमान्‌ जन (तम्‌) उन सम्पूणं विद्याओं के प्रकाश करने वाले वक्ता 
(हष्यबाहम्‌) देने के योग्य विज्ञान के दाता (श्रमत्यंम्‌) मनुष्य के स्वभाव से रहित 
होने से देवता स्वभाव वाले (सहोबुघम्‌) बल से बढ़ते वा बल को बढ़ाने वाले (स्वा) 
प्राप को (सम्‌, इन्घते) प्रकाशित करते हैं उन को आप सब ओर से- शुभ गुणों के 
साथ प्रकाशित कीजिये ।।६॥ 


भावार्थः--विद्वान्‌ ही लोग विद्वानों के परिश्रम को जान सकते हैं 
अन्य जन नहीं, इस से विद्वज्जन विद्वान्‌ पुरुषों ही का सत्कार करें मूर्खो 
का नहीं ॥६।। 
इस सूक्त में अग्नि, परमात्मा ओर विद्वान्‌ के गुणों का वर्णन होने 
से इस सूक्त के भ्रथं की पिछले सूक्त के प्रथं के साथ सङ्गति है यह जानना 
चाहिये ॥ 
यह दशवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


fe 


विश्वामित्र ऋषिः । श्रग्निद्देवता । १। २। ५। ७ ८ निचु द्गायत्री । ३ । & 
विराड्‌ गायत्री । ४ । ६ गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 
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भ्रब ग्यारहवें सूक्त का प्रारम्भ है, इस के प्रथम मन्त्र से श्रग्न्यादि के 
दृष्टान्त से विद्वान्‌ लोग क्या करें इस विषय को कहा है ॥ 


अग्निहोता पुरोहिंतोऽध्वरस्य विच॑षैणिः । स वेद यज्ञमानु पक्‌ ।।१॥ 


पदार्थ :--जो मनुष्य (प्रध्वरस्य) जिस में हिसा न हो ऐसे कर्म का 
(विचषंणि:) प्रकाशकत्ता (होता) दानकारक (पुरोहितः) सब जीवों के हित करने 
वाले (प्रग्नि:) भ्रग्नि के सदृश होता है (सः) वह (श्रानुषक्‌) अनुकूलता से वत्तंता 
हुआ (यशम्‌) थिधि यज्ञादि कर्म को (वेद) जानता है ।।१॥ 
भावा्थ:-- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो पुरुष ब्रह्मा- 
चर्यं ग्रौर विद्या आदि उत्तम गुणों के ग्रहण करने में तत्पर होते हैं वे ही 
भ्रर्नि श्रादि पदार्थो को जान कर प्रर्थात्‌ झिल्पविद्या में निपुण हो कर 
संसार में प्रशंसा होने योग्य कर्म करने वाले होते हैं ।। १॥। 
फिर उसी विषय को भ्रगले मन्त्र में कहा है ।। 


स ह॑व्यवा्म॑त्य उशिग्दूतश्रनोहितः | अग्निर्धिया सम्रंण्यति ॥२॥ 


पदार्थ:---जो पुरुष (भ्रग्निः) अग्नि के तुल्य तेजस्वी (हव्यवाट्‌) ग्रहण करने 
योग्य हवन सामग्री को प्राप्त (श्रमरत्यः) मरणरूय धर्म से रहित (उशिक्‌) कामना 
करता हुआ (दूतः) रविद्या प्रादि से पथक्‌ दूर विद्या को प्राप्त कराने वाला (चनो- 
हितः) भ्रन्नादिकों में वृद्धि रूप हित कमं करने वाला विद्वान्‌ पुरुष (घिया) सुकर्म से 
वा उत्तम बुद्धिसे (सम्‌) (ऋष्वति) चलता वा श्रेष्ठ बुद्धियुक्त होकर उन कर्मो को 
जानता है (सः) वही पुरुष हम लोगों को-शिक्षा कर सकता है ।।२।॥ 

भावाथं:- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जसे भ्रग्नि अपने 
व्यापार से दूत के सहृश कार्य्यो को सिद्ध करता है वेसे ही विद्वान्‌ लोग 
राज्य के कार्यं ग्रादिकों को सिद्ध कर सकते हैं ।।२॥ 

मनुष्यों को किन का सेवन करना चाहिये, इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहा है ॥ 

अग्निधिया स चंतति केतुर्यज्ञस्य व्यः । अर्थं ह्य॑स्य तरणिं ॥३॥ 


पदार्थः - जो विद्वान्‌ पुरुष (अ्रग्नि:) अग्नि के सदृश तेजस्त्री (केतुः) उपदेश 
द्वारा बुद्धि का प्रकाश करने त॑था (तरणि) सद्दिद्या से दुःख का छुड़ाने वाला (पू्व्ये:) 
प्राचीन विद्वानों में चतुर (धिया) कमं से वा बुद्धि से (हि) जिस कारणा से (श्रस्य) 
इस (यज्ञस्य) विद्वानों के सत्काररूप व्यवहार के (भ्रर्थम्‌) प्रयोजन को (चेतति) उत्तम 
प्रकार जानता वा ग्रन्यों को जनाता है इस से (सः) वह सेवा करने योग्य है ।।३।।\ 
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भावाथंः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! जो 
पुरुष विद्यारूप यज्ञ को उत्तम प्रकार से जानते हैं, उन्हीं पुरुषों की विद्या 
की उन्नति होने के लिये सेवा करो ॥३॥ 


अब सन्तानों की शिक्षा विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
अग्नि सूनुं सन॑श्रतं सहसो जातवेदसम्‌ । वहि देवा अंकण्तरत ॥४॥ 


पदाथ: हे विद्वानो ! स्वयं (देवाः) विद्वान्‌ हुए आप लोग (सहसः) प्रशंसा 
करने योग्य विद्या बल वाले के (सुनुम्‌) पुत्र के सदृश सेवा करने (बह्बिम्‌) अच्छे 
ही गुणों को धारण करने और (सनश्रुतम्‌) सनातन शास्त्रों को श्रवण करने वाले 
(जातवेदसम्‌ ) विद्या से युक्त जिज्ञासु को (श्रग्निम्‌) रग्नि के समान तेजस्वी (्रकृण्वत) 
करो ।।४॥। 

भावार्थः--विद्वान्‌ लोगों को चाहिये कि अपने पुत्रों के सदृश और 
लोगों के पुत्रों को समक कर स्नेह से विद्यायुक्त और बहुत शास्त्रों को 
सुनने वाले अर्थात्‌ जिन्होंने बहुत शास्त्र सुने' हों-ऐसे करके आनन्द सहित 
कर ॥।४॥। 


फिर विद्वान्‌ लोग क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
अदाभ्यः पुरएता विश्ञामगिनर्मानुंषी णाम्‌ | 
तूणी रथः सदा नव॑ः ॥५॥ 
पदार्थ:--विद्वान्‌ पुरुष (तूणिः) शीघ्र चलने वाला और (नवः) नवीन. 
(रथः) उत्तम सवारी और (अग्निः) म्रग्नि के सदृश काशित (मानुषीणाम्‌) मनुष्य 
सम्बन्धिनी (विशाम्‌) प्र जाग्रों की (सदा) सब काल में (श्रदाम्यः) परस्पर हिसा का 
वारणाकर्त्ता और (पुरएता) अग्रगामी होवे ॥५॥ 
भावार्थः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। विद्वान्‌ लोग 
जैसे शीघ्रगामी नवीन रथ से शीघ्र अपने वांछित स्थान को कोई एक मनुष्य 
पहुँचता है वैसे बेर को त्याग के सब लोगों को अपनी इच्छानुकूल सद्ि- 
द्याओों की शीघ्र शिक्षा देकर उन का जन्म सफल कर ॥५॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
साह्वान्विश्वा अभियुजः कऋतुदैवानाममृक्तः । 
अगिनिस्तुविश्र॑तरस्तमः ।६।। 
पदार्थ: --हे मनुष्यो ! जो कि (श्रमृक्तः) प्रौरों से न मारा जा सके 
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(साह्वान्‌) क्रोघरहित (क्रतु:) बुद्धिमान्‌ और (श्रग्निः) अग्नि के सदृश शुद्ध स्वभाव 
वाला (तुविश्रवस्तमः) अतिशय कर बहुत शास्त्रों को जिस ने सुना हो (देवानाम्‌) 
पण्डितों के बीच में (विश्वा:) सम्पूर्ण (श्रभियुजः) अपने ग्रनकूल व्यवहार करने 
वाली प्रजाओं की सब प्रकार रक्षा करता है वही सब प्रजाजनों से सत्कार पाने 
योग्य है ॥६॥ 

_ भावायंः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो किसी को 
नहीं मारता उस को मारमे की कोई इच्छा नहीं करता, जो पुरुष बहुत 
शास्त्रों को पढ़ने और सुनने की इच्छा करता है वह ग्रति बुद्धिमान्‌ होता 
है, जो जेसी भावना से प्रजा में वर्ताव रखता है उसके साथ प्रजा भी उसी 
भावना से वर्त्ताव रखती है ॥६॥ 


फिर उसी विषय को भ्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
अभि प्रयांसि वाईसा दाश्वाँ अश्नोति मर्त्यैः । 
क्षयँ पावकशोचिषः ।।७॥। 


पदार्थ :--जो (दाइवान्‌) देने वाला (मत्यं:) मनुष्य (पावकशोचिषः) भ्रग्नि 
की दीप्ति के सदृश दीप्ति युक्त विद्वान्‌ पुरुष के (क्षयम्‌) विद्या स्थान को (प्रंइनोति) 
प्राप्त होता वह (वाहसा) उत्तम पदवी को प्राप्त होने से (प्रयांसि) कामना अभिलाषा 
के योग्य अन्न आदि को (श्रभि) प्राप्त होता है॥।७॥।। 

भावार्थ:-- जब मनुष्य विद्वानों को विद्या पदवी को प्राप्त होते हैं तब 
ही उनके मनोरथ पूर्ण होते हैं ॥।७॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
परि विश्वानि सुधिंताम्नेरञश्याम मन्म॑भिः । 
` विमांसो जातवेदसः ॥८॥ 


पदार्थ:--है मनुष्यो ! जसे (जातवेदसः) विद्वान्‌ हुए (विप्रासः) बुद्धिमान्‌ 
हम लोग (मन्मभिः) विज्ञान विशेषों के सहित (श्रग्ने:) अग्नि के सदृश (विइबानि) 
सम्पूर्णं (सुधिता) उत्तम प्रकार घारण किये शास्त्रों को (परि)सब ओर से (श्रश्याम) 
प्राप्त हों व॑ से ही श्राप लोग भी प्राप्त हूजिये ।।८॥ 
भावारथः--विद्वान्‌ मनुष्यों को चाहिये कि जेसे बुद्धिमान्‌ विद्वान्‌ 
सृष्टि श्रौर श्रात्मा को विद्या ग्रहण के लिये प्रयत्न करते हैं वेसे ही विद्या- 
वृद्धि के लिये प्रयत्न करें ॥५॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


अग्ने विश्वानि वार्य्या वाजेषु सनिषामहे । 
त्वे देवास एरिरे ॥९॥ 


पदार्थः हे (भ्रग्ने) श्रग्नि के तुल्य विद्या्रों से उत्तम प्रकार प्रकाशयुक्त 
विद्वन्‌ पुरुष ! जिन (त्वे) आप के विषय में (देवासः) विद्वान्‌ लोग हम लोगों को 
(श्रा) (ईरिरे) प्रेरणा करते हैं फिर प्रेरित हुए हम लोग (बाजेषु) संग्राम प्रादि 
व्यवहारों में (विश्वानि) सम्पूर्ण (वार्या) अच्छे प्रकार स्वीकार करने योग्य धनादि 
वस्तुओं को (सनिषामहे) यथाभाग प्राप्त होवें ॥६॥ 

भावार्थः--हे मनुष्यो ! जिस धर्मयुक्त पुरुषार्थं में विद्वान्‌ लोग तुम 
लोगों को प्र रणा करें तो जेसे हम लोग उन की श्राज्ञानुकूल वर्त्ताव कर के 
विद्या और घन को प्राप्त होवें वेसे ही उन पुरुषों की ऑरज्ञानुसार वर्त्ताव 
करके आप लोग भी विद्या और घनयुक्त होइये ।।६॥ 

इस सूक्त में अग्नि और विद्वान्‌ पुरुष के गुणों का वर्णन होने से इस 
सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति है यह जानना 
चाहिये ॥ 


यह ग्यारहवां सुक्त समाप्त हुप्रा ।। 


विश्वामित्र ऋषिः । इन्द्राग्नी देवते । १।३। ५। ८ । & निचुद्गायत्री । 
२।४।६ गायत्री । ७ यवमध्या विराड्‌ गायत्री च छन्दः । षड्जः स्वरः ॥। 
अब नव ऋचा वाले बारहवें सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में 
अध्यापक और उपदेशक का विषय कहते हैं ॥ 


न्रंम्मी आ मैतं सुतं गीभिनेभो वरेण्यम्‌ । 

अस्य पातं धियेषिता ।।१॥ 
पदायंः--हे विद्या पढ़ाने और उपदेश देने वाले पुरुषो ! श्राप दोनों (इन्द्राग्नी) 
वायु और बिजुली के सदृश (भ्रस्य) इस संसार में वत्त॑मान होकर (इषिता) बोघ ' 
देते हुए (गोभिः) उत्तम शिक्षाग्रों से पूरित वाणियों के सहित (धिया) श्रेष्ठ बुद्धि से 
(नभः) अन्तरिक्ष नामक अवकाश की और (बरेण्यम्‌) स्वीकार करने योग्य (सुतम्‌) 
` विद्या से उपाजित धन से युक्त पुत्र वा शिष्य की (पातम्‌) रक्षा कीजिये और (प्रा, 

) विद्या के प्रचार के लिये भ्राइये ॥ १॥ 
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भावाथेः- - है अध्यापक और उपदेशक पुरुषो ! जेसे वायु श्रौर सूर्य्य 
सम्पूणं जगत्‌ के रक्षाकारक हैं वेसे ही विद्या और उत्तम शिक्षा से सम्पूणं 
जगत्‌ के रक्षक हुजिये ॥१॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


नद्राग्नी जरितुः सचां यज्ञो जिंगाति चेत॑नः । 
अया पातमिमं सुतम्‌ ॥२॥ 


पदार्थः---हे (इन्द्राग्नो) धन और विद्यायुक्त पुरुषो ! जो (चेतनः) उत्तम 
रीति से जानने वाला (यज्ञः) पूजा करने योग्य पुरुष आप दोनों के (जिगाति) शरण 
को प्राप्त होवे । । वे दोनों आप (जरितुः) स्तुतिकर््ता पुरुष के (सचा) सम्बन्धी हुए 
(झ्या) इस विद्या सुशिक्षा सहित वाणी से (इमम्‌) इस वत्तंमान (सुतम्‌) उत्पन्न 
संसार को (पातम्‌) पालो ॥ २॥ 
भावार्थ :-- हे अध्यापक और विद्योपदेशक लोगो ! जो पुरुष विद्या 
के उपदेश ग्रहण करने के लिये आप लोगों के शरण आवें, उनकी जेसे वायु 
सूय्यं जगत्‌ की रक्षा करते हैं वसे निरन्तर पालना करो ॥ २॥ 
फिर मनुष्य क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


न्द्रंममि कंविच्छदां यज्ञस्थ॑ जूत्या वर॑णे । ता सोमस्येह तृम्पताम्‌ ॥२॥ 


पदार्थ:--मैं जिन (जत्या) वेग के सहित वर्त्तमान (कविच्छदा) विद्वानों का 
सत्सङ्ग करने वाले (इन्द्रम्‌) दुष्टों के दोषों के नाशकर्ता ग्रौर (श्रग्निम्‌) अग्नि के 
सदृश दुष्टों के भस्मकारक जनों को (बुणे) स्वीकार करता हूँ (ता) वे (इह) इस 
संसार में (सोमस्य) ऐश्वय्यं ओर (यज्ञस्य) घमंसम्बन्धी व्यवहार के मध्य में 
(तृम्पतम्‌) सुख भोगे और सब को सुखी करें ॥ ३ ॥। 

भावार्थः--मनुष्यों को चाहिये कि मूर्ख लोगों का सङ्ग त्याग के 
रौर विद्वानों का सङ्ग करके उत्तम आचरण करने से इस संसार में 
ऐश्वय्यं का संग्रह करके सदा ही आनन्दयुक्त रहें ।।३॥ 

अब राजधमं विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 

तोशा वृंत्रहणां हुवे सजित्वानारप॑राजिता । इन्द्राग्नी वाजसातमा ॥४॥ 


पदार्थ:--हे सभासेना के अध्यक्षो ! मैं (बृत्रहणा) असुर स्वभाव वाले दुष्ट 
के नाशकारक (इन्द्राग्नी) सूये) बिजुली के सदृ श वत्तंमान (तोशा) बढ़ाने वाले वा 
बिज्ञानशील (सजिस्वाना) जीतने वाले वीरों के साथ वर्तमान (श्रपराजिता) शत्रुओं _ 
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से नहीं हारने योग्य (बाजसातभा) विज्ञान वा घन का अतिशय विभाग करने वाले 
आप लोगों की (हुवे) प्रशंसा करता हूँ ।। ४ ॥ 

भावार्थः इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो राजा लोग 
शत्रुओं के जीतने और शत्रुओं से नहीं हारने वाले न्यायकर्ता पुरुषों का 
सम्मानपूर्वक स्वीकार करते हैं, उनका सवंदा विजय होता है ॥ ४॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
प्र वांमचेन्त्युक्थिनों नीथाविदो जरितार॑ः । 
नद्राग्नी इष आ वणे ॥५॥ 


पदार्थ: --हे (इन्द्राग्नी) विजुली और सूय्यं के सदृश प्रकाश सहित विद्यमान 
सभापति सेनापतियो ! जो (नीथाविदः) नम्रतायुक्त (उक्थिनः) उत्तम गुणों की 
प्रशंसा करने तथा (जरितारः) ईश्वर की स्तुति करने वाले (वाम्‌) तुम दोनों को 
(£, श्र्चेन्ति) विशेष सत्कार करते हैं उन से मैं (इषः) अन्न आदि को (झा, दुणे) 
सब ओर से प्राप्त होऊ ॥ ५॥ , 

भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो पुरुष पृथिवी 
आदि पदार्थो के गुण कर्म स्वभावों को जानते हैं, वे ही युद्ध और न्याया- 
चरण कर सकते हैं॥ ५ ॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


नद्राग्नी नवति पुरों दासप॑त्नीरभ्ूनुतम्‌ । साकमेकेन कर्मणा ॥६॥ 


पदार्थः--हे सभापति सेनापतियो ! जेसे (इन्द्राग्नो) वायु और अग्नि को 
(साकम्‌) एक साथ (एकेन) (कमंणा) एक कमं से (नवतिम्‌) नब्बे संख्यायुक्त (प्रः) 
पालन करने वाली (दासपत्नो:) शत्रुओं को युद्ध में दूर फेंकने वाले पुरुषों की स्त्रियों 
के तुल्य वर्तमान सूर्य्यं की किरणों (श्रधूनुतम्‌) कंपाती हैं देसे आप दोनों सना 
्रादिकों से शत्रुओं को कम्पार्वे ॥ ६॥ 

भावायं:--सभाष्यक्षादि मनुष्यों को चाहिये कि परस्पर एक सम्मति 
से दुष्ट पुरुषों को उत्तम स्थानों से दूर कर और श्रेष्ठ पुरुषों का सत्कार 
करके धम्मंपूर्वक व्यवहार से राज्यप्रबन्ध करें॥ ६॥ 

फिर मनुष्य क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


इन्द्राग्नी अर्पसस्पयुप प्र य॑न्ति धीतयः । ऋतस्यं पथ्या३ अनुं ॥७॥ 
पदाथंः--हे मनुष्यो ! जैसे (इन्द्राग्नो) वायु और बिजुली (ऋतस्य) सत्य 
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=m 
(ष्रपसः) कर्मे के (परि) सब ओर से (पथ्याः) मार्ग में सुखकारक सड़कों के (झ्नु) 
अनुकूल जाते हुए इन वायु बिजुलियों की गति (धीतयः) प्रंगुलियों के समान (उप) 
समीप में (प्र, यन्ति) प्राप्त होती हैं, वेसे ही श्राप लोग भी श्रेष्ठ मार्ग में नियम- 
पूवक चलिये ।॥। ७ ॥ 
भावायं:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार 'है। जेसे ईश्वर की 
सृष्टि में सूर्य्यं आदि पदार्थ नियम के साथ अपने अपने मार्ग पर चलते हैं, 
वेसे ही मनुष्य लोग भी धर्मयुक्त मार्ग में चलें ॥ ७ ॥ 


फिर राजधर्म विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
इन्द्राग्नी तविषाणि बां सधस्थानि यासि च । 
युवोरप्तूय्थ हितम्‌ ॥॥८॥ 


पदार्थ :--हे (इन्द्राग्नी) वायु बिजुली के सदृश ऐक्यमत्त से वत्तंमान सेना 
ओर सेना के मुख्य अधिष्ठाता ! (वाम्‌) आप दोर्नो के (सधस्थानि) तुल्य स्थान में 
विद्यमान (प्रयांसि) कामना करने योग्य (तविषाणि) बल पराक्रम (च) और 
(युवोः) आप दोनों के (भ्रप्तूय्यंम्‌) कमं करने के लिये शीघ्रता (हितस्‌) सुखसाधक 
हो ॥८॥ 

भावार्थ:-- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो वायु और 
बिजुली के संयोग के समान परस्पर सेना और सेना के स्वामी प्रेमभाव 
से विरोध छोड़ के वर्त्ताव करें तो सम्पूर्ण मनोरथ सिद्ध हों ॥ ८॥। 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


इन्द्राग्नी रोचना दिवः परि वाजेंडु भूषथः । 
तदवाँ चेति प्र वीय्यैंम्‌ ॥९॥ 


पदार्थः--हे सेना और सेना के स्वामी ! जैसे (इन्द्रारनी) वायु बिजुली (दिवः) 
प्रकाश के मध्य में (रोचना) प्रीतिकारक कर्मो को (परि) सब ओर से (मूषथ') 
शोभित करते हैं वेसे (बाजेषु) संग्रामों में विजय से सेना के पुरुष श्राप दोनों को 
शोभित करें और (तत्‌) वह कर्म (वाम्‌) आप दोनों के (प्र) उत्तम (वीर्यम्‌) 
पराक्रम को (चेति) सम्यक्‌ जनाता है ॥६॥ 

भावाथं:--जो राजा लोग राज्यकाय्यं में सब प्रकार से निपुण सेना 
आर सेना के स्वामियों को ग्रधिकार देते हैं उनका सब काल में विजय ही 


होता है ॥६॥ 
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इस सूक्त में इन्द्र अग्नि अध्यापक उपदेशक और सेना तथा सेना के 
स्वामी के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ को पूर्वे सुक्त के अर्थ के 
साथ सङ्गति है यह जानना चाहिये ॥ 
यह बारहवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


ऋषभो वंइवामित्र ऋषिः । श्रग्निदं वता । १ भुरिगुष्णिक्‌ छन्दः । ऋषभः 
स्वर: । २। ३। ५-७ निचुदनुष्ट्‌प्‌ । ४ विराडनुष्टुप्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥। 


ग्रब सात ऋचा वाले तेरहवें सूक्त का ग्रारम्भ है ॥ उस के प्रथम मन्त्र में 
विद्वान्‌ लोग क्या करें, इस विषय को कहते हैं ॥ 


म वों देवायाम्नये बहिंम्चास्मै । 
गमंदेवेभिरा स नो यजिष्ठो बहिरा संदत्‌ ॥१॥ 


पदार्थः हे मनुष्यो ! जो पुरुष (देवेभिः) उत्तम गुणों के साथ (असम) 
इस (देवाय) श्रेष्ठ गुणयुक्त (श्रग्नये) अग्नि के सदृश तेजधारी के लिये (बः) ग्ाप 
लोगों को (श्रा) सब प्रकार (गमत्‌) प्राप्त होवे उस (बहिष्ठम्‌) यज्ञ में बेठने वाले 
का (प्र) (भ्र्च) विशेष सत्कार करो (सः) वह्‌ (यजिष्ठः) अतिशय यज्ञ करने वाला 
(नः) हम लोगों को (बहिः) ग्रन्तरिक्ष में (श्रा) (सदत्‌) प्राप्त होवे ।।१॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! जो 
लोग आप लोगों का सत्कार करते हैं उन का आप लोग भी सत्कार करें। 
जैसे विद्वज्जन विद्वान्‌ पुरुषों से विद्यायुक्त शुभ गुणों को ग्रहण करते हैं उन 
विद्वज्जनों की आप लोग भी सेवा करें और हम लोगों को उत्तम गुण 
प्राप्त हों ऐसी इच्छा करो ॥ १॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
ऋतावा यस्य रोद॑सी दक्ष सच॑न्त ऊतयः । 
हविष्प॑न्तस्तमींन्ते तं स॑निष्यन्तोऽव॑से ।।२॥ 
पदार्थः--हे विद्वन्‌ पुरुष ! (ऋतावा) सत्य की प्रार्थना करने वाले आप 
(यस्य) जिसके (दक्षम्‌) पराक्रम वा चतुराई ग्रौर (ऊतयः) रक्षा करने वाले गुण 


(रोदसी) अन्तरिक्ष और पृथिवी को (सचन्ते) सम्बद्ध करते अर्थात्‌ उन में व्याप्त 
होते हैं (तम्‌) उसके (हविष्मन्तः) प्रशंसा करने योग्य दानयुक्त जन सम्बन्धी होते हैं 
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(तम्‌) उसकी (श्रवसे) रक्षा आदि के लिये (सनिष्यन्त:) सेवन करने वाले लोग 
(ईळते) प्रशंसा करते हैं, उसी की प्रशंसा करो.।।२।। 
भावार्थ:-- हे मनुष्यो ! जिस की कीज्ति आकाश और पृथिवी में 
व्याप्त, जिसके न्याय से प्रशस्त रक्षा आदि कर्म होते हैं उसी विद्वान्‌ सभा- 
पति का रक्षा आदि के लिये तुम आश्रय करो ॥२॥। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
स यन्ता विप्र॑ एषां स यज्ञानामथा हि षः । 


अग्नि तं वाँ दुवस्यत दाता यो वनिता मघम्‌ ॥३॥ 


DDD DoDD 


पदार्थ :--हे मनुष्यो ! (यः) जो (विप्रः) बुद्धिमान्‌ पुरुष (एषाम्‌) इन विद्या 
शोर उत्तम शिक्षायुक्त (यज्ञानाम्‌) करने योग्य व्यवहारों का और (वः) आप लोगों 
का (यन्ता) क्मार्ग से निवारणाकर्ता (दातः) दानशील (वनिता) मांगने वाला होवे 
(तम्‌) उस (श्रग्निम्‌) अग्नि के सदृश प्रकाशमान जन को और उससे प्राप्त हुए 
(मघम्‌) अत्यन्त पूजने योग्य घन को (दुवस्यत) सेवो (सः) वह (हि) जिस से कि 
अपने आप ही जितेर्द्रिय इस से (सः) वह अपने आप ही बुद्धिमान्‌ (श्रथ) इस के 
अ्रनन्तर (सः) वह स्वयं दानशील यज्ञों के करने से उत्तम गुणों का मांगने 
वाला होवे ।।३॥ 

भावार्थ:--हे मनुष्यो ! जो पुरुष अपने आप धर्मात्मा; जितेन्द्रिय, 
सत्य का प्रचारक, श्रेष्ठ गुणों का देने और ग्रहण करने वाला, स्वभाव का 
घ्म में प्रवत्त नकर्त्ता होवे, उसकी सम्पूर्ण उपायों से सेवा करो ॥ ३॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
स नः शर्माणि वीतयेऽरिनयैंच्छतु शन्तमा । 
यतों नः परुष्णवद्व् दिवि क्षितिभ्यों अप्स्वा ।।४॥ 

पदार्थः--(सः) वह पूर्वं मन्त्र में कहा हुआ विद्वान्‌ (ग्निः) श्रग्नि के सदृश 
(बीतये) विज्ञान आदि धन की प्राप्ति के लिये (नः) हम लोगों को (शन्तमा) अतिशय 
कल्याणकारक (शर्माणि) उत्तम गृहों को (क्षितिम्य:) पृथ्वी में विराजमान देशों से 
(दिवि) प्रकाश में (श्रप्सु) प्राणों जलों वा ग्रन्तरिक्ष में (श्रा) चारों ओर से (यच्छतु) 
देवे (यतः) जिस से (नः) हम लोगों को (प्रुष्णवत्‌) अ्रच्छे ऐश्वर्य युक्त जेसा (बसु) 
घन प्राप्त होवे ।।४।। 

भावार्थः गृहस्थ लोगों को चाहिये कि सर्वदा सुखोत्पादक गृहों को 
निर्मित करके और जल स्थल ग्रन्तरिक्ष मार्ग से गमन के लिये उत्तम वाहन 
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STDP ० <० ९ ८० ० ६९० IDE,“ 


तथा अन्य यन्त्रादि साधनों को रच कर सम्पूर्ण समृद्धियां सञ्चित करें, 
फिर उन से अपना विज्ञान बढ़ावें ।।४॥ 


फिर मनुष्य क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


दीदिवांसमपूंच्य वस्वींभिरस्य धीतिभिं 
ऋक्वाणो अग्निमिन्धते होर्तारं विश्पतिं विशाम्‌ ॥५।। 


पदायं:-हे मनुष्यो ! जो पुरुष (ऋक्वाणः) स्तुति करने योग्य गुणों के 
स्तुतिकर्त्ता (घौतिभिः) ग्रंगुलियों के सदृश (बस्वीभिः) घन प्राप्त कराने वाली 
क्रियाओं से (भ्रस्य) इस संसार के मध्य में (श्रग्निम) अग्नि के तुल्य वर्त्तमान 
(दीदिवांसम्‌) उत्तम गुणों के प्रकाश से युक्त (श्रपू्व्यम्‌) अपूर्वं श्रेष्ठ गुणों में 
निपुण (होतारम्‌) सुखदायक (विशाम्‌) प्रजाओं के बीच (विइपतिम्‌) विशिष्टों 
के पालनकर्ता जन को (इन्धते) प्रकाशत करता है, उस की आप लोग सेवा 
करें ॥५॥ 

भावार्थ:--इस अन्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्धार है । हे मनुष्यो ! आप 
लोगों को इस संसार में श्रेष्ठ पुरुषों का आश्रय करना, दुष्टों का सङ्ग 
त्यागना, विद्या धन की वृद्धि करनी और विद्या विनय से युक्त राजा का 
सेवन करना योग्य है, ऐसा समझो ॥।५।। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 
उत नो चह्म॑न्नविष उक्थेषु देवहूत॑मः । 
शं नैः शोचा मरुद्वृधोऽग्ने सहस्रसार्तमः ॥६॥ 


पदार्थ: - हे (श्रग्ने) अग्नि के तुल्य कीत्ति से प्रकाशमान ! आप (ब्रह्मन्‌) धन 
अर (उक्थेषु) प्रशंसनीय पदार्थों के निमित्त (नः) हम को (श्रविषः) संयुक्त 
कीजिये (उत) और (देबहुतमः) विद्वानों से श्रति प्रशंसा को प्राप्त (सहस्रसातमः) 
असंख्य उपदेश वा घनों को अत्यन्त देने; वाले आप (मरुद्बुधः) मनुष्यों से 
बढ़ते हुए (नः) हमारे (शम्‌) सुख का ` (शोच) विचार कीजिये वा सुख प्राप्त 
कीजिये ।॥।६।। 

भावार्थः--मनुष्यों को चाहिये कि विद्वानों के शरण जा के प्रथम सें 
ब्रह्मचय्यं विद्या ग्रादि का ग्रहण तदनन्तर धन ऐश्वर्य की वृद्धि के उपाय 
की प्रार्थना करें और फिर घन को प्राप्त होके उत्तम विद्यावान्‌ पुरुषों और 
श्रेष्ठ मार्ग में खर्च ॥६॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
नु नों रास्व सहस॑वत्तोकव॑त्पृष्ठिमद्रसु । 
द्यम॑ग्ने सुवीय्ये वषिष्ठमनुंपक्षितस्‌ ॥७॥ 


पदार्थः-- हे (श्रग्ने) जगदीश्वर वा विद्वान्‌ प्रुष ! श्राप (नः) हम लोगो के 
लिये (सहस्रबल्‌) अ्संस्यपरिमाणायुक्त (तोकवत्‌) प्रशंसा करने योग्य सन्तानों से पुरित 
(पुष्टिमत्‌) प्रनेक प्रकार की पुष्टि के दाता (सुवीय्यंस्‌) प्रचण्ड बल को बढ़ाने वाले 
(द्य,मत्‌) ज्ञान के प्रकाश से युक्त (र्वाषष्ठम्‌) श्रतिशय वृद्धि से युक्त और (श्रनु- 
पक्षितम्‌) खर्च करने से नहीं न्यून होने वाले (बसु) विद्या सुवर्णं आदि घन को (नु) 
शीघ्र (रास्व) दीजिये ।।७॥। 

भावाथं:--मनुष्यों को चाहिये कि परम ऐववर्य्यं युक्त ईश्वर वा किसी 
विद्वान्‌ पुरुष से प्रार्थना करके प्राप्ति के योग्य विद्या ऐश्वय्य उत्तम सन्तान 
श्रेष्ठ बल, पुरुषार्थ से बढ़ावें जिससे सव जनों की शीघ्र वृद्धि कर सकें ॥७॥ 

इस सूक्त में विद्टान्‌ श्रौर अग्नि के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त 
के ग्रर्थं को पिछले सूक्त के ग्रर्थं के साथ सङ्गति है यह जानना चाहिये. ॥। 


यह पेरहवां सू क्त समाप्त हुश्रा ॥ 


ऋषभो वेइवामित्र ऋषिः । श्रग्निह वता । १। ७ निदधत्‌ त्रिष्टुप्‌ । २। ५ 
त्रिष्ट्प्‌ । ३। ४ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः । ६ पङ्क्तिश्छन्दः । 
पञ्चमः स्वरः ॥ 

अब सात ऋचा वाले चौदहवे सूक्त का आरम्भ है, इसके प्रथम 
मन्त्र में शिल्पविद्या विषय को कहते हैं ॥ 

आ होतां मन्द्रो विद्थान्यस्थात्सत्यो यञ्वां कवित॑मः स वेधाः । 
विदयुद्रैथः सईसस्पृत्रो अग्निः शोचिप्केंशः पृथिव्यां पाजों अश्रेत्‌ ॥१॥ 

पदार्थ:--हे मनुष्यो ! जो (मन्द्र:) अच्छे और प्रसन्न कराने (सत्य) श्रेष्ठ 
पुरुषों का आदर करने (यज्वा) मेल करने और (होता) सव विद्या का देने वाला 
(कवितमः) अत्यन्त विद्वान्‌ (वेधाः) बुद्धि मान्‌ पुरुष है (सः) वह (विदथानि) विज्ञानो 
को (श्रा) (श्रस्थात्‌) प्राप्त होकर उत्पन्न करे (विद्यद्रथः) बिजुली से रथ चलवाने 
वाला (सहसः) बलयुक्त वायु के (पुत्रः) सन्तान के सदृश (शोचिष्केशः) केशों के सदृश 
तेजों को धारणकर्त्ता (श्रग्निः) श्रग्नि के तुल्य तेजस्वी इस (पृथिव्याम्‌) पृथिवी में 
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(पाजः) बल का (प्रश्न ते) आश्रय करे उस से विमानरचना और शिल्पविद्या में 
निपुणा होइये ॥१॥ 

भावाथंः-जो मनुष्य पदार्थविद्या में कुशल होकर हाथ की कारी- 
गरी से यन्त्रकला सिद्ध करके बिजुली से चलाने योग्य वाहनों को रखें तो 
वे अत्यन्त सुख को प्राप्त होवें ॥ १॥ 


अब पढ़ने पढ़ाने रूप विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 
अयामि ते नम॑उक्ति जुषस्व ऋतांवस्तुभ्यं चेत॑ते सहस्व 
विद्वाँ आ व॑क्षि विदूषो नि प॑त्सि मध्य आ बहिरूतयें यजत्र ।।२।। 


पदार्थ:--हे (तऋतावः) सत्यप्रकाशकशील ! मैं (ते) आप के (नमउक्तिम्‌) 
नमस्कारों के वचन को (श्रयामि) प्राप्त होता हूं (जुषस्व) उसका आप आदर सहित 
ग्रहणा कीजिये । हे (सहस्वः) अति बलयुक्त वा सम्पूर्ण विद्या जानने वाले जो 
(विद्वान्‌) विद्वान्‌ आप (विदुषः) विद्वानों को (श्रा) (वक्षि) सब प्रकार उपदेश देते 
हो ऐसे आप के साथ विद्वानों को प्राप्त होता हूँ । है (यजत्र) पूजन करने योग्य ! 
जो आप (ऊतये) रक्षा आदि के लिये (बहिः) ग्रन्तरिक्ष के (मध्ये) मध्य में (आरा) 
(नि) अच्छे प्रकार निश्चित (सत्सि) विराजो उस (चेतते) बोध देने वाले (तुम्यम्‌) 
आप के लिये नमस्काररूप वचन करता हूँ ।।२।। 
भावार्थ: _ जैसे विद्यार्थी लोग नमस्कार आदि सेवा से अध्यापकों को 
प्ऱन्न करें वेसे अध्यापक लोग उत्तम शिक्षारूप विद्यादान से विद्यार्थियों 
को प्रसन्न सन्तुष्ट करे ॥२॥ 
मनुष्यों को नियम का आश्रय करना चाहिये, इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
्रवैतान्ते उषसां वाजय॑न्ती अग्ने वातस्य पथ्यांभिरच्छ । 
यत्सींमञजन्ति पूर्व्ये हविभिरा बन्ध॒रेंत्र तस्थतुईरोणे ॥३॥ 
पदार्थ: - हे (श्रग्ने) अग्नि के सदृश प्रकाशयुक्त विद्वान्‌ प्रुष ! (ते) आप 
के लिये जसे (वाजयन्तो) बोध कराती हुई (उषसा) प्रातःकाल सन्ध्याकाल दोनों 
वेला (द्रवताम्‌) प्रवाह से चलें वा (वातस्य) वायु के (पथ्यामिः) मागं में उत्तम 
गमनों से (दुरोणे) गृह में (भ्रच्छ) उत्तम प्रकार (तस्थतुः) वत्तंमान होवें (बन्धुरेव) 
वन्धनों के सदू श कारीगर लोग (हबिभिः) ग्रहण करने योग्य साधनों से (यत्‌) जिस 
(षु््यंम्‌) प्राचीन लोगों से रचे गये वाहन विशेष को (सोम्‌) (भ्रा, श्रञजस्ति) सब 
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प्रकार प्रकट करते हैं उन दोनों सायं प्रात: वेला की आप यथायोग्य सेवा करें और 
उस वाहन को सिद्ध करो ।।३॥ 

आवार्थः- हे मनुष्यो ! जसे ईश्वर से नियत किई सन्ध्या ग्रौर प्रातः 
समय की वेला नियम से वत्तंमान हैं और जेसे चतुर कारीगरों से बनाये 
गये कलायन्त्रों से युक्त वाहन नियम सहित जाते श्राते हैं वेसे ही अपने 
आप नियम पूर्वक वर्ताव करके नियत यानों को रच के अपनी इच्छानुकूल 
व्यवहार को उत्तम प्रकार सिद्ध करें ॥३॥। 

फिर मनुष्य क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


मित्रश्च तुभ्यं वरुणः सहस्वोऽग्ने विश्वं मरुत॑ः सुम्नम॑चेन्‌ । 
यच्छोचिषा सहसस्पुत्र तिष्ठा अभि क्षितीः प्रथयन्त्सूर्या बन्‌ ।।४॥। 


पदाथः हे (सहस्वः) अत्यन्त बलघारी (श्रग्ने) अग्नि के सदृश प्रतापयुक्त 
जन ! (तुम्यम्‌) आप के लिये जो (वरुणः) श्रेष्ठ (मित्रः) प्रेमी (च) और व्यवहार- 
ज्ञाता ग्रादर करते हैं तो उनका श्राप भी आदर करें । हे (सहसः) बल के (पुत्र) पुत्र 
के सदृश तेज से विद्यमान ! (यत्‌) जिस कारण (शोचिक्षा) प्रकाश से (सुय्ये:) सूर्य 
के तुल्य श्राप जिन (क्षितीः) मनुष्यों वा (नुन्‌) मुख्य पुरुषों को (प्रथयन्‌) प्रकट 
करते हुए (्भि) सम्मुख (तिष्ठाः) उपस्थित होइये जिससे आप को (विइवे) सम्पूर्ण 
(मरुतः) मनुष्य (सुम्नम्‌) सुखपूर्वक (श्रचंन्‌) स्तवन करें ॥४॥ 

भावार्थ: - जो मनुष्य अग्नि आदि पदार्थो से विद्या द्वारा उपकार 
ग्रहण करें तो वे परस्पर मित्रों के तुल्य सुख भोग करें ।।४।। 

फिर अध्यापक और ्रध्येता के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


वयं तें अद्य र॑रिमा हि कामंम॒त्तानई॑स्ता नमंसोपसद्यं । 
यजिष्ठेन मन॑सा यक्षि देवानस्रेंघता मन्मना विप्रों अग्ने ।।८॥। 


पदार्थः - हे (ग्ने) विद्वान्‌ पुरुष ! (हि) जिससे (विप्र:) वुद्धिमान्‌ अप 
(यजिष्ठेन) अत्यन्त संलग्न और (्रस्रधता) नहीं खिन्न हुए (मन्मना) विज्ञान से 
युक्त (मनसा) चित्त से हम (देवान्‌ ) विद्वानों का (यक्षि) संग कीजिये उससे (श्रद्य) 
इस समय (उत्तानहस्ताः) हाथ उठाये हुए (वयम्‌) हम लोग आप को (नमसा) 
सत्कार से वा ग्रन्न ग्रादि से (उप, सद्य) समीप प्राप्त हो के (ते) श्राप के (कामम्‌) 
मनोरथ को (ररिम) देवें ।।५।। 

भावार्थः जैसे अध्यापक लोग शिष्यों की विद्याविषयिणी ` इच्छा 
को मन्तृप्त करते हैं, वेसे ही विद्यार्थी जन भी अध्यापकों के मनोरथों को 
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सफल करें ओर सब काल में सम्पूर्ण पुरुष विद्या आदि शुभ गुणों के देने 
वाले होवें ॥५॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
त्वद्धि पुत्र सहसो वि पूर्वी देवस्य यन्त्यूतयो वि वाजाः । 


त्व॑ देहि सहस्तिणे रयि नॉउद्रोघेण वच॑सा सत्यमग्रे ॥६4] 


पदार्थं: हे (सहसः) बल के (पुत्र) पवित्रकर्त्ता (हि) जिससे जो (देवस्य ) 
जगदीश्वर की (पूर्वोः) श्रतिकाल से उत्पन्न (वाजाः) विज्ञान और अन्नयुवत 
(ऊतयः) रक्षा आदि क्रिया हम लोगों को (त्वत्‌) आप से (वि, यन्ति) प्राप्त होती 
हैं । हे (श्रग्ने) अग्नि के सदृश तेजस्वी ! उससे (त्वम्‌) आप (श्रद्रोघेण) वेर रहित 
(वचसा) वचन से (नः) हम लोगों के लिये (सत्यम्‌) उत्तम व्यवहारों में व्यय होने 
योग्य (सह्तिणम्‌) असंख्य वस्तुओं से पूरित (रयिम्‌) घन को (वि, देहि) 
दीजिये ।।६।। 
भावार्थः -सकल शिष्य अध्यापक राजपुरुष और प्रजाजनों को 
चाहिये कि वेर ग्रादि दोषों को त्याग परस्पर स्नेह उत्पन्न करके मेल कर 
असंख्य धन और विज्ञान परस्पर बढ़ावे ॥६॥ 
अब विद्वानों के तुल्य श्रन्य लोग आचरण करें, इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
तुभ्यं दक्ष कविक्रतो यानीमा देव मत्तांसो अध्वरे अक्रमे | 
त्वं विश्व॑स्य सुरथस्य वोधि सर्वे तद॑ग्ने अमृत स्वदे ॥७॥ 
पदार्थ: -- हे (दक्ष) अत्यन्त चतुर (कविक्रतो) पण्डितों के तुल्य बुद्धिमान्‌ 
(देव) श्रेष्ठ गुरा कर्म स्वभावों के देने वाले (भ्रमृत) अपने स्वरूप से नाशरहित 
(श्रग्ने) विद्वान्‌ पुरुष ! (मर्तासः) हम मनुष्य लोग (श्रध्वरे) अहिसा आदि रूप घमं 
में (तुभ्यम्‌) आप के लिये (यानि) जो (इमा) ये घमं सम्बन्धी कर्म उन को (इह) 
इस संसार में (कमं) करें (तत्‌) उस (सर्वम) सम्पूणं कर्म को (त्वम्‌) आप 
(विश्वस्य) सम्पूरां (सुरथस्य) उत्तम रथ आदि अ्रङ्गों से युक्त विद्या-प्रकाशकारक 
व्यवहार के बीच (बोधि) जानिये और उत्तम प्रकार पाक से सिद्ध किये हुए अन्नों का 
(सवद) स्वादपूवेक भोग करें ।।७॥ 
भावार्थ: -- सम्पूर्ण मनुष्यों को चाहिये कि जेसे विद्वान्‌ लोग घर्मे योग्य 
कमें करें वेसे वे भी करें और सम्पूर्ण जन एक सम्मति करके इस संसार में 
विद्या और सुख की उन्नति करें ॥७॥ 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


२८२ ऋग्वेद: मं० ३। सू ० १५॥ 
इस सूक्त में अग्नि और विद्वान्‌ के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त 
के अर्थ की पिछले सूक्त के साथ सङ्गति है यह समझना चाहिये ॥ 


यह चोदहवां सुप्त समाप्त हुआ ॥। 


उत्कोल: कात्य ऋषिः । श्रग्निद्द वता । १। ४ त्रिष्टुप्‌ । ५ विराद त्रिष्टुप्‌ । 
६ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः । २ पङ्क्तिः । ३ । ७ भुरिक्‌ पङ्क्तिश्छन्दः । 
पञ्चमः स्वरः ॥। 
अब तृतीय मण्डल में सात ऋचा वाले पन्द्रहवें सूक्त का श्रारम्भ है, इस के प्रथम 
मन्त्र में विद्वानों को क्या करना चाहिये इस विषय को कहा है ॥ 


वि पाज॑सा पृथुना शोशुचानो बाध॑स्व द्विपो रक्षसो अमीवाः । 
सुशर्मेणो बृहतः शर्मेणि स्यामगनेरहं सुहवस्य प्रणीतो ॥१॥ 


पदार्थः - हे विद्वान्‌ पुरुष ! (शोशुचानः) अति पवित्र हुए आप (पृथुना) 
विस्तारयुक्त (पाजसा) बल से जो (श्रमीवाः) रोग के सदृश ग्रौरों को पीड़ा देते हुए 
(रक्षसः) निकृष्ट स्वभाव वाले (द्विषः) वेरी लोग हैं उन को (वि) (बाघस्ब) त्यागो । 
जिस से (ग्रहम्‌). मैं (सुहवस्य) उत्तम प्रकार प्रशंसित (सुशर्मणः) उत्तम गृहों से युक्त 
(ब्रृहतः) विद्या आदि शुभ गुणों से वृद्धभाव को प्राप्त (शभ्रग्नेः) अग्नि के सदृश उत्तम 
गुणों के प्रकाशकर्ता आप की (प्रणीतो) श्रेष्ठ नीतियुक्त (शर्मणि) गृह में (स्याम्‌) 
स्थिर होऊ ।। १॥। 
भावार्थः विद्वान्‌ लोगों को चाहिये कि स्वयं दोषरहित हों औरों के 
दोष छुड़ा और गुण देकर विद्या तथा उत्तम शिक्षा से युक्त करें जिस से 
कि सकल जन पक्षपातशून्य न्याययुक्त धर्म में हृढ़भाव से प्रवृत्त होवें ॥ ॥ 
फिर मनुष्य क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
त्वं नां अस्या उषसो व्युंशो त्वं सूर उदिते बोधि गोपाः । 
जन्मेव नित्यं तन॑यं जुपस्व स्तोमं मे अग्ने तन्वां मजात ॥२॥ 


पदार्थ:-- हे (सुजात) उत्तम प्रकार प्रसिद्ध (श्रग्ने) अग्नि के सदृश तेजस्वी 
(गोपाः) रक्षाकारक विद्वान्‌ पुरुष !. (त्वम्‌) आप (म्रस्याः) इस (उषसः) प्रभात 
समय के (व्युष्टौ) श्रति प्रकाश होने पर (नः) हम लोगों को (बोधि) जगाइये (त्वम्‌) 
आप (सुरे) सूर्य्यं के (उदिते) उदय को प्राप्त होने पर हम को जगाइये (नित्यम्‌) 
्रतिकाल प्रायाधारी (तनयम्‌) पुत्र को (जन्मेव) जैसे प्रारब्ध कमं प्रकट करता है 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
ऋग्वेदः म०३। सू० १५ ॥ २५३ 
वेसे (मे) मेरे (तन्वा) शरीर से (स्तोमम्‌) विद्या सम्बन्धिनी प्रशंसा को (जुषस्व) 
आदर कीजिये वा ग्रहणा कीजिये ॥२॥। 
भावार्थः - इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जेसे गर्भाशय में वत्तंमान 
पुरुष गर्भो के स्वरूप को नहीं जानते हैं वेसे ही निद्रावस्थापन्न ग्रौर ्रविद्या 
में लिप्त पुरुष विज्ञान से रहित होते हैं और जसे जन्म धारण होने के 
अनन्तर शरीरसहित जीवात्मा प्रकट होता है वेसे ही निद्रा को त्याग के 
प्रातःकाल में जागृत पुरुषों के सदृश भ्रविद्या को त्याग के विद्या में कुशल 
जन प्रशंसनीय होते हैं ॥।२॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥! 
त्वं नृचक्षां टृपभाउुं पूर्वीः कुष्णास्व॑ग्ने अरुषो वि भाहि । 
वसो नेषि च पषि चात्यंहः कुधी नो राये उशिजो यविष्ठ ॥३॥ 


एदाथं:--हे (यविष्ठ) अत्यन्त युवा (वृषभ) वीरतायुक्त (श्रग्ने) अग्नि के 
सदृश विद्या से प्रकाशमान (त्वम्‌) गाप सूर्य्यं के सदृश (श्ररुषः) रक्षक और 
(नुचक्षाः) मनुष्यों के सत्‌ असत्‌ कर्म में विवेकी हो कर (कृष्णासु) ग्रविद्यान्धकार- 
युक्त नीच प्रजाओं में (श्रनु ) (पूर्वोः) प्रथम ईश्वर से प्रकट की गई प्रजाग्रों को (वि) 
(भाहि) प्रकाशमान कीजिये । हे (बसो) उत्तम गुणाधारी ! जिस से आप (राये) धन 
के लिये (उशिजः) कामनाविशिष्ट पुरुषों के योग्य (नेषि) प्राप्त कराते (च) मनोरथों 
को पूर्णं (च) और (षष) दुःखों से रहित तथा (ग्रहः) बुरे ्राचरणा को (्रति) 
दूर कीजिये इस से आप (नः) हम लोगों को श्रेष्ठ (कृधि) कीजिये ।।३॥ 
भावार्थ:--हे विद्वान्‌ पुरुषो ! ! आप लोगों को चाहिये कि जैसे सूर्यं 
अपने किरणों के द्वारा सब जनों का पालन करता है वेसे विद्या और उत्तम 
शिक्षा से सम्पूर्ण प्रजा को विद्या-धन से युक्त तथा पाप से निवृत्त करके 
पुण्य कर्मो मे प्रीतिपूर्वक प्रवृत्त करावें ॥३॥। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है । 
अषांळ्हो अग्ने हृषभो दिंदीहि पुरो विश्वाः सोभंगा सञ्जिगीवान्‌ । 
यज्ञस्य॑ नेता प्र॑थमस्यं पायोजातैवेदो बृहतः सुप्रणीते ॥४।। 


पदार्थ: --हे (सुप्रणीते) उत्कृष्टन्यायकारी (श्रग्ने) अग्नि के सदृश तेजस्वी 
(प्रषाळहः) दूसरे से नहीं पराजय के योग्य विद्वान्‌ (बुषभः) बलवान्‌ पुरुष ! आप 
(विइवा) सम्पूर्णं (सौभगा) उत्तम ऐश्वर्य वाली (पुरः) नगरियों में (दिदीहि) धर्म- 
मिश्रित कर्मो का प्रकाश कीजिये । हे (जातवेदः) सकलविद्यापुरित विद्वन्‌ पुरुष ! 
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२८४ ऋग्वेदः मं० ३ सू० १५॥। 


(प्रथमस्य) प्रथमाश्रम ब्रह्मचरय्यरूप (पायोः) रक्षाकारक (ब्रृहतः) श्रेष्ठ (यज्ञस्य) 
अहिसा घर्म के (नेता) उत्तम रीति. से निर्वाहक हुए और (सञ्जिगीवान्‌) उत्तम 
प्रकार जयशाली होइये ॥।४।। 
भावार्थ:-- हे राजपुरुषो ! विद्या और विनय से सम्पूर्ण प्रजाओं को 
प्रसन्न तथा ब्रह्मचय्य॑ आदि ग्राश्रमों के निर्वाह से उन में विद्या उत्तम 
शिक्षा श्रेष्ठता ग्रति काल जीवन आदि बढ़ाय के ऐश्वर्य्यों का आधिक्य 
कीजिये ॥४॥। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
अच्छिद्रा शर्म्म जरितः पुरूणि देवाँ अच्छा दीद्यानः सुमेधाः । 
रथो न सस्तिरभि व॑क्षि वाजमग्ने त्वं रोद॑सी नः स॒मेकें ॥५॥ 


पदार्थः - हे (श्रग्ने) अग्नि के सदृश प्रतापी ! (त्वम्‌) आप जैसे अग्नि 
(सुमेके) अच्छे प्रकार फंलाये गये (रोदसी) ग्रन्तरिक्ष पृथिवी को प्रकाशित करता 
है उसी प्रकार (नः) हम लोगों के (दीद्यानः) प्रकाशयुक्त वा प्रकाशक (सुमेधाः) 
शरेष्ठ बुद्धिमान्‌ और (सस्निः) सुडौल (रथः) उत्तम रथ के (न) सदृश हम लोगों के 
लिये (श्रभि) सम्मुख (वाजम्‌) विज्ञान को (वक्षि) कहिये । हे (जरितः) सत्य गुणों 
की स्तुतिकर्त्ता विद्वान्‌ पुरुष ! आप (श्रच्छिद्रा) अति पुष्ट (पुरूणि) बहुत (शर्म) 
गृह ओर (देवान्‌) विद्वान्‌ वा उत्तम गुणों से प्रसन्नतापूर्वंक (श्रच्छ) उत्तम प्रकार 
संयुक्त कीजिये ।।५।। 

भावाथंः--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जेसे सुउील बने हुए श्रौर 
हृढ़ रथ से अ्रभिवाडिछत स्थानों को शीघ्र पहुंचते हैं वेसे ही जो पुरुष 
आलस्य त्याग कर पुरुषार्थी हैं वे उत्तम स्थानों की कामना करते हुए 
विद्मनों के सङ्ग द्वारा श्रेष्ठ गुणों से संयुक्त होकर अन्य जनों के लिये भी 

उपदेश देते हैं वे पुरुष उत्तम प्रकार सुख भोगते हैं ॥।५॥। 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
प्र पीपय हृषभ जिन्व वाजानग्ने त्वं रोद॑सी नः स॒दोघें । 
देवेभिर्देव सुरूचां रुचानो मा नो मत्स्य दुर्मेतिः परि छात्‌ ।।६॥ 

पदार्थ: - हे (वृषभ) शरीर और आत्मा के बल से युक्त (श्रग्ने) अग्नि के 
सदृश तेजस्वी ! (त्वम्‌) ग्राप ज॑से (सुदोघे) कामनाग्रों की उत्तम प्रकार पू्तिकारक 
(रोदसी) ग्रन्तरिक्ष पृथिवी को सूय्यं प्रकाशित और सुखयुक्त करता है वेसे (वाजान्‌) 
विज्ञानयुक्त (नः) हम लोगों को (पीपय) सम्पत्ति युक्त कीजिये । हे (देव) उत्तम गुणा 
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ऋष्वेदः मं० ३। सू० १६॥ २८५ 


Soe +++ 


memo mom. 


प्रदाता ! आप (देवेभिः) विद्वानों के साथ (सुरुचा) उत्तम तेज से प्रीतिसहित (रुचान: ) 
प्रीतियुक्त हुए (नः) हम लोगों को (प्र) (जिन्व) श्रानन्दित कीजिये जिस से कि हम 
लोगों के लिये (मत्तस्य) मनुष्य सम्बन्धिनी (दुर्मति:) दुष्ट वुद्धि (मा) नहीं (परि) 
सब ओर से (स्थात्‌) स्थित हो ॥६॥ 

भावार्थ:--जिस देश में विद्वान्‌ लोग प्रीति से सब लोगों को बढ़ाने 
की इच्छा करते हैं ञ्रौर दुष्ट बुद्धि का नाश करते हैं, वहां सब लोग वृद्धि 
को प्राप्त विज्ञानरूप धन वाले होते हैं ॥६॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
इळामग्ने पुरुदंसं सनि गोः शश्वत्तमं हव॑मानाय साधर । 
स्यान्नः सूनुस्तनयो विजावाग्ने सा तें सुमतिर्भूत्वस्मे ।।७॥ 


पदाथः- है (श्रग्ने) अग्नि के सदृश विद्याप्रकाशकारक विद्वन्‌ ! आप (हव- 
मानाय) प्रशंस।कर्त्ता के लिये (शइवत्तमम्‌) अनादि से उत्पन्न (पुरुदंसम्‌) अत्यन्त धमं 
सहित कमंयुक्त (इळाम्‌) उत्तम शिक्षायुक्त वाणी को (गोः) पृथिवी के मत्य में 
(सनिम्‌) न्याय से सत्य और असत्य के विभागकारक ऐश्वर्य्यं को (साध) सिद्ध करिये 
जिससे (नः) हम लोगों का (सूनुः) सन्तान (तनयः) धामिक पुत्र (विजावा) विजय- 
शील (स्यात्‌) हो । हे (श्रग्ने) विद्वन्‌ ! जो (ते) आप की (सुमतिः) उत्तम बुद्धि 
है (सा) वह (श्रस्मे) हम लोगों के लिये (मूतु) होदे !!७!। 

भावार्थ :--विद्वानों को चाहिये कि जिज्ञासु जनों के लिये विद्या उत्तम 
शिक्षा धर्मानुष्ठान तथा ऐश्वर्य्यवृद्धि सिद्ध करें और जैसे कि सम्पूर्ण मनुष्यों 
के लड़के लड़कियां उत्तम कर्मयुक्त तथ। सब के सन्तान विद्या बलयुक्त होवें 
ऐसा प्रयत्न करें ्रर्थात्‌ सब स्थान से विद्या ग्रहण करके सब को 
देवें ।।७॥। 

इस सूक्त में विद्वान्‌ अध्यापक भ्रध्येता और अग्नि के गुणों का वर्णन 
होने से इस सूक्त के श्रर्थ की पिछले सूक्त के ग्रथ के साथ सङ्गति है यह 
जानना चाहिये ॥ 

यह पन्द्रहवां सुक्त समाप्त हुश्रा ॥ 


उत्कोल: कात्य ऋषि: । श्रग्निदंवता । १ । ५ भुरिगनुष्ट्ष्‌ छन्दः । गान्धारः 
स्वर: । २। ६ निचत्‌ पङ्क्तिछन्दः । पञ्चमः स्वरः । ३ निचुद्बृहतो । ४ भुरिग्‌- 
व्हतो छन्दः । मध्यमः स्वरः ॥। 
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EIDE 


and 
अब छः ऋचा वाले सोलहवें सूक्त का आरम्भ है, इस के प्रथम मन्त्र 
में अग्नि के गुणों को कहते हैं ।। 


अयमग्निः स॒वीय्यस्येशं महः सौभ॑गस्य राय ईशे । 
स्वपत्यस्य गोम॑त इशे रत्रहथांनाम्‌ ॥१॥। 


पदार्थः-- जैसे (वृत्रहयानाम्‌) मेघ के सदृश वर्त॑मान शत्रुओं के हननकारियों 
के मध्य में (श्रयम्‌) यह (श्रग्निः) अग्नि के सदृश प्रकाशमान राजा (महः) श्रेष्ठ 
(सुवीर्यस्य) उत्तम बल का (ईशे) स्वामी तथा (सौभगस्य) श्रेष्ठ ऐश्वयंभाव और 
(रायः) धन का (ईशे) स्वामी है (गोमतः) उत्तम वाणी तथा पृथिवी आदि युक्त 
पुरुष का स्वामी है (स्वपत्यस्य) उत्तम सन्तानयुक्त पुरुष का स्वामी है वेसे ही मैं 
इन पुरुषों के मध्य में दोप का (ईशे) स्वामी हूँ ॥ १॥। 

भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्य लोग जेसे 
उत्तम प्रकार होम तथा यन्त्र आदि से सिद्ध किये हुए अग्नि से उत्तम 
बल श्रेष्ठ ऐश्वर्य और उत्तम सन्तानों को प्राप्त होके शत्रु लोगों का नाश 
करते वैसे ही मनुष्य लोगों को चाहिये कि उत्तम पुरुषार्थं से उत्तम सेना 
अतल ऐश्वर्य्य शरीर आत्मा बल से युक्त सन्तानों को प्राप्त हो कर शत्रुओं 
के समान क्रोध आदि दोषों को त्यागे ॥ १॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
इमं मरो मरुतः सश्चता दृधं यस्मिन्‌ रायः शेवृधासः । 
अभि ये सन्ति पृत॑नासु दूढयो विश्वाहा शत्रमाद भुः ॥।२॥ 
पदार्थ: - है (मरुतः) वायु के सदृश बलयुकत मनुष्यो ! (नरः) विद्या और 
नम्रता के नायक ग्राप लोग (यस्मिन्‌) जिस व्यवहार में (शेवृधास:) सुखवृद्धिकारक 
(रायः) घन (मन्ति) होते हैं उस (इमम्‌) इस (वृधम्‌) पुत्र आदि की वृद्धिकारक 
व्यवहार को (विश्वाहा) सर्वदा (सश्चत) प्राप्त करो (ये) जो (पृतनासु) मनुष्यों की 
सेनाओं में (दूढ्यः) कठिनता से पराजित होने योग्य पुरुष हैं ऐसे और (शत्रुम्‌) 
शप्र को (भ्रादभुः) सब ओर से नाश करें उन पुरुषों को (श्रभि) सब प्रकार प्राप्त 


होश्रो ।॥।२॥। 
भावार्थः--राजपरुषों को चाहिये कि जिस प्रकार घेन्ञ राजस्थिति 


आऔर प्रतिष्ठा बढ़े और जिस प्रकार सेनाओं में उत्तम वीर पुरुष होवें वेसा 
सत्य व्यवहार सदा कर ॥२॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 
स त्वं नो रायः शिशीहि मीढ्वाँ अग्ने सुती य्यैस्य । 
तुविद्यम्न वर्षिषठस्य प्रजावैतो5नमीवर्स्य शुष्मिर्णः ॥३॥ 


पदार्थः--हे (मीढ्वः) सुखों के दाता (तुबिद्युम्न) बहुत प्रकार के धन वा 
यश से युक्‍त (श्रग्ने) अग्नि के समान तेजोवान्‌ (सः) वह (त्बम्‌) आप (नः) हम 
लोगों के लिये (सुवीर्यस्य) उत्तम वीरों में उत्पन्न (वषिष्ठस्य) अति वृद्ध और 
(प्रजावतः) अत्यन्त प्रजायुक्त (श्रनमोवस्य) रोग रहित (शुष्मिणः) अत्यन्त बल 
सहित पुरुष के (रायः) धनों को (शिशीहि) श्रति बढ़ाइये ।।३॥ 

भावार्थः जो मनुष्य धन से सना ष््रेठता प्रजा आरोग्य और बल 
को बढ़ाते हैं वे लोग सर्वदा बहुत धन वाले होते हैं ॥३॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
चक्रिया विश्वा सुवंनाभि सांसहिश्चक्रिदेवेष्वा दुव॑ः । 
आ देवेषु यतत आ सुवीय्ये आ शंसं उत नणाम्‌ ।॥४॥ 


पदार्थः हे मनुष्यो ! (यः) जो (विश्वा) सम्पूणं (भुवना) लोकों का 
(प्रभि, चक्रिः) अभिमुख कर्त्ता (देवेषु) उत्तम गुणों में (सासहिः) अ्रति सहनशील 
और (डुवः) सेवन को (श्रा, चक्रि) अच्छे प्रकार करने वाला र जो (देवेषु) 
स्तुतिकारकों में (श्रा) (यतते) अच्छा यत्न करता है (उत) और भी (नृणाम्‌) वीर 
पुरुषों की (श्रा) (शंसे) स्तुति में (सुवीय्यं) श्रेष्ठ बल में (श्रा) सब प्रकार प्रयत्न 
करता है उस की सदा (सेवध्वम्‌) सेवा करो ।।४। 

भावाथ: हे मनुष्यो ! जिसने सम्पूर्णं लोक तथा मनुष्य आदि प्राणी 
रचे और उन प्राणियों के जीवनार्थं ग्रन्न आदि पदार्थ रचे ग्रौर जो विद्वानों 
से जानने योग्य उस ही परमात्मा का निरन्तर सेवन करना 
चाहिये ॥।४॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 


मा नों अग्नेऽम॑तये मावीर॑तायै रीरधः । 
मागोतांये सहसस्पुत्र मा निदेऽप द्वेषांस्या कुंधि ॥५॥ 
पदाथः-हे (सहसः) बल के (पुत्र) पालक (अग्ने) विद्वन्‌ पुरुष ! आप (नः) | 


इम लोगों की (श्रमतये) विपरीत बुद्धि के लिये (मा) र.ड़ी (रीरधः) वश में करो 
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तथा ( श्रवीरताये) कायरता के लिये (मा) नहीं वशीभूत करो (श्रगोताये) इन्द्रिय- 
विकारता के लिये (मा) नहीं वशीभूत करो (निदे) निन्दक पुरुष के लिये (द्वेषांसि) 
द्वेष भावों को (मा) नहीं (श्प) अलग करने में (श्रा) (कृषि) सब प्रकार 
कीजिये ॥।५॥। 
भावार्थ:-- ज्ञान सुख को इच्छा करने वाले पुरुषों को चाहिये कि 
विद्वानों के समीप प्राप्त होकर बुद्धि वीरता जितेन्द्रियता विद्या उत्तम 
शिक्षा धर्म और ब्रह्माज्ञान की प्रार्थना करं तथा निन्दा ग्रादि दोष और 
निन्दक पुरुषों का सङ्ग त्याग के सम्यता ग्रहण करें ॥५॥ 
फिर उसी विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
शग्धि वाज॑स्य सुभग प्रजावतोऽम्ने बृहतो अध्वरे । 


सं राया भूय॑सा रूज मयोशुना तुर्विद्यम्न यश॑स्वता ॥६॥ 


पदार्थ: --हे (तृविद्युम्न) बहुत धन और कीति से युक्त (सुभग) उत्तम 
ऐश्वय्यंघारी (श्रग्ने) विद्वान्‌ पुरुष ! राप (प्रजावतः) प्रशंसा करने योग्य प्रजायुक्त 
(ब्रृहतः) श्रेष्ठ (बाजस्य) अन्न आदि वा विज्ञान के (भ्रघ्वरे) अहिसा आदि स्वरूप 
व्यवहार में (शग्धि) सामर्थ्यस्वरूप हो उस (भूयसा) बड़े (मयोभुना) सुखकारक 
(यशस्वता) अधिक यश सहित (राया) धन से हम को (संसृज) संयुक्त कीजिये ॥६॥ 

भाबार्थः-मनुष्यों को चाहिये कि विद्वानों के सङ्ग से यह प्रार्थना' 
करें कि हे विद्वानो ! हम लोगों को विद्या विनय और घन सुखों से संयुक्त 
करो ।।६।। 

इस सूक्त में अग्नि और विद्वानों के गुणों के वर्णन होने से इस सूक्त 
के ग्रर्थ की पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गतिं है, यह जानना चाहिये ॥ 


यह सोलहवां सुक्त समाप्त हुआ ॥। 


उत्कील: कात्य ऋषिः । श्रग्निहद वता । १। २ त्रिष्ट्प्‌ । ४ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । 
५ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्द: । घेवतः स्वरः । ३ निचत्‌ पड्क्तिरछन्द: । पञ्चमः स्वरः ॥ 
अब पांच ऋचा वाले सत्रहवें सूक्त का ग्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में 
अग्नि के गुणों को कहते हैं ॥ 


समिध्यर्मानः प्रथमानु धर्मा समक्तुभिरज्यते विश्ववारः । 
शोचिष्कॅशो घृतनिंणिक्‌ पावकः सुंयज्ञो अग्नियेजर्थाय देवान्‌ ॥१॥ 
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पदार्थ:--हे मनुष्यो ! जो (समिध्यमानः) उत्तम प्रकार प्रकाशमान 
(विइबवारः) सकल जन का प्रिय (शोचिष्केशः) तेजरूप केशवान्‌ (घृतनिणिक ) 
तेजस्वी (पावकः) पवित्रकर्त्ता (सुयज्ञ:) सुन्दर यज्ञ जिस से हों वह्‌ श्रग्नि(समकतुभिः) 
उत्तम रात्रियों से (यजथाय) सङ्ग के लिये (प्रथमा) प्रसिद्ध (घम) धर्मो को 
(श्रज्यते) उत्तम प्रकार प्रसिद्ध करता तथा (देवान्‌) उत्तम गुणों का (श्नु) प्रस्तार 
करता है उसको अच्छे प्रकार प्रेरणा करो ॥ १॥ 

भावार्थ:--जो अति गुणों से युक्त अग्नि आदि पदार्थं से कार्य्यो को 
सिद्ध करें तो सम्पूर्ण कार्य्यं मनुष्य सिद्ध कर सकते हैं ॥ १।। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


यथाय॑जो होत्रम॑ग्ने पृथिव्या यर्था दिवो जातवेदञश्चिकित्वान्‌ । 
एवानेन॑ हविषां यक्षि देवान्म॑नुष्वद्यज्ञं प्र तिरेममद्य ।।२। 


पदाथंः--हे (जातवेदः) उत्तम बुद्धियुक्त (श्रग्ने) अग्नि के सदृश तेजस्वी ! 
(यथा) जैसे आप (पृथिव्याः) भूमि या ग्रन्तरिक्ष के मध्य में (होत्रम्‌) हवन करने के 
अभ्यास को (श्रयजः) करें और (यथा) जेसे (दिवः) प्रकाश के (यथा) (( चिकित्वान्‌) 
ज्ञाता पुरुष आप (श्रनेन) इस (हविषा) हवन सामग्री से (एब) ही (देवान्‌) विद्वानों 
वा उत्तम पदार्थों का (यक्षि) आदर करो (श्रद्य) इस समय (इमम्‌) इस (यज्ञम्‌) 
सम्मेलन करने को (प्र) (तिर) विशेष सफल करो वेसे मैं भी (मनुष्वत्‌) मनुष्य के 
तुल्य प्रसिद्ध करू ॥२। 

भावायं:--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो मनुष्य इस सृष्ट में 
सम्पूर्ण प्राण आदिकों से भी कार्य्यं होने योग्य व्यवहार को सिद्ध करते वे 
श्रेष्ठ विज्ञान को प्राप्त होते हैं ॥२॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


त्रीण्यायूंषि तव॑ जातवेदस्तित्र आजानीरुषसस्ते अग्ने । 


ताभिर्देवानामवाँ यक्षि विद्वानथां भव यज॑मानाय शं योः ॥३॥। 


पदार्थ:-- हे (जातवेदः) सम्पूणं उत्पन्न पदार्थं के ज्ञाता (श्रग्ने) अग्नि के 
सदृश तेजस्वी और (विद्वान्‌) सत्य असत्य के ज्ञाता पुरुष ! आप जैसे (ते) आप का 
जाना अग्नि (यजमानाय) किसी पदार्थं में अग्नि का संयोग करने वाले के (झम्‌) 
कल्याणकारक होता है वेसे (तव) आप के जो (त्रीणि) तीन प्रकार के शरीर 
आत्मा मन के सुखकारक (झायूषि) जीवन रोर जेसे अ्रग्नि के सदृश तेजस्वी (तिस्रः) 
तीन (श्राजानीः) सब ओर से प्रसिद्ध (उषसः) प्रकाशकारक समय वैसे ही (योः) 
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संयोगकारक वा भेदक आप (यक्षि) सम्प्राप्त होते (ताभिः) उन वेलाओं से 
(देवानाम्‌) पदार्थो की वा विद्वानों की (श्रवः) रक्षा आदि कीजिये और कल्याण 
करने वाले भी (भव) हूजिये ॥।३॥ 
भावायं:-- जो मनुष्य बहुत काल पय्येन्त ब्रह्मचर्य्यं नियत भोजन और 
बिहार से आयु बढ़ाने की इच्छा करे तो त्रिगुण अर्थात्‌ तीन सौ वर्ष तक 
जीवन हो सकता है ॥३॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 


अग्नि सुदीति सुदृर्श गृणन्तो नमस्यामस्त्वेडचं जातवेदः । 
तवां दूतम॑रति हव्यवाहं देवा अंकृण्वन्नमृत॑स्य नाभिंस्‌ ॥४॥ 


पदार्थ:--है (जातवेदः) सम्पूणं उत्पन्न पदार्थो में प्रसिद्ध विद्वान्‌ ! जिन 
(त्वा) आप (दूतम्‌) दूत के समान सन्तापकारी (श्ररतिम्‌) प्राप्तिकारक (हव्यवाहम्‌) 
हवन करने योग्य पदार्थो को प्राप्त होने वाले अग्नि के सदुश (श्रमृतस्य) मोक्ष का 
(नाभिम्‌) नाभि के सदृश बन्धनकर्त्ता (देवाः) विद्वान्‌ लोग (श्रकृण्वन्‌) किया करते 
हैं उस (सुदीतिम्‌) उत्तम प्रकार रक्षाकारक (सुद्‌ शम्‌) सम्यक्‌ देखने योग्य वा दर्शक 
और ,(ईड्यम्‌) प्रशंसा करेने योग्य (श्रग्निम्‌) अग्नि के सदृश तेजस्वी विद्वान्‌ 
(त्वाम्‌) श्राप को (गृणन्तः) स्तुति करते हुए हम लोग (नमस्यामः) नमस्कार 
करते हैं ।।४॥ 

भावायं: --इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्भार है । जो पुरुष अग्नि 
के सदृश तेजस्वी विज्ञानदाता विद्वान्‌ लोग धर्म अर्थ काम और मोक्ष के 
साधनों ,का उपदेश दें उनकी नित्य नमस्कारपूर्वक सेवा करनी 
चाहिये ॥४॥ 


फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 

यस्त्वद्धोता पूर्वो अग्ने यजींयान्द्रिता च सत्तां स्वर्या च शम्भुः । 

तस्यानु धर्म प्र य॑जा चिकित्वोऽथां नो धा अध्वरं देववींतो ॥५॥ 
पदार्थ:--हे (श्रग्ने) विद्वान्‌ पुरुष ! जो (त्वत्‌) ्राप के समीप से (होता) 
दानशील (पूर्वः) पूर्वं विद्यावान्‌ (यजोयान्‌) ग्रतिशय यज्ञकारक वा सम्मेलकारी 
(द्विता) द्वित्व स्वरूप (च) ग्रौर (सत्ता) स्थित (स्वधया) अन्न से (च) भी 
(शम्भुः) सुखकारक होवे (तस्य) उस के (धर्म) धारण करने योग्य को (श्रनु) (अ) 
(यज) सम्प्राप्त होइय (श्रथ) इस के श्रनन्तर हे (चिकित्वः) विज्ञानशाली ! आप 
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(देववीतौ) विद्वानों के समूह में (नः) हम लोगों के (प्रध्वरम्‌) अहिसा आदि गुणयुक्त 
व्यवहार को (धाः) घारण करिये ॥।५॥ 
भावार्थः--हे मनुष्यो ! जो विद्वान्‌ लोग आप लोगों की अपेक्षा 
प्राचीन तथा अन्न आदि सामग्रियों से श्रहिसाख्य व्यवहार को धारण किया 
करें इससे वे सर्वदा सुख भोगी हों ॥॥५॥ 
इस सूक्त में अग्नि और विद्वान्‌ के गुणों का वर्णन करने से इस सूक्त 
के अर्थ की पिछले सूक्त के श्रर्थं के साथ सङ्गति है ऐसा जानना चाहिये ॥ 
यह सत्रहवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


कनो वइवामित्र ऋषिः । अग्निर्देवता । १।३। ५ त्रिष्टुप्‌ । २। ४ 
निच्‌त््त्रिष्टुप्छन्दः । घेवतः स्वरः । 
ग्रव इस तृतीय मण्डल में श्रठारहवे सूक्त का ग्रारम्भ है, उस के पहिले मन्त्र 
से विद्वानों को कया करना योग्य है इस विषय को कहा है ॥ 
भवां नो अग्ने सुमना उपेतो सखेव सख्यें पितरेंव साधुः । 


परुद्रहो हिं क्षितयो जनांनां प्रतिं प्रतीचीदेहतादरांतीः ।। १॥ 


पदार्थः हे (श्रग्ने) कृपारूप विद्वान्‌ पुरुष ! आप (उपेतौ) प्राप्ति में 
(पितरेव) जनकों के सदृश (सख्ये) मित्र-कर्म के लिये (सखेव) मित्र के तुल्य (नः) 
हम लोगों के लिये (सुमनाः) उत्तम मनयुक्त (भव) होइये और (साघुः) उत्तम 
उपदेश से कल्याणकारी होकर (जनानाम्‌) मनुष्यों के बीच में जो (क्षितयः) 
मनुष्य (पुरुद्रुहः) बहुत लोगों से द्वेपकर्ता होवें उन (प्रतीचीः) प्रतिकूल वर्तमान 
(अरातीः) शत्रुओं को (प्रति) (दहतात्‌) भस्म करिये ॥ १॥ 
भावार्थ:--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! ग्राप लोगों 
को चाहिये कि जो विद्वान्‌ लोग मनुष्य आदि प्राणियों में पिता और मित्र 
के तुल्य वर्तावकारी उनका सत्कार श्रौर जो द्वेषकारी उनका निरादर 
करके धर्मवृद्धि करें ॥१॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
तपो घ्व॑ग्ने अन्तराँ अमित्रां तपा शंसमर्र॑रुषः पर॑स्य । 


तपों वसो चिकितानो अचित्तान्वि तें तिष्ठन्तामजरा अयासः ।।२॥ 


पदार्थः--हे (तपो) तपस्वी ! (श्रग्ने) दुष्ट जनों के श्रग्नि के सदृश दाहकर्त्ता 
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१ 


आप (भ्रन्तरान्‌) भेद को प्राप्त (श्रमित्रान्‌) शत्रुओं को (सुतप) सन्तापयुक्त तथा 
(प्रररुष:) अहिसायुकत (परस्य) श्रेष्ठ जन की (शंसम्‌) प्रशंसा करो । हे (तपो) दुष्ट 
पुरुषों के दाहकारी (बसो) उत्तम गुणों में निवासी (चिकितान:) ज्ञानवान्‌ वा बोध- 
कारक आप (श्रचित्तान्‌) दरिद्र दशायूक्त पुरुषों को सचेत कीजिये और ये (श्रजराः) 
वृद्धावस्था रूप रोग से रहित (श्रयासः) विज्ञानयूक्त पुरुष (ते) आप के समीप (वि) 
(तिष्ठन्ताम्‌) वत्तंमान हों ॥।२।। 
भावार्थः--जो मनुष्य शत्रुओं को पृथक्‌ कर धामिक यथार्थवक्ता 
सत्यवादी पुरुषों का सत्कार करके सब जनों क लिये सुखवृद्धि करते हैं 
वे भी सुख पाते हैं ॥२॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
इध्मेनांग्न इच्छ्मांनो घृतेनं जुहोमिं हव्यन्तरसे बलाय । 
यावदीशे ब्रह्म॑णा वन्द॑मान इमान्पियं शतसेयाय देवीम्‌ ।। ३॥। 
पदार्थ:--हे (भ्रग्ने) अग्नि के सदृश प्रकाशित विद्यायुक्त ! जेसे (इध्मेन) 
समिघ से तथा (घृतेन) उत्तम प्रकार के मन्त्रों से संस्कारयुक्त घृत से (इच्छमानः) 
इच्छाकारी मैं (तरसे) वेग तथा (बलाय) बल के लिये (हष्यम्‌) हवन सामग्री का 
(जुहोमि) होम करता हूं (ब्रह्मणा) अतिशय धन के साथ (वन्दमानः) स्तुति से 
उपासनाकारक मैं (शतसेयाय) शत प्रादि संख्या से पूरित धन प्राप्ति के लिये (इमाम्‌) 
विद्यमान इस (देवीम्‌) प्रकाशमान (धियम्‌) धारणायोग्य बुद्धि को (यावत्‌) जितने 
परिमाण से (ईशे) इच्छाकारक हू उसी प्रकार आप हवन कीजिये उतनी इच्छा 
करो ॥ ३॥ 
भावार्थः जेसे इन्धन और घृत से अग्नि बढ़ती है वसे ही ब्रह्मचर्यं 
तथा वेद के अभ्यास से बल और विद्या बढ़ती है, जितना वेद से ब्रह्मचर्य्य 
रखना योग्य है उतना अभ्यास करना चाहिये ॥३॥ 
फिर उसी विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
उच्छोचिषां सहसस्पुत्र स्तुतो बृहद्वयः शशमानेषं भेहि । 
रवद्‌ग्ने विश्वामित्रेषु शं योर्ममेज्मा तें तन्त्रं १ भूरि कृत्व॑ः ।४॥ 
पदार्थः--हे (सूरि) (कृत्वः) बहुत पुरुषों से रचित (सहसस्पुत्र) बल के 
उत्पादक (पअ्रग्ने) अग्नि के सदृश तेजस्वी वंद्यराज विद्वान्‌ ! (स्तुतः) प्रशंसायुक्त 
श्राप (झोचिषा) तेज से (शशमानेषु) भोग अम्यास॒ उल्लंघनों तथा (विश्वामित्रेषु ) 
सम्पूरणं जनों के मित्रों में (रेवत्‌) प्रशंसा करने योग्य धन से युक्त (बृहत्‌) अधिक 
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(बयः) कामना योग्य अवस्था और बहुत (शम्‌) सुख को दीजिये (याः) दुःख के 
नाशक (मम ज्मा) अति पवित्र वा पढित्रकारक ग्राप (ते) अपने (तन्वम्‌) शरीर को 
(उत्‌) (घेहि) स्थिर कीजिये ।।४।। 

भाबारथंः--हे पुरुषो ! ! आप लोगों को चाहिये कि ब्रह्मचर्य्य द्वारा 
विद्या और अवस्था बढ़ा सब लोगों के साथ मित्रता करके सकल जनों को 
अधिक ग्रवस्थायुक्त तथा बहुत विद्यावान्‌ करो ॥४॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
कृधि रत्नं सुसनितधेनानां स घेद॑ग्ने भवसि यत्समिद्धः । 
स्तोतुदँरोणे सुभगस्य रेवत्सृपा करस्तां दधिषे वपूँषि ॥५॥ 

पदार्थः--हे(सुसनितः)उत्तम प्रकार दानविभागकारी (श्रग्ने)बिजुली के समान 
शीघ्र धन वृद्धिकर्त्ता ! (यत्‌) जो आप (समिद्धः) प्रकाशमान अग्नि के सदृश प्रकाश- 
मान होते (सः, घ) सो ही (घनानाम्‌) सुवरां श्रादि रूप घनों में (रत्नम्‌) उत्तम धन 
को (कृघि) संयुक्त कीजिये (सुभगस्य) उत्तम ऐश्वर्य और (स्तोतुः) हवनकर्त्ता वा 
प्रशंसाकर्तता के (इत्‌) समान (दुरोणे) गृह में जो (सृप्रा) ग्रभीष्ट स्थान की प्राप्ति- 
कारक (करस्ना) कर्मो की शुद्धिकारक आप के बाहुश्रों और (रेवत्‌) उत्तम धनयुकत 
(वपू षि) रूपवत्‌ शरीरों को (दधिषे) धारण करते हो वह आप हम लोगों से आदर 
करने योग्य हो ॥५।। 

भावार्थ ---इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। हे विद्वानो !- आप लोगों 
को चाहिये कि मनुष्यों को उत्तम प्रकार शिक्षा तथा पुरुषार्थ से युक्त और 
विद्या धनयुक्त करके उत्तम सम्य चिरञ्जीवी जन बनाइये ॥५॥ 

इस सूक्त में विद्वान्‌ श्रौर अग्नि के गुणों का वर्णेन होने से इस सूक्त 
के अर्थ की पूर्व सूक्तार्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 

यह श्रठारहवां सूक्त समाप्त हुआ ।। 


कुशिकपुत्रो गायी ऋषिः । श्रग्निदवता। १ त्रिष्टुप्‌ । २।४। ५ विराट्‌ 
त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः । रे स्वराट्‌ पङ्क्तिश्छन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥। 
अव इस तृतीय मण्डल में १६ उन्नीसर्वे सूक्त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम 
मन्त्र में मनुष्यों का धनादि ऐश्वर्य कंसे बढ़े, इस विषय को कहा है ॥ 


अग्नि होतार प्र णे मियेधे शृत्सं कवि विस्वविदममूरम्‌ । 
स नों यक्षदेवताता यजींयात्राये वाजाय वनते मघानि ॥ १॥ 
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पदार्थ :--हे विद्वान्‌ पुरुष ! मैं जिस (मियेधे) घृतादि के प्रक्षेपण से होने 
योग्य यज्ञ में (होतारम्‌) हवनकर्ता वा दाता (विश्वविदम) सकल शास्त्रों के वेत्ता 
(भ्रभूरम्‌) मूढ़ता आदि दोष रहित (कविम्‌) तीक्ष्णाबुद्धियुक्त वा बहुत शास्त्रों के 
अध्यापक (गृत्सम्‌) शिक्षा देने में चतुर बुद्धिमान्‌ और (श्रग्निम्‌) अग्नि के सदृश 
तेजस्वी पुरुष को (प्र) (बणे) स्वीकार करता हूं (सः) वह (यजीयान्‌) ग्रत्यन्त 
यज्ञकर्ता आप (वाजाय) ज्ञानदाता ग्रोर (बनते) प्रसन्नता से दिये पदार्थो के स्वी- 
कारकर्त्ता प्रुष के लिये तथा (राये) धन प्राप्ति के लिये (मघानि) आदर करने 
योग्य धन और (देवताता) विद्वानों को (नः) हम लोगों के लिये (यक्षद्‌) संयुक्त 
कीजिये ।। १॥। 
भावार्थः - मनुष्यों को चाहिये कि जिस अधिकार में जिस पुरुष की 
योग्यता हो उसी ही के लिये वह अधिकार देवें । क्योंकि ऐसा करने पर 
धनघान्यरूप ऐइवर्य्यं की वृद्धि हो सकती है ।। १॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 
प्र तें अग्ने हविष्मंतीमियम्यच्छा स॒द्यम्नां रातिना घृताचींम्‌ । 


प्रदक्षिणिददेवतातिमुराणः सं रातिभिवेसुभियेज्ञमश्रेत्‌ ।।२॥। 


पदार्थः -हे (प्रग्ने) अग्नि के सदृश तेजधारी विद्वान्‌ पुरुष ! मैं (ते) आप 
की शिक्षा से जैसे (उराणः) विद्वानों को आदर से श्रेष्ठकर्ता कोई (प्रदक्षिणित्‌) 
दक्षिण प्रर्थात्‌ सन्मार्गगन्ता जन (वसुभिः) निवास के कारण (रातिभिः) सुखदान 
रादि के साथ ( हविष्मतोम्‌) अतिशय हवन सामग्री युक्त (सुद्यम्नाम्‌) श्रेष्ठ प्रकाश 
से युक्त (रातिनीम्‌) दिये हुए हवन के पदार्थो से युक्त (देवतातिम्‌) उत्तम स्वरूप- 
विशिष्ट (घृताचीम्‌) जल को प्राप्त होने वाली रात्रि और (यज्ञम्‌) शयनावस्था 
आ्रादि में प्राप्त चित्त के व्यवहारों को (समश्रत्‌) प्राप्त करे वसे इस दो (अच्छ) 
उत्तम रीति से (प्र) (इर्याम) प्राप्त होता हूँ ॥२॥ 
भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। मनुष्यों को 
चाहिये कि दिन में शयन छोड़ सांसारिक व्यवहार को सिद्धि के लिये 
परिश्रम कर रात्रि के समय स्वस्थतापूर्वक पञ्चदश १५ घटिका पर्यन्त 
निद्रालु होवें ्रौर दिन भर पुरुषार्थं से धन ग्रादि उत्तम पदार्थो को प्राप्त हो 
कर सुपात्र पुरुष तथा सन्मार्ग में दान देवें ॥२॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
स तेजीयसा मन॑सा त्वोत॑ उत शिक्ष स्वपत्यस्य शिक्षोः 


अग्ने रायो जृत॑मस्य प्रभूतो भूयामं ते सुष्ट्तर्यश्च वस्व॑ः ॥३॥ 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


ऋग्वेदः मं० ३? सू० १६॥ . २६५ 


Soc 


पदार्थ: ---है (श्रग्ने) पूर्णं विद्या के प्रकाश से युत ! हम लोग जिस (स्वपत्यस्य) 
उत्तम सन्तान वा विद्यार्थियों के सहित (नृतमस्य) अत्यन्त शरवीरों से विशिष्ट 
(शिक्षोः) शिक्षक पुरुष (ते) श्राप की शिक्षा में (सुष्टुतयः) उत्तम स्तुतिकर्त्ता श्रेष्ठ 
पुरुष (तेजीयसा) तेजस्वी पवित्र स्वरूपवान्‌ (मनसा) भ्रन्तःकरण से (वस्वः) सुख 
पूर्वक निवास का कारणा धन तथा (रायः) ऐश्वर्य के (प्रमूती) बहुत्वभाव में 
(भूयाम) वत्त मान होव (सः) वह (त्वोतः) श्राप की कामना करता हुआ जो ऐसा 
पुरुष उसको (च) और हम लोगों को (उत) भी आप (शिक्ष) विद्योपदेश 
दीजिये ॥।३॥ ८ 

भावार्थ:--जो पुरुष ब्रह्मचय्य और विद्या से धर्म सम्बन्धी कामों 
को करके निष्कपट अन्तःकरण तथा आत्मा से प्रयत्न करें उनको धनपति 
का अधिकार देना योग्य है ॥३॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 


भूरीणि हि त्वे द॑धिरे अनीकाग्ने देवस्य यज्यवो जनासः 
स आ व॑ह देवताति यविष्ठ शर्धो यदद्य दिव्यं यजासि ॥४॥ 


पदार्थः - हे (यविष्ठ) अतिशय युवावस्थामम्पन्तन (अग्ने) बिजुली के मद्‌श 
मम्पूर्णं विद्याओं में व्यापी पुरुष ! जिस (देवस्य) उत्तम गुण कमं स्वभाववान्‌ जन 
के संग से (यज्यवः) आदर करने योग्य (जनासः) विद्या आदि गुणों से प्रकट जन 
(हि) जिससे (त्वे) आप में (भूरीणि) वहुत (श्रनीका) सेनाओं को (दधिरे) धारगा 
करें (यत्‌) (मद्य) जो इस समय (दिव्यम्‌) पवित्र (शर्घः) बल को (यजासि) 
घारण करो (सः) वह श्राप (देवतातिम्‌) उत्तम स्वभाव को (श्रा) (वह) सव प्रकार 
प्राप्त होइये ॥४॥। 
भावार्थ:--जो मनुष्य विद्वानों के सङ्ग से बहुतसी उत्तम प्रकार 
शिक्षित सेनाओं को ग्रहण करें वे ग्रति बल को प्रःप्त हो के उत्तम गूणों का 
आकर्षण करें ।।४॥ 
फिर उसी विषय को श्रगते मन्त्र में कहा है ॥ 
यच्चा होतांरमनज॑न्मियेप्रे निषादय॑न्तो यजथाय देवाः । 
स त्वं नां अग्नेऽवितेह बोध्यधि श्रवांसि भेहि नस्तनुष॑ ।८॥ 
पदार्थः --हे (म्रग्ने) विद्वान्‌ पुरुष ! (निषादयन्तः) अत्यन्त अधिकार में 
स्थित कराने वा जनाने वाले (देवाः) विद्वान्‌ पुरुष (मियेधे) प्राप्त होने योग्य यज्ञ 
में (यजथाय) विद्या में बोध कराने के लिये (यत्‌) जिन (होतारम्‌) विद्यादाता (त्वा) 
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आप की (भ्रनजन्‌) कामना करें (सः) वह (त्वम्‌) आप (इह) इस संसार में (नः) 
हम लोगों की (श्रविता) रक्षा आदि के कर्त्ता हुए हम लोगों को (बोधि) बोध करा- 
इये और (नः) हम लोगों के (तनूषु) शरीरों में (श्रवांसि) प्रिय ग्रन्नों के सदृश 
सम्पदाश्रों को (श्राध) उत्तम प्रकार (घेहि) स्थित करो ।।५।। 

भावार्थ:-- हे विद्वान्‌ मनुष्यो ! जिन अधिकारों में आप लोग नियुक्त 
किये जायें उन अधिकारों में उत्तम प्रकार वत्तंमान हो के सर्व जनों को 
श्रेष्ठ बनाइये और 'जिस शिक्षा से विद्या सभ्यता आरोग्यता और अवस्था 
बढ़े ऐसा उपाय निरन्तर करो ॥५॥ 

इस सूक्त में अग्नि और विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस 
सूकत के अर्थ की पूव सूक्तार्थं के साथ सङ्गति है यह जानना चाहिये ॥ 

यह उन्नोसवां सूप्त समाप्त हुआ ॥ 


गाथो ऋषि: । विशवे देवा देवताः । १ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । २ निचत्त्रष्ट्प्‌ । 
३ भुरिक्‌ अिष्ट्रप्‌ । ४ । ५ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः ॥ 


अब तृतीय मण्डल के बींसवें सुक्त का म्रारम्भ है, इसके प्रथम मन्त्र 
में विद्वान जन केसे वतं इस विषय को कहा है ॥ 


अग्निमुषसंमश्विना दधिक्रां व्युष्टि इवते वह्निरुक्थैः । 
सुज्योतिषो नः श्रष्वन्तु देवाः सजोष॑सो अध्वरं वावशानाः ।।१॥ 


पदार्थः-- हे ग्रघ्यापक उपदेशक जनो ! जैसे (बह्निः) पदार्थो का धारणाकर्त्ता 
(व्युष्टिषु) प्रकाशकारक क्रियाओं में (श्ररिनिम्‌) अग्नि (उषसम्‌) प्रातःकाल (श्रश्विना) 
सूर्य चन्द्रमा और (दधिक्राम्‌) संसार के धारणाकारकों के उल्लद्धनकरत्ता को (हवते) 
ग्रहण करता है तसे (अध्वरम्‌) हिमा भिन्न व्यवहार की (वावज्ञाना:) ग्रत्यन्त कामना 
करते हुए (सजोषसः) समान प्रीति के निर्वाहक (सुज्योतिषः) शोभन उत्तम बुद्धि के 
प्रकाशो से युक्त (देवाः) विद्वान्‌-प्राप लोग (उक्थः) प्रशंसा करने योग्य कर्मो स (नः) 
हम लोगों के प्रार्थनारूप वचन (श्टण्बन्तु) सुनिये ।। १।। 
भावार्थः - इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जेसे वायु सम्पूर्ण 
प्रकाशकारी सूर्य ग्रादि पदार्थो के धारण द्वारा सब जीवों का उपकार 
करता बैसे विद्वान्‌ पुरुष सम्पूर्ण जनों के साथ वेर छोड़नारूप ्रहिसा धर्म 
के प्रचार के लिये एक सम्मति से सब संसार का उपकार करे ॥ १॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 
अनने त्री ते वाजिना त्री सधस्था तिसस्तें जिह्वा ऋतजात प्रवी: । 


तिस्र उं ते तन्वां देववातास्ता भिनेः पाहि गिरो अप्र॑युच्छन्‌ ॥२॥ 


पदार्थ:--हे (ऋतजात) सत्य ्राचरण करने में प्रसिद्ध (श्रग्ने) भ्रग्नि के 
सदृश प्रकाशस्वरूप विद्वान्‌ पुरुष ! (ते) आपके (त्री) तीन (वाजिना) ज्ञान गमन 
और प्राप्तिरूप (त्री) तीन (सधस्था) तुल्य स्थान वाले जन्मादि (ते) आपकी (तिस्रः) 
तीन प्रकार वाली (जिह्वा) वाणियाँ (पूर्वीः) प्राचीन (उ) और (ते) आपके 
(तिस्रः) तीन (तन्वः) शरीर सम्बन्धी (देववाताः) विद्वानों के साथ संवाद करने में 
उपकारक (गिरः) वचन हैं उनसे (श्रप्रयुच्छन्‌) अहङ्कार त्यागी आप (नः) हम लोगों 
की (षाहि) रक्षा करो ॥।२॥ 
पदार्थ: - हे मनुष्यो ! आप लोग ब्रह्मचये अध्ययन और विचार स 
तीन कर्म करके तीन जन्म स्थान और नामों में कृतकृत्य अर्थात्‌ जन्म 
सफल करो पढ़ाने तथा उपदेश से सबकी रक्षा करो और आप स्वयं प्रमाद- 
रहित होकर अन्य लोगों को वेसा ही करो ॥२॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
अग्ने भूरींणि तवं जातवेदो देव॑ स्वधावोऽम्ृतस्य नामं । 
याश्वं माया मायिनां विश्वमिन्व त्वे पूर्वी: संदधुः पृष्टबन्धो ॥३॥ 
पदार्थ: -- हे (स्वधावः) प्रशंसनीय ग्रमृतरूप अ्रन्नयुक्त (जातवेदः) श्रेष्ठ 
विज्ञानयुकत (देव) विद्वान्‌ पुरुप ! (श्रग्ने) विद्या द्वारा प्रकाशकारक जो (तब) आपके 
(भूरीणि) बहुत (ग्रमृतस्य) नाशरहित के (नाम) नाम हैं हे (पृष्टबन्धो) मनुष्यों 
के कर्मानुसार फलदायक ! (विश्वमिन्व ) सम्पूर्णं जगत्‌ में व्यापक (याः) जो (पूर्वोः) 
प्राचीन प्रजाये (त्वे) श्रापमं (सन्दधुः) स्थित की गई हैं (मायिनाम्‌) निकृष्ट वुद्धि- 
युकत पुरुषों की (माया) वुद्धि नाश हो तो (च) भी अन्य पुरुप विज्ञानयुक्त होवें ।॥।३।। 
भावार्थ:-- हे मनुष्यो ! आप लोग सम्पूर्ण संसार ईश्वर से व्याप्य 
अर्थात्‌ पूरित जानो ्रौर छली पुरुषों के छल को नाश तथा परमेश्वर के 
अर्थ सहित सम्पूर्ण नाम जान के अर्थ के अनुकूल भाव से अपने ग्राचरणों 
को शुद्ध करो ॥३॥ 
फिर अग्नि के दृष्टान्त से विद्वान का कत्तंव्य कहते हैं ॥ 
अग्निर्नेता भग॑इव क्षितीनां दैवींनां देव ऋतुपा ऋतावा । 


स हंत्रहा सनयों विशववेदाः पर्षद्रिश्वातिंदुरिता गृणन्तम्‌ ॥४।। 
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‘em. 


Mme 


पदार्थः--जो (भगइव) सूय्यं के तुल्य (बंबीनाम्‌) श्रेष्ठ गुणों में उत्पन्न 
(क्षितीनाम्‌) भूमियों का (नेता) अग्रणी (ऋतुपाः) ऋतुओं के रक्षक (ऋतावा) 
सत्कर्म निर्वाहक (देवः) सुखदायक (वृत्रहा) मेघों के नाशक सूय्य के सदृश' (सनयः) 
प्रनादि सिद्ध (विइववेदाः) संसार के ज्ञाता (श्रग्निः) श्रग्नि के सदृश्‌ तेजस्वी (गृणन्तम्‌) 
स्तुतिकारक को (विश्वा) सम्पूण पुरुषों के (दुरिता) दुष्ट आचरणों को (श्रि) उल्ल- 
जून करके(पर्षत्‌)पार पहुँचावे (सः) वह परमात्मा हम लोगों से सेवने योग्य है ॥४॥ 
भावार्थ:--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जेसे अग्नि सूर्य्यं आदि रूप 
घारण करके पृथिवी आदि पदार्थो को नियमपूर्वक अपने स्थान में स्थित 
रखता और जेसे जगदीश्वर सर्वदा सम्पूर्ण जगत्‌ की व्यवस्था करता है 
वेसे ही उपासित हुआ ईश्वर तथा सेवित हुआ विद्वान्‌ पुरुष सम्पूर्ण पापा- 
चरणों से पृथक्‌ करके दुःखरूप समुद्र के पार पहुँचाता है ।।४॥ 
फिर विद्वान्‌ मनुष्य के कत्तव्य को कहते हैं ॥ 
दधिक्रामग्निमुषसं च देवीं ब्रृहस्पतिं सवितारं च देवम्‌ । 
अशिनां मित्रावरुणा भगं च वूत्रद्रों आंदित्याँ इह हुवे ॥५॥ 


पदार्थ:--हे मनुष्यो ! जेसे मैं (इह) इस संसार में (दधिक्राम) भूमि आदि 
धारण करने वाले पदार्थों को उल्लङ्घन करके वत्तंमान (ग्रग्निम्‌) बिजुली रूप अग्नि 
(देवीम्‌) प्रकाशमान तथा कामना करने योग्य (उषसम्‌) प्रातःकाल (च) और 
(बृहस्पतिम्‌) बड़े बड़े पदार्थो के रक्षक वायु (सवितारम्‌) सूर्य्यं और सम्पूर्णं संसार 
की उत्पत्ति करने वाला (देवम्‌) कामना योग्य दानशील ईश्वर (च) और (प्रद्विवना) 
अध्यापक उपदेशकर्त्ता. (मित्रावरुणा) प्राणा (च) और उदान वायु (भगम्‌) सम्पूर्ण 
ऐश्वय्य॑ को देने वाला व्यवहार (वसुन्‌) भूमि आदि पदार्थं (रुद्रान्‌) प्राणा और 
(श्रादित्यान्‌) संवत्सरों के मासों की (हुवे) स्तुति करता हूँ वा ग्रहण करता हूँ वेसे 
ही तुम लोग इन की निरन्तर स्तुति वा ग्रहण करो ।।५॥। 
भावार्थ :-- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है। सब मनुष्यो को 
चाहिये कि जेसे विद्वान्‌ लोग इस सृष्टि के उपकारक पदार्थो से सम्पूण कार्य्यो 
को सिद्ध करते हैं वेसे ही उन पदार्थों के गुणों को जानकर सम्पूर्ण अभीष्ट 
कार्यों को सिद्ध करें और सर्वे जनों से ईश्वर उपासना करने योग्य है ।।५॥ 
इस सूक्त में अग्नि आदि और विद्टानो के गुणों का वर्णन होने से 
इस सूक्त के अर्थ की पूवं सूक्तार्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 
यह बोसवां सुक्त समाप्त हुआ ॥। 
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कौशिको गाथी ऋषि: । भ्रग्निदंवता । १ । ४ त्रिष्टु'छन्द: । घेवतः स्वर: । 
२।३ भ्रनुष्ट्प्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः। ५ विराट्‌ बृहती छन्दः । मध्यमः 


स्वरः ॥। 


amen, 


अब पांच ऋचा वाले इककीसर्वे सूक्त का प्रारम्भ है, इस के प्रथम मन्त्र 
में मनुष्यों को क्या करना चाहिये इस विषय को कहते हैं ॥ 


इमं नां यज्ञममृतेषु भेह्दीमा हव्या जातवेदो जुषस्व । 
स्तोकानांमग्ने मेद॑सो घृतस्य होतः प्राशान प्रथमो निषद्यं ॥१॥ 


पदार्थ: --हे (जातवेदः) सम्पूर्ण उत्पन्न पदार्थो के ज्ञाता ! (मेदसः) चिकने 
(घृतस्य) घृत और (स्तोकानाम्‌) छोटे पदार्थो के (होतः) दाता (श्रग्ने) विद्वान्‌ 
पुरुष (प्रथमः) पूवं काल में वर्तमान ग्राप (निषद्य) स्थित होकर (प्र) (ग्रान) सुख 
को भोगो (नः) हम लोगों के (इमम्‌) इस (यज्ञम्‌) विद्वानों के सत्कार सत्सङ्ग शुभ 
गुणों और दानरूप कर्म का (जुषस्व) सेवन कीजिये (इमा) इन (हुब्या) धमं श्रथ 
काम मोक्ष की सिद्धि के लिये योग्य साधनों को (अमृतेषु) नाश रहित पदार्थो में 
(घेहि) स्थापन करो ।।१॥। 
भावार्थ: -- जैसे प्रन्न जल आदि का दाता पुरुष अन्य पुरुषों को प्रिय 
होता वेसे विद्या उत्तम शिक्षा और धर्म सम्वन्धी ज्ञान प्राप्त कराने वाला 
जन इन कर्मो को जानने की इच्छायुक्त पुरुषों का प्रिय होता है ॥ १॥ 
अब धर्म्मोपदेशक किसके तुल्य रक्षा करते हैं, इस विपय को 
अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
घृतवंन्तः पावक ते स्तोकाः श्रातन्ति मेद॑सः । 
स्वभमन्देववींतये श्रेष्ठ नो धेहि वाय्यैम्‌ ॥२।। 
पदार्थः - हे (पावक) ग्रग्नि के सदृश पवित्रकर्ता ! जिन (ते) ग्राप के 
(घृतवन्तः) उत्तम वा अधिक घृत वाले तथा जलयुक्त (मेदसः) चिकने (स्तोकाः) 
थोड़े पदार्थ (इचोतम्ति) सिञ्चन करते हैं वह आप (देववीतये) विद्वानों को प्राप्ति 
के लिये (श्रेष्ठम्‌) ्रति उत्तम (वाय्यंम्‌) स्त्रीकार करने योग्य धन (स्वधर्मन्‌) अपने 
बैदिक धर्म में (नः) हम लोगों के लिये (घेहि) दीजिये ॥२।। 
भावार्थः - जैसे अग्नि जल आदि पदार्थों को अपने कमं से शुद्ध कर 
वर्षा आदि रूप से सम्पूर्ण पदार्थों को सींच कर सब जीवों की रक्षा 
करते हैं वेसे ही विद्या और धर्म के उपदेशक लोग सम्पूर्ण मनुष्यों का पालन 
करते हैं ॥२।॥ 
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CE 


. 
SDT YY 


फिर विद्वान्‌ लोग क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
तुभ्यं स्तोका घृतञ्च॒तोऽग्ने विमाय सन्त्य । 
ऋषि: श्रेष्ठः समिध्यसे यज्ञस्य प्राविता भ॑व ॥३॥ 


पदार्थ: - हे (सन्त्य) सत्य और असत्य के विभाग करने वालों में कुशल 
प्रवीण (श्रग्ने) विद्वान्‌ पुरुष ! जो (घृतश्चुतः) घृत से सींचे गए (स्तोकाः) स्तुति- 
कर्ता लोग (विप्राय) बुद्धिमान्‌ (तुम्यम्‌) तुम्हारे लिये प्राप्त होते हैं और (श्रेष्ठः) 
उत्तम (ऋषिः) वेदमन्त्र और उन के अर्थ के ज्ञाता प्राप (समिध्यसे) प्रताप वा 
प्रकाशयुक्त किये जाते ऐसे आप (यज्ञस्य) सङ्गति के योग्य व्यवहार के (प्राविता) 
प्रत्यन्त रक्षाकारकः (भव) होइये ।।३॥। 

भावाय:--हे विद्वान्‌ लोगो ! जो लोग आप की स्तुति करते हैं उन 
पुरुषों को आप लोग वेद के अर्थ ज्ञान वाले कीजिये जिससे एक सम्मति से 
परस्पर रक्षा होवे ॥३॥ 

फिर मनुष्य क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


तुभ्य ्ोतन्त्यभ्रिगो शचीवः स्तोकासो अग्ने मेद॑सो घ्रृतस्य॑ । 
कविशस्तो बंता भानुनागां हव्या जुपस्व मेधिर ।४॥ 


पदाथः - हे (भ्रध्रिगो) वेदमन्त्रों के ज्ञाता (शचीवः) प्रशंसनीय बुद्धियुक्त ! 
(मेधिर) बुद्धिमान्‌ पुरुष (प्रग्ने) अग्नि के सदृश प्रकाशकारक जो पुरुष (स्तोकासः) 
उत्तम गुणों की स्तुतिकर्ता (मेदसः) चिकने (घृतस्य) घृत का (तुभ्यम्‌) तेरे 
लिये (शचोतन्ति) सेचन करते उन के साथ (कविशस्त:) विद्वानों से प्रशंसित हुआा 
(बृहता) बड़े (भानुना) तेज से सूर्य के सदृश (ग्रा) (श्रगाः) प्राप्त हो और (हव्या) 
देने योग्य वस्तुओं का (जुषस्व) सेवन करो ॥४॥। 

भावार्थः इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जेसे जल से सींच 
कर वृक्षों को बढ़ाय फल प्राप्त होते हैं वेसे ही सत्सङ्ग से सत्पुरुषों का 
सेवन करके विज्ञान आदि फलों को प्राप्त करें ॥४॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 


ओजिष्ठन्ते मध्यतो मेद्‌ उद्भृतं प्र तें बयं द॑दामहे । 
श्ोत॑न्ति ते वसो स्तोका अभि त्वचि प्रति तान्देवशो विंहि ॥५॥ 


पदार्थः - हे (वसो) निवास के कारण ! (ते) राप के (मध्यतः) मध्य से 
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जो (श्रोजिष्ठम्‌) ) अति बलयुक्त (मेदः) प्रीति (उद्मृतम्‌) उत्तम प्रकार धारण 
कियी गयी उस को (ते) आपके लिये (बयम्‌) हम लोग (प्र, ददामहे) देते हैं 
जो (स्तोकाः) स्तृतिकारक (ते) आप के (श्रध) ऊपर (त्वचि) चर्म में (इचोतन्ति) 
[सिञ्चन करते हैं (तान्‌) उन (देवश:) विद्वानों के (प्रति) समीप (बिहि) प्राप्त 
होइये ।॥। ५।। 

भावायं:--जो पुरुष बहुत ही उत्तम वस्तु जिस पुरुष को देवे उस 
पुरुष को चाहिये कि उस देने वाले पुरुष को वेसी ही वस्तु देवे और जो 
लोग विद्वानों के सत्सङ्ग से श्रेष्ठ गुणों को प्राप्त होते हैं वे सम्पूर्ण जनों को 
कोमल स्वभावयुक्त कर सकते हैं ॥५॥ 

इस सूक्त में अग्नि और मनुष्यों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त 
के अर्थ की पूर्व सूक्तार्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 

यह इक्कीसवां सूक्त समाप्त हुश्रा ॥। 


गाथी ऋषि: । पुरीष्या ्रग्नयो देवताः । १ त्रिष्ट्प्‌ छन्दः । घवतः स्वरः । 
२। ३ भुरिक्‌ पड्क्तिः । ५ निचुत्पड्‌क्तिइछन्दः । पञ्चमः स्वरः । ४ बिराडनुष्ट॒प 
छन्द: । ऋषभः स्वर: ॥ 


अब बाईसवें सुक्त का प्रारम्भ है, इसके प्रथम मन्त्र में अग्नि 
के गुणा वर्णान विषय को कहते हैं ॥ 


अयं सो अग्नियैस्मिन्त्सोममिन्द्रः सुतं दधे जठरें वावशानः । 
सहस्तिणं वाजमत्यं न सप्तिं ससवान्तसन्त्स्तूयसे जातवेदः ।। १॥ 


पदार्थः -- हे (जातवेदः) उत्तम विद्याधारी ! (यस्मिन्‌) जिस में (श्रयम्‌) यह 
(श्रग्निः) बिजुली (सहस्रिणम्‌) असंख्य पराक्रमयुक्त (वाजम्‌) वेग और (श्रत्यम्‌) 
व्यापक शीघ्र चलने वाले वायु के (न) तुल्य (सप्तिम्‌) अग्नि नामक अश्व को (दधे) 
धारणा करता है उस में (बावशानः) अत्यन्त कामना करने वाला (इन्द्र:) जीवात्मा 
आप (जठरे) पेट की अग्नि में (सुतम्‌) उत्पन्न (सोमम्‌) पदार्थो के समूह्‌ के धारण- 
क्ता आप (ससवान्‌) विभागकारक (सन्‌) होकर (स्तूयसे) स्तुति करने योग्य 
हो ॥१॥ 

भावार्थः--जो मनुष्य विद्या से अग्नि को चलावे तो यह अग्नि 
हजारों घोड़ों के बल को धारण करता है ॥१॥ 
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CD E+ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
अग्ने यत्तें दिवि वर्चः पृथिव्यां यदोष॑धीष्वप्स्वा य॑जत्र । 
येनान्तरि्षमुर्वाततन्थ॑ त्वेषः स भानुर॑णवों नृचक्षाः ॥- 
पदार्थ:--है (यजत्र) प्रीति के पात्र (अग्ने) अग्नि के सदृश तेजस्वी ! (ते) 
आप के (दिवि) प्रकाश में (यत्‌) जो (वचच:) तेज (यत) जो (पृथिव्याम्‌) पृथिवी 
में (ओषधीषु) जो ओषधियों में और जो तेज (अप्सु) जलों में (झा) अच्छा वर्त्तमान 
है लथा (येन) जिस तेज से (श्रन्तरिक्षम्‌) पोलरूप (उरु) पक्षस्थल (्ाततन्थ) सब 
ओर से विस्तारकर्त्ता (स:) वह आप (त्वेषः) प्रकाशमान (अण्नुः) दीप्तियुक्त (ग्रणंबः) 
समुद्र के सदृश (नृचक्षाः) मनुष्यों के देखने वाले होइये ।।२।। 
भावार्थः इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! जो 
बिजुली नामक तेज सूर्य्यं वायु भूमि और जल में तथा अन्य पदार्थो ्रोषधी 
आदि भें वत्त मान उस को जान के सुख का विस्तार करो ॥।२॥ 
फिर उसी विपय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
अग्ने दिवो अर्णमच्छा जिगास्यच्छों देवाँ ऊचिषे धिष्ण्या ये । 
या रॉचने परस्तात्सूरय्यैस्य याश्चावस्तांदूपतिष्टन्त अपः ।।३॥। 
पदार्थः --हे (श्रग्ने) अग्नि के सदृश तेजस्वी विद्वान्‌ पुरुष ! आप जैसे अग्नि 
(दिवः) सूर्य्यं के प्रकाश से (प्र्णम्‌) जल को (श्रच्छ) अच्छे प्रकार प्राप्त होता है 
वैसे (श्रच्छ) उत्तम प्रकार (जिगासि) स्तुति करो (देवान्‌) उत्तम गुणयुक्त मनुष्यों की 
(ऊचिषे) अच्छे प्रकार स्तुति करते हो (याः) जो (सूर्य्यस्य) सूय्यंमण्डल के (रोचने) 
प्रकाश में (परस्तात्‌) ऊपर (च) और (याः) जो (धिष्ण्याः) धर्षणा करने योग्य 
(रापः) जल (श्वस्तात्‌) नीचे से (उपतिष्ठन्ते) प्राप्त होते हैँ (ये) जो लोग इन 
जलों के गुणों को जानते वे जलों से उपकार ले सकते हैं ।।३।। 
भावार्थ:--जंसे सूर्य अन्धकार का नाश कर दिन को उत्पन्न कर 
और जल की वृष्टि करके सम्पूर्ण संसार का सुखकारक होता है वेसे ही 
विद्वान्‌ लोग भ्रविद्या का नाश विद्या की उत्पत्ति और सुख की वृष्टि कर 
के सब को ग्रानन्दित करते हैं ॥। ३॥ 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
पुरीष्यासो अग्नयंः ावणेभिंः सजोष॑सः 


ज॒पन्तां यज्ञमद्रहोंऽनमीवा इषो महीः ।।४।। 
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पदार्थः हे विद्वानो ! आप लोग (पुरीष्यासः) पालक पृथिवी आदि पदार्थों 
में व्यापक भाव से वत्तेमान (भ्रग्नयः) अग्नियों के सदृश तेजयुक्त (सजोषसः) तुल्य 
प्रीति के निर्वाहक (श्रद्रुहः) द्वेषरहित (श्रनमौवाः) रोग से रहित हुए (प्रावणेभिः) 
गमन आदिकों से (यज्ञम्‌) मेलरूप यज्ञ (इषः) अन्न और (महीः) श्रेष्ठ वाणियों का 
(जुषन्ताम्‌) सेवन करो ।।४॥ 


भावाथंः- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है जेसे भ्रग्नि श्रादि 
पदार्थ परस्पर मिल कर अनेक कार्य्यो को सिद्ध करते हैं वेसे ही मित्रभाव 
से वत्तंमान रोग से रहित हुए विद्वान्‌ लोग धनधान्य ऐश्वर्य और विद्या 
को प्राप्त होवें ।।४॥। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
इळामग्ने पुरुदंसं सनि गोः शंसवत्तमं हव॑मानाय साध । 
स्यान्न॑ः सूनुस्तन॑यो विजावाग्ने सा तें सुमतिभभत्वस्मे ॥५॥ 


पदार्थः -- हे (श्रग्ने) श्रग्नि के सदृश विद्या के प्रकाश करने वाले विद्वान्‌ ! 
आप (हवमानाय) प्रशंसा करने वाले के लिये (इळाम्‌) पृथिवी (पुरुदंसम्‌) बहुत 
कर्मकर्ता (सनिम्‌) याचनाकारक (गोः) वाणी (झइवत्तमम्‌) अनादि से वर्तमान 
चिह्न को हम लोगों के लिये (साघ) सिद्ध करिये ! हे (ऋग्ने) तेजस्वी पुरुष ! 
जिससे (नः) हम लोगों का (तनयः) विद्याविस्तारकर्ता (विजावा) सत्य और असत्य 
का विभागकारक (सूनुः) पुत्र (स्यात्‌) हो तथा (सा) वह (ते) आपकी (सुमतिः) 
उत्तम बुद्धि (अस्मे) हम लोगों के लिये (मृतु) होवे ॥५॥ 


भावार्थ:--विद्वान्‌ पुरुष विद्या ग्रहण करने को इच्छा करने 
वाले पुरुष के लिये विद्या को सिद्ध करे तथा सब से गुणों का ग्रहण 
करे ॥५॥ 


इस सूक्त में भ्रर्नि के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ को 
[वं सूक्तार्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह बाईसवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


देवश्रवा देववातश्च भारतावुषो । भ्रग्निदेबता । १ विराट्‌ त्रिष्ट्प्‌ । २--- ५ 
निचतत्रष्ट्प्‌ छन्दः । घवतः स्वरः ॥। 
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अब पांच ऋचा वाले तेईसर्वे सूक्त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र 
से अग्नि के द्वारा शिल्प विद्या का उपदेश किया है ॥ 


निर्मथितः सुधित आ सधस्थे युवां कविर॑ध्वरस्य॑ णेता । 
जूयैत्स्वग्निरजरो वनेष्वत्रां दधे अमृतँ जातवेदाः ।।१॥ 
पदार्थः--हे मनुष्यो ! जो (सघस्थे) तुल्य स्थान में (निर्मथितः) ग्रत्यन्त मथा 
अर्थात्‌ प्रदीप्त किया गया (सुघितः) उत्तम प्रकार धारित (युवा) विभागकर्त्ता 
(कविः) उत्तम दर्शन सहित (प्रणेता) प्रेरणाकारक (भ्रजरः) नित्य (जातवेदाः) 
घनों की उत्पत्ति करने वाला (श्रग्निः) अग्नि (ज्ूर्यत्सु) वेगयुक्त (वनेषु) किरणों में 
(प्रध्वरस्य) अहिसारूप शिल्पव्यवहार को (श्रादधे) धारण करता है (प्रश्न) इस 
शिल्पविद्या में (प्रमुतम) जल को भी घारण करता वह अग्नि सम्पूर्ण उपायों से 
जानने योग्य है ।।१।। 
भावार्थ :--हे मनुष्यो ! कलायन्त्र आदिकों से युक्त वाहनों में 
भ्रत्यन्त मथित होकर चलाया गया अग्नि सकल जनों के लिये वाहनों को 
वेगपू्वेक चलाता है यह जानना चाहिये ॥ १॥ 
फिर उसी बिषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
अम॑न्धष्टां भार॑ता रेवदग्नि देवश्र॑वा देवर्वातः सुदक्षम्‌ । 
अग्ने वि प॑श्य ब्रूहताभि रायेषां नों नेता भ॑वतादनु बून ।।२॥ 


पदाथंः--हे (श्रग्ने) अग्नि के सदृश प्रकाशयुक्त ! जैसे (भारता) घारण- 
कर्त्ता और पालनकर्ता पुरुष (सुदक्षम्‌) श्रेष्ठ बल (श्रग्निम्‌) अग्नि का (श्रमन्थिष्टाम्‌) 
मन्थन करो वैसे (देवश्रवाः) विद्वानों के वचन श्रोता (देववातः) श्रेष्ठ प्रेरणाकारक 
से प्रेरित (अनु, दयन्‌) श्रनुकूल दिवस (रेवत्‌) धन के तुल्य अग्नि का मन्थन करें जो 
(नः) हम लोगों के लिये (नेता) सुमागं में अग्रणी (भवतात्‌) होवे वह आप (बहता) 
बड़े (राया) धन से (इषाम्‌) भ्रन्त श्रादिकों के मध्य में (श्रभि) (वि, पश्य) सब प्रकार ' 
कृपादृष्टि से देखिये ।।२। 

भावार्थः--हे मनुष्यो ! जेसे शिल्पविद्या के पढ़ने पढ़ाने वाले लोग 
पदार्थो के क्रयविक्रय से धनवान्‌ होते हैं वेसे ही आप लोग भी होइये ॥२॥। 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
दश क्षिप॑ः पुष्य सींमजीजनन्त्सुजातं मातृषु मियम्‌ । 


अरिन स्तुंहि दैववातं देंवश्रवों यो जनानामसंद्रशी ॥३॥ 
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पदार्थः हे (देवश्रवः) विद्वानों के लिये उपकार-श्रोता ! आप जैसे (दश) 
दश संख्यायुक्त (क्षिपः) फॅलने वाली ग्रंगुलियाँ (मातृषु) नदियों में (प्रियम्‌) कामना 
करने योग्य (सुजातम्‌) उत्तम भ्रकार सिद्ध (दंववातम्‌) विद्वानों से जाने हुश्रों के 
सम्बन्धी (पूर्व्यम्‌) प्राचीनं जनों से उत्पन्न (श्रग्निम्‌) अग्नि को (सोम्‌) सब प्रकार 
(श्रजीजनम्‌) उत्पन्न करते हैं व॑से श्राप (स्तुहि) स्तुति करो और (यः) जो (जना- 
नाम्‌) मनुष्यों के मध्य में (बशी) इन्द्रियजित्‌ (श्रसत्‌) होवे उस की प्रशंसा 
करो ॥३ ॥ 
भावार्थः - इसं मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! जेसे 
हाथों की श्रंगुलियों से बहुत काय्यं सिद्ध होते हैं वेसे ही श्रग्नि ्रादिकों 
से बहुत कार्यों को आप लोग सिद्ध करो ॥३॥ 
फिर मनुष्य क्‍या करें, इस विपय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
नि त्वां दधे वर आ पृथिव्या इळयास्पदे सुदिनत्वे अद्वांमू | 


टृषट्रत्यां मालप आपयायां सर॑स्वत्यां रेवदग्ने दिदीहि ॥४॥। 
पदार्थः--हे (श्रग्ने) ग्रग्नि के सदृश तेजस्वी विद्वान्‌ पुरुष ! मैं जसे (त्वा) 
राप को (पृथिव्याः) भूमि वा अन्तरिक्ष के (बरे) उत्तम व्यवहार म्रौर(इळायाः) वाणी 
के (पदे) प्राप्त होने योग्य स्थान में (अ्ह्णवाम्‌) दिवसों के (सुदिनत्वे) उत्तम दिनो में 
(दृषद्वत्याम्‌) प्रस्तरयुक्त (श्रापयायाम्‌) प्राणों में व्यापक (सरस्वत्याम्‌) विज्ञान वाली 
वाणी और (मानुषे) मननशील में (रेवत्‌) श्रेष्ठ धन के तुल्य (नि) (दषे) धारण 
किया वैसे मननकरत्ता आप मुझ को (श्रा) (दिदीहि) प्रकाशित करो ।॥४॥ 
भावार्थः-- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं। मनुष्यों को 
चाहिये कि परस्पर मित्रभाव से वत्त॑मान करके विद्या धर्म सज्जनता और 
सुखों को बढ़ावें ।।४।। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
इळांमग्ने पुरुदंसं सनि गोः श॑ब्वत्तमं हव॑मानाय साध । 
स्यान्नः सूनुस्तनयो विजावाग्ने सा तें सुमतिभूंत्वस्मे ॥५। 
पदार्थः - हे (प्रग्ने) अग्नि के सदृश विद्या के प्रकाशकारी ! श्राप (हवमानाय) 
ग्रहण करने वाले के लिये (इळाम्‌) प्र शंसायुक्त वाणी को और (गोः) उत्तम वाणी 
के (श-वत्तमम्‌) अनादि विज्ञान तथा (पुरुदंसम्‌) बहुत शुभ कर्मो के (सनिम्‌) विद्या 
ग्रादि उत्तम गुणों के दान को (साथ) सिद्ध करो जिससे (नः) हम लोगों का 
(विजावा) विशेष करके सम्पूर्ण जनों का सुखोत्पादक (सुनुः) पुत्र के सदृश शिष्य 
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३०६ ऋग्वेदः मं० ३ | सू० २४॥ 


CT ed 


TT ed 
(तथः) सुख का विस्तारकारक (स्यात्‌) होवे । हे (प्रग्ने) उत्तम प्रकार परीक्षा लेने 
में निपुण विद्वन्‌ ! जो (ले) आप की (सुमतिः) उत्तम बुद्धि (मखु) होवे (सा) वह 
(भस्मे) हम लोगों में होवे ।।५॥ 

भावार्थः मनुष्यों को चाहिये कि परस्पर जनों के प्रति शुभ गुणों के 
ग्रहण श्रौर दान का उपदेश दे और अपने सन्तानों के विद्या सुझिक्षा प्रौर 
विज्ञानों को निरन्तर बढ़ावें ।। ५।। 

इस सूक्त में रग्नि और विद्वान्‌ मनुष्यों के गुणों का वर्णन होने से 
इस सूक्त के अर्थ को पूर्वं सूक्तार्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 

यह तेईसवां सुक्त समाप्त हुश्ग ॥ 


विइवामित्र ऋषिः । प्रग्निदंबता । १ निचुदनुष्ट्प्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः । 
२ मिद्चुद्गायत्री । ३-५ गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 
प्रब पांच ऋचा वाले चौवीसवें सूक्त का प्रारम्भ है, उस के प्रथम 
मन्त्र से राजघर्मविषय का उपदेश करते हैं ।। 


अग्ने सहस्य पृतना अभिरमातीरपांस्य । 
दुष्टरस्तरन्नरातीवंची धा यज्ञवाहसे ।। १॥ 


पदार्थ:--- हे (प्रग्ने) अग्नि के तुल्य दुष्टजनों के दाहकर्त्ता वीर पुरुष ! श्राप 
(षृतनाः) शत्रुओं की सेनाओं का (सहस्व) तिरस्कार करो (भ्रभिमातीः) अभिमान- 
युक्त विघ्नकारी दुष्टों को (श्रपास्य) दूर करो (दुष्टर:) कठिनता से उल्लङ्लन करने 
योग्य आप और (श्रराती:) शत्रुओं को (तरन्‌) उल्लङ्घन करते हुए (यज्ञवाहसे) 
यज्ञ के प्राप्त कराने वाले के लिये (वर्च:) अन्न को (धाः) धारणा कीजिये ।।१।। 
भावाथंः- राजपृरुषों को चाहिये कि अपनी प्रजा और सेनाश्रों को 
बलयुक्त कर और दुष्ट शत्रुओं को राज्य से पृथक्‌ करके प्रजा की वृद्धि के 
लिये घन और विद्या की निरन्तर उन्नति करे ॥१॥ 
अब विद्वानों को कैसे दूसरों की उन्नति करनी चाहिये, इस विषय 
को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
अग्न॑ इळा समिध्यसे वीतिहोत्रो अम॑त्यैः । 
जुषस्व सू नों अध्वरम्‌ ॥२॥ 


पदार्थ :-- हे (अ्रग्ने) अग्नि के तुल्य विद्या के प्रकाश से युवत पुरुष ! (श्रमत्यंः) 
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ऋग्वेदः मं० । ३ सू ० २४॥ ३०७ 


ग्रात्मरूप से मरराघर्म रहित (बीलिहोत्रः) उत्तम गुणों से पूरित विद्याग्रों के स्वीकार- 
कारी आप जो (इळा) उत्तम प्रकार शिक्षित स्तुति करने योग्य बाणी है और जिससे 
ग्राप (सम्‌) (इध्यसे) उत्तम प्रकार प्रकाशित हो उस के साथ (नः) हम लोगों के 
(श्रध्वरम्‌) श्रहिसा आदि व्यवहार से युक्त यज्ञ का (सु, जुषस्व) अच्छे प्रकार सेवन 
करो ॥।२॥। 

भावार्थः - विद्वानों को चाहिये कि जिस से ग्रपनी वृद्धि हो उसी से 
अ्रन्य जनों की उन्नति करें ॥ 

फिर राजधर्म विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


अग्ने ्म्नेन॑ जाशवे सह॑सः सूनवाहुत । एदं वहिः संदो ममं ।।३॥। 


पदार्थः हे (जागृबे) राजधर्म के उत्तम प्रकार निर्वाहक (सहसः) बलवान्‌ के 
(सूनो) पूत्र दुष्टों के नाशकर्ता (प्राहुत) चारों ओर से पुकारे गये (झ्रग्ने) प्रताप- 
युक्त राजन ! (द्युम्नेन) यशकारक धन के सहित विराजमान आप (मम) मेरे 
(इदम्‌) इस वर्तमान (बहिः) ग्रत्यन्त श्रेष्ठ (सदः) वेठमे योग्य आसन का (प्रा, 
जुषस्व) अच्छे प्रकार सेवन करो ।।३।। 
. भावार्थः जो राजपुरुष यश बलयुक्त राजधमं में कुशल न्यायाधीश 
हों वे ग्रखण्डित राज्य की पालना कर सके ।॥३॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


अग्ने विउ्वेभिं रग्निमिदेवेभिंमेहया गिर॑ः । यज्ञे य उ चायवः ॥४॥ 


पदार्थः हे (भ्रग्ने) विद्वन्‌ पुरुष ! (ये) जो पुरुष (यज्ञेषु) मङ्गति के योरय 
व्यवहारों में (चायव:) सत्कार योग्य हों उन का ही (श्रग्ना[-..) श्रग्नियों के पदृश 
तेजयुक्त (विइवेभिः) सम्पूर्ण (देवेभिः) श्रेष्ठ गुणा कर्मं स्वभावयुक्त विद्वानों के 
साथ (महय) सत्कार करो (उ) ग्रौर उन्दी लोगों की (गिरः) उत्तम प्रकार शिक्षा- 
युक्त वागियों का प्रमाण मानो ।॥४।। 

भावार्थ:-- जो राजपुरुष इस संसार में उत्तम कार्य्यो के कर्ता हों 
उनका सव लोग सत्कार करें और जो दुष्ट कर्मं करते हों उन का अपमान 
कर ।।४।। 


SDD 


अव विद्वान्‌ के विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
अग्ने दा दाशुषे रयि वीरवन्तं पराँणसम्‌ | 
शिशीहि नः सूनुमतः ।०॥ 
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३०८ ऋग्वेदः मं० ३। सू० २५ ॥ 


पदार्थ: -- हे (भ्रग्ने) अग्नि के सटू तेजयुक्त विद्वान्‌ पुरुष ! जैसे आप 
(बाशुषे) सब के सुखदाता जन के लिये (परीणसम्‌) बहुत प्रकार युक्त (वीरवन्तम्‌) 
बहुत वीरों से विशिष्ट (रयिम्‌) धन को (दाः) दीजिये और वैसे ही (सुनुसतः) 
पुत्रय॒क्त (नः) हम लोगों को (शिशीहि) प्रबल कीजिये ॥५॥ 

भावार्थः --जो विद्या और धन के दाता विद्वान्‌ हों उनके प्रति ऐसा 
कहना चाहिये कि श्राप लोग हम लोगों की मत्र प्रकार वृद्धि करो ॥५॥ 

इस सूक्त में श्रर्नि, राजा और विद्रानों के गुणों का वर्णन होने से 
इस सूक्त के अर्थ की पूर्व सूक्तार्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 

यह चौबीसवां सुकत समाप्त हुआ ॥ 


विइवामित्र ऋषिः । १-४ म्रग्नि्देवता । ५ इन्द्राग्नीदेवते । १ निचृद- 
नुष्टप्‌ । २ श्रनुष्ट्‌प्छन्दः । ऋषभः स्वरः। ३-५ भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घेवतः 
स्वरः ।। 
अब पांच ऋचा वाले पच्चीमवें सूक्त का प्रारम्भ है, इस देः प्रथम मन्त्र से 
सूर्यरूप ग्नि के दृष्टान्त मे विद्वानों का कर्तव्य कहते हैं ॥ 


अग्ने दिवः सूनुरसि प्रचेंतास्तनां पृथिव्या उत विश्ववेदाः । 
ऋुर्धग्देवाँ इह य॑जा चिकित्वः ॥ १।। 


पदार्थः--हे (चिकित्दः) विज्ञानवान्‌ (श्रग्ने) विद्वन्‌ पुरुष ! जेसे (दिवः) 
बिजुली से (सुनुः) सूर्य्यं के समान तेजस्वी (प्रचेताः) उत्तम विज्ञानयुक्त वा विज्ञान- 
दाता (पृथिव्याः) ग्रन्तरिक्ष के (तना) विस्तारक (उत) और भी (विइववेदाः) 
धनदाताः (श्रसि) हो वह आप (इह) इस संसार में (देवान्‌) विद्वान्‌ वा उत्तम गृग्गों 
को (ऋधक ) स्वीकार करने में (यज) संयुक्त कीजिये ।।१॥। 

भावार्थः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्भार है । जेसे सूर्य्य 
सम्पूर्ण स्वरूप वाले द्रव्यों का प्रकाशक है वैसे विद्वान्‌ और विद्वानों से 
घ्रेमकारी पुरुष इस संसार में सर्व जनों के ग्रात्माओं के प्रकाशक 
होते हैं॥ १॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


अग्निस्संनोति वीर्याणि विद्वान्त्सनाति वार्जममृताय भूष॑न्‌ । 
स नों देवाँ एह ब॑ह पुरुक्षो ॥२॥ 
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पदाथंः--हे (पुरुक्षो) अतिशय अन्न आदि से युक्त जो (विद्वान्‌) विद्यावान्‌ 

पुरुष ! आप जैसे (अग्निः) अग्नि के सदृश (वीर्य्याणि) पराक्रमों का (सनोति) 

धारणा करने वाले वेसे (सः) वह (श्रमुताय) नाशरहित मोक्षसुख की प्राप्ति के लिये (||| 

(नः) हम (देवान्‌) विद्वानों को (इह) इस संसार में (भूषन्‌) शोभित करते हुए | 

(वाजम्‌) विज्ञान को (सनोति) देता है उम प्रकाशित करने वाले पुरुष को हम 

लोगों के लिये (श्रा) (वह) अच्छे प्रकार प्राप्त करो ।।२॥ | 

भावार्थः- - इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जेसे सूर्य्यं आकार 

वाले पदार्थो को उत्तम प्रकार शोभित करता है वेसे ही विद्वान्‌ लोग विद्या 
उत्तम शिक्षा और सभ्यता से सम्पूर्ण मनुष्यों को शोभित करे ॥२॥ 

फिर उसी विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
अग्निद्यावापृथिवी विश्वज॑न्ये आ भाति देवी अमृते अमूरः । 
क्षयन्वाजेंः पुरुश्चन्द्र नमोभिः ।।३॥। 


पदार्थः - हे विद्वान्‌ जन ! जंगे (पुरुश्चन्द्रः) बहुल श्रानन्दकारक (वाजः) 
विज्ञान वेग ग्रादिकों से (नमोभिः) अन्न डा रात्यारों के साथ (क्षयन्‌) निवास करने 
वाला (श्रग्निः) सूर्य्यं वा विद्यूत्‌ रूप अग्नि (विइवजन्ये) मतर के उत्पादक (देवी) 
उत्तम गुणा कर्म स्वभावयुक्त (अमृते) कारणरूप से नाशरहित (द्यावाउृयिवो) 
प्रकाश और भूमि को (श्रा) सब ओर से (भाति) प्रकाशित करता है वंमे (श्रपूर: ) 
मूढ़ता आदि दोषों से रहित होकर सम्पूर्णा सज्जनों को श्रपनी विद्या ग्रौर विनय से 
सव प्रकार प्रकाशित करो ।।३।। 
भावार्थः इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो लोग प्रथिवी 
के सदृश क्षमाशील, सूर्य्यं के सदृश सत्य असत्य के प्रकाशकर्ता, मूढ़ लोगों 
को उपदेशदाता और सव लोगों को धामिक करते हैं उन लोगों का ही 
सत्कार करना चाहिये ।।३॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।! 
अग्न इन्द्रश्च दाशुषो दृरोणे सुतावतो यज्ञमिहोपं यातम्‌ । 
अम॑थैन्ता सोमपेयाय देवा ॥४।। 
पदार्थ: -हे (्रग्ने) अग्नि के तुल्य विद्या मे प्रकाशित विद्वान्‌ पुरुष ! जंसे 
(श्रमर्धन्ता) सब को सुखाते हुए (देवा) श्रेष्ठ गुगों से युक्त पुरुष (इन्द्रः) अत्यन्त 
ऐश्वर्यकारक बिजुली सम्बन्धी अग्नि (च) श्रौर पवन तथा (सोमपेयाय) ऐश्वयं की 
प्राप्ति के लिये (सुताबतः) ऐश्वयं से युक्त (दाशुष:) विद्यासम्बन्धी सुख के दाता 


sero २ ड bs ~ = 
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(दुरोण) गृह में (यज्ञम्‌) विद्वान्‌ सत्कार आदि स्वरूप व्यवहार को (इह) इस संसार 
में (उप) (यातम्‌) प्राप्त हों प्रौर वेसे श्राप भी प्राप्त होइये और अध्यापक तथा 
उपदेशक भी प्राप्त हों ।।४॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जहां वायु और 

बिजुली के तुल्य वत्तमान म्रविद्या के विनाश और विद्या के प्रकाश- 
कर्त्ता धर्म के उपदेशकर्त्ता अध्यापक और उपदेशक होवें वहां सम्पूर्ण 
सुख बढ़ें ॥४॥ 


“aD 


विद्वानों को परमात्मा के टुल्य जगत्‌ को आनन्दित करना चाहिये, 
इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


अग्ने अपां समिध्यसे दुरोणे नित्यः सूनो सहसो जातवेदः । 
सधस्थानि मह्यमान ऊती ॥५॥ 


पदार्थः--हे (सहसः) बलवान्‌ के(सुनो) पुत्र के तुल्य वर्तमान वा ग्रविद्या के 
नाशकारक (जातैवेदः) सम्पूर्ण उत्पन्न पदार्थों के ज्ञाता (श्रग्ने)्रग्नि के सदृश तेजस्वी 
(नित्यः) अपने स्वरूप से नाशरहित (महयमान:) पूजने अर्थात्‌ आदर करने योग्य जो 
आप (ऊती) रक्षण आदि क्रिया से(श्रपाम्‌) प्राणों के मध्य में सूयं के सदृश (दुरोणे) 
रहने के स्थान गृह में (सम्‌) (इध्यसे) प्रकाशित होते उन आप को चाहिये कि 
सम्पूणां मनुष्यों के (सघस्थानि) तुल्य स्थानों और आत्माओ्रों को विद्या धर्म्म विनय 
से प्रकाशित करें ॥५॥ 

भावाथः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जसे नित्य शुद्ध 
बुद्ध मुक्त स्वभावयुक्त और सच्चित्‌ ग्रानन्द आदि लक्षण विशिष्ट परमात्मा 
सम्पूणं जगत्‌ को उत्पन्न ग्रौर रक्षित कर श्रानन्दित करता है वेसे ही सत्य- 
वक्ता विद्वान्‌ पुरुषों को चाहिये कि सम्पूर्ण इस संसार को ग्रानन्दयुक्त 
करें ॥५॥ 

इस सूक्त में अग्नि और विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त 
के अर्थ की पूवं सूक्तार्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 

यह पच्चीसबां सूक्त समाप्त हुभ्ना ।। 


१।६। ८। ६ विशयामित्रः। ७ भ्रात्मा ऋषिः । १। ३ वइवानरः । 
४ । ६ मरुतः। ७ । ८ भ्रर्निरात्मा वा । & विइवामित्रोपाध्यायो देवता । १ - :६ जगती 
छन्दः । निषादः स्वरः । ७-६ त्रिष्ट प्‌ छन्दः । घेवत: स्वरः । 
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ग्रव नव ऋचा वाले छब्बीसव सूक्त का आरम्भ है, उस के प्रथम मन्त्र में 
अग्नि आदि से विद्वान्‌ क्या सिद्ध करें इस विषय को कहते हैं ॥ 


वेश्वानरं मन॑साम्नि निचाय्यां हविष्म॑न्तो अनुषत्यं स्वर्विदेम्‌ । 


सुदानुन्देवं र॑थिरं व॑सूयवाँ गीर्भी रण्वं कुशिकासो हवामहे ।। १॥ 


पदार्थः--हे मनुष्यो ! जेसे (कुशिकासः) उपदेशक जन (हविष्मन्तः) देने 
योग्य वस्तुओं से युक्‍त (वसूयवः) धन इकट्ठा करने में तत्पर हम लोग (मनसा) 
विज्ञान से (निचाय्य) निश्चय कराकर (स्वविदम्‌) धन की प्राप्ति कराने वाले 
(रण्बम्‌) शब्द करते हुए (रथिरम्‌) सुन्दर वाहनों से युक्त (श्रनुषत्यम्‌) सत्य के 
अनुकूल (सुदानुम्‌) उत्तम पदार्थो के देने वाले (देवम्‌) प्रकाशकारक (बेइवानरम्‌) 
सम्पूर्ण मनुष्यों के प्रकाशकत्त (ग्ग्निम्‌) अग्नि को (हवामहे) ग्रहणा करते हैं वसे 
आप लोग भी इस अग्नि का (गीभिः) वाणियों से स्वीकार करें ॥१॥ 


भावार्थः इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमाल डङ्कार है । जैसे मनुष्य अग्नि 
के गुणकर्मस्वभावों का निश्चय करके कार्य्यो को सिद्ध करते हैं वेसे ही 
पृथिवी आदि पदार्थो के गुणकर्मस्वभावों के निश्वय और उपकार से कार्यों 
को सिद्ध करो ॥१॥ 


फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
तं शुः्रमग्मिमवसे हवामहे वैञ्वानरं मांतरिञ्वानमुव्थ्य॑म्‌ | 
बृहस्पति मर्नुषो देवतातये विग्रं शरोर्तारमतिंथि रमुष्यद॑म्‌ ॥२।॥। 


पदार्थ :-- हे मनुष्यो ! (मनुषः) मननकत्त (देवतातये) उत्तम गुणों की 
प्राप्ति के लिये (रघुष्यदम्‌) शीघ्रगामी (विप्रम्‌) बुद्धिमान्‌ (श्रोतारम्‌) वेदशास्त्र 
आदि सुनने वाले को (श्रतिथिम्‌) अतिथि के तुल्य जिस को (श्रवसे) रक्षणा आदि के 
लिये (मातरिइवानम्‌) वायु में श्वासकारी (उक्थ्यम्‌) प्रशंसा करने योग्य (बुह- 
स्पतिम्‌) पृथिवी आदि पदार्थो के धारक (वंश्वानरम्‌) राजा आदि में विराजमान 
(शुश्रम्‌) प्रकाश मान (श्रग्निम्‌) बिजुली ग्रादि स्वरूप अग्नि का (हवामहे) स्वीकार 
करते हैं (तम्‌) उसको श्राप लोग भी जानो ॥२॥ 


भावाथंः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जेसे पूर्ण विद्वान्‌ 
ग्रतिथि जन श्रोता जनों को ज्ञानयुक्त करता है उसी प्रकार अग्नि शिल्पी 
जनों के लिये अत्यन्त धनों को उत्पन्न करता है ॥ २॥ 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
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wee? 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
अञ्चो न क्रन्दञ्जनिभिः साम॑ध्यते वैश्वानरः कुशिकेभिं युगेयुगे । 


स नां अग्निः सुवीय्यै स्वव्व्यं दधातु रत्न॑मृतेंषु जागुंविः ।। ३॥ 


पदार्थः-- हे मनुष्यो ! जो (वेश्वानरः) सम्पूरणं मनुष्यों का प्रकाशकर्ता 
(जागृविः) जागरणशील (श्रग्निः) अग्नि (जनिभिः). उत्पन्न करने वाली घोड़ियों 
के साथ (क्रन्दन्‌) शब्द करते हुए (प्रश्व:) घोड़े के (न) तुल्य (कुशिकेभिः) शब्द 
करने वालों से (युगेयुगे) प्रत्येक वर्ष में (सम्‌) (इध्यते) प्रदीप्त होता है (सः) वह 
(नः) हम लोगों के लिये (सुषोय्यंम्‌) उत्तम बल करने वाले (स्वश्व्यम्‌) उत्तम 
घोड़ों से युक्‍त (श्रमृतेषु) सुवणं आदि धनो में (रत्नम्‌) धन को (दधाठु) धारण 
करता है उस का श्राप लोग भी संप्रयोग करो ।।३॥ 
भावायः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । जो 
मनुष्य लोग अग्नि को वाहन के चालन आदि कार्यो में संप्रयुकत करते हैं 
तो यह अग्नि किस किस धन आदि वस्तु को वृद्धि न करे अर्थात्‌ सब 
वस्तुओं की वृद्धि कर सकता है ॥।३॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
प्र य॑न्तु वाजास्तविषीभिरग्न्यः शुभे संमिंलाः पृष॑तीरयुक्षत । 
बृहदुक्षों मरुतं विश्ववेंद्स: प्र वेपयन्ति पर्व॑ताँ अदाभ्याः ।।४।। 
पदार्थय:--हे वीरो ! श्राप लोग (तविषीभिः) पराक्रम श्रादिकों के साथ जैसे 
(बाजाः) वेग वाले (श्रग्नयः) अग्नि (विशववेदसः) सम्पूर्ण धनां से युक्त (ब॒हङुक्षः) 
अतिशय सेचनकारक (मरुतः) वायु (शुभे) जल में (संमिइला:) अच्छे प्रकार मिली 
हुई वा सुन्दर प्रयुक्त (पुषती:) सेचन में कारण (प्र) (यन्तु) प्राप्त होवें और 
(भ्रदाभ्याः) नहीं मारने योग्य होकर (पबंतान्‌) पवंतों के सदृश ऊचे मेघों को (प्र) 
(बेषयन्ति) कपाते हैं वेसे राप लोग भी परस्पर मित्र होकर शत्रुओं को कपाग्रो 
रौर बलयुकत सेना का सञ्चय करो ।।४।। 
भावार्थः - इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जेसे जल में मिले 
हुए पृथिवी अग्नि वायु वत्तंमान हैं वेसे ही जो लोग सेना में मित्र होकर 
वत्तंमान उनका निश्चय विजय होता है ।।४।। 
फिर वायु आदि से क्या सिद्ध करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र भें कहा है ।। 
अग्निश्रियो मरुतों विश्वक्रष्टय आ त्वेषमुग्रमवं ईमहे वयम्‌ । 


ते स्वानिनों रुद्रिया व्षनिणिजः सिहा न हेषक्रतवः सुदानंवः ॥५॥ 
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पदार्थः हे मनुष्यो ! जैसे (वयम्‌) हम लोग जो (विइवकृष्टयः) सम्पा 
सृष्टि के उत्पन्नकर्ता (भ्रग्निश्रियः) अग्नि से घनयुक्त (स्वानिनः) अतिशय शब्दों 
से विशिष्ट (रुद्रिया:) अग्नि में उत्पन्न होने वाले (वर्षनिणिजः) वृष्टि के पवित्र ` 
करने वा पुष्ट करने वाले (मरुतः) वायुदल (सिहा:) व्याघ्रों के (न) सदृश शब्द 
करते जिन को (हेषक्रतवः) शब्दरूप बुद्धि वा क्रिया वाले (सुदानवः) उत्तम दान- 
कारक हम लोग (गआ, ईमहे) अच्छे प्रकार याचना करते हैं (ते) वे सब प्रकार मांगने 
योग्य हैं उन से हम लोग (उग्रम्‌) कठिन (त्वेषम्‌) प्रकाश और कठिन (श्रवः) रक्षणा 
आदि की याचना करते हैं ।।५॥। 
भावार्थः --इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । मनुष्यों को चाहिये कि 
विद्वान्‌ लोगों के सङ्ग से बुद्धिमान्‌ होकर वायु आदि को सम्बन्धिनी 
पदार्थविद्या की प्रार्थना करें और सिह के समान पराक्रम को धारण 
करे ॥५॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
्रातंत्रातं गणंगणं सुशस्तिभिंर्नेभामं मरुतामोजं ईमहे 
पृषदश्वासो अनवश्ररांधसो गन्तारो यज्ञं विदर्थेषु धीराः ॥६॥ 
पदार्थः -हे मनुष्यो ! (पृषदश्वासः) सेचनकर्त्ता और वेग आदि गुणयुक्त 
(प्रनव श्रराधस: ) अ्रविनाशी धनों के दाता (गन्तारः) श्राप्त होने वाले पवनों के तुल्य 
(सुशस्तिभिः) सुन्दर स्तुतियों के साथ वत्तंमान (धीराः) ध्यान वाले विद्वान्‌ पुरुष 
(विदथेषु) विज्ञान आदिकों में (यज्ञम्‌) मेल करने ओर (श्रग्नेः) भ्रग्नि से उत्पन्न 
(भामम्‌) तेज को (मरुताम्‌) पवनों के समीप से (झोजः) बल और अन्य पदार्थो 
के (ब्रातंत्रातम्‌) वत्तंमान वर्तमान (गणंगणम्‌) समूह समूह की याचना करते हैं वेसे 
ही हम लोग इस सब की (ईमहे) याचना करते हैं ॥६॥ 
भावार्थ :--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो मनुष्य 
अग्नि वायु आदि पदार्थो से कार्यों के समूह को साधते हैं वे विद्वान्‌ कहाते 
हैं ॥। ६॥। 
फिर मनुष्यों को विद्यत्‌ के तुल्य वत्तना चाहिये, इस 
विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
अग्निरस्मि जन्म॑ना जातवेदा घृतं मे चक्षुरमृतं म आसन्‌ । 


अर्कर्रिधात रज॑सा विमानोऽजस्रो घमो हविर॑स्मि नामं ॥७॥ 


पबाथंः--हे मन्‌ष्यो ! ज॑से (अग्निः) अग्नि के सदृश (जन्मना) जन्म से 
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(जातवेदाः) ज्ञानयुक्त मैं (्स्मि) वत्त मान हूँ (मे) मेरा (चक्षुः) नेत्र इन्द्रिय (घृतम्‌) 
प्रकाशमान (मे) मेरे (ग्रसन्‌) मुख में (अमृतम्‌) श्रमृतस्वरूप रस हो जेसे (रजसः) 
लोक समूह का (विमान:) अनेक प्रकार के मानसहित (त्रिधातुः) तीन धातुओं से 
युक्त (अर्कः) वस्त्र वा बिजुली (ग्रजञ्नः) निरन्तर चलने वाला (घमः) प्रदीप्त 
सूर्य्यं (हविः) हवन सामग्री है वेसे ही (नाम) प्रसिद्ध मे (अस्मि) हूँ ।।७।। 
भावार्थः इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। मनुष्यों को 
चाहिये कि बिजुली के सदृश कार्य्यसिद्धि का धारण रोग का नाशकारक 
भोजन करना और शत्रुओं का निवारण करें तो बिजुली का फल 
प्राप्त होवे ।।७॥। 
अब शुद्ध मनुष्य कोन हैं इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
त्रिभिः पविंतरैरपुपोद्धच के हृदा मति ज्योतिरनुं प्रजानन्‌ । 
वषं रत्न॑मकृत स्वधाभिरादिद्‌ द्यावापृथिवी पर्य्यैपञ्यत्‌ ।।८।। 
पदार्थः हे मनृष्यो ! जो (त्रिभिः) शरीर वाणो ओर मन से (पचित्रः) 
पवित्र करने में कारणा तेजों और (हूदा) {हृदय से (श्रकंम्‌) उत्तम प्रकार संस्कार 
किये ्रन्न को (श्रपुपोत्‌) पवित्र करे (हि) जिससे (ज्योतिः) प्रकाश तथा (मतिम्‌) 
बुद्धि को (अनु) (भ्रजानन्‌) अनुकूल जानता हुआ (स्वधाभिः) अन्न आदिकों से 
(वर्षिष्ठम्‌) अतिशय वृद्धियुक्त (रत्नम्‌) सुन्दर घन को (भ्रकृत) करे वह (प्रात) 
(इत्‌) म्रनन्तर ही (द्यावापृथिवी) प्रकाश और अन्तरिक्ष को (परि) सब प्रकार 
(प्रपश्यत्‌) देखे ॥।८॥ 
भावार्थः--वे ही शुद्ध मनुष्य हैं जो कि उत्तम बुद्धि को प्राप्त होकर 
अन्य मनुष्यों को विद्या और विनयों से सन्तुष्ट करके लक्ष्मी आदि की 
उन्नति सिद्ध करें ।।८॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
शतधार॑स॒त्समक्षींयमाणं विपड्चितं पितरं वक्त्वानाम्‌ । 
मेळि मद॑न्तं पित्रोरुपस्थे तं रोदसी पिपृतं सत्यवाच॑म्‌ ।।९॥। 
पदाथः--हे मनुष्यो ! (उत्सम्‌) कूप के सदृश (श्रक्षीयमाणम्‌) विद्या के 
विज्ञान से थाहरहित पूणं विद्यायुक्त (शतधारम्‌) संकड़ों प्रकार को उत्तम शिक्षा 
सहित वाणी वाले (पितरम्‌) पित: के तुल्य वत्तंमान (बबतवानाम्‌) कहने को इकट्ठे 
किये गये वाक्यों के वक्ता (मेम्‌) उत्तम प्रकार शिक्षित वाणी और (भदन्तम्‌) 
स्तुतिकारक (सत्यवाचम्‌) सत्य वाणीयुक्त जिस (विपद्चितम्‌) विद्वान्‌ पुरुष को 
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(पित्रोः) पिता माता के (उपस्थे) समीप में (रोदसी) भूमि सूय्यं (पिपृतम्‌) पालते 
हैं उस ही की सब लोग अपने आत्मा के तुल्य सेवा करो ॥६॥ 

भावाथंः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो पूर्ण विद्वान्‌ 
अति सूक्ष्म बुद्धि युक्त पृथिवी के सदृश क्षमाशील सूर्य्य के सदुश ्रन्तःकरण 
से शुद्ध विद्वान्‌ मनुष्यों में पिता के सदृश वर्तव रक्खे उसी की सब लोग 
अपने आत्मा के तुल्य सेवा करें ॥६॥ 

इस सूक्त में विद्वान्‌ अग्नि और वायु के गुणों का वर्णन होने से इस 
सूक्त में कहे अर्थ की पूर्व सूक्तार्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 

यह छन्बीसवां सुक्त समाप्त हुआ ॥। 


विश्वामित्र ऋषि: । १ ऋतवोऽग्निर्वा । २-१५ अग्निदवता । १ । ७ -- 
१०। १४ । १५ निचुद्गायत्री। २। ३। ६। ११॥ १२ गायत्री । ४ । ५। १३ 
विराट्गायत्री छन्द: । षड्जः स्वरः ॥ 
अ्रब पन्द्रह ऋचा वाले सत्ताईसवे सूक्त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र 
से विद्वानों को क्या करना चाहिये इस विषय को कहते हैं ।। 


प्र वो वाजां अभिद्यवों हविष्मन्तो घृताच्यां । 
देवाञ्जिगाति सुम्नयुः ।।१॥ 


पदार्थ:--हे मनुष्यो ! जो (बः) आप लोगों के (श्रभिद्यवः) चारों ओर से 
प्रकाशमान (हविष्मन्तः) बहुत सी देने योग्य वस्तुओं से युक्त (वाजाः) विज्ञान आदि 
पदार्थं (घृताच्या) जल को प्राप्त होने वाली रात्रि के सहित वत्तंमान हैं उन से 
युक्त जो (सुम्नयुः) अपने सुख का अभिलाषी (देवान्‌) विद्वानों की (प्र, जिगाति) 
उत्तम प्रकार स्तुति करता है उन विद्वानों और स्तुतिकारक उस पुरुष को आप लोग 
प्राप्त होग्रो ।। १॥। 
भावार्थः जैसे दिन में पदार्थ सूखते और रात्रि में गीले होते हैं उसी 
प्रकार जो अपने पदार्थ हैं वे श्रोरों के ग्रौर जो ग्रोरों के हैं वे अपने हैं इस 
प्रकार सुख की इच्छा से विद्वानों का सङ्ग करना चाहिये ॥१॥ 
फिर अग्नि से अया सिद्ध होता है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहां है ।। 
के अग्नि विपश्चित गिरा यज्ञस्य साध॑नम्‌ । 
श्रुष्टीवानं धितावानम्‌ ।।२॥ 
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पदार्थः- हे मनुष्यो ! जैसे मैं (गिरा) वाणी से (यज्ञस्य) अ्रहिसारूप यज्ञ 
की (साधनम्‌) सिद्धि करने (श्रुष्टीवानम्‌) शीघ्र चलने वा चलाने वाले (घिता- 
बानम्‌) पदार्थो के धारणकर्त्ता (भ्रग्निम्‌) अग्नि के सदृश तेजस्वी (विपश्चितम्‌) 
पण्डित विद्वान्‌ की (ईळे) स्तुति करता हूं वैसे आप लोग भी स्तुति कर ॥२॥। 

भावार्थ:-- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्भार है । जेसे किसी पदार्थ 
के जोड़ने आदि व्यवहार की सिद्धि के लिये अग्नि मुख्योपकारी है वेसे 
ही धर्म अर्थ काम और विद्या की प्राप्ति के लिये विद्वान्‌ जन मुख्य है ऐसा 
जानना चाहिये ॥२॥ 

विद्वानों का सङ्ग सव को करना चाहिये, इस विषय को 
ग्रगल मन्त्र में कहा है ॥ 

अग्नें शकेम ते वयं यमं देवस्य वाजिनः । अति द्वेषाँसि तरेम ।।३॥। 

पदार्थः हे (श्रग्ने) अग्नि के सदृश पवित्र पुरुषार्थी पुरुष ! आय जसे 
(बयम्‌) हम लोग (वाजिनः) विज्ञानयक्त (देवस्य) विद्वान्‌ (ते) आप के {यमम्‌) 
उत्तम नियम को प्राप्त होने के लिये (शकेम) समर्थ हों और (द्वेषांसि) द्वे पयुक्त 
कर्मो के (अति) (तरेम) पार. पहुचे ऐसा यत्न करो ।॥।३॥ 

भावार्थः - इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्भार है । मोक्ष आदि की 
जिज्ञासाकारक पुरुषों को चाहिये कि विद्वान्‌ पुरुषों की ऐसे प्रार्थना करें 
कि जिस प्रकार हम लोग उत्तम नियमों को प्राप्त होकर द्वेष ग्रादि दुष्ट 
व्यसनों के पार जायं ऐसी हम लोगों के ऊपर कृपा करिये ॥३॥। 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 

समिध्प्रमांनो अध्वरेग्निः पांवक इड्यं । शोचिप्केशस्तमींमहे ॥४।। 

पदार्थ: - हे मनुष्यो ! जो (श्रध्वरे) ग्रहसा रूप यज्ञ में (समिध्यमानः) 
उत्तम रीति से प्रकाशमान (शोचिष्केशः) केशों के सदृश तेजों से युक्त (पावकः) 
पवित्र करने वाला (श्रग्निः) विजुलो के सदृश (ईड्यः) स्तुति करने योग्य होवे 
(तम्‌) उस की हम लोग (ईमहे) याचना करते हैं आप लोग भी इस का सेवन 
करिये ।।४।। 

भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जेसे इस संसार 
में ्रग्निरूप पदार्थ ही सम्पूर्ण पदार्थो से श्रेष्ठ है इसलिये इस अग्नि विष- 
यिणी विद्या की प्रार्थना करनी योग्य है, वेसे ही विद्वान्‌ लोग सम्पूर्ण 
मनुष्यों में श्रेष्ठ और उन की विद्याप्राप्ति के लिये प्रार्थना करनी 


चाहिये ॥४॥ 
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विद्वान्‌ लोग ग्रग्नि के तुल्य कार्यंसाधक होते हैं, इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
पृथुपाजा अमर्त्यो घ्रृतनिंणिक्‌ स्वाहुतः । 
अग्नियैज्ञस्य॑ हव्यवाट्‌ ।।५।| 
पदार्थ:--हे मनुष्यो ! आप लोग जो (पृथुषाजाः) विस्तार सहित बलयुक्त 
(ष्रम््यंः) अपने स्वरूप से नाशरहित (यज्ञस्य) राज्यपालन आदि व्यवहार के (हुव्य- 
बाट्‌) प्राप्त होने योग्य वस्तुओं को धारण करने वाले (घृतर्निणक्‌) जल और घी 
के शोधने वाले (भ्रग्निः) अग्नि के सदृश (स्वाहुतः) अच्छे प्रकार आदर पूर्वक पुकारे 
गये उस विद्वान्‌ पुरुष की निरन्तर सेवा करो ॥५॥ 
आवार्थः-- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जेसे साधन और 
उपसाघनों से उपकार में लाया गया अग्नि कार्य्यो को सिद्ध करता है वेसे 
ही सेवा से संतुष्टता को प्राप्त किये विद्वान्‌ लोग विद्या आदि को सिद्धि 
को सम्पादन करते हैं ॥।५।। 
फिर मनुष्य क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
तं सबाधो यतस्नुंच इत्था थिया यज्ञवन्तः । आ चंक्ररग्निमूतये ॥६॥। 


पदार्थः---- हे मनुष्यो ! जैसे (सबाधः) दुष्ट व्यसनों के नाशकर्ता (यतस्र्‌ चः) 
उद्योगयुक्त कर्मसाघनों के सहित (यज्ञवन्तः) प्रशंसा करने योग्य प्रथत्न करने वाले 
जन (धिया) बुद्धि वा कमं से (ऊतये) रक्षणा आदि के लिये (श्रग्निम्‌) अग्नि के 
सदृश तेजस्वी विद्वान्‌ पुरुष को (श्रा) (चक्रः) आदर करते हैं वेसे (तम्‌) उस विद्वान्‌ 
पुरुष की (इत्था) इसी प्रकार आप लोग भी सेवा करें ॥६॥ 

भावार्थः - हे मनुष्यो ! जैसे बुद्धि और कर्म में चतुर पुरुष उत्तम 
व्यवहारों को सिद्ध करते हैं वैसे ही धर्म आदि को जानने की इच्छायुक्त 
` पुरुष, विद्वान्‌ जन को प्रसन्न करके उत्तम गुणों को ग्रहण करें ॥६॥ 

फिर विद्यार्थी क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
होतां देवो अमत्येः पुरस्तादेति मायया । विदथानि प्रचोदयन्‌ ।।७॥ 


पदार्थः--हे धमं आदि को जानने की इच्छा करने वाले पुरुषो ! जेसे 
(भ्रमत्यंः) मरणाधमं से रहित (होता) देने वाला (देवः) उत्तम गुणा कर्म स्वभातयुक्त 
पुरुष (पुरस्तात्‌) पहिले से (मायया) उत्तम बुद्धि के साथ (विदथानि) विज्ञानों का 
(प्रचोदयन्‌) प्रचार करता हुआ प्राप लोगों को (एति) प्राप्त होता है वेसे उस को 
आप लोग भी प्राप्त होइये ।।७।। 
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भावा्थ:--हे विद्यार्थी जनो ! जो अध्यापक पुरुष आप लोगों के 
लिये कपट त्याग के विद्या आदि उत्तम गुणों को देकर उत्तम शिक्षा देवे 
उसकी आप लोग भी अपने आत्मा के तुल्य सेवा करो ॥७॥ 


फिर विद्वानों से भिन्न जन क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
वाजी वाजेषु धीयतेऽध्वरेषु भ णीयते । विप्रा यज्ञस्य साध॑नः ।।८। 


पदार्थः--हे घमं रादि की जिज्ञासा करने वाले पुरुषो ! जैसे ऋत्विजो से 
(वाजेषु) विज्ञान और क्रियास्वरूप (श्रध्वरेषु) मित्रता आदि गुणयुक्त व्यवहारों वा 
यज्ञों में (यज्ञस्य) उत्तम व्यवहार का (साधनः) सिद्धिकत्ता (वाजो) वेगयुक्त अग्नि 
(घीयते ) धारणा किया जाता है वेसे (विप्रः) बुद्धिमान्‌ (प्र) (नोयते) प्राप्त किया 
जाता है ।।८।। 

भावाथंः-हे मनुष्यो ! जेसे ग्रग्निहोत्र आदि क्रियास्वरूप यज्ञों में 
मुख्यभाव से अग्नि का आश्रय किया जाता है वेसे ही विद्या विनय और 
उत्तम शिक्षा के व्यवहारों में विद्वान्‌ का आश्रय करना चाहिये ॥८॥। 

फिर विद्वान्‌ लोग क्‍या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 

धिया चक्रे वरेंण्यो भूतानां गर्भमा द॑धे । दक्ष॑स्य पितरं तनां ॥९॥। 


पदार्थ:-- हे मनुष्यो ! जो (वरेण्यः) आदर करने योग्य अति श्रेष्ठ पुरुष 
(स्तना) विस्तारयुक्त (धिया) श्रेष्ठ बुद्धि वा शिक्षा से (दक्षस्य) चतुर विद्यार्थीपुरुष 
के (पितरम्‌) पिता के सदृश पालनकर्ता (मूतानाम्‌) प्राणियों के (गर्भम्‌) विद्या 
आदि उत्तम गुणों को स्थिति करने रूप गर्भ को (श्रा) (दधे) सब प्रकार धारण 
करें और विद्या सम्बन्धी वृद्धि को (चक्र) करे तो उस की अपने आत्मा के सदृश 
सेवा करो ।।६।। 
भावाथंः--जेसे पति अपनी स्त्री में गर्भ को धारण करके श्रेष्ठ 
सन्तानों को उत्पन्न करता है वेसे ही विद्वान्‌ लोग मनुष्यों की बुद्धि में 
विद्या सम्बन्धी गर्भ की स्थिति करके उत्तम व्यवहारों को उत्पन्न करें ॥६॥ 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
नि त्वां दधे वरेण्यं दक्ष॑स्येळा संहस्कृत । 
अन्नँ सुदीतिमुशिज॑म्‌ ।। १०।। 


पदाथंः- हे (सहस्कृत) बलकारक (प्रग्ने) श्रग्नि के सदृश तेजयुक्त पुरुष ! 
जंसे मैं (इळा) उत्तम उपदेश वा उत्तम प्रकार संस्कारयूक्त ग्रन्न श्रादि से (दक्षस्य) 
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पराक्रम के (वरेण्यम्‌) स्वीकार करने योग्य (सुदीतिम्‌) उत्तम विज्ञान के प्रकाश से 
युक्त (उशिजम्‌) उत्तम गुणों के प्रचार की कामना करने वाले (त्बा) ्ाप को (नि) 
निश्चय से (दधे) धारणा करू वेसे ही आप मुझ को विद्या का पात्र करो ।।१०।। 

भावार्थ --- जसे विद्यार्थी जन अध्यापक लोगों की इच्छा के अनुसार 
कर्म्मों को कर प्रसन्न रखते हैं वेसे ही अध्यापक लोग विद्यार्थियों की 
इच्छा के अनुकूल उत्तम गुणों को देकर प्रसन्न करें ।।१०॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 

अग्नि यन्तुर॑मप्तुर॑मृतस्य योगें वनुर्षः । विमा वाजैः समिन्धते ॥११॥॥ 


पदार्थ:--हे मनुष्यो ! जैसे (वनुषः) याचना करने वाले (विप्राः) बुद्धिमान्‌ 
जन (ऋतस्य) सत्य के (योगे) योग में (वाजः) विज्ञान ्रादिकों से (यन्तुरम्‌) प्राप्ति 
कारक (्रप्तुरम्‌) प्राण वा जलों की प्रेरणाकत्त (अग्निम्‌) अग्नि के सदुश तेजस्वी 
को (सम्‌) (इन्धते) उत्तम प्रकार प्रदीप्त करें वेसे ही सम्पूर्णं जनों से विद्याप्रकाश 
करने योग्य है ।। १ १।। 

भावार्थ:-- जिस समय विद्वान्‌ पुरुषों का सङ्ग होवे उस समय उत्तम 
विज्ञान ही की प्रश्‍न उत्तरों से याचना करनी चाहिये इस से अधिक लाभ 
रौर न समझना चाहिये ॥ ११॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 

ऊर्जो नपातमध्वरे दीदिवांसमुप द्यवि । अग्निमींळे कविक्रतुम्‌ ।।१२॥ 

पदार्थ:-- है मनुष्यो ! जिस को (द्यवि) प्रकाश तथा (श्रध्वरे) मेल को 
प्राप्त संसार में (श्रग्निम्‌) अग्नि के सदृश तेजयुक्त (ऊर्जः) बल से (नपातम्‌) 
विनाशरहित (कविक्रतुम्‌) विद्वानों की बुद्धि वा कर्म को यज्ञ समझने वाला (दीदि- 
वांसम्‌ ) प्रकाशमान विद्वान्‌ पुरुष के (उप) समीप (ईळ) स्तुति करता हूं वेसे इस 
की आप लोग भी प्रशंसा करो ॥१२॥ 

भावार्थ: - इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जसे यज्ञ में अग्नि 
प्रकाशमान होकर शोमित होता है वसे ही विद्या के प्रकाशकर्ता व्यवहार 
में विद्वान्‌ जन प्रकाशित होते हैं ॥। १२॥। 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
इळेन्यों नमस्य॑स्तिरस्तमांसि दशतः । समग्निरिध्यते हा ।। १३॥ 

पदार्थ:--हे मनुष्यो ! (तमांसि) रात्रियों के (तिरः) तिरस्कार करने वाले 

(रग्निः) अग्नि के सदृश प्रकाशमान (वृषा) वृष्टिकत्त। (दर्शतः:) देखने (ईळ न्यः) 
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स्तुति करने और (नमस्यः) सत्कार करने योग्य पुरुष (सम्‌) उत्तम प्रकार (इध्यते) 
प्रकाशित किया जाता है उस का श्राप निरन्तर आदर करो ।।१३॥।। 

भावार्थः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है । जैसे सूय्यं अन्ध- 
कार को दूर कर प्रकाश उत्पन्न करता है वेसे ही यथार्थवक्ता विद्वान्‌ लोग 

अविद्या का नाश और विद्या का प्रकाश करते हैं ॥ १३॥। 


फिर मनुष्य क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


टपों अग्निः समिध्यतेऽश्वो न देववाहनः । तं हविष्मन्त ईळते ।१४॥। 


पदाथः--जो (बषः) वृष्टिकर्त्ता (देववाहनः) उत्तम वेग आदि गुणों को 
प्राप्त कराने वाला (श्रग्निः) अग्नि (अश्वः) शीघ्र चलने वाले घोड़े के (न) सदृश 
(सम्‌) (इध्यते) प्रकाशित किया जाता है (तम्‌) उस की (हविष्मन्तः) बहुत तीष 
ग्रहण करने योग्य वस्तुग्रों से युक्त पुरुष (ईळते) स्तुति करते हैं ॥ १४।। 

भावार्थ:--है मनुष्यो ! जैसे बल ग्रौर वेग से युक्त घोड़े वाहन 
को शीघ्र ले चलते हैं वेसे ही अग्नि को भी समभना चाहिये और 
जैसे इस भ्रग्नि के गुणों को विद्वान्‌ लोग जानते हैं वेसे आप लोग भी 
जानिये ।। १४।। 

फिर पढ़ने पढ़ाने के विषय को अगले मन्त्र मे कहा है॥ 
टुप॑णं त्वा वयं हंपन्टर्षणः समिधीमहि । 
अग्ने दीद्य॑तं बृहत्‌ ॥ १५॥ 

पदार्थः -- हे (वुषन्‌) बलय्‌क्त (श्रग्ने) अग्नि के सदृश प्रकाशकर्ता जन ! जैरो 
आप (बृहत्‌) बड़े (दीद्यतम्‌) प्रकाशकर्ता विज्ञान को प्रकाशित करते हैं बेसे ही 
(बयम्‌) हम लोग (वृषणम्‌) सुखवृष्टिकारक (त्वा) श्राप और अन्य जनों को 
(बुषणः) वलयुक्त (सम्‌) उत्तम प्रकार (इधीमहि) प्रकाशित करे ।। १ ५।। 

आावार्थः- हे पढ़ाने और पढ़ने वाले पुरुषो ! ! आप लोगों को चाहिये 
कि विरोध को त्याग और प्रीति को उत्पन्न करके परस्पर की वृद्धि करो 
जिस से विद्या ग्रादि उत्तम गुणों के प्रकाश से सम्पूर्ण मनुष्य बलयुक्त और 
न्यायकारी होवें ॥ १५॥ 

इस सूक्त में अग्नि और विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त 
में कहे श्रर्थ की पूवं सूक्तार्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 

यह सत्ताईसबां सुक्त समाप्त हुआ ॥। 
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विइवामित्र ऋषि: । भ्रग्निदंबता । १ गायत्री । २ । ६ निचु द्गायत्रो छन्द: । 
षड्जः स्वरः । ३ स्वराड्ष्णिक्‌ छन्दः । ऋषभः स्वरः। ४ त्रिष्ट्प्‌ छः्दः । घेवतः 
स्वरः । ५ निचुज्जगती छन्दः निषादः स्तरः ॥ 


अब छ: ऋचा वाले ग्रट्ठाईसवें सुक्त का प्रारम्भ है, उस के प्रथम 
मन्त्र से अग्नि और विद्वानों का वर्णान करते हैं ।। 


अग्नै जुषस्वं नो हृविः पुंरोळाझँ जातवेदः । 
म्रातःसावे धियावसो ।।१।। 


पदाथः हे (धियावसो) उत्तम वुद्धि वा उत्तम गुणों के प्रचारकर्ता (जात- 
वेद:) सकल उत्पन्न पदार्थो के ज्ञाता (भ्रग्ने) ग्रग्नि के सदृश तेजस्वी पुरुप ! जेमे 
अग्नि (प्रातःसावे) प्रातःकाल के अग्निहोत्र आदि कमं में (नः) हमारे (हविः) भक्षण 
करने योग्य (पुरोळाझम्‌) मन्त्रों से संस्कारयक्त श्रन्न विशेष का सेवन करते हैं वसे 
इस का आप (जुषस्व) सेवन करा ।।१॥ 

भावार्थः इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार ह। हे मनुष्यो ' 
जेसे प्रातःकाल श्रग्निहोत्र आदि कर्मों में वेदी में स्थापित किया गया 
अग्नि घृत आदि का सेवन तथा उमको ग्रन्तरिक्ष में फेलाय के जनों को 
सुख देता है वेसे ही ब्रह्मचय्यंधम्म में वर्तमान विद्यार्थी जन विद्या और 
विनय का ग्रहण कर संसार में उन का प्रचार कर के सकल जनों को 
सुख देवें ।। १॥। 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
पुरोळा अंग्ने पचतस्तुभ्यं वा घा परिष्कृतः । 
तं जुषस्व यविष्ठ्य ॥२॥ 

पदार्थ:-- हे (यविष्ठ्य) अतिशय युवा पुरुषों में चतुर (अग्ने) भ्रग्नि के 
सदृश तेजस्वी जन ! जो (तुभ्यम्‌) आप के लिये (पुरोळाः)वेदरिधि से संस्कार युक्त 
(षच्तः) पाककर्त्ता हुआ (वा) ग्रथवा (परिष्कृतः) सव प्रकार शुद्र क्रिया गया है 
(त्तम्‌) उस को (घ) ही (जुषस्व) सेवन करो ।।२।। 

भावार्थः - जैसे भोजन में प्रतिकर्त्ता पुरुष अपने लिये उत्तम प्रकार 
संस्कारयुक्त अन्न आदि पदार्थों को सिद्ध और उनका भोजन करके ग्रानन्द- 


युक्त होता है वैसे ही उत्तम प्रकार संस्कारयुक्त हवन की सामग्री को प्राप्त 
होकर अग्नि सम्पूर्ण जनों को आनन्द देता है ॥२॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
अग्ने वीहि पुंरोळाशमाहुंतं तिरोअंहयम्‌ । 
सह॑सः सुनुर॑स्यः्वरे हितः ॥२॥ 

पदार्थ: - हे (श्रग्ने) अग्नि के सदश तेजस्वी पुरुष ! आप अग्नि के तुल्य 
(तिरोग्रह्नथम्‌) दिन के प्रथम भाग में उत्पन्न वा उत्तम (भ्राहुतम्‌) चारों ओर से 
दिये गये (पुरोळाशम्‌) अनेक प्रकारों के संस्कारों से युक्त अन्न को (वीहि) प्राप्त 
होइये जिससे आप (सहसः) बल वा बलवान्‌ वायु के (सूनुः) पुत्र के तुल्य (श्रध्वरे) 
दयारूप व्यवहार में सब के (हितः) हितकारी (श्रसि) वर्तमान हैं इस कारण से 
सत्कार करने योग्य हैं ।।३॥ 

भावार्थ: इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जेसे अग्नि वायु 
से उत्पन्न होकर स्वरूपवान्‌ द्रव्य को भस्म करके विभाग करता है वेसे 
ही विद्या से पवित्रात्मा पुरुष ग्रविद्या के व्यवहार को भस्म अर्थात्‌ दूर 
करके सत्य और अ्रसत्य का विभाग करता है ॥३॥। 

अब कौन मनुष्य सुखी होते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में.कहा है ॥ 

मार्ध्यान्दिने सव॑ने जातवेदः पुरोळाशंमिह क॑वे जुषस्व । 
अग्नें यह्वस्य तव॑ भागधेयं न प्र मिनन्ति विदथेषु धीराः ।।४॥ 

पदार्थः--हे (जातवेदः) विज्ञान से युक्त (कवे) उत्तम बुद्धिमान्‌ (श्रग्ने) 
अग्नि के सदुश तेजयुक्त ! आप (इह) इस संसार में जो (घीरा:) योगी जन 
(यह्वस्य) श्रेष्ठ (तव) आप के (विदथेषु) विज्ञान वा संग्रामों में (भागधेयम्‌) भाग्य 
को (न) नहीं (प्र) (मिनन्ति) नाश करते हैं उस शिक्षा से सहित होकर (माध्य- 
न्दिने) दिस के गध्य समय के (सबने) होम ग्रादि कर्मे में अग्नि के सदृश 
(पुरोछाशम्‌ ) उत्तम प्रकार संस्का`युक्त अन्न आदि का (जुषस्व) सेवन करो ॥४॥। 

भावार्थः - जो मनुष्य प्रातःकाल तथा दिनके मध्यभाग समय के 
होमों को करके उत्तम प्रकार छौंकने श्रादि से संस्कारयुक्त नित्य नियमित 
यन्न का भोजन करते हैं वे ही भाग्यशाली होकर बड़े सुख और निश्चित 
विजय को प्राप्त होते हैं ।।४॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


अग्न तृतीये सव॑ने हि कानिंषः पुरोळाशं सहसः सूनवाहुतम्‌ । 
अथां देवेप्व॑धव॑रं विपन्यया धा रत्नंवन्तमभृतेषु जागृविम्‌ ॥५॥ 
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पदार्थः --हे (कानिष:) कामना करने योग्य (सहसः) बलयुक्त के (सूनो) 
पुत्र (प्रग्ने) विजुली के सदृश बलयुक्त ! आप (हि) जसे (विपन्यया) विशेष करके 
स्तुतियुक्त प्रशंसा सहित बुद्धि वा क्रिया से (तृतोये) तीसरे समय के (सबने) होम 
आदि कर्म में (श्रथ) रौर (देवेषु) विद्वान्‌ वा उत्तम गुणों में (श्रमृतेषु) नाशरहित 
जगदीश्वर आदि पदार्थो में (जागृविम्‌) जागने वाले (रत्नवन्तम्‌) बहुत रत्नों से 
विशिष्ट (श्राहुतम्‌) सब प्रकार स्वीकार किये गये (श्रघ्वरम्‌) अहिंसा ग्रादि स्वरूप 
घर्मयुक्त व्यवहार और (पुरोळाशम्‌) रोग के दूर करने वाले अन्न को (धाः) धारण 
करो ॥५॥ ` 

भावार्थ: -- जो लोग परमेश्वर आदि पदार्थों के विज्ञान से अहिसा 
आदि व्यवहार में वर्त्तमान नियमपूर्वक भोजन विहारयुक्त होकर ऐश्वर्य 
की वृद्धि करने की इच्छा करते हैं वे सब प्रकार सुखी होते हैं ।। ५॥ 

फिर विद्वान्‌ लोग कंसा वर्त्ताव करते, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
अग्ने हधान आइंति पुरोळाझ जातवेदः । 
जुषस्व॑ तिरो अंहम्‌ ।।६।। 

पदार्थः--हे (जातवेदः) सम्पूणं उत्पन्न हुए पदार्थो में व्यापक (श्रग्ने) अग्नि 
के सदृश तेजस्वी ! जैसे (वुधानः) बढ़ा हुआ अग्नि (्राहुतिम्‌) चारों ओर अग्नि 
मे छोड़े गये (तिरोभ्रह्नंघम्‌) प्रातःकाल किये गये (पुरोळाशम्‌) उत्तम प्रकार 
संस्कारयूकत अन्न आदि का सेवन करते हैं वेते उसकी आप (जुषस्व) सेवा 
करो ॥।६।। 

भावार्थ:-- जैसे बिजुली सब स्थानों में व्याप्त होकर सम्पूर्ण मूति- 
मान्‌ पदार्थो का सेवन करती है वा प्रसिद्ध हुई बढ़ती है वेसे ही विद्याग्रों 
में व्यापक विद्वान्‌ जन धर्म की सेवा करते हुए वृद्धि को प्राप्त होते हैं ॥६॥ 

इस सूक्त में अ्रग्नि और विद्वानों के गुणों के वर्णन होने से इस सूक्त 
के अर्थ की पूर्व सूक्तार्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 

यह ग्रट्ठाईसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥। 


विइवामित्र ऋषिः । १--४ | ६-१६ भ्रग्निः । ५ ऋत्विज श्ररिनिर्वा देवता । 
१ निचुदनुष्ट्प्‌ । ४ विराडमुष्ट्प्‌ । १० । १२ भुरिगनुष्ट्प्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः। 
२ भुरिक्‌ पङ्क्तिः । १३ स्वराट्‌ पङ्क्तिश्छन्दः । पञ्चमः स्वर: । ३ । ५ । ष त्रिष्टुप्‌ । 
७ -€। १६ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः। ११।१४। १५ जगतो छन्द: । 
निषादः स्वरः ।। 
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प्रब तृतीय मण्डल में सोलह ऋचा वाले उनतीसर्वे सूक्त का प्रारम्भ है 
उसके प्रथम मंत्र से विद्युत्‌ अग्नि और वायु से विद्वान्‌ लोग किस 
किस कार्य को सिद्ध करते हैं इस विषय को कहा है ॥ 


अस्तीदर्मधिमरन्थनमस्ति प्रजननं कुतम्‌ । 
एतां विश्पत्नीमा भ॑राप्नि म॑न्थाम पूवेयां ॥१॥ 


पदार्थः --हे विद्वान्‌ पुरुष ! जो (इदम्‌) यह (श्रधिमन्यनम्‌) ऊपर के भाग 
में वत्तंमान मथने का वस्तु (श्रस्ति) विद्यमान है और जो (प्रजननम्‌) प्रकट होना 
(कृतम्‌) किया (अस्ति) है उन दोनों से (एताम्‌) इस (विइपत्नीम्‌) प्रजाजनों 
के पालन करने वाली को हम लोग (पूर्वया) प्राचीन जनों के तुल्य (श्रग्निम्‌) 
विद्युत्‌ को (मन्याम) मन्थन करे और (श्रा) (भर) सब ओर से आप लोग 
ग्रहणा करो ।।१॥। 

भावार्थ:--जो मनुष्य ऊपर और नीचे के भाग में स्थित मथने की 
वस्तुओं के द्वारा घिसने से बिजुलीरूप अग्नि को उत्पन्न करें वे प्रजाओं के 
पालन करने वाले सामर्थ्यं को प्राप्त होते हैं और जैसे पुत्रं काल के कारी- 
गरों ने शिल्पक्रिया से अग्नि आदि सम्बन्धिनी विद्या की सिद्धि की हो उस 
ही प्रकार से सम्पूर्ण जन इस श्रग्निविद्या को ग्रहण करें ।।१॥। 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
अरण्योनिहिंतो जातवेदा गर्भेइव सुधितो गभिणीष । 
दिवेदिव ईडचों जागृव द्विहेविष्म॑द्िरमनुष्येभि रग्निः ॥२॥ 

पदार्थ:--जिन (हविष्मिः) बहुत साधनों के ग्रहण करने तथा (जागूर्वाद्ः) 
अविद्या ग्रालस्य और निद्रा त्याग विद्या और पुरुषार्थ आदि को प्राप्त होने और 
(मनुष्येभिः) मनन करने वाले पुरुषों ने (श्ररण्योः) ऊपर और नीचे के भाग 
में वत्तमान साधनों के मध्य में (निहितः) स्थित (गभिणीषु) गर्भवती स्त्रियों में 
(गभइव) जैसे गर्भ रहता वेसे वर्तमान (दिवेदिवे) प्रतिदिन (ईडः) खोजने योग्य 
(जातवेदाः) उत्पन्न हुए सम्पूर्णं पदार्थो में वत्त॑मान (श्रग्निः) अग्नि (सुधितः) उत्तम 
प्रकार धारर| किया उन पुरुषों को भाग्यशाली जानना चाहिये ॥२॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । - जो मनुष्य सृष्टि के क्रम से 
वर्तमान श्रग्नि ग्रादि पदार्थो की प्रतिदिन परीक्षा करें करावें तो वे क्यों 
दरिद्र होवें ? ॥२॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
उत्तानायामव॑ भरा चिकित्वान्सधः प्रवीता र्षणं जजान । 


अरुषस्तूपो रुशंदस्य पाज इळांयास्पृत्रो वयुनेंऽजनिष्ठ ॥३॥ 
पदार्थः हे विद्वान्‌ पुरुष (चिकित्वान्‌) बुद्धिमान्‌ ! आप (उत्तानायाम्‌) 
सीधेपन से सोते हुए मनुष्य के तुल्य वत्तंमान भूमि में जो (प्रवीता) बहुत व्याप्त 
बिजुली (बुषणम्‌) वृष्टिकर्ता सूर्य को (जज्ञान) उत्पन्न करती है उस को (श्रब) 
(भर) धारण करो और जो (श्ररुषस्तूपः) मर्मस्थलों में क्लेशदायकों में प्र शंसायुकत 
(श्रस्य) इस संसार के (पाजः) बल के (रुशत्‌) नाशकारक (इळायाः) वाणी के 
(पुत्रः) पुत्र के सदृश स्थित (षयुने) विज्ञान में (जनिष्ट) उत्पन्न होता है उस को 
(सथ्च:) शीघ्र धारणा करो ।।३।। 
भावार्थः -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो मनुष्य पुत्र 
को माता के तुल्य श्रग्निविद्या को धारण करते हैं वे श्रपना बल बढ़ाकर 
विज्ञान को उत्पन्न करते हैं और जब नीचे के भाग में अग्नि ऊपर जल 
स्थित करके वायू से प्रज्वलित करते हैं तब अग्नि और जल द्वारा बहुत से 
कार्ये सिद्ध कर सकते हैं ॥३॥। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 
इळांयास्त्वा पदे वयं नाभा पृथिव्या अधि । 
जात॑वेदो नि धांमह्यग्ने हव्याय वोढवे ॥४॥ 
पदार्थ :-- हे विद्वान्‌ जनो ! जैसे (वयम्‌) हम लोग (इळायाः) पृथिवी के 
(प्रधि) ऊपर (पदे) प्राप्त होने पर (पृथिव्याः) ग्रन्तरिक्ष के (नाभा) मध्य में 
(हव्याय) प्रशंसा करने योग्य (बोढवे) वाहन के लिये (त्बा) उस (जातवेदः) घनों 
के उत्पन्नकर्ता (भ्रग्ने) अग्नि को (नि) (धीमहि) उत्तम प्रकार धारणा करें बेसे ही 
आप लोग भी धारण करो ॥।४॥ 
भावार्थः --इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो लोग इस अग्नि 
की प॒थिवी के ऊपर और ग्रन्तरिक्ष के मध्य में उत्तम प्रकार परीक्षा ले के 
वाहन आदि चलाने के लिये श्रग्नि को धारण करते हैं वे धनयुक्त होते हैं ।।४॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
मन्थता नरः कविमद्वयन्तं चेतसममृतं सुप्रतीकम्‌ । 


यजस्य केतुं प्रथमं पुरस्तांदमि न॑रो जनयता सुसेव॑म्‌ ॥५॥ 
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t 


पदाथः हे (नरः) नायको ! आप लोग (कविम्‌) तेजस्वी स्वरूपयुक्त 
(श्रह्वयन्तम्‌) भ्रपने केवल रूप से रहित के सदृश आचरण करते हुए (प्रचेतसम्‌) 
अतिशय प्रकटकर्त्ता (श्रमृतम्‌) अपने स्वरूप से नाशरहित (सुप्रतीकम्‌) उत्तम प्रकार 
विश्वासकर्त्ता (श्रग्निम्‌) अग्नि का (अमन्थत) मन्थन करो । हे (नरः) प्रधान पुरुषो ! 
(यज्ञस्य) ्रहिसारूप यज्ञ के (केतुम्‌) पताका के सदृश जनाने वाले (प्रथमम्‌) प्रसिद्ध 
(सुझेबम्‌) सुन्दर द्रव्यपात्र के सदृश श्रग्नि को (पुरस्तात्‌) प्रथम से उत्पन्न 
करो ।।५।। 
भावार्थ-जो मनुष्य मथ कर अग्नि को उत्पन्न करके कार्य्यो को 
सिद्ध करने की इच्छा करते हैं वे सम्पूर्ण ऐश्वयं युक्त होते हैं ॥।५।। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
यदी मन्धैन्ति वाहुभिवि रॉचतेउश्वो न वाज्य॑रुपो वनेष्वा । 
चित्रो न याम॑न्नश्विनोरनिद्ृतः परि टृणक्तचस्मंनस्तृणा दह॑न्‌ ॥६॥। 
पदार्थ--जो मनुष्य (बाहुभिः) बाहुश्रों से (यदि) यदि अग्नि को (मन्यन्ति) 
मन्थते हैं तो वह (बनेषु) किरणों में (श्ररुषः) मर्मेस्थलों में वर्तमान (वाजी) वेग- 
युक्त (्रशवः) उत्तम घोड़े के (न) सदृश (वि) (श्रा, रोचते) विशेष भाव से 
प्रकाशित होता है (्रहिवनोः) सूर्य्यं चन्द्रमा के मध्य में. (्रनिब्‌तः) निरन्तर प्राप्त 
(यामन्‌) रात्रि में (चित्रः) अद्भुत के (न) तुल्य (तृणा) घास विशेषों को (दहन्‌) 
भस्म करता हुआ (शमनः) पत्थर वा मेघ का (परि) सब प्रकार (दुर्णक्ति) 
छेदन करता है उस को इस प्रकार सब लोग प्रकट करें ।।६।। 
भावायं:--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। घिसने से बलयुक्त हुआ 
श्रग्नि काष्ठ श्रादि को जलाता और घोड़े के तुल्य वेगवान्‌ होता हुआ 
ग्रद्‌भुत कार्यो को सिद्ध करता है, यह जानना चाहिये ॥६।। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


जातो अग्नी रोचते चेकितानो बाजी विप्रः कविशस्तः सुदान 
यं देवास इडं विश्वविदं हव्यवाहमदधुरः्वरेषुं ।।७।। 


पदार्थः--हे मनुष्यो ! (देवासः) विद्वान्‌ लोग (श्रध्वरेषु) मेल करने रूप 
व्यवहारों में (यम्‌) जिस (ईडम्‌) स्तुति करने योग्य (विश्वविदम्‌) सम्पूर्णं वस्तुओं 
के ज्ञाता (हव्यवाहम्‌) हवन करने योग्य पदार्थो के धारणाकर्ता भ्रग्नि को (श्रदघुः) 
धारणा करें वह (चेकितानः) उत्तम कार्य्यो का जताने (सुदानुः) उत्तम प्रकार देने 
वाला और (कविशस्तः) उत्तम पुरुषों से प्रशंसित हुए (विप्रः) बुद्धिमान्‌ के सदृश 
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(जातः) प्रकटता को प्राप्त (वाजो) वेगयुक्त (प्रग्नि:) अग्नि (रोचते) प्रकाशित 
होता है ।।७।। 

भावार्थः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है । जो ब्रिजुली 
सम्बन्धी विद्या को सिद्ध करे तो यह विद्या यथार्थवक्ता विद्वान्‌ पुरुष के 
लुल्य सत्य और योग्य कार्य्यो को सिद्ध करे ॥७॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
सीद॑ होतः स्व उं लोके चिंकित्वान्त्सादयां यज्ञं सुकृतस्य योनी । 
देवावीर्देवान्हविषां यजास्यग्ने ब्ृहद्यरजमाने वयाँ धाः ।८॥ 

पदार्थः--हे (होतः) सुख देने वाले (अग्ने) श्रग्नि के सदृश तेजस्वी पुरुष ! 
आप (स्वे) अपने (लोके) दर्शन में (सोद) वत्तंमान हो (चिकित्वान्‌) ज्ञानयुक्त 
होकर ( सुकृतस्य) पुण्य कर्म के (योनौ) कारणा वा स्थान में (यज्ञम्‌) धमं सम्बन्धी 
व्यवहार को (सादय) स्थित करो (देवावीः) विद्वानों की रक्षाकर्त्ता (हविषा) दान 
से (देवान्‌) उत्तम गुणा वा विद्वान्‌ पुरुषों को (यजासि) यज्ञ करे वा स्वीकार करे 
(उ) यह तर्क है कि (यजमाने) योग्य धमं सम्बन्धी व्यवहार के कर्त्ता पुरुष मे (बहत) 
बड़े (वयः) जीवन वा घमं आदि को (धाः) धारण करे ॥८॥ 

भावार्थ:--जैसे अग्निहोत्र आदि वा शिल्प आदि सङ्गति के योग्य 
व्यवहार में संयुक्त किया गया अग्नि उत्तम गुणों को प्रकट करता है वेसे ही 
विद्वान्‌ पुरुष को चाहिये कि धसम्बन्धी कर्मो से युक्त करके उत्तम सुखों 
को संसार में फं लावे ॥५॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 


कुणोतं धूमं दृष॑णं सखायोऽसलधन्त इतन वाजमच्छं । 
अयमग्निः पृतनापाट्‌ सुवीरो येन॑ देवासो असहन्त दस्यून्‌ ॥९॥ 


पदार्थ:--हे विद्वान्‌ जनो ! आप लोग (श्रस्न घन्तः) उत्साह से पूरित 
(सखायः) मित्र हुए (बुषणम्‌) जल से अच्छे प्रकार सींचे गये (धूमम्‌) भाफ को 
(कृणोत) करो (वाजम्‌) अन्त वेग और विज्ञान आदि को (भ्रच्छ) उत्तम प्रकार 
(इतन) प्राप्त होग्रो तो (ग्यम्‌) यह (श्रग्निः) बिजुली के सदृश तेजस्वी 
(पुतनाषाद्‌ ) सेनाओं के सहित वत्तंमान (सुवीरः) श्रेष्ठ वीरों से युकेत और (येन) 
जिस पुरुष के साथ (देवासः) विद्वान्‌ वा शूर लोग (दस्यून्‌) भ्रति दुष्ट कमं करने 
बाले जनों को (श्रसहन्त) सहते हैं उस को प्राप्त होइये ॥६॥ 

भावार्थ :--हे विद्वान्‌ जनो ! काष्ठ श्रग्नि ्रौर जल के संयोग से 
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उत्पन्न हुये धूम से अनेक कार्य्यो को परस्पर मित्र भाव के साथ सिद्ध करो 
जेसे धर्मपूर्वक वर्तव रखने वाले विद्यायुक्त शूरवीर पुरुष दुष्टकर्मकारियों 
का नाश करके राजा होते हैं वेसे ही यह अग्नि उत्तम प्रकार यन्त्र आदि 
से युक्त किया गया दारिद्रथ आदि को नाश करके अनगिनती धन को 
उत्पन्न करता है ॥६॥ 


फिर उसी विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
अयं ते योनि्ृत्वियो यता जातो अराचथाः । 
तं जानन्नग्न आ सीदार्था नो वधेया गिर॑ः ॥१०॥ 


पदार्थ:--हे (भ्रग्ने) अग्नि के सदृश तेजस्वी विद्वान्‌ पुरुष ! जो (ते) आप 
का (श्रयम्‌) यह्‌ अग्नि आदि पदार्थं विद्या के ज्ञान का आधार (ऋत्वियः) समयों के 
योग्य (योनिः) सुख का घर है (यतः) जहां से (जातः) प्रकट हुआ (श्ररोचयाः) 
प्रकाशित हो (तम्‌) उसको (जानन्‌) जानते हुए यहां (श्रा) (सीद) स्थिर होइये 
्रौर (रथ) इसके प्रनन्तर (नः) हम लोगों की (गिरः) विद्या और उत्तम शिक्षा- 
यक्त वाणियों की (वर्धय) उन्नति कीजिये ॥१०॥ 


भावार्थः--मनुष्यों को उचित है कि जिस जिस कर्म से शरीर आत्मा 
आर ऐइवर्य्योँ की वृद्धि हो वह वह कर्म सब काल में करे ॥१०॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
तनूनपांदृच्यते गर्भे आसुरो नराशंसो भवति यद्विजाय॑ते । 
मातरिश्वा यदमिमीत मातरि वातस्य सगो अभवत्सरींमणि ॥११॥ 


पदार्थः - हे मनुष्यो ! (यत्‌) जो (तनूनपात्‌) सर्वत्र व्यापक (उच्यते) कहा 
जाता है (आसुर:) प्रकटरूप से रहित वायु से उत्पन्न (गर्भे:) मध्य में वर्तमान 
(नराशंसः) मनुष्यों से प्रशंसित (भवति) होता है (मातरिइवा) वायु में श्वास 
लेने वाला (विजायते) विशेषभाव से उप्पन्न होता है ग्रौर (यत्‌) जो (बातस्य) वायु 
सम्बन्धी (मातरि) आकाश में (सगं:) उत्पत्ति (श्रमिमोत) रची जाती है (सरी- 
मणि) गमनरूप व्यवहार में (श्रभवत्‌) होवे वह श्रग्नि सम्पूर्णं जनों से जानने 
योग्य है ॥११॥॥ 

भावार्थ:--जो मनुष्य वायु ग्रौर अग्नि से कार्यों को सिद्ध करते हैं 
वे सुखों से संयुक्त होते हैं ॥ ११॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ | 
सुनिमेथा निर्मथितः सुनिधा निहितः कविः । | 
अग्ने स्वध्वरा करणु देवान्देवयते यज ।। १२॥ 
पदाथः-- (श्रग्ने) अग्नि के सदृश तेजस्वी विद्वान्‌ पुरुष ! जैसे (सुनिर्मथा) 
सुन्दर मथने के वस्तु से (निर्मथितः) अत्यन्त मथा (सुनिधाः) उत्तम आधार वस्तु 
में (निहितः) धरा गया (कविः) और सर्वत्र दीख पड़ने वाला अग्नि बहुत से कार्य्यो 
को सिद्ध करता है वसे ही (स्वध्वरा) उत्तम अहिंसा आदि कर्मों से युक्त 
(देवान्‌) उत्तम गुणों को (कृणु) धारणा करो और इन (देवयते) उत्तम गुणों की 
कामना करते हुए पुरुष के लिये उन गुणों को (यज) दीजिये ॥१२॥ 
भावार्थः- जैसे विद्या से रचे हुए कलायन्त्रों में रक्खा गया अग्नि 
अत्यन्त मथने श्रौर धिसने से वेग आदि गूणों को उत्पन्न कर बहुत से 
कार्य्यो को सिद्ध करता है वेसे ही उत्तम कर्म्मो को करके श्रेष्ठ गुणों को 
प्राप्त होग्रो ॥ १२॥। 


३२६ 
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फिर उसी विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
अजीजनन्ममृतं मत्यांसोऽस्नेमाणं तरणि वीदुज॑म्भम्‌ | 
दश स्वसारो अग्रवंः समीचीः पुमांसं जातमभि सं र॑भन्ते ।।१३॥ 
पदार्थ: -- जैसे (श्रग्ुवः) ग्रागे चलने वाली (समोचीः) उत्तम प्रकार मिली हुईं 
(दज) दश संख्या परिमित (स्वसारः) बहिनों के समान वर्त्तमान ग्रंगुलियां (जातम्‌) 
प्रसिद्ध (पुमांसम्‌) प्‌ रुषार्थं से युक्त मनुष्य को (श्रभि) सम्मुख (सम्‌) उत्तम प्रकार 
(रभन्ते) प्रवृत्त करती हैं वेसे (मर्त्यासः) मनुष्य (वीळ्‌_जम्भम्‌) मुख के सदृश ज्वाला 
से शोभित (तरणिम्‌) मार्गो से यत्न द्वारा इष्ट स्थान में पहुंचाने वाला (अस्र माणम्‌) 
नाश रहित (श्रमुतम्‌) नित्य अग्नि को (अजीजनन्‌) उत्पन्न करते हैं ॥१३॥ 
भावार्थ:-- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जसे हाथों की 
अंगुलियां परस्पर मिली हुई शरीरधारी मनुष्य को कार्य्यो में प्रवृत्त करती 
हैं वेसे ही विद्वान्‌ पुरुष अग्नि को क्रिया में लगाते अर्थात्‌ उसके द्वारा 
कार्य्यं सिद्ध करते हैं ।। १३॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 
प्र सप्होंता सनकादरोचत मातुरुपस्थे यदशोंचदूभ॑नि । 


न नि मिंपति सुरणों दिवेदिवे यदसुंरस्य जठरादजायत ॥१४॥ 
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पदार्थ :-- हे मनुष्यो ! जो (सप्तहोता) सात प्राणों से ग्रहण करने योग्य 
अग्नि (सनकात्‌) ्रनादि परम्परा से सिद्ध कारण से उत्पन्न हुआ (मातुः) वायु के 
(उपस्थे) समीप में (प्रारोचत) प्रकाशित होता है (यत्‌) जो (ऊधनि) रात्रि में 
(प्रशोचत्‌) प्रकाशित होता है और जो (सुरणः) श्रेष्ठ युद्ध का साधन (दिवेदिवे) 
प्रतिदिन (न) (नि) अत्यन्त (मिषति) नहीं सींचता है (यत्‌) जो (श्रसुरस्य) रूप 
से रहित वायु के (जठरात) मध्य से (श्रजायत) उत्पन्न होता है उसको अच्छे 
प्रकार जानो ॥।१४।। 
भावाः जो अग्नि अन्न आदि को शुष्क करने वाला वायु रूप 
कारण से प्रसिद्ध प्रकृति नामक कारण से उत्पन्न हुआ है उस को जान 
कर बहुत से व्यवहारों को सकल जन प्रसिद्ध करें ॥१४॥ 
फिर उसी विषयको अगले मन्त्र में कहा है ।। 
अमित्रायुधों मरुतांमिव प्रया: प्रथमजा ब्रह्मणो विश्वमिद्विदृः । 
युम्नवदब्रह्म॑ कुशिकास एरिर एकएको दमें अग्नि समीधिरे ॥ १८ 
पदार्थः--हे मनुष्यो ! जो (मरुतामिव) मनुष्यों के सदृश (श्रमित्रायुधः) 
शत्रुओं के ऊपर शस्त्र चलाने (प्रयाः) शीघ्र चलने वाले (प्रथमजाः) प्रथम कारण 
से उत्पन्न (कुशिकासः) उच्च पदवी को प्राप्त (एकएकः) प्रत्येक जन (दमे) गृह में 
(ग्निम्‌) अग्नि को (सम्‌) (ईधिरे) प्रज्वलित करै श्रौर जो (ब्रह्मणः) परमात्मा 
के (विश्वम्‌) सम्पूरां जगत्‌ को (विदुः) जानते हैं वे (इत्‌) ही (द्युम्नवत्‌) उत्तम 
यशयुक्‍त (ब्रह्म) बहुत धन को (श्रा, ईरिरे) प्राप्त होते हैं ॥।१५।। 
भावायं:-- इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे पवन सम्पूर्ण स्थानों 
में प्रबलता से प्राप्त होने अग्नि ग्रादि पदार्थो को प्रज्वलित करने और 
संसार में व्यापक होने वाले सम्पूर्ण जीवों के प्राणों की रक्षा करके आनन्द 
देते हैं वैसे ही अग्नि आदि पदार्थो की विद्यायुक्त पुरुष सम्पूर्ण जनों के 
लिये आनन्द देते हैं ।। १५॥ 
अब करिन पुरुषों को निश्चल ऐश्वर्य प्राप्त होता, इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
यद्य त्वां प्रयति यज्ञे अस्मिन्‌ होत॑ड्चिकित्वोऽष्टणीमहीह । 
'्रवम॑या श्रवमुताशंमिष्ठाः प्रजानन्विदवाँ उर्षं याहि सोमम्‌ ।। १६॥ 
र द (चिकित्वः) विज्ञानयुक्त (होतः) साधन जो मुख्य कारण उप- 
साधन ग्रर्थात्‌ सहायि कारणों के ग्रहणकत्ता ! (यत्‌) जो हम लोग (शरद्य) इस 
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समय (अस्मिन्‌) इस (प्रयति) प्रयत्न से सिद्ध और (यज्ञ) ऐकमत्य होने योग्य 
व्यवहार में जिन (त्वा) आप को (श्रवुणीमहि) स्वीकार करें वह आप (इह) इस 
संसार में (ध्रवम्‌) दृढ स्थिर (अ्रशमिष्ठा:) शान्ति करो (उत) और भी (प्रजानन्‌) 
विज्ञानयुक्त हुए (ध्रवम्‌) निश्चल धमं को (ब्रयाः) सङ्गत कीजिये (विद्वान्‌) 
विद्वान्‌ पुरुष आप (सोमम्‌) ऐश्वर्य को (उप) (याहि) प्राप्त होइये ॥ १६॥ 

भावार्थः -जो लोग इस संसार में प्रयत्न से सृष्टि के पदार्थो के 
विद्या-क्रम को जानते हैं वे निरन्तर उन पदार्थो से उपकार ग्रहण कर 
सकते हैं, उनके निश्चय से ऐश्वर्य होता है ॥१६॥ 

इस सूक्त में ग्नि वायु ग्रौर विद्वान्‌ के गुणों का वर्णन होने से इस 
सूक्त में कहे अर्थ की पूर्व सूक्तार्थं के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 

यह उनतीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥। 


विश्वामित्र ऋषिः । इन्द्रो देवता । १। २। ११ । १४। १७। २० 
निच॒त्त्रिष्ट्ष्‌ । ५। ६। ८। १३। १६।२१।२२॥ त्रिष्टुप्‌ । १२। १५ विराट्‌ 
त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घंवत: स्वरः । ३। ४ । ७ । १६। १८। भुरिक्‌ पड्क्तिइछन्दः । 
पञ्चमः स्वरः ।। 


अव तीसरे मण्डल मे वाईस ऋचा वाले तीसवें सूक्त का प्रारम्भ है 
उसके पहिले मन्त्र से विद्वान्‌ के कर्तव्य का उपदेश करते हैं॥ 


इच्छन्ति त्वा सोम्यासः सखायः सुन्वन्ति सोमं दध॑ति पयाँसि । 
तितिक्षन्ते अभिशस्ति जर्नानामिन्द्र त्वदा कश्चन हि प्रकेतः ॥१॥ 


पदार्थः--हे (इन्द्र) परम ऐश्वर्य के दाता ! जो (सोम्यासः) परस्पर स्नेह 
रस के वद्धंक (सखायः) मित्रभाव से वत्त मान (त्वा) ग्राप की (इच्छन्ति) इच्छा 
करते हैं वे (सोमम्‌) परम ऐश्वर्य को (सुन्वन्ति) सिद्ध करते (प्रयांसि) कामना 
करने योग्य वस्तुग्रों को (दधति) धारण करते और (जनानाम्‌) मनुष्य लोगों की 
(अभिशस्तिम्‌) चारों ओर से हिसा को (ब्रा) (तितिक्षन्ते) सहते हैं (हि) जिससे 
(त्वत्‌) आप से अन्य (कः) (चन) कोई भी पुरुष (प्रकेतः) उत्तम बुद्धि वाला नहीं 
है इम से इन मनुष्यों की स्वेदा रक्षा कीजिये ॥। १॥। 

भावार्थ:--जो लोग परस्पर मित्रभाव से वर्त्ताव करते हुए प्रयत्न 
के साथ ऐड्वर्य की इच्छा करते हैं वे सुख दुःख निन्दा पादि को सह ग्रौर 
विद्वानों का सद्भ करके आनन्द को बढ़ावें ॥ १॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 
न तें दूरे परमा चिद्रजांस्या तु प्र यांहि हरिवो हरिभ्याम्‌ । 
स्थिराय हृष्णे सव॑ना कृतेमा युक्ता ग्रावाणः समिधाने अग त ॥२॥ 
पदार्थः--हे (हरिवः) उत्तम घोड़ों के वाहनों से युक्त ! आप (हरिम्याम्‌) 
घोड़ों से (प्र) (श्रा, याहि) आइये ऐसा करने से (परमा) उत्तम (रजांसि) लोकों के 
स्थान (ते) आप के (दूरे) दूर (न) नहीं होंगे जो (समिधाने) हवन करने योग्य 
प्रदीप्त किये जाते हुए (भ्रग्नो) अग्नि में (स्थिराय) दृढ़ (बुष्णे) बलवान्‌ के लिये 
(कृता) किये गये (इमा) इन (सवना) ऐश्वर्य-वृद्धि के साधक कर्मो को करो (तु) तो 
(युक्ताः) उद्यत (ग्रावाणः) मेघ (चित्‌) भी बहुत से होवें ।।२।। 
भावाथंः--मनुष्य यदि शीघ्र चलने वाले घोड़ों से देशान्तर जाने की 
इच्छा करें तो सब समीप ही है। यदि नियम से अग्नि को प्रज्वलित कर 
उस में होम करें तो वर्षा होना सुगम ही जानो ॥२॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
न्द्रः सुशिप्रों मघवा तस्त्रो महाव्रातस्तुविकूर्मि्घावान्‌ । 
यदुग्रो धा बाधितो मत्यैपु क त्या तें हृषभ वीर्याणि ॥३॥ 


पदार्थः--हे (वृषभ) बलिष्ठ ! (मर्त्येषु) मनुष्यों में (बाधितः) पीडित (उग्रः) 
तेजस्वी स्वभाव से युवत (यत्‌) जो दुःख दूर करने वाले हैं उन को (घाः) घारण 
करो (ते) श्राप के (त्या) वे (वीर्य्याणि) वीर पुरुषों में हुए योग्य बल (कब) किस ` 
में हैं इस प्रकार (सुशिप्रः) सुन्दर ठोढ़ी और नासिका युक्‍त (मघवा) अत्यन्त श्रेष्ठ 
धन से युक्त (तरुत्रः) दुःखों से छुड़ाने वाला (महाद्रात:) सत्य आदि ब्रतों में श्रद्धालु 
पुरुषों का मित्र (ठुविकूमि:) बहुत प्रकार के कर्मों के आरम्भ में उत्साही (ऋघावान्‌) 
शत्रुओं के नाशकर्ता बहुत से शूरवीरों के सहित वत्तंमान (इन्द्रः) अत्यन्त ऐडवर्य्यं से 
युक्त ्राप होवे ।।३॥ 

भावाथः-जब मनुष्य के अनेक प्रकार की पीड़ायें प्रकट हों तब 
बहुत से उपायों को युक्त करें, इस प्रकार पृरुषार्थ से विघ्नों को दूर कर के 
शोभा और बल निरन्तर बढ़ाने योग्य हैं ।॥।३।। 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 


त्वं हि ष्मां च्यावयन्नच्युंतान्येको' वृत्रा चरसि जिघ्न॑मानः । 
नव द्यावापृथिवी पर्वेतासोऽलुं ब्रताय निमितेव तस्थुः ।।४॥ 
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पदार्थ :--हे राजन्‌ ! (स्वम्‌) श्राप (एकः) सहाय के विना स्वयं बलवान्‌ 
(हि) जिस से (भ्रच्युतानि) प्रबल शत्रुओं की सेनाओं को (च्यावयन्‌) भय से गिराते 
हुए (स्म) ही (चरसि) वर्तमान हैं जैसे सूर्य के सम्त्रन्ध में (द्यावापृथिवी) प्रकाश और 
भूमि (पर्व॑तासः) पर्वत के सदृश बड़े बड़े मेव और (वृत्रा) मेधों के टुकड़े रूप बद्दल 
(निमितेव) जेसे निरन्तर प्रमाणा किये हुए पदार्थ वेसे (तस्थुः) स्थिर होते हैं वंसे ही 
(घ्रनु) (व्रताय) सत्य भाषणा आदि कर्मं वा उत्तम स्वभाव के लिये शत्रुओं का 
(जिघ्नमानः) नाशकर्ता होग्रो तो (ते) आप का निश्चय से विजय होवे ॥॥४॥ 
भावार्थः इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जेसे सूर्यं नियमपूर्वक वत्तं- 
मान हो के निवारण करने योग्य पदार्थों का निवारण करके रक्षा करने 
योग्य पदार्थो की रक्षा करता है वेसे ही आप वर्जेने योग्य शत्रुओं का वर्जन 
करके प्रजाओं को निरन्तर रक्षा कीजिये ॥४॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
उताभ॑ये पुरुहूत श्रवोभिरेको' दृढर्मबदो दृत्रहा सन । 
इमे चिंदिन्द्र रोद॑सी अपारे यत्सङ्गुभ्णा मंघवन्काशिरित्तं ॥५॥ 


पदार्थ: - हे (पुरुहृत) बहुत जनों से प्रशंसित (मघवन्‌) बहुत घन से युक्त 
(इम्फ्र) सूर्य्यं के तुल्य प्रकाशमान ! आप (एकः) विना सहाय स्वयं बलवान्‌ (सन्‌) 
हुए (भ्रभये) भय से रहित व्यवहार में (श्रवोभिः) ग्रनेक प्रकार के सुनने योम्ब 
वचनों के सहित (ट्टढम्‌) निश्चय (श्रवदः) बोलें (उत) और भी जेसे (बुत्रहा) 
सूर्य्यं (चित्‌) भी (इमे) इन (श्रपारे) अ्रवधिरहित (रोदसौ) अन्तरिक्ष और पृथिवी 
को प्राप्त होता है वेसे हो कर (यत्‌) जो (ले) आप के (काशिः) न्याय विनय आदि . 
उत्तम गुणों का प्रकाश है उस को (इत्‌) ही (संगुम्णाः) ग्रहण करें ।।५।। 
भावार्थः -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । राजा के पुरुषों 
को चाहिये कि श्रनेक प्रकार के उपायों से प्रजाओं में उपद्रवों से भय का 
नाश और सूर्य के तुल्य न्यायविद्या का प्रकाश करें ॥५॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है । 
प्रसू त॑ इन्द्र प्रवता हरिभ्यां म ते वज्रः प्रमणन्नेतु शर्त्रन्‌ । 


जहि प्रतीचो. अनचः परांचो विश्व सत्यं करंणुहि विष्ठर्मस्त ।६।। 


पदार्थः -- हे (इ तूर्य के सदृश प्रकाशमान ! (हरिभ्याम्‌) उत्तम प्रकार 
शिक्षायुक्त घोड़ों से युक्‍त रथ गें (प्रवता ) उत्तम मागं से श्राप जसे (बस्तः) किरणों 
के सदृश शस्त्रों का समूह और (शत्रून्‌) दुष्ट कर्म करने वालों को (प्रमृणन्‌) अत्यन्त 
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नाश करते हुए (प्र, एतु) प्राप्त हुजिये इस प्रकार (ते) झाप का विजय होता है 
ग्राप (प्रतीचः) पीछे वत्तंमान (श्रनूचः) और कपट से प्रनुकूल श्रर्थात्‌ (पराचः) दूर 
स्थल में विराजमान शत्रुओं की (प्र) (जहि) हिसा करो तथा (विइवम्‌) सम्पूणां 
(सत्यम्‌) सत्य को (सुकृणुहि) अच्छे प्रकार बढा्रो जिस से वह (विष्टम्‌) व्याप्त 
(प्रस्तु) हो ॥६॥ 
भावार्थ: - जो मनुष्य दुष्ट आचरण करने वाले मनुष्य आदि प्राणियों 
का निवारण करके सत्य का प्रचार करे वे सुख से आनन्द भोगते हैं ॥६॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 
यस्मै धायुरदधा मर्त्यायाभैक्तं चिद्भजते गेहां (सः । 
भद्रा तै इन्द्र सुमति घ्रेताचीं सहस्रंदाना पुरुहूत रातिः ॥७॥ 


पदार्थ:--हे (पुरुहृत) (इन्द्र) सुख के दाता आप (यस्मे) जिस (मर्त्याय) 
मनुष्य के लिये (श्रभक्तम्‌) विभाग से रहित (गेह्मम्‌) गृह गृह में उत्पन्न हुए धन की 
(भजते) सेवा करते हैं जिस के लिये (धायु:) उत्तम पदार्थों के धारणाकर्ता (चित्‌) 
भी आप सुख को (प्रदधा:) धारण करें उन (ते) आप की जो (घृताची) सुख देने 
वाली रात्रि के सदृश (भद्रा) कल्याण करने वाली (सुमतिः) उत्तम बुद्धि भौर 
(सहख्रदाना ) अ्नगिनती दान जिस में दिये जाते हों ऐसी (राति:) दान सम्बन्धिनी 
क्रिया है उस को (सः) वह स्वीकार करे ।।७।! 

भावार्थ:--जो मनुष्य पिता और पितामह का धन आदि जो कि 
नहीं बटा हुआ उस की रक्षा वा सेवा करे और परस्पर दोषों को त्याग के 
गुणों का ग्रहण करें वे कल्याण के भागी होवें ।।७॥। 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
सहदानुं पुरुहूत क्षियन्तमहस्तमिन्द्र सं पिणक्कुर्णास्म्‌ | 
अभि वृत्रं वर्धमानं पियारुमपाद॑ मिन्द्र तवसा जघन्थ ॥८॥ 

पदार्थ :--हे (पुरुहृत) वहुत जनों से प्रशंसित अर्थात्‌ यश को प्राप्त (इन्द्र) 
सूय्यं के सदृश तेजस्वी ! जसे (सहदानुम्‌) दान से युक्त (क्षियन्तम्‌) रहते हुए (श्रह- 
स्तम्‌) अविद्यमान (कुणारुम्‌) शब्द करते और (वद्ध॑मानम्‌) बढ़ते हुए (पियारुम्‌) पिये 
गये (श्रपादम्‌) पादों से हीन (वृत्रम) मेघ को (अभि) सम्मुख पीसता है वैसे शत्रुओं 
का श्राप (सम्‌, पिणक्‌) नाश करो और (इन्द्र) हे दुष्टों को विदीणां करने वाले ! 
झ्राप (तवसा) बल से दुष्ट पुरुषों का (जघन्थ) नाश करे ।।८।। 

भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जसे सूर्य्यं मेघों 
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के भ्राकर्षण और व्रषानि से सम्पूर्ण जगत्‌ को पालता है वेसे ही दुष्टों के 
नाश करने और श्रेष्ठ पुरुषों के धारण करने से राजा को सम्पूर्ण प्रजाग्रों 
की पालना करनी चाहिये ॥८५॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 


नि सांमनामिंषिरामिन्द्र भूमिं महीम॑पारां सद॑ने ससत्थ । 
अस्तभ्नाद्‌ द्यां पभो अन्तरिक्षमधन्त्वापस्त्वयेह प्रसूताः ।।९.॥। 
पवार्थ :-- हे (इन्द्र) सूर्य्यं के तुल्य प्रकाश से युक्त राजन्‌ ! ! आप जैसे (बुषभः) 
वृष्टिकर्त्ता सूर्यं (द्याम्‌) ग्मन्तरिक्ष को (श्रस्तम्नात्‌) पुष्टता से घारण करता है वेसे 
(सामनाम्‌) उत्तम उपमाग्रों से युक्त (इषिराम्‌) बहुत पदार्थों की प्राप्ति कराने 
बाली (महीम्‌) बड़े परिमाणा से युक्त (श्रपाराम्‌) जिस का पार नहीं (मूमिम्‌) 
बिस में बहुत पदार्थ होते हैं उस भूमि को प्राप्त होकर (इह) इस (सदने) स्थान में 
(जि, ससस्य) बेठो (त्वया) आप से (प्रसूताः) प्रेरित हुए (श्रापः) जल (भ्रन्त- 
रि्षथ्‌) भ्राकाश को (भ्रघन्तु) प्राप्त होवे ।।8॥। 
भावार्थ: -- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्कार है । जेसे सूय्ये नियम- 
पूर्वक प्रकाश और भूमि को धारण करता है वेसे ही न्याय से राजा राज्य 
को धारण करे और सब काल में प्रजाओरों में ही बल बढ़ाया करे ॥६॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
अलातृणो बल ईन्द्र ब्रजो गोः पुरा इन्तो भय॑मानो व्यार । 
सुगान्पथो अंक्रणोन्निरजे गाः प्रावन्वाणीः पुरुहूतं धम॑न्तीः ।। १०॥ 
पदार्थ: - हे (इन्द्र) श्रेष्ठ ऐश्वय्यं के दाता ! (श्रलातृणः) सम्पूणं संसार के 
प्रलयकरत्ता (बलः) बलयक्त (ब्रजः) चलने वाले (भयमानः) भय को प्राप्त होते हुए 
आप (सुगान्‌) सुख से जिन मे मनुष्य आदि चलें ऐसे (पथः) मार्गो को (वि) (श्रार) 
विशेष कर के प्राप्त होइये जो (पुरा) प्रथम (गोः) पृथिवी का (हन्तोः) नाश करने 
को (प्रकृणोत्‌) त्रिया करं वा जो (पुरुहूतम्‌) बहुतों से प्रशंसायुक्त (घमन्तीः) शब्द 
करती हुईं (वाणीः) उत्तम प्रकार शिक्षायुक्र्त (गा:) चलने वाली वाणी (प्र) (रावन्‌) 
अतिशय रक्षा करती हैं उस को और उनको (निरजे) प्रत्यन्त चलने के लिये 
विशेष करके प्राप्त होइये ।॥। १०॥। 
भावार्थः--मनुष्यों को चाहिये कि सदा ही अधर्म के आचरण से 
डरके धर्म में प्रवृत्त हों श्रौर बुरे व्यसनों को त्याग के धर्मयुक्त मार्ग से 
चलें ।। १०॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
एको द्वे वसंमती समीची इन्द्र आ प॑प्रो पृथिवीमुत द्याम्‌ । 
उतान्तरिक्षादभि नः समीक इषो रथीः सयुजः शूर वाजान्‌॥ ११॥ 
पदार्थः हे (शुर) दुष्टजनों के नाशकारक ! जैसे (एकः) सहाय रहित 
अकिस्ली (रथीः) प्रशंसनीय रथरूप वाहन के सहित (इन्द्रः) बिजुली (ह्वे) दो 
(समोची) समानता को प्राप्त (बसुमती) वहुत घनों से युक्त (पृथिवीम्‌) अन्तरिक्ष 
वा भूमि को (उत) और भी (द्याम्‌) प्रकाश को (श्रा) (पप्रौ) पूणां करती (समोके ) 
समीप में (भ्रन्तरिक्षात्‌) मध्य में वत्तंमान श्रवकाश से (सयुजः) तुल्यता के साथ 
परस्पर मिले हुए मित्र जन (नः) हम लोगों के लिये (इषः) इच्छाओं को (उत) 
र (वाजान्‌) अन्न आदि वस्तुओं को (श्रभि) सब ओर से पूर्ण करते वे सम्पूणं 
जनों से सत्कार करने योग्य हैं ।। ११।। 
भावाथंः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो भूमि के 
सरश प्रजाओं के धारण करने और बिजुली के सट्टश अ्रति उत्तम ऐश्वय्यं के 
देने वाले प्रजाजन हों वे सम्पूर्ण राज्य की रक्षा कर सके ॥ १ १॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


दिशः सूय्यों न मिनाति प्रदिष्टा दिवेदिवे हयैश्वप्नसूताः । 
सं यदानळ्शवंन आदिद शवैविमोचेनं कृणुते तत्त्व॑स्य ॥१२॥ 
पदार्थ :--जो (सुय्यंः) सूर्य्यं के (न) तुल्य (दिवेदिवे) प्रतिदिन ( हर्यशवप्रसुताः) 
हरणशील किरणों वाले से उत्पन्न (प्रदिष्टाः) सूचना से दिखाई गई (दिजः) 
दिशाओं को (मिनाति) प्रलग अलग करता है (आत्‌) अनन्तर (यत्‌) जो (श्र्वः) 
घोड़ों से (श्रध्वन:) मार्गों को (सम्‌) (श्रातट्‌) व्याप्त होता तथा (विषोचनम्‌) त्याग 
(कृणुते) करता है (तत्‌, इत्‌) वही (तु) तो (ग्रस्य) इस का भूषणा है ऐसा जानना 
चाहिये ॥१२॥। 
भावार्थ:--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो पुरुष श्रविद्या दुष्ट 
संस्कार और दुःखों को त्याग के जेसे सूर्य्यं श्रन्धकार को दूर करता है “वसे 
अन्याय को दूर करके सम्पूर्ण दिशाग्रों में यश को फेलाते हैं यही इन का 
कत्तव्य कर्म है ।॥। १२॥ 
फिर उसी विपग्र को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
दिर॑क्षन्त उपसो यामन्नक्तोविवस्यंत्या महि चित्रमनींकम्‌ । 


विश्वं जानन्ति महिना यदागादिन्दरस्य कमं सुकरता पुरूणिं ॥१३॥ 
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यवायः -(यत्‌) जो (विवे) सम्पूरणं मनुष्य (विवस्वत्याः) सूर्यं मण्डल के 
निमित्त व्यवहार वाली (उषसः) प्रभात वेलाग्रों को (श्रक्तो:) रात्रि के (यामन्‌) 
मार्ग में (विवुक्षन्ते) देखने की इच्छा करते हैं (महिना) महिमा से (महि) बड़ी 
(चित्रम्‌) अद्भुत (श्रनोकम्‌) सेना को (जानन्ति) जानते हैं (इन्द्रस्य) विजुली के 
(पुरूणि) बहुत (सुकृता) उत्तम प्रकार किये गये (कर्म) कर्मों को देखने की इच्छा 
करते हैं उन को जो (भ्रा, भ्रगात्‌) प्राप्त हो वह सुखी होवे ॥१३॥ 

भावार्थ:---जो परीक्षक लोग प्रात:काल उठ के प्रयत्न से व्यवहारों 
को सिद्ध करते हैं वे इस संसार में ज्ञान विशेष से प्रतिष्ठा को प्राप्त और 
बल से युक्त होते हैं॥ १३॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
प्रहि ज्योतिनिहितं वक्षणास्वामा पक चरति विश्र॑ती गौः। 
बिश्व स्वाद्म सम्भरंतमुस्मियायां यत्सीमिन्द्रो अदथाद्रोजनाय ॥ १४॥ 


पदाथः-- (यत्‌) जो (गौः) चलने वाली (वक्षणासु) बहती हुई नदियों में 
(साम!) कच्चे वा(पक्वम्‌) पके हुए को (बिभ्रती) धारण करती हुई (चरति) चलती 
है ओ इस संसार में (महि) बड़ा (निहितम्‌) स्थित (ज्योतिः) तेज वा (उस्रियायाम्‌) 
पूृथियी में (विदम्‌) सम्पूर्ण (स्वाद्य) अतिस्वादु (सम्भूतम्‌) उत्तम प्रकार 
धारण वा पोषणा किये हुए पदार्थ को प्राप्त होती है वह(इन्ब्रः) बिजुली (भोजनाय) 
पालन वा भोजन के लिये सव को (सीम्‌) सब ओर से (श्रदघात्‌) धारण करती है 
यह सब जनों को जानना चाहिये ।।१४॥ 

भावार्थ :-- जो बिजुली भूमि जल वायु और अ्रन्तरिक्ष तथा उन के 
विकारों और पदार्थो में व्यापक हो और सब को धारण कर पालन करती 
है उसकी विद्या को सब लोग धारण वा स्वीकार करें ॥ १४॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
न्द्र हद्यं यामकोशा अंभूवन्यज्ञाय॑ शिक्ष शणते सखिभ्यः । 
ुर्मायवों दुरेवा मत्यांसो निषङ्किणों रिपवो इन्त्वांसः ॥१५॥ 


पदार्थ:--हे (इन्द्र) विद्या और ऐश्वर्य के दाता ! जो (यामकोझाः) मार्गों 
के रोकने वाले (श्रभूबन्‌) होते हैं उन (सखिम्यः) मित्रों तथा (यज्ञाय) सङ्गति जन्य 
विशेष ज्ञान और (गुणते) स्तुति करने वाले के श्रर्थं आप (शिक्ष) विद्या दान 
कीजिये ओ (वुर्मायबः) बुरे प्रकार फेंकने वा (बुरेवाः) दुष्ट कर्म को पहुँचाने वाले 
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IID 


(हन्त्वासः) मारने के योग्य (निषद्धिण:) बहुत विशेष शस्त्रों वाले (रिपः) शत्रु 
(मर्त्यासः) मनुष्य हों उनका नाश करके (दृह्य) बढ़िये ।।१५।। 

भावार्थः - मनुष्यों को चाहिये कि सवेदा सब प्रकार श्रेष्ठ पुरुषों 
की रक्षा विद्या और शिक्षा का दान और दुष्ट आचरण वालों का नाश 
करके सदेव बढ़े ॥ १५।। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
सं घोर्षः श्रण्वेउवमरमित्रैजेही न्येप्वशान तपिष्ठाम्‌ । 
वृञ्चेमधस्ताद्विरैजा सह॑स्व जहि रक्षों मघवन्रन्धरय॑स्व ॥१६।। 


पदार्थ:--है (मघवन्‌) वहुत धनो से युक्त ! मैं (श्रवर्म:) नीच (श्रमित्र:) 
शत्रं से हुई जो (घोषः) घोर वाणी उसको (सम्‌) बहुत (श्डण्वे) सुनता हूं इससे 
उनको आप (जहि) मारिये और (एषु) इन णत्रओं में (तपिष्ठाम्‌) अतिशय तपते 
हुए (अशनिम्‌) वज्त्र को फेंक के इनको (नि, बुइच) उत्तम प्रकार विनाश कीजिये 
और इनको (श्रधस्तात्‌) नीचे गिराय के (ईम्‌) निरन्तर (बि) (रुज) रोगग्रस्त कीजिये 
आर दुःख को (सहस्व) सहिये (रक्षः) दुष्ट स्वभाव वाले प्राणी का (जहि) नाश 
कीजिये और पापी लोगों को (रन्धयस्व) ताड़िये ॥१६॥। 

भावार्थः--हे वीर पुरुषो ! जो वाणी इनत्रुश्रों से उच्चारण की जाय 
उस को सुन उन के सम्मुख जा ओर उनके ऊपर शास्त्रों का प्रहार करके 
उन्हें छिन्न भिन्न करो, इससे ऐड्वर्य वाले होञ्रो ॥। १६।। 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
उदट्ंह रक्षः सहमूलमिन्द्र वृश्चा मध्यं प्रत्यग्रं शृणीहि । 
आ कीव॑तः सलळूकं चकर्थ ब्रह्मद्विषे तपुपि हेतिमस्य । १७॥। 

पदार्थ: - है (इन्द्र) दुष्ट पुरुषों के नाशकर्ता ! श्राप (उत्‌) उत्तमता के साथ 
(बुहु) सुख वृद्धि करो (सहमूलम्‌) जड़सहित (रक्षः) बुरे श्राचार को (वृझ्च) तोड़ो 
(ग्रस्य) इसके ऊपर (तपुषिम्‌) प्रतापयुक्त (हेतिम्‌) वस्त्र को फेंक के इसके (मध्यम्‌) 
मध्य में उत्पन्न हुए और (अ्रग्रम्‌) ग्रग्रभाग के (प्रति) प्रति (श्वणीहि) नाश 
करो तथा (ब्रह्मद्विषे) ब्रह्म परमात्मा वा वेद के लिये वर्तमान (सललूकम्‌) अच्छी 
तरह लोभी (कोबत:) कितनों को (श्रा) (चकर्थ) सब प्रकार काटो ।।१७॥ 

भावार्थः-मनुष्यों को चाहिये कि कभी भी धामिक पुरुषों के ऊपर 
झस्त्रों का प्रहार न न करें और दुष्ट पुरुषों को शास्त्रों से मारे विना न छोड़ें, 
ऐसा करने से सब प्रकार सुख की वृद्धि होवे ॥१५॥ 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


ऋरनेदः मं० ३। सू० ३० ॥ ३३६ 


फिर उसी विषय को भ्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
स्वस्तये वाजिभिश्च प्रणेतः संयन्मही रिषं आसत्सि पूर्वीः । 
रायो वन्तारो' बृहतः स्यांमास्मे अस्तु भग॑ इन्द्र प्रजावान्‌ ।।१८॥ 


पदार्य:-- हे (ध्रणेतः) सत्य और असत्य के निश्चयकारक (इन्द्र) ग्रत्यन्त 
ऐश्वर्य से युक्त ! (यत्‌) जो श्राप (वाजिभिः) घोड़ों के सदृश वेगयुक्त श्रग्नि आदि 
पदार्थो तथा साघनों से (पूर्वीः) पूर्वं जनों से प्राप्त (महीः) बड़ी (इषः) इच्छाग्रों 
से (सम्‌) (श्रासत्सि) सब प्रकार वत्तंमान हैं (जो) (बृहतः) बड़े (बन्तारः) विभाग 
करने वाले (रायः) घन हैं वे (अस्मे) हम लोगों के (स्वस्तये) सुख के लिये 
(भ्रस्तु) होवे (प्रजावान्‌) बहुत प्रजाग्रों से युक्त (भगः) ऐश्वर्य और उन को प्राप्त 
हो कर हम लोग सुखी (स्याम) होवे ।। १८॥ 
भावाथंः- जो मनुष्य लोग सुख के लिये बहुत से साधनों को एकत्र 
करते वे ऐश्वर्य को प्राप्त हो के आनन्द को प्राप्त होते हैं ॥ १८॥। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
आ नो भर भगमिन्द्र दयुमन्तं नि तें देष्णस्य॑ धीमहि प्ररेके । 
ऊबे ईव पप्रथे कामां अस्मे तमा पृंण वसुपते वसूनाम्‌ ।१९। 
पवार्थ:---है (वसूनाम्‌) धनों के (वसुपते) धनपालक (इन्द्र) सुख के 
दाता ! जिस (देऽणस्य) देने वाले (ते) श्राप के (प्ररेके) उत्तर शङ्कायुक्त व्यग्हर 
में हम लोग (नि) (घोमहि) धारणा करे वह आप (नः) हम लोगों के लिये (छ म- 
न्तम्‌) उत्तम प्रकाशयुक्त (भगम्‌) सेवन करने योग्य ऐश्वय्यं को (झा) सब प्रकार 
(भर) घारणा करो और जो (श्रस्मे) हम लोगों के लिये (कामः) इच्छा (ऊर्बइब) 
इन्घनयुक्त अग्नि के सदृश (पप्रथे) वृद्धि को प्राप्त होवे (तम्‌) उस को (श्रा) (पृण) 
पूर्णँ करो ।।१६॥ 
भावार्थः-- वही मनुष्य यथार्थवक्ता है जिस का सर्वस्व दूसरे पुरुषादि 
के उपकार के लिये होता है, इस विषय में कोई शद्धा नहीं है ॥ १६॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
इमं कामं मन्दया गोभिरश्वैशन्द्रवता राध॑सा पप्रथश्च । 


स्वय्येवों मतिभिस्तुभ्यं विप्रा इन्द्राय वाईः कुशिकासो अक्रन्‌ | २०॥ 
पदायंः--हे विद्वान्‌ पुरुष ! आप (गोभिः) गोग्रों (झइलः) घोड़ों (च) 
और (चन्त्रबता) बहुत सुवरां आदि धन जिस में हैं ऐसे (राधसा) घन से (पप्रबः) 
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प्रसिद्ध करो (इमम्‌) प्रत्यक्ष भाव से वत्तमान इस (कासम्‌) भ्रभिलाषा को पूर्ण 
करो जैसे (स्ब्यव:) अपने सुख की कामना करने वाले (बाहः) स्तुतियों के घारण- 
कर्ता (कृशिकास:) शब्द करते हुए (विप्राः) बुद्धिमान्‌ लोग (मतिभिः) विचारशील 
मनुष्यों से साथ (तुभ्यम्‌) आप के तथा (इन्द्राय) ऐश्वर्य्यं के लिये उक्त भ्रभिलाघा 
को (प्रक्नन्‌) करे उनको आप (मन्द) आनन्दित कीजिये ॥२०॥ 
भावाथंः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! जो 
लोग आप लोगों को ग्रभिलाषा पूर्ण करने से आनन्द देवें, उनको आप लोग 
भी आनन्द देवं ॥२०॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


आ नो गोत्रा दैदेहि गोपते गाः समस्मभ्यं सनयों यन्तु वाजाः । 
दिविक्षां असि दृषभ सत्यशुष्मोऽस्सभ्यं म॑घवन्बोधि गोदाः ॥२१॥ 


पदार्थ:--हे (वृषभ) बलवान्‌ (मघवन्‌) बहुत श्रेष्ठ धन से युक्त ! जिस से 
ाप (गोदाः) वाणी आदि के दाता (सत्यशुष्मः) सत्य बल वाले (भ्रसि) हैं इस से 
(प्रस्मम्यम्‌) हम लोगों के लिये (सु) (बोधि) श्रानन्ददायक हजिये । हे (गोषते) 
भूमि के स्वामी ! ज॑से (भ्रस्मम्यम्‌) हम लोगों के लिये (सनयः) संविभाग करने के 
योग्य (दिवक्षाः) विज्ञानरूप प्रकाश आदि से पूरित (वाजाः) विज्ञान और अन्न आदि 
के प्राप्त कराने वाले व्यवहार (सम्‌) (यन्तु) प्राप्त होवें वैसे ही आप (नः) हम 
लोगों के (गोत्रा) कुलों और (गाः) पृथिवियों को (भ्रा) सब प्रकार (वह हि) 
अत्यन्त वृद्धि कीजिये ॥२१॥ 

भावार्थ:-- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो सत्य श्राचरण 
करने वाले विद्वान्‌ लोग मनुष्यों के उपदेशकारक होवे तो उन जनों का कुछ 
भी सुख अप्राप्त और भ्ररक्ष्य न होवे ॥२१॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
शुनं हुवेम मघर्वानमिन्द्र॑मस्मिन्भरे तमं वाज॑सातो । 
शुण्वन्तमुग्रमूतयें समत्सु घ्नन्तं वृत्राणिं संजितं धनानाम्‌ ।२॥ 

पदार्थः - हे मनुष्यो ! जिस को (श्रस्मिन्‌) इस संग्राम में कि (भरे) जिस 
में घनों को घारण करते और (बाजसातौ) धन आदि पदार्थो का विभाग करते हैं। 
(शुनम्‌) ज्ञान से वृद्ध (मघबानम्‌) बहुत घन से युक्त (नुतमम्‌) अत्यन्त ही मनुष्यों 
में उत्तम (शृष्बम्तम्‌) सम्पूर्ण अर्थी अर्थात्‌ मुद्दई और प्रत्यर्थी भ्रर्थात्‌ मुद्दाले के 
न्याय करने के लिये वचनों के श्रोता (उग्रम्‌) तेज:स्दभाव वाले पुरुष को (समत्सु) 
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20D TSIEN DID 
संग्रामों में (दत्राणि) घेरने वाली मेघों के सदुश शत्रुओं की सेनाओं के (घ्नन्तम्‌) 
नाशकर्ता प्रौर (धनानाम्‌) लक्षिमयों के (संजिसम्‌) उत्तम प्रकार जीतने वा (इन्द्रम्‌) 
देने वाले की हम लोग (हुवेम) प्रशंसा करे उसका आप लोग भी: (ऊतये) रक्षा 
प्रादि के लिये श्राह्वान करें ॥२२॥ 

भावार्थः इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! आप 
लोग शरीर और आत्मबल से बढ़े ्रसंख्ये धन के देने और मनुष्यों में 
उत्तम शत्रुओं के जीतने वाले धर्मिष्ठ पुरुष में नम्रस्वभाव और दुष्ट पुरुषों 
में तीब्रस्वभाव युक्त पालनकर्ता स्वामी को अपने ऊपर नियत कर के निर- 
न्तर सुख को प्राप्त हूजिये ॥ २२॥ 

इस सूक्त में इन्द्र और विद्वान्‌ के कृत्य का वर्णन होने से इस सूक्त 
में कहे ग्रर्थ की पूर्व सूक्तार्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 

यह तीसवां सूक्त समाप्त हुभ्रा ।। 


विइवामित्रः कुशिको या ऋषि: । इन्द्रो देवता । १। १४। १६ विराट 
पष्टक्ति: ३ । ६ भुरिक्‌ पङ्क्तिछन्दः । पञ्चमः स्वरः। २। ५। ६। १५। १७ 
२० निचत्त्रष्टुप्‌ । ४ । ७। ८। १०।१२।२१।२२ त्रिष्टुप्‌ । ११।१३। 
स्वराट्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः ॥ 


अब तृतीय मण्डल में वाईस ऋचा वाले ३१ वें सूक्त का प्रारम्भ है, 
उसके पहिले मन्त्र में अग्नि के गुणों का विषय कहा है ॥ 


झासद्र है हितुन्तचं गाविः चतस्य दीधिति सपर्यन्‌ । 
पिता यत्र॑ ृहितुः सेकमृझ्जन्त्सं शग्म्यैंन मर्नसा दधन्वे ॥१॥ 


पदार्थः - हे विद्वान्‌ पुरुष ! (यत्र) जिस व्यवहार में (पिता) उत्पन्नकर्ता 
(वल्नि:) वाहन करने अर्थात्‌ व्यवहार में चलाने वाला (दुहितुः) कन्या के (सेकम्‌) 
सेचन को (ऋज्जन्‌) सिद्ध करता हुम्रा (गार्‌) प्राप्त होवे उस व्यवहार में (विद्वान्‌) 
जानने योग्य व्यवहार का ज्ञाता (ऋतस्य) सत्य के (दीधितिम्‌) घारणाकर्तता की 
(सपय्यंन्‌) सेवा करता हुआ (दुहितुः) दूर में हितकारिणी कन्या के (नप्त्यम्‌) नाती 
में उत्पन्न हुए को (शासत्‌) शिक्षा देवे इससे (शग्म्येन) सुखों में वत्तंमान (मनसा) 
अन्तःकरण से (सम्‌, दघन्वे) सम्यक्‌ प्रसन्न होता है ॥१॥ 

भावाथंः- हे मनुष्यो ! जेसे पिता के समीप से कन्या उत्पन्न होती 
है वैसे ही सूर्य्यं से प्रातःकाल की वेला प्रकट होती है और जसे पति अपनी 
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स्त्री में गर्भे को धारण करता है वेसे कन्या के सदृश वर्तमान प्रातःकाल की 
वेला में सूर्य्यं किरणरूप वीर्य्यं को धारण करता है उस से दिवसरूप पुत्र 
उत्पन्न होता है ॥१॥ 
फिर उसी विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है॥ 
न जामये तान्वा रिक्थरमारैक्‌ चकार गर्भ सनितुनिधान॑म्‌ । 
यदीं मातरो जनय॑न्त वहि मन्यः कर्त्ता सुकृतोंरन्य ऋन्धन्‌ ॥२॥ 


पदार्थः- हे मनुष्यो ! जो (जामये) जामाता के लिये (तान्वः) सूक्ष्म 
(रिक्थम्‌) धन को (न, प्रारंक्‌) नहीं देता जिसने (सनितुः) विभागकर्त्ता के 
(निघानम्‌) निरन्तर धारण करता है उस (गर्भम्‌) गर्भ को (चकार) किया (भ्रन्यः) 
प्रन्य जन (वह्विम्‌) पहुंचाने वाले को जेसे वंसे (यदि) जो (श्रन्यः) अन्य (ऋन्धन्‌) 
सिद्ध करता हुआ (सुकृतोः) उत्तम कर्मकारियों का (कर्ता) कर्ता पुरुप है उस को 
(मातरः) आदर की करने वाली (जनयन्त) उत्पन्न करती है ॥२।। 

भावार्थ:-- जेसे माता सन्तानों को उत्पन्न कर उन की वृद्धि करती 
है वेसे ही ग्नि को उत्पन्न करके उस की वृद्धि करे और वेसे ही प्रत्येक 
स्त्री सन्तानों की वृद्धि कर. ॥।२॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
अझिजैज्ञे जुह्णा३रेज॑मानो महस्पुत्राँ अंरुषस्य॑ प्रयक्षे । 
महान्‌ गर्भो मह्या जातमेंपां मही प्रट्टद्धयैश्वस्य यज्ञैः ।३॥। 

पदार्थ: - हे मनुष्यो ! जसे इन्धन श्रौर (जुह्मा) साधन और उपसाघनों से 
युक्त क्रिया से (श्रग्निः) अग्नि (जज्ञे) उत्पन्न होता है वेसे (रेजमानः) कंपता हुआ 
(महान्‌) बड़े उत्ताम गुणों से युक्त (गर्भः) स्तुति करने योग्य पदार्थ उत्पन्न होता है 
और (श्ररुषस्य) नहीं हिसा करने वाले के (महः) श्रेष्ठ (पुत्रान्‌) सन्तानों के (प्रयक्ष) 
अत्यन्त यजन अर्थात्‌ सङ्गम करने को उत्पन्न होता है (प्रबुत्‌) प्रवृत्ता होने वाला 
(हर्यऽबस्य) जिस के हरणशील घोड़े उसके (यज्ञः) योग्य कर्मो से (मही) श्रेष्ठ 
वाणी उत्पन्न होती है (एषाम्‌) इन सवों के (महि) बड़े (श्रा, जातम्‌) अच्छे प्रकार 
उत्पन्न कर्म को तुम जानो ॥३॥। 

भावाथः--जेसे शमीनामक काष्ठ के मध्य से भ्ररिन प्रकट हो कर 
बडे बड़े कार्यों को सिद्ध करता है वेसे ही सुपात्र पुत्र सम्पूर्ण उत्तम कर्मो 
को करते हैं, इससे ब्रह्मचर्य्यं श्रादि संस्कारों के ही द्वारा सन्तानों को श्रष्ठ 


बनाना चाहिये ॥३॥ 
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फिर सूर्यरूप अग्नि कंसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
अभि जैत्रीरसचन्त स्पृधानं महि ज्योतिस्तर्मसो निर॑जानन्‌ । 
ते जानतीः मरत्युदांयन्नुषासः पतिगवामभवदेक इन्द्रः ॥४॥ 


पदार्थ :-- जो (जंत्री:) जीतने वाले (श्रभि) सम्मुख (श्रसचन्त) श्रन्‌मार 
चलते हैं (तमसः) श्रन्घकार के (महि) बड़े (ज्योतिः) प्रकाशरूप (स्पृधानम्‌) पदार्थों 
के साथ किरणों के सङ्घर्ष करने वाले सूर्य को (निः) निरन्तर (श्रजानन्‌) जाने (तम्‌) 
उस को (जानतीः) जानने वाली (उषासः) प्रातःकाल की वेलाओं के तुल्य (प्रति) 
(उत्‌) (श्रायन्‌) उद्योग करें वा प्राप्त हों जो (एकः) सहायरहित (इन्ब्रः) शूय्यं 
(गवाम्‌) किरणों का (पतिः) स्वामी (श्रभवत्‌) होवे उस के अनुसार चलते 
हैं ।।४॥ 


भावार्थः जेसे अन्धकार से ज्योति पृथक्‌ होकर अन्धकार को दूर 
करती है वेसे ही अविद्या से पृथक हुई विद्या अविद्या का नाश करती है 
और जेसे एक सूर्य्यं सम्पूर्ण किरणों का एक साथ ही पालन करता है वेसे 
ही समभाव का ग्राश्रय करके राजा प्रजाम्रों का पालन करे ॥४॥ 


अब विद्वान्‌ के सङ्ग से क्या होता है, इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


बीळो सतीरभि धीरां अतृन्दन्माचा हिन्वन्मनसा सप्त विमां । 
विश्वामविन्दन्पर्थ्यामृतस्य॑ प्रजानन्नित्ता नमसा विवेश ॥५॥ 


पदार्थः- हे मनुष्यो ! जैसे (धीराः) उत्तम विचारयुक्त (विप्राः) बुद्धिमान्‌ 
लोग (प्राचा) प्राचीन (मनसा) ग्रन्तःकरण से (सप्त) पांच प्राणा बुद्धि और मन तथा 
(सतीः) वर्त्तमान प्रकृतियों को (अभि) (श्रहिन्वन्‌) बढ़ाते हैं और मिथ्या का 
(्रतृम्दन्‌) नाश करें तथा (ऋतस्य) सत्य के (वीळौ) प्रशंसनोय बल में (£-इवाम्‌) 
सम्पूणं (पथ्याम्‌) मर्य्यादा के योग्य क्रिया को (ग्रदिन्दन्‌) प्राप्त होते हैं वेसे ग्राप 
(ता:) उन को (नमसा) स्तुति से (प्रजानन्‌) जानते हुए (इत्‌) ही (श्रा) (दिवे) 
शुभ क्म में प्रवेश कीजिये ।॥।५॥ 

भावार्थः- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जसे युक्ति से 
सेवन किये हुए प्राण और भ्रन्तःकरण दुःख के त्याग और सुख के लाभ के 
लिये समर्थ होते हैं वेसे ही विद्वानों के सङ्ग आदि कमं दुःखों को निवृत्त 
करा के सुखों को उत्पन्न कराते हैं ॥५॥ 
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कौन स्त्री सुख देने वाली होती है, इस विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
विददीं सरमां रुग्णमदरेमेहि पार्थः पू््ये सध्र्य॑कः । 
अग्र॑ नयत्सुपधक्षराणामच्छा रवं फथमा जानती गात्‌ ॥६॥ 


पडाथंः- हे बुद्धिमती स्त्री ! (यदि) जो (सुपदी) उत्तम पादों वाली श्राप 
(सरमा) चलने वाले पदार्थो के नापने वाली हुई (श्रब्रः) मेघ के (सध्र्यक) एक साथ 
प्रकट (पूर्व्यम्‌) प्राचीन जनों से किये गये (महि) बड़े (पाथः) अन्न वा जल को 
(बिदत्‌) प्राप्त होवे (रुग्णम्‌) रोगों से घिरे हुए को औषध से रोगरहित (कः) 
करती (घ्रक्षराणाम्‌) अक्षरों के (घ्मग्रम्‌) श्रेष्ठ (रवभ्‌) शब्द को (भ्रच्छ) उत्तम प्रकार 
(नयत्‌) प्राप्त करती है (प्रथमा) पहिली (जानती) जानती हुई (गात्‌) प्राप्त होवे 
तो सम्पूणं सुख को प्राप्त होवे ॥६।॥। 

भावार्थं: जो स्त्री बिजुली के सदृश विद्याओं में व्याप्त संस्कार 
ग्रौर उपस्कार श्रर्थात्‌ उद्योग आदि कर्म्मो में चतुर उत्तम रीति से बोलने 
तथा नम्र स्वभाव रखने वाली होवे वह वृष्टि के सदश सुख देने वाली 
होती है ॥६॥ 

फिर कौन पुरुष सुख देने वाला होता है, इस विषय 
को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 


अर्गच्छदु विभतमः सखीयन्नसूदयत्सुकृते गर्भेमद्रिः । 
ससान मर्यो ुर्वभिमेखस्यन्नथां भवदङ्भिंराः सब्यो अर्चन्‌ ॥७॥ 


पदार्थ: --जो (मय्यंः) मनुष्य (युवभिः) युवावस्थापन्त पुरुषों के सहित वत्तं- 
मान (सखीयन्‌) मित्र को चाहता वा (मखस्यन्‌) ग्रात्मसम्बन्धी यज्ञ करने की इच्छा 
करता हुः्रा (श्रथ) उस के भ्रनन्तर (श्र्गिराः) शरीरों में रस के सदृश वर्त्तंमाग 
(सद्यः) शीघ्र (्रच॑न्‌) सत्कार करता हुआ (विप्रतम्‌ः) अत्यन्त बुद्धिमान्‌ पुरुष उस 
स्त्री के समीप (श्रगच्छत्‌) प्राप्त होवे वह्‌ पुरुष (ग्रद्रिः) मेघ जैसे (गर्भम्‌) गर्भ को 
वेसे (सुकृते) उत्तम कर्म के करने में उद्यत (अभवत्‌) होवे तथा सत्यासत्य का 
(ससान) विभाग करता है (उ) और भी निकृष्ट कर्म को (श्रसूदयत्‌) नाश 
करे ।।७॥। 

भावार्थ:--जो ब्रह्माचय्यं से विद्या और उत्तम शिक्षा को ग्रहण करके 
युवा पुरुष अपने लुल्य कन्या के साथ सुहृऱद्भाव और प्रीति को प्राप्त हो के 
उस को सत्कार करता हुआ विवाहै वह पुरुष जैसे मेघ से संसार सुख को 
प्राप्त होता है वेसे सुख को प्राप्त होवे ॥७॥ 
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फिर कौन सुखी होते हैं, इस विषय को पगले मन्त्र में कहा है ।। 
सतःस॑तः प्रतिमानं पुरो भूरविश्वां वेद जनिमा हन्ति शुष्णम्‌ । 
प्र णाँ दिवः पंदवीगेव्युरचेन्त्सखा सरीरमुञ्चन्निर॑तरद्यात्‌ ।।८॥ 
पदार्थं: - हे मनुष्यो ! जो पुरुष (पुरोभ्‌ः) पहले से चिताता (सतःसतः) 
विद्यमान विद्यमान के (प्रतिमानम्‌) परिमाण के साधक को वा (विइबा) सम्पूर्स 
(जनिमा) उत्पन्न हुए पदार्थो को (वेद) जानता और (शुष्णम्‌) शोककारक दुःख को 
(हन्ति) नाश करता है वह (गव्युः) अपने को विद्या चाहने वाला (नः) हम लोगों 
के (दिः) प्रकाश की (पदवीः) प्रतिष्ठा्रो को (प्र) प्राप्त करे (सखीन्‌) मित्रों का 
(श्रन्‌) सत्कार करता हुआ (सखा) मित्र होकर (श्रवद्यात्‌) घर्मरहित आचरण से 
(निः) निरन्तर (श्रमुञ्चत्‌) पृथक्‌ करे वह अत्यन्त सुख को प्राप्त हो ।।८॥ 
भावार्थ:--वे ही मनुष्य सुस्व होते हैं जो कारय्यंकारणरूप सृष्टि को 
जान और सम्पूर्ण जनों के मित्र हो सम्पूर्ण जनों को पाप के आचरण से 
पृथक्‌ करके धर्मे के आचरण में प्रवृत्त करें वे ही सत्य मित्र हैं ॥८॥ 
प्रव मोक्ष को इच्छा करने वालों को क्या करना चाहिये, इस विषय 
को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
नि गव्यता मन॑सा सेदुरकें: कृण्वानासो अमृतत्वाय॑ गातुम्‌ । 
इदं चिन्नु सद॑नं भूरयेषां येन मासँ असिंघासन्त्रतेनं ।।९॥ 
पदार्थ :-- हे मनुष्यो ! जैसे (कृण्वानासः) करते हुए जन (गड्पता) प्रपनी 
वाणी के सदृश (मनसा) ग्रन्तःकरणा से (भरकः) सत्कार करने योग्य विद्वानों के 
साथ (श्रमृतत्वाय) मोक्ष के होने के लिये (गातुम्‌) प्रशंसायुक्त भूमि को (नि, सेदुः) 
प्राप्त होवं तथा (इदम्‌) इस (चित्‌) भी (भूरि) बहुत (सदनम्‌) प्राप्त होने योग्य 
स्थान को प्राप्त होवे (येन) जिस (ऋतेन) सत्य ्राचरण से (मासान्‌) चैत्र आदि 
महीनों के (श्रसिषासन्‌) विभाग करने की इच्छा करें उससे (एषाम्‌) इन पुरुषों का 
कल्याण (नु) शीघ्र होता है ॥।६।। 
भावार्थः जो मनुष्य लोग मोक्ष की इच्छा करें तो विद्वानों का सङ्ग 
धर्म का अनुष्ठान और श्रधमं का त्याग करके शीघ्र ही श्रन्तःकरण और 
आत्मा की शुद्धि करें ॥६॥ 
फिर विद्वान्‌ लोग क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
संपझ्यमाना अमदन्नभि स्वं परयः मत्नस्य रेत॑सो दुघानाः 


वि रोद॑सी अतपदघोषं एषां जाते निःष्ठामदेधुर्गाषं वीरान्‌ ॥१०॥ 
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पदार्थ:---जो लोग (स्वम्‌) ्रपने को (संप्यमरनाः) उत्तम प्रकार देखते घ्रौर 
(प्रस्नस्य) प्राचीन (रेतसः) वीयं के (पयः) दुग्ध को (दुघानाः) पूणां करते हुए 
(प्रभि) सम्मुख (श्रमदन्‌) आनन्द करते हैं (एषाम्‌) इन (निःष्ठाम्‌) उत्तम प्रकार 
स्थित विद्वानों की (घोषः) वाणी सूर्य्यं जेसे (रोदसी) अ्रन्तरिक्ष पृथिवी को वैसे दुष्ट 
पुरुषों को (वि) (श्रतपत्‌) तपाती है वे पुरुष (जाते) उत्पन्न हुए इस संसार में 
(गोषु) पृथिवी ग्रादिकों में (वीरान्‌) उत्तम गुणों से युक्त पुरुषों को (प्रदघुः) 
धारण किया करें ॥१०॥ 
भावार्थ:--जो उत्तम विचार करने वाले धामिक विद्वान्‌ पुरुष अपने 
भ्रनादिकालसिद्ध सामर्थ्य को बढ़ावें, सब लोगों के लिये सत्य और असत्य 
का उपदेश कर दुष्टता को दूर कर और श्रेष्ठता का धारण करें वे ही 
शूरवीर होते हैं यह जानना चाहिये ॥१०॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
स जातेभिवुत्रहा सेदू इव्यैर्दुस्रियां अख्जदिन्द्रो अके? । 
उरूच्यस्मै घृतवद्धर॑न्ती मधु स्वाद्म दुदुहे जेन्या गोः ॥ ११॥ 


पदार्थः जो (वृत्रहा) मेघ के नाशकर्ता सूर्य्यं के सदृश (इन्द्रः) श्रति श्रेष्ठ 
ऐश्वय्यं का कारणा (उस्रियाः) वाणियों को किरणों के सदृश (उत्‌, श्रस्‌ अतू) उत्पन्न 
करता है (श्रकंः:) आदर करने योग्य मनुष्यों (हव्येः) ग्रहण करने योग्य पदार्थों घ्रौर 
(जातेभिः) उत्पन्न हुए व्यवहारों के साथ पदार्थो को (श्रसृजत्‌) उत्पन्न करता है 
(स इत्‌) वही सुख को प्राप्त होता है जो (उरूची) बहुतों का सत्कार करती (घुतबत्‌) 
घृत वा जल उत्तमता युक्त (स्वाद्म) स्वादिष्ठ (मधु) मीठे गुण से युक्त पदार्थं को 
(भरन्ती) धारण करती हुई (जेन्या) जीतने योग्य (गौः) पृथिवी (श्रस्मे) उस 
ऐश्वर्य्यं के लिये (दुदुहे) दुही जाती है उस को वह पुरुष (उ) ही जाने ॥११॥ 

भावार्थः- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जेसे सूर्य्य अपने 
प्रकाश से सम्पूर्ण उत्पन्न हुए सृष्टि के पदार्थो का प्रकाश करता है वसे ही 
विद्वान्‌ पुरुष विज्ञान से सम्पूर्ण पदार्थो को जान कर उस का सर्वत्र प्रकाश 
करे ॥११॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


पित्रे चिंचक्रः सदनं सम॑स्मै महि त्विषींमत्सुकृतो वि हि ख्यन्‌ । 
विष्कभ्नन्तः स्कम्भ॑नेना जनित्री आसींना ऊध्व र॑ भसं वि मिन्वन्‌॥१२॥ 


पदार्थः - जो (सुक्‌तः)'उत्तम धमं सम्बन्धी कर्म करने झौर (चिष्कम्मम्तः) 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


ऋग्वेदः भं० ३। सू ०. ३१ ॥ ३४७ 


TDD EEE IIe 
विश्लेष करके धारणा करने वाले महत्तत्त्व प्रर्थात्‌ बुद्धि प्रादि की (जनित्री) उत्पन्न 
करने वाली प्रकृति के सदृश (झासीना:) स्थिर (स्कम्भनेन) घारण करने से (ऊष्बंम्‌) 
ऊंचे (रभसम्‌) वेग को (वि) (मिभ्बन्‌) विशेष करके फेंकते और विद्या को (षि) 
(श्यम्‌) प्रकाश करते वा (हि) जिस कारणा (चित्‌) ही (श्रस्मे) इस (पित्रे) पालन 
करने वाले के लिये (त्विषीमत्‌) बहुत कान्तियों से युक्त (महि) बड़े (सदनम्‌) स्थान 
को (सम्‌) (चक्रः) सम्पन्न करें वे कृतकृत्य विद्वान्‌ होवे ॥१२॥ 

भावार्थ:-- जेसे व्यापक प्रक्रति के द्वारा महत्तत्त्व श्रादि को रचकर 
सम्पूर्ण जगत्‌ कों ईश्वर रचता है वेसे ही विद्वान्‌ जन पिता के सदृश वत्तं- 
मान होकर सम्पूर्ण जनों के लिये सुख धारण करते श्रोर पदार्थ विद्या का 
प्रत्यक्ष अम्यास करके शिक्षा देते हैं ॥ १२॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
मही यदि धिषणां शिक्षथे धात्संग्रोहर्ध विभ्वं १रोद॑स्योः । 
गिरो यस्मिन्ननवद्याः समीची विश्वा इन्द्राय तविषीरनुंत्ताः ।। १३॥। 


पदार्थः--हे विद्वान्‌ जनो ! श्राप लोगों से (यदि) जो (मही) प्रत्यन्त 
सत्कार करने योभ्य (घिषणा) प्रगल्भ अर्थात्‌ नहीं रुकने वाली वाणी (रोदस्योः) 
भ्नन्तरिक्ष और पृथिवी के मध्य मे (सद्योबुघम्‌) शीघ्र वृद्धिकारक (विम्बम्‌) व्यापक 
को (धात्‌) धारण करती है तो इस श्रविद्या का (झिइनथे) नाश करती है (यस्मिन्‌) 
जिस में (श्रनवद्याः) निन्दारहित (समीचीः) सत्य को घारण करने वाली (तविषीः) 
बलयुकत (प्रनुत्ता:) अनुकूलता से धारण की गई (बिइवाः) सम्पूणां (गिरः) वाणियां 
(इम्द्राय) परम ऐश्वर्य के लिये समं होदें वह व्यवहार सदा सेवन करने योग्य 
है ॥१३॥ A 
भावार्थः--जो विद्वान्‌ लोग अनेक प्रकार की विद्याश्रों से युवत 
वाणियों को धारण करके व्यापक परमात्मा के जानने की इच्छा करें वे 
बड़े ऐश्वयं को प्राप्त होवे ।। १३॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र मे कहा है ॥ 
मह्या ते सख्यं वरिमि शक्तीरा हंत्रप्ने नियुतों यन्ति पूवीः । 
महिं स्तोत्रमव आगन्म सूरेरस्माकं सु मघवन्बोधि गोपाः ॥१४॥ 
पदार्थ-- हे (मघवन्‌) प्रत्यन्त श्रेष्ठ धनयुक्त पुरुष ! मैं (ते) प्राप के (महि) 
अति झ्ादर करने योग्य (सख्यम्‌) मित्रभाव की (प्रा, बदमि) भ्रच्छी कामना करता 
हँ विद्वान्‌ जन जिस (बुत्रध्ने) मेघ के नाशकर्शा सूय्यं के तुल्य वत्तंमान घाप के सिये 
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ED IED > > EDI EM 
(षूर्थीः) प्रनादि काल से सिद्ध (नियुतः) निश्चित (शक्तीः) सामथ्यों को (था) 
(बम्ति) प्राप्त होते हैं उम (्रस्माकम्‌) हम लोगों के मध्य में वत्तंमान (सूरेः) 
परमोत्तम विद्वान्‌ प्राप के समीप से (महि) बड़ (स्तोश्रम्‌) स्तुति करने के योग्य 
(स्बः) रक्षा प्रादि को हम लोग (प्रा, ध्रगन्म) प्राप्त होवे । आप हम लोगों की 
(ग्सेपा:) रक्षा करते हुए (सु) (बोधि) जानिये ॥१४॥ 

भावार्थ:--मनुष्य लोगों को चाहिये कि विद्वान्‌ जनों के साय मित्रता 
कर सामर्थ्य पूर्णं कर और न्याय से सम्पूर्ण जनों की रक्षा करके सूय्यं के 
प्रकाश के सदृश संसार में विद्या के बोघ का प्रकाश करें ॥ १४॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
महि क्षेत्रं पुरुअन्द्रं विविद्वानादित्ससिभ्यश्चरथं समैरत्‌ । 
इन्द्रो ठभिंरजनहीद्यानः साकं सूर्यमुषसं गातुमग्निम्‌ ॥१५॥ 


पदार्थः --हे मनुष्यो ! जो (विविद्वान्‌) ज्ञाता और (दीद्यानः) प्रकाश्षमान 
(इन्द्र) बिजुली के सदृश सुख का वद्धंक और दुःख का नाशक (सखिम्यः) मित्रों 
के लिये (इत्‌) ही (महि) बड़ा (पुरु) बहुत (चन्द्रम्‌) सुवणं (भ्षेत्रम्‌) पदार्षों का 
्राघार (चरथम्‌) गमन वा विज्ञान की (सम्‌) (ऐरत्‌) प्रेरणा करे (भ्रातु) उसके 
घ्रनन्तर (नभिः) प्रधान जनों के (साकम्‌) साथ (सूय्यंम्‌) सूर्य्यं (उबसझ्‌) प्रातः- 
काल (गातुम्‌) वाणी वा भूमि और (श्रग्निम्‌) अग्नि को (भ्रजनत्‌) उत्पन्म करे 
उसका सदा सत्कार करो ॥ १५।। 
भादा्थंः--जेसे विद्या से युक्त बिजुली सूर्य्यं भूमि और अग्नि घ्रातः- 
कालादि समय में ऐश्वर्य को उत्पन्न कर मित्रों को सुख देते हैं बसे ही 
विद्वान्‌ लोग मनुष्य आदि प्राणियों को सुख देवें ॥ १४॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में बहा है ॥ 
अपश्रिंदेप विभ्वो३ दमूनाः प्र सध्री चींर सज दविःवःचन्द्राः । 
मध्व॑ः पुनानाः कविभिः पवित्रसुभिं हिन्वन्त्यकतुभि धनुत्रीः ॥१६॥ 
षदाथंः--हे मनुष्यो ! जो लोग (कविभिः) विद्वान्‌ जनों के सहित (पवित्रः) 
उत्तम व्यवहारों तथा (द्युभिः) दिनों और (श्रषठुभिः) रात्रियों से (मध्दः) कोमल 
स्वभाव वाले मनुष्यों को (षुनानाः) पवित्र करते हुए जन (घनुत्री:) घन और घान्य 


आदिकों से युक्त (हिम्बन्ति) बढ़ाते वा बढ़ते हैं जो (चित्‌) भी (एवः) यह (चिम्बः) 
व्यापक (बमूनाः) जितेन्द्रिय मनयुक्त (सञ्चीचीः) एक साथ मिले हुए (विश्वश्चन्त्रा:) 
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सम्पूरणं सुवणा आदिकों से युक्त (शपः) जलों के सदृश व्याप्त विद्याम्नों को (ऽ) 
(प्रसुजत्‌) उत्पन्न करता है उन और उसका सर्वं जन सङ्गम करें ॥।१६॥ 

भावार्थ:--जो विद्वान्‌ लोग बहुत ऐशवर्यो के जनक पदार्थों को कार्य- 
सिद्धि के लिये उपयोग में लाते तथा विद्वान्‌ जनों के साथ शुद्ध ्राचरणों 
को करके सुख और ऐस्वर्य दिन रात्रि बढ़ाते बे भाग्यशाली हैं ।। १६।। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
अनु कृष्णे वस्रंधिती जिहाते उभे सूर्यस्य मंहना यज॑त्रे | 
परि यत्ते महिमानँ वृजध्यै सखाय इन्द्र काम्यां ऋजिप्याः ॥१७॥ 


पदार्थः हे (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वय से युक्त राजन्‌ ! (यत्‌) जो (ते) आप 
के (काम्याः) कामना करने योग्य (ऋजिप्या:) सरल व्यवहारों के वद्ध क (सखायः) 
मित्र हुए (अहिसानम्‌) महिमा को (श्रनु) (कृष्णे) खींचौ गयीं (उभे) दोनों (यजत्र) 
परस्पर मिली हुई (बसुषिती) अन्तरिक्ष ग्रौर पृथिवी (सूर्यस्य) सूर्य के (मंहना) 
महत्त्व से (बुध्ये) रोकने को (परि) (जिहाते) प्राप्त होते से हैं उन को बढ़ाते हैं 
वे श्राप से सत्कार पाने योग्य हैं ।। १७॥। 

आवार्थः-जेसे सूर्य श्रपने प्रताप से भूमि और प्रकाश का म्राकर्षण 
कर के धारण करता है और जेसे भूमि तथा प्रकाश सम्पूर्ण पदार्थो को 
चारण करते हैं वेसे उत्तम पुरुष को चाहिये कि माहमा को धारण और 
'दुर्व्यंसनों को त्याम करके मित्रों का सत्कार करें ॥ १७।। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 
पतिंमैव दृत्रइन्त्सूडृतानां मिरां विश्वायुद्टषभो वयोधाः । 
आ नों गहि सख्येभिंः शिवेभिमेहान्महीभिंरूतीभिंः सरण्यन्‌ ॥१८॥ 


षदायंः--हे (वृत्रहन्‌) मेघ के नाशकारक सूर्यं के सदृश तेजधारी राजन्‌ ! 
प (महन्‌) प्रतिष्ठित (विश्वायुः) पूर्ण आयु से युक्त (बृषभः) सुखों की वृष्टि 
्रौर (बयोघाः) जीवन के धारण करने वाले (शिवेभिः) मङ्गलकारक (सख्येभिः) 
मित्रों के कर्मो से (महीभिः) बड़ी (ऊतिभिः) रक्षाओओों आदि से युक्त (सरण्यन्‌) अपने 
चलन या विज्ञान की इच्छा करते हुए (सुनुतानाम्‌) उत्तम सत्य से युक्‍त (गिराम्‌) 
वाणियों के (बलिः) पालनकर्ता (भव) हजिये ग्रौर (निः) हम लोगों को (द्या, गहि) 
प्राप्त हुजिये ॥ १८॥। 

भाषाबं:--जो मनुष्य सत्य बोलने शत्रृता को त्यागने अपने प्राण के 
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लुल्य सम्पूर्ण जनों के पालन करने और सूर्य्यं के सदृश विद्या धर्म और 
नम्रता के प्रकाश करने वाले विद्वान्‌ स्वामी हों वे श्रेष्ठ होवें ।। १८।। 
फिर राजा और प्रजा के विषय को कहते हैं ॥ 
तम॑ङ्किरस्वन्नम॑सा सपर्यन्नव्यं कृणोमि सन्य॑से पुराजाम्‌ । 
हो वि याहि बहुला अदेंतरीः स्व॑श्च नो मघवन्त्सातयें धाः ॥१९॥ 


पदार्थ: -हे (श्रड्भिरस्वत्‌) विद्वानों के सहित विराजमान (मघवन्‌) श्रेष्ठ 
घनयुक्त राजन्‌ ! (पुराजाम्‌) पहले उत्पन्न और (नव्यम्‌) नवीन के सदृश वत्तंमान 
(तम्‌) प्रथम कहे हुए आप की मैं (सन्यसे) अलग अलग बटे हुए पदार्थों में प्रयत्न 
करते हुए के लिये (नमसा) सत्कारपूर्वंक (सपर्य्यन्‌) सेवा करता हुआ (कृणोमि) 
प्रसिद्ध करता हूं आप (बहुलाः) वहुत (द्रुहः) शत्रुतायुक्त (श्रदेवीः) विद्यारहित 
स्त्रियों को (वि, याहि) दूर कीजिये (नः) हम लोगों के (सातये) संविभाग के लिये 
(स्वः, च) सुख को भी (घाः) धारण कीजिये ॥१६॥ 
भावार्थः--प्रजारूप जनों को चाहिये कि न्याय विनय आदि शुभ 
गुणों से युक्त राजा आदि जनों का सदा ही सत्कार करें और राजा आदि 
पुरुषों को चाहिये कि प्रजाजनों का सदा पिता के तुल्य पालन करें और 
स्त्रियों को विद्यायुक्त करें इससे अनेक प्रकार के सुख की वृद्धि करें ॥१६॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
मिहः पावकाः प्रतताः अभूवन्त्स्वस्ति नः पिपृहि पारमासाम्‌ । 
इन्द्र त्वं र॑थिरः पाहि नो रिषो मक्षमश्नू कृणुहि गोजिता नः ।।२०॥ 
पदार्थ: --- हे (इन्द्र) सूर्य्यं के सदृश तेजस्वी राजन्‌ ! (रथिरः) रथ आदि 
वस्तुओं से युक्त (त्वम्‌) आप (नः) हम लोगों की (रिषः) हिसाकारक जन से (पाहि) 
रक्षा कीजिये (नः) हम लोगों को (गोजित:) प्रथिवी के जीतने वाले (मक्षूमक्ष्‌) 
शीघ्र शीघ्र (कण्‌ हि) करिये (श्रासाम्‌) इन शत्रुओं की सेनाग्रों के (पारम्‌) पार 
पहुंचाइये जो (मिहः) सीचने वाले (प्रतताः) विस्तारस्वरूप और गुणों से युक्त 
(पावकाः) पवित्र और दूसरों को पवित्र करने वाले (श्रभूवन्‌) होते हैं उन लोगों से 
(नः) हम लोगों के (स्वस्ति) सुख को (पिपृहि) पूरा कीजिये ।।२०॥ 
भावायं :---प्रजा और सेना के पुरुषों को चाहिये कि अपने प्रधान 
पुरुषों से इस प्रकार की याचना करें कि आप लोग हम लोगों से शत्रुओं 
को जीत जीत कर सुख उत्पन्न करो जैसे बिजुली आदि पदार्थ वृष्टि के 
द्वारा श्रुधा श्रादि दोष से दूर करके आनन्द देते हैं वेसे ही हिसा करने 
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बाले प्राणियों से शीघ्र दूर कर और रक्षा करके निरन्तर आनन्द 
दीजिये ॥२०॥ 


अब कीन गुरु होने के योग्य हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
अदेंदिष्ट इत्रहा गोप॑तिर्गा अन्तः कृष्णाँ अंसेर्धाम॑भिर्गात्‌ । 
म सूनृतां दिशर्मान ऋतेन दुर॑श्च विश्वां अहणोदप स्वाः ॥२१।। 


पदार्थः - हे विद्वान्‌ पुरुष ! जँसे (वृत्रहा) मेघ का नाशक सूर्य्यं अपनी 
किरणों से संसार की रक्षा करता है और जैसे (गोपतिः) गौग्रों का पालनकर्ता 
(गाः) गोओं की रक्षा करता तथा (श्ररुषेः) लाल गुण विशिष्ट घोड़ों और 
(धामभिः) स्थान विशेषों के साथ (कुष्णान्‌) काले वर्णो को (ग्रन्तः) मध्य में (गात्‌) 
प्राप्त होवं (दुरः, च) और द्वारों को (श्रप, श्रवुणोत्‌) खोले वैसे (ऋतेन) सत्य के 
सदुश जल के सहित (विइदाः) सम्पूणं (स्वाः) अपनी (सुनुताः) सत्य आदि लक्षणों 
से युक्त वाणियों के (प्र, दिशमानः) अच्छे प्रकार उपदेशक (श्रदेदिष्ट) आप अत्यन्त 
उपदेश कीजिये ॥२१॥ 

भावार्थ:-- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो लोग सूर्य्यं, 
गौग्रों के पालक ग्रौर पिता के सदृश सब की रक्षा करते हैं वे ही गुरुजन 
होने योग्य हैं ।॥। २१॥ 


अब कौन विजयी होते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
शुनं हुवेम मघवांनमिनद्रमस्मिन्भरे नृत॑मं वाज॑सातो । 
गुण्न्त॑मुग्रमूतये समत्सु न्तं वृत्राणि सञ्जतं धर्नानाम्‌ ॥२२॥ 


पदार्थः हे वीर पुरुषो ! जैसे हम लोग (ऊतये) रक्षा आदि के लिये 
(वृत्राणि) मेघों के अ्वयवों को सूर्य्य के समान (भ्रस्मिन्‌) इस वत्तंमान (भरे) पुष्ट 
करने के योग्य (वाजसातौ) ग्रन्न आदि के विभागकारक संग्राम में (घनानाम्‌) धनों 
के (सञ्जितम्‌) उत्तम प्रकार जीतने वाले (नृतमम्‌) अति प्रधान (समत्सु) संग्रामों 
में (घ्नन्तम्‌) नाश करते और (ऽशृण्बन्तम्‌) सुनते हुए (उग्रम्‌) तेजस्वी (शुनम्‌) 
वृद्धिकर्ता (मघवानम्‌) अत्यन्त धन से युक्त (इन्द्रम्‌) शत्रुओं के विदारने वाले 
का (हुवेम) स्वीकार वा प्रशंसा करें वेसे इस पुरुष का आप लोग भी आह्वान 
करे ॥२२।। 

भावार्थ: - इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । उन्हीं लोगों का 
निश्चय विजय होता है कि जिन के अत्यन्त धन बलयुक्त और सब वचनों 
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के सुनने वाले श्रेष्ठ पुरुष संग्रामों में शत्रुओं के मारने जीतने वाले 
हों ॥२२॥ 

इस मन्त्र में अग्नि, विद्वान्‌, राजा की सेना, मित्र, वाणी, उपदेश- 
कर्ता ग्रौर प्रजा के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की पूर्व सूक्त 
के अर्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह इक्सीसवां सुप्त समाप्त हुआ ।। 


विइवामित्र ऋषिः । इन्द्रो देवता । १-३ । ७-९ । १७ त्रिष्दुपू । ११-१५ 
निचचत्तरष्ठुप्‌ । १६ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । धेवतः स्वरः । ४ । १० भुरिक्‌ पहत्त्तिः। 
५ निचुत्पडःक्ति । ६ विराट्‌ पड क्तिइछन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥। 


अब सत्रह ऋचा वाले बत्तीसवें सूक्त का प्रारम्भ है, उस के पहिले मन्त्र में 
नित्य कर्म का विधान कहते हैं ॥ 


इन्द्र सोमं सोमपते पिमं माध्य॑न्दिनं सर्वनं चारु यत्ते । 
प्रपुध्या शिम मघवन्नृजीषिन्विसुच्या हरीं इह मादयस्व ॥१॥ 


पदार्थ:--हे (मघवन्‌) अत्यन्त श्रेष्ठ धनयुक्त (गोमपते) ऐश्वय्यं के पालने 
और (इन्दर) ऐश्वय्यं की उत्पत्ति करने वाले ! आप (इमम्‌) इस (सोमम्‌) ऐश्वर्य- 
कारक सोम आदि ओषधि स्वरूप को (पिब) पीझ्ओो (चारु) सुन्दर भोजन करने के 
योग्य (माध्यन्दिनम्‌) बीच में होने वाले (सवनम्‌) भोजन वा होम आदि को सिद्ध 
करो । हे (ऋजीषिन्‌) शुद्धिकत्ता ! (ते) आप के (यत्‌) जो (शिप्रे) मुख के अव- 
यवों के सदृश ऐहिक और पारलौकिक व्यवहार हैं उन को (प्रप्रूथ्या) पूर्ण कर 
और दुरव्यंसनों को (विमुच्य) त्याग के (ह्री) घोड़ों के सदृश धारणा और खींचने का 
प्रयोग करके आप (इह) इस संसार में (मादयस्व) आनन्द दीजिये ।! १॥। 

भावार्थः मनुष्यों को चाहिये प्रथम भोजन मध्य दिन के समीप में 
करें और श्रग्निहोत्र आदि व्यवहारों में भोजन के समय बलिवंश्वदेव को 
कर और दूषित वायु को निकाल के श्रानन्दित हों॥ १॥ 


कौन लोग श्रीमान्‌ होते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
गर्वांशिरं मन्थिनैमिन्द्र शुक्रं पिवा सः? ररिमा ते मदाय । 
ब्रह्मकृता मार॑तेना गणेन सजोषा रुद्रैस्तएदा ॑पस्व ॥२॥ 


—— — 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


ऋग्वेद: मं० ३ । सू० ३२॥ ३५३ 


SoD NEC IE 


पदार्थ: -- हे (इन्द्र) दुःख के नाश करनेवाले! इम लोग (ले) श्राप के 
(मदाय) आनन्द के अर्थ जिस (गवाशिरम्‌) किरणों वा इन्द्रियों से मिल हुए (शुक्रम्‌) 
शीघ्र सुख पवित्र करने वा (मन्थिनम्‌) मथने का स्वभाव रखने ग्रौर (सोमम्‌) 
ऐश्वर्य के करने वाले पान करने योग्य वस्तू को (ररिम) देवें उस का आप (पिब) 
पान करिये और (ब्रह्मकुता) धन वा अन्न को करने वाले (मारुतेन) सुवर्ण आदि के 
सम्बन्धी (गणेन) गणाना करने योग्य गिने हुए समूह से (रुद्रे) प्राणों के सदृश 
मध्यम विद्वानों के साथ (सजोषाः) अपने तुल्य प्रीति का सेवन करने वाले (तृपत्‌) 
तृप्त होते हुए (श्रा) सब प्रकार (बुषस्व) वृषभ के तुल्य बलिष्ठ हुजिये ॥२।। 
भावार्थ:--जों मनुष्य अन्य जनों में अपने तुल्य वत्तेमान होकर उन 
लोगों के साथ सुख का ग्रहण और सुवर्णे ्रादि धन की वृद्धि करके तृप्त हुए 
बलिष्ठ होते वे ही श्रीमान्‌ होते हैं ॥२॥ 
फिर राजधर्म विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
ये ते शुष्मं ये तबिंषीमवथैन्नर्चन्त इन्द्र मरुत॑स्त ओज॑ः । 
माध्यन्दिने सव॑ने वज्नहस्त पिव स्ट्रेभिः सगणः सुशिप्र ।।३॥ 


पदार्थ:-- (सुशिप्र) सुन्दर ठोढ़ी और नासिका जिन की (बच्त्रहस्त) वा वस्त्र 
प्रादि शस्त्र हाथों में जिन के वह हे (इःद्र) दुष्ट पुरुषों के समूह नाशक ! (घे) जो 
आप का (भ्रचंन्तः) सत्कार करने वाले (मरुतः) वायु के सदृश वीर पुरुष (ते) झाप 
के समीप से (शुष्मम्‌) बल को (श्रवन्‌) वढ़ावं (ये) वा जो लोग (ते) आप की 
(तविषीम्‌) सेना और (श्रोजः) पराक्रम को बढ़ावे उन (रुद्रेभिः) दुष्टों के रुलाने 
वाले वीर पुरुषों के साथ (सगणः) समूह के सहित वर्तमान ग्राप (माध्यन्दिने) मध्य 
दिन में होने वाले (सबने) प्रेरणा करने में सूर्य के सदृश सोमलतांदि ओषधि का 
पान करो ।।३॥ 

भावार्थः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे राजन्‌ ! जो 
आप के मन्त्री लोग सेना, विजय, धन, राज्य, उत्तम शिक्षा, विद्या और 
धर्म को बढ़ावे उनका श्राप निरन्तर सत्कार [कर] उनके साथ राज्य के 
सुख का सदा भोग करो ॥३॥ 


फिर कौन लोग विद्वान्‌ होते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
त इन्न्व॑स्य मधुमद्विविमर इन्द्रस्य शौ मरुतो य आस॑न्‌ । 
येभिवृत्रस्येषितो विवेदांमर्मेणो मन्य॑मो नस्य मर्म ॥४॥ 
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३५४ ऋग्वेदः मं० । ३ सूँ० ३२॥। 


पदार्थ - (ये) जो (मरुतः) पवनों के सदृश वेग भ्रौर बल से युक्त पुरुष 
(ब्रस्य) इस वर्तमान (इन्द्रस्य) अत्यन्त ऐश्वर्य्यं से युक्त पुरुष के (शः) बल को 
(बिविप्रो) फेंकते हैं (श्रासन्‌) मुख में (मधुमत्‌) बहुत मघुर आदि गुणों से युक्त 
वस्तुओं से पूणं पदार्थ को (इत्‌) ही रखते हैं जो (येभिः) जिन्हों से (इषितः) प्रेरित 
हुआ (बुत्रस्य) मेघ के सदृश शत्रु वा (श्रभर्मणः) मर्मे से रहित (अमं) प्रहार करने 
से नाश होने वाले स्थान को (मन्यमानस्य) जानने वाले को (विबेद) जाने (ते) 
वे पूव कहे हुए और वह पुरुष (नु) निश्चय श्रपने वाञ्छित फल को प्राप्त 
होते हैं ।।४॥ 

भावार्थः जो लोग धन आदि ऐव्वर्य से सबके सुख की वृद्धि और 
दुःखों का निवारण करके सब लोगों को प्रसन्न करते हैं उनको ही धामिक 
विद्वान्‌ मानना चाहिये ।। ४॥ 

फिर विद्वान्‌ जन क्या करें, इस विषय को श्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


मनुष्वदिन्द्र सवनं जुषाणः पिबा सोमं शश्व॑ते वीयाय । 
स आ वंटृत्स्व हयेश्व यजञैः संरण्युभिंरपो अणी सिसर्षि ॥५॥ 


पदार्थ: - (हर्यश्व) हरणकर्त्ता वा हरे रङ्ग श्रौर व्यापन स्वभाव वाले घोड़ों 
के समान अग्नि आदि पदार्थ जिन्होंने जाने वह हे (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य के दाता ! 
जिससे आप (सरण्युभिः) अपने शरा प्राप्त होने की इच्छायुक्त पुरुषों ओर (यज्ञः) 
विद्वानों का सत्कार शिल्पक्रिया श्रौर विद्या आदि के दानरूप व्यवहारों से (श्रर्णा) 
जलों को (श्रपः) ग्रन्तरिक्ष के प्रति (सिसा) पहुंचाते हैं इससे (सः) वह भ्राप 
(सवनम्‌) ऐश्वय्यं के (जुषाणः) सेवने वाले (शइ्वते) निरन्तर श्रनादि सिद्ध (वीर्याय) 
वल के लिये (सोमम्‌) शरीर और आत्मा के बल तथा विज्ञान के बढ़ाने वाले महौषधि 
रादि के रस को (पिब) पीवो और (मनुष्वत्‌) विचार करने वाले विद्ठ।न्‌ पुरुष के 
लुल्य ऐश्वर्य्यं का सेवते वाले शरीर और आत्मा के बल और विज्ञान के बढ़ाने 
वाशि महौषधि श्रादि के रस को पीजिये तथा (श्रा) (बवृत्स्व) अच्छे प्रकार वर्त्ताव 
कीजिये ॥५॥ 
भावार्थ: -- जो मनुष्य ब्रह्मचर्यं विद्या उत्तम शिक्षायुक्त भोजन विहार 
सत्पुरुषों का सङ्ग और धमं के सेवन करने से उत्तम आत्मा और परमात्मा 
के योग से उत्पन्न हुए बल को बढ़ाते हैं वे लोग सब प्रकार उन्नत होते हैं । 
जैसे सूर्य्यं जल को श्रन्तरिक्ष वे. प्रति वायु के साथ ऊपर ले जाता है 
बसे ही विद्वान्‌ लोग सम्पूर्ण तनों को प्रतिष्ठा के साथ उन्नति पर 
पहुँचाते हैं ॥५॥ 
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ऋग्वेद: मं ३ । सू० ३२॥ ३५५ 


फिर राजपुरुष क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
त्वमपो यद्ध॑ वृत्रं ज॑घन्वाँ अत्याँइव पाछंजः सत्तेवाजो । 


शर्यानमिन्द्रं चर॑ता वधेन वत्रिवांसं परि देवीरदेवम्‌ ॥६॥ 


पदार्थ:--डे (इन्द्र) शत्रुओं के नाशक ! (यत्‌) जो (त्वम्‌) आप ने जैसे 
(प्रत्यानिब) घोड़ों को सूर्य के समान (श्रदेबम्‌) विद्या प्रकाश से रहित ग्रविद्वान्‌ वा 
(बुत्रम्‌) दुष्ट को (जघन्वान्‌) नाश किया वा सूर्यं (चरता) प्राप्त (बघेन) नाश से 
(शयानम्‌) सोते हुए से वत्तमान (बब्रिबांसम्‌) ढपे हुए को (देवोः) उत्तम किरणों 
्रौर (भ्रपः) जसों को (ह) निश्चय से उत्पन्न करता है उसी प्रकार से (सत्तंव) 
जानने योग्य (श्राजौ) युद्ध में (परि) चारों ओर से (प्र, प्रसजः) उत्पन्न करते हो वे 
आप हम लोगों से सत्कार पाते योग्य हैं ।।६॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो 
राजा आदि वीर पुरुष जेसे सूर्य मेघ को वेसे संग्राम में चलाये शस्त्र और 
भ्रस्त्रों से शत्रुओं को जीतते हैं वे ही प्रतापयुक्त होते हैं ॥६॥ 
फिर कंसे ईश्वर की उपासना करनी चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


यजाम इन्नम॑सा वृद्धमिन्द्रं वृहन्तमृष्वमजरं युर्वानम्‌ । 
यस्य॑ प्रिये ममतुयेज्ञियंस्प न रोद॑सी महिमाने ममातें ।।७॥ 


पदार्थ:-- हे मनुष्यो ! हम लोग (यस्य) जिस (यज्ञियस्य) पूजा गर्थात॒ प्रीति 
करने योग्य परमेश्वर के (महिमानम्‌) महत्त्व को (रोदसी) ग्रन्तरिक्ष और पृथिवी 
(न) नहीं (ममाते) नाप सकते और (प्रिये) प्रीति कराने वाले इस लोक और पर- 
लोक के सुखों ने नहीं (ममतु:) नापे हैं (इत्‌) उसी (युवानम्‌) सम्पूर्ण संसार के 
संयोग और विभाग के करने वाले (श्रजरम्‌) बुढ़ापे से रहित (ऋष्वम्‌) श्रेष्ठ (बृह- 
न्तम्‌) बड़े (वृद्धम्‌) आयु को भोगे हुए वा विद्या से श्रेष्ठ (इन्द्रम्‌) परम ऐश्वर्य 
करने वाले परमेश्वर की (नमसा) सत्कार से (यजाम) पूजा करते हैं उस की तुम 
लोग भी पूजा करो ॥७॥ 

भावार्थ:--जिस परमेश्वर की अपेक्षा कोई पदार्थ तुल्य वा अधिक 
नहीं जो सब से श्रेष्ठ व्यापक विनाशरहित और पूज्य है उगी परमात्मा 
की हम लोग निरन्तर उपासना करें ॥७॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
न्द्रस्य कर्म सुकृता पुरूणिं ब्रतानिं देवा न मिंनन्ति विस्वं । 


दाधार यः पृथिवीं दयामुतेमां जजान सूर्य्यभुषसं सुदंसाः ॥८॥ 
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३५६ ऋग्वेद: मं ३। सू ० ३२ ॥ 


III IIE IDE IID 

पदार्थ :---हे मनुष्यो ! (यः) जो (सुदंसाः) सुन्दर धर्म सम्बन्धी कर्मो से युक्त 
परमेश्वर (इमाम्‌) इस (प्रथिवोम्‌) भूमि और (द्याम्‌) प्रकाशस्वरूप आदि लोक को 
तथा (सूर्यम्‌) सूर्यं लोक को (उत्त) और भी (उषसम्‌) दिन को (जजान) उत्पन्न 
करता (दाधार) धारण करता वा पुष्ट करता है जिस (इन्द्रस्य) परमात्मा के 
(बिइ्वे) सम्पूर्ण (देवाः) पृथिवी आदि वा विद्वान्‌ लोग (द्रतानि) सत्य विचारों को 
(सुकृता) उत्तम (पुरूणि) बहुत (कर्म) कामों को (न) नहीं (मिनन्ति) नाश करते 
हैं उस की आप झर हम लोग उपासना करे ।।८॥। 

भावार्थः परमेश्वर के पवित्र होने से सम्पूर्ण सामर्थ्ययुक्त सब के 
उत्पन्न वा धारणकरत्ता परमेश्वर के स्वरूप परिमित सामर्थ्यं वा कर्म को 
कोई भी नाश नहीं कर सकता है और जो लोग इस परमेश्वर की सत्य 
भावना से उपासना करते हैं वे भी पवित्र हो कर सामर्थ्ययुक्त होते 
हैं ॥८॥। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
अद्रोघ सत्यं तव तन्म॑हित्वं सद्यो यज्जातो अपिबो ह सोम॑स्‌ । 
न द्याव॑ इन्द्र तवस॑स्त ओजो नाहा न मासाः शरदों वरन्त ।९॥। 


पदार्थ--हे (श्रद्रोघ ) द्रोह से रहित (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य के दाता जगदी- 
शवर ! (यत्‌) जो (सद्यः) तत्काल (जातः) प्रकट हुआ सूर्य (सोमम्‌) सब जगत्‌ से 
रस को (श्रपिबः) पीता खींचता है (तत्‌) वह जिन (तब) आप के (सत्यम्‌) सत्य 
(महित्वम्‌) महिमा को (न) नहीं उल्लङ्खन कर सकता है (ते) आप के (तवसः) बल 
के (झोजः) प्रभाव को न (द्यावः) प्रकाशस्वरूप लोक (न) न (भ्रहा) दिन (न) न 
(मासाः) चेत्र आदि महीने और न (शरदः) वसन्त आदि ऋतुरये (वरन्त) वारणा 
करती हैं (भदन्तम्‌, ह) उन्हीं राप की हम लोग निरन्तर सेवा करै ।।६॥। 

भावार्थः--हे मनुष्यो ! जसे परमेश्वर किसी से द्रोह नहीं करता है 
वेसे आप लोग भी हूजिये जिस परमेश्‍वर की सृष्ट में सूर्य्यं आदि बड़े 
बड़ पदार्थं विद्यमान हैं श्रौर जिस के स्वरूप वा प्रभाव के ग्रन्त को कोई 
भी नहीं प्राप्त होता है वही हम लोगों का इष्टदेव है ॥६॥। 


जिस प्रकार जन्म की सफलता हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
त्वं स॒द्यो अंपिबो जात ईन्द्र मदाय सोम॑ परमे व्योमन्‌ । 
यद्ध द्रावापथिवी आविवेशीरथांभवः पूर्व्यः कारुधायाः ।। १०॥ 
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ऋग्वेदः मं० ३। सू ० ३२ ॥ ३५७ 


पदार्थः - हे (इन्द्र) इन्द्रियों के श्रधिष्ठाता जीव ! (त्वम्‌) आप (परमे) 
उत्तम (व्योमन्‌) आकाशवत्‌ व्यापक श्रात्मज्ञान में (सद्यः) शीघ्र (जातः) प्रकट वा 
प्रसिद्ध हुए (मदाय) श्रानन्द के लिये (सोमम्‌) बल और बुद्धि के बढ़ाने वाले रस को 
(श्रपिबः ) पीते हैं (श्रय) इस के अनन्तर (यत्‌) जो (पूर्व्यः) पूर्वं लोगों में श्रेष्ठ (कारु- 
घायाः) शिल्पी जनों का धारणकर्त्ता (श्रभवः) हो वह श्राप (हु) निश्चय से (द्यावा- 
पृथिवी) प्रकाश और भूमि में (श्रा) सव ओर से (श्राविवेशोः) वारम्बार प्रवेश 
कीजिये ।। १०।। 

भावार्थः हे मनुष्यो ! ब्रह्मचर्यं से शीघ्र विद्वान्‌ और नियमित 
आहार विहार से रोगरहित हो के परमात्मा को आराधना करते हुए सृष्टि 


और पदार्थविद्याम्रों में प्राप सब प्रवेश करे जिस से जन्म की सफलता . 


हो ॥ १०॥ 


फिर राजपुरुष कया करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
अहन्नहि' परिशयांनम्णं ओजायमानं तुविजात तर्व्यान्‌। 
न तें महित्वमनुं भूदध द्योयेदन्ययां स्फिग्या३ क्षामव॑स्थाः ॥११॥ 
पदाथः--हे (तुविजात) बहुत लोगों में प्रसिद्ध (तव्यान्‌) अत्यन्त बलयुक्त ! 
(घत्‌) जो आप जैसे (द्यौः) सूर्यप्रकाश (ग्रोजायमानम्‌) बल को प्राप्त होते हुए 
(परिशयानम्‌) सव ओर से आकाश में सोते जैसे वर्तमान (अहिम्‌) मेघ को (ग्रहन्‌) 
नाश करता है (श्र्णः) जल को गिराता है और जैसे सूय्यं का (महित्जम्‌) बड़ापन 
(अनु) (भूत्‌) हो वा जैसे यह मेघ (अध) तदनन्तर (श्रन्यया) दूमरो (स्फिग्या) मध्य 
के ग्रवयवरूप से (क्षाम्‌) पृथिवी को ढांपता है वैसे श्राप शत्रुओं को (स्थाः) घेर 
के वत्तमान हूजिये जिस से (ते) वे आप की महिमा को (न) नहीं काटे ।। ११।। 
भावार्थः हे राजपुरुषो ! जसे सूर्य्यं अन्तरिक्ष में वत्त॑मान बलवान्‌ 
मेघ वा नाश और भूमि में गिरा कर उस के जल से प्राणियों का पोषण 
करता है वेसे ही ग्रधमं में वत्तमान शत्रु का नाश कर के उस के ऐश्वर्य्य से 
रांज्य का पालन करो ॥११॥ 
फिर मनुष्य क्थाकरें, इस विषय को श्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


यज्ञो हि तं इन्द्र वर्भनो भूदुत प्रियः सुतसोमो भियेधंः । 
यज्ञेन यज्ञमव यज्ञियः सन्यज्ञस्ते वज्ज॑महिहर्यं आवत्‌ ।। १२॥ 
पदार्थः हे (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वय्यं के प्राप्त कराने वाले (हि) जिस से कि 
(ते) आप का (प्रहिहत्ये) वर्षा का निमित्त (यज्ञः) पदार्थों का संयोग करना रूप 
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व्यवहार (बर्घनः) उन्नतिकर्त्ता (सुतसोमः) ऐश्वर्य्यं की उत्पत्तिकत्ता (मियेष:) दुःख 
का नाशकर्ता (उत) और भी (प्रियः) प्रीति की उत्पत्ति करने वाला (सूत्‌) होता 
है जिन (ते) श्राप का (यज्ञः) पदार्थों का मेल करना रूप व्यवहार (बख्ाम्‌) शस्त्र 
विशेष की (प्रावत्‌) रक्षा करै वह (यस्ियः) यज्ञों में चतुर (स॑न्‌) हुए प्राप (यज्ञेन) 
सङ्गत कर्म से (यज्ञम्‌) सङ्गत व्यवहार की (घ्व) रक्षा करो ॥१२॥ 

भावार्थ:-- हे मनष्यो ! श्राप लोग जो उत्तम क्रिया से उत्तम क्रियाश्रों 
को बढ़ावें तो आप लोग रक्षित हुए अन्य जनों की भी रक्षां करने के 
योग्य होव ॥ १२॥ 

प्रब केसे मनुष्य सुख को प्राप्त हो सकते, इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


यज्ञेनन्द्रमवसा चक्रे अर्वागेनं सुम्नाय नव्य॑से वहत्याम्‌ । 
्तोमेभिर्वावृधे पू्वयेभिरयो मंध्यमेभिंरुत नुत॑नेभिः ॥।१३॥ 


पदार्थ:--हे मनुष्यो ! जेसे मैं (यः) जो (पूर्व्यभिः) प्राचीनों में कुशल और 
(मध्यमेभिः) बीच में हुए (उत) और भी (नूतनेभिः) नवीन (स्तोमेभिः) प्र शंसायुक्त 
कर्मो से (वावुधे बढ़ता है (यः) जो (नव्यसे) नवीन (सुम्नाय) सुख के .लिये (यज्ञेन) 
युक्त व्यवहार (श्रवसा) रक्षा आदि से (इन्द्रम्‌) श्रत्यन्त ऐश्वर्य को (श्राचक्) अच्छा 
करता है (अर्वाक्‌ ) पीछे (एनम्‌) इस की रक्षा करता है उस के समीप (श्रा) (दव्‌- 
त्याम्‌) प्राप्त होऊं वेमे आप लोग भी इस कर्म को करें ॥।१३।। 

भावार्थ: -- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्भार है। जो मनुष्य व्यतीत 
हुए व्यवहार के शेष ममं को जानने मध्यम पुरुषों की रक्षा करने और 
नवीन प्रयत्न से वद्धि को प्राप्त होते हैं वे लोग उस के अनन्तर नवीन 
नवीन सुख को प्राप्त होने योग्य होते हैं न कि अन्य आलस्य युक्त और मूखं 
पुरुष ॥१३॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
विवेष यन्मां त्रिपण जजान स्तयै' पुरा पारयां दिन्द्रमह्न 
अंहसो यत्र॑ पीयरश्यर्था ना नादेव यान्तंमुभयें हवन्ते ॥१४।। 
पदाथंः--हे मनुष्यो ! (यत्‌) जो (धिषणा) वाणी (मा) मुझ को (विवेष) 
व्याप्त होती और (जजान) उत्पन्न करती है उस की मैं (स्तवे) प्रशंसा करू जो 


(श्रह्नः) दिन से (इन्द्रम्‌) ऐश्वर्यं को (पुरा) प्रथम (षार्य्यात्‌) पार पहुंचावे वा (यत्र) 
जिस व्यवहार में (श्रंहसः) अपराध से मुझ को (पीषरत्‌) पार लगावे वा (यथा) 
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जिस प्रकार से (नः) हम लोगों के अर्थ (यान्तम्‌) जाते हुए को (उभये) दूर श्रौर 
समीप में वत्तमान लोग (नावेव) नोका के सदुश (हवन्ते) पुकारते हैं वेसे हम लोगों 
को सब लोग पुकारे ।।१४।। 

भावार्थः इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । मनुष्यों को चाहिये कि उस 
वाणी और बुद्धि को ग्रहण-कर जो सब समय में दुष्ट आचरण से पृथक्‌ रख 
के दुःख से नौका के सट्टश पार उतारे ॥ १४॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।' 
आपूर्णों अस्य कलशः स्वाहा सेक्तेंव कोश सिसिचे पिव॑ध्ये । 
सम मिया आव॑द्त्रन्मदाय प्रदक्षिणिदभि सोमास इन्द्रम्‌ ॥१५॥ 


पदार्थः - जो (सोमासः) ऐश्वय्ये से युक्त (प्रियाः) कामना करने योग्य 
(मदाय) श्रानन्द के लिये (इन्द्रम्‌) सूर्य्यं को (श्रभि) सम्मुख (श्रा) चारों ओर से 
(भ्रववुत्रन्‌) घेरते हैं वे (उ) (श्रस्य) इस संसार के मध्य में (पिबध्ये) पान करने के 
लिये (सेक्तेव) पूर्ण करने वाले के तुल्य (कोशम्‌) मेघ को (सम्‌) (सिसिचे) सीचते 
हैं (स्वाहा) सत्य क्रिया से (श्रापुर्ण:) चारों ओर से भरा हुआ (कलशः) घड़ा (प्रद- 
क्षिणित्‌) दाहिनी श्रोर चलने वाला पूर्णं घड़े के तुल्य सुखकारक होता है ॥१५॥ 
भावार्थः-- जो लोग धन ग्रादि को प्राप्त हो के ग्रौरों के लिये सुपा त्र 
्रौर उत्तम व्यवहार करने वाले को जान के देते हैं वे लोग सींचने वाला 
घड़े को जेसे वैसे सम्पूर्ण जनों को पूर्ण सुखयुक्त करते हैं ॥ १५॥। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
न त्वा गभीरः पुरुहृत सिन्धुर्नाद्रेयः परि पन्ता वरन्तं । 
इत्था सखिभ्य इपितो यदिन्द्रा ढं चिदरुजा गव्यमूवम्‌ ॥१६॥ 


पदार्थः-- हे (पुरुहृत) बहुतों से प्रशंसा किये गये (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वय्यं के 
दाता राजन्‌ ! जिन (त्वा) श्राप को (गभीरः) गाम्भीयं गुणों से गरुक्त (सिःघुः) समुद्र 
(न) नहीं (षरि) सब ओर से (बरम्त) वारणा करते हैं (श्द्रयः) मेघ वा पर्वत 
(सन्तः) वत्त॑मान होते हुए (न) नहीं सव ओर से वारणा करते हैं (यत्‌) जो (हृढ़म) 
स्थिर (चित्‌) भी (गव्यम्‌) गोग्रों का (ऊर्वम्‌) निरोधस्थान का (ॐ, ग्ररुजः) भङ्ग 
करते हो वह (सखिभ्यः) मित्रों के लिये (इषितः) प्रेरित हुए गाप (इत्या) इस 
प्रकार किस जन से सत्कार नहीं करने योग्य होवें ॥ १६॥ 

भावार्थ हे विद्वान्‌ लोगो ! जैसे समुद्र और पर्वत सूर्य्यं को निवारण 
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नहीं कर सकते वेमे ही बहुत मित्रों वाले जन शत्रुश्रों से निवारण करने के 
शक्य नहीं होते हैं॥ १६॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
शुर्न ईवेम मघवानमिन्द्रमस्मिन्भरे उर्तम॑ वाज॑सातो । 
शुण्वन्त॑मुग्रमूतये समत्सु प्न्तं वृत्राणि सञ्जितं धर्नानास्‌ ।। १७। 

परार्थः--हे मनुष्यो ! जेसे हम लोग (ऊतथे) रक्षा आदि के लिये (समस्सु) 
संग्रामों में (घ्नन्तम्‌) नाश करने वाले (उग्रम्‌) तेजस्वभावयुक्त (घनानाम्‌) द्रव्यों 
के (सञ्जितम्‌) और उत्तम प्रकार शत्रुओं को जीतने वाले (बुत्राणि) सुवणा झादि 
घनों को (छुण्बन्तम्‌) सुनते हुए को (श्रस्मिन्‌) इस (वाजसातौ) धन और अन्न आदि 
के विभाग करने वाले (भरे) संग्राम में (नृतमम्‌) उत्तमगुणों से सर्वोत्तम (मघवानम्‌) 
परम घनवान्‌ और (इन्द्रम्‌) दुष्ट जनों के नाशकर्ता को (हुवेम) पुकारे ग्रौर उस के 
सङ्ग से (शुनम्‌) सुख को प्राप्त होवें वसे इस की स्तुति करके आप लोग भी इस को 
प्राप्त हों ।। १७॥। 

भावाथंः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो राजा भ्रादि 
प्रधान पुरुष, राजविद्या में चतुर, योद्धा, न्यायाधीश पुरुषों, घ्राड्विवाकों 
(वकीलों) श्रौर सेवक पुरुषों का सत्कार करके ग्रहण करें तो उन राजाओं 
का सदेव विजय यश कीति और ऐश्रयें होता है ॥। १७।। 

इस सूक्त में सोम मनुष्य ईश्वर और विजुली के गुण वर्णन करने से 
इस सूक्त के अर्थ की इस से पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति जाननी 
चाहिये ॥ 


यह बत्तीसवां सुक्त समाप्त हुआ ॥। 


विश्वामित्र ऋषिः । नयो देवताः । १ भुरिक्‌ पङ्क्तिः । ५ स्वराट्‌ पङ्क्तिः । 
७ पड्त्तिइछन्दः । पङ्चमः स्वरः। २। १० विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । ३। ८। ११। १२ 
त्रिष्टुप्‌ । ४। ६। & निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घेवत: स्वरः । १३ उष्णिक्‌ छन्दः । 
ऋषभः स्वरः ॥। 
अव तेरह ऋचा वाने तँतीसवें सूक्त का म्रारम्भ है, उस के पहिले 
मन्त्र में नदी के दृष्टान्त से स्त्री का वर्णन करते हैं ॥ 


्र पर्वतानामुशती उपस्थादस्वेर्व वितरिते हास॑माने । 
गावेव शुभ्रे मातरा रिहाणे विपांट्छुतुद्री पय॑सा जवेते ।।१॥ 
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SOD EDD ०-छ-०-७७७-० 


पवार्थः -- हे ममुष्यो ! जो पढ़ाने और उपदेश देने वाली (मातरा) मान्य 
देने वालियों सी कन्याओं की शिक्षा को (उशती) कामना करने वाली (पर्वतानाम्‌) 
मेघों के (उपस्थात्‌) समीप से (भ्रइवेइब) घोड़े और घोड़ी के सदृश (बिषिते) विद्या 
और शुभ गुणायुक्त कर्मो से व्याप्त वा घोड़े ओर घोड़ी के सदृश (हासमाने) परस्पर 
प्रेम करती (रिहाणे) प्रीति से एक दूसरे को सू घती हुई (शुश्न ) उत्तम गुणों से युक्त 
(गावेख) गो और बेल के सदुश (पयस) जल से (विपाट्‌) कई प्रकार चलने वा 
ढांपने वाली (शुतुद्री) शीघ्र दुःखदायक (प्र) (जव्रेते) चलती हैं वेसे वर्तमान होवें 
उन अध्यापिका और उपदेशिका को कन्या और स्त्रियों के पढ़ाने और उपदेश करने 
में नियुक्त करो ॥१॥ 

भावार्थ :--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्कार हैं । जेसे 
पवतों के मध्य में वर्तमान नदियाँ घोड़ों के सहश दौड़ती और गोग्रों के सदृश 
शब्द करती हैं वसे ही प्रसन्न रोर उत्तम गुण कर्म स्वभाव युक्त विद्या की 
उन्नति की कामना करने वाली स्त्रयां कन्याग्रों ्रौर स्त्रियों को निरन्तर 
शिक्षा देवें ।। १॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
इन्द्रेषिते सवं भिक्ष॑माणे अच्छा समुद्रं रथ्येव याथः । 
समाराणे ऊमिभिः पिन्व॑माने अन्या वामन्यामप्येति शुस्रे ॥२।। 

पदारथंः--हे मनुष्यो ! जो (इन्द्रेषिते) सूय्यं से वृष्टि के द्वारा प्रेरित की गई 
(पिन्वमाने) सोचने वाली (ऊर्मिभिः) तरङ्गों से (समुद्रम्‌) बहने वाले जलों से युक्त 
मेघ वा सागर को (रथ्येव) रथों में चलने योग्य घोड़ों वां नदियों के सदृश (प्रसवम्‌) 
उत्तम ऐश्वय्यं की (भिक्षमाणे) याचना करती हुईं (समाराणे) उत्तम प्रकार सब 
तरह दान देने वाली (शुश्रो) शोभायुक्त हो कर पढ़पने और उपदेश करने वाली 
स्त्रियां (श्रच्छ, यायः) अच्छे प्रकार जावे (श्रन्या) कोई एक स्त्री (श्रन्याम्‌) दूसरी 
स्त्री को (अपि) (एति) प्रीति से मिलाती है वा हे पढ़ाने और उपदेश देने वालियो ! 
(षाम्‌) ठुम दोनों के सम्बन्ध से जो स्त्रियां पढ़ने वा सुनने को प्राप्त हों वे स्त्रियां 
लुम को विद्या सम्बन्धी व्यवहार में नियुक्त करनी तथा पढ़ानी चाहिये ॥२॥ 

भावा्ंः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं। 
जेसे जवान स्त्रियां जवान पतियों को प्राप्त हो के गर्भोत्पत्ति की इच्छा 
करती हैं ्रौर नदियां समुद्र के प्रति जाती हैं और घोड़े मार्ग में रथ को ले 
चलते हैं वेसे ही पढ़ने ्रौर उपदेश देने वालियों को चाहिये कि विद्या और 
उत्तम शिक्षा के दान से सम्पूर्ण स्त्रियों को उत्तम गुणकम स्वभाव- 
युक्त करे ॥२॥ 
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फिर उसी विषय को भ्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
अच्छा सिन्धुं मातृत॑मामयासं विपांशमुर्वी सुभगामगन्म । 


वत्समिव मातरा संरिहाणे संमानं योनिम सञ्चर॑न्ती ।॥ ३॥। 


पदार्थ:--ज से (मातृतमाम्‌) अत्यन्त माता के सदृश पालन करने वाली 
नदियां (सिन्धुम्‌) समुद्र के प्रति प्राप्त होती हैं वेसे ही हम (विपाशम्‌) बन्धन रहित 
(उर्वोम्‌) बड़ी (सुभगाम्‌) सोभाग्य से युक्त पढ़ाने और उपदेश देने वाली स्त्री को 
(ब्रगन्म) प्राप्त हों और जेसे (संरिहाणे) उत्तम प्रकार आस्वाद करने वाली स्त्रियां 
(समानम्‌) तुल्य (योनिम्‌) गृह को (श्रनु) (सञ्चरन्तौ) अनुकूलता से उत्तम प्रकार 
चल॑तीं और जानती हुई (मातरा) माता के सदृश वर्तमान (वत्समिव) जेसे गौ 
बछड़े को वैसे मुझ को पढ़ाने और शिक्षा देने के लिये प्राप्त होवें उन को मैं (श्रच्छ, 
प्रयासम्‌) अच्छे प्रकार प्राप्त होऊं ॥ ३॥ 
आादार्थः--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्भार हैं । जेसे 
समुद्र को नदियाँ और बछड़ों को गौवें और स्त्री पुरुष एक गृह को प्राप्त 
होते हैं वैसे ही पढ़ाने और उपदेश देने वाली स्त्रियां हम लोगों को प्राप्त 
हों और हम लोग जो कन्या और सौभाग्य वाली स्त्रियां हों उन को 
प्रप्त हों ॥३॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
एना वयं पय॑सा पिन्व॑माना अनु योनिं देवकृतं चर॑न्तीः । 
न वर्चैवे प्रसवः सर्गतक्तः कियुविगरों नद्यों जोहवीति ।।४॥ 


पदार्थः --जो (एना) इस (पयसा) जल से (पिन्वमानाः) सींचती हुई 
(केवकृतम्‌) विद्वानों ने किये शास्त्र और (योनिम्‌) जल को (श्नु, चरन्तीः) अनुकूल 
प्राप्त होने वाली (नद्यः) नदियाँ (वत्तंवे) स्वीकार करने को (न) नहीं निवृत्त होती 
हैं उनको (बयम्‌) हम लोग प्राप्त होवें जो (सर्मेतक्तः) उत्पत्ति में प्रसन्न (प्रसदः ) 
सन्तान (कियु:) अपने को क्या इच्छा करने वाला (विप्रः) बुद्धिमान्‌ पुरुष (जोहवीति) 
बारम्बार शब्द करता है वह हम लोगों को प्राप्त होवे ।।४। 

भावार्थः--जैसे जल सहित नदियां सब की उपकार करने वाली 
होतीं और कभी जल से हीन नहीं होती हैं बेसे जो ब्रह्मचयं से युक्त स्त्री 
ओर पुरुष का सन्तान उत्पन्न हो और ध्मेसम्बन्धी ब्रह्मचय्यं से सम्पूर्ण 
विद्याग्रों को प्राप्त होकर विद्वान्‌ होता है वही सव का उपकार कर 
सकता है ॥४॥। 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
रम॑ध्वं मे वच॑से सोम्याय ऋतांवरीरुप॑ मुहृत्तेमेवैः । 
म सिन्धुमच्छा बृहती म॑नौषावस्युर॑ह्णे कुशिकस्य॑ सूनुः ॥५॥ 


पद्यः--हे मनुष्यो ! आप लोग जैसे (ऋतावरीः) बहुत जलों से युक्त नदी 
(सिन्धुम्‌) समुद्र को (उप) प्राप्त श्रौर स्थिर होती हैं वेसे ही (एबेः) प्राप्त कराने 
वाले गुणों से (भुहुत्त॑म्‌) दो दो घड़ी (मे) मेरे (सोम्याय) चन्द्रमा के तुल्य शान्ति 
गुणयुक्त (वचसे) वचन के लिये (रमध्वम्‌) क्रीड़ा करो वेसे ही (कुशिकस्य) विद्या 
के निचोड़ को प्राप्त हुए सज्जन के (सूनुः) पुत्र के सदृश वर्तमान (श्रवस्युः) अपने 
को रक्षा चाहने वाला मैं जो (ब्रृहतो) बड़ी (मनीषाः) बुद्धि उस की (प्रच्छ) उत्तम 
प्रकार (प्र) (भ्रह्वे) प्रशंसा करता हूं ।।५॥ 

भावाथः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जेसे नदियां 
समुद्र के सम्मुख जाती हैं वेसे ही मनुष्य लोग विद्या और धर्मसम्बन्धी 
व्यवहार को प्राप्त हों जिससे सुखर्पूर्वक समय व्यतीत होवे ॥५॥ 

अब सूर्यं के दृष्टान्त से मनुष्य के कत्तव्य को कहते हैं ॥ 
न्द्रो अस्माँ अंरदद्रत्र॑वाहुरपाइन्तृत्रं परिधि नदीनांम्‌ । 
देवोंऽनयत्सविता सुंपाणिस्तस्यं वयं प्र॑सवे यांम उर्वीः ।६। 

पदार्थः हे राजन्‌ (इन्द्रः) अत्यन्त ऐश्वर्य्यवान्‌ ! आप जेसे (सविता) सूर्य 
(देवः) उत्तम गुरा कर्म और स्वभावयुक्त (नदीनाम्‌) नदियों के (परिधिम्‌) चारों 
ओर वर्तमान (वूत्रम्‌) ढांपने वाले मेघ को (श्रप) (श्रन्‌) नाश करता है उस के 
ग्रवयवों को (श्ररदत्‌) खोदै और जल, भूमि को (ग्रनयत्‌) प्राप्त करता वेसे 
(वज्रबाहुः) शस्त्रधारी हो (भ्रस्मान्‌) हम लोगों की रक्षा करके सेवकों के 
सहित शत्रुओं का नाश करें जो (सुपाणिः) उत्तम हाथों से और उत्तम गुण 
कर्म स्वभाव से युक्त श्राप (उर्वोः) बहुत सुख की देने वाली प्रजाग्रों की रक्षा 
करें (तस्य) उस क (प्रसवे) ऐश्वय्यं में (बयम्‌) हम लोग आनन्द को (यामः) 
प्राप्त होवें ।।६।। 

भावार्थः इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङद्कार है। जेसे सूर्य भूमि 
आदि पदार्थों को आकर्षण से यथास्थान ठहरा श्रौर वृष्टि करके ऐश्वर्य को 
उत्पन्न करता है वैसे ही हम लोग उत्तम गुणों का आकर्षण और शत्रुओं 
को जीत करके राज्य की शोभा को प्राप्त करं ।।६॥ 
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फिर मनुष्य क्या करे, इस विषय को भ्ररले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


परवाच्यं शञ्वधा वीय्यै १तदिन्द्रस्य कमे यदहिं विवृक्चत्‌ । 
वि वज्रेण परिषदों जघानायन्नापोऽय॑नमिच्छमानाः ॥७॥। 


पदाथः-- हे मनुष्यो ! जो सूर्य्यं (श्रहिम्‌) मेघ को (विबुश्छत्‌) काटता है 
(यत्‌) जो (इन्द्रस्य) सूय्यं का (वोय्यंम्‌) बलरूप (कसं) कम है (तत्‌) वह (शइवघा) 
निरन्तर ही (प्रवाच्यम्‌) कहने योग्य और जैसे (बस्त्र) किरण सें विदीणाँ किये 
गये मेघ के (श्रापः) जल (भ्रयनम्‌) भूमि स्थान को (श्रायन्‌) प्राप्त होवे मेघ को 
(विजघान) नाश करता है वेसे ही (इच्छमानाः) इच्छा करते हुए जन (परिषदः) 
जिन में बेठे उन सभा को करे ॥७॥ 

भावार्थः -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्ःर है। हे मनुष्यो ! जो 
धर्मसम्बन्धी काम करके दुष्ट पुरुषों के निवारण के लिये अपना पराक्रम 
दिखावे उसके उस कमं की प्रशंसा सब काल में करनी चाहिये । जो लोग 
सभा में श्रेष्ठ होवें वे न्याय से सब लोगों की उन्नति करने की इच्छा करें ।।७।। 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
एतद्रचां जरितर्मापि मृष्ठा आ यत्तें घोषानुत्तरा युगानि । 


उक्थेषु कारो प्रतिं नो जुषस्व मा नो नि क: पुरुषत्रा नम॑स्ते ॥८॥ 
पदार्थ:--हे (जरितः) प्रशंसा करने वाले ! श्राप (एतत्‌) इस (वचः) 
वचन को (मा) नहीं (श्रपि मृष्ठा:) सहो (ते) आप के (यत्‌) जो (उत्तरा) झागे 
के (युगानि) वषं (घोषान्‌) वाणी के प्रयोगों को प्राप्त होवे वह (उच्थेषु) प्रशंसा 
करने योग्य व्यवहारों में (नः) हम लोगो को प्राप्त होत्रे! (कारो) हे कर्त्ता 
पुरुष ! उन से (नः) हम लोगों की (प्रति, श्रा, जुषस्व) सेवा करो हम (पुरुषत्रा) 
पुरुषों का (मा, नि, कः) अपकार मत करो इसमे (ते) श्राप के लिये (नमः) 
नमस्कार हो ।।८।। 
भावार्थः हे मनुष्यो ! जितना भूतकाल गया उसमें व्यतीत हुए 
कर्मो के शेष करने योग्य कार्य्यं को जान के वत्तमान और भविष्यत्‌ काल 
में जिस प्रकार उन्नति हो के विघ्न निवृत्त होवे वेसे ही करो ॥ 5 
फिर उसी विषय को ग्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
ओ घु स्व॑सारः कारवें श्रणोत ययौ वॉ दूरादन॑सा रथेन । 


नि घू न॑मध्वं भव॑ता सुपारा अंघोअस्ताः सिन्धवः सरोत्याभिंः ॥९॥ 
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पदार्थः -- (प्रो) हे विद्वान्‌ पुरुषो ! श्राप लोग (कारवे) शिल्पोजन के लिये 
(स्वसारः) भगिनी के तुल्य वर्तमान अडः गुलियों (स्रोत्याभिः) वा स्रोतों में होने 
वाली गतियों से (सिन्धवः) नदियों के समान (भ्रधोग्रक्षाः) नीचे को प्राप्त होती हुई 
इन्द्रियों से युक्त (सुपाराः) सुन्दर पालन आदि कमं करने वाले (सु) (भवत) उत्तम 
प्रकार से हुजिये जो (श्रनसा) शकट और (रथेन) रथ से (दूरात्‌) दूर (बः) आप 
लोगों को (ययौ) प्राप्त होता है उसको (सु, श्युणोत) उत्तम प्रकार सुनिये उसमें 
(नि) अत्यन्त (नमध्वम्‌) नम्र हुजिये ॥६॥ 

भावार्थः इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो लोग दूसरे 
दूसरे में प्रसन्‍न बहुत बातों को सुने हुए पुरुष, औरों से बनाए हुए शीघ्र 
चलने वाले वाहनों को देख और वैसे ही बनाय के जज्ञाशयों के आर पार 
जाते हुए नञ्ज होवें उनको जेसे स्रोता नदियों को वेसे ऐकश्वय्यं गुण प्राप्त 
होते हैं ।। ६॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
आ तें कारो शृणवामा वचाँसि ययाथ॑ दूरादन॑सा रथेन । 
नि ते नंसे पीप्यानेव योपा मय्यायेव कन्यां झश्चचे तं ।१०॥ 
पदार्य:--हे (कारो) शिल्पविद्याग्रों में चतुर ! (ते) श्राप के (वचांसि) विद्या 
के प्राप्त कराने वाले वचनों को (श्रनसा) शकट ओर (रथेन) रथ से (डूरात्‌) दूर 
से आय के हम लोग (श्रा) सब प्रकार (श्यूणवाम) सुने और जैध्ष आप हम लोगों 
को (ययाथ) प्राप्त होवे वसे हम लोग आप को प्राप्त होवें जो आप (पोप्यानेब) 
विद्या के वृद्ध दो पुरुषों के सदृश (नि, नंसे) नमस्कार करें (ते) आप के लिये हम 
लोग भी नम्र होत्र (योषा) स्त्री (मययिव) जैसे पुरुष के लिये और (कन्या) कन्या 
(शइ्वचे) प्रीति से मिलने के लिये वसे (ते) आप के लिये हम लोग अभिलाषा 
करें ।। १०॥। 
भावायंः--इस मन्त्र में [उपमा और | वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं। 
जो लोग दूर से श्राय के विद्वानों के समीप से अनेक प्रकार की विद्याओं 
को प्राप्त करके न-्र होते हैं वे विद्यावृद्ध होकर जेसे पतिव्रता स्त्री पति और 
कन्या श्रभीष्ट वर को वेसे विद्या को प्राप्त हो के ग्रानन्दित होते हैं ॥१०॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
यद॒ङ्ग त्वां भरताः सन्तरेयुेव्यन्ग्रामं इषित इन्द्र॑जूतः । 


अर्षादह सवः सगैतक्तः आ वों दृणे सुमति यज्ियांनाम्‌ ॥११॥ 
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३६६ ऋग्वेद: म० ३।सू० ३३॥ 


wom DDE 0D 
पदाथः? (श्रद्धः) मित्र ! (यत्‌) जिस (त्वा) श्राप को (भरताः) सब के 
धारण वा पोषण करने वाले (सन्तरेथु:) तरे अर्थात्‌ आप के स्त्रभाव से पार हो 
वह (ग्रामः) मनुष्यों के समूह के समान (इषितः) प्रेरणा को प्राप्त (इन्द्रजूतः) 
बिजुली के सदृश प्रताप और (प्रसवः) अत्यन्त ऐश्वय्यं युक्त (सर्गतर्तः) जल के 
संकोच करने वाले (गब्यन्‌) गौ के तुल्य आचरण करते हुए श्राप (ग्रह) ग्रहण करने 
में (अर्थात्‌) प्राप्त होवें वा हे विद्वानो ! जैसे मैं (यज्ञियानाम्‌) यज्ञ के सिद्ध करने 
वाले (बः) आप लोगों की (सुमतिम्‌) उत्तम बुद्धि को (आ) सब प्रकार (वणे) 
स्वीकार करता हूँ वेसे आप लोग मेरी बुद्धि को स्वीकार करिये ॥११॥ 
भावार्थः--जेसे विद्वान्‌ लोग विद्या के पार जाय अर्थात्‌ सम्पूर्ण 
विद्याम्रों को पढ़ के बुद्धिमान्‌ होते हैं वेसे और लोग भी हों । ऐसा करने 
से सम्पूणं जन दुःख के पार जाय अर्थात्‌ दुःख को उल्लंघन करके सुखी 
होवें ॥ ११॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
अतारिषुभेरता गव्यवः समभेक्त विपः सुमति नदीनाम्‌ । 
प्र पिन्वध्वमिपरयन्तीः सुराधा आ वक्षणाः पृणश्वं यात शीभ॑म्‌ ।। १२॥ 


पदार्थः--हे मनुष्यो ! जैसे (गव्यवः) अपनी उत्तम शिक्षायुक्त वाणी की इच्छा 
करने तथा (भरता:)घारण और पोषणा करने वाले नौका आदि से (नदीनाम्‌) नदियों 
के सदृश वर्त्तमान पढ़ी हुई स्त्रियों के ज्ञानप्रवाहों को (श्रतारिषुः) तरे, जैसे (सुराधाः) 
उत्तम धनयुक्त (विप्रः) बुद्धिमान्‌ पुरुष (सुमतिम्‌) उत्तम बुद्धि को (सम्‌, ग्रभक्त) 
अच्छे प्रकार सेवन करे और जैसे (वक्षणाः) बहती हुई नदियां और बहती हैं वेसे 
(इषयन्ती:) अन्न को सिद्ध करने वाली स्त्रियों को (प्र, पिन्वघ्वम्‌) सेवन करो, सब 
का (श्रा) (पृणध्वम्‌) पालन करो और उत्तम गुणों को (शीभम्‌) शीघ्र (यात) 
प्राप्त होग्रो ॥ १२॥ 
भावार्थः मनुष्यों को चाहिये कि नदी और समुद्र आदि जलाशयों 
को विद्वानों के सदृश पार होके सुख का शीघ्र सेवन करें ॥ १२॥ 
फिर उसी विपय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
उद्र ऊर्मिः शम्यां हन्त्वापो योक्त्राणि मुञ्चत । 
माउुंप्कृतो व्यॅनसान्नयो शूनमार॑ताम्‌ ॥१३॥ 
पदार्थ:--हे स्त्रियो ! श्राप (शम्याः) कर्म में उत्पन्न (आपः) जलों के सदृश 
दुःख को (हुन्छु) हूर 5: प्रौर (बः) आप का जो (ऊभिः) तरंग के सदृश उत्साह 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


ऋग्वेद: म॑० ३। सूं० ३४॥ ३६७ 


उस से (योक्त्राणि) जोड़नों को तुम (मुञ्चत) त्याग करो हे स्त्री और पुरुष ! तुम 
दोनों (भ्रदुष्कृतौ) दुष्टाचरणा से रहित हुए दुष्ट कर्म को (मा) नहीं प्राप्त होग्रो 
(ब्येनसा) पाप का ग्राचरणा नष्ट होने से (श्रघ्नौ) नहीं मारने योग्य होते हुए पति 
और स्त्री दोनों (शूनम्‌) सुख को (उत्‌) उत्तम प्रकार (श्रा) (प्ररताम्‌) प्राप्त 
होवे ।। १३।। 

भावाः जो स्त्री और पुरुष दुःख के बन्धनों को काट और दुष्ट 
आचरण को त्याग के विद्या की उन्नति करें तो वे निरन्तर सुख को प्राप्त 
होवें ॥ १३॥ 

इस सूक्त में मेघ, नदी, विद्वान्‌, मित्र, शिल्पी, नौका आदि और स्त्री 
पुरुष का कृत्य वर्णन करने से इस सूक्त के अर्थ को पुवे सूक्त के प्रथं के साथ 
सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह तेतीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥। 


विइवामित्र ऋषिः । इन्द्रो देवदता । १। २ । ११ त्रिष्ट्प्‌ । ४ । ५! ७ । १० 
निचृत्त्रिष्टूप्‌ । € विराट्त्रिष्टुप्छन्इः । घेवतः स्वरः । ३।६। ८ भुरिक्पड्क्ति- 
इछन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ 


अब ग्यारह ऋचा वाले ३४ चोतीस्वें सूक्त का प्रारम्भ है, उसके 
प्रथम मन्त्र से सूर्य के गुणों का उपदेश करते हैं ॥ 


न्द्रः पमि दातिरदासंमके विदद्रसदेय॑मानो वि झत्र॑न्‌ । 
ब्रह्मजूतस्तन्वा वाद्टधानो भूरिदात्र आपृणद्रोदसी उभे ॥१॥ 


षदायं:--हे राजपुरुष ! जैसे सूय्यं (उभे) दोनों (रोदसी) अन्तरिक्ष और 
पृथिवी के तुल्य विद्या और विनय को (श्रा) (श्रपृणत्‌) पूणं करं वसे (विदद्वसु:) 
घनों से सम्पन्न (ब्रह्मजूत:) घनों को प्राप्त (दासम्‌) देने योग्य पर (दयमानः) कृपालु 
(तन्वा) शरीर से (वावृधानः) वृद्धि को प्राप्त होते हुए (भूरिदात्रः) अनेक प्रकार के 
दान देने (पूभित्‌) शत्रुओं के नगरों को तोड़ने और (इन्द्र: ) अत्यन्त ऐश्वर्थ के रखने 
वाले श्राप (रकः) आदर करने योग्य विचारों से (शत्रून्‌) शत्रुओं का (वि, प्रा, 
श्रतिरत्‌) उल्लङ्घन करो ।।१॥। 

भावार्थ :-- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जेसे सूर्य्यं अपने 
किरणों से भूमि और ग्रन्तरिक्ष को पूर्ण कर के अन्धकार को जीतता है 
बसे ही श्रेष्ठ और ऐक्यमत युक्त विचारों से शत्रुओं. को जीते तथा सब 
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काल में शरीर श्रौर आत्मा के बल को बढ़ाय श्रौर श्रेष्ठ पुरुषों को सत्कार 
कर के दुष्ट जनों का अपमान करें ॥ १॥ 
अब राजा प्रजा सम्बन्धी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


मखस्य ते तविपस्य प्र जूतिमिय॑मि वार्च॑ममृताय भूर्षन्‌ । 
इन्द्र क्षितीनाम॑सि मार्नुषीणां विशां दैवीनामुत पूर्वयावा ॥२॥। 


पदार्थ:-- है (इन्द्र) प्रत्यन्त ऐश्वर्य के देने वाले ! (ते) आप के (मखस्य) 
मेल करने रूप व्यवहार और (तविषस्य) बल के (जूतिम्‌) वेग और (श्रमृताय) अवि- 
नाशी सुख के लिये (वाचम्‌) कही हुई सत्य वाणी को (भूषन्‌) शोभित करता हुआा 
मैं (प्र, इर्याम)) प्राप्त होता हूँ जिस से आप (देवीनाम्‌) उत्तम गुणों से युक्त 
(क्षितोनाम्‌) अपने राज्य में बसने वाली (मानुषीणाम्‌) मनुष्यरूप (विज्ञाम्‌) प्रजाग्रों 
की (पूर्वयावा) प्राचीन राजनीति को प्राप्त (उत) ग्रथवा अपने ही से विद्या और 
विनय से युक्त हो इस से श्रेष्ठ पुरुषों से सत्कार करने योग्य (श्रसि) हो ॥।२॥ 

भावार्थ:- सम्पूर्ण प्रजा और राजजनों को चाहिये कि सब लोगों के 
स्वामी की आज्ञा का उल्लङ्खन न करें और सब लोगों के स्वामी को 
चाहिये कि धर्मयुक्त कर्मो से निरन्तर प्रजाञ्रों का पालन करे ॥२॥ 


« 


फिर सूर्य के दृष्टान्त से राजघर्म विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
इन्द्रों वृत्रमंहणोच्छभैनीतिः प्र मायिनाममिनादर्पणीतिः । 
अहन्व्येसमुशधरव्ेप्वा विधेन अक्रृणोद्राम्याणाम्‌ ॥ ३ ॥ 


पदार्थ:-- है राजन्‌ ! जैसे सूर्य्यं (वृत्रम्‌) मेघ को (व्यंसम्‌) कटे बाहु जिस 
के उस पुरुष के समान (श्रहन्‌) नाश करता है वेसे (शर्धनीतिः) सेना का नायक 
(वर्षणोतिः) रूप को प्राप्त कराने वाले (इन्द्रः) सूर्यवत्‌ प्रतापी राजा ग्राप (मायि- 
नाम्‌) बुरी बुद्धि से युक्त पुरुषों की माया का (प्र, प्रमिनात्‌) नाश करें (उशधक) 
और युद्ध करने वालों का नाशकर्ता पुरुष (वनेषु) जंगला में (घेना:) वाणियों को 
(अवृणोत्‌) घेरे (राम्याणाम्‌) सुन्दरों की वाणियों को (आ्रावि:) प्रकट (भ्रक्‌णोत्‌) 
करे ॥३॥। 

भावार्थः इस मन्त्र में वाचठलुप्तोपमालङ्कार है । जेसे सूय्यं मेघ 
का नाश करता है वेसे ही दुष्ट आचरण वाले जनों का नाश और विद्या 
सम्बन्धी वाणियों का प्रचार करके सब लोगों को सेना और शिक्षा की 


वद्धि करनी चाहिये ॥३॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
न्द्रः स्वर्षा जनयन्नहानि जिगायोशिग्भिः पृतना अभिष्टिः । 
मारॉचयन्मन॑वे केतुमह्वामविन्दज्ज्योतिवहते रणाय ।।४॥ 


पदार्थः-जो (स्वर्षाः) सुख के विभाग करने (श्रभिष्टिः) सम्मुख मेल 
करने वाले (इन्द्रः) सूर्य्यं के सदृश तेजस्वी (पृतनाः) वीर पुरुषों को सेनाओं और 
(श्रहानि) दिनों को सूर्य्यं के सदृश (जनथन्‌) प्रकट करने वाला पुरुष (उशिग्भि:) 
युद्ध की इच्छा रखते हुए वीरों के साथ शत्रुओं को (जिगाय) जीते (बृहते) बड़ 
(रणाय) संग्राम के लिये (श्रह्नाम्‌) दिनों के (ज्योतिः) युद्ध की विद्या के प्रकाश को 
(मनवे) और मनन करने वाले मनुष्य के लिये (केतुम्‌) बुद्धि को (श्रविन्दत्‌) प्राप्त 
होवे और संग्राम का (प्र) (श्ररोचयत्‌) उत्तम प्रकार प्रकाश करे वही पुरुष विजय- 
रूप ्राभूषणा से शोभित होवे ।।४।। 

भावार्थ:-- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्धार है ।, जो राजा लोग 
सम्पूर्ण जनों से अधिक प्रयत्न युद्धविद्या में करें वे उत्तम प्रकार प्रसन्नता- 
युक्त जो कि युद्ध के लिये पारितोषिक ग्रादि से रुचि दिखाये गये वीर लोग 
उन के साथ शत्रुओं को जीत कर सूर्य्यं के सदृ विजय के प्रकाश को प्रकट 
कर ।।४।। 


कंसा मनुष्य राज्य में अधिकारी हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
इन्द्रस्तुजों बहेणा आ विवेश ब्रवदर्धानो नय्याँ पुरूर्णि । 
अचेतयद्धिय इमा जरित्रे मरमं वर्णमतिरच्छुक्रमांसाम्‌ ।|५॥ 


वदार्थ:- जो (इन्द्रः) राजा (ग्रासाम्‌) इन प्रजाओं की (पुरूणि) बहुत 
(नर्या) मनुष्यों के लिये हितकारिणी सेनाओं को (नवत्‌) प्रधान पुरुष के सदृश 
(दधानः) धारण करने वाला (बर्हणाः) वृद्धि को प्राप्त (तुजः) शत्रुओं के नाश 
करने वाले बल ग्रादि से युक्त सेनाओं को (श्रा) (विवेश) प्राप्त होवें (जरित्रे) स्तुति 
करने वाले के लिये (इमा:) इन वत्तंमान में पाई हुई (धियः) बुद्धियों को (प्र) 
(भ्रचेतयत्‌) वोध सहित करे वह पुरुष (इमम्‌) इस (शुक्रम्‌) शीघ्र काय्यं करने वाले 
(वर्णम्‌) स्वीकार के (श्रतिरत्‌) पार उत्तरं ॥५॥ 

भावार्थ:--वही पुरुष राज्य में प्रविष्ट हो सकता है कि जो बुद्धियुक्त 
धामिक पुरुषों को सब अधिकारों में नियुक्त कर और सेना की उन्नति कर 
के पिता के सदृश प्रजाश्रों का पालन कर सकं ॥५॥ 
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फिर राजा तथा प्रजाजनो के कत्तंध्य विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
महो महानिं पनयन्त्यस्येन्द्रस्य कमे सुकुंता पुरूणि । 
वृजनेन हजिनान्त्सं पिपेष मायाभिदेस्यूँरभिभूत्योजाः ॥६॥ 
पदार्थ:--जो (श्रभिमूत्योजाः) शत्रुपराजय करने वाले बल से युक्त राजपुरुष 
(बुजनेन) बल और (मायाभिः) बुद्धियों से (वुजिनान्‌) पापी (दस्यून्‌) साहसी चोरों 
को (सम्‌) (पिपेष) पीसे और जो (श्रस्य) इस (महः) श्रेष्ठ (इन्द्रस्य) सम्पूर्ण 
ऐश्वयं युक्त पुरुष.के (प्रूणि) बहुत (महानि) बड़े (सुकृता) उत्तम धर्म के योग से 
किये गये (कर्म) कार्य्यो की (पनयन्ति) प्रशंसा करते हैं उन का ग्रहण करे वही 
पुरुष राजा का मन्त्री होने योग्य होवे ॥६॥॥ 
भावार्थ:-- जेसे राजा और प्रजाजनों को सब लोगों के स्वामी के 
छमंसुक्त कर्म स्वीकार करने योग्य हैं वैसे ही सब के स्वामी राजा को 
चाहिये कि सब लोगों के उत्तम चरणों का स्वीकार करें और श्रनिष्ट 
प्राचरणों का स्वीकार कोई न करें ॥६॥। 
फिर विद्वान्‌ तथा राजपुरुष के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
युधेन्द्रों महा वरिवश्रकार देवेभ्यः सत्पतिइचषेणिपाः । 
विवस्व॑तः सदने अस्य तानि विप्रां उक्थेभिः कवयों शणन्ति ॥७॥ 
पदार्थ: -- जो (देवेभ्यः) विद्वानों से शिक्षा पा के (सत्पतिः) श्रेष्ठ पुरुषों का 
पालन करने (चर्षणिप्राः) मनुष्यों को सत्य विद्या शिक्षा और उत्तम स्वभाव से पूणं 
करने वाला (इन्द्रः) राज्य के ऐश्वर्य मे युक्त (मह्ना) बड़े (युधा) संग्राम से जिन 
कर्मो का (वरिवः) सेवन (चकार) करे उस (भ्रस्य) इस राजपुरुष के (तानि) उन 
कर्मो की (विवस्वतः) सूर्य के (सदने) मण्डल में (कवयः) विद्यायुक्त (विप्राः) 
बुद्धिमान्‌ लोग (उक्थेभिः) प्रशंसा के वचनों से (गृणन्ति) स्तुति करते हैं ।।७॥ 
भावार्थ: - उन्हीं लोगों को विद्वान्‌ ग्रौर धामिक जानना चाहिये कि 
जो राजा आदिकों की झूठी स्तुति को त्याग के धर्मसम्बन्धी कर्मो की 
प्रशंसा करते हैं और वे ही राजा होने के योग्य हैं कि जो धर्मयुक्त प्राचरणों 
को करते हैं ।।७।। 
फिर उसी विषय को ग्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
सत्रासाहं वर्यं सहोदां संसवांसं स्व॑रपश्चं देवीः । 
ससान यः पृथिवीँ द्यामुतेमामिन्द्रं मदन्त्यनु धीर॑णासः ।८॥ 
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पदार्थः--(ग्रः) जो (सत्रासाहम्‌) सत्यों के सहने वाले (वरेण्यम्‌) स्वीकार 
करने योग्य (सहोदाम्‌)बल के देने तथा (ससवांसम्‌) पाप और पुण्य का विभाग करने 
वाले (स्वः) सुख (च) और (देवीः) उत्तम (अ्रप:) प्राणों को (इमाम्‌) प्रत्यक्ष 
वर्तमान इस (पृथिवीम्‌) ग्रन्तरिक्ष वा पृथिवी (उत) और इस (द्याम्‌) बिजुली को 
(ससान) अलग अलग करे उस (इन्द्रम्‌) तेजस्वी पुरुष को (धीरणासः) उत्तम बुद्धि 
और संग्राम से युक्त लोग (मदन्ति) नन्दित करते हैं वह उन के (श्रनु) पीछे 
आनन्द को प्राप्त होवे ।। ८॥ 

भावार्थः-- जो असत्य का त्याग और सत्य का ग्रहण करने बल को 
बढ़ाने और प्रजा के सुख की इच्छा करने वाला पुरुष बिजुली श्रौर पृथिवीं 
आदि के गुणों का विद्या से विभागकर्ता हो उसी परीक्षा करने वाले जन 
को बुद्धिमान्‌ वीर लोग प्राप्त हो के आनन्द करते हैं और वे भी ऐसे ही 
यरुष से आनन्द को प्राप्त हो सकते हैं॥८॥। 

फिर उत्ती विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
ससानात्या उत सूर्य ससानेन्द्रः ससान पुरुभोज॑सं गाम्‌ । 
हिरण्ययंमुत भोगं ससान हत्वी दस्यून्मार्ये वर्णमावत्‌ ॥९॥| 

पदार्थः - वह (इस्द्रः) सम्पूर्णं ऐश्वर्य से युक्त राजा वा मन्त्रियों का समूह्‌ 
(्रत्यान्‌) उत्तम शिक्षा से घोड़ों के (ससान) विभाग को और (सूयम्‌) सूयं के सदृश 
प्रतापयुक्त वीर पूरुष को (ससान) अलग करे (पुरुभोजसम्‌) वहुतों का पालन वा 
बहुतों को नहीं भोजन देने वाले पुरुष की (गाम्‌) वाणी बा भूमि का (उत) आर 
( हिरण्ययम्‌) सुवर्णं आदि पदार्थो का (ससान) विभाग करे (उत) श्रौर (भोगम्‌) 
उत्तम भोजन आदि के पदार्थों का (ससान) विभाग करे वह पुरुष (दरयून्‌) सःहस कर्म 
करने वाले चोर आदि का (हत्वी) नाश कर के (दर्य्यम्‌) उत्तम गुणा कर स्मभाव- 
युक्त घामिक (वर्णम्‌) स्वीकार करने योग्य पुरुष की (प्र) (आवत्‌) रक्षा करै ॥।६॥ 

भावार्थ:--जो लोग उत्तम प्रकार परीक्षा करके भले और बुरे घोड़े 
वीर पुरुष, न्यायाधीश, लक्ष्मी और उत्तम भोग का विभाग कर सकें वेही 
पुरुष दुप्ट पुरुषों का नाश कर श्रष्ठ पुरुषों की रक्षा कर सक ॥६॥ 


फिर राजादि जनों को क्या करना चाहिये, इस विषय 
को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 


इन्द्र ओषधीरसनोदहानि बनस्पर्तीरसनोदन्तरिक्षम्‌ । 
विभेद॑ बलं नुनुदे विवाचोऽथाभवद्मिताभिन्र॑तूनाम्‌ ।। १०॥ 
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पदार्थः वह्‌. (इन्द्रः) ऐश्वर्यं देने वाला राजा (भ्रहानि) दिनों दिन 
(्रोषधीः) सोम आदि श्रोषधियों को (श्रसनोत्‌) देवं (बमस्पतीन्‌) पीपल श्रादि 
वनस्पतियों को (श्रसनोत्‌) देवे (प्रन्तरिक्षम्‌) जल और (बलम्‌) बल का (बिभेद) 
भेद“ करे (बिबाचः) प्रनेक प्रकार की वाणियों की (नुनुदे) प्रेरणा करे (श्रथ) और 
भी (प्रभिक्रतूनाम) सहसा शीघ्र कर्म करने वाले शत्रुओं को (दमिता) दमन करने 
वाला (प्रभग्त्‌) होवे ।।१०॥ 


भावार्थः-राजा आदि श्रेष्ठ जनों को चाहिये कि प्रतिदिन ओष- 
घियों के रसादि उत्पन्न कर उन के रस का पान विद्यासम्बन्धी वाणी का 
प्रचार और सब जनों को बुद्धियों का अपनी बुद्धि से भी अधिकता के 
सहित दमन ग्रर्थात्‌ विषयों से निवृत्ति करें जिस से आरोग्य और विद्याश्रों 
के प्रभाव प्रतिदिन बढ़े ।। १०॥। 


मनुष्यों को केसे राजा का सेवन करना चाहिये, इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


शुनं हुवेम मघवानमिन्द्रमस्सिन्भरे मृतम वाज॑सातो । 
शृणवन्तमुग्रमूतये समत्सु प्ननतं वृत्राणि सञ्जितं धर्नानाम्‌ ॥११॥ 


पदार्थ:--हे मनुष्यो ! जिस (शुनम्‌) सुख देने वाले (मघवानम्‌) बहुत घन 
से युक्त (श्रस्मिन्‌) इस वत्तेमान (वाजसातौ) विज्ञान श्रविज्ञान सत्य और असत्य के 
विभागकारक (भरे) मूर्ख और विद्वान्‌ के श्रज्ञान म्रौर ज्ञान के विषय के विरोध रूप 
युद्ध में (नृतमम्‌ ) अत्यन्त सत्य और असत्य के निर्णय करने (इन्द्रम्‌) श्रौर दुष्ट जनों 
के नाश करने वाले पुरुष की (ऊतये) रक्षा आदि के लिये (श्डुण्बन्तम्‌) अर्थी प्रत्यर्थी 
अर्थात्‌ मुद्दई मुद्दाले के वचन सुनने के पीछे न्याय करने (उग्रम्‌) दुष्ट पुरुषों पर 
कठोर स्वभाव और श्रेष्ठ पुरुषों में शान्तस्वभाव रखने (समत्सु) संग्रामों में (बुत्राण) 
मेघों के श्रवयवों के सदृश शत्रुओं को सेनाओं के (घ्नन्तम्‌) नाश करने और 
(घनानाम्‌) विज्ञान आदि पदार्थों के मध्य में (सञ्जितम्‌) उत्तम प्रकार श्रेष्ठता 
को प्राप्त होने वाले राजा की (हुवेम) प्रशंसा करे उस को श्राप लोग भी प्रशंसा 
करो ॥११॥ 

भावाथं:- मनुष्य लोग दुष्ट और श्रेष्ठ पुरुषों की परीक्षा करने, वादी 
आर प्रतिवादी के वचनों को सुन के न्याय करने पण्डित श्रौर मूर्ख जन का 
ग्रादर और निरादर करने पक्षपात से श्रलग रहने श्रोर सम्पूर्ण जनों के 
सुख देने वाले पुरुष को राजा मान के आनन्द करे ॥ ११॥ 
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इस सूक्त में सूर्यं बिजुली वीर राज्य राजा की सेना और प्रजा के 
गुण वर्णन करने से इस सूक्त के अर्थ की इससे पूवं सूक्त के अर्थ के साथ 
सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह चोतीसवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


विइवामित्र ऋषिः । इन्द्रो देवता । १। ७ । १०।११। त्रिष्टुप्‌ । २। ३। 
६।८ निचृत्त्रिष्टुप्‌ । € टविराट्त्प्टु'छप्दः । घेवतः स्वरः । ४ भुरिक्‌ पङ्क्तिः । 
५ स्वराट्‌ पड्क्तिइछन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥। 


अब ग्यारह ऋचा वाले पन्द्रहवें सूक्त का आरम्भ है, उस के प्रथम मन्त्र से 
मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं ॥। 


तिष्ठा हरी रथ आ युज्यमाना याहि वायुने नियुताँ नो अच्छं । 
पिबास्यन्धो अभिसुष्टो अस्मे इनदर स्वाहा ररिमा ते मदाय ॥१॥ 


पदार्थः-- हे (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य से युक्त राजन्‌ ! आप जिस (रथे) रथ में 
(युज्यमाना) जुड़े हुए (हरी) घोड़ों के सदृश जल ग्रोर अग्नि वत्तंमान हैं उस रथ 
में (भ्रा) सब प्रकार (तिष्ठ) वर्त्तमान हुजिये इससे (वायुः) पवन के (न) तुल्य 
(नियुतः) श्रेष्ठ पुरुषों के साथ मिले और दुष्ट पुरुषों से श्रनमिले (नः) हम लोगों 
को (श्रच्छ) अच्छे प्रकार (याहि) प्राप्त हुजिये और (श्रभिसृष्टः) सम्मुख प्रेरित होता 
हुआ जन (ते) श्राप के लिये (श्रस्मे) हमारे निकट से (श्रन्धः) उत्तम प्रकार संस्कार 
किये हुए अन्न को (मदाय) आनन्द के अर्थ (ररिम) देवे उस का (स्वाहा) सत्य 
वाणी से (पिबासि) पान कीजिये ।।१॥ 

भावार्थः--जो मनुष्य अग्नि आदि पदार्थो से चलने वाले रथ पर चढ़ 
के अन्य अन्य देशों को वायु के सदृश जाते हैं वे बहुत भक्षण भोजन करने 
पीने और चूषने योग्य पदार्थों को प्राप्त होते हैं ॥१॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
उपांजिरा पुरुहूताय सप्ती हरी रथस्य धूर्ष्वा युनज्मि । 
द्रवद्यथा सम्भृंतं विश्वतैश्चिदुपेम॑ य॒ज्ञमा वैहात इन्द्र॑म्‌ ॥२॥ 


पदारथंः- हे मनुष्यो ! (यथा) जैसे मैं जो (इमम्‌) इस प्रत्यक्ष (यज्ञम्‌) 
शिल्पविद्या से होने योग्य (इन्द्रम्‌) ग्रत्यन्त ऐश्वय्यंवान्‌ काम को सब प्रकार चलाते 
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(विइबतः) वा सब शोर से (द्रवत्‌) पिघलने कः प्राप्त होते हुए (सब्मृतम्‌) उत्तम 
प्रकार धारणा किये गये पदार्थ कों (चित्‌) भी (उप) समीप में (झा, बहातः) वहाते 
उन (षुरुहताय) बहुतों ने बुलाये गये के लिये वर्तमान (श्रजिरा) वाहनों के फेंकने 
(सप्तो) शीघ्र चलने (हरी) और यान को ले जाने वाले का (रथस्य) वाहन की 
(घूषु ) घुरियों में जिन को (उप, श्रा, युनज्मि) जोड़ता हैँ उन को आप लोग भी 
जोडिये ॥२॥। 
भावार्थ:--जो लोग वाहनों में बिजुली आदि पदार्थो को संयुक्त 
करके चलाते हैं वे किस किस देश को न जा सकें ? और उनको कौन सा 
ऐइवर्य्यं है जो न प्राप्त होवे ? ॥२॥ 
फिर उसी विपय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
उपो नयस्व हृ्षणा तपुष्पोतेमव त्वं षभ स्वधावः । 


ग्रसेतामश्वा वि मुचेह शोणां दिवेऽदिवे सदृशीरद्धि धानाः ॥।३॥ 


पदार्य:--हे (वृषभ) बलवान्‌ ! (स्वधावः) अत्यन्त श्रन्नयुक्त (त्वम्‌) आप 
(इह) इस बाहन में जो (तपुष्पा) तपते हुए पदार्थो को रखने वाले (वृषणा) वल 
और (शोणा) लालरंगयुक्त (श्रवा) शीघ्रगामी अग्नि आदि इन्घनों को (प्रसेताम्‌) 
भक्षण करे उन में कलाओं को (वि, मुच) छोड़ो (ईम्‌) जल को (उपो) उनके 
समीप में (नयस्व) पहुँचाओ (उत) श्रौर (दिवेदिवे) नित्य (सहृशीः) तुल्य परिमाण 
वाले (धानाः) ्रग्नि से संस्कार किये अन्न विशेषों को (श्रद्ध) भक्षण करो उन में 
बोभों को (श्रव) पेश करो ॥।३॥ 

भावार्थः--जो शिल्पी जन अग्नि जल आदि पदार्थो को उत्तम 
लाओं से युक्त वाहनों में संयुक्त करके चलाते हैं वे दारिद्रय को छोड़ के 
धन और धान्य को प्राप्त होते हैं ॥॥३॥। 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 


ब्रह्म॑णा ते ब्रह्मयुजा युनज्मि हरी सखाया सधमादं आझू । 
स्थिरं रथं सुखमिंन्द्राधितिप्नन्‌ प्रजानन्‌ विद्वाँ उप॑ याहि सोम॑म्‌ ।।४॥ 
पदार्थ: -- है (इन्द्र) शिल्पविद्यारूप ऐश्वर्य्यं से युक्त पुरुष ! मैं (ते) आप के 
जिस वाहन में (ब्रह्मणा) अन्न ग्रादि के सहित विद्यमान (ब्रह्मयुजा) घन के संग्रह 
कराने और (श्राशु) शीघ्र ले चलने वाले (हरी) जल और अग्नि को (सखाया) 


मित्रों के तुल्य (सधमादे) बरोवर के स्थान में (युनज्मि) संयुक्त करता हूँ उस 
(सुखम्‌) ्राकाशमागियों के लिये हित करने वाले (स्थिरम्‌) दृढ़ (रथम्‌) वाहन 
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(प्रधि, तिष्ठन्‌) पर स्थिर हों तो (बिद्वान्‌) इस विद्या को अंग और उपांगों के सहित 
जानते और (प्रजानन्‌) उत्तम प्रकार ज्ञान को प्राप्त होते हुए आप (सोमम्‌) ऐश्वय्यं 
को (उप, याहि) प्राप्त हुजिये ।।४॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है। जो लोग अग्नि 
और जल आदि पदार्थों से चलाये गये वाहन पर बेठ अच्छे प्रकार विद्या 
द्वारा उसको चलाते हुए देशदेशान्तरों में जाय आय और ऐश्वय्यं को पाय 
मित्रों का सत्कार करें वे ही विद्या और घर्म की वृद्धि कर सके ॥४॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्न में कहते हैं ।। 
मा ते हरी ट्र्षणा वीतपृष्ठा नि रीरमन्यज॑मानासो अन्ये । 
अत्यायांहि शश्वतो वयन्तेऽरं सुतेभिंः कृणवाम सोमैः ॥५॥ 


पदार्थः--हे प्रतापयुक्त पुरुष ! जो (ग्रन्ये) इससे ग्रौर (यजमानासः) विद्य 
की संगति के जानने वाले (ते) आप के (वीतपृष्ठा) चौड़ी पीठों से युक्त (वृषणा) 
बलिष्ठ (हरी) वाहनों के ले चलने वालों को (मा) नहीं (नि, रीरमन्‌) रमात्र उन 
को आप (श्रत्यायाहि) बड़े वेग से प्राप्त हूजिये वा छोड्यि श्रौर (झइबतः) ग्रनादि 
काल रे सिद्ध विद्यायुक्त पुरुषों को प्राप्त हुजिये जिस (ते) श्राप के (सुतेभिः) उत्पन्न 
(सोमः) ऐश्वर्य्यो से (श्रम्‌) पूरे काम को (वयम्‌) हम लोग (कृणवाम) करें वह्‌ 
आप हमारे पूरे काम को करो ॥५॥ | 
भावार्थः--जो लोग अग्नि आदि पदार्थों की विद्या को जाने विना 
इस विद्या के जानने वाले जनों का उत्साह नहीं बढ़ाते उन का उल्लङ्घन 
कर अनादि काल से सिद्ध विद्या के जानने वाले विद्वानों के शरण जा के 
शिल्पविद्या से उत्पन्न कार्यो से पूर्ण मनोरथ वाले हम लोग होवे इस 
प्रकार इच्छा करके नित्य प्रयत्न करें ॥५॥ 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥ | | 
तवायं सोमस्त्वमेह्यर्वाङ्‌ शश्वत्तमं सुम्ना अस्य पाहि । 


अस्मिन्‌ यज्ञे बर्हिष्या निषद्या दधिष्वेमं जठर इन्दमिन्द्र ।।६।। 


पदार्थ:--हे (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वय्यं के इच्छा करने वाले ! (तब) आप का | 
जो (श्रयम्‌) यह (श्रर्वाङ्‌) ्रधोभाग में विद्यमान (सोमः) ऐश्व्य्यं का संयोग उस 
(शश्वत्तमम्‌) अत्यन्त अनादि काल से सिद्ध ऐश्वय्यं संयोग को (त्वम्‌) आप (ग्रा) 
(इहि) प्राप्त हुजिये (श्रस्मिन्‌) इस (बहिषि) भ्रति उत्तम (यज्ञ) शिल्पविद्या से 
होने योग्य ब्यवहार में (निषद्य) निरन्तर स्थिर होकर (सुमनाः) प्रसन्तचित्त हुए 
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(इमम्‌) इस की (पाहि) रक्षा करो प्रौर (भ्रस्य) इस ज्ञान की उत्तेजना से प्राप्त 
(इन्दुम्‌) गीले पदार्थं को (जठरे) उदर में (श्रा) सब प्रकार (दधिष्व) धारण 
की जिये ॥६॥ 

भावाथंः - हे मनुष्यो ! इस सबसे उत्तम शिल्पविद्या से साध्य व्यव- 
हार में चतुर हो के श्रनादि काल से उत्पन्न और प्राचीन विद्वानों से प्राप्त 
ऐइवर्य्यं को सिद्ध कर इस संसार की रक्षा केलिये स्थित करके योग्य 
आहार और विहार से आनन्द भोगो ॥६।। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
स्तीर्ण तें बहिंः सुत ईन्द्र सोमः कृता धाना अत्तवे ते हरिभ्याम्‌ । 
तदोकसे पुरुशाकाय टृप्णें मरुत्वते तुभ्यं राता हवीषिं ।७। 


पदार्थः -- हे (इन्द्र) दरिद्रता के नाश करने वाले ! (ते) आप का (स्तीणंम्‌) 
ढंगा और (बहिः) बढ़ा हुआ जल वा (सुतः) उत्पन्न किया गया (सोमः) ऐश्वय्यं का 
संयोग वा (कृताः) सिद्ध किये गये (धानाः ) पके हुए अन्न विशेष वा (हरिभ्याम्‌) 
घोड़ों से संयुक्त वाहन पर बेठे हुए जो (ते) आप के जन और (तदोकसे) वःहनरूप 
स्थान वाले (पुरुशाकाय) अनेक प्रकार की शक्ति से (बृष्णे) वृष्टि कराने वाले 
(मरुत्वते) कार्य्यं कराने वाले बहुत मनुष्यों के सहित विराजमान (तुभ्यम्‌) आप के 
लिये (प्रत्तवे) भोजन करने को जो (ह॒वींषि) भोजन करने के योग्य अन्न आदि 
(राता) वर्त्तमान उन को भोगो ॥७॥ 

भावार्थ:--सम्पूर्ण जन उत्तम पदार्थों के भोजन करने वाले हों और 
श्रन्याय से इकट्ठे किये हुए किसी भी पदार्थ का भोग न करें इस प्रकार 
वर्त्ताव करने पर धन, सामर्थ्यं, विद्या और आयु बढ़ते हैं ॥।७॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
इमं नरः पर्वेतास्तुभ्यमापः समिन्द्र गो भिमेधुमन्तमक्रन्‌ । 
तस्यागत्या सुमनां ऋष्व पाहि प्रजानन्‌ विद्वान्‌ पथ्या ३अनु स्वाः ॥८॥ 


पदार्थ :-- हे (ऋष्व) विद्या से पूर्ण (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य की प्राप्ति कराने 
वाले जो (नरः) प्रधान पुरुष (तुम्पम) आप के लिये (पर्वताः) मेघ ओर (श्राप: ) 
जल के समान (गोभिः) पृथिवी आदि पदार्थों के सहित (इमम्‌) इस वत्तं॑मान (मधु- 
मन्तम्‌) मधुर आदि बहुत रसो से युक्त पदार्थ को (सम्‌, भ्रक्रन्‌) अच्छे प्रकार करें उन 
का (पाहि) पालन करो (सुमनाः) और ईरष्यारहित मन वाले आप (प्रजानन्‌, 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


ऋग्वेदः मं० ३। सू० ३५॥ SMS SNL ३७७ 


विद्वान्‌) जानते और विद्वान्‌ होते हुए (तस्थ) उस काम की (स्वाः, पथ्याः) मागं 
से निज चालियों को (श्रागत्य) प्राप्त होकर सब का (श्रनु) पालन करो ॥८॥ 

भावायंः -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जेसे वष्टियों से 
सब का पालन होता है वेसे ही विमान ग्रादि वाहन बनाने वाले जन संसार 
में सब के रक्षा करने वाले होते हैं ॥८॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
याँ आभ॑जो मरुतं इन्द्र सोमे ये त्वामवपेन्नभ॑वन्‌ गणस्तं | 
तेभिरेतं सजोषा वाबशानो३गनेः {प॑ब जिह्वया सोममिन्द्र ॥९॥ 


पदार्थः---हे (इन्द्र) सम्पूर्णं ऐइवयं के देने वाले ! आप ऐश्वयं में (यान्‌) 
जिन विद्वानों को (मरुतः) प्राणों के सदृश प्रिय और श्रेष्ठ जान के (ग्रा, भ्रभन:) 
सेवन करो (ये) जो लोग (सोमे) ऐश्वयं में (त्वाम्‌) आप की (श्रवन्‌) वृद्धि करें 
जो (ते) श्राप का (गणः) समूह उस को प्राप्त होके ग्रानन्दित (श्रभवन्‌) होवें (तेभिः) 
उन लोगों के साथ हे (इन्द्र) दुःख के नाश करने वाले ! (सजोषाः) तुल्य प्रीति के 
सेवनकर्त्ता (वावशानः) अत्यन्त कामना करते हुए श्राप (श्रग्नेः) अग्नि को (जिह्वया) 
ज्वाला के सदृश वर्तमान गुण से (एतम्‌) इस (सोमम्‌) सोम रस का (पिब) पान 
करो ॥। ६॥ 

भावार्थः -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो प्राण के 
सद्दश प्रिय और श्रेष्ठ विद्वान्‌ जनों की मनुष्य लोग सेवा करें तो इन 
मनुष्यों की वे विद्वान्‌ लोग सब प्रकार वृद्धि करें और जेसे अग्नि ज्वाला से 
सम्पूर्णं रसों का पान करता हैवेसे ही तीक्ष्ण क्षुधा के सहित वत्तंमान पुरुष 

ग्रन्त का भोजन करें और पान करने योग्य वस्तु का पान कर ॥६॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
न्द्र पित्र॑ स्वधया चित्सुतस्याग्नेवां पाहि जिह्वयां यजत्र । 
अध्वरयोर्वा प्रय॑तं शक्र हस्ताद्धोतुर्वा सङ्गं हविषों जुपस्व ।।१०॥ 
पदार्थः - हे (यजत्र) आदर करने योग्य(शक्र) शक्तिमान्‌ (इन्द्र) ऐश्वर्य वाले ! 
आप (अग्नेः) अग्नि की (जिह्वया) ज्वाला के सदृश वत्तंमान लपट से (वा) वा 
(स्वधया) अन्न से (चित्‌) भी (सुतस्य) सिद्ध हुए रस का (पिब) पान करिये 


(प्रध्वर्यो:) आत्मसम्बन्धी यज्ञ की इच्छा करते हुए पुरुष के (वा) ग्रथवा (प्रयतम्‌) 
प्रयत्न से सिद्ध (यज्ञम्‌) यज्ञ का (पाहि) पालन करो (होतुः) देने वाले के (हुस्तात्‌) 
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हाथ और (हविषः) हवन की सामग्री से (वा) अथवा यज्ञ का (जुषस्व) सेवन 
करो ॥१०॥। 


भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जिन मनुष्यों से 
उत्तम प्रकार सिद्ध किये हुए अन्न का भोजन और रस का पान कर रोग 
रहित हो श्रोर विद्वानों के साथ मेल करके यज्ञ का सेवन किया जाय वे 
सदा सुखी होवें ॥ १०॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
शुनं हुंवेम मघरवानमिन्द्रमस्मिन्भरे उृत॑मं वाज॑सातो । 
: गुष्वनतमुग्रमृतयं समत्सु घ्नन्तं वृत्राणि सञ्चितं धर्नानाम्‌ ।।११॥ 


पदार्थ:--हे मनुष्यो ! जेसे हम लोग (ऊतये) रक्षा आदि के लिये (समत्सु) 
संग्रामों में (बुत्राणि) हम लोगों के बल को घेरने वाली शत्रु की सेनाओं को सूर्य्यं के 
सदृश शत्रुओं के (घ्नन्तम्‌) नाशकारक (उग्रम्‌) तेजस्वी (श्वृण्वन्तम्‌) सत्पुरुष के वचनों 
के सुनने (धनानाम्‌) विद्या और सुवणा श्रादिकों के (सञ्जितम्‌) उत्तम प्रकार जीतने 
वाले (अस्मिन्‌) इस शिल्प व्यवहार (वाजसातो) ग्रन्तों के विभाग और (भरे) यूद्ध 
में (नृतमम्‌) पुरुषोत्तम (शुनम्‌) सुखकारक (मघवानम्‌) बहुत धनयुक्त (इन्द्रम्‌) 
परम ऐश्वर्य वाले जन को (हुवेम) प्रशंसा से पुकारे वसे इस की आप लोग भी 
प्रशंसा करें ॥ ११॥ 

भावायंः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! जिन 
लोगों का निष्फल कर्म नहीं है उनको सब की रक्षा के लिये आप लोग 
स्वीकार करें ॥ ११॥ 

इस सूक्त में अग्नि आदि पदार्थों और घोडे के दृष्टान्त से उपदेश 
करने से इस सूक्त के ग्रथ की इसे पूर्व सूक्त के प्रथं क साथ सङ्गति जाननी 
चाहिये ॥ 


यह पेतीसवां सू क्त समाप्त हुश्रा ॥। 


विश्वामित्र: । १० घोर ग्राङ्गरस ऋषि: । इन्द्रो देवता । १। ७। १० । 
११ त्रिष्टुप्‌ । २। ३ । ६। ८ निचतूत्रिष्टप्‌ । & विराट्‌ त्रिष्टुप्छन्दः । धेवतः स्वरः । 
४ भुरिक्‌ पङ्क्तिः । ५ स्वराट्‌ पड्क्तिइछन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥। 
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¢ 


अब ग्यारह ऋचा वाले छत्तीसर्वे सूक्त का प्रारम्भ है, उसके पहिले मन्त्र से मनुष्य 
किस प्रकार के आचरण से सुख को प्राप्त हों, इस विषय को कहते हैं ॥ 


इमामू घु प्रभृति सातये धाः शश्वंच्छः्वदूतिभियादमानः । 
सुतेसुते वाद्ृधे वरधैनेभियैः कर्मभि्मेहद्धिः सुश्रुतो भूत्‌ ॥१॥ 


पदार्थ:--- हे विद्वान्‌ पुरुष ! (यः) जो विद्या की (यादमानः) याचना करते 
हुए आप (ऊतिभिः) रक्षण ्रादिकों से (सातये) संविभाग के लिये (इमाम्‌) इस 
(प्रश्नूतिम्‌) उत्तम धारणा और (शब्वच्छश्वत्‌) व्यापक व्यापक वस्तु को (सु) उत्तम 
प्रकृप्द (धाः) घारण करें (वर्घनेभिः) वुद्धि के साधनों श्रौर (महज्द्धि:) बड़े (कर्मभिः) 
करने वाले के अतीव चाहे हुए व्यवहारों से (सुतेसुते) उत्पन्न उत्पन्न हुए पदार्थ में 
(वावुघे) बढ़ें (उ) वही (सुश्रुतः) उत्तम प्रकार श्रोता (सूत्‌) होवे ॥१॥ 

भावाथं:--जो मनुष्य कार्यं के विज्ञान का प्रारम्भ करके पर पर 
्रर्थात्‌ बडे से छोटे उससे और छोटे उससे भी-छोटे इत्यादि सूक्ष्म कारण 
पर्य्यन्त ब्यापक परमाणुरूप पदार्थ को जान कर उपयोग करें कायं में लावें 
वे इस संसार में अत्यन्त वृद्धि को प्राप्त होवें ग्रौर जो लोग विद्वान्‌ जनों से 
केवल विद्या की ही याचना करते हैं वे,बहुश्रुत होते हैं ॥ १॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
इन्द्राय सोमाः प्रदिवो विदाना 5ऋआुर्येभिद्ेष॑पर्वा विहायाः ¦ 
प्रयम्यर्मानान्म्रति पू ग॑भायेन्द्र पिब हृ्षधूतस्य दृष्णः ।२॥। 

पदार्य---हे मनुष्यो ! जसे (वृषपर्वा) समर्थं पालनों वाला (विहायाः) 
श्रनर्थों का नाशकारी (ऋभुः) बुद्धिमान्‌ जन (येभिः) जिन लोगों से (प्रयम्यमानान्‌) 
अत्यन्त नियमयुक्तों को जानता है वेसे (इन्द्राय) अत्यन्त ऐश्वय्यं के लिये (सोमा:) 
उत्पन्न करने वाले वा उत्पन्न किये गये पदार्थं (प्रदिवः) प्रकाशित विद्यायुक्त 
(विदानाः) प्राप्त हुए हों इन को आप लोग जानिये हे (इन्द्र) ऐश्वय्यं से युक्त 
पुरुष ! आप इन. लोगों को (प्रति, सु, गुभाय) अच्छे प्रकार ग्रहणा कीजिये और 
(बुषघूतस्य) सेचनों से मथे हुए (बुष्णः) बढ़ाने वाले रस का (पिब) पान 
कीजिये ।।२।। 

भावार्थः-हे मनुष्यो ! इस संसार में जेसे श्रष्ठ यथाथवक्ता पुरुष 
दुष्ट व्यवहार का त्याग और श्रेष्ठ आचरण का ग्रहण करके नियमित 


श्राहार विहार से रोगरहित और भ्रधिक अवस्था वाले होते हैं वैसे ही 
श्राप लोग भी हुजिये ॥२॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
पिबा वधेस्व तव॑ घा सुतास इन्द्र सोमासः प्रथमा उतेमे । 


यथापिंबः पर्व्यौ इन्द्र सोमौ एवा पाहि पन्यो' अद्या नवींयान्‌ ॥३।। 


पदार्थः -हे (इन्द्र) ऐश्वयं की इच्छा करने वाले ! (यथा) जैसे (पन्यः) 
स्तुति करने योग्य (नवीयान्‌) नवीन आप (श्रद्य) इस समय (पूर्ष्यान्‌) पूवं हुए जनों 
से उत्पन्न (सोमान्‌) श्रेष्ठ सोमलता रसरूप ऐश्वर्य ग्रादि से युक्त पदार्थों का (भ्रपिब:) 
पान करते हैं वेसे ही उनका (पाहि) पालन करो । हे (इन्द्र) तेजस्वी जन (सब) 
गाप के जो (इमे) ये (प्रथमाः) पहिले (सुतासः) उत्पन्न हुए (सोमासः) ऐश्वयं 
करने वाले पदार्थं (घ) ही हैं उनका पालन करो (उत) और उत्तम रसों का (पिब) 
पान करो उन से (एव) ही (बर्घस्व) वृद्धि को प्राप्त होओ ॥३॥ 

भावार्थः इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो मनुष्य उत्तम कार 
संस्कार युक्त रसों का पान करें उन की वृद्धि होवे और जो वृद्धि को प्राप्त 
होकर धर्म का आचरण करें वे सम्पूर्ण ऐक्वर्य को प्राप्त होवें ॥ ३॥। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
महाँ अम॑त्रो वृजनें विरप्शयुःग्रं शव॑ः पत्यते धृष्ण्वोज॑ः । 
नाई विव्याच पृथिवी चनेनं यत्सोमांसो हस्यैश्वमर्मन्दन ।।४॥। 


पदार्थ:--जो (प्रमत्र:) ज्ञानी (विरप्शी) अनेक प्रकार के. प्रसिद्ध उपदेशों से 
पूणं (महान्‌) श्रेष्ठ (बुजने) बल में (उग्रम्‌) कठिन दृढ़ (शवः) बल श्रौर (धृष्णु) 
प्रचण्ड (श्रोजः) पराक्रम (पत्यते) प्राप्त होता है (एनम्‌) इस को कोई पुरुष (चन) 
कुछ (न) नहीं (विव्याच) छलता है (श्रह) हा ! इस को (पृथिवी) भूमि प्राप्त होवे 
(यत्‌) जिस (हयंइबम्‌) ले चलने वाले घोड़ों से युक्त जन को (सोमासः) ऐश्वर्य से 
युक्त पुरुष (श्रमन्दन्‌) पसन्द करें वह उन को निरन्तर प्रसन्न करै ॥४॥ 
भावाथंः-- मनुष्यों में वही पुरुष श्रेष्ठ होता है जो शरीर आत्मा सेना 
मित्र बल श्रारोग्य धर्म और विद्या की वृद्धि करता है वह छल आदि दोषों 
का त्याग करके सब का उपकार करता है।॥४॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
महाँ उग्रो बाँद्रथे वीयाय समाचंक्रे षभः काव्येन । 
इन्द्रो भगों वाजदा अंस्य गावः प्र जायन्ते दक्षिंणा अस्य पूर्वी: ॥५॥ 
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EDD TTD ADEDOTDEDAID ODED IDDM 
पदार्थः--जो (वाजदाः) अन्त आदि का देने वाला (भगः) सेवा करने योग्य 
(बुषभः) बलयुक्त (उग्रः) उत्तम भाग्योदय विशिष्ट (महान्‌) अति आदर करने योग्य 
महाशय (इन्द्रः) ऐश्वय्यं वाला (काव्येन) बुद्धिमान्‌ पुरुष ने बनाये हुए शास्त्र से 
(वीर्याय) बल के लिये (वावुघे) बढ़ता और (समाचक्र) संयुक्त करता है (श्रस्य) 
इस पुरुष की (गावः) गौवे और (ग्रस्य) इस की (दक्षिणाः) दान कर्म (पूर्वाः) पूर्णं 
रूप से सिद्ध (प्र, जायन्ते) होते हैं ॥५॥ 
भावार्थ: --जो विद्यावान्‌ पुरुष श्रेष्ठ और ग्रश्रेष्ठ सुपात्र कुपात्रों की 
उत्तम प्रकार परीक्षा करके सत्कार म्रौर श्रपकार यथायोग्य करता है उसी 
पुरुष के सम्पूर्ण पशु ्रौर आनन्द उपकार युक्त होते हैं ॥५॥ 
अब विद्वान्‌ के गुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
प्र यत्सिन्ध॑वः प्रसवं यथायन्नार्पः समुद्रं रथ्येव जग्मुः । 
अतंड्चिदिन्द्रः सद॑सो वरीयान्यदीं सोम॑ः पृणति दुग्धो अंशुः ॥६॥ 
पदार्थ:---(यथा ) जेसे (सिन्धवः) नदियां (प्रसवम्‌) मेघ को वा (श्रापः) 
जल (समुद्रम्‌) अन्तरिक्ष को (श्रायन्‌) प्राप्त होते हैं जैसे (यत्‌) जो उत्तम गुणों को 
प्राप्त होवे वा (रथ्येब)रथों में जो उत्तम चाल उसके सदृश सब स्थानों में (प्र, जग्मुः) 
प्राप्त हुए उन के साथ(चित्‌)भी (यत्‌) जो (इन्द्रः) राजा (वरीयान्‌) श्रेष्ठ पुरुष होता 
हुआ (सदसः) सभाओं को प्राप्त होवे (श्रतः) इससे वह (दुग्धः) गुणों से पूर्ण (प्रंशु:) 
ओषधियों का सार भाग और (सोमः) ओषधियों का समूह (ईम्‌) जल को जंसे 
प्राप्त हो वैसे सम्पूर्ण प्रारिययों को (पृणति) सुख देता है ।।६। 
भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं। जो 
मनुष्य वेर को त्याग के सम्पूर्ण प्राणियों के उपकार करने की इच्छा करें 
उनके प्रति जैसे नदियां समुद्र को और जल श्रन्तरिक्ष के सम्मुख को प्राप्त 
होते हैं वेसे सम्मुख जाते हैं, उन से उत्तम शिक्षा को प्राप्त उत्तम प्रकार से 
सींचे गये औषधियों के समूह के सदृश सम्पूर्ण प्राणियों के सुख देने को 
समर्थ होते हैं ।॥। ६।। 
अब राजा और प्रजा के गुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
समुद्रेण सिन्ध॑वो यादमाना इन्द्राय सामं सुतं भर॑न्तः । 
अंशुं दुहन्ति हस्तिनों भरित्रैमेध्वंः पुनन्ति धार॑या पवित्रैः ।।७॥। 
पदार्थ :-- जो (समुद्रेण) सागर के साथ (सिन्धवः) नदियां जेसे वेसे विद्वानों 
के साथ मेल करके (इन्द्राय) ऐश्वय्यं के लिये विद्या की (यादमाना:) याचना करते 
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हुए (सुषुतम्‌) उत्तम प्रकार उत्पन्न [प्रंशुम्‌] (सोमम्‌) पदार्थो के समूह को (भरन्तः) 
घारणा और पुष्ट करते हुए (हस्तिनः) उत्तम हाथों से युक्त पुरुष (मध्वः) मधुर गुणा 
सम्बन्धी (पवित्रः) उत्तम शुद्ध (भरित्रः) धारण और पोषण किये गये घनों के साथ 
(घारया) तीक्ष्ण घार से (पुनन्ति) पवित्र करते हैं वे काम को (दुहन्ति) पूणां 
करते हैं ॥७॥। 
भावार्थः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जसे सब ओर से 
जल आदि का ग्रहण कर नदियां वेग से समुद्र को प्राप्त हो रत्नवाली और 
शुद्ध जलयुक्त होती हैं वेसे ही ब्रह्मचय्यं से विद्याश्रों को धारण करके तीक्ष्ण 
बुद्धि से पूणं ज्ञान वः; हो पवित्र हुए और परमेश्वर को प्राप्त हो कर 
सिद्धियों से परिपूर्ण शुद्ध ्रानन्दी मनुष्य होते हैं ।।७॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
हृदाईव कुक्षयः सोमधानाः समां विव्याच सर्व॑ना पुरूणिं । 
अन्ना यदिन्द्र प्रथमा व्याश॑ वृत्रं ज॑घन्वै अंहणीत सोम॑स्‌ ॥८॥ 
पदार्थः--जिस पुरुप के (कुक्षयः) दोनों ओर के उदर के अवयव (सोमधाना:) 
सोमरूप ग्रोषधियों के बीजों से. युक्त (ह्लदाइब) गम्भीर जलाशयों के सदृश वत्तंमान 
हैं (यत्‌) तथा जो (पुरूणि) बहुत (सवना) ग्रोपधियों के उत्पन्न रसों से युक्त 
(प्रथमा) प्रसिद्ध (प्रन्ना) अन्त और (ईम्‌) जल को (सम्‌, विव्याच) छलता है वह 
(इन्द्रः) सूर्य्यं के समान महाप्रकाशमान (वृत्रम्‌) मेघ के (जघन्वान्‌) नाश करने वाले 
सूर्य्यं के समान (सोमम्‌) ओषधियों के समूह का (अवृणीत) स्वीकार करता तथा 
स्वादुयुक्त पदार्थों का (बि, श्राश) स्वीकार करता है ॥८॥। 
भावार्थः--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो पुरुष गम्भीर श्रभिप्राय 
से युक्त सूर्य्यं के सदृश प्रतापी ऐड्वय्य के धारण करने वाले अपने और 
दूसरों के दोषों को नाश करके ऐक्वर्य्य का स्त्रीकार करते हैं वे ही 
प्रसन्तात्मा होते हैं ।॥।८॥। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
आ तू भ॑र मार्किरेतत्परिषाद्रि्ा हि त्वा वसर॑पति वसूनाम्‌ । 
न्द्र यत्ते माहिँनं दत्रमस्त्यस्मभ्यं तद्धयेश्व प्र य॑न्धि ।।९.॥। 
पदाथः हे (इन्द्र) ऐश्वर्य के देने वाले (यत्‌) जो (ते) आप का (माहिनम्‌) 
ग्रति श्रे प्ठ (दत्रम्‌) दान (श्रस्ति) है (तत्‌) उसे (श्रस्मम्यम्‌) हम लोगों के लिये झाप 
(प्र, यन्धि) अच्छे प्रकार दीजिये और हे (हयव) वेगयुक्त घोड़ों वाले ! श्राप 
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(एतत्‌) इस को (माकिः) न (परि,ष्ठात्‌) सब ग्रोर से रोकिये (हि) जिस से कि 
(वसूनाम्‌) धनों के (वसुपतिम्‌) स्वामी (त्वा) प्राप को हम लोग (विद) जानें इस 
से (तु) शीघ्र फिर आप इस सब को (श्रा) सब ओर से (मर) धारणा करो ॥६॥। 
भावार्थ:-- विद्वान्‌ जनों को चाहिये कि सम्पूणं जनों के प्रति ऐसा 
उपदेश देवें कि श्राप लोग दोषों को त्याग गुणों को धारण और घन और 
ऐश्वर्य्यं को श्राप्त होके अन्य सुपात्र पुरुषों के लिये देवें ॥६॥ 
फिर उरी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


अस्मे प्र य॑न्धि मघवन्वृजीषिन्निन्द्रं रायो विश्ववारस्य भूरें 
अस्मे शतं शरदों जीवसें धा अस्मे वीराञ्छश्वत इन्द्र शिप्रिन्‌ ॥१०।। 


पदार्थः - हे (शिप्रिन्‌) सुन्दर नासिका और ठोढ़ी वाले (इन्द्र) सुख के दाता ! 
प्राप (श्रस्मे) हम लोगों के लिये (शइबतः) निरन्तर वर्तमान (बीरान्‌) पराक्रमी 
मनुष्यों को धारणा करो हे (मघवन्‌) बहुत सत्कारयुक्त घन से परिपूर्ण (ऋजीषिन्‌) 
सरल स्वभाव वाले (इन्द्र) सूर्य के सदृश प्रतापी ! आप (श्रस्मे) हम लोगों का 
(विइववारस्य) सम्पूणं सुख स्त्रीकार किया जाता है जिस से उस (भूरेः) ग्रनेक 
प्रकार (रायः) घन के भाग को (प्र, यन्धि) दीजिये (म्रस्मे) हम लोगों को (जीवसे) 
जीवने के लिये (शतम्‌, शरदः) सौ वर्षो को (धाः) घारण कीजिये ।।१०।। 
भावार्थः - वे ही उत्तम स्वभाव वाले यथार्थवक्ता विद्वान्‌ लोग हैं कि 
जो लक्ष्मी का विभाग करके अर्थात्‌ अन्य जनों को बांट के फिर श्राप 
भोजन करते हैं और मनुष्यों को ब्रह्मचर्य्यं के उपदेश से सौ वर्ष की त्रवस्था 
वाले करक सम्पूर्ण कर्मो में उत्साही भयरहित और पुरुषार्थी करते हैं ॥। १०॥। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
शुनं हुवेम मघवानमिन्द्रमस्मिन्भरे उृतमं वाज॑साता । 


गुण्वमतंमग्रमूतये समत्सु घ्नन्तं वृत्राणि सञ्जितं धर्नानाम्‌ ।। १ १॥। 

पदार्थः - हे मनुष्या ! जैसे हम लोग (श्रस्मिन्‌) इस (वाजसातौ) अन्न ग्रा।द 
का विभाग जिस में ऐसे (भरे) पालन में (शुनम्‌) सब प्राणियों के सुखकारक 
(मघवानम्‌) बहुत विद्या और धनयुक्त (नूतमम्‌) अतिशय पुरुषों में अग्रणी (ऊतये) 
रक्षा आदि के लिये (शडृण्बन्तम्‌) सकल शास्त्र सुनने वाले (उग्रम्‌) तेजधारी (समत्सु) 
संग्रामों में (बुत्राणि) मेघों के अवयवों को जैसे सूर्य वेसे शत्रुओं को (सञ्जितम्‌) 
उत्तम प्रकार जीतने वाले (इन्द्रम्‌) दुष्ट जनों के नाशकर्त्ता राजा को (हुवेम) 
स्वीकार करे वसे इसका आप लोग भी स्वीकार करे ॥११॥ 
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भावार्थ --इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो सरटुर्ण विद्या- 
विशिष्ट शुभ गुणी सब को सुख देने वाला प्रजाओं के पालन में तपर 
शत्रुओं के नाश करने में उद्यत धर्मी और पुरुषों में श्रेष्ठ पुरुष हो उसके 
लिये राज्य में ग्रधिकार दे और उसकी आज्ञा में वत्तंमान होकर सब लोग 
अत्यन्त सुख भोग करो ॥ ११॥ 

इस सूक्त में इन्द्र विद्वान्‌ राजगु ग्रौर प्रजा के गुण वर्णन करने से 
इस सूक्त के अर्थ की इस से पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति जाननी 
चाहिये ॥ 


यह छत्तीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


विश्वामित्र ऋषिः । इन्द्रो देवता । १ । ३। ७ निच्‌ द्गायत्री । २। ४--६। 
८-१० गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः। ११ निचुदनुष्टुप्‌ छन्दः । ऋषभः स्वरः ॥। 
ग्रब ग्यारह ऋचा वाले सँतीसव सूक्त का ग्रारम्भ है उसके प्रथम मन्त्र में 
राजा के गुणों को कहते हैं ॥ 
वात्रैहत्याय शवसे पृतनापाह्याय च । इन्द्र त्वा व॑त्तयामसि ॥ १॥ 


पदार्थ:--हे (इन्द्र) सेना के ग्रधीश ! जैसे हम लोग (वात्रहत्याय) 'मेघ के 
नाश करने के लिये जो बल उस के लिये सूर्य के समान (पृतनाषाह्याय) संग्राम के 
सहने वाले (शबसे) बल के लिये (त्वा) आप का (वत्तंयामसि) आश्रय करते हैं वैसे 
राप (च) भी हम लोगों को इस बल के लिये वर्तो ।।१।। 
भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्भार है। युद्ध करने की 
विद्या के शिक्षकों को चाहिये कि सेनाग्रों के अध्यक्ष और नौकरों को 
उत्तम प्रकार शिक्षा देवें जिससे निश्चय विजय होवे ॥१॥। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
अर्वाचीनं स॒ ते मन॑ उत चञ्चुः शतक्रतो । इन्द्रं कुण्बन्तु वाघतः ॥२॥ 


पदार्थ: -हे (शतक्रतो) असंख्य बुद्धियुक्त (इन्द्र) दुष्ट पुरुषों के नाश करने 
वाले ! 'जेसे (बाघतः) वाणी से दोषों के नाश करने वाले बुद्धिमान्‌ लोग (ते) आप 
के (प्रर्वाचीनम्‌) इस गमर उत्तम शिक्षायुक्त (मनः) अ्रन्तःकरणा (उत) झौर (चक्षुः) 
नेत्र आदि इन्द्रिय को उत्तम गुणों से युक्त (सु, कण्वन्तु) सिद्ध करें त्रेसे ही आप 
जरणा करे ।।२।। 

भावार्थ: इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। राजा श्रादि जन 
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सदा यथार्थवक्ता पुरुष की शिक्षा में वर्तमान हो के घमं, प्रथं, काम श्रौर 
मोक्ष को सिद्ध करे ॥२॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
नामानि ते शतक्रतो विश्वाश्विगीभिरीमहे । इन्द्रामिमातिषाहों ।।३॥ 


पदार्थः--हे (शतक्रतो) बहुत बुद्धिमान्‌ (इन्द्र) भ्रत्यन्त ऐश्वय्यं के कारणा 
से राजन्‌ ! जैसे हम लोग (विश्वाभिः) सम्पूर्णं (गीभिः) विद्या उत्तम शिक्षा श्रौर 
धर्म से युक्त वाणियों से जिन (ते) श्राप के (नामानि) संज्ञाग्रों को ग्रर्थयुक्त होने 
की (ईमहे) याचना करते हैं वह श्राप हम लोगों के लिये (श्रभिमातिषाह्य) अभि- 
मान युक्त शत्रु लोग सहने योग्य हैं जिसमें ऐसे संयाम में सहायता दीजिये ।।३।। 

भावाथंः-- राजमान, विद्या और विनयों से प्रकाशमान, वह राजा; 
मनुष्यों की पालना करता वह नृप; श्रौर भूमि का पालन करता है वह्‌ 
भूमिप इत्यादि सब राजा के नाम सार्थक हों और जब शत्रुश्रों के साथ 
संग्राम होवे तो सब प्रकार से रक्षा करने वाला राजा होवे। ऐसा होने से 
निश्चित विजय होता, नहीं तो नहीं होता है ॥३॥ * 


dé 
अब प्रजा के गुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
पुरुष्टुतस्य धाम॑भिः झतेनं महयामसि । इन्द्र॑स्य चर्षेणीश्ृतः ॥४॥ 


पदार्थ:--हे मनुष्यो ! 'जैसे हम लोग (पुरुष्टुतस्य) बहुतों से प्रशंसा पाये हुए 
श्रौर (चर्षणीघृतः) मनुष्यों को धारण करने वाले (इन्द्रस्य) अत्यन्त ऐश्वय्यं से युक्त 
राजा का (शतेन) असंख्य (धामभिः) जन्म स्थान और नामों से (महयामसि) पूजन 
करें वेसे उस प्रशंसित का सत्कार श्राप लोग भौ करो ।४॥ 

भावाथं:--मनुष्यों को चाहिये कि राजा आदि न्यायकारी जनों का 
सब प्रकार सत्कार कर और राजा आदि भी प्रजाजनों का सदा सत्कार 
करें ऐसा करने पर राजा प्रोर प्रजा इन दोनों के मङ्गल की उन्नति 
होती है ॥४॥ 


फिर राजविषय को अगल मन्त्र में कहते हैं ॥ 


नदं वृत्राय हन्त॑वे पुरुहूतमुप त्रवे । भरेषु वाज॑सातये ॥॥५।। 


पदार्थ:--हे सेना में वर्तमान वीर पुरुषो ! जिस प्रकार सेना का अधीश मैं 
(बुत्राय) न्याय के आवरण करने वाले शत्रु के (हन्तवे) नाश के लिये तथा (भरेषु) 
संग्रामों में (बाजसातये) घन आदि को बांटने के लिये (पुरुहूतम्‌) बहुतों से पुकारे 
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वा प्रशंसा किये गये (इन्द्रम्‌) अत्यन्त ऐश्वय्यं के देने वाले राजा को (उष) समीप में 
(ब्रूवे) कहता हूँ वैसे प्राप लोग भी इस के समीप कहो ।।५।। 
भावार्थ: --इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जब संग्राम 
प्रवृत्त होवे तो. योधाओं के प्रति अध्यक्ष पुरुषों को चाहिये कि जिस प्रकार 
विजय हो वेसा उपदेश दें और योद्धा लोग ग्रधिष्ठाता पुरुषों की आज्ञा में 
सब प्रकार वर्तमान होवे ऐसा करने से कंसे पराजय हो ? ॥ ५॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


वाजेंशु सासहिभव त्वामीमहे शतक्रतो । इन्द्र वृत्राय हन्त॑वे ॥६॥ 


पदार्थ:-- हे (शतक्रतो) ग्रति सूक्ष्म बुद्धियुक्त (इन्द्र) दुष्ट पुरुषों के दल के 
नाश करने वाले ! हम लोग जिन (त्वाम्‌) प्राप को (बुत्राय) मेघ के सदृश शत्रु के 
(हन्तवे) नाश करने को (ईमहे) युद्ध के उपकारक वस्तुओं के साथ याचना करते हैं 
वह ्राप (वाजेषु) जिन में बहुत अन्न और विज्ञान आदि सामग्री अपेक्षित हैं ऐसे 
संग्रामों मे (सासहिः) अत्यन्त सहने वाले (भव) हुजिये ॥ ६॥ 
भावार्थ: -- जिस कर्म में जिस का स्थापन सभा करें वह पुरुष उस 
प्रधिकार को यथायोग्य उन्नति करें और जिस अधिकार में जिस का 
नियोग होवे वहां जो आज्ञा उस का वह कदाचित्‌ उल्लङ्धग न करे ॥६॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं।। 
म्नेषुं पृतनाज्ये पृत्सुतृषु श्रव॑ः च । इन्द्र साक्ष्वाभिमातिषु ॥७॥ 


पदार्थ: -- हे (इन्द्र) तेजस्वी पुरुष ! आप (पृत्ुतू षुं) सेनाओं में शीघ्रता से 
नाश करने वाले जनों वा (श्रव:सु) श्रवणा वा श्रन्त आदि पदार्थों (द्यम्नेषु) वा 
यशस्त्री वा धन को प्राप्ति कराने वाले विषयों में वा (पृतनाज्ये) सेना सम्बन्धी 
संग्राम में (साक्ष्य) सहन करो ।।७॥ 

भावार्थ: - जो विद्यमान धन आदि पदार्थं वीर सेना व्याख्यान देने 
वाले और यद्ध के अ्रभिमानी अपने प्रिय श्रानन्दित और पुष्ट पुरुषों के होने 
पर शत्रुओं के साथ संग्राम करते हैं वे ही पुरुष निश्चित विजय को प्राप्त 
होते हैं ॥७॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 


ु्मन्तमं न ऊतये ुम्निन॑ पाहि जागुविम्‌ । इन्द्र सोमं शतक्रतो ।।८॥ 


पदार्थः--हे (शतक्रतो) बहुत बुद्धि वा बहुत कर्मयुक्त (इन्द्र) सब के रक्षक 
राजन्‌ ! श्राप (नः) हम लोगों की (ऊतथे) रक्षा आदि के लिये (शुष्मिन्तमम्‌) 
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tec 
प्रशंसित वा बहुत प्रकार का बल जिस के उस प्रतीव (द्युम्निनम्‌) यशस्वी लक्ष्मीवान्‌ 
अर (जागृविम्‌) जागने वाले जन और (सोमम्‌) ऐश्वय्यं की (पाहि) रक्षा 
करो ॥।८॥ 

भावार्थ:--सब प्रजा और राजजनों को चाहिये कि सब के. ग्रधीश 
राजा और ग्न्य ग्रध्यक्षों के प्रति ऐसा कहैं कि आप लोग हम 
लोगों के रक्षक पुरुषों की और ऐश्वर्य्यं की रक्षा में निरालस ग्रौर उद्यत 
होवें ॥५॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
इन्द्रियाणि शतक्रतो या ते जनेषु पञ्चसु । इन्द्र तानिं त आ हंणे ॥९॥ 


पदार्थः हे (शतक्रतो) अपार बुद्धियुक्त (इन्द्र) ऐश्वर्य्यं को योग करने वाले ! 
(पञ्चसु) पांच राज्य, सेना, कोश, दूतत्व, प्राइविवाकत्व आदि पदवियों से युक्त 
अधिकारी और (जनेषु) प्रत्यक्ष ग्ध्यक्षों में (या) जो (ते) श्राप के (इन्द्रियाणि) 
जीने के चिह्न हैं (तानि) उन (ते) आप के चिल्लों को मैं (श्रा) (बणे) उत्तम गुणों 
से आच्छादन करता हूँ ॥६।। 

भावार्थः - वही पुरुष राज्य करने के योग्य है जो मन्त्रियों के चरित्रों 
को नेत्र से रूप के सहश प्रत्यक्ष करता है । जेसे शरीर के इन्द्रिय के गोलक 
अर्थात्‌ काले तारे वाले नेत्र के सम्बन्ध से जीव के सम्पुर्ण कार्य्यं सिद्ध होते 
हैं वेसे राजा मन्त्री ग्रौर सेना के योग से राजकार्यो को सिद्ध कर सकता 
है ॥€॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
अगन्निन्द्र श्रवा वृहदद्युम्नं दधिष्व दुष्टरम्‌ । उत्ते शुष्मं तिरामरिः ।।१०।| 


पदार्थः--हे (इन्द्र) श्रत्यत्त ऐश्वर्य से युक्त ! जिस (बृहत्‌) बड़े (द्ष्टरम्‌) 
शत्रुओं से दुःख से उल्लंघन करने योग्य (श्रवः) अन्न वा श्रवणा (द्युम्नम्‌) यश वा 
घन और (शुष्मम्‌) बल को विद्वान्‌ लोग (श्रगन्‌) प्राप्त होते हैं वा जिस (ते) 
श्राप के पूर्वोक्त भ्रन्न श्रवणा यश धन र बल को हम लोग (उत्‌) उत्तम प्रकार 
(तिरामसि) तरे उल्लल्डधों अर्थात्‌ उस से अधिक सम्पादन करें उस सब को आप 
(दधिष्व) धारण करो ।।१०।। 

भावायंः--उतना ही ऐश्वर्यं राजा को धारण करना चाहिये कि 
जितना सेना और प्रजा के पालन के और मन्त्रयों की रक्षा के लिये पूरा 
होवे ऐसा करने से बड़ा यश बढ़े ॥१०।॥। 
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{| 


अब राजा और प्रजा विषय को परस्पर सम्बन्ध से कहते हैं ॥ 
अर्वावतो न आगह्ययों शक्र परावतः । 
उ लोको यस्त आद्रिव इन्द्रेह तत आ ग॑हि ॥११॥ 


पदाथंः--.हे (भ्रद्रिबः) बहुत मेघों से युक्त सूर्यं के सदृश वर्तमान (शक्र) साम- 
थ्यंवान्‌ (इन्द्र) ऐश्वर्य से सुख के दाता ! (इह) इस संसार में (यः) जो (ते) आप का 
(लोक: ) निवासस्थान है इस स्थान से (नः) हम लोगों को (श्रा, गहि) प्राप्त 
हजिये (श्रयो) इस के भ्रनन्तर (परावतः) दूर से भी हम लोगों को प्राप्त हजिये 
(त्तः) और इस से (भ्रागहि) उत्तम प्रकार अन्य स्थान में जाइये ॥।११॥। 

भावाथंः--जेसे मनुष्य लोग प्रीति से राजा को बुलावे श्रौर वह राजा 
उन प्रजाजनों के समीप अपने देश से प्राप्त हो और उस देश से अन्य देश 
में भी जाय इस प्रकार राजा और प्रजा जन परस्पर स्नेह की वृद्धि के लिये 
कर्मो को निरन्तर करें ।।११॥ 

इस सूक्त में राजा और प्रजा के कामों का वर्णन करने से इस सूक्त 
के अर्थ की इस सूक्तसे पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति जाननी 
चाहिये ॥ 


यह संतीसवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


प्रजापति षिः । इम्द्रो देवता । १। ६। १० त्रिष्टुप्‌ । २-५।६८।९ 
निचत्त्रष्ट्प्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः । ७ भुरिक्‌ पङ क्तिइछम्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ 
म्ब दश ऋचा बाले झड़तीसवें सूक्त का प्रारम्भ है, उस के प्रथम 
मन्त्र में विद्वान्‌ के विषय को कहते हैं ॥ 


अभि तहँब दीधया मनीषामत्यो न वाजी सुधुरो जिहांनः । 
अभि प्रियाणि मम्शत्परौणि कवीरिच्छामि संदृशे सुमेधाः ॥१॥ 


पदार्थः--हे विद्वान्‌ पुरुष ! जसे मैं (संदृशे) उत्तम प्रकार दर्शन के लिय 
(कवीन्‌) धामिक विद्वानों की (इच्छामि) इच्छा करता हूँ वंसे (सुमेधाः) उत्तम बुद्धि 
वाले (जिहानः) प्राप्त होते ओर (पराणि) परम उत्तम (प्रियाणि) कामना और 
आदर करने योग्य सुखों को (बभ्रभि, ममं शत्‌) अत्यन्त विचारते हुए (सुधुरः) 


सुन्दर धुरा को धारण किये हुए (त्यः) निरन्तर चलने वाले (बाजी) वेगयुक्त घोड़े के 
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(न) समान (मनोषाम्‌) बुद्धि को (तष्देव) काष्ठों के सूक्ष्मत्त्र अर्थात्‌ छीलेने से 
पतले करने वाले वढ़ई के सदृश आप (श्रभि) सम्मुख (दीधय) प्रकाश करो ।।१॥ 

भाव्यं: इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्भार हैं । जसे 
घुरियों के घारण करने वाले उत्तम प्रकार शिक्षित घोड़े वाञ्छित कर्मो को 
सिद्ध करते हैं वेसे ही साधारण जन विद्वानों की उत्तम बुद्धि को ग्रहण कर 
के बढ़ई के सदृश व्यसनों का छेदन करें ॥ १॥। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
इन्‍त पृंच्छ जनिमा कवीनां मनोधृत॑ः सुकृत॑स्तक्षत द्याम्‌ । 
इमा ड ते मण्यो३ वर्धमाना मनाँवाता अध नु धर्मणि ग्मन्‌ ॥२॥ 


पदार्थः-- हे विद्वान्‌ वा साधारण मनुष्यो जो (कयीनाम्‌) बुद्धिमान्‌ लोगों 
के (मनोघृत:) विज्ञान के घारण करने और (सुकृतः) उत्तम कमं करने वाले पुरुष 
(उ) और (इभाः) ये वत्तंमान (प्रण्यः) उत्तम नीतियुक्त (बरद्धमानाः) बढ़ती हुईं 
(मनोवाताः) मन के सदुश वेग वाली स्त्रियां ( धर्मणि) धमं व्यवहार में (नु) शीघ्र 
(ग्मन्‌) प्राप्त हो (श्रध) इस के ग्रनन्तर जो (द्याम्‌) बिजुली को प्राप्त हों और जो 
लोग (ते) तुम्हारे (जनिमा) जन्मों को प्राप्त हों उन स्त्रियों (उत) वा उन (इना) 
समर्थ पुरुषों को आप (पृच्छ) पूछिये प्रौर आप लोग भी श्रविद्या को (तक्षत) 
काटिये ॥२॥ 

भावार्थ :-- जो पुरुष और स्त्रियां धर्म के अनुष्ठान पूर्वक बुद्धिमान्‌ 
लोगों के लक्षणों को धारण कर प्रइनोत्तर और अन्त:करण को शुद्ध 
करके समर्थ होते हैं वे पुरुष और वेसी स्त्रियां सब प्रकार वृद्धि को प्राप्त 
होती हैं ॥२॥ 


अब भूमि विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
नि पीमिदत्र गुह्या दर्धाना उत क्षत्राय रोद॑सी समझ्न । 
संमात्राभिममिरे येमुरुवी अन्तर्मही सम्र॑ते धाय॑से धुः ।॥३॥ 
पदार्थंः-- हे मनुष्यो ! जो स्त्रियां (अत्र) इस संसार में (गुह्या) गढ़ चिज्ञानों 
को (दघाना:) घारण किये हुईं (क्षत्राय) राज्य के लिये (रोदसी) भूमि और विद्या 
के प्रकाश को (सीम्‌) सब प्रकार (सम्‌, भ्रञ्जन्‌) प्रकट करें (उत) और (मात्राभिः) 
सूक्ष्म ्रवयवों से (नि) निरन्तर पदार्थो को (ममिरे) मापें और (उर्वो) बड़ी (महो) 
पृथ्वी को (समृते) अच्छे प्रकार सत्य व्यवहार में (घायसे) धारण करने को अपने 
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प्रन्तःकरण के (प्रन्तः) मध्य में (सम्‌, घ्ेमुः) संयुक्त करे वे (इत्‌) ही सुख को (घुः) 
धारणा करें ॥| के। 
भावार्थ :--जो स्त्रियां ब्रह्मचय्य से विद्या के विज्ञानों को प्राप्त होकर 
एथिवी आदि पदार्थों से उपकार का ग्रहण कर सकं वे रानी होने के योग्य 
होती हैं ।।३॥ 
अब सूर्य्यं के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
आतिष्ठन्तं परि विश्वे अभूषज्छियो वसानश्चरति स्वरोचिः । 
महत्तद्टष्णो असुरस्य नामा विश्वरूपो अमूर्तानि तस्थौ ॥४॥ 


पदार्थः--हे मनुष्यो ! (विश्वरूपः) सम्पूर्ण रूप हैं जिससे वा जो (श्रियः) 
घनों वा पदार्थो की शोभाग्रों को (वसानः) ढांपता वा ग्रहण करता हुआ और 
(स्वरोचिः) अपना प्रकाश जिसमें विद्यमान वह सूर्यं (वृष्णः) वृष्टिकारक (असु- 
रस्य) दोषों को दूर करने वा प्राणों में रमने वाले वायु सम्बन्धी (प्रसृतानि) अमृत- 
स्वरूप (नामा) जलों को व्याप्त होकर (श्रा, तस्थो) स्थित होता वा उस के समान 
जो (महत्‌) बड़ा है (तत्‌) उस को (चरति) प्राप्त होता है उस (श्रातिष्ठन्तम्‌) चारों 
्रोर से स्थिर हुए को (विशवे) सम्पूर्णा विद्वान्‌ लोग (परि) सब प्रकार (श्रभू षन्‌) 
शोभित करें ।।४।। 
भावार्थः- हे मनुष्यो ! वायुरूप आधार में वर्त्तमान सूर्य्यं आदि 
लोक जल वृष्ट ग्रादि के द्वारा सब लोगों को आनन्द देने हैं वेसे ही लक्ष्मी 
उत्पादन करने वाला पुरुष सब को शोभित करता है ।।४।। 
अब राजा के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
असूत पूर्वों हृषभो ज्यार्यानिमा अस्य शुरुधः सन्ति पूर्वीः । 
।५वों. नपाता विदथस्य धीभिः क्षत्रं राजाना प्रदिवो दधाथे ।।५॥ 


पदार्थ:--हे (नपाता) नाशरहित (राजाना) सूर्थ्य और बिजुली के सदृश 
प्रकाशयुक्त राजा ग्रौर न्यायार्घश ! आप दोनों जेसे (पूर्वः) पालन करने वाला प्रथम 
(बुषभः) वृष्टिकर्त्ता (ज्यायान्‌) बड़ा वृद्ध (इमाः) इन (पूर्वोः) प्राचीन (शुरुधः) 
शीघ्र रुचिकारकों को (श्रसूत) उत्पन्न करता है श्रौर (श्रस्य) ईस के समीप से वृष्टि 
को वषें हैं वसे ही (दिवः) श्रन्तरिक्ष से (विदथस्य) विज्ञान करने वाले के 
(प्रदिवः) विद्या और विनय के प्रकाशों को तथा (घीभिः) बुद्धि वा कर्मो से (क्षत्रम्‌) 
रक्षा करने योग्य राज्य को (दधाथे) धारणा करते हो ॥५॥ 

भावाथंः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जेसे क्रम से सूर्य 
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जल के धारण और वृष्टि से इस संसार का हित करता है वेसे ही उत्तम 
गुण और न्यायों के सहित वर्त्तमान हुए राजा आदि लोग उत्तम प्रकार 
रक्षित राज्य का पालन करें ॥५॥ 


अब सभा के कार्य्यं का उपदेश अगले मन्त्र में किया है ॥ 
त्रीणि राजाना विदथे पुरूणि परि विश्वानि भूषथः सदासि । 
अप॑श्यमत्र मन॑सा जगन्वान्त्रते गन्धर्वौ अपि वायुकेंशान्‌ ॥६॥। 


पदार्थः - हे (राजाना) राजा और प्रजाजनो ! मैं इस संसार में वर्तमान 
जिन (ब्रते) सत्यभाषपणादि व्यवहार में (गन्धर्वान्‌) उत्तम प्रकार शिक्षित वाणी वा 
पृथिवी को धारणा करने और (वायुकेशान्‌) वायु के सदृश प्रकाश वाले और अन्य भी 
शिष्ट ग्रर्थात्‌ उत्तम पुरुषों को (मनसा) विज्ञान से (जगन्वान्‌) प्राप्त हुआ (श्रप- 
इयम्‌) देखता हूँ उन लोगों से (त्रीणि) तीन (सदांसि) सभायें नियत करा के (विदथे) 
विज्ञान को प्राप्त कराने वाले व्यवहार में (पुरूणि) बहुत (विश्वानि) सम्पूर्ण व्यव- 
हारों को (परि) सब प्रकार (भूषथः) शोभित करते हो इस से सम्पूर्णा कार्यो के मिद्ध 
करने वाले होते हो ।।६। 

भावार्थ:-- हे मनुष्यो ! श्राप लोग उत्तम गुण कर्म और स्वभाव वाले 
यथार्थवक्ता विद्वान्‌ पुरुषों की राजसभा विद्यासभा और धर्मसभा नियत 
कर और सम्पूर्ण राज्यसम्बन्धी कर्मो को यथायोग्य सिद्ध कर सकल प्रजा 
को निरन्तर सुख दीजिये ॥६॥ 


ग्रत राजविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
तदिन्न्व॑स्य हृपभस्य॑ घेनोरा नामंभिममिरे सक्म्यं गोः । 
अन्यद॑न्यदसुरयै शवसाना नि मायिनों ममिरे रूपम॑स्मिन्‌ ।।७॥ 


पदार्थः -.जो मनुष्य (शरस्य) इस (बुषभस्य) वलिष्ठ की (धेनोः) वाणी के 
(नामभिः) नामों से (नु) शीघ्र जिस को (श्रा, ममिरे) सब श्रोर से नापते हैं (तत्‌) 
उस (सक्म्यम्‌) संयोग जिस पदाथ मं करता है उस में उत्पन्न (गोः) वाणी से 
(प्नन्यदन्यत्‌) पृथक्‌ पृथक्‌ वर्त्तमान (श्रसुर्यम्‌) मेघपन को (वसानाः) ढांपते हुए 
(मायिनः) उत्तम बुद्धि वाले (श्रस्मिन्‌) इस राज्य में (रूपम्‌) रूप को (नि, ममिरे) 
उत्पन्न करते हैं वे (इत्‌) ही राज्य कर सकते हैं ।।७।। 

भावार्थ: -- जो मनुष्य इस राज्य का कोमल वचनों से पालन करते 
हैं वे मेघ से जल के सहृश प्रतेक प्रकार के ऐश्वर्य को प्राप्त होते हैं ॥७॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
तदिन्न्व॑स्य सवितुनर्किमं हिरण्ययींममति यामशिश्रेत्‌ । 
आ ऊुष्ठुती रोद॑सी विश्वमिन्वे अपीव योपा जनिमानि बन्ने ॥८॥ 


पदार्थ: - जो (प्रस्य) इस (सवितुः) सूय्यं की प्रकटता से उत्पन्न हुए प्रकाश 
के सदृश (याम्‌) जिस (हिरण्ययौम्‌) सुवणं श्रादि बहुत रत्नों से युक्त (भ्रमतिम्‌) 
उत्तम शोभायुक्त लक्ष्मी को (योषा) स्त्री (श्रपीद) इकट्ठा की गई सी (जनिमानि) 
जन्मों को (बब्रो) स्वीकार करती और (सुष्टुती) उत्तम प्रशंसा से (विश्वमिन्वे) 
सवंत्र व्यापक (रोदसी) प्रकाश और पृथिवी के सदृश राजा और प्रजा के व्यवहारों 
का (नु) निश्चय (श्रा, भ्रिश्रेत्‌) आश्रय करे (तत्‌) वह (इत्‌) ही (मे) मेरे (नकिः) 
नहीं हुई ॥५॥ 

भावार्थः - इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे चन्द्र श्रादि लोक सूर्य 
के प्रकाश का आश्रय करके उत्तम शोभित देख पड़ते हैं और जसे स्त्री 
स्नेहपात्र अपने प्रिय और उत्तम लक्षणों से युक्त पति को प्राप्त होकर 
सन्तानों को उत्पन्न करके आनन्द करती है वेसे ही पृथिवी के राज्य को 
प्राप्त होकर दुःखों से रहित हुए राजजन निरन्तर आनन्द करें ॥८॥ 


प्रब परस्परभाव से राज प्रजा विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
युवं भन्नस्य॑ साधथो महो यदेवीं स्वस्तिः परि णः स्यातम्‌ । 
गोपाजिह्वस्य तस्थुपो विरूप। विश्वे पश्यन्ति मायिन॑ः कृतानिं ॥९॥ 


पदार्थः हे राजा श्रोर प्रजा जनो ! (युवम्‌) आप दोनों जसे (विइवे) 
सम्पूर्ण (मायिनः) उत्तम बुद्धि वाले (तस्युषः) स्थिर पुरुष के (कृतानि) उत्पन्न किये 
हुए (विरूपा) अनेक प्रकार वेः रूपों से युक्त पदार्थो को (पश्यत) देखते हैं वेसे 
(प्रत्नस्य) प्राचीन (गोपाजिह्णस्य) रक्षा करने वाली जिह्वा वाले पुरुष का (यत्‌) 
जो (महः) बड़ी (दबी) देवताओं की (स्वस्तिः) स्वस्थता अर्थात्‌ शान्ति है उस को 
(नः) हम लोगों के लिये (परि, साधः) सब ध्रकार सिद्ध करते हैं वैसे सब के रुख- 
कारक हूजिये ॥॥६॥ 
भावाथंः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जसे बुद्धिमान्‌ 
शिल्पीजन अनेक प्रकार की वस्तुओं को रच के सब को शोभित करते हैं 
वेसे ही राजा श्रादि जन प्रजा में स्वस्थता को स्थिर करके सब के कार्यों 
को सिद्ध करें ॥६॥ 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


ऋग्वेदः मं० ३। सु० ३६॥ ३६३ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
झुनं हुवेम मघवानमिन्द्रंमस्मिन्भरे उृत॑मं वाज॑सातो । 


गुष्वन्तमुग्रमूतये समत्सु घ्नन्तं वृत्राणि सञ्जितं धनानाम्‌ ॥ ११॥ 


पदार्थ: हे मनुष्यो ! जैसे हम लोग (ऊतये) रक्षा आदि के लिये (श्रस्मिन्‌) 
इस (वाजसातो) सत्य और असत्य के विभाग और (भरे) पालन करने योग्य राज्य 
में (शुनम्‌) राजप्रजाजनित भ्रर्थात्‌ राजा प्रजा से उत्पन्न हुए सुख (मघवानम्‌) बहुत 
घन से युक्त वेश्य (श्डण्वन्तम्‌) सुनते हुए (नृतमम्‌) उत्तम नायक (उद्रम्‌) पाप के 
नाश के लिये प्रतापी (समत्सु) संग्रामों में (घ्नन्तम्‌) शत्रुओं के नाश करने (खुत्राणि) 
घनों को देने श्रौर (घनानाम्‌) घनों को (सञ्जितम्‌) उत्तम प्रकार जीतने वाले 
(इन्द्रम्‌) पररमंश्वर्यवान्‌ राजा को (हृवेम) ग्रहण करें वेसे इस को आप लोग भी 
ग्रहणा करो ॥।१०॥। 

भावार्थः जो राजा और प्रजाजन परस्पर प्रसन्न परस्पर के सुख और 
दुःख की वार्त्ताश्रों को सुनते दुष्ट पुरुषों का ताड़न करते और सत्पुरुषों का 
सत्कार करते हुए परस्पर के उत्तम कर्मो की प्रशंसा करें वे अत्यन्त ऐश्वर्य 
को प्राप्त होकर सुखी होवे ॥ १०॥ 

इस सूक्त में विद्वान्‌ शिल्पी सभा राजा प्रजा सूर्य और भूमि आदि 
के गुणों का वर्णन करने से इस सूक्त के ग्रर्थ की इससे पूर्व सूक्तार्थ के साथ 
सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह ३८ वां सुक्त समाप्त हुआ ॥। 


विइवामित्र ऋषिः । इन्द्रो देवता । १। € विराट त्रिष्टुप्‌ । ३-७ निचत्‌ 
त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः । २ । ८ भुरिक्‌ पङ्क्तिछन्दः । पञ्चमः स्वरः ।। 


अब नव ऋचा वाले तीसरे मण्डल में उनतालीसर्वे सुक्त का ग्रारम्भ है, 
उस के प्रथम मन्त्र में विद्वान्‌ के विषय को कहते हैं ॥ 


इन्द्र मतिददेद आ वच्यमानाच्छा पति स्तोम॑तष्टा जिगाति । 
या जागृंविविंद्थं शस्यमानेन्द्र यत्ते जायते विद्धि तस्य॑ ॥१॥ 


पदार्थः हे (इन्द्र) ग्रत्यन्त ऐश्वर्य्ययुक्त विद्वान्‌ पुरुष ! (या) जो (वच्य- 
माना) कही गई (विदथे) विज्ञान में (जागृविः) जागने वाली और विज्ञान में 
(शस्यमाना) स्तुति से युक्त हुई (स्तोमतष्टा) स्तुतियों से विस्तारयुक्त (मतिः) बुद्धि 
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३९४ ऋग्वेदः मं० ३। सू० ३६॥ 


(हृदः) हृदय से (इन्द्रम्‌) अत्यन्त सुख देने (पतिम्‌) और पालने वाले स्वामी की 
(प्रच्छ) उत्तम प्रकार (श्रा) सब ओर से (जिगाति) स्तुति करती है (यत्‌) जो बुद्धि 
(ते) आप की (जायते) उत्पन्न होती है उस बुद्धि से (तस्य) उस पालने वाले के 
उत्तम गुण कर्म और स्वभावों को (विद्धि) जानो ॥१॥ 

भावार्थः जिन के हृदय में यथार्थ ज्ञान उत्पन्न होता है वे सब लोगों 
के गुण ग्रौर दोषों को जान गुणों को ग्रहण दोषों का त्याग गुणों की प्रशंसा 
श्रौर दोषों की निन्दा करके उत्तम कमो को करें ऐसा होने से वे इस संसार 
में प्रशंसायुक्त होवें ।। १॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
दिवश्चिदा पूर्व्या जाय॑माना वि जागृंविविदथं शस्यमाना । 


भद्रा चख्नाण्यर्जुना वसाना सेयमस्मे संनजा पित्र्या धीः ॥२॥ 


पदाथः--हे मनुष्यो ! जो (भ्रस्मे) हम लोगों में (दिवः) विज्ञान के प्रकाश 
से (जायमाना) उत्पन्न हुई (पूर्व्या) प्राचीन विद्वानों से सिद्ध की गई (विदथे) 
विज्ञान के बढ़ाने वाले व्यवहार में (जागृविः) जागने वाली (शस्यमाना) स्तुति की 
जाती और (भिद्रा) धारण करने योग्य और कल्याणकारक (प्र्‌ ना) सुन्दररूप- 
युक्त (वस्त्राणि) वस्त्रों को (वसाना) ओढ़ती हुई सुन्दर स्त्री के तुल्य (सनजा) 
विभाग से प्रसिद्ध (पित्र्या) वा पितरों में प्रकट हुई (धीः) उत्तम बुद्धि (वि) 
विशेषता से उत्पन्न होती (सा, इयम्‌) सो यह श्राप लोगों में (चित्‌, श्रा) भी सब 
ओर से उत्पन्न होवे ।।२॥ 
भावार्थः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । वे ही श्रेष्ठ पुरुष 
हैं जो कि अपने आत्मा के तुल्य सम्पूर्ण जनों में बुद्धि आदि पदार्थों को 
उत्पन्न कराने को उद्यत होवें ॥२॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
यमा चिदत्रं यमसूरसूत जिह्वाया अग्रं पतदा ह्यस्थांत्‌ । 
वपूँष जाता मिंथुना सचेते तमोहना तपुंषो बुध एतां ।। ३॥ 
पदार्थः-हे मनुष्यो ! जो (यमसुः) सूर्य्यं को उन्न करने वाली बिजुली 
(चित्‌) अथवा (श्रत्र) इस संसार में (यमा) सहचारी (मिथुना) परस्पर मिले हुए 
(मोहना) अन्धकार का नाश करने वाले (तपुषः) जिस में सूर्य्यं तपता है उस दिन 
के बीच वा (बुध्ने) बंधते श्रर्थात्‌ इकट्ठे होते जल जिस में उस अन्तरिक्ष में (एता) 
वर्तमान इन सूर्य्यं और चन्द्रमा को (श्रसुत) उत्पन्न करती है (जिह्वायाः) तथा 
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ऋग्वेद: मं० ३। सू० ३६ ॥ ३६५ 


जिह्वा के (प्रग्रम्‌ू) अग्रभाग को (हि) जिस कारणा (पतत्‌) जाती वा प्राप्त होती है 
रौर (जाता) उत्पन्न हुए (व्‌ घि) रूपों को प्राप्त हो (श्रा, भ्रस्थात्‌) स्थिर होती है 
जो प्रन्धकार के नाश करने वाले परस्पर मिले हुए सूर्य्यं और चन्द्रमा सूर्यमण्डल 
जिस में तपता है उस दिन के बीच और जल जिस में इकट्ठे हों उस ग्रन्तरिक्ष में 
(सचेते) सम्बन्ध करते हैं उन को (दिद्धि) जानिये ॥३॥ 

भावार्थ:-- हे मनुष्यो ! आप जैसे बिजुली सूर्य का श्रौर सूर्य चन्द्रा- 
दिक का प्रकाश और अन्धकार का नाश करता है वेसे ही परस्पर ग्रनुकूल 
होकर उत्तम व्यवहार में तत्पर होग्रो ॥३॥ 

फिर उसी विषय को ग्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
नकिरेपां निन्दिता मत्यैषु ये अस्माकं पितरो गो योधाः । 


न्द्रं एषां इंहिता माहिनावानुद्गोत्राणिं सजे दंसनावान्‌ ॥४॥ 


पदार्थः-- हे मनुष्यो ! जो (इन्द्रः) सूर्य्यं के सदृश वत्तेमान (ये) वा जो 
(भ्रस्माकम्‌) हम लोगों के (गोषु) पृथिवियों और (मर्त्येषु) मनुष्यो में (योधाः) 
योद्धा लोग और (पितरः) पालन करने वाले हैं (एषाम्‌) इन लोगों का (हृ'हिता) 
बढ़ाने वाला (माहिनावान्‌) प्रशंसित पूजन हैं जिस के वह और (दंशनावान्‌) जो 
उत्तम कर्मो से युक्त है वह (गोत्राणि) वंशों को (उत्‌, ससृजे) उत्पन्न करता है उस 
की सेवा करो । जिस से (एषाम्‌) इन लोगों का (निन्दिता) गुणों में दोषों का 
ग्रारोपक और दोषों में गुणों का ग्रारोपक (नकिः) नहीं होवे ॥४॥ 
भावार्थः मनुष्यों को चाहिये कि ऐसा प्रयत्न करें कि जिस से 
निन्दित न न हों और आप दूसरों की स्तुति करने वाले हों और जसे सूर्य 
सम्पूर्ण जगत्‌ का पालन करता है वेसे रक्षा करने वाले पितरों की सेवा 
करनी चाहिये ॥४॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
सखां ह यत्र सखिभिनेव॑ग्वे रभिज्चा सत््व॑मिर्गा अनुग्मन्‌ । 
सत्यं तदिन्द्रो दशभिदशंग्पे! सूस्यै विवेद तम॑सि क्षियन्तम्‌ ॥९॥ 
पदार्थः - हे मनुष्यो ! (यत्र) जिस स्थल में (नवग्बंः) नवीन गतियों ्रौर 
(सखिभिः) मित्रों के साथ (ग्रभिज्ञु) सम्मुख जाङ्कों से युक्त (सखा) मित्र (सत्त्वभिः) 
पदार्थों के साथ (हु) निश्चय (गा:) उत्तम प्रकार शिक्षित वाणी वा भूमियों के 
(भ्रा, भ्रनुग्मन्‌ ) श्रनुकूल प्राप्त होता हुआ जो (सत्यम्‌) श्रेष्ठ व्यवहारों में उत्तम 
अर्थात्‌ सच्चापन जैसे हो वैसे (दशग्बेः) दश प्रकार की गतियों से युक्त (दश्ञभिः) 
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दश प्रकार के पवनों के साथ (इन्द्रः) बिजुली (तमसि) रात्रि में (क्षियन्तम्‌) 
निवास करते श्रर्थात्‌ श्रपना काम प्रकाश न करते हुए (सूर्यम्‌) सूर्य को (विवेद) 
प्राप्त होती है (तत्‌) उसको जो जानता है उसका श्रनुकरण सब लोग करो ॥५॥ 
भावा्:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जेसे मित्र के 
लुल्य वत्त॑मान वायु से बिजुली नामक अग्नि अन्धकार में सूर्य के परि- 
णाम को प्राप्त हो और सबको प्रकाशित कर आनन्द देती है वैसे ही 
घामिक मित्रों के सहित मित्र विद्वान्‌ शुद्धान्तःकरणता तथा विद्या से प्रकठ 
होकर सब के ग्रात्माओं का प्रकाश करंके आनन्द देता है ॥५॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
न्द्रो मधु सम्भृतमुस्नियायां पदवद्विविद शफवन्नमे गोः । 
गुहां हितं गुहं गूळहमप्सु हस्तं दधे दक्षिणे दक्षिणावान ॥६॥ 


पदार्थ:--जो (इन्द्रः) बिजुली के समान मनुष्य (उस्रियायाम्‌) भूमि में 
(षद्वत्‌) परों के ओर (शफवत्‌) सुरों के सदृश (मधु) मधुर आदि रस (सम्भृतल््‌) 
जो कि उत्तम धारणा किया गया उसे (नमे) नमें स्वीकार करे (विवेद) जाने (गोः) 
वाणी और (गुहा) बुद्धि में (हितम्‌) स्थित (परु) प्राणों वा जलो में (गुहम) 
गुप्त और (गृढ़म्‌) ढपे हुए व्यवहार को (दक्षिणावान्‌) दक्षिणा को धारणा किये 
हुए के समान (दक्षिणे) दहिने (हस्ते) हाथ में (दधे) धारण करे उसको सब लोग 
जानो ।।६।! 
भावार्थ: -इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । जेसे 
मनुष्य पेरों ्रौर पञ्यु खुरों से गमन करके दूसरे स्थान को प्रत्यक्ष करते 
हैं, वेसे ही बाहर भीतर वर्तमान बिजुली को विद्वान्‌ पुरुष हस्त प्राप्त 
दक्षिणा के सदृश जान कर ग्रौर हृदय में वत्तमान अपने आत्मा और 
परमात्मा तथा बाह्य सूर्य आदि को जानता है, इस के सहाय से धम अर्थ 
काम और मोक्षों को सब सिद्ध करे ॥६॥। 
ग्रव विद्वान्‌ के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
ज्योतिंट्टेणीत तम॑सो विजानननारे स्याम दृरितादभीकें । 
इमा गिर॑ः सोमपाः सोमहद्ध जुषस्वेन्द्र पुरुतमस्य कारोः ।।७॥। 
पदार्थः -हे (सोमवृद्ध) विद्यारूप ऐश्वर्य से वृद्ध और (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वयें- 
युक्त (सोमपाः) ऐइवर्यं की रक्षा करने वाले ! श्राप (पुरुतमस्य) अत्यन्त बहुत 
विद्या से युक्त (कारोः) शिल्पीजन कीजो (इमाः) उन (गिरः) वारियों का 
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(जुषस्व) सेवन करो ओर जैसे (विजानन्‌) विशेष प्रकार से जानते हुए श्राप हम 
लोगों से (घ्रारे) दूरस्थल ग्रौर (श्रभोके) समीप स्थल में (डुरितात्‌) दुष्ट आचरण 
से पृथक्‌ होकर श्रेष्ठ आचरण और (तमसः) ग्रविद्या से पृथक्‌ होकर विद्या और 
(ज्योतिः) प्रकाश के समान विद्या का (बुणीत) स्वीकार करे वेसे इन ग्राप की उन 
बाणियों का सेवन करके हम लोग विद्वान्‌ होवें ।।७।। 
भावायंः -- हे मनुष्यो ! जेसे हम लोग पाप के आच रण से पृथक होकर 
घमं के के आचरण और अविद्या से पृथक होकर विद्या का ग्रहण करके ग्रात्म- 
सम्बन्धी ज्ञान और शिल्प, क्रिया, कौशल का सेवन करते हैं वेसे ही आप 
लोग भी सेवन करने वाले हुजिये ग्रौर सब हम लोग दूर और समीप में 
वत्तेमान हुए भी मित्रता का त्याग नहीं करें ॥७॥। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
ज्योतियेज्ञाय रोद॑सी अनु प्यादारे स्यांम दुरितस्य भूरे: । 
भूरि चिद्धि तु॑जतो मर्त्य॑स्य सुपारासों वसवो बहेणावत्‌ ||८॥ 


पदार्थ: -- हे मनुष्यो ! जैसे (सुपारासः) सुन्दर विद्या कः पार है जिन का 
और (बसवः) विद्याश्रों में स्वयं वसते वा अन्य जनों को वसाते वह हम लोग 
(यज्ञाय) विद्वानों के सत्कार गदि अनुष्ठान के लिये (रोदसी) भूमि और प्रकाश 
के सदृश विद्या और नीति को (ग्रारे) दूर वा समीप में (दुरितस्य) दु:ख से प्राप्त 
हुए (सूरेः) बहुत का (भुरि) बहुत (चित्‌) भी (तुजतः) त्रलवान्‌ (मर्त्यस्य) मनुष्य 
का (बरहंणावत्‌) 4द्धिकारक विज्ञान वा धन जिस में विद्यमान ऐसा (ज्योतिः) सूयं 
के प्रकाश के सदुश विज्ञान का प्रकाश (स्यात्‌) होवे ऐसी कामना करते हुए (श्नु) 
पीछे (स्याम) होवें वेसे (हि) ही आप हूजिये ॥८॥ 
भावार्थ: -ये ही श्रेष्ठ पुरुष हैं जो लोग दूर और समीप में वर्तमान 
पृरुषों में कृपा का श्रनुसन्धान विद्या और उपटेश का प्रचार करके बड़ 
कठिन बोध की सरलता को उत्पन्न करें, वे ही सब लोगों को सत्कार 
करने योग्य होवें ।।८।। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
शुनं ईवेम मघरांनमिन्द्रंमस्मिन्भरे उ्रततमं वाज॑सातो । 
यृणवन्तमुग्रमूतये समत्सु पनन्त॑ वृत्राणिं सञ्जितं धर्नानाम्‌ ।।९॥ 
पदार्थ: - हे मनुष्यो ! जिस को हम लोग (ऊतये) व्यवहार-सिद्धि-प्रवेश के 
लिये (श्रस्मिन्‌) इस (भरे) पालन करने योग्य संसार में (नूतमम्‌) अत्यन्त नायक 
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(मघवानम्‌) बहुत घन के दान करने और (वाजसातौ) पदार्थो की विभाग विद्या में 
(श्यृण्वस्तम्‌) सुनने वाले न्यायाधीश दण्ड देने वाले के सदृश (उग्रम्‌) तेजस्वीरूप और 
(समत्सु) संग्रामों में (घ्नन्तम्‌) विद्यावान्‌ शूरवीर के सदृश (घनानाम्‌) लक्षिमयों 
को (सञ्जितम्‌) शीघ्र जीतता है जिस से उस (इन्द्रम) बिजुली रूप श्रग्नि को जान 
कर (बुत्राणि) घनों को और (शुनम्‌) सुखकारक विज्ञान को (हुवेम) स्वीकार करें 
बेसे इस को जानकर आप लोग प्राप्त हुजिये ॥ ६॥ 

भावाः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । यथार्थवक्ता 
विद्वान्‌ लोग भूगर्भ बिजुली भूगोल खगोल और सृष्टिस्थ पदार्थो की विद्या 
के उपदेश से पदार्थविद्याश्रों को प्राप्त करा के सब की निरन्तर वृद्धि 
करे ॥६॥ 

इस सूक्त में विद्वानों के गुणों का वर्णन, निन्दित जनों का निवारण, 
मित्रता करना, अज्ञान का त्याग कर, विद्या की प्राप्ति की इच्छा करना 
इत्यादि विषय वर्णन होने से इस सूक्त के श्रर्थ की पिछले सूक्त के अथ्थ के 
साथ सङ्गति है यह समझना चाहिये ॥ 

यह उन्तालोसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


विइवामित्र ऋषिः । इन्द्रो देवता । १-४ । ६--& गायत्री । ५ निचुद्‌- 
गायत्री छन्द: । षड्जः स्वरः ॥ 


अब तृतीय मण्डल में नव ऋचा वाले चालीसे सूक्त का आरम्भ है, 
उस के प्रथम मन्त्र में राजा प्रजा के विषय को कहते हैं ॥ 


इन्द्र त्वा दृपभं वयं सुते सोमे हवामहे । 
स पाहि मध्वो अन्ध॑सः ।।१।। 


पदार्य:--हे (इन्द्र) ग्रत्यन्त ऐश्बयं के देने वाले ! (बयम्‌) हम लोग (मध्वः) 
मधुर आदि गुणों से युक्त (श्रम्धसः) ग्रन्न आदि के (सूते) उत्पन्न (सोमे) ऐश्वर्य्यं वा 
आषधियों के समूह में जिस (बुषभम्‌) बलिष्ठ (त्बा) आप को (हवामहे) पुकारे 
(सः) वह श्राप हम लोगों की (पाहि) रक्षा कीजिये ।। १॥ 

भावार्थः--जो प्रजाजन राजा का हृदय से सत्कार करके इस राजा 
के लिए ऐक्वर्य्यं देवें उनकी राजा अपने ्रात्मा के सहृश वा जेसे वेद्यजन 
अषधियों से रोगी की रक्षा करता है वेसे रक्षा करे ॥१॥ 
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फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
इन्द्र॑ ऋतुविदं सुतं सोम॑ हस्ये पुरुष्टुत । पिबा ट॑षस्य तात॑पिम्‌ ॥२॥ 
पवार्थे: -- हे (पुरुष्टुत) बहुतों से प्रशंसित (इन्द्र) विद्या और ऐश्वर्य की इच्छा 
करने वाले ! आप (तातृपिम्‌) ग्रत्यन्त तृप्ति करने और (क्रतुविदम्‌) यज्ञ के सिद्ध 
करने वाले और (सुतम्‌) उत्तम संस्कारो से उत्पन्न (सोमम्‌) श्रौषधियों के समूह की 
(हय्यं) कामना श्रौर (पिब) पान करो उन से (श्रा, बुषस्व) बल के सदृश बलिष्ठ 
होम्रो ।।२॥ 
भावार्य:--है राजन्‌ ! आप बुद्धि के बढ़ाने वाले खाने तथा पीने 
।ग्य वस्तु का भोजन और पान कर तृप्त होकर बल श्रारोग्य बुद्धि और 
नम्रता को बढ़ाइये ।।२।। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
न्द्र र णँ धितावान यज्ञं विश्वैमिर्देवेभिः । 
तिरः स्त॑वान विश्पते ॥३।। 


पदार्थः--हे (विश्पते) प्रजा का पालन (स्तवान) सत्य की स्तुति और 
(इन्द्र) दुष्टों का नाश करने वाले ! आप (विइवेभिः) सम्पूणं (देवेभिः) घामिक 
श्रेष्ठ विद्वानों के साथ (नः) हम लोगों के (धितावानम्‌) धारण किया है विभाग 
जिससे उस (यज्ञम्‌) विद्या श्रौर विनय से सङ्गत पालन करने रूप कमं को (प्र, 
तिरः) पार हो समाप्त करो अर्थात्‌ उक्त कमं से दुःख से पार पहुँचो ।।३॥ 

भावार्थः --प्रजाजनों को चाहिये कि राजा को इस प्रकार का उपदेश 
देवें कि श्राप हम लोगों के रक्षक हुजिये और ऐसी आज्ञा दीजिये कि आप 
के सब श्रेष्ठ मध्यम कनिष्ठ कर्मचारी लोग घर्मपूर्वक हम लोगों की निरन्तर 
रक्षा करें ॥३॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
इन्द्र सोमाः सुता इमे तव प्र य॑न्ति सत्पते । 
क्षये चन्द्रास इन्दवः ।।४॥ 


पदाथंः--हे (सत्पते) सत्पुरुषों के रक्षा करने श्रौर (इन्द्र) सम्पूर्ण ओषधियों 
की विद्या के जानने वाले राजन्‌ ! जो (इमे) ये (चन्द्रास:) आनन्दकारक (इन्दवः) 
गीले (सुताः) उत्तम प्रकार से पाक आदि संस्कार से युक्त (सोमा:) ्रोषधी आवि 
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पदार्थ (तब) आप के (क्षयम्‌) रहने के स्थान को (प्र, यन्ति) प्राप्त होते हैं उनका 
आप सेवन करो ॥४॥ 
भावाथं-- हे राजन्‌ ! जितना श्राप को राज्य का भाग लेना चाहिये 
उतना ही ग्रहण कर भोग करिये, न भ्रधिक नन्यून, ऐसा करने से कभी 
नहीं आप की हानि होगी ॥४॥ 
फिर उसी विषय को प्रगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
दधिष्वा जठरें सुतं सोम॑मिन्द्र वरेण्यम्‌ । त्वं ययुक्षास इन्द॑वः ।।५॥। 
पदार्थ:--हे (इन्द्र) पूर्णा अवस्था की कामना करने वाले ! जो (तब) आप 
के (द्यक्षासः) प्रकाश में रहने (इन्दवः) और स्नेह करने वाले होवें उन के समीप से 
(बरेष्यम्‌) भोग करने योग्य (सुतम्‌) उत्तम प्रकार बनाया (सोमम्‌) श्रेष्ठ औषधियों 
से युक्त अन्त को (जठरे) उत्पन्न हो सुख जिसमें उस पेट में आप (दधिष्व) 
धरो ॥। ५॥ 
भावारथः--राजा आदि मनुष्यों को सम्पूर्ण पदार्थो के मध्य से उन्हीं 
पदार्थों का खान और पान करना चाहिये कि जो बुद्धि अवस्था और बल 
को निरन्तर बढ़ावें ।।५।। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र मे कहते हैं ॥ 
गिर्वणः पाहि न॑ः स्तं मधोर्धाराभिरज्यसे । 
इन्द्र त्वा दौतमिद्यश॑ः ।।६।। 
वदार्थ:--हे (गिर्वणः) वाशियों से याचना किये जाते (इन्द्र) तेजस्विन्‌ ! जो 
(त्वादातम्‌, इत्‌) आप से ग्रहण किया हुआ ही (यशः) रोगनाशक जल अन्न वा घन 
है उस से और (मघो:) मधुर आदि गुणों से युक्त वस्तु के (धाराभिः) प्रवाहो के 
साथ (सूतम्‌) उत्पन्न हुए (सोमम्‌) ्रोपधि श्रादि पदार्थो को पाये हुए हम लोगों से 
जाने जाते हो वह आप (नः) हमारी (पाहि) रक्षा कीजिये ॥६॥ 
भावार्थ:--है राजन्‌ ! जितना पीने योग्य वस्तु अन्न और धन हम 
लोगों का आपने स्वीकार किया है उससे अपनी और हस लोगों की रक्षा 
कीजिये ।।६।। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 


अभि धुम्नानिं बनिन इन्द्रं सचन्ते अक्षिंता । 
पीत्वी सोम॑स्य वाहथे ।।७॥। 
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पदार्यः-हे राजन्‌ ! जैसे (बनिनः) मांगने वाले जन (प्रक्षिता) नाश से 

रहित (द्युम्नानि) यशों के (ष्रभि) सन्मुख (इन्द्र) ऐश्वयं करने वाले का (सचन्ते) 

सम्बन्ध होते हैं श्रौर जैसे मैं (सोमस्य) झोषधिरूप ऐश्वर्य्यं के योग से (पीत्वी) पान 

करके (वाबुषे) वृद्धि करू वेसे झाप करो ॥७॥ 

भावार्थ: -- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । सब मनुष्यों को 

चाहिये कि घर्म्मयुक्त अत्यन्त पुरुषार्थं से नहीं नाश होने योग्य ऐह्वर्य्य को 

प्राप्त होकर नियमित भोजन और विहार से आरोग्य को उत्पन्न करके 
संसार में उत्तम कीति का विस्तार करें ।।७॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


अर्वावतो न आ गहि परावतंश्च दृत्रहन्‌ । इमा जपस्य नो गिर॑ः ।।८॥ 


पदार्थ: -हे (वृत्रहन्‌) धन को प्राप्त होने वाले ! आप (श्रर्वावतः) प्रशंसा 
करने योग्य घोड़ों से युक्त (नः) हम लोगों को (परावतः) दूर देश से (च) और 
समीप से (भ्रा) सब ओर से (गहि) प्राप्त हुजिये और (नः) हम लोगों की (इमाः) 
इन (गिरः) वाणियों का (जुषस्व) सेवन करो ।।८॥। 

भावार्थ: -हे राजन्‌ ! दूर वा समीप में स्थित सेना के ग्रद्ग शस्त्र 
आदि से युक्त वीर हम लोग जब ग्राप को पुकारे उसी समय आप को 
आना चाहिये तथा हम लोगों के वचन सुनना और यथार्थ न्याय करना 
चाहिये ॥८॥। 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
यर्द॑न्तरा प॑रावत॑मर्वावतं च हूयसे । इन्द्रेह तत आ ग॑हि ॥९॥ 


पदार्थः--हे (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वय्यं के दाता ! आप (इह्‌) इस राज्य में (यत्‌) 
जो (श्रन्तरा) व्यवधान ग्रर्थात्‌ मध्य में (परावतम्‌) दूर देश और (प्रर्वाबतम्‌) समीप 
में वर्तमान को (ब) श्रौर पुकारते हैं उन लोगों से (हूयसे) पुकारे जाते हो (ततः) 
इम रे हम लोगों को (भ्रा, गहि) प्राप्त हुजिये ॥६॥ 

भावार्थः राजा दूर देश में हो और प्रजा सेना श्रौर मन्त्री जन 
ग्रन्यत्र भी वत्त॑मान हों तथापि दूतों के द्वारा सब लोगों के साथ में समीप 
वर्तमान हो सके ।।६॥। 

इस सूक्त में राजा और प्रजा के गुण वर्णन करने से इस सूक्त के 
श्रथं की पिछले सूक्त के ग्रर्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 

यह चालोसबां सूक्त समाप्त हुभ्रा ॥। 
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विइवामित्र ऋषि: । इन्द्रो देवता । १ यवमध्या गायत्री । २। ३। ५। & 
गायत्री । ४ । ७। ८ निचत्‌ गायत्री । ६ विराट्‌ गायत्रो छन्दः । षड्जः स्वरः ॥। 
अब नव ऋचा वाले इकतालीसर्वे सूक्त का प्रारम्भ है,.उस के 
प्रथम मन्त्र में अग्नि के विषय को कहते हैं ॥ 


आ तू न॑ इन्द्र मद्रय॑ग्छुवानः सोम॑पीतये । हरिभ्यां याह्यद्रिवः ॥ १॥ 


पदाथंः--हे (श्रद्रिबः) मेघों से युक्त सूय्यं के तुल्य वर्तमान (इन्द्र) ऐश्वय्यं 
के करने वाले ! आप (सोमपीतये) सोमलतारूप ्रोषघ का रस पीया जाय जिस 
कर्म में उस के लिये (मद्रधक्‌) मेरी पूजा अर्थात्‌ उपासना करने वाला (हुबानः) 
पुकारा गया जन (हरिभ्याम्‌) घोड़ों से (नः) हम लोगों को (श्रा) सब प्रकार 
(याहि) श्राप्त हो और हम लोग (तु) शीघ्र आप को प्राप्त होवें ॥१॥ 
भावार्थ:-- मनुष्यों को चाहिये कि शुभ कार्य्यं ग्रादि के उत्सवों में 
परस्पर एक दूसरे का आह्वान करके अन्न और जल आवदिकों से सत्कार 
करें ।। १॥ ; 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कते हैं ॥ 
सत्तो होतां न ऋत्वियंस्तिस्तिरे बर्हिरानुषक्‌ । 
अयुंज्रन प्रातरद्रयः ।।२॥ 


पदार्थ :---जो (सत्तः) वेठा हुआ (होता) ग्रहण करने वाला और (ऋत्वियः) 
जो ऋतु को योग्य होता वा (श्रानुषक्‌) ग्रनुकू लता के साथ मिलता ये (नः) हम 
लोगों के लिये (बहिः) उत्तम श्रासन वा वस्तु को (श्रद्रयः) मेघों के सदृश (प्रातः) 
प्रातःकाल में (श्रयुस्त्रन्‌) युक्त करते हैं रौर (तिस्तिरे) वस्त्रों से आच्छादन करते हैं 
वे क्रियारूप यज्ञ करने को योग्य हैं ।।२॥ 

भावार्थः --इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जेसे प्रभातकाल 
के मेघ सूर्य्यं क प्रकाश का ग्राच्छादन करके छाया को उत्पन्न करते हैं 
वसे ही क्रियाओं को जानने वाले लोग वस्त्र प्रादि पदार्थो से शरीरों को 
ढांप क भ्रनुकूलता से सख को उत्पन्न करते हैं ॥२॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 


इमा ब्रह्म॑ ब्रह्मवाहः क्रियन्त आ बहिः सींद । 
वीहि शुर पुरोडाशम्‌ ॥र।। 


पदाथंः--हे (शूर) दुष्टों कि नाश करने वाले ! जो (इमाः) ये ((ब्रह्मवाहः) 
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धनों को प्राप्त कराने वाली क्रियायें (क्रियन्ते) की जाती हैं उनसे (ब्रह्म) घन को 
(बोहि) प्राप्त (बहिः) ग्रन्तरिक्ष में (श्रा, सोद) वत्तंमान श्रोर (पुरोडाशम्‌) उत्तम 
प्रकार संस्कारयुक्त अन्न को प्राप्त हो ॥।३॥ 
भावाथं:- मनुष्यों को चाहिये कि निष्फल क्रियायों को कभी न 
करें । जिस जिस क्रिया से घर्प, अर्थ, काम और मोक्ष की सिद्धि हो उस 
उस को प्रयत्न से करो ॥३॥। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
रारन्धि सवैनेषु ण एषु स्तोमेषु टृत्रहन्‌ । उक्थेष्विन्द्र गिवेणः ।।४॥ 
पदार्थः _ हे (गिर्वणः) वोणियों से जिस से याचना करें वह (बूत्रहन्‌) घनों 
से युक्‍त (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य के देने वाले श्राप (स्तोमेषु) प्रशंसा करने और 
(उ्येषु) कहने के योग्य (सबनेषु) ऐश्वर्य्यों में (नः) हम लोगों को (रारन्धि) 
रमाओ ।।४॥ 
भावार्थः दरिद्र लोगों को चाहिये कि धनयुक्त पुरुषों से सदा याचना 
करें जिससे कि वे दरिद्र लोग सुख को प्राप्त होवे ॥४॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
मत्यः सोमपामुरुं रिहन्ति शव॑सस्पतिंम्‌ । 
इन्द्र॑ वत्सं न मातर॑ः ॥५॥ 
पदार्थः --जो (मतयः) उत्तम बुद्धि से युक्त मनुष्य लोग (शवसः) बल के 
(षतिम्‌) पालन करने वाले (उरुम्‌) बहुत ऐश्वर्य से पूणं (सोमपाम्‌) ऐश्वय्यं के 
रक्षक (इन्ब्रम्‌) ऐश्वय्यं से युक्त पुरुष (मातरः) गोर्वे (बत्सम्‌) बछऽ को (न) जैसे 
(रिहन्ति) चाटती वंसे मिलते हैं वे सुख को प्राप्त होते हैं ॥५॥। 
भावार्थः -- जैसे गोवे प्रेमभाव का आश्रयण करके बड़ों में प्रेम 
धारण करती हैं वेसे ही राजा आदि ग्रध्यक्ष पुरुष सेनाओं को प्रजाग्रों के 
प्रेमभाव से रक्षा करं ॥५॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
स म॑न्दस्वा ह्यन्ध॑सो राध॑से तन्वां महे | न स्तोतारं निदे करः ॥६॥ 
पदार्थः --हे विद्वान्‌ पुरुष ! (हि) जिस से आप (स्तोतारम्‌) विद्वान्‌ पुरुष 
की (निदे) निन्दा करने के लिये (न) नहीं (करः) करे इससे (सः) वह श्राप 
(तन्या) शरीर से (घ्रन्धसः) प्रन्त आदि की (महे) बड़ी (राधसे) सिद्धि करने 
बाले घन के लिये (मन्दस्व) भ्रानन्द्र करो ॥६॥ 
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eco 
आावाथं:- जो मनुष्य स्तुति करने योग्य पुरुषों की निन्दा नहीं 
करते वे बड़े ऐश्वयं को प्राप्त होकर शरीर और आत्मा से सदा ही सुखी 
होते हैं ॥६॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
वयमिन्द्र त्वायवो हविष्मन्तो जरामहे | उत त्वमस्मयुर्वसो ॥७॥ 


पदायं:-हे (बसो) निवास के काररण (इन्द्र) ऐश्वर्य से ओर (हविष्मन्तः) 
बहुत देने योग्य वस्तुओं से युक्त ! (त्वायवः) आप की कामना करते हुए (वयम्‌) 
हम लोग गाप को (जरामहे) प्रशंसा करें (उत) ओर भी (त्वम्‌) आप (ग्रस्मयुः) 
हम लोगों को कामना करते हुए हम लोगों को प्रशंसा करो ॥७॥॥ 
भावा्थ:--जो मनुष्य सब लोगों के गुणों की प्रशंसा और दोषों की 
निन्दा करें वे विवेकी अर्थात्‌ विचारशील हो के गुणों के ग्रहण करने और 
दोषों के त्याग करने को समर्थ होते हैं ॥॥७।। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
मारे अस्मद्वि मुंमुचो इरि भियारवांङ यांहि । 
इन्द्र स्वघावो मत्स्वेह ।।८।। 
पदायेः-हे (हरिप्रिय) हरने वालों को प्रसन्न करने वाले ! (इन्द्र) ऐश्वर्य्य 
में युक्त (स्वघाबः) वहुत अन्नादि वस्तुओं से पूरणं आप (अ्स्मत्‌) हम लोगों से (औरे) 
समीप वा दूर देश में (मा) मत (वि, मुम्‌ चः) त्याग करिये (श्रर्दाङ्‌) नीचे के स्थान 
को जाते हुए (याहि) जाइये ओर (इह) इस संसार में (मत्स्व) आनन्द करिये ॥।८॥ 
भावाय: -हे मित्र जनो ! आप लोग हम लोगों से दूर वा समीप 
स्थान में वत्तमान हुए हम लोगों का कल्याण करो और प्रीति का त्याग 
मत करो और हम लोग भी आप लोगों में ऐसा ही वर्त्ताव करें इस प्रकार 
परस्पर वर्तव करके इस संसार में सुखी होवें ॥।८॥। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
अर्वाञ्चं त्वा सुखे रथे वह॑तामिन्द्र केशिनां । 
घृतस्न॑ बहिरासदें ॥९॥। 


पदार्थ:-- हे (इन्द्र) ऐश्वय्यं से युक्त ! जो (घृतस्नू) घृत अर्थात्‌ जल को 
पवित्र करने वाले (केशिना) बहुत केशों से युक्त (्रर्वाञ्चम्‌) नीचे जाने वाले (त्वा) 
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आप को (सुखे) सुख कराने वाले (रथे) सुन्दर वाहन और (बाहः) अन्तरिक्ष में 
(भ्रासवे) बत्तंमान होने के लिये (बहताम्‌) प हुँचावे उन को आप जानिये ॥६॥ 
भावायं:-- हे मनुष्यो ! दो अग्नियों से चलाये हुए वाहनों पर स्थित 
होकर नीचे ऊपर और तिरछे देश में जाकर आइये ॥६॥ 
इस सूक्त में विद्वान्‌ मनुष्यों के गुण वर्णन करने से इस सूक्त के अर्थ 
की पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति है ऐसा जानना चाहिये ॥ 


यह इकतालोसवां सू फ्त समाप्त हुआ ।। 


विश्वामित्र ऋषि: । इन्द्रो देवता | १॥ ४ - ७ गायत्रो २ । ३।८। & 
निच॒द्गायत्रोच्छन्दः । षड्जः स्वरः ॥। 
अब नव ऋचा वाले बयालीसर्वे सूक्त का आरम्भ है, इस के प्रथम मन्त्र में 
विद्वान्‌ के गुणों को कहते हैं ॥ 
उप॑ नः सुतमा ग॑हि सोम॑मिन्द्र गर्वाञिरम्‌ । 
हरिभ्यां यस्ते अस्मयुः ॥१॥ 
पदाथः _ हे (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वय्यं युस्त! आप (हरिम्याम्‌) घोडों से युक्त रय 
से (यः) जो (ते) आप का वाहन (श्रस्मय्रुः) अपने को हम लोगों की इच्छा करता 
हुआ सा वत्तंमान है घोड़ों से युक्त उस रथ से (न:) हम लोगों के (सुतम्‌) उत्तम 
प्रकार सिद्ध [(गवाशिरम्‌) सेवन करने योग्य] (सोमम्‌) ओषधिगणों के सदूश 
ऐश्त्रय्यं को (उप, श्रा, गहि) समीप में सत्र प्रकार प्राप्त हुजिये ॥ शा 
भावार्थ:-- वे लोग ही सब लोगों के मित्र हैं कि जो लोग अपने 
ऐश्वर्य्यं से सब लोगों को बुला कर सत्कार करते हैं ॥ १॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
तमिन्द्र मदमा ग॑हि बर्हिष्ठां ग्रावभिः सुतम्‌ । 
कुविन्न्व॑स्य तृप्णवः ॥२॥ | 
पदार्थ :--हे (इन्द्र) ऐश्वय्ये की इच्छा करने वाले ! जो (अस्य) इस सोम- 
लता की (तृप्णवः) तृप्ति करने वाले हैं उन से (कुवित्‌) श्रेष्ठ होकर (तम्‌) उस 
पूर्वोक्त को (ग्रावभिः) मेघों से (सुतम्‌) उत्पन्न (मदम्‌) आनन्दकारक (बहिष्ठाम्‌) 
अन्तरिक्ष में वत्तमान होने वाले ओषधिगणों के सद्श वत्तेमान ऐश्वर्य को (नु) शीघ्र 
(प्रा, गहि) सब प्रकार प्राप्त हूजिये ॥२॥ 5 
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भावार्थः -जो सोमलता ग्रादि श्रोषधियां वृष्टियों से उत्पन्न होतीं 
रोगविनाशक होने से तृप्तिकारक होतीं और सूक्ष्म श्रवयवों के द्वारा 
अन्तरिक्ष को प्राप्त हो के सब स्थानों. में फेलती हैं उन का युक्ति से सेवन 
करके सदा आनन्द का भोग कला चाहिये ॥२॥ 


प्रब विद्वानों के सत्कार विषय का भ्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
इन्द्रमित्था गिरो ममाच्छांगुरिषिता इतः । आहते सोम॑पीतये ॥३॥ 


पदार्थः - हे मनुष्यो ! जसे (प्रावुते) सब श्रोर से ढांपे हुए स्थान विशेष में 
(सोमपोतये) सोमलता के रस के पान करने के लिये (मम) मेरी (इषिता: ) प्रेरणा 
की गई (गिरः) उत्तम प्रकार शिक्षित वाणियां (इतः) इस से (इन्द्रम्‌) अत्यन्त 
ऐश्वर्य वाले को (भ्रच्छ, भ्रगुः) अच्छे प्रकार प्राप्त हों (इत्था)-इस प्रकार से आप 
लोगों की भी वाणियां इस को प्राप्त हों ।।३।। 

भावाथ: इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । विद्वान्‌ लोग ग्न्य 
जनों के प्रति इस प्रकार से उपदेश देवें कि हम लोग जिन को बुला कर 
सत्कार करें आप लोग भी उन्हीं का सत्कार करें ।।३॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
न्द्रं सोमस्य पीतये स्तोमैरिह हवामहे । उक्थेभिः कुविदागम॑त्‌ ॥४॥ 
पदार्थ: -हे विद्वज्जन ! हम लोग (स्तोमः) प्रशंसा के वचन जो (उक्येभिः) 
कहने के योग्य उन से (सोमस्य) उत्तम प्रकार निकाले हुए बड़ी ओषधि के रस के 
(षीतये) पान करने के लिये जिस (इन्द्रम्‌) श्रत्यन्त विद्या और ऐश्वय्यं वाले को 
(इह) इस संसार में (हवामहे) पुकारें वह हम लोगों के समीप (कुवित्‌) बहुत वार 
(प्रागमत्‌) आवे ।।४।। 
भावायं:-- जो अविद्वान्‌ लोग प्रीति से विद्वान्‌ लोगों को बुलावें तो 
वे उन के समीप बहुत वार जावें ॥।४॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


इन्द्र सोमाः सुता इमे तान्द॑धिष्व शतक्रतो । 


जठरें वाजिनीवसो ॥५॥ 


पदार्थ: - है (वाजिनोवसो) रात्रि को वसाने वाले (शतक्रतो) बहुत कर्मो में 
कशल (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य के भोक्ता ! जो (इमे) ये (जठरे) प्रसिद्ध हुए इस 
संसार में (सोमाः) पदार्थं (सुताः) -उत्पन्न हुए हैं उन को (दधिष्व) घारण 
करो ॥।५।। 
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भावाय:--तभी मनुष्य पूर्णं विद्या और ऐश्वय्यं वाले होवें कि जब 
सृष्टि में वत्तमान पदार्थो की विद्या को जानें ॥५॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
विद्या हि त्वां धनञ्जयं वाजेषु दधृषं कवे । अधां ते सुम्नमीमहे ॥६॥ 


पदार्थः--हे (कवे) विद्वान्‌ पुरुष ! हम लोग (बाजेष्‌) संग्रामों में (दघुषम्‌) 
प्रचण्ड (घनञ्जयम्‌) घनों के जीतने वाले (त्बा) श्राप को (विद्य) जानें (श्रथ) इस 
के श्रनन्तर (हि) जिससे (ते) आप के समीप से (सुम्नम्‌) सुख की (ईमहे) याचना 
करते हैं ।॥।६॥ 
भावार्थः मनुष्य जिस को सुखों के प्रदानों में योग्य शूरवीर न्याया- 
घीश जानें उसी से सुखों की पूर्ति करनी चाहिये ॥६॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
इममिन्द्रं गवाशिरं यवांशिरञ्च नः पिव । 
आगत्या हृषभिः सुतम्‌ ॥७॥ 
पदाथः हे (इन्द्र) ऐश्वय्यं के देने वाले ! ग्राप (श्रागत्य) श्राय के (नः) 
हम लोगों के (वृषभिः) वृष्टिकर्त्ता मेघों से (सुतम्‌) उत्पन्न किये गए (गवाशिरम्‌) 
किरणों जिस को पीती हैं उस और (यवाशिरम्‌) यव अन्न का भोजन किया जाय 
जिसमें उस (च) और (इमम्‌) इस पदार्थं को (पिब) पान करो ॥७॥ 
भावार्थः-- हे मनुष्यो ! जिस को सूर्य की किरणें और पवने पीती हैं 
उसी रस का ्राप लोग पान करके वलिष्ठ होइये ।।७॥। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
तुभ्येदिन्द्र स्व ओक्ये३ सोम॑ चोदामि पीतये । 
एष रारन्तु ते हदि ॥८॥ 
पदार्थः-- हे (इन्द्र) ऐश्वयंयुक्त जन ! जो (एषः) यह (ते) ग्राप के (हृदि) 
हृदय में (रारन्तु) अत्यन्त रमं उस (सोमम्‌) रस को (स्वे) अपने (श्रोक्ये) 
गृह में (पीतये) पीने को (तुम्य) राप के लिये (इत्‌) ही (चोदामि) प्रेरणा 
करता हूं ॥८॥ 
भावार्थ: - प्राणी लोग जो खाते और पीते हैं वह सब पदार्थ रुधिर 
श्रादि हो श्रौर हृदय में फेल कर मस्तक के द्वारा सर्वत्र फेलता है ॥5॥ 
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अब बिद्वान्‌ के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
त्वां सुतस्थ पीतयें प्रत्रमिन्द्र हवामहे । कुशिकासो अवस्यव॑ः ।।९।। 


पदार्थ - हे (इन्द्र) सुख के दाता ! (कुशिकासः) विद्या श्रौर विनय ग्रादिकों 
से श्रेष्ठ हुए (श्रबस्यबः) झ्राप लोगों के श्रात्माप्रों की रक्षा की इच्छा करने वाले हम 
लोग (सुतस्य) उत्तम प्रकार संस्क्रारयुक्त रस के (पीतये) पान करने के लिये जिस 
(प्रत्नम्‌) प्राचीन काल से सिद्ध (त्वाम्‌) आप को (हवामहे) देवें वह॒ श्राप हम लोगों 
को बुलाइये ।।६।। 

भावार्थः- नवीन विद्वानों से प्राचीन विद्वान्‌ श्रेष्ठ हैं, ऐसा निश्चय 
करना चाहिये ॥६॥ 

इस सूक्त में इन्द्र विद्वान्‌ श्रौर सोम के गुण वर्णन होने से इस सूक्त 
के भ्रथ की पिछले सूक्त के ग्रथ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 

यह बयालीसवां सूक्त समाप्त हुभ्रा ॥। 


विश्वामित्र ऋषिः । इम्द्रो देवता । १। ३ विराट्‌ पङ क्तिशछन्वः । पञ्चमः 
स्वरः। २। ४ । ६ निचत्‌, त्रिष्टुप्‌ । ५ भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ । ७। ८ त्रिष्टुप्‌ छन्दः ! 
धवत: स्वरः ॥ 


अब ्राठ ऋचा वाले तेतालीसवें सूक्त का ्रप्ररम्भ है, उस के प्रथम 
मन्त्र में विद्वानों के विषय को कहते हैं ।। 


आ यांझवाड्प॑ बन्धुरे्ठास्तवेदनुं प्रदिवः सोमपेय॑म्‌ । 
प्रिया सखाया वि मुचोप॑ बर्हिस्त्वामिमे हव्यवाहो हवन्ते ॥१॥। 


पदार्थ: - हे विद्वज्जन ! ग्राप (श्र्वाङ्‌) नीचे के स्थल में वर्तमान होकर जो 
(तक्ष) ग्राप के (बन्धुरेष्ठाः) बन्धन में वत्तमान रथ है उस से (प्रदिवः) उत्तम प्रकाश 
वाले (सोमपेयम्‌) पीने योग्य सोमलता के रस के (उप, भ्रा, याहि) समीप आइये 
और जो (प्रिया) प्रसन्नता के करने वाले (सखाया) मित्र श्रघ्यापक ग्रौर उपदेशक हैं 
उन के समीप प्राप्त हूजिये । जो (बहिः) ग्रन्तरिक्ष में (त्वाम्‌) आप के (श्रनु) पीछे 
(इमे) ये हैं उन का (वि, मुच) त्याग कीजिए जिन को (हव्यवाहः) हवन सामग्री 
घारण करने वाले (उप, हवन्ते) ग्रहणा करते हैं उन के साथ (इत्‌) ही दुःख का 
त्याग कीजिए ।।१॥ 

भावार्थ:--जो लोग विद्या के प्रकाश को प्राप्त हो विमानादि वाहनों 
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को निर्माण और उस में अग्नि आदि का प्रयोग कर के ग्रन्तरिक्ष में जाते 
हैं वे प्रिय आचरण करने वाले मित्रों को प्राप्त होकर दारिद्रय का नाश 
करते हैं ।। १।। 

अब मित्रता के गुणा के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 


आ याहि पूर्वीरतिं चपेणीराँ अय्यै आशिष उर्प नो हरिभ्याम्‌ । 
इमा हि त्वां मतयः स्तोम॑तष्टा नदर हव॑न्ते सख्यं पाणाः ।।२॥ 


पदार्थः हे (इन्द्र) बहुत ऐश्वर्य्यों के देने वाले ! जो (इमाः) इन कत्तंमान 
(स्तोमतष्टाः) विस्तारयुक्त स्तुतियों से विशिष्ट और (सख्यम्‌) मित्रता का (जुषाणाः) 
सेवन करती हुई (मतयः) बुद्धियां (त्वा) आप को (श्रा, हवन्ते) ग्रहण करती हैं उन 
के साथ (नः) हम लोगों को (श्रा) सब प्रकार (याहि) प्राप्त हुजिये जिस प्रकार 
( भ्रय्यं:) स्वामी (चर्षंणोः) मनुष्य आदि प्रजाओं को प्राप्त होकर (श्राशिषः) आशी- 
वादों को प्राप्त होता है व॑से उन (पूर्वीः) प्राचीन काल में उत्पन्न हुई आशिषों को 
(हि) ही (हरिभ्याम्‌) वायु ओर अग्नि से (भ्रति, भ्रा) सब ओर से अत्यन्त प्राप्त 
हजिये ॥२॥। 
भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! जिस 
बुद्धि से सब लोगों के साथ मित्रता हो उससे युक्त हुए सब के ग्राशीर्वादों 
को प्राप्त होकर सुख को निरन्तर प्राप्त होइये ॥२॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
आ नो यज्ञं नेमोट्टधै सजोषा इन्द्र॑ देव हरिभिर्याहि तूयम्‌ । 
अहं हि त्वां मतिभिर्जोहवीमि घृतप्रयाः सधमादे मत्ूनाम्‌ ।।३॥ 


पदार्थः - हे (देव) विद्वन्‌ ! (इन्द्र) ऐश्वयं से युक्त करने वाले (घृतप्रयाः) घृत 
से प्रसन्न होने वाला (ब्रहम्‌) मैं (मतिभिः) बुद्धियों से (मधूनाम्‌) और मधुर रादि 
गुणों से युक्त पदार्थो के (सधमादे) तुल्य स्थान में (हि) जिससे कि (त्या) आप 
की (जोहवीमि) प्रशंसा करता वा बुलाता हूं इस से (सजोषाः) तुल्य प्रीति के 
सेवने वाले आप (हरिभिः) घोड़ों के सदृश अग्नि ग्रादिकों से (नः) हम लोगों 
के (नमोबुधम्‌) अन्न प्रादि ऐश्वर्य्यं के बढ़ाने वाले (यज्ञम्‌) प्रयत्न से 'सिद्ध होने 
योग्य संगत व्यवहार के प्रति (तूयम्‌) शीघ्र (श्रा) सब प्रकार (याहि) प्राप्त 
हूजिये ।। ३। 

भावार्थः--मनुष्यों को उन लोगों की ही प्रशंसा करनी चाहिये कि 
जो सब के सुखों की वृद्धि करें ॥३॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
आ च त्वामेता टर्षणा वहातो हरी सखाया सुधुरा खड़ा । 


धानावदिन्द्रः सव॑नं जुषाणः सखा सख्युः श्रणवद्न्दनानि ।।४॥। 


पदाथं:- हे विद्वन्‌ पुरुष ! जसे (घानावत्‌) पकाये हुए यवों से युक्त (सव- 
नम्‌) ऐश्वर्य्यं का (जुषाणः) सेवन करता हुआ (इन्द्रः) अत्यन्त ऐश्वय्यं का देने वाला 
(सख्या) मित्र पुरुष (सख्युः) मित्र के प्रभिवादन आदि वा स्तुतियों को (श्डणवत्‌) 
सुने और (स्वद्भा) सुन्दर अ्रङ्गों से विशिष्ट (सखाया) मित्रों के तुल्य वर्त्तमान तथा 
(सुषुरा) उत्तम घुरों से युक्त (बृषणा) वृष्टि करने वाले वायु और बिजुली (त्वाम्‌) 
प्राप को (एता) प्राप्त हुए (हरी) ले चलने वाले घोड़ों के सदृश सब को (प्रा, 
बहातः) प्राप्त होते हैं वैसे प्राप सब लोगों के वचनों को सुनिये श्रौर प्रिय काय्यों 
को सिद्ध कीजिये ।।४।। 

भावाः इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । वे लोग ही मित्र 
होने योग्य हैं कि जो बड़े दुःख को प्राप्त होकर भी मित्रों का त्याग नहीं 
करते और जेसे दो वा बहुत घोड़े इकट्ठे होकर यथेष्ट स्थानों में पहुंचाते 
हैं वेसे ग्रपने आत्मा के सदृश प्रिय जन इच्छा की सिद्धि को प्राप्त होते 
हैं ॥४॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


कुविन्मा गोपां करसे जन॑स्य कुविद्राजानं मघवन्त्रजीषिन्‌ । 
कुविन्म ऋषिं पपिवांसं सुतस्य॑ कुविन्मे वस्वा अमृतस्य शिक्षा: ॥५।। 
पदार्थः--हे विद्वज्जन ! जो आप (जनस्य) सब लोगों के (कुवित्‌) श्रेष्ठ 
(गोपाम्‌) घा्मिक पुरुषों के रक्षा करने वाले (मा) मुझ को (करसे) करें । हे (मघवन्‌) 
परम प्रशंसनीय घनयुक्त (ऋजीषिन्‌) कोमलपन को चाहने वाले ! जो आप जनसमूह 
का (राजानम्‌) राजा करें वह (सुतस्य) उत्पन्न किये हुए सोम के रस को 
 (षपिवांसम्‌) पीते हुए (कुवित्‌) श्रेष्ठ (ऋषिम्‌) सम्पुणां वेदों के अर्थ के जानने 
वाले होने की (मा) मूक को (शिक्षाः) शिक्षा दीजिये और श्राप (कुवित्‌) श्रेष्ठ 
(भ्रमरस्य) नाश से रहित (मे) मेरे (वस्वः) धन को करें उन आप की हम लोग 
सेवा करें ॥५॥। 
भावार्थ:--हे मनुष्यो ! जो लोग श्राप लोगों को विद्या विनय और 
उत्तम शिक्षादान से बड़े राजा करते श्रौर वेद के ग्रर्थो को समका के मोक्ष 
सिद्ध करते हैं उन को आप अपने आत्मा के सदृश प्रसन्न करें ॥५॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
आ त्वां बृहन्तो हर॑यो युजाना अर्वागिन्द्र सधमादों वहन्तु । 
प्र ये द्विता दिव ऋज्ञन्त्याताः सुसंमृष्टासो हृषभर्य मूराः ।॥६॥ 


पवार्थ:---हे (इन्द्र) अत्यन्त सेवा करने योग्य विद्वान्‌ ! (ये) जो (ब्रृहन्तः) 
बड़े (युजानाः) समाधान देते हुए (सदमादः) समान स्थान वाले (हरयः) उत्तम 
प्रकार शिक्षित घोड़ों के सदृश अग्नि आदि पदार्थ (त्वा) आप को (श्रा) सब प्रकार 
(बहन्तु) एक स्थान से दूसरे स्थान- को पहुँचावे और वे तथा (द्विता) दो दो पदार्थो 
का होना जैसे वंसे विद्वान्‌ (दिवः) विद्याश्रों से प्रकाशमानों को (ऋञ्जन्ति) सिद्ध 
करते हैं (सुसंमृष्टासः) वा श्रेष्ठ रीति से उत्तम प्रकार शुद्ध किये हुए (श्राताः) व्याप्त 
हुईं दिशाओं के सदृश (बुघभस्य) बलवान्‌ पदार्थ के वेग को (प्र, वहन्तु) प्राप्त हों 
उन से जो (मूराः) मूढ़ होवें उन पुरुषों को (प्रर्वाक्‌) नीचे के' स्थल में ग्राप पहुं- 
चाइये ।।६॥ 

भावार्थ :-- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है । जो विद्वान्‌ लोग 
घोड़ों के सदृश ग्रभीष्ट स्थान में मूढ़ों को पहुँचाते हैं वे सम्पूर्ण समृद्धि सिद्ध 
कर सकते हैं ॥६॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
इन्द्र पिव हृष॑धूतस्य हृण्ण आ यन्ते श्येन उंशते जभार॑ । 
यस्य मदे च्यावर्यसि प्र कृष्टीयेस्य मदे अर्प गोत्रा ववर्थे ॥७॥ 


पदार्थः - हे (इन्द्र) विशेष ऐश्वय्यं के देने वाले ! आप (बुषघूतस्य) बलिष्ठ 
पदार्थों के कंपाने वाले (वृष्णः) बलिष्ठ पदार्थों के रस का (पिब) पान करो (इयेन:) 
वाज पक्षी के सदृश (यम्‌) जिस की (उशते) कामना करने वाले (ते) आप के लिये 
जिस को (श्रा, जभार) धारण करता है (यस्य) जिस के (मदे) आनन्द में आप 
(कृष्टीः) मनुष्यों को (प्र, च्यावयसि) प्राप्त कराते हैं और (यस्य) जिस के (मदे) 
आनन्द के निमित्त (गोत्रा) पृथिवी (श्रप, ववर्थ) वत्तेमान है उस को अपने तुल्य 
सेवा करो ।।७॥ 

भावाथंः-- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! जो 
श्येन पक्षी के सहृर शीघ्र चलने और सब के सुख की कामना करने वाले 
पुरुष मनुष्यों को सुख देते हैं उन लोगों के समीप वर्तमान होकर विद्या- 
सम्बन्धी व्यवहार के आनन्द को प्राप्त होओ ॥।७॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
शुनं इुंवेम मघर्वानमिनदर॑मस्मिन्भरे नृत॑मं वाज॑सातो । 
शुणवन्तमुग्रमूतये समत्सु घ्नतं वृत्राणिं सञ्जितं धनानाम्‌ ।।८॥ 


पदाथः हे मनुष्यो ! जसे (श्रस्मिन्‌) इस (वाजसातो) ज्ञान और अज्ञान के 
विभाग और (भरे) विद्वान्‌ गोर अविद्वान्‌ के संग्राम में (ऊतये) विद्या आदि उत्तम 
गुणों में प्रवेश होने के लिये (समत्सु) धामिक और अधाभिकों के विरोघनामक युद्धों 
में (घ्नन्तम्‌) विरोध को नाश करते हुए (घनानाम्‌) ऐश्वर्य्यो के (सञ्जितम्‌) जीतने 
का स्वभाव रखने वाले (ब्त्राण) घनों की (श्डृण्वन्तम्‌) उत्तम प्रकार परीक्षा करते 
हुए (उग्रम्‌) उत्तम स्वभावयुक्त (मघवानम्‌) सम्पूणं विद्याग्रों के उत्पन्न करने (नुत- 
मम्‌) अतिशय कर के विद्या के प्राप्त कराने और (इन्द्रम्‌) अविद्या आदि क्लेशों के 
नाश करने वाले को प्राप्त होकर (शुनम्‌) महौषधियों के सेवन से उत्पन्न हुए 
सुख को (हुवेम) ग्रहण करें वेसे इस को प्राप्त होकर आनन्द को प्राप्त हूजिये ॥८॥ 

भावायं:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को चाहिये 
कि विद्वानों के शरण को पहुँच कर अविद्या और दारिद्रय का नाश तथा 
विद्या और लक्ष्मी को उत्पन्न कर निरन्तर आनन्द बढ़ावें ॥५॥। 

इस सूक्त में विद्वान्‌ सखि और सोमपानादिकों के गुण वर्णन करने 
से इस सूक्त के अर्थ को पिछले सूक्त के पर्थ के साथ. सङ्गति जाननी 
चाहिये ॥ 

यह्‌ तेतालोसवां सुक्त समाप्त हुश्रा ॥ 


विश्वामित्र ऋषि: । इन्द्रो देवता । १ । २ निचुद्ब्रृहतो ॥ ३। ५ बृहतो 
छन्द: । मध्यम: स्वरः। ४ स्वराडनुष्ट्प्‌ छन्दः । गान्दारः स्वरः।॥। 


अब पांव ऋचा वाले चवालीसर्वे सूक्त का आरम्भ है, इस के प्रथम मन्त्र 
में सूर्य्यं के विषय को कहते हैं ॥ 


अयं तें अस्तु हस्येतः सोम आ हरिंभिः सुतः । 
जुषाण ईन्द्र इरिभिने आ गह्या तिष्ठ हरितं रथ॑म्‌ ॥१॥ 


पदार्थ:--हे (इन्द्र) परम ऐश्वर्य की इच्छा करने वाले ! (हर्यतः) कामना 
करते हुए (ते) आप के (हरिभिः) घोड़ों के सदृश साधनों से जो (श्रयम्‌) यह (सोमः) 
ऐश्वर्यो का समूह (सुतः) प्राप्त हुआ (भ्रस्तु) हो उस का (जुषाणः) सेवन करता हुआ 
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Dome 
(हरिभिः) ले चलने वाले घोड़ों से (हरितम्‌) अग्नि आदिकों से चलाये गये (रथम्‌) 
मनोहर यान पर (प्रा, तिष्ठ) स्थिर हूजिये इस से (नः) हम लोगों को (झा, गहि) 
प्राप्त हूजिये ॥१॥ 

भावार्थ:-- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है वे ही लोग दयालु 
हैं कि जो अन्य जनों के ऐश्वर्य की वृद्धि को इच्छा करें और ऐश्वर्य वालों 
को आते हुए देख के प्रसन्न होवें ॥१॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
हर्यन्नुषसमर्चयः सूर्य्यं हय्यनूरोचयः । 
विद्ाँश्विंकित्वान्ईयेश्व वद्धसइन्द्र विश्वो अभि श्रिय॑ः ॥२॥ 
पदार्थ:--हे (हर्यन्‌) कामना करने वाले ! (उषसम्‌) प्रातःकाल को सूर्यं 
के सदृश सत्पुरुषों का आप (श्र्चयः) सत्कार करिये और हे (हस्यॅन्‌) अनेक पदार्थों 
को प्राप्त होने वा प्राप्त कराने वाले ! (सूर्यम्‌) सूर्य को बिजुली जैसे वेसे न्याय का 
(भ्ररोचयः) प्रकाश करो और हे (हयंश्ब) कामना करते हुए ! शीघ्र चलने वाले 
अश्व वा अग्नि आदि पदार्थो से युक्त (इन्द्र) घन की इच्छा करने वाले जिस से 
(चिकित्वान्‌) ज्ञानवान्‌ (विद्वान्‌) विद्वान्‌ होते हुए (विश्वाः) सम्पूर्ण (ग्रभि) सन्मुख 
वत्तं मान (श्रियः) सुन्दर सम्पत्तियों को प्राप्त होने की इच्छा करते हो इस से (वर्घसे) 
वृद्धि को प्राप्त होते हो ।।२।॥ 
भावार्थः - इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ार है । जो मनुष्य प्रात:- 
काल के सद्दश विद्याओं के प्रकाश में तत्पर और सूर्य्यं के सदृझ घर्माचरण 
की कामना करते हुए प्रयत्न से ऐड्वंय्ये की इच्छा करे वे सब प्रकार लक्ष्मी- 
युक्त होकर निरन्तर वृद्धि को-प्राप्त होते हैं ॥२॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
द्यामिन्द्रो हरिधायसं पृथिवीं हरिवपेसम्‌ । 
अधांरयद्धरितोभूरि भोज॑नं ययारन्तहदेरिश्ररंत्‌ ॥३॥ 
पदार्थ:--हे विद्वन्‌ पुरुष ! जैसे (इन्द्रः) बिजुली वा सूर्यं (हरिधायसम्‌) 
किरणों को धारण करने वा (द्याम्‌) प्रकाश लोक और (हरिवपंसम्‌) जिस के रूप 
का प्रकाश करने वाली किरणों विद्यमान उस (पृथिवोम्‌) पृथिवी को (श्रघारयत्‌) 
घारणं करता है और जैसे (हरिः) हरने वाला वायु (ययोः) जिन (हरितोः) हरने 
वाले गुणों के ( प्रन्तः) मध्य में वत्तंमान हुआ (भूरि) बहुत (भोजनम्‌) पालन वा 
भक्षण का (चरत्‌) श्राचरण करता है वेसे आप हुजिये ।।३॥ 
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भावार्थ:--इस मन्त्र में वाजकलुप्तोपमालद्कार है । जो लोग सूर्य के 
सहृश नियमपूर्वेक धमंयुक्त कर्मों को सिद्ध करते और वायु के सदृश निर- 
न्तर प्रयत्न करते हैं वे बहुत ऐश्वर्य को प्राप्त होकर आनन्दित होते 
हैं ॥३॥ 

अब विद्वान्‌ के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 

जज्ञानो इरितो षा विश्वमा भांति रोचनम्‌ । 

हर्यश्वो हरितं धत्त आयुंधमा वज्ज वाह्वोहेरिम्‌ ॥४॥ 

पदार्थः--हे विद्वान्‌ लोगो !# जो (जज्ञानः) उत्पन्न होता हुआ (हरितः) 
हरित आदि वर्णो से युक्त (हर्यश्वः) कामना करते हुए शीघ्र चलने वाले गुण हैं 
जिस बिजुली रूप के वह (वृषा) वृष्टिकारक (हरितम्‌) कामना करने योग्य (रोच- 
नम्‌) और सब श्रोर से जिस में प्रीति करते हैं ऐसे (विइवम्‌) सम्पूणं लोक को 
(बाह्नोः) भुजाग्रों के (हरितम्‌) हरने वाले (वस्त्रम्‌) शस्त्रों के सदृश किरणों के 
समूह को (प्र, आ, धत्ते) धारण करता और (श्रा, भाति) प्रका शित होता है उस 
को जान कर उपयोग करो ।।४॥ 

भावार्थः-विद्वान्‌ लोग जेसे प्रसिद्ध सूर्य्यं सम्पूर्ण जगत्‌ को प्रकाशित 
कर के आप प्रकाशित होता है वेसे ही सद्विद्या के उपदेश से धर्म का प्रकाश 
करावें ॥४॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 

इन्द्रों हस्येन्तम्जुनं वज्ञ शुक्रैरभीह॑तम्‌ । 

अपांहणोद्धरिंभिरद्रिंमिः सुतमुद्रा हशिभिराजत ॥८॥ 

पदार्थ:--हे विद्वान्‌ लोगो ! जेसे (इन्द्रः) सूर्य्यं (शुक्र: ) शीघ्रता करने वाले 
गुणों से (श्रभीवृतम्‌) सब ओर से युक्त (श्रजुं नम्‌) रूप और (वस्त्रम्‌) किरणों के 
समूह की (ह्यंन्तम्‌) कामना करते हुए (हरिभिः) हरने वाली किरणों और 
(भ्रद्रिभिः) मेघों से (सुतम्‌) सिद्ध हुए पदार्थ को (श्रप, श्रव्‌ गोत्‌) दूर करता है वेसे 
(हरिभिः) मनुष्यों के साथ राजा (गाः) पृथिवियों के तुल्य श्रौर पदार्थो को (उत्‌, 
श्राजत) फेकता है ।।५।। 

भावार्थः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो लोग सूर्य्यं के 
सहृश विद्या नम्रता सेना श्रौर धन आदि का प्रकाश और अविद्या आदि 
की निवृत्ति कर जिसका उत्तम सहाय उस राजः के साथ सलाह करके 
राज्य का पालन करते हैं वे पूर्णं मनोरथ वाले होते हैं ।।५।। 
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इस सूक्त में सूर्य्यं बिजुली वायु श्रौर विद्वान्‌ के गुणों का वर्णन होने 
से इस सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति जाननी 
चाहिये ॥ 


यह चवालोसवां सुक्त समाप्त हुआ ॥। 


विश्वामित्र ऋषिः । इन्द्रो देवता । १। २ निचुद्ब्रृहतो । ३। ५ बृहती 
छन्द: । मध्यमः स्वरः । ४ स्वराडनुष्ट्प्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥। 


अब ,पांच ऋचा वाले पेतालीसवे सुक्त का श्रीरम्भ है, उस के प्रथम मन्त्र में 
विद्वान्‌ क विषय को कहते हैं ।। 
आ मन्द्ररिन्द्र हरिभिर्याहि मयूररोमभिः । 
मा त्वा केचिन्नि य॑मन्वि न पाशिनोऽति धन्वेव ताँ ईहि ॥१॥ 
पदार्थ: -- हे (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य से युक्त ! आप (मयूररोमभिः) मयूरों 
के रोमो के सद्श रोम हैं जिन के उन (मन्द्रः) आनन्द को देने वाले (हरिभिः) 
प्रयत्नवान्‌ मनुष्यों के सदृश घोड़ों वा किरणों से (श्रा, याहि) आओ जिस से (के, 
चित्‌) कोई लोग (त्वा) आप को (पाशिनः) बन्धन के लिये प्रवृत्त हुए (विम्‌) पक्षी 
को (न) तुल्य (सा) नहीं (नि) अत्यन्त (यमन्‌) निग्रह क्लेश देवें किन्तु (धन्वेब) 
शस्त्र विशेष धनुष्‌ के तुल्य (तान्‌) उन को (श्रति, इहि) अतिक्रमण कर प्राप्त 
हृजिये ।। १॥ 5 
भावार्थ:---इस मन्त्र में उपमा ग्रौर वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । राज 
पुरुषों को चाहिये कि ऐसी सेना ऐसे रथ आदि कि जिन से युद्धादि व्यव- 
हारसिद्धि के लिये जाने को अति चलुराई के साथ संग्राम करके विजय पावें 
अर जिस से और जन उन को ग्रहण न करें ऐसा उपाय करें ॥ १॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
वृत्रखादो वलंरुजः पुरां दर्मो अपामजः । 
स्थाता रथस्य हस्यौरभिस्वर इन्द्रौ हहा चिंदारुजः ॥२॥ 


पदार्थः हे मनुष्यो ! जैसे (बुत्रखादः) मेघों को भक्षण करने वाला किरण 
वा वायु (बलंश्जः) मेव को नाश करने और (श्रपाम्‌) जलों को (श्रजः) प्रेरणा 
करने तथा (आरुजः) चारों ओर से तोड़ने वाला (इन्द्रः) सूयं (हढा) दृढ़ भंग 
करता है वेसे हम लोग (चित्‌) भी (पुराम्‌) शत्रश्रों के नगरों के मध्य में वत्तमान 
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वीरों को (दमः) नाश करें और जैसे (हर्योः) दो घोड़ों के (भ्रभिस्वरे) चारों ओर 
शब्द करने वाले में वर्तमान (रथस्य) रथ के मध्य में (स्थाता) वत्तंमान होने वाला 
पुरुष वीर पुरुषों को जीतता है वेसे ही हम लोग भी जीते ॥।२॥। 
भावार्थः इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जेसे बिजुली सूर्य 
और पवन मेघों के अवयवों को काटते हैं वेसे ही धार्मिक राजा आदि 
लोग शत्रुओं को काट ॥२॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


गम्भीराँ उंदधारिंव कऋतुं पुष्यसि गा ईव । 
प्र सुंगोपा यव॑सं धेनवाँ यथा हृदं कुल्या ईवाशत ।।३॥। 


पदाथः हे विद्वान्‌ पुरुष ! जिस से श्राप (गम्भीरान्‌) अथाह (उदघीनिव) 
जल जिन में रहें उन समुद्रों के सदृश म्रौर (गाइव) पृथिवियों के सदृश (क्रतुम्‌) 
बुद्धि को (पुष्यसि) पूणं करते हो (सुगोपाः) उत्तम प्रकार रक्षा करने वाले होकर 
(यया) जैसे (धेनवः) गौयें (यवसम्‌) धान्य तृणा आदि (कदम) श्रौर जल के 
स्थान को (कल्या इव) बाटिका ग्रादि में जल चलाने के मार्गो के तुल्य जो 
(प्र, प्राशत) प्राप्त हों इससे और बसे श्राप श्रौर ये लोग सम्पूणं सुखों को प्राप्त 
होते हैं ।।३।। 

भावार्थः--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जिन लोगों की समुद्र के 
सदृश अचल गम्भीर बुद्धि परथिवी के सदृश क्षमा ग्रौर पालने का सामर्थ्यं, 
गौ के सदृश दान और नदी के सदृश वृद्धि है वे ही सम्पूर्ण सुखों से युक्त 
होते हैं ।।३॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 

आ नस्तुजँ रयिं भरांशं न प्रतिजानते । 

वृक्षं पकं फर्लमङ्कीवं शनुददीन्द्रं संपारंणं वस्रं ॥४। 

पदार्थः--हे (इन्द्र) घन के दाता ! ग्राप (ग्रंशम्‌) भाग के (न) तुल्य (नः) 
हम लोगों के लिये (प्रतिजानते) प्रतिज्ञा से व्यवहार के सिद्ध करने वाले के लिये 
और (तुजम्‌) ग्रहण करने के योग्य (रयिम्‌) धन को (श्रा) सब ओर से (भर) 
दीजिये (बुक्षम्‌) वृक्ष को ग्रौर (पकबम्‌) पाकयुकत (फलम्‌) फल को (श्रद्कीब) अंकुश 
धारण किये हुए के सदृश (सम्पारणम्‌) उत्तम प्रकार दुःख के पार जाता है जिससे 
ऐसे (बसु) धन को (धूनुहि) कंपाइये अर्थात्‌ भेजिये ।।४।। 
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भावार्थ:---इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। वे ही घामिक पुरुष हैं जो 
अन्य लोगों के सुख के लिये लक्ष्मी धारण करके औरों के दुःख नाश करने 
वाले होवें ॥४॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
स्वयुपरिन्द्र स्वरारळसि स्मदिष्टिः स्वर्यशस्तरः । 
स वांट्रधान ओज॑सा पुरुष्टुत भवां नः सुश्रवस्तमः ॥५॥ 


पदाः -हे (पुरुष्टुत) बहुतों से प्रशंसित (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वयं वाले ! जो 
आ्राप (स्वयुः) धन को प्राप्त (स्वराट्‌) स्वतन्त्र राज्यकर्ता (स्मह्ष्टिः) कल्याण 
कर्म का उपदेश देने वाले और (स्दयशस्तरः) अपने यश धन और प्रशंसा से +म्भीर 
(प्रसि) हैं (सः) वह (श्रोजसा) पराक्रम से (वावृधानः) वृद्धि को प्राप्त (सुश्रव- 
स्तमः) श्रेष्ठ धन से युक्‍त बातचीत के अत्यन्त सुनने वाले (नः) हम लोगों के लिये 
(सव) होइये ॥।५॥। | 

भावार्थ:--वही चक्रवर्ती राजा होने के योग्य होता है कि जो ग्रत्यन्त | | 
प्रशंसायुक्त गुण कर्म और स्वभाव वाला है और वही राजा सबका वृद्धि- | 
कारक होता है ॥५॥ 

इस सूक्त में सूर्य विद्वान्‌ श्रौर राजा के गुण वर्णन होने से इस सूक्त 
के अर्थ की पिछले सूक्त के ग्रर्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 

यह पं तालीसवां सुकत समाप्त हुआ ॥ 


विश्वाभित्र ऋषि: । इन्द्रो देवता । १ विराट्‌ त्रिष्डुष्‌ । २। ५ निचत्‌ त्रिष्दुप्‌ 
।॥ ३। ४ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घंवत: स्वरः ॥। 
अब पांच ऋचा वाले छियालीसवे सूृक्‍्त का आरम्भ है, उस के प्रथम मन्त्र में 
राजा कंसा हो इस विषय को कहते हैं ।। 
युध्मस्य॑ ते हृपभस्य॑ स्वराजं उग्रस्य यूनः स्थविरस्य घृष्वें: । 
अजूय्यैतो बज्जिणों वीर्य्याईणीन्द्र श्रुतस्य॑ महतो महानिं ॥१॥ 
पदार्थः - हे (इन्द्र) ग्रत्यन्त ऐश्वर्य्यं के दाता ! जिस (युध्मस्य) युद्ध करने 
श्रौर (स्वराजः) अपने से प्रकाशित (बुषभस्य) बल वाले (उग्रस्य) तेजस्वी स्वभाव 


और (यूनः) योवन अवस्था को प्राप्त पुरुष तथा (स्थविरस्य) वृद्धावस्थायुक्त पुरुष के 
श्रौर (घुष्वेः) शत्रुओं को धसीटने वाले (श्रजूय्यंतः) शरीर की शिथिलता से रहित 
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और (बस्त्रिणः) बहुत प्रकार के शस्त्रों से युक्त (महत:) सेवा करने योग्य (श्रुतस्य) 
, प्रसिद्ध (ते) आप के जो (महानि) श्रेष्ठ (वीर्याणि) वीर पुरुषों के कर्म हैं उन से 
युक्त आप हम लोगों से सत्कार पाने योग्य हैं ।।१॥। 
भावायंः-जो सम्पूर्णं लक्षणों से युक्त युवा वा वृद्ध भी राजा हो, 
वेसे ही अपने प्रयत्न से ग्रपने सामर्थ्यं का बढ़ाने वाला होवे ।।१॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
महाँ अंसि महिष टृष्ण्य॑भि धेनस्पू्ग्र समानो अन्यान्‌ । 
एको विश्व॑स्य शुव॑नस्य राजा -स योध्या च क्षययां च जनान्‌ ॥२॥ 


पदार्थः-हे (महिष) अत्यन्त आदर करने योग्य ! (उग्र) बल ग्रादिकों से 
युक्त और (राजन्‌) प्रकाशित जिससे आप (वृष्ण्येभिः) बलवान्‌ पुरुषों में उत्पन्न 
गुणों के साथ (महान्‌) श्रेष्ठ गुणों से युक्त और (घनस्पृत्‌) धन के सेवक (एकः) 
सहाय रहित (भ्रम्यान्‌) शत्रुओं को (सहमानः) सहते हुए (विइवस्य) सम्पूर्ण 
(भुवनस्य) प्राणियों के निवास के स्थान के श्रेष्ठ गुणों से युक्त (राजा) (श्रसि) 
है (सः) वह ्राप (जनान्‌) प्रसिद्ध वीरों को (योघय) लड़ाइये शत्रुओं को (क्षयय) 
पराजयः को पहुँचाइये (च) र सज्जनों को अपने देश में बसाइये ।।२।। 

भावायंः- जो लोग शारीर और आत्मा का पूर्ण बल करके शत्रुओं 
को निवारण करते और सज्जनों का सत्कार करके ्रानन्द देते हैं वे श्रेष्ठ 
होते हैं ॥। ९॥। 


अब बिजुली के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
प्र मात्रांभी रिरिचे रोच॑मानः प्र देवेभिंविश्वतो अमतीतः । 
प्र मञ्मनां दिव इन्द्रः पृथिव्याः परोरोमैहो अन्तरिक्षाहजीपी ।।३॥ 
पदाथः - हे मनुष्यो ! जैसे (रोचमानः) प्रीति करता हुआ (विइवतः) सर्वत्र 
(श्रप्रतीतः) प्रसिद्धि को नहीं प्राप्त (ऋजीषी) सीधे स्वभाव वाला (इन्द्रः) और 
पराक्रम से युक्त सूर्य्यं के सदृश तेजस्वी बिजुलीरूप अ्रग्नि (मात्राभिः) शब्द आदि 
वा सूक्ष्म व्यवहारों के भ्रवयवों से (प्र, रिरिचे) श्रधिक होता है और (देवेभिः) 
विद्वानों के साथ (प्र) वृद्ध को प्राप्त होता है (मज्मना) बल से (दिवः) प्रकाश से 
(पृथिव्याः) भूमि (उरोः) अनेक प्रकार गुणों के समूह से युक्त (महः) बड़ 
(भ्रम्तरिक्षात्‌) पराकाश से (प्र) श्रधिक होता है वेसा ग्राचरण करते हुए ग्राप लोग 
प्रतिष्ठा को (प्र) अच्छे प्रकार प्राप्त हूजिये ॥३॥ 
भावार्थ:-- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! जेसे 
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विकार की नहीं प्राप्त हुई बिजुली गन्धक ग्रादिकों में वत्तंमान हुई भी 
कुछ हानि नहीं करती वेसे ही सब लोगों के साथ मित्रता करके विरोध 
का त्याग करो |।३॥ 


अब विद्वान्‌ के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
उरं गंभीरं जनुषाभ्युः्ग्रं विश्व्यंचसमवतं मतीनाम्‌ । 
न्द्रं सोमासः प्रदिविं सुतासं समुद्रं न स्रवत आ विशन्ति ॥४॥ 


पदार्थः जो लोग (प्रदिवि) उत्तम प्रकाश में (सुतासः) विद्या और विनय 
से प्रसिद्ध (सोमासः) ऐश्वय्य॑ वाले विद्वान्‌ लोग (जनुषा) जन्म से (उरुम्‌) अनेक 
प्रकार के गुणों से युक्त (गभीरम्‌) गढ़ अभिप्राय वाले (उग्रम्‌) सब के साथ मिले 
हुए (विश्वव्यचसम्‌) सर्वत्र व्यापक (मतीनाम्‌) मनुष्यों के (्रवतम्‌) रक्षा करने 
वाले (इम्द्रम्‌) बिजुली रूप ग्रग्मि को (स्रवतः) बहती हुई नदियां (समुद्रम्‌) समुद्र 
को (न) जसे (श्रभि, श्रा, विशन्ति) सब ओर से प्रविष्ट होती हैं वेसे जोश्सत्र ओर 
से प्रवेश करते अर्थात्‌ उस में चित्त देते हैं वे उस ऐश्वर्य वाले होते हैं जो ऐश्वर्य 
कभी नष्ट नहीं होता है ॥४॥ 

भावार्थ:-- जो लोग बिजुल सम्बन्धी विद्या को जान कर उसके 
द्वारा उपकार ग्रहण कर सकते हैं वे श्रनेक प्रकार को लक्षिमयों को प्राप्त 
होते हैं ॥४॥। 


फिर भी उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
यं सोममिन्द्र पृथिवीद्यावा गर्भे न माता विभृतस्त्वाया । 
तं तें हिन्वन्ति तम्‌ं ते मृजन्त्यध्वर्यवों दृषभ पातवा उं ॥५॥ 


पदार्थः हरे (वृषभ) वलिष्ठ (इन्द्र) ऐश्वर्यं से युक्त करने वाले ! जो 
(स्वाया) आप को प्राप्त हुईं (पृथिवीद्यावा) भूमि और बिजुली (माता) माता 
(गर्भ॑म्‌) गर्भ को (न) जैसे व॑से (यम्‌) जिस (सोमम्‌) ऐश्वर्य को (बिभृतः) घारण 
करते हैं (तम्‌) उसको (ते) तुम्हारे लिये जो (हिन्बन्ति) वृद्धि करते हैं (तम्‌, उ) 
उसी को (ते) आप के लिये जो (श्रध्वर्यवः) अपनी हिसा नहीं चाहते हुए बढ़ाते हैं 
वा तुम्हारे लिये उसी को जो लोग (मुजन्ति) शुद्ध करते हैं उन की (उ) ही 
(षातबे) रक्षा के लिये आप उद्यक्त होइये ।।५॥ 

भावार्थः--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो विद्वान्‌ लोग पृथिवी 
और सूर्य के सदृश सब को विद्या और बल से बढ़ाते रोर उत्तम शिक्षा से 
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पवित्र करते वे माता के सदृश पालन करने वाले हैं ऐसा जान कर वे सब 
लोगों से सत्कार करने योग्य हैं ॥५॥ 

इस सूक्त में राजा बिजुली और पृथिवी आदिकों के गुण वर्णन करने 
से इस सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 
यह छियालोसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥। 


विश्वामित्र ऋषिः । इन्द्रो देवता । १-३ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ । ४ त्रिष्टुप्‌ । 
५ विराट त्रिष्टुप्‌ छन्द: । घेवतः स्वरः ॥। 
अब पांच ऋचा वाले सेतालीस्वे सूक्त का आरम्भ है, इस फे प्रथम मन्त्र में 
राजा के विषय को कहते हैं ॥ 


मरुत्वीं इन्द्र हषभो रणाय पिवा सोम॑सचुष्दधं अदय । 
आ सिञ्चस्व जडरे मध्वं ऊर्मि त्वं राजासि ्रदिव॑ः सुतानःंय्‌ ॥१॥ 


पदार्थः हे (इन्द्र भ्रत्यन्त ऐश्वयं से युक्त (मरुत्वान्‌) श्रेष्ठ मनुष्यों से युक्त 
(वषभः) बलवान्‌ ! आप (रणाय) संग्राम के श्रौर (मदाय) आनन्द के लिये 
(भ्रनुष्वघम्‌) अनुकूल स्वघा अन्न वत्तेमान जिस में ऐसे (सोमम्‌) श्रेष्ठ औषधी के 
रस का (पिब) पान करो और (जठरे) पेट में (मध्यः) मधुर की {(ऊमिञ्‌) लहर 
को (अ, सिञ्चस्व) सेचन करो जिससे (त्वम्‌) आप (प्रदिवः) अत्यन्त विद्या और 
विनय से प्रकाशित के (सुतानाम्‌) उत्पन्न हुए ऐश्वर्य आदिकों के (रजा) प्रकाशकर्ता 
(भ्रसि) हैं इससे ऐसा आचरण करो ॥१॥ 

भावा्थ:--हे राजन्‌ ! आप जो विजय आरोग्य बल और अधिक 
अवस्था की इच्छा करें तो ब्रह्मचर्यं धनुर्वेदविद्या जितेन्द्रियत्व और नियमित 
आहार विहार को करिये ॥ १॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 


सजोपां इन्द्र सर्गणो मरुद्धिः सोमं पिव इृत्रहा शुर विद्वान्‌ । 
जहि ्रैरप मृषा चुद्स्वायाभ॑यं कृणुहि विश्वतां नः ॥२॥ 


पदायंः--हे (शूर) शत्रुओं के नाशकर्ता (इन्द्र) ऐश्वरय्यं से युक्त करने वाले! 
(मरूज़्ि:) पवनों के सदृश वीर पुरुषों के और (सगणः) गणों के सहित वत्तेमान 
(वृत्रहा) मेघ का नाशकर्ता सूय्यं जंसे वसे (सजोषाः) तुल्य प्रीति का सेवन करने 
बाला गणों के सहित वर्तमान होकर और पवनों के सदृश वीर पुरुषों के सहित 
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(क्ट्वान्‌) सकल विद्याओं का जानने वाला पुरुष (सोमम्‌) सोमलता के रस को (पिब) 
पीजिये ओर (शत्रून्‌) शत्रुओं को (श्रप, जहि) देश से बाहर करके नष्ट करिये 
(शृघः) संग्रामों की (नुरुण्ब) प्रेरणा श्रर्थात्‌ प्रवृत्ति का उत्साह दीजिये (ग्रथ) उस 
के अनन्तर (विश्दतः) सब ओर से (नः) हम लोगों को (श्रभयम्‌) भयरहित 
(कृणुहि) कीजिये ।।२॥ 
भावायंः-जो राजा आदि मनुष्य परस्पर मित्र होकर नियमित 
भोजन विहार ब्रह्मचय्यं जितेन्द्रिय होने आदि से पूर्ण शरीर आत्मा के बल 
वाले हो शत्रुओं को नाश कर और संग्रामों को जीत कर प्रजाओं में सव 
प्रकार भयरहित करते हैं वे ही सर्वत्र भयरहित सुख को प्राप्त 
होते हैं ।। २॥ 
अब सूर्य्यं के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
उत ऋतुर्भिऋतुपाः पाहि सोममिन्द्र देवेभिः सखिभिः सुतं न॑ः । 
याँ आभंजो मस्तो ये त्वान्वईनवृत्रमदधुस्तुभ्यमोज॑ः ॥३॥। 


पदाथः हे (इन्द्र) दुःख के नाशकर्ता पुरुष ! आप (ऋतुभिः) वसन्त प्रादि 
ऋतुओं के साथ (शछलुपाः) ऋतुओं की रक्षा करने वाले सूर्य के सदृश (देवेभिः) 
विद्वान्‌ (सस्खिभिः) मित्रों के साथ (सुतम्‌) उत्पन्न (सोमम्‌) संसार की (पाहि) रक्षा 
करो ओर (यान्‌) जिन (मरुतः) मरणघर्मं वाले मनुष्य (नः) हम लोगों का आप 
(श्रा) सब प्रकार (श्रभजः) सेवन करें (ये) जो लोग (तुम्यम्‌) आप के लिये (श्रोज:) 
पराक्रम और (बुत्रम्‌) सब सुखों के कर्ता घन को (त्वा) ग्रौर आप को (श्नु, ्रदघुः) 
अनुकूलता से घारण करें उनकी आप रक्षा कीजिये (उत) और भी जेसे सूर्य मेघ 
का (श्रहन्‌) नाश करता है वैसे शत्रुओं का नाश करिये ॥३॥ 

भावाय:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है हे राजा आदि 
मनुष्यो ! जेसे सूर्य्यं वसन्त आदि ऋतुओं से सम्पूर्णं जगत्‌ की रक्षा करता 
जलादि रसों का आकर्षण और पुन: वृष्टि करके पालन करता है वेसे ही 
विद्वान्‌ मित्रों के साथ विचार करके विजय और पुरुषार्थ से सब की रक्षा 
कीजिये ॥।३॥ 

फिर राजा के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


ये त्वाहिहत्ये मघवन्नव॑थन्ये शम्बरे हरिवो ये गविष्टो । 
ये त्वां नूनमंनुमद॑न्ति विमा पिबेन्द्र सोमं सग॑णो मरूद्धिः ॥४॥ 


पदाय: - हे (हरिवः) उत्तम घोड़ों से युक्त (मघवन्‌) श्रेष्ठ बहुत घनों वाले 
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(इन्द्र) ऐश्वर्ये के कर्ता ! (ये) जो (विप्राः) बुद्धिमान्‌ लोग (स्वा) ग्राप को 
(मरुः) पवनों के मदृश अपने मित्रों के साथ सूर्य (भ्रहिहत्ये) मेघ का नाश हो 
जिस में ऐसे (शाम्बरे) मेघसम्बन्धी संग्राम में जैसे वेसे (भ्रवर्धन्‌) वृद्धि करें और(ये) 
जो (गविष्टो) किरणों के समूह में आप की वृद्धि करें (ये) जो युद्ध में (नूनम्‌) 
निश्चित (श्रनु, मदन्ति) अनुकूलता से आनन्द देते और (ये) जो सब लोगों की रक्षा 
करते और आनन्द देते हैं उन पवनों के सदृश मित्रों के और (सगणः) वीर पुरुषां 
के सहित (सोप्रम्‌) ग्रोबधियों से उत्पन्त हुए घृत दुग्ध आदि रसों का (पिब) पान 
कीजिये ॥४॥ 

भावार्थ: - इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जसे नहीं बढ़े हुए 
मेघ को सूर्यं बढ़ाय के और बढ़े हुए का नाश करता है वेसे ही धामिक 
राजा आदि पुरुष घामिक शान्त पुरुषों की रक्षा और दुष्टं पुरुषों का नाश 
कर स्वयं प्रसन्न होकर प्रजाओं को प्रसन्न करे ॥४॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
मस्त्वन्तं ट्षभं वांट्रधानमक॑वारि दिव्यं शासामिन्द्र॑म्‌ । 
विइवासाहमव॑से नृतनायोग्र॑ संहोदामिह तं हुंवेम ।।५।। 

पदार्थः - हे विद्वान्‌ पुरुषो ! आप लोग (इह) इस राज्यव्यवहार में (नूतनाय) 
नवीन (ग्रबसे) रक्षणा आदि के लिये जिस (मरुत्बन्तम्‌) प्रशंसा करने योग्य मनुष्य 
हों जिस के उस और (वृषभम्‌) वल वाले और (वावृधानम्‌) बढ्ने वा बढ़ाने वाले 
(श्रकवारिम्‌) शत्रुओं से रहित (दिव्यम्‌) शुद्ध गुण कर्मं और स्वभाव से युक्त 
(विश्वासाहम्‌) सव को सहने और (उग्रम्‌) दुष्टों के नाश करने (सहोदाम्‌) बल के 
देने और (इन्द्रम्‌) ग्रत्यन्त ऐश्वय्यं वाले (शासम्‌) शासन करने वाले की प्रशंसा करो 
(तम्‌) उस की हम लोग (हुवेम) प्रशंसा करें ॥।५।। 

भावार्थः इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। मनुष्यों को 
चाहिये कि उसी को अपना राजा करें कि जिसमें सम्पूर्ण राजा के घर्म 
अद्भ और उपाङ्ग सहित वर्तमान हैं ॥५॥ 

इस सूक्त में राजा और सूर्यं के गुण वर्णन होने से इस सूक्त के ग्रथ 
की पिछले सूक्त के ्रर्थ के साथ सङ्गति है यह जानना चाहिये ॥ 

यह संतालीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


विइवामित्र ऋषिः । इन्द्रो देद्य । १ । २ निचत्‌ त्रिष्टूप्‌ । ३ । ४ त्रिष्टुप्‌ 
छ्न्दः । घेवतः स्वरः । ५ भुरिक्‌ पडक्तिइछन्द: । पञ्चमः स्वरः ॥। 
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अब पांच ऋचा वासे भ्रडतालीसवें सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र 
में राजा के विषय को कहते हैं ॥ 


सद्यो ह॑ जातो हंपभः कनीनः प्रभत्तेमावदन्धसः सुतस्य । 
साधोः पिंब प्रतिकामं यर्था ते रसाशिरः प्रथमं सोम्यस्य ॥१॥ 


पदार्थ: --हे राजन्‌ ! (यथा) जैसे (सद्यः) शीघ्र (जातः) उत्पन्त हुआ 
(बुषभः) वृष्टि करने वाला (कनीनः) प्रकाशवान्‌ (रसाशिरः) रसों का भोजन करने 
वाला सूर्य्यं (श्रन्धसः) अन्न के (ब्रुतस्थ) उत्तम प्रकार संस्कारयुक्त (सोम्यस्य) 
ऐश्वर्य में उत्पन्न का (प्रथमम्‌) प्रथम ( ग्रावत्‌) रक्षा करे उस प्रकार के आप (प्रति- 
कामम्‌) कामना कामना के प्रति ओषधियों के रस का (पिब) पान करो और इस 
प्रकार के (साधोः) उत्तम मार्गो में वत्तंमान (ते) आप का (ह्‌) निश्चय से प्रजाग्रों 
को (प्रभत्तृ म्‌) प्रकर्षता से धारणा करने को सामर्थ्यं होवे ॥१॥ 

भावार्थः -इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । हे राजा आदि मनुष्यो ! 
जसे सूर्यं आदि पदार्थं अपने प्रतापों और ईश्वर के नियोग से सब पदार्थो 
की रक्षा करके दोषों का नाश करते हैं वेसे ही साधु पुरुषों को रक्षा करे 
दुष्ट पुरुषों का नाश करें ॥ १॥ 

अब सन्तान की उत्पत्ति के विषय को ग्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


यज्जाय॑थास्तदहरस्य कामेंऽशोः पीयूर्षमपित्रो गिरिष्ठाम्‌ । 
तं ते माता परि योषा जनित्री महः पितुर्दम आसिञ्चदग्रे ।।२।! 


~ 


पदार्थ: - हे राजन्‌ ! आप (यत्‌) जिस (भ्रहः) दिन (जायथाः) उत्पन्न 
हुए (तत्‌) उस दिन की (कामे) कामना में (श्रस्य) इस (ब्रंशोः) प्राप्त हुए भाग के 
(गिरिष्ठाम्‌) मेघ में विद्यमान (पीयूषम्‌) ग्रमृतरूप रस को (ते) आप के पिता 
(्रपिबः) पान करें (तम्‌) उस को श्राप के (पितुः) पालक ओर उत्पादक पिता 
की (योधा) स्त्री आप की (जनित्री) उत्पन्त करने वाली (माता) माता (भ्रग्र) 
पहिले (दमे) घर में (महः) बड़े को (परि, श्रा, श्रसिञ्चत्‌) चारों ग्रोर से सींचता 
है ॥२॥। 

भावार्थः--जब स्त्री और पुरुष गर्भ को धारण करें तब दुष्ढ अन्न 
पान आदि का सेवन त्याग श्रेष्ठ अन्न पान गर्भधारण और सन्तान उत्पन्न 
करके फिर उस का भी इसी प्रकार पालन और वृद्धि करे जो कि राजा होने 
को योग्य हो ॥२॥ 
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ete 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
उपस्थायं मातरमन्नमैट्ट तिग्मम॑पञ्यद्‌मि सोममूध॑ । 


म्रयावर्य॑न्नचरद्शृत्साँ अन्यान्महानिं चक्रे पुरुधर्भतीकः ।।३॥ 


पदार्थ: - जो (गृत्सः) वुद्धिमान्‌ (पुरुधप्रतीकः) बहुतों को धारणा करने 
बालों के प्रति प्राप्त होने वाला सुय्यं (ऊधः) प्रातःकाल की रात्रि को जैसे वंसे 
(मातरम्‌) पुत्र की माता को (उपस्थाय) समीप प्राप्त होकर (श्रन्नम्‌) खाने योग्य 
पदार्थं की (ऐट्ट) प्रशंसा करे और (प्रयावयन्‌) संयोग वा विभाग करता हुआ (सोमम्‌) 
ऐश्वय्यं को (प्रभि) चारों ओर से (श्रपश्यत्‌) देखे और (भ्रन्यान्‌) औरों को (श्रचरत्‌) 
ग्राचरण करे (महानि) बड़े सन्तानों को (चक्र) उत्पन्न करे' वही राजा होने 
योग्य है ।।३।। 
भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जेसे सूर्य प्रातः- 
काल की रात्रि को प्राप्त होकर दिन को उत्पन्न करता है वेसे ही सन्तान 
की माता को सन्तान का पिता प्राप्त होकर गर्भस्थिति करे और वंसे ही 
संस्कारों को माता और पिता करें कि जेसे सन्तान उत्तम गुण कर्म लक्षण 
स्वभावों से युक्त राजकर्मो को करने योग्य होवें ॥।३॥ 
अब प्रजा के पालन का विषय अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
उग्रस्तुरापाळमिभूत्योजा यथावशं तन्वँ चक्र एषः ) 
्वष्ट्ारामन्द्रों जनुषाभिभूयामृष्या सोम॑मपिबच्चमूषं ।४।। 


पदार्थः - जो (एषः) यह (चमूषु) भक्षण करने वाली सेनाओं में (सोमम्‌) 
्रोषधियों के रस की (भ्रामुष्य) चोरी करके (श्रपिबत्‌) पीवे उस (त्वष्टारम्‌) 
तेजस्वी और शत्रुओं का (श्रभिभूय) तिरस्कार करके (जनुषा) जन्म से (उग्रः) 
तेजस्त्री (तुराषाट्‌) शीघ्रकारियों को सहने वाला (श्रभिमूत्योजाः) शत्रुओं के तिर- 
स्कार करने वाले पराक्रम से युक्त (इन्द्रः) अनत्यन्त ऐश्वर्य वाला पुरुष (यथावशम्‌) 
यथासामर्थ्यं (तन्वम्‌) शरीर को (चक्र) करता है वह राज्य करने के योग्य 
होवे ।।४॥। 

भावार्थः--जो विद्वान्‌ धामिक राजा जन हैं वे चोर आदि दुष्ट जनों 
का तिरस्कार और मादक द्रव्य अर्थात्‌ उन्मत्तता करने वाले द्रव्यों के 
सेवनकर्त्ताम्रों का दण्ड करके और अपने ग्राप ग्रव्यसनी होकर प्रजाझों के 
पालन करने को समर्थ होवें, वे ही राज्य की वृद्धि करने के योग्य 
होवे ।।४॥। 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
शुनं हंवेम मघवानमिन्द्रमस्मिन्भरे उृत॑मं वाज॑सातौ । 
गृषवन्तमुग्रमूतये समत्सु घ्नन्तं वृत्राणि सञ्जितं धर्नानाम्‌ ॥५॥ 


पदार्थः -हे मनुष्यो ! हम लोग (श्रस्मिन्‌) इस (वाजसातो) सत्य और 
प्रसत्थ व्यवहार के विभाग करने वाले (भरे) पोषण करने योग्य राज्य में (ऊतये) 
रक्षणा आदि के लिये (मघवानम्‌) न्याय से इकट्ठे किये गये बहुत घन से सत्कृत 
(नुतमम्‌) मनुष्यों में उत्तम मनुष्य (श्वृषण्वन्तम्‌) सत्य और श्रसत्य का निश्चय करके 
्राज्ञा देते हुए (उग्रम्‌) दुष्ट जनों में कठिन और श्रेष्ठ पुरुषों में सरल स्वभाव वाले 
(समत्सु) धर्मयुक्त संग्रामों में (घ्नन्तम्‌) दुष्ट पुरुषों के नाशकर्ता (घनानाम्‌) घनों 
के (सञ्जितम्‌) पालन करने वा देने वाले (बुत्राणि) घनों को प्राप्त (इन्द्रम्‌) राजा 
को प्राप्त हो कर (शुनम्‌) राजाग्रों के घर्म से उत्पन्न हुए सुख को (हुवेम) ग्रहणा 
करें वेसे ही ऐसे राजा को प्राप्त होकर श्राप लोग भी इस का ग्रहण करो ।।५॥ 

भावार्थ:--सम्पूर्ण श्रेष्ठ सभासद्‌ विद्वज्जनों को चाहिये कि अवश्य 
सम्पूर्ण शास्त्रों में निपुण उत्तम गुण कर्म और स्वभाव वाले राजघर्म में 
चतुर व उत्तम कुलयृक्त अत्यन्त ऐड्वय्यंवान्‌ पुरुष को सब का अधीश 
करके और राज्य की निरन्तर रक्षा करके चौरादिकों का नाश करें ॥५॥ 

“इस सूक्त में राजधर्म सन्तानोत्पत्ति ्रौर राज्यपालन आदि के गुणों 
का वर्णन होने से इस सूक्त के श्रर्थ की पिछले सूक्त के भ्रथं के साथ सङ्गति 
जाननी चाहिये 


यह भ्रडतालीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


विइवामित्र ऋषिः । इन्द्रो देवता । १। ४ निचृत्त्रिष्टुप्‌ू । २। ४५ त्रिष्टुप्‌ 
छुःदः । घेवतः स्वरः । ३ भुरिक्‌ पडवित: छन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥। 


गब पांच ऋचा वाले उनचासवें सूक्त का ग्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में 
प्रजा के विषय को कहते हैं. ।। 


शंसा महामिन्द्रं यस्मिन्‌ विश्वा आ कृष्टयः सोमपाः काममर्यन्‌ । 
यं सुक्रतुं थिषणें विभ्वतष्टं घनं वृत्राणाँ जनयन्त देवाः ॥१॥ 


पदार्थ:-- हे विद्वन्‌ ! (यस्मिन्‌) जिस में (विश्वाः) सम्पूणं (सोमपाः) 
ऐश्वर्य्यं के पालन करने वाले (कृष्टयः) मनुष्य (कामम्‌) अभिलाषा की (झा) सब 
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प्रकार (भ्रव्यन्‌) इच्छा करें (बुत्राणाम्‌) मेघों के (घनम्‌) समूह को (विभ्वतष्टम्‌) 
व्यापक परमेश्वर ने रचा (महाम्‌) श्रेष्ठ और सेवा करने योग्य (इन्द्रम्‌) राजा को 
(धिषणे) भ्रन्तरिक्ष ग्रौर पृथिवी को प्रकाशित करते हुए सूर्य्यं के सदृश विद्या और 
नीति को प्रकाशित करते हुए (यम्‌) जिस (सुक्रतुम्‌) उत्तम कर्म करने वाली बुद्धि से 
युक्त पुरुष को (देवाः) विद्वान्‌ लोग (जनयन्त) उत्पन्न करते हैं उस राजा की श्राप 
(शंस) स्तुति करिये ॥ १॥ 
भावार्थ: _ इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे विद्वान्‌ लोगो ! 
जेसे बड़ा एक सूय्यं प्रत्येक भूगोल में वत्तमान मेघों को नाश करता और 
प्राणियों के सुख को उत्पन्न करता है वेसे ही राजा जन दुष्ट पुरुषों का 
नाश और श्रेष्ठ पुरुषों की इच्छा पूर्ण करके आनन्द देता है ।।१।। 
अब राजा के उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


यं तु नकिः पृतनासु स्वराजं द्विता तर॑ति नृत॑मं हरिष्ठाम्‌ । 
इनत॑मः सत्व॑भियों ह॑ शृपेः पृथया अमिनादायुरदेस्याँः ।।२॥ 


DDD 


पदार्थः --हे विद्वान लोगो ! (यम्‌) जिस (हरिष्ठाम्‌) मनुष्य वत्तंमान हों 
जिसमें उस (नूतमम्‌) अ्रदिशय करके नायक (स्वराजम्‌) अपने से सूर्य्यं के सदृश 
प्रकाशमान (प्रुतनासु) वीरों की सेनाग्रों में (द्विता) दोपन का (नकिः) नहीं (तरति) 
उल्लङ्घन करता है श्रौर (यः) जो (पृथुञ्त्रयाः) तीव्र वेग से युक्त (इनतमः) अत्यन्त 
समर्थ (ह) निश्चय से (शूषः) बलयुक्त (सत्त्वभिः) शत्रुओं को दुःख देने वाले वीरों 
के साथ (दस्योः) दुष्ट पुरुष के (ग्रायुः) ग्रवस्था का (नु) शीघ्र (्रमिनात्‌) नाश 
करे उसको सब का स्वामी करो ।।२।। 
भावार्थः - हे मनुष्यो ! जिस पुरुष को शात्रु का द्विगुना भी बल जीत 
नहीं सकता और जो श्रधिक सामर्थ्य युक्त पुरुष दष्ट पुरुषों का निरन्तर 
नाश करता है, उसी को सब सेना का ग्रध्यक्ष करके सदेव विजय करना 
चाहिये ।। २।। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
सहावां पृत्सु तरणिर्नारवा व्यानशी रोद॑सी मेहनांवान्‌ । 
भगो न कारे हव्यो मतीनां पितेव चारुः सुहवो वयोधाः ।३॥। 
पदार्थ: -हे मनुष्यो ! जो (पृत्सु) स्पर्द्धा करते हुए संग्रामों में (तरणिः) 
शीघ्र चलने वाले (भ्रर्वा) घोड़े के (न) तुल्य (सहावा) सहने वाला (रोदसी) ग्रन्त- 
रिक्ष ग्रौर भूमि के सदृश (मेहनावान्‌) सेचन बहुत विद्यमान हैं जिसके वह्‌ (कारे) 
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ऋग्वेदः मं० ३ ॥ सू ० ४९ ॥ ४२७ 
+-७-+सक+प 
करने योग्य व्यवहार में (व्यानशिः) व्याप्त (हब्यः) ग्रहण करने के योग्य (भगः) 
ऐश्वय्यं के योग के (न) तुल्य (मतोनाम्‌) मनन करने वाले मनुष्यों के (बयोधा:) 
जीवन को घारण करने वाला (सुहूबः) उत्तम पुकारने की स्तुतियक्त (चारुः) सुन्दर 
(पितेव) पिता के सदुश वत्तंमान है उसी को आप लोग राजा करिये ।।३।॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो घोडे के सदृश वेग 
और बलयुक्त योद्धा सूर्य्य और भूमि के सदृश सबका सुख देने और ऐख्वर्य 
के सदृश कार्य्यं की सिद्धि करने वाला पिता क सदृश सबका पालनकर्ता 
होवे वही राज्याऽभिषेक करने के योग्य होवे ।!३॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
धर्ता दिवो रजसस्पृष्ट ऊध्वो रथो न वायुेसुभिनियुत्वान्‌ | 
क्षपां वस्ता ज॑निता सूर्यस्य विभक्ता भागं धिषणेव वाजम्‌ ॥४॥ 


पवाथः -हे विद्वान्‌ जनो ! जो (दिषः) प्रकाशस्वरूप (सूर्य॑स्य) सूर्य (रजसः) 
लोकों के समूह का (जनिता) उत्पन्न करने (घक्ता) धारण करने वाला (पृष्टः) 
पूछने योग्य (ऊर्घ्वंः) उत्तम (रथः) सुन्दर वाहून के (न) तुल्य (वसुभिः) सम्पूणां लोकों 
से (वायुः) पवन के सदृश बलवान्‌ (क्षपाम्‌) रात्रि को (बस्ता) ग्राच्छादन करने 
वाला और (घिषणेब) श्रन्तरिक्ष और भूमि के सदृश (वाजम्‌) घोड़े आदि (भागम्‌) 
अंश का (विभक्ता) विभाग करने और (नियुत्वान्‌) नियम करने वाला है उसको 
परमात्मा के सदृश राजा मानो ॥४।। 

भावार्थः--हे मनुष्यो ! जो राजा परमेश्वर के सदृश प्रजाश्रों में 
वर्तमान है उसी की निरन्तर सेवा करो ॥।४॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
शुनं हुवेम मघव।नमिन्द्र॑मस्मिन्भरे ृत॑मं वाज॑सातो । 
गुणवन्तंमुग्रमूतये समत्सु घन्तँ वृत्राणिं सञ्जितं धर्नानाम्‌ ।।५॥ 

पदार्थ: - हे मनुष्यो ! हम लोग जित (इन्द्रम्‌) परमेश्वर के सदृश वर्तमान 
राजा को (धनानाम्‌) ऐश्वर्य्यों के (ऊतये) रक्षण आदि के लिये (श्रस्मिन्‌) इस 
(भरे) पालन करने योग्य संसार और (बाजसातो) अपने अपने अंश के दानस्वरूप 
व्यवहार में (नृतमम्‌) अत्यन्त न्यायकारी (मघवानम्‌) बहुत ऐश्वय्यं वाले (समत्सु) 
संग्रामों में शत्रुओं के (घ्नन्तम्‌) नाशकर्ता (बुत्राणि) घनों को (श्वृण्वन्तम्‌) यथावत्‌ 
सुनते हुए (उप्रम्‌) दुष्टों के दुःख देने और (सङ्जितम्‌) जीतने वाले राजा को प्राप्त 
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WED DEDEDE 
हो कर (शुनम्‌) सुख का (हुवेम) स्वीकार करे उस का आप लोग भी स्वीकार 
करो ॥५॥ ; 

भावार्थ:--राजाओं को चाहिये कि प्रजाओं में पिता के और ईश्वर 
के तुल्य वर्तमान होकर सम्पूर्ण प्रजाओं का पालन करें ऐसा उपदेश 
दीजिये ॥५॥ 

इस सूक्त में प्रजा और राजा के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त 
के ग्रथ को पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह उनचासवां सूक्त समाप्त हुभ्रा ॥ 


विइवामित्र ऋषिः । इन्द्रो देवता । १।२। ४ निचुत्‌ त्रिष्ट्‌ए्‌ । ३। ५ 
त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः ॥ 
अब पांच ऋचा वाले पचास्वे सूक्त का आरम्भ है, उस के प्रथम 
मन्त्र में राजा के विषय को कहते हैं ।॥। 


न्द्रः स्वाहा पिबतु यस्य सोम॑ आगत्या तुम्रों हृषभो मरुत्वान्‌ । 
ओसूव्यर्चाः पृणतामेभिरन्नैरास्यं हविस्तन्व १: काम॑मृध्याः ॥१॥ 


पदार्थः हे विद्वान्‌ ! जो (सोमः) ऐश्वर्य्यो का समूह (तुस्रः) विघ्नकारियों 
का हिंसक (वृषभः) बलिष्ठ (मरुत्वान्‌) उत्तम पुरुषों से युक्त (उरुव्यचाः) बहुत 
श्रेष्ठ गुणों से व्याप्त (इन्द्रः) ऐश्वर्य्यो का कर्त्ता (स्वाहा) सत्य क्रिया से (यस्य) 
जिस का (सोमः) ऐश्वर्य्यो का समूह उस (श्रस्य) इस के (एभिः) इन वर्तमान 
(ज्ञः) यव आदि श्रन्नों से (श्रागत्य) प्राप्त होकर (हविः) ग्रहृण करने योग्य 
वस्तु का (पिबतु) पान कीजिये ओर (तन्वः) शरीर के (कामम्‌) मनोरथ को (श्रा) 
(पृणताम्‌) सब प्रकार पूणां करके सुख दीजिये और उस को आप (झा, ऋध्याः) 
सिद्ध कीजिये ॥१॥ 

भावार्थः हे मनुष्यो ! जो सत्य न्याय से भ्रपने अंश का भोग करके 
प्रजा के सुख बढ़ाने के लिये अन्याय और दुष्ट पुरुषों का नाश करता है 
वह पुरुष समृद्धियुक्त होता है ॥ १॥ 

अब प्रीति के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
आ तें सपर्यू जवसें युनज्मि ययीरनुं प्रदिवः श्रृष्टिमाव॑ः 


इह त्वां धेयुहर॑यः सुसिम पिबा त्वशस्य सुषुतस्य चारोः ॥२॥ 
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ऋग्वेद: मं० ३। सू० ५०॥ ४२६ 


EDIE DEDEDE EDIE 
पदाथः हे (सुशिप्र) सुन्दर मुख वाले ! आप (ययोः) जिन के (पनु, 
प्रदिबः) उत्तम प्रकाशों को (श्रुष्टिस) शीघ्र (श्रावः) रक्षा करें वे (इह) इस संसार में 
(सपय्यू ) सेवा करने वाले (ते) आप के (जवसे) वेग के लिये (घ्रा, युनज्मि) 
संयुक्त करता हूं । और जो (हरयः) पुरुषार्थी मनुष्य (त्वा) आप को (षेयुः) घारण 
करें उन के साथ (तु) शीघ्र (ग्रस्य) इस (सुषुतस्य) उत्तम प्रकार संस्कारयुकत 
(चारोः) अति श्रेष्ठ इस सोमलतारूप ओषधियों के अंश का (पिब) पान 
कीजिये ॥।२॥ 
भावार्थ:-- इस संसार में जो लोग जिनके सेवक उन स्वामियों को 
चाहिये कि उन सेवकों का पोषण करें और सब लोग परस्पर प्रीति से सुख 
की उन्नति करें ॥२॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


गोभिंमिभिश्चं दधिरे सुपारमिन्द्रं ज्यैष्ठ्याय धारयसे ग्रणानाः । 
मन्दानः सोम॑ पपिवाँ ऋझंजीषिन्त्समस्मभ्यँ पुरुधा गा ईषण्य ।।३॥ 


पदार्थः हे (ऋजीषिन्‌) नम्रस्वभाव और (गृणानाः) स्तुति करते हुए ! 
(गोभिः) किरणों से (घायसे) धारण करने को (ज्येष्ठाय) वृद्ध होने के लिये 
(मिमिक्षुस्‌) सेचन करने की इच्छा करने वाले को (सुपारम्‌) सुख से पार जाने के 
योग्य (इन्द्रम्‌) विद्या और ऐश्वयंवान्‌ आप को (दधिरे) परए करो और जिसने 
_ (सोमम्‌) सोमलता के रस को (पपिवान्‌) पीया (मन्दानः) आनन्द करते हुए 
(प्रस्मस्यम्‌) हम लोगों के लिए (इषण्य) प्रेरणा करिये (सोमम्‌) सोम ओषधि के 
रस को और (पुरुधा) अनेक प्रकारों सेः (गाः) पृथिवी आदि को धारणा करता है 
उन का आप और वे आप का सत्कार करें ॥।३॥ 
भावायं:--जैसे सूर्य अपने किरणों से वृष्टि करके सब को पुष्टि 
करता है वैसे ही विद्ठान्‌ लोग पढ़ाने और उपदेश से विद्या और सत्य की 
बृष्टि करके सब मंनुष्यों की पुष्टि करें ॥३॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
इभं कामं मन्दया गोभिर-ैश्रन्द्रवता राध॑सा पप्रथश्च । 
स्वयेवों मतिभिस्तुभ्यं विभा इन्द्राय वाईंः कुशिकासो अक्रन्‌ ॥४।। 
पदार्थ:-- हे राजन! जो (स्वर्यबः) सुख को प्राप्त कराने (कुशिकासः) 
सम्पूरणं शास्त्रों के सिद्धान्त जानने और (बाहः) प्राप्त कराने वाले (विप्राः) पूर्ण 
विद्या से युक्‍त बुद्धिमान्‌ लोग (मतिभिः) मनुष्यों से (इन्व्राय) अत्यन्त घन से युक्त 
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(तुभ्यम्‌) आप के लिये (इमम्‌) इस प्रत्यक्ष (कामम्‌) मनोरथ को (प्रक्न्‌) करें उन 
लोगों के इस मनोरथ को (गोभिः) गौ प्रादि और (भ्रशवेः) घोड़े प्रादि और (चन्द्र- 
बता) प्रसिद्ध बहुत सुवणा विद्यमान है जिस में उस (राघसा) घन से श्राप (पप्रथः) 
प्रसिद्ध होइये (ख) श्रौर इन को (मन्दय) पहुंचाइये ॥४॥ 

भावा्ः--जो श्रेष्ठ पुरुषों के साथ अनुकूलता से वर्तमान होकर पर- 
स्पर ऐश््वय्यं से श्रौर पद्मु प्रादि घन ्रादिकों से इच्छा को पूर्ण करें वे सदा 
सुखी होवें ।।४॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 


शुनं हुंवेम मघर्वानभिन्द्रमस्मिन्भरे तमं वाज॑सातो । 
शृणवन्तमुग्रमूतये समत्सु प्नन्तं वृत्राणि सञ्जितं धर्नानाम्‌ ।५॥ 


पदार्थ:--हे मनुष्यो ! हम लोग (श्रस्मिन्‌) इस (वाजसातौ) विज्ञान के 
सेवन करने और (भरे) प्रेम से पालन करने योग्य व्यवहार में (ऊतये) ऐक्यभाव में 
प्रवेश होने के लिये (मघवानम्‌) श्रेष्ठ घन वाले और (नतमम्‌) भ्रत्यन्त प्रीति 
के प्राप्त कराने वाले और (बुत्राणि) प्रेम के स्थानभूत वस्तुओं को (श्डुण्वन्तम्‌) 
सुनने वाले (समत्सु) विरोध के व्यवहारों में वत्तंमान कारणों को (घ्नन्तम्‌) नाश 
करते हुए (उग्रम्‌) द्वेष के विनाशकत्ता (घनानाम्‌) द्रव्यों को (सञ्जितम्‌) उत्तम 
प्रकार जीतने और (इन्व्रम्‌) विये के नाश करने वाले को (शुनम्‌) परस्पर मेल 
से उत्पन्न सुख को जैसे वेसे (हुवेम) ग्रहण करें उस का आप लोग भी सेवन 
करें ॥। ५॥। 

भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्भार है। वे ही घन्य 
मनुष्य कि जो विरोध का त्याग करके एक साथ ऐश्वर्य उत्पन्न करते 
हैं ॥५॥ 

इस सूक्त में परस्पर की प्रीति वर्णन करने से इस सूक्त के अर्थ की 
इससे पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति आननी चाहिये ॥ 


यह पचासवां सुक्त समाप्त हुआ ॥। 


विइवामित्र ऋषिः । इन्द्रो देवता । ४ । ७--६ त्रिष्टुप्‌ । ५। ६ निचत्‌ 
त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः । १-३ निच्‌ज्जगतो छन्दः । निषादः स्वरः । १० । 
११ यबमध्या गायत्रो । १२ विराट्‌ गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 
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bosom DD DE 
प्रब बारह ऋचा वाले इकावनवें सूक्त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम 
मन्त्र में राजा के विषय को कहते हैं ॥ 
चषेणीतं _ t . ~ 
चपेणीघ्ृतं मघवानमुकथ्य १मिन्द्रं गिरों बृहतीरभ्यनूषत । 
वावृधानं पुरुहूतं सुवृक्तिभिरम॑त्यै जर॑माणं दिवेदिवे ॥१॥ 
पदार्थः -हे मनुष्यो ! (बृहती:) बड़े विषय अर्थात्‌ तात्पर्यं वाली (गिरः) 
विद्वानों की वाणियों को (दिवेदिवे) प्रतिदिन (सुबक्तिभिः) उत्तम संविभागों से 
जिस (चर्षणीधृतम्‌) मनुष्यों के धारणा करने वाले (मघवानम्‌) बढ़े हुए घन से युक्त 
(उक्ष्यम्‌) प्रशंसा करने योग्य (वाद्‌धानम्‌) बढ़े हुए (पुरुहृतम्‌) बहुतों से सत्कार 
किये गये (श्रमत्यंम्‌) मरणाधमं से रहित (जरमाणम्‌) स्तुति करते हुए (इन्द्रम्‌) राजा 
की (श्रम्यनूषत) प्रशंसा करें उस का आप लोग भी श्राश्रयण करो ॥१॥ 
भावार्थः हे राजपुरुषो ! बहुत जनों से सत्कृत प्रजाश्रों के धारण 
करने में समर्थं जिस राजा की विद्वान्‌ लोग प्रशंसा करें उसी के आप लोग 
शरण जाओ ॥ १॥। 
फिर उसी विपय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
शतक्रंतुमणेवं शाकिनं नरं गिरो म इन्द्रमुप यन्ति विश्वतः | 


वाजसनिं पूर्भिदं तूर्णिमप्तुरं घामसाच॑मभिपाचं स्वविद॑म्‌ ।२। 


पदार्थः-- हे मनुष्यो ! (मे) मेरी (गिरः) वाणियों को (अणंवम्‌) समुद्र 
के सदृश गम्भीर (शतक्रतुम्‌) नापरहित बुद्धि और (झाकिनम्‌) शक्तियुक्त (नरम्‌) 
नायक (वाजसनिम्‌) अन्न और विज्ञान के विभागकर्त्ता (पूभिदम्‌) शत्रुओं के नगर 
के भेदन करने और (तूणम्‌) शीघ्रता करने वाले (भ्रप्तुरम्‌) प्राणों के प्रेरणाकत्ता 
(घामसाचम्‌) रक्षा करते हुए (अ्रभिषाचम्‌) सन्मुख भाव और (स्वावदम्‌) सुख 
को प्राप्त (इन्द्रम्‌) अत्यन्त ऐश्वर्य्यं के देने वाले को (विश्वतः) सब प्रकार (उप 
यन्ति) प्राप्त होते हैं उस ही के शरणा जाओो ॥॥२॥ 
भावार्थः इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो मनुष्य लोग 
सम्पूर्ण विद्याओं में कुशल सारथ्यं युक्त सत्यधारणकर्त्ता दुष्ट पुरुषों के ताडन 
करने वाले राजा के समीप जावें तो उन का किसी से भी भय नहीं होता है।। २॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
आकरे वसाँजेरिता प॑नस्यतेऽनेहसः स्तुभ दृवस्यति । 


विवस्वतः सदन आ हि पिप्रिये संत्रासाईमभिमातिहनं स्तुहि ।।३॥। 
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पदार्थं: हे मनुष्यो ! जो (स्तुभः) फलों को प्राप्त होने (जरिता) स्तुति 
करने वाला (ब्रनेहसः) नहीं नाश करने योग्य (बसोः) घन के (श्राकरे) समूह्‌ में 
(विवस्वतः) सूर्य के (सदने) स्थान में (इन्द्रः) बिजुली के सदृश सब का स्वामी राजा 
(पनस्यते) व्यवहार करता है और विद्वान्‌ के धर्म का (बुबस्यति) सेवन करता भ्रौर 
(सत्रासाहम्‌) सत्य के सहने वाले (श्रभिमातिहनम्‌) अ्रभिमानयुक्त शत्रु के नाश करने 
वाले को (प्रा, प्रीणाति) प्रसन्न करता है उस की (हि) निश्चय (स्तुहि) स्तुति 
करो ।।३।। 

भावार्थः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे ईश्वर से 
बिजुली द्वारा उत्पन्न किया गया सूर्ये एकत्र वत्तंमान हुआ सर्वेत्र विद्यमान 
सब वस्तुओं को प्रकाशित करता है वेसे ही एक स्थान में वत्तेशान राजा 
मन्त्री दूत पियादे श्र सेनादि के प्रबन्ध से सम्पूर्ण राज्य की विद्या और 
विनय से प्रकाशित करके ऐश्वर्य के समूह से धर्म की उन्नति के लिये 
व्यवहार करे ॥३॥ 

अब प्रजा के प्रशंसा के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 


नणामं त्वा जृत॑मं गीभिरुक्येरभि प्र वीरम॑चेता सवार्ध 
सं सह॑से पुरुमायो जिहीते नमां अस्य प्रदिव एक इशे ।।४।! 


पदार्थः--हे विद्वान्‌ जनो ! आप लोग जो (सबाघः) वाध के सहित वर्तमान 
(षुरुमायः) बहुत कार्यो का कर्ता (एकः) सहाय रहित सेनाधिपति पुरुष (भ्रस्थ) इस 
(प्रदिवः) उत्तम प्रकाश का (ईशे) स्वामी है (सहसे) बल के लिये (नमः) अन्न वा 
सत्कार को (सम्‌, जिहीते) प्राप्त होता है उस (वीरम्‌) राजविद्या श्रीर बल से 
व्याप्त पुरुष का (प्र, भ्रचंत) सत्कार करिये | और हे राजन्‌ ! जो (गीभिः) वाणियों 
प्रौर (उक्थेः) प्रशंसा के वचनों से (नुणाम्‌) अग्रणी मनुष्यों के (नुतमम्‌) अत्यन्त 
नायक (त्वा) श्राप का सत्कार करें उनका (उ) ही आप सत्कार करिये ॥४॥ 

भाबार्थः--विद्वानों को चाहिये कि उस ही की प्रशंसा करें कि जो 
प्रशंसा योग्य कर्मो को करे ॥४॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 


ूीर॑स्य निष्षिधो मत्यषु पुरू वसूनि पृथिवी बिंभत्ति । 
इन्द्राय द्याव ओष॑धीरुतापों र॒यि र॑क्षन्ति जीरयो वर्नानि ॥५॥ 


पदार्थष:--हे मनुष्यो ! जो (जीरयः) वृद्ध होने वाले मनुष्य (शलस्य) इस 
राजा के (मत्यषु) मनुष्यों में (वूर्षी:) श्रनादि काल से सिद्ध (निष्थिध:) प्रत्यन्त सिद्ध 
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करने वालियों की (रक्षन्ति) रक्षा करते हैं और (पुरू) बहुत (बसूनि) ट्रव्यों कों 
(षृथिवी) भूमि के सदृश जो पुरुष (बिभति) धारणा करता है (द्यावः) सूर्य्यं श्रादि 
के प्रकाश (इन्द्राय) ऐश्वय्यं के लिये (रयिम्‌) लक्ष्मी और (वनानि) सन्मुख हों 
सुख जिन से उन को (उत) भी (प्रापः) प्राण वा जल जँसे (श्रोषधीः) सोमलता 
झौर ्रोषधियों की रक्षा करते हैं वेसे राज्य का (बिभत्ति) पोषण करता है वही 
राजा होने के योग्य हो ।।५॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो मनुष्यों में 
धन विज्ञान और ओषधि धारण करते वे ही राजाश्रों के कर्मचारी होने के 
योग्य हैं ।। ५॥। 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
तुभ्यं ब्रह्माणि शिर॑ इन्द्र तुभ्यं सत्रा द॑धिरे हरिवो जुषस्वं । 


बोध्या३पिरव॑सो नतनस्य सखे वसो जरितृभ्यो वयाँ धाः ॥६॥ 


पदार्थः - हे (इन्द्र ऐश्वर्य्यं के घारणकर्त्ता ! जो (गिरः) वाणियां (तुम्यम्‌) 
ग्राप के लिये (ब्रह्माणि) धनों को और हे (हरिवः) उत्तम घोड़े श्रादि से युक्त ! 
जो वाणियां (तुभ्यम्‌) आप के लिये (सत्रा) सत्य को (दधिरे) धारण करें उनका 
प्राप (जुषस्व) सेवन करो । हे (सखे) मित्र ! (नूतनस्य) नवीन (श्रवसः) रक्षणादि 
के (प्रापि:) व्याप्त हुए आप उन को (बोधि) जानिये हे (वसो) घन को प्राप्त ! 
प्राप (जरितृभ्यः) स्तुतिकर्त्ता विद्वानों के लिये (बयः) जीवन को (धाः) धारण 
कीजिये ॥। ६।॥। 

भावार्थः-_मनुष्यों को चाहिये कि ऐसी वाणी ग्रहण करें और सुनें 
कि जिस से धनसंग्रह होतः है सत्य की रक्षा की जाती और जीवन बढ़तां 
है ॥६॥ 

अब राजा के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


इन्द्र॑ मरुत्व इह पांहि सोमं यथां शाय्यति अपिंबः सुतस्य । 
तव प्रणीती तव॑ शुर शर्मन्ना विवासन्ति कवर्यः सुयज्ञाः ।।७॥ 
पदार्थ :--है (इन्द्र) ऐश्वर्य्यं के धारणा करने वाले ! आप (इह) इस संसार 
में (सोमम्‌) ऐश्वय्यं करने वाले की (पाहि) रक्षा कीजिये । | और हे (मरुत्वः) उत्तम 
घनों से युक्त ! (यथा) जिस प्रकार (झाय्यति) हिसा करने वालों को प्राप्त. होने 


बाले के इस व्यवहार में (सुतस्य) उत्पन्न को आप (श्रपिबः) पान कीजिये । हे 
(शुर) दुष्टों के नाशकर्ता ! जो (सुयज्ञाः) श्रेष्ठ संयुक्त क्रियायें जिन की वे (कवयः) 
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विद्वान्‌ लोग (तब) आप की (प्रणीती) उत्तम नीति से और (तव) प्राप के (शर्मन्‌) 
सुखकारक गृह में ऐश्वर्म्यकर्ता को (श्रा, विवासन्ति) प्राप्त होते हैं उन की आप 
रक्षा कीजिये ॥७॥। 

भावार्थं: हे राजन्‌ ! जेसे श्राप अपने राज्य ऐश्वय्यं न्याय और घर्म 
की रक्षा करते हैं उसी प्रकार के श्राप के मन्त्री ्रौर नौकर आदि होवें 
उन का सत्कार ग्राप को सदा ही करना चाहिये ॥७॥ 


फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
स वांवशान इह पांहि सोम॑ मरुद्भिरिन्द्र सखिभिः सुतं न॑ 
जाते यच्त्रा परि देवा अभूषन्महे भराय पुरुहूत विश्वं ।।८।। 


पदार्थ:--हे (इन्द्र) सम्पूर्ण ऐश्वर्यो से युक्त ! (इह) इस राज्य के व्यवहार 
में (सः) वह (वावशानः) कामना करते हुए श्राप (मरुड्धू:) पवनों से सूर्य के सदृश 
(सखिभिः) मित्रों के साथ (नः) हम लोगों के (जातम्‌) प्रकट और (सुतम्‌) उत्पन्न 
(सोमम्‌) ऐश्वर्य की (पाहि) रक्षा कीजिये और हे (प्रुहृत) बहुतो से प्रशंसित ! 
(बिइबे) सम्पूर्ण (देवाः) विद्वान्‌ लोग (यत्‌) जिस से (महे) वड़े (भराय) पोषण 
करने योग्य संग्राम के लिये (स्वा) आप को (परि) सब प्रकार (श्रसुषन्‌) शोभित 
करें तिस से म्राप हम लोगों को सब प्रकार शोभित करें ।।८।। 

भावाथंः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जेसे सूर्य्यं वायुरूप 
सहाय से सब की रक्षा करता है वैसे ही यथार्थवक्ता मित्रों के साथ राजा 
सम्पूर्ण राज्य की रक्षा करे और जो मन्त्री ग्रौर नौकर राज्य के हितकारी 
होवें उन का सब काल में सत्कार करें ।।८।। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
अप्तुय्यैं मरुत आपिरेषोऽमैन्दुननिन्द्रमनु दातिंवाराः । 
तेभिंः सार पिबतु दृत्रखादः सुतं सोमं दाशुषः स्वे सधस्थे ।।९॥ 
पदार्थः जो (दातिवाराः ) छेदन करने वाले (मरुतः) मनुष्य (भ्रप्तृय्यें ) 
कर्मो से प्रेरणा करने योग्य (इन्द्रम्‌) राजा को (श्रमन्दन्‌) आनन्द देते (तेभिः) उन 
के (साकम्‌) साथ (एषः) यह्‌ (श्रापिः) सब प्रकार पीने वाला वा शुभ गुरों से व्या- 
प्त (बूत्रख्ादः) मेघ को स्थिर करने वाला. (दाशुषः) दान करने वाले के (स्बे) अपने 


(सधस्थे) तुल्य स्थान में (सुतम्‌) सिद्ध (सोमम्‌) ऐ्वर्य्य को (श्रनु, पिबतु) पीछे 
पान करे उस को श्राप राजा निरन्तर प्रसन्न करें ।।६।। 
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भाबाथं:--जो मनुष्य सत्य श्राचरण की प्र रणा और दुष्ट प्राचरणों 
का निषेघ और सबको घामिक करके आनन्द देवें उनके साथ राजा 
आनन्द करे ॥६॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
इदं ह्यन्वोज॑सा सुतं राधानां पते । पिबात्व१स्य गिंवेणः ॥१०॥ 


पदार्थ :--हे (गिर्वणः) प्राथत हुए (राघानाम्‌) घनों के (पते) पालन करने 
वाले ! आप (श्ोजसा) बल से (श्रस्य) इसके (इदम्‌) इस (सुतम्‌) सिद्ध किये गये 
सोमलतारूप रस का (पिब) पान कीजिये (हि) निश्चय से और पान करने की 
इच्छा से इस सोमलता का पान करो ॥१०॥ 

भावार्थ:--हे राजन्‌ ! आप निचय सब काल में घन और ऐश्वर्य 
की रक्षा करके और जो प्राप्त राज्य उसकी देख भाल से वृद्धि करके सुखी 
होइये ॥१०॥! 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
यस्ते अनु स्वधामसंत्सुते नि यच्छ तन्व॑म्‌ । 
स त्वां ममत्त सोम्यम्‌ ॥११॥ 


पदार्थः--हे राजन्‌ ! (यः) जो (ते) ग्रापके (सुते) उत्पन्न सोमलता के रस 
में (स्वघाम्‌) ्रन्न (भ्रनु, श्रसत्‌) पीछे होवे (सः) वह (त्वा) आप को (मरुत्त) 
आनन्द देवे श्रौर श्राप (तन्वम्‌) शरीर को (नियच्छ) ग्रहण कीजिये (सोम्यम्‌) सोम- 
लता में उत्पन्न का पान आदि आचरणा कीजिये ॥११॥ 
भावार्थ :-- हे राजन्‌ ! जो आप के अनुकूल और धर्मात्मा हो कर 
प्रजाओं को आनन्दित करे वह लक्ष्मीवान्‌ से ऐश्वर्य को प्राप्त होवे और 
आप इन्द्रियजित्‌ होकर प्रजाग्रों को सिद्ध कीजिये ॥११॥ 
'फर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
भर तें अश्नोतु कुक्ष्योः पेन्द्र ब्रह्म॑णा शिर॑ः । 
प्र बाहू शुर राध॑से ।।१२॥ 
पदार्थ: --हे (इन्द्र) राजाओं में श्रेष्ठ जो (ते) आप के (कुक्यो:) पेट के 
प्रास पास के भागों में (ब्रह्मणा) घन के साथ रस को (प्र) (प्रइनोतु) प्राप्त होवै 
प्रौर हे (शूर) वीर पुरुष ! (ते) आपके (शिरः) श्रेष्ठ भ्रङ्ग मस्तक को (बहू) 
भुजाम्रों को (राघसे) धन के लिये प्राप्त होवे उसका श्राप पालन करिये ।।१२॥ 
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भावाय्:--हे राजन्‌ ! वही वस्तुं श्रापको खाना तथा पीना चाहिये 
कि जो पेट में प्राप्त हो तथा विकृत हो रोगों को उत्पन्न करके बुद्धि का न 
नाश करे और जिससे निरन्तर आप में बुद्धि बढ़ कर राज्य और ऐश्वर्य 
बढ़ ॥ १२॥। 

इस सूक्त में राजा और प्रजा के घर्म वर्णन होने से इस सूक्त के 
अर्थं की पिछले सूक्त के ग्रर्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह इक्याबनवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


विइवामित्र ऋषिः। इन्द्रो देवता १। ३ | ४ गायत्री । २ निचुद्गायत्रौ 
छन्दः । षड्जः स्वरः । ६ जयगतो छन्दः । निषादः स्वरः । ५ । ७। निचुत्‌ त्रिष्टुप्‌ । 
८ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घवतः स्वरः ॥ 


अब आठ ऋचा वाले बावनवं सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र 
में राजा के विषय को कहते हैं ॥ 


धानार्बन्तं करम्मिण॑मपूपर्वन्तमुक्थिन॑म्‌ । इन्द्रं प्रातजुपस्व नः ॥१॥ 


पदार्थ:--है (इन्त) ऐश्वयं के धारण करने वाले ! आप जेसे (प्रातः) प्रातः 
काल में (धानावन्तम्‌) बहुत भू जे हुए यव विद्यमान जिसके उस (करम्भिणम्‌) 
बहुत पुरुषाथं प्रर्थात्‌ परिश्रम से शुद्ध किये गये दधि आदि पदार्थो से युक्त (श्रपूपव- 
न्त्न्‌} उत्तम पूवा विद्यमान जिसके उस (उक्यिनम्‌) बहुत कहने योग्य वेद के स्तोत्र 
विद्यमान जिसके उस का (प्रातः) प्रातःकाल सेवन करते हो वसे (नः) -हम लोगों 
का (जुषस्व) सेवन करो ॥ १॥। 
भावार्थः इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जेसे अर्थी जन 
एवे वाले से याचना करता है वेसे ही राजा जन राजधर्म जानने के 
लिये श्रेष्ठ यथार्थवक्ता विद्वानों से याचना करे ॥ १॥ 
फिर राजधमं विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
पुरोळाझं पचत्यं जुषस्वेन्द्रा युंरस्व च । तुभ्यं हव्यानि सिस्रते ।।२॥ 


पदाथं:--हे (इन्द्र) ऐश्वय्यों के भोगने वाले ! ! आप (पचत्यम्‌) उत्तम प्रकार 
पाकयुक्त (षुरोळाशम्‌) उत्तम संस्कारों से उत्पन्न किये गये अन्न विशेष का (जुषस्व) 
सेवन करिये तब (गुरस्व) उद्यम करो और जिससे (तुभ्यम्‌) आप के लिये (हष्यानि) 
हवन करने योग्य पदार्थों को (सिद्रते) प्राप्त हों ।।२।। 

भावाथं:--हे राजन्‌ ! श्राप रोगनाशक और बुद्धि के बढ़ाने वाले 
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अन्नपान का भोग कर तथा रोगरहित होकर निरन्तर उद्यम को करो 
जिससे आप को सम्पूर्ण सुख प्राप्त होवें ॥२॥ 
फिर उसी विषय को भ्रगले मन्त्र में कहते हैं ।। 

पुरोळाझै च नो घसों जोषयासे गिर॑श्च नः । वधूयुरिंव योष॑णाम्‌ ।।३॥। 

पदार्थ:--हे राजन्‌ ! आप (नः) हम लोगों के (पुरोछाशम्‌) प्रथम देने के 
योग्य का (घसः) भक्षण करो और हम लोगों के लिये भक्षण कराओ (च) ग्रौर 
(योषणाम्‌) अपनी स्त्री को (वधूयुरिव) अपनी स्त्री को विषयिणी इच्छा करने 
वाले के सदृश (नः) हम लोगों की (जोषयासे) सेवा करो (च) और हम लोग आप 
की (गिरः) वाणियों का (जोषयेम) सेवन करें ॥।३।। 

भावार्थ:--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। राजा और प्रजा जन 
आपस के ऐद्वर्य्य को अपना ही समभें और जेसे स्त्री की कामना करमे 
वाला पुरुष प्रिया स्त्री को प्राप्त होकर ्रानन्दित होता है वेसे ही राजा 
घमं करने वाली प्रजाओं को प्राप्त कर निरन्तर प्रसन्न होवे ॥३॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
पुरोळाझँ सनश्रुत प्रातःसावे जुषस्व नः । इन्द्र ऋतुहि ते बृहन्‌ ॥४।। 


पदार्थ:--हे (सनश्र्‌ त) सत्य और ग्रसत्य के विचारकत्ताग्रों से उत्तम कृत्य 
सुना जिसने ऐसे (इन्द्र) विद्या और ऐश्वर्य से युक्त (हि) जिस से (ते) ्रापकी 
(कऋतुः) बुद्धि वा कम्मं (बृहन्‌) बड़ा है तिससे आप (प्रातःसावे) जो, प्रातःकाल में 
किया जाय उसमें (नः) हम लोगों के (षुरोळाशम्‌) उत्तम प्रकार संस्कारयुक्त प्रन्न- 
विशेष का (जुषस्व) सेवन करो ॥४॥ 

भावार्थ:--मनुष्यों को चाहिये कि जिन पुरुषों में जेसी विद्या ग्रौर 
शीलता होवे वैसी ही उन पर उत्तम कृपा करें ॥४॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
माध्य॑न्दिनस्य सव॑नस्य धानाः पुंरोळा॑मिन्द्र कृष्वेह चास्म्‌। 
प्र यत्‌ स्तोता ज॑रिता तृप्यै्थों ृषायमाण उप॑ गीभिरीडें ॥५॥ 


पवार्थ:--हे (इन्द्र) प्रतापयुक्त ! आप (माध्यन्दिनस्य ) मध्य दिन में होने वाले 
(सबनस्य) कमं विशेष के मध्य में जो (घाना:) भू जे हुए अन्न और (चारुम्‌) भक्षण 
करने योग्य सुन्दर (षुरोळाञ्म्‌) भ्रन्नविशेष का श्राप (इह) इस उत्तम कमं में 
(कृष्व ) संग्रह्‌ कीजिये और (यत्‌) जो (बुषायमाणः) जल को करने वाला (तृष्यंथं:) 
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शीघ्र है प्रयोजन जिसका वह (जरिता) प्रापका सेवाकारी प्रौर्‌ (स्सोता) प्रशंसा 

करने वाला (उष) समीप में (गोभिः) वाशियों से (प्र, उप) समीप में (ईट्टे) 

ऐश्वय्यंवान्‌ हो वह ग्रापके सत्कार करने योग्य होवे ।।५।। 

भावाथंः-जो राजा के जन ऋत्विजों के सदृश राज्य की वृद्धि करें 
उन को राजा सत्कार से प्रसन्न करे ॥५॥ 


प्रब श्रघ्यापक के विषय को श्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
तृतीये धानाः सबने पुरुष्टुत पुरोळाशमाहुतं मामहस्व नः । 
ऋभुमन्त वाज॑वन्तं त्वा कवे प्रय॑स्वन्त उप॑ झिक्षेम धीतिभिंः ।। ६ 


पदार्थ :--हे (पुरुष्टुत) बहुतों से प्रशंसित (कवे) विद्वान्‌ पुरुष ! (प्रयस्वन्तः) 
प्रयत्न करते हुए हम लोग (घीतिभिः) ग्रंगुलियों से दिखाये गये वचनार्थो से(तृतीये) 
तीन की पूत्ति करने वाले (सबने) सायंकाल में करने योग्य कमं में (पुरोळाशम्‌) 
उत्तम संस्कारयुक्त अन्त विशेष ओर (धानाः) अग्नि से भू जे गये भ्रन्न विशेषो के 
तुल्य (शऋभुमन्तम्‌) श्रेष्ठ बुद्धिमानों से युक्त (बाजवन्तम्‌) शुष्क अन्न विशेष विद्य- 
मान जिस के उस (छ््ाहुतम्‌) पुकारे गये (त्वा) श्राप को (उप, शिक्षेम) शिक्षा 
देवें वह श्राप (नः) हम लोगों का (सामहस्ब) अत्यन्त सत्कार करिये ।।६।। 
भावा्थंः--जेसे विद्वान्‌ यज्ञ करने वाले यजमानों के लिये यज्ञ कृल्प 
की शिक्षा देते हैं वेसे ही सम्पूर्ण विद्याश्रों का हस्त आदि क्रियाओं से प्रत्यक्ष 
अर्थात्‌ अ्रम्यास करके अन्य जनों के लिये अध्यापक लोग प्रत्यक्ष करावें ॥६॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
पूषण्वते ते चकृमा करम्भं हरिवते हय्यैश्वाय धानाः । 
अपूपमंद्धि सगणो मरुद्धिः सोम॑ पित दृत्रहा शुर विद्वान्‌ ॥७॥ 
पदार्थ:--हे (शुर) दृष्ट पुरुष के नाश कर्ता ! जैसे (बुत्रहा) धन से युक्त 
विद्वान्‌ पुरुष (पूषण्वते) पुष्टि करने वाले विद्यमान हैं जिस के उस (हरिवते) उत्तम 
घोड़े आदि से युक्त के तथा (हय्यंशबाय) हरणशील भ्रौर शीघ्र चाल वाले घोड़े वा 
अग्नि आदि विद्यमान हैं जिसके उस (ते) श्राप के लिये (करम्भम्‌) दधि आदि से 
युक्त भोजन करने के पदार्थं विशेष और (घानाः) भू जे हुए अन्न तथा (भ्रपुपम्‌) 
पुझा को देवे उसको (सगणः) समूह के सहित वर्तमान आप (मरुद्‌) उत्तम 
मनुष्यों के साय (भ्रद्धि) भक्षण कीजिये और (सोमम्‌) उत्तम ओषधि के रस को 
पिब) पान कीजिये और वंसे ही हम लोग ग्राप के लिये (चकृम) करें ॥७॥ . 
भावार्थः इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्धार है । जो विद्या 
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और नम्रता से युक्त हैं वे श्रेष्ठ राजा के लिये उत्तम पदार्थों को देकर 
इस का निरन्तर सत्कार करें और वे राजा से भी सवेदा सत्कार के योग्य 
हैं ॥७॥। 


अव यज्ञ के अन्न के इकट्ठे करने के विषय को श्रगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
प्रतिं धाना भ॑रत तूय॑मस्मै पुरोळाशं वीरत॑माय नृणाम्‌ । 
दिवेदिवे सरशीरिनद्र तुभ्यं वद्ध॑न्तु -वा सोमपेयाय ष्णो ।८॥ 


पदार्थः-- हे (धृष्णो) वाणी में चतुर(इन्द्र)दुष्टों के समूह के नाश करने वाले ! 
जो (सद्दशीः) तुल्यस्वरूप वाली सेता (दिवेदिवे) प्रतिदिन (नुणाम्‌) अग्रणी पुरुषों के 
मध्य में (वीरतमाय) अत्यन्त श्रेष्ठ वीर पुरुष (सोमपेयाय) पान किया सोम के रस 
का जिस ने उन आप के लिये (बद्धंन्तु) वृद्धि को प्राप्त हों और जो विद्वान्‌ लोग 
(त्वा) आप के लिये वृद्धि करें उन की आप वृद्धि करो और हे विद्वानो ! आप लोग 
(प्रस्मं) इसके लिये(घानाः) भू जे हुए ग्रन्त और (पुरोढाशम्‌) उत्तम प्रकार संस्कार- 
युक्त अन्न विशेष और जो कि (तूयम्‌) शोघ सुखकारक उस को (प्रतिभरत) पूर्ण 
कीजिये ॥८॥। 

भावार्थः - सम्पूर्ण राजजन और प्रजा के जन राज्य को वृद्धि के 
लिये सम्पूर्ण पदार्थो को इकट्ठे करें उनसे उत्तम प्रकार परीक्षित वीर 
सेनाओं को करके और दुष्ट पुरुषों का पराजय ग्रौर श्रेष्ठ पुरुषों का विजय 
करके प्रतिदिन आनन्द करना चाहिये ।॥८॥। 

इस सूक्त में राजा प्रजा और यज्ञान्नसंस्कारादि के गुणों का वर्णन 
होने से इस सूक्त के श्रथं की पिछले सूक्त के ग्रर्थ के साथ सङ्गति है यह 
जानना चाहिये ॥ 

यह बावनवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


विश्वामित्र ऋषिः । १ इन्द्रापर्वतो। २ -१४। २१-२४ इन्द्रः । १५। 
१६ वाक । १७ --२० रथाङ्गानि देवताः। १। ५। €। २१ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ । २। 
६।७।१४। १७। १६।२३।२४ त्रिष्टुप्‌ । ३। ४। ८। १५ स्वराट्‌ 
त्रिष्टुप्‌ । ११ भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ छष्दः । घवतः स्वरः। १२। २२ ध्रनुष्टुष्‌ । २० 
भुरिगनुष्टुप्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः। १०। १६ निचुज्जगतो छन्दः । निषादः 
स्वरः । १३ निचुद्गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः। १८ निचुद्वृहती छन्दः । मध्यमः 
स्वरः ॥। 
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अब चौबीस ऋचा वाले तिरेपनवें सूक्त का आरम्भ है, उस के प्रथम मन्त्र 
में राजा की सेना के विषय को कहते हैं ।। 


इन्द्रौपवेता बृहता रथेन वामीरिष आ बहत सुवीराः । 
वीतं हव्यान्यंध्वरेशं देवः वद्धेथां गीमिरिळंया मद॑न्ता ॥१॥ 


पवार्थ:-- हे सभा प्रौर सेना के ईश ! आप दोनों (इन्द्रापर्वता) बिजुली श्रौर 
मेघ के सदश राज्य सेना के भ्रघीश (बृहता) बड़े (रयेन) वाहन से (सुवीराः) 
सुन्दर वीर जिन से उन (वामोः) श्र ष्ठ (इषः) अन्न आदि को (रा, वहतम्‌) प्राप्त 
होइये भ्रौर (श्रष्वरेष्‌ ) नहीं हिसा करने योग्य यज्ञों में (हव्यानि) देने और ग्रहण 
करने योग्यों को (बोतम्‌) प्राप्त होइये और (इळया) सम्पूर्ण शास्त्रों को प्रकाश 
करने वाली वाणी से (मदन्ता) कामना करते हुए विद्वान्‌ लोग (देवा) उत्तम सुख 
देने वाले होकर (गीभिः) उत्तम प्रकार शिक्षायुक्त वाणियों से (वर्धयाम्‌) बढ़ें ॥ १॥ 

भावाथंः--हे राजसेनाग्रों के जन ! जेसे मेघ सम्पूर्ण जलाशय और 
श्रोषधियों की रक्षा करता है वेसे ही सेना के पालन करचे वाले पुरुष 
बहुत सी सामग्रियों से सम्पूर्ण सेनाओं को भोग से परिपूर्ण करिये श्रौर 
सेना बिजुलियों के सदृश शत्रुओं का नाश करें और सब में सब युद्ध और 
राजविद्या में परिपूर्ण होकर सम्पूर्ण मनोरथों को प्राप्त हों ॥ १॥ 

अब राजा के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
तिष्ठा सु क॑ मघवन्मा परां गाः सोम॑स्य नु त्वा सुतस्य यक्षि । 


पितुने पुत्रः सिचमा रभे त इन्दर स्वादिष्ठया गिरा शंचीवः ।।२॥ 


पदार्थ :--हे (मघवन्‌) बहुत धनयुकत (इन्द्र) ऐश्वर्य्यं के करने बाले ! आप 
(सुषुतस्य) उत्तम प्रकार सिद्ध (सोमस्य) बड़ी ओयधियों के समूहरूप ऐश््य्ये के 
समीप के (कम्‌) सुख को (सु, तिष्ठ) करिये । और हे (शचीवः) उत्तम प्रजाओं से 
युक्त ! जैसे (ते) आपकी (स्वादिष्ठया) अत्यन्त मधुर ग्रादि रस से युक्त (गिरा) 
बाणी से (सिञ्चनम्‌) सिचन का (श्रा, रभे) प्रारम्भ करें (त्वा) आप को (नु)शीघ् 
(षुत्रः) पुत्र (गितुः) पिता से (न) नहीं (श्रा, रमे) प्रारम्भ करते हैं वह्‌ श्राप हम 
लोगों को (यक्षि) प्राप्त होइये और हम लोगों से (मा) नहीं (परा, गाः) दूर 
जाइये ।।२॥ 

भावार्थः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है | हे राजन्‌ ! जेसे 
पुत्र पिता की सेवा करता है वैसे ही वृद्ध विद्वानों की सेवा करो ग्रौर 
कभी धर्मे से पृथक्‌ न हो्रो, भ्रन्य जनों को सुखी करके सुखी होओ ॥२॥ 
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भ्रब प्रजा के विषय को प्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


शंसावाध्वर्यों प्रतिं मे शृणीहीन्द्राय वाह! कृणवाव जुम्‌ । 
एदं बर्हियेज॑मानस्य सीदाथां च भूदुक्थमिन्द्राय शस्तम्‌ ।।३॥ 


पदार्थः हे (भ्रध्वर्यो) नहीं हिसा करने वाले ! आप (इन्ब्राय) प्रत्यन्त 
ऐश्वय्यं से युक्त पुरुष के लिये जो (उक्थम्‌) कहने योग्य (शस्तम्‌) प्रशंसा किये गए 
और (जुब्टम्‌) सेवित (इदम्‌) इस (बहिः) उत्तम स्थान को (यजमानस्य ) प्राप्त हुए 
आापको (सूत्‌) प्रशंसित होवे उसके ऊपर (श्रा, सीद) विराजो । (श्रथ) अनन्तर 
(च) ग्रौर अन्यों को प्राप्त होइये और मैं भी प्राप्त होऊ ऐश्वय्य से युक्त पुरुष के 
लिये जो (बाहः) प्राप्त हुश्रों की (शंसाव) प्रशंसा करें और सिद्धि (क्ृणवाब) करें 
उनकी आप (मे) मेरे लिये (प्रति, गृणीहि) स्तुति करिये ॥॥३॥ 

भावार्थ:--सब राजा और प्रजा के जनों को चाहिये कि जिन कर्मों 
से ऐइवर्य की वृद्धि हो उन कर्मो का सेवन करें। और राजा की आज्ञा में 
वत्तं मान होकर प्रशंसा को प्राप्त होवें ॥३॥ 

अव विद्वान्‌ के विषय को श्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
जायेदस्तं मघवन्त्सेदु योनिस्तदित्त्वा युक्ता हर॑यो वहन्तु । 


यदा कदा च॑ सुनवाम सोम॑मग्निष्ट्वां दूतो ध॑न्वात्यच्छं ।।४।। 


पदार्थः-- हे (मघवन्‌) ऐश्वर्य से युक्त ! जो (ते) आप की (जाया) स्त्री 
(प्रस्तम्‌) गृह को प्राप्त होवे (सा) वह (इत्‌) ही (उ) भी सन्तान का. (योनिः) 
कारण होवे (तत्‌) उसको और (त्वा) आप को (च, इत्‌) ही (युक्ताः) संयुक्त 
(हरयः) घोड़े (सोमम्‌) सोमलता के रस को (वहन्तु) धारण करें । और (यदा) 
जब (कदा) कब हम लोग सोमलता के रस को (सुनवाम) सञ्चित करें । उस को 
आप (दूतः) शत्रुओं के सन्ताप देने वाले (श्रग्निः) विजुली के समान (घन्वाति) 
प्राप्त होवे (त्वा) आप को ही (भ्रच्छ) उत्तम प्रकार प्राप्त हो ॥४॥ 


भावार्थः जैसे श्रेष्ठ दो घोड़े ले चलने वाले वाहन से सुखपूर्वंक रथ 


के स्वामी को एक स्थान से दूसरे स्थान को प्राप्त कराते हैं वेसे ही परस्पर 
प्रसन्न और योग्य दो विद्वान्‌ गृहाश्रम को शोभित करने को समर्थ 
हों ॥४।॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
परां याहि मघवन्ना च॑ याहीन्द्र॑ ्रातरुभयत्रां ते अ्थैम्‌ | 


यत्रा रर्थस्य बृहतो निधानं विमोचनं वाजिनो रासंमस्य ॥५॥ 
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पदार्थ: -हे (मघवन्‌) धनयुक्त और (इन्द्र) सज्जनों के प्रति कोमल और 
दुष्टों के प्रति उग्रस्वभाव वाले ! आप यहां से (परा) (याहि) दूर जाइये । हे 
(आतः) बन्धु जन ! आप उस से प्राप्त होइये (यत्र) जहां (बृहतः) बड़ (रयस्य) 
सुन्दर वाहन के (रासभस्य) बिजुली श्रादि के सम्बन्धी के सदृश (वाजिनः) वेग- 
युक्त के (निधानम्‌) स्थापन (च) ओर ('वमोचनम्‌). पृथक्‌, करना होवे (यत्र) जहां 
(उभयत्र) गमन ग्रौर आगमन में (ते) अप के (प्र्थम्‌) प्रयोजन को हम लोग 
प्राप्त होवें ॥।५॥। 

भावायं:--मनुष्यों को चाहिये कि संत्र श्रमण, कार्य्यंसिद्धि के लिये 
करें । और नहीं सदा भ्रमण ही करना किन्तु गृह में स्थित हो सम्पूर्ण 
बन्धुओं के साथ मेल करके फिर भी ऐश््य्यं की प्राप्ति वे, लिये एकं देश से 
दूसरे देश को जावे ग्रौर आवें ॥५॥ 

अब राजा के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


अपाः सोममस्तमिन्द्र प्र यांहि कल्याणीर्जाया सुरणं शृहे ते । 
यत्रा रथ॑स्य बृहतो निधानं विमोचनं वाजिनो दक्षिंणावत्‌ ॥६॥ 


पदार्थ: - हे (इन्द्र) ऐश्वर्य से युक्त स्वामिन्‌ ! (यत्र) जिस में (बृहतः) बड़े 
(रथस्य) विमान आदि वाहन के (वाजिनः). श्रग्नि आदि पदार्थ के (निधानम्‌) 
स्थापन और (विमोचनम्‌) अलग करने को (दक्षिणावत्‌) दक्षिणाग्रों के तुल्य करें 
और वहां स्थित होकर जो आप के (गृहे) गृह में (जाया) स्त्री वर्तमान है उस के 
साथ उस वाहन के ऊपर विराज कर (श्रस्तम्‌) गृह को (प्र, याहि) आइये (सोमम्‌) 
सम्पूर्णं रोगों के नाश करने वाले महौषधि के रस का (श्रपाः) पान करिये और 
पीकर (सुरणम्‌) श्रेष्ठ संग्राम जिस से उस को प्राप्त होइये ।।६।। 
भावार्थः-राजा आदि विमान आदि वाहनों का निर्माण कर और 
उस में कलायन्त्रों को रच के तथा अग्नि आदि पदार्थो को स्थित तथा अलग 
कर के अपनी स्त्रियों के सहित गृह में आावें और देशान्तर को जावें, जो 
स्त्री शूरवीरा हो तो उस के साथ संग्राम के विजय के लिये जावें ॥६॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
इमे भोजा अङ्गिरसो विरूपा दिवस्पुत्रासो असुरस्य वीराः । 


विश्वामित्राय दद॑तो मघानिं सहस्रसावे प्र तिरन्त आयुः ॥७॥ 
पदार्थ:-- हे राजन्‌ ! जो (इमे) ये (श्रङ्भिरिसः) प्राणों के सदृश बलयुक्त 
(भोजाः) भोजन करने तथा प्रजा के पालन करने वाले (विरूपाः) अनेक प्रकार के 
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रूप वा विकारयुक्त रूप वाले और (दिवः) प्रकाशस्वरूप (श्रसुरस्य) शत्रुओं के फेंकने 
वाले के (पुत्रासः) वायु के समान बलिष्ठ (वीरा:) युद्धविद्या में परिपूर्ण (सहस्रसावे) 
संख्यारहित धन की उत्पत्ति जिंस में उस संग्राम में (विइबामित्राय) सम्पूणं संसार 
मित्र है जिस का उस के लिये (मघानि) श्रतिश्रेष्ठ घनों को (ददतः) देते हुए जन 
(श्रायु:) जीवन का (प्र, तिरन्ते) उल्लङ्कन करते हैं वे ही लोग ग्राप से सत्कार पूर्वक 
रक्षा करने योग्य हैं ।।७॥। 
भावार्यः--हे राजन्‌ ! आप ऐसे वीरों के सहित प्रसन्न पुष्ट ्रौर 
युद्धविद्या में कुशल सेना की वृद्धि करके सर्वदा विजय को प्राप्त होइये ।।७॥। 
अब विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
रूपंरूपं मघवां बोभवीति मायाः कृण्वानस्तन्वं १परि स्वाम्‌ । 
लियेदिवः परि मुद्दत्तेमागास्खैमेन्त्रैरनुतुपा ऋतावां ॥८॥॥ 


पदार्थ: -- (यत्‌) जो (ऋतावा) सत्य से युक्त (मघवा) बहुत घन से युक्त 
(सुस्यंः) सूर्य्यं (दिवः) प्रकाशों को (मुहृत्त॑म्‌) दो घड़ी (स्वः) अपने (मन्त्रः) विचारों 
से (प्रनुतुपाः) नहीं ऋतुओं का पालन करने वाला होकर (स्वाम्‌) अपने (तन्वम्‌) 
शरीर को (त्रिः) तीन वार (परि, श्रा) सब प्रकार (श्रगात्‌) प्राप्त होवें और (रूपं- 
रूपम्‌) रूप रूप के प्रति (मायाः) बुद्धियों को (कृण्वानः) करते हुए (परि, बोभवीति) 
अत्यन्त होता है उस को अध्यापक और उपदेश देने वाला करें ॥८५॥ 
भावार्थः जो परमेश्वर को ले के पृथिवी पर्यन्त पदार्थों के स्वरूप 
जानने और शीघ्र अन्य जनों के लिये विज्ञान देने और सूर्य के सदृश उत्तम 
शिक्षा सम्यता और विनय के प्रकाश करने वाले होवें वे विद्याधर्म और 
राजधर्म के मन्त्र बढ़ाने में नियत करने के योग्य हैं ॥॥८॥। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
महाँ ऋषिदेवजा देवजूतोऽस्तभ्नार्सिन्धुमणेवं नृचक्षाः । 
।वश्वामित्रो यदव॑हत्सुदासरमियायत कुशिकेभिरिन्द्रः ॥९॥ 
पदार्थ:-- हे मनुष्यो ! (यत्‌) जो (महान्‌) बड्प्पन रूप परिमाण से सब 
पदार्थों से बड़ा (ऋषिः) मन्त्रों के अर्थों का जानने वाला (देवजाः) विद्वानों में 
उत्पन्न (देवजूतः) विद्वानों से प्रेरित (नूचक्षाः) मनुष्यों का देखने वाला (विइबामित्रः) 
सब का मित्र (इन्द्रः) अत्यन्त ऐश्वर्य का करने वाला (कुशिकेभिः) कार्यों के 
सिद्धान्तों को जानने वालों से जेसे सूर्य, प्रथिवी (सिन्धुम्‌) नदी भ्रौर (क्रर्णवम्‌) समुद्र 
को (प्रस्तम्तात्‌) धारण करता है वेसे राज्य को धारण करे तो लक्ष्मी को (भवहत्‌) 
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प्राप्त होता है (शुबासम्‌) उत्तम दान को (प्रप्रियायत) प्रिय के सदृश करता है उस 
का सब लोग सत्कार करें ॥६॥ 

भावार्थः जेसे सूर्यं सब लोकों से बड़ा और सब का धारणकर्त्ता तथा 
प्रकाश करने वाला है वेसे ही सब के जानने वाले यथार्थवक्ता पुरुष हैं ऐसा 
जानना चाहिये ॥६॥। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
हंसाईव कृणुथ इलोकमद्रिंभिमैद॑न्तो गीभिर॑ध्वरे सुते सचां । 
देवेभिंविम्ा ऋषयो डृचक्षसो वि पिवध्वं कुशिकाः सोम्यं मरु ॥१०॥ 


पदार्थ:--हे (कुशिका:) विद्याओं के सिद्धान्तो से जानने (नृचक्षसः) गनुष्यों 
की विद्यादृष्टि से परीक्षा करने और (ऋषयः) मन्त्रों के अर्थो को जानने वाले (विप्राः) 
बुद्धिमान्‌ ! श्राप लोग (सुते) उत्पन्न (श्रध्वरे) नहीं हिसा करने योग्य पढ़ने और 
पढ़ाने रूप व्यवहार में (श्रद्रिभिः) मेघों से (मदन्तः) आनन्द को प्राप्त होते हुए 
(देवेभिः) विद्वानों के साथ (इलोकम्‌) उत्तम स्वरूप वाणी को (कृणुथ) करो और 
सत्य के (सचा) समूह में वत्तमान (सोम्यम्‌) ऐश्वर्य में श्रेष्ठ (मधु) मधुर आदि गुणा- 
युक्त द्रव्य का (वि, पिबध्वम्‌) पाने कीजिये ॥ १०।। 

भावारथ:--अत्यन्त विद्वान्‌ जन विद्वानों के प्रति जितेन्द्रियता धर्मात्मता 
सुशीलता ग्रौर सम्यता को ग्रहण करावें कि जिससे वे भी श्रेष्ठ होकर 
संसार के कल्याण को करें ॥१०॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
उप प्रेत कुशिकाश्चेतयंध्वमश्वं राये प्र सुं ्वता सुदासः । 
राजां वृत्रं जह्कनत्मागपागुद्गर्था यजाते वर आ पृथिव्याः ॥११॥ 


पदार्यः-- हे (कुझिकाः) जो करते और उपदेश देते वे कुश दे श्रेष्ठ विद्यमान 
हैं जिन में वे कुशिक ग्रौर जो (सुदासः) उत्तम दान देने वाला (राजा) प्रक्राशमान 
(प्राक्‌) प्रथम (भ्रपाक्‌) पश्चिम और (उदक्‌) उत्तर से (वृत्रम्‌) मेघ के संदृश शत्रु 
का (जङ्कनत्‌) प्रत्यन्त नाश करे (श्रय) इस के प्रनन्तर (पृथिव्याः) पृथिवी के (वरे) 
उत्तम स्थान में (भ्रा, यआते) यज्ञ करे उस का (राये) लक्ष्मी के लिये (प्र) (मुञ्चत) 
त्याग करो और उस (भ्रह्वम्‌) घोड़े के सदृश शीघ्र चलने वाली बिजुली को (चेत- 
यध्वम्‌) जनाग्रो श्रौर (उप, प्र, इत) प्राप्त होओ ॥।११॥ 

भावार्थ: - इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हें विद्वानो ! जो 
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वीर लोग शत्रुओं का नाश करें उन के लिये बहुत धन और प्रतिष्ठा को 
देवें । जिस से सम्पूर्ण दिशाओं में विजय प्रकाशित होवे ।।११॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
य॒ इमे रोद॑सी उभे अहमिन्द्रम्तुष्टवम्‌ । 
विश्वामित्रस्य रक्षति ब्रह्मेदं भारतं जनम्‌ ।।१२॥। 
पदार्थः - हे मनुष्यो ! (यः) जो (इमे) ये (उभे) दोनों (रोदसी) गरन्तरिक्ष 
और पृथिवी (ब्रह्म) धन वा ब्रह्माण्ड (इदम्‌) इस वत्तेमान (भारतम्‌) वाणी के 
जानने वा धारणा करने वाले उस (जनम्‌) प्रसिद्ध मनुष्य आदि प्राणिस्वरूप को 
(रक्षति) रक्षा करता है जिस (इन्द्रम्‌) परमात्मा की हम (श्रतु ष्टवम्‌) प्रशंसा करें 
उस (विइवामित्रस्य) सब के मित्र की ही उपासना आप लोग करें ।।१२॥ 
भावार्थः - हे मनुष्यो ! जिस परमेश्वर से सम्पूर्णं संसार रच कर 
रक्षित है उस की ही स्तुति प्रार्थना और उपासना निरन्तर करो ॥१२॥ 
ग्रब प्रजा के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
विश्वामित्रा अरासत ब्रहन्द्राय वत्रिणें । करदिन्नः सुराधसः ॥१३॥ 
पदार्थः--हे (विञ्वामित्राः) सव के मित्रो ! आप लोग जो (नः) हम लोगों 
को (सुराधसः) उत्तम धन से युक्त (करत्‌) करे उस (इत्‌) ही (वस्त्रिणे) धनुर्वेद 
के जानने वाले (इन्द्राय) राजा के लिये (ब्रह्म) धन की (ग्ररासत) वृद्धि 
करें ।।१३॥ 
भावार्थ:--जो राजा सम्पूर्ण प्रजाश्रों को सुखयुक्त करे उस ही को 
प्रजा अत्यन्त एश््र्य्यं से युक्त करे ॥१३॥ 
अव विद्वान्‌ के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
कि ते कृण्वन्ति कीकटेषु गावो नाझिरं दुहे न त॑पन्ति घर्मस्‌ । 
आ नों भर प्रमंगन्दस्य वेदों नेचाशाखं मंघवन्‌ रन्धया नः ।।१४॥ 


पदार्थः-- हे विद्वान्‌ ! (ते) आप के (कीकटेषु) अनाय॑ देशों में सने वालों 
में (गावः) गावों से (न) नहीं (आशिरम्‌) दुर्ध आदि को (दुहे) दुहते है (घमंम्‌) 
दिन को (न) नहीं (तपन्ति) तपाते हैं वे (किम्‌) कया (कृण्वन्ति) करते वा करेंगे 
्रौर आप (नः) हम लोगों के लिये (प्रमगन्दस्य) जो कुलीन मुझको प्राप्त होता है 
उस के (वेदः) धन को (श्रा) सब प्रकार से (भर) धारणा करिये श्रौर हे (मघवन्‌) 
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NMI ID. 
श्रेष्ठ धन से युक्त ! आप (नः) हम लोगों के (नेचाशाखम्‌) नीची शक्ति जिस में 
उस को (रन्धय) निवृत्ति करो ।।१४।। 
भावार्थ:--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जेसे म्लेच्छ जनों में गोग्रों 
की, नास्तिक पुरुषों में धर्म आदि गुणों की वृद्धि नहीं होती और वेसे ही 
विद्वानों में ईश्वर को नहीं मानने वाले प्रबल न होवें इससे चाहिये कि 
मनुष्यों में नास्तिकत्व को सर्वथा वारण करे ।।१४।। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
€ रीरमंति ~ दंग्रिद _ 
ससपे बाध॑माना वृहन्मिमाय जमदग्निदत्ता । 
आ सूर्यस्य दृहिता त॑तान श्रवों देवेष्वमृत॑मजुर्यम्‌ ॥१८॥ 


पदार्य:--है मनुष्यो ! जो (जमदग्निदत्ता) नेत्र से प्रत्यक्ष दी गई (सस- 
पंरी:) अत्यन्त चलने वाली वाणी (श्रजुर्य्यम्‌) हानि से रहित (सूर्य्यस्य) सूर्य्यं 
की (दुहिता) कन्या के सदृश वर्तमान ग्रन्थकार को नाश करते हुए प्रातःकाल के 
सदृश (बृहत्‌) बड़ (श्रमतिम्‌) रूप को (मिमाय) नापती है और (देवेषु) विद्वानों 
में हानि रहित (अमृतम्‌) श्रमृतस्वरूप (श्रवः) सुनने का (आ, ततान) विस्तार करती 
है उस वागी की सब प्रकार वृद्धि करो ॥ १५।। 

भावार्थ:-- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो ब्रह्मचर्य धर्म 
का अनुष्ठान और पुरुषार्थो से श्रेष्ठ पुरुषों के समीप से विद्या और उत्तम 
शिक्षा को मनुष्य ग्रहण करें तो उनको कुछ भी सुख अप्राप्त न होवे ॥१५॥ 


+++ 


फिर उसी विपय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
ससपेरीर॑भरत्तय॑मेभ्योऽधि श्रवः पाञ्च॑जन्यासु कृष्टि । 


सा पक्ष्या३ नव्यमायुदेधांना यां में पळस्तिजमदग्यों दत्रः ॥ १६॥ 

पदार्थः - हे मनुष्यो ! (पलस्तिजमदग्नयः) जाना है प्राजापत्य श्रादि अ्रग्नियों 
को जिन्होंने वे और अवस्था और ज्ञान में वृद्ध पुरुष (याम्‌) जिस को (ददुः) देवें 
(सां) वह (पक्ष्या) पक्षों में साध्वी (पाञ्चजन्यासु) पांच दिनों तथा प्राणों में उत्पन्न 
(क्‌ष्टिषु) मनुष्य आदि प्रजाग्रों मे (नव्यम्‌) नत्रीन ही (आयुः) अन्त वा जीवन को 
(दधाना) धारण करती हुई (एभ्यः) इन जानने को इच्छा करने वालों के लिये 
(श्रबः) अन्त को (श्रधि) उपरर भाग में (तूयम्‌) शीघ्र (ददुः) देवे (ससर्परीः) सुख 
की बढ़ाने वाली (अभरत्‌) प्राप्त कराइय्रे ।।१६।। 

भावार्थ: -- हे मनुष्यो ! जो कार्य की सिद्धि और एश्दर्यं की उत्पन्न 
करने और अवस्था की बढ़ाने वाली सत्य लक्षणों से स्पष्ट वाणी नवीन 
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नवीन विज्ञान और जीवन धारण करती है उस को नित्य धारण 
करो ॥। १६।। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 


स्थिरो गावौं भवतां वीळुरक्षो मेपा वि वैहिं मा युगं वि शारि । 


न्द्रः पातल्ये ददतां शरींतोररिष्टनेमे अभि नः सचस्व ||१७॥ 
पदाथः--हे (श्ररिष्टनेमे) नहीं नाश होने वाले कर्मो को प्राप्त कराने वाले ! 
्राप (इन्द्रः) ऐश्वर्य वाले (शरीतोः) दुष्ट स्वभाव से युक्त के नाश करने में समर्थ 
हुए (पातल्पे) गिरने वाले में (ददताम्‌) दीजिये और (वीछ :) प्रशंसायुकत (रक्षः) 
इन्द्रिय के छिद्र को (ईषा) नाश करने वाला हुआ (स्थिरौ) निश्चल (गावौ) बलों 
का (मा) नटीं (वि, शारि) नाश करे (युगम्‌) वर्ष को (मा) नहीं (वि, बहि) वन्ध्या 
हो जिससे कि निश्चल बेल (भवताम्‌) होवें तिस से श्राप (नः) हम लोगों से (श्रभि, 
सचस्व) सब प्रकार मिलो ।।१७॥। 
भावार्थः - मनुष्यों को चाहिये कि बड़े उपकार करने वाले गौ आदि 
पग्ुओं का कभी नाश नहीं करें | और व्यर्थ समय न त्रितावें, श्रेष्ठ पुरुषों 
के साथ सदा ही मेल की रक्षा करें ॥१७॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते है ॥ 
बल थेहि तनूष नो बलंमिन्द्रानळुत्सुं नः । 
चलं तोकाय तन॑याय जीवसे त्वं {{ ईझदा असिं ॥ १८ 


पदार्थः -हे (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य के देने वाले ! (हि) जिम्न से माप 
(बलदा:) वज के देते वाले (असि) हैं इस से (नः) हम लोगों के (तनूषु) शरीरों में 
(बलम्‌) वल को (घेहि) धारणा करो और (नः) हम लोगों को (अ्रनळ त्सु) गो 
आदिकों में (बलम्‌) वल को धारण करो हम लोगों के (जोवसे) जीवन और 
(तोकाय) छोटे बालक तथा (तनयाय) कौमार अवस्था को प्राप्त पुरुप के लिये 
(बलम्‌) पराक्रम को धारण करो ॥।१८।। 

भावार्थः --हे ग्राचार्य्यं ! ग्राप जिससे कि शरीर और ग्रात्मा के बल 
से युक्त हो इससे हम लोगों में पूर्ण शरीर और आत्मा के बल को धारण 
करो ।।१=।। 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
अभिव्य॑यस्व खदिरस्य सारमोजो थेहि स्पन्दने शिशर्पायाम्‌ | 


अक्षं वीळो वीळित वीळयंस्व मा यामादस्मादव जीहिपो नः ॥१९॥ 
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पदाथः -हे (भ्रक्ष) विद्याम्रों से व्याप्त ! ग्राप हम लोगों में (खदिरस्य) 
इस काष्ठ के (सारम्‌) दृढ़ भाग के सदृश (श्रोज:) बल को (घेहि) धारण कीजिये 
(शिशपायाम्‌) इस काष्ठ को वृक्षविशेष (स्पन्दने) कुछ चलने में .(श्रभि) सब प्रकार 
(व्ययस्व) खर्च करो । और हे (वीछो) बलयुक्त और (बीळित) बहुतों में प्रशंसित 
पुरुष ! (नः) हम लोगों की (बीळयस्व) प्रेरणा करो (श्रस्मात्‌) इस (यामात्‌) प्रहर 
से (मा) नहीं (श्रव, जीहिपः) त्यागिये ।।१६॥। 
भावार्थ:--हे ्राचाय्यं ! हम लोगों में दृढ़ बल को धारण करो श्रेष्ठ 
कर्मो में हम लोगों की प्र रणा करो और कभी मत त्याग करो ॥ १६।। 
अब राजा के पुरुष के विषय को कहते हैं ॥ 
अयमस्मान्वनस्पतिर्मा च हा मा च॑ रीरिषत्‌ । 
स्वस्त्या गृहेभ्य आवसा आ विमोचनात्‌ ॥२०॥। 
पदार्थः--हे राजन्‌ ! जेसे (श्रयम्‌) यह (वनस्पतिः) वन का पालन करने 
वाला (भ्रस्मान्‌) हम लोगों का त्याग नहीं करता है वेसे हम लोगों का (मा) मत 
(हाः) त्याग करिये (च) और जेसे सूर्य्यं हम लोगों की हिसा नहीं करता है वसे ही 
आप (मा, च) नहीं (रीरिषत्‌) नाश कीजिये । और (आ श्रवर्स ) अच्छे निश्चय के 
लिये (आ, गृहेभ्यः) सब प्रकार गृहों से (स्वस्ति) सुख हो (श्रा, विमोचनात्‌) त्याग 
तक सुख प्र।प्त होवे ॥२०॥ 
भाबाथं:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे अन्न आदि 
वस्तु सब के रक्षक होवें वेसे राजा के पुरुष सब के पालनकर्ता हों ग्रौर 
न्याय का त्याग करके अन्याय कभी न करें ।।२०॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
इन्द्रोतिभिवेहुलाभिनों अद्य या्छ्रे्ाभिमेघवञ्छूर जिन्व । 
यो ना द्वेष्टयधरः सस्पदीष्ट यसु द्विष्मस्तमु भाणो ज॑हातु ॥२१॥ 


पदार्थः-हे (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य से युक्त ! (यः) जो (श्रधरः) नीच 
(नः) हम लोगों से (द्वेष्टि) वेर करता है (सः) वह दुःख को (पदीष्ट) प्राप्त होवे 
(यम्‌) जिस को (उ) और हम लोग (द्विष्मः) दवष करें (तम्‌) उस का (उ) भी 
(प्राणः) हृदयस्थ वायु (जहातु) त्याग करे | और हे (मघवन्‌) बहुत श्रेष्ठ धन से 
युक्त (शुर) दुष्टों के नाशकर्ता ! आप (बहुलाभिः) बहुत (श्रेष्ठाभिः) उत्तम 
(ऊतिभिः) रक्षा श्रादिकों स (नः) हम लोगों को (यात्‌) प्राप्त होवे (गप, जिन्व) 
प्रसन्न कीजिये ॥९६॥ 
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mmm mm साक-९ बा सवाक-७क 
भावार्थः विद्वान्‌ लोगों को दुष्ट कर्म करने वाला पुरुष द्रष करने 

योग्य और धर्मात्मा सत्कार करने योग्य है। जितने प्रजा की रक्षा करने 
ओर दुष्ट पुरुषों के निवारण करने में साधन अपेक्षित होवें उनको ग्रहण 
करके श्रेष्ठ पुरुषों का पालन और दुष्टों का निवारण राजा रादि निरन्तर 

करें ॥२१॥ 


अब राजा के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
परशुं चिद्वि तपति शिम्त्रलं चिद्वि दृ श्चति । 
उखा चिंदिन्द्र येष॑न्ती प्रय॑स्ता फेनमस्यति ॥२२॥ 
पदार्थ --हे (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य से युक्त! जो आप की सेना लोहार 
(परशुम्‌) परशारूप शस्त्र को (चित्‌) ज॑से वसे शत्रुओं को (बि, तपति) विशेष 
करके सन्ताप देती है (झिम्बलम्‌) शेमर वक्ष के पुष्प वा पत्र को (चित्‌) जसे (वि, 
बृश्चति) विशेष करके काटता है (प्रयस्ता) प्रेरित हुई (येषन्ती) बहता तथा प्राप्त 
हुआ (उखा) पाक करने का पात्र (चित्‌) जेसे (फेनम्‌) फेने को वैसे शत्रुप्रों का 
(अ्रस्यति) फेंकती है उसका आप से सदा सत्कार करने योग्य है ।।२२॥ 
भावार्थः इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो राजा लोग श्रेष्ठ वीरों 
की सेना की रक्षा करते हैं वे ही विजय को प्राप्त होकर शोभित होते 
हैं॥२२॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
न सार्यकस्य चिकिते जनासो लोधं न॑यन्ति पशु मन्यमानाः । 
नावाजिनं वाजिनां हासयन्ति न गेदेभं पुरो अश्वान्नयन्ति ।' ३ 


पदाथं-हे राजन्‌ ! जो वे (जनासः) वीरपुरुष (लोधम्‌) प्राप्त होने वाले 
को (न) नहीं (नयन्ति) प्राप्त होते हैं (पशु) पशु के सदृश (मन्यमानाः) जानते हुए 
(बाजिना) घोड़े से (श्रवाजिनम्‌) घोड़े जिसमें नहीं ऐसे संग्राम को (न) नहीं 
(हासयन्ति) हराते हैं और (इवात्‌) घोड़े से (पुरः) प्रथम (गर्दभम्‌) लम्बे कान 
वाले गदहे को (न) नहीं (नयन्ति) प्राप्त कराते हैं उनको (सायकस्य) शस्त्र समूह के 
दान से युक्त करने को आप (चिकिते) जानिये ॥२३॥ 

भावार्थः--वे ही राजा के वीर श्रेष्ठ होवें कि जो युद्धविद्या को जान 
के सेनाओं के ग्रङ्गों की यथावत्‌ रक्षा स्थिर करने और युद्ध कराने को 
जानते हैं ॥२३॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
इम इन्द्र भरतस्स॑ पुत्रा अंपपित्वं चिंकितुने प्रपित्वम्‌ । 
हिन्वन्त्यश्वमर॑णं न नित्यं ज्यांवाजं परि' णयन्त्याजो ॥२४॥ 


- पदार्थ: --हे (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य्यं से युक्त करने वाले ! ! आप की सेना के 
(भरतस्य॑) रक्षा करने और (चिकितुः) जानने वाले के (न) तुल्य (इभे) ये मेरे 
(पुत्राः) उत्तम प्रकार शिक्षा को प्राप्त सन्तानों के सदृश सेवक लोग (श्रपपित्वम्‌) 
नाश ग्रोन (प्रपित्वम्‌) उत्तम प्रकार प्राप्त कराने को (श्रश्वम्‌) घोड़े को (अरणम्‌) 
प्रेरणा किय हुए के (न) तुल्य (हिन्वन्ति) बढ़ाते हैं और (ग्राजौ) संग्राम में 
(ज्यावाजम्‌) धनुप की तांत के शब्द को (नित्यम्‌) नित्य, (परि) सव प्रकार 
(नयन्ति) प्राप्त करते हैं उसकी और उन की आप अपने आत्मा के सदृश रक्षा 
करो ।।२४।। 

भावार्थः - इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो राजा आदि अपने नाश 
और वृद्धि को जानते हैं, सेना में वर्तमान साध्यक्ष सेवकों को युद्ध कर्म में 
चतुर और अनुरक्तों का पुत्र के सदृश पालन करते हैं, उन की सदा ही वृद्धि 
होती है, पराजय कहां से होवे ।।२४॥। 

इस सूक्त में विजुली, मेघ, विद्वान्‌, राजा, प्रजा और सेना के कर्मों 
का वर्णन होने से इस सूक्त के ग्रर्थ की पिछले सूक्त के ग्रथं के साथ सङ्गति 
जाननी चाहिये ॥ 

यह तिरेपनवां सू क्त समाप्त हुआ ।। 


प्रजापतिर्वेइवामित्रो वाच्यो वा ऋषिः । विइवेदेवा देवताः । १ निचुत्पडक्ति: । 
१ भुरिक्‌ पड्क्तिः। १२ स्वराट्‌ पङ्क्तिछन्दः । पञ्चमः स्वरः। २। ३। ६। 
८। १०।११।१३। १४ त्रिष्ट्रप्‌। ४।७। १५। १६। १८ । २० । २१ 
निचुत्‌ त्रिष्दुप । ५ स्त्रराट्‌ त्रिष्दुपू। १७ भुरिक्‌ त्रिष्दुप्‌। १६। २२ विराट्‌ 
त्रिय्टुप्‌ छन्दः । घंवत: स्वरः ॥ 

अव बाईस ऋचा वाल चौवनतवें मुक्त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में 
राजा के विपय को कहते हैं ॥ 
इमं महे विदथ्याय जप शश्वत्क्ृत्व इड्याय प्र ज्रः । 


डाणोतं ना दम्मॅभिरनींकेः ्णोत्वग्निदिव्येरजंस्रः ॥१॥ 
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पदार्थः -हे (कृत्वः) बहुत कार्य करने वाले ! जिसके वह श्राप (महे) बड़ 
(ईडघाय) स्तुति करने के योग्य (बिदय्याय) संग्राम में उत्पन्न हुए के लिये (इमम्‌) 
इस (शइ्बत्‌) निरन्तर (शूषम्‌) बल को (प्र, जञ्न:) अच्छे प्रकार धारणा करते हैं उन 
(नः) हम लोगों को आप (दम्येभिः) देने के योग्य (श्रनीकः) सेना में वत्तमान जनों 
के साथ (श्डणोतु) सुनिये (अजस्रः) निरन्तर वर्त्तमान (रग्निः) विद्वान्‌ आप (दिव्येः) 
श्रेष्ठ कर्मो के साथ हम लोगों का (श्यूणोतु) श्रवणा करो ॥।१॥। 

भावार्थ:--जो लोग युद्ध के लिये पूर्ण विद्या और बड़े बल को धारण 
करें उनको राजजन सुनके निरन्तर सत्कार करें और उनके कृत्य की 
निरन्तर उन्नति करें जिससे कि प्रसन्न हुए वे विजय से राजा को सदा 
शोभित करें ॥ १॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र मे कहते है ॥ 
महि महे दिवे अचां पृथिव्ये कामों म इच्छञ्चरति प्रजानन्‌ । 


ययोँहे स्तोमे विदर्थष देवाः संपयेवोँ मादयन्ते सचायोः ॥२॥ 


पदार्थः -- जो युद्ध विद्या को (प्रजानन्‌) जानता और विजय करता और राज्य 
की (इच्छन्‌) इच्छा करता हुआ (महे) वड़े (दिवे) प्रकाशमान के श्रौर (प्‌ थिव्यं) 
भूमि के राज्य की प्राप्ति के लिये (चरति) चलता है उसको जो (मे) मेरी (महि) 
बड़ी (कामः) अभिलाषा है उसको शोभित करने को इच्छा करता हुआ विजग्र को 
प्राप्त होता है उसका (श्र) सत्कार करो । । और (ययोः) जिन विद्या और राज्य 
के (स्तोमे) प्रशंसा करने योग्य विजय और (विदथेषु) संग्रामों में (सपय्यंवः) 
सेवक (देवाः) विद्वान्‌ लोग (ह) निश्चय (आयोः) जीव के (सचा) सम्बन्ध से 
(मादयन्ते) प्रसन्न करते हैं वे दोनों श्राप उन लोगों को आनन्द दीजिये ॥२॥। 

भावार्थ --जो विद्या और राज्य की वृद्धि की कामना करने और 
अधिक अवस्था वाले युद्धविद्या में निपुण जन, राजा और ममन्त्रियों का 
लक्ष्मी और विजय से सत्कार करें, उन जनों को राजा और मन्त्री भी 
सदा ही सुखित करें ॥२॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
युवाह्नत रादसा सत्यमस्तु मह छु ण सुविताय प्र भूतम्‌ । 


इदं दिंवे नमां अग्ने पृथिव्ये संपय्यांमि प्रय॑सा यामि रत्न॑म्‌ ॥३॥ 


पदार्थः -हे (श्रग्ने) विद्वन्‌ पुरुष राजन्‌ ! (युबोः) आप दोनों स्वामी सेठ 
के (रोदसी) ग्रन्तरिक्ष और पृथिवी के सदृश (महे) ३ड़ (सुविताय) ऐएयएं ? 
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mw, 
(इदम्‌) यह्‌ (प्र, भूतम्‌) भ्रत्यन्त (ऋतम्‌) प्राप्त होने योग्य कारणा (सत्यम्‌) व्यभि- 
चार रहित भ्रर्थात्‌ नहीं विपरीत होने वाला (रत्नम्‌) सुवर्णा और हीरा आदि (नः) 
हम लोगों का (सु, ध्रस्तु) श्रेष्ठ हो और जसे मैं (पृथिव्ये) भूमि और (दिवे) 
प्रकाशमान के लिये (नमः) अन्न आदि का (सपर्यामि) सेवन करता और (प्रयसा) 
प्रयत्न से विजय को (यामि) प्राप्त होता हूं वेसे आप दोनों वर्त्ताव कीजिये ॥।३।। 

भावार्थ:-- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जेसे भूमि श्रौर 
सूर्य सम्पूर्ण संसार का व्यवहार चलाय के लक्ष्मी और अन्न से युक्त करता 
है वसे ही राजा आदि पुरुषों को चाहिये कि प्रयत्न से उत्तम कर्मो का 
सेवन करके अत्यन्त ऐश्वर्य को प्राप्त होवें ॥३॥। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
उतो हि वां पूर्व्या आंविविद्र ऋतांवरी रोदसी सत्यवा्चः । 


नर॑ड्चद्वां समिथे शूर॑ंसातो ववन्दिरे पृथिवि वेविदानाः ।।४॥। 


पदार्थय:-- हे (पृथिवि) भूमि के सदृश क्षमायुक्त राज्ञि ! जो (सत्यवाचः) 
यथार्थं वाणी वाले (बेबिदानाः) अत्यन्त जानते हुए आप को (बबग्दिरे) प्रणाम कर 
्रौर आप आप के स्वामी को (वाम्‌) आप दोनों (शूरसातौ) झूरवीर पुरुषों के विभाग 
ओर (समिथे) संग्राम में (नरः) अग्रणी पुरुषों के (चित्‌) सदृश प्रणाम करो और 
(उतो) भी (ऋतावरी) सत्य को प्राप्त कराने वाली स्त्री (रोदसी) अन्तरिक्ष 
मरौर पृथिवी के सदृश (पूर्व्याः) प्राचीन जनों में चतुर पुरुष आप दोनों को (हि) 
ओर (भ्रा, विविद्रे) सब प्रकार प्राप्त होते हैं बह स्त्री और श्राप उन का और 
उसका सत्कार करो ।।४।। 
भावाथंः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। वे ही लोग राज्य 
करने के योग्य हैं कि जो सत्य मानने सत्य आचरण करने सत्य वाणी 
बोलने और इन्द्रियों के जीतने वाले विद्वान्‌ जन होवें और वे ही रानी योग्य 
स्त्रियां हैं कि जो उक्त प्रकार के पति के सदृश होवें ॥४॥ 
ग्ब विद्वान्‌ के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
को अद्धा वेंद क इह प्र वॉचदेवाँ अच्छा पथ्या३ का समेति । 
दद॑श्र एपामवमा सदासि परेषु या गुह्येषु व्रतेष ।।५॥ 


पदार्थ:-- हे मनुष्यो ! (इह) इस विज्ञान में परमात्मा और घर्म को (श्रद्धा) 
साक्षात्‌ (कः) कौन (वेद) जाने और (कः) कौन पुरुष (देवान्‌) विद्वानों को (अ्रच्छ) 
उत्तम प्रकार (प्र, वोचत्‌) उपदेश देवे (का) कोन (पथ्या) उत्तम मागं से युक्त 
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(देवान्‌) विद्वानों को (सम्‌, एति) प्राप्त होती है और (एषाम्‌) इन विद्वानों के (परेषु) 
सूकष्मों को (श्रवमा) नीचे भाग में वतमान (सदांसि) वस्तुएं (गृह्योषु) गुप्त श्रर्थात्‌ 
रक्षा करने योग्य (द्रतेषु) सत्य भाषण आदि नियमों में (या) जो ज्ञान और सत्य 
भाषण आदिकों को (ददृश्रे) देखें वे पूर्वोक्त सम्पूणं को जानें ॥५॥ 

भावार्थ:--इस संसार में विरला ही ऐसा मनुष्य होता है कि जो 
परमात्मा को जान और उसको ग्राज्ञा के ग्रनुकूल ग्राचरण स्वीकार करके 
सत्य का उपदेश देता है ऐसा कोई.विद्वान्‌ जो इस संसार में इस लोक और 
परलोक का ज्ञाता होवे ॥५॥ 


अब ईश्वर के विषय को श्रगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
कविनूचक्षां अभिषींमचष्ट झृतस्य योना विभृते मद॑न्ती । 
नानां चक्राते सद॑नं यथा वेः संमानेन क्रतुना संविदाने ॥६॥ 


पदार्थः -- हे स्त्री और पुरुष ! (यथा) जैसे (कविः) सम्पूणां विषयों के जानने 
(नृचक्षाः) मनुष्यों के देखने वाले परमेश्वर (ऋतस्य) सत्य कारण के (योना) गृह 
में (विघ॒ते) विशेष करके प्रकाशित में (नाना) ग्रनेक प्रकार के (सदनम्‌) स्थान 
को (चक्राते) करते हैं (मदन्ती) आनन्द करती हुई (बेः) पक्षी के (समानेन) तुल्य 
(क्रतुना) कर्म से (संविदाने) की है प्रतिज्ञा जिन्हों ने उन स्त्रियों के सदृश वर्त्तमान 
अन्तरिक्ष और पृथिवी को (सीम्‌) सब श्रोर (श्रभि, श्रचष्ट) प्रकाशित क्रिया, उस 
की सत्र लोग उपासना करें ॥६॥ 

भावार्थ -- हे मनुष्यो ! जिस परमेश्वर ने श्रनेक प्रकार के प्रकाश 
और श्रप्रकाश से युक्त लोक रचे वही सव को जानने और सब को देखने 
वाला परमात्मा निरन्तर उपासना करने योग्य है ॥६॥ 


अब शिष्य के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


समान्या वियुते दरे अन्ते श्रवे पदे तैस्थतुजांगरूकें । 
उत स्वसारा युवती भर्वन्ती आई ब्रवाते मिथुनानि नामं ।।७॥। 


पदार्थ: -- हे मनुष्यो ! जो (युबती) यौवन अवस्था को प्राप्त हुई (स्वसारा) 
भगिनी (भवन्ती) वत्तंमान (मिथुनानि) जोड़ों को (नाम) सञ्ज्ञा को (ब्रुवाते) 
कहती हैं (समान्या) तुल्य स्वभाव वाली (वियुते) मिली और नहीं मिली हुई 
(इ्रेश्रग्ते) दूर गौर समीप में (ध्रूवे) दृढ़ (पदे) प्राप्त होने योग्य (उत).भी 
(जागरूके) प्रसिद्ध भ्रन्तरिक्ष ग्रौर पृथिवी (तस्थतुः) स्थित हैं उनको (उ) और जानने 
के (शात्‌) अनन्तर ऐश्वर्य को प्राप्त होना चाहिये ।।७।। 
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भावाथंः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे प्र म से युक्त 
भगिनीजन मनोवाञ्छित वचनों को कहती हैं और जोड़े वत्तंमान हैं वेसे 
ही दूर और समीप में वत्तमान प्रकाश और अप्रकाश से युक्त लोक इस 
संसार में वत्त मान हैं ।।७।। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
विश्वेदेते जमिंमा सं विविक्तो महो देवान्बिश्व॑ती न व्य॑थेते । 
एज॑दध्रवं पत्यते विश्वमेकं चरंत्पतत्रि विषुणं वि जातम्‌ ।।८॥ 


पदार्थ:--है विद्वानो ! जो (एते) ये अन्तरिक्ष और पृथिवी (महः) बड़ 
ग्र्थात्‌ श्रेष्ठ (देवान्‌) उत्तम पदार्थो को (बिभ्रती) धारण करती हुई (विइवा) सब 
(जनिमा) जन्मों को (सम्‌, विविक्तः) पृथक्‌ करती हैं और (न) नहीं (ब्यथेते) अपने 
परिधि अर्थात्‌ मण्डल में इधर उधर नहीं हिलते हैं और (यत्र) जिस में (इत्‌) ही 
(ध्रवम्‌) अन्तरिक्ष (एजत्‌) चलता हुआ (एकम्‌) सहाय रहित अकेला (विषुणम्‌) 
नीचे को प्राप्त है (जातम्‌) उत्पन्न (पतत्रि) गिरने वाला (चरत्‌) प्राप्त होता हुः्रा 
(विइवम्‌) सम्पूर्णं संसार के (वि, पत्यते) स्वामी के सदृश वर्त्तमान उसको आप 
लोग जानें ।।८।। 

भावार्थः--हे मनुष्यो ! इन पृथिवी सूर्य्यरूप अ्रधिकरण और ग्रन्त- 
रिक्ष में सम्पूर्ण पदार्थ वसते ग्रौर उत्पन्न होते मरते और नाश को प्राप्त 
होते हैं ऐसा जानो ॥|५॥ 


अब ईश्वर के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
सना पुराणमध्येम्यारान्महः पितुर्जनितुर्जामि तन्नः । 
देवासो यत्र॑ पनितार एवैरुरो पथि व्युंते तस्थुरन्तः ॥९॥ 


पदार्थः--हे मनुष्यो ! (यत्र) जिस में (पनितारः) व्यवहार करने अर्थात्‌ 
स्तुति करने वाले (देवासः) विद्वान्‌ लोग (एवं:) प्राप्त करने वालों से (उरौ) बड़े 
(व्युते) आवरण अर्थात्‌ दूसरे करके ढांपने से रहित इस प्रकार प्रसिद्ध (पथि) मार्ग 
में (श्रन्तः) मध्य में (तस्थुः) वत्त॑मान हैं (तत्‌) वह (पितुः) पालन करने और 
(जनितुः) उत्पन्न करने वाले (महः) श्रेष्ठ पूजा करने योग्य से (जामि) उत्पन्न ठा 
(श्रारात्‌) दूर वा समीप से जाना जाय और वह (नः) हम लोगों के दूर वा समीप से 
(सना) प्राचीन काल से सिद्ध और (पुराणम्‌) प्रथम नवीन को (श्रधि, एमि) स्मरणा 
करता हूँ उस के मध्य में श्राप लोग भी हैं ।।९॥ 
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tne 


भावार्थः- हे मनुष्यो ! जिस में सम्पूर्ण संसार स्थित है और जिस 
की कही हुई मर्य्यादा से चलते हैं वह सब का पालक उत्पन्न करने वाला 
सब पदार्थो से बड़ा ग्रनादि से सिद्ध ब्रह्म उपासना करने योग्य है, जो उस 
को जाने तो समीप में वत्त मान और न जाने तो अत्यन्त दूर वत्तंमान 
होता है ॥।९॥ 
फिर भी उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
इमं स्तामं रोदसी प्र ब्रवीम्य॒दूदराः श्रणवन्नम्निजिह्वाः । 
मित्रः सम्राजो वर॑णो युवान आदित्यासः कवर्यः पप्रथानाः ।।१०॥ 


पदार्थः - जिस (इमम्‌) इस परमेश्वर (स्तोमम्‌) प्रशंसा करने योग्य और 
(रोदसी) ग्रन्तरिक्ष श्रौर पृथिवी के सदृश सम्पूर्ण विद्याओं से जानने योग्य प्रकाश 
और घारणा करने वाले का (मित्रः) सब का मित्र (वरुणः) श्रेष्ठ हम (प्र, ब्रवीमि) 
उपदेशे देते हैं उस को (ऋदूदराः) सत्य है हृदय में जिन के वे (सम्राजः) अच्छे 
प्रकार प्रकाशमान (श्रग्निजिह्णाः) अग्नि के सदृश प्रकाशमान सत्य के उपदेश देने 
चाली जिद्भा है जिनकी वे (युवानः) युवा अवस्था को प्राप्त (आदित्यास:) सूर्य्यं के 
सरश पूर्णं विद्या से प्रकाशित (कवयः) तीव्र वुद्धि से युवत (पप्रथानाः) प्रख्यात 
बुद्धिमान्‌ लोग (श्वूणबन्‌) सुनो ॥१०॥। 

भावार्थः जसे चक्रवर्ती राजा अपनी आज्ञा से सम्पूर्ण न्याय को 
प्रकाशित करता है वेसे ही यथार्थवक्ता विद्वान्‌ लोग ग्रघ्यापन श्रौर उपदेश 
से परमेश्वर और उसकी आज्ञा को प्रसिद्ध करते हैं, और जो लोग अड़ता- 
तीस वर्ष पर्येन्त ब्रह्मचर्यं करके पूर्णविद्या युक्त हैं, वे ही इसके कहने सुनने 
निश्चय ग्रौर अभ्यास करने और प्रत्यक्ष करने को समर्थ होते हैं |: १०॥ 

अब विद्वान्‌ के विषय को ग्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
हिर॑ण्यपाणिः सबिता सुंजिह्वत्रिरा दिवो विदथे पत्य॑मानः । 
देवेषु च सवितः ३लोकमश्रेरादस्मभ्यमा सुत्र सर्वेतांतिम्‌ ॥११॥ 

पदार्थः हे (सवितः) अत्यन्त ऐश्वय्यं फे दाता (सुजिह्नः) सुन्दर जिह्वायक्त 
(पत्यमानः) पति के सदृश आचरण करते हुए ! आप (दिवः) बिजुली ग्रादि के 
(विदथे) विज्ञान और (देवेषु) पृथिवी श्रादिकों में (हिरण्यपाणिः) हस्त के सदृश तेज 
से युक्त (सविता) सूर्य्यं के सदृश (अ्रस्मभ्यम्‌) हम लोगों के लिये जिस (सबंतातिम्‌) 
सम्पूर्ण ही (इलोकम्‌) वाणी का (प्रश्न :) आश्रम करिये उस को (च) और (श्रात्‌) 
अनन्तर (आ) सब ओर से (त्रिः) तीन वार (श्रा, सुब) उत्पन्न करो ॥११॥ 
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भावार्थ :--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जेसे सूय्य लोकों 
का अधिष्ठाता है वेसे ही विद्वान्‌ सब का प्रध्यक्ष होवे ।। ११॥ 


ब शिष्य के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
सुकृत्सुपाणिः स्तरवँग ऋतावां देवस्तवष्टाव॑से तानि नो धात्‌ । 
पूपण्वन्तं ऋभवो माद्यध्वमूध्वग्रांवाणो अध्वरमंतष्ठ ॥ १२॥ 


पदाथः हे (पूषण्बन्तः) बहुत पुष्टिकत्त विद्यमान हैं जिन के वे (ऋभवः) 
बुद्धिमान्‌ ! आप लोग जैसे (सुकृत्‌) सुन्दर धर्मयुक्त कर्मकर्ता (सुपाणिः) सुन्दर 
हस्तयक्त (स्ववान्‌) बहुत ्रात्मजन हैं जिस के वह (ऋतावा) सत्य का प्रकाश करने 
वाला (त्वष्टा) प्रकाशकर्ता (देवः) विद्वान्‌ (नः) हम लोगों को (श्रवसे) रक्षण 
आदि के लिये (तानि) उन अपेक्षित पदार्थो को (धात्‌) धारणा करे और (ग्रावाणः) 
भेघों के सदृश-(श्रध्वरम्‌) पालन करने वाले व्यवहार को (श्रतष्ट) सूक्ष्म करता है 
वेसे ही हम लोगों के लिये (मादयध्वम्‌) आनन्द दीजिये ॥१२।। 


भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जेसे घामिक 
विद्वान्‌ लोग मेघों के सदृश सब को आनन्द देते हैं वेसे ही सब लोग विद्वानों 
को आनन्द देवें ॥ १२।। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
विद्य्र॑था मरुतं ृष्टिमन्तों दिवो मयौ आृतजांता अयासः । 
सर॑स्वती श्रणवन्यज्ञियांसो धातां रयि सहवीरं तुरासः ॥१३॥ 


पदार्थः - (सरस्वती) विद्यायुक्त स्त्री जिस (सहदोरम्‌) और पुरुषों के सहित 
वत्तंमान (रयिम्‌) धन को (विद्युद्रयाः) बिजुली से युक्त हैं वाहन जिन के वे 
(मरुतः) मररण घमं वाले (ऋष्टिमन्तः) बहुत गतियों से युक्त (दिवः) कामना करते 
हुए के सम्बन्धी (मर्य्याः) मनुष्य (ऋतजाताः) सत्य से प्रसिद्ध (अयासः) विद्याओं 
को प्राप्त (यज्ञियासः) शिल्प-व्यवहार के करने वाले (तुरासः) शीघ्रकर्ता विद्वान्‌ 
लोग (श्टणबत्‌) सुनो और (घात) धारण करो वेसे इस को सुने और घारण 
करे ।।१३॥ 


भावार्थ:---जेसे पुरुष लोग विद्या का अभ्यास करें वेसे ही स्त्रियां 
भी करके लक्ष्मीयुक्त हों । दोनों स्त्री और पुरुष आलस्य का त्याग करके 
शिल्पविषयक सम्पुर्ण कर्मो को सिद्ध करो ।।१३॥। 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


ऋग्वेदः मं० ३। सू० ५४॥ ४५७ 


अब वक्ता के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।॥। 
विष्णुं स्तोर्मासः पुरुदस्ममर्का भगस्येव कारिणो यामनि ग्मन्‌ । 
उरुक्रमः कुकुहो यस्यं पूर्वीनि मंद्वेन्ति युवतयो जनित्रीः ।।१४॥। 


पदार्थ: - हे विद्वन्‌ (उरुक्रमः) वहुत पुरुषार्थ वाले ! ! आप जैसे (स्तोमासः) 
स्तुति करने वाले (श्र्काः) पूजा करने योग्य (भगस्येव) ऐश्वय्यं के तुल्य (कारिणः) 
करने वाले विद्वान्‌ लोग (यामनि) प्राप्त होने योग्य मागं में (पुरुदस्मम्‌ ) बहुत दु:ख 
नाश हुए जिससे उस (विष्णुम्‌) व्यापक को (ग्मन्‌) प्राप्त होते हैं ओर (यस्य) जिस 
की (युवतयः) युवावस्था को प्राप्त (ककुहः) बड़ी (पूर्वोः) प्राचीन काल में वर्तमान 
(जनित्रीः) माताओं का (न) नहीं (मर्धन्ति) नाश करते हैं वेसे आप वर्तव 
करो ॥। १४।। 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा ग्रौर वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं। जो 
लोग भगवान्‌ की उपासना करने वाले ईश्वर की ग्रज्ञा के ्रनुकूल वत्तेमान 
ऐश्वययुक्त हो कर नहीं नाश होने वाली बड़ी लक्षिमयों को प्राप्त हो दुःख 
के पार जाकर बड़े सुख को प्राप्त होते हैं ॥ १४॥ 


अब राजा के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


न्द्रो विःवैवी ये: ३पत्य॑मानः उभे आ प॑प्रौ रोद॑सी महित्वा । 


पुरन्दरो ट॑त्रहा धृष्णुषेणः सङ्पभ्यां न आ भ॑रा भूरि पश्वः १५॥ 


पदार्थ---हे राजन्‌ ! जो (वृत्रहा) मेघ को नाश करने वाले सूर्य के सदृश 
(पुरन्दरः) शत्रुओं के नगरों का नाश करने वाला (पत्यमानः) स्वामी के सदृश आच- 
रणा करता हुआ (घष्णुसेनः) दृढ़ सेना और (इन्द्रः) अत्यन्त ऐश्वयंयुक्त राजा आप 
(विइबंः) सम्पूर्ण (वीर्यः) पराक्रमों से (महित्वा) महिमा से (उभे) दोनों (रोदसी) 
न्याय और भूमि के राज्य को (श्रा, पप्रौ) व्याप्त करते हैं वह आप (भूरि) बहुत 
(नः) हम लोगों और (पश्वः) पशुओं को (संगुभ्य) उत्तम प्रकार ग्रहण करके (झा, 
भरे) सब प्रकार पोषण कीजिये ।।१५।। 

भावाथंः--जैसे भूमि और सूर्यं सब पदार्थों को धारण और उत्तम 
प्रकार पोषण करके बढ़ाते हैं वेसे ही राजा श्रादि अध्यक्ष सब उत्तम गुणों 
को धारण प्रजा का पोषण, सेना की वृद्धि और शत्रुओं का नाश करके 
प्रजा की वृद्धि करें ॥१५॥ 
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प्व विद्वान्‌ के विषय को ्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
नास॑त्या मे पितरा बन्धुपृच्छां सजात्यंमस्विनोश्रारु नाम॑ । 


युवं हि स्थो र॑यिदो नों रयीणां दात्रं र॑क्षेथे अकवेरद॑ब्धा ॥१६॥ 


पदार्थः-हे सभा और सेना के स्वामी ! (धुवम्‌) आप दोनों (हि) जिससे 
कि (नः) हम लोगों के लिये (रयिदौ) लक्ष्मी देने वाले (रयीणाम्‌) धनों के 
(दात्रम्‌) दान की (रक्षेथे) रक्षा करते हैं (श्रकबं:) कुत्सित भिन्न अर्थात्‌ उत्तम कर्मो 
से (प्रदब्धा) नहीं हिसित हुए (स्थः) होते हैं श्रौर जिन की (श्रश्‍्विनोः) सूर्य और 
चन्द्रमा के तुल्य (चारु) सुन्दर (नाम) सञ्ज्ञा है उन (बन्धुप्‌ च्छा) बन्धुओं का कुशल 
आदि पूछने वाले (नासत्या) असत्य के त्यागी (मे) मेरे (पितरा) पालत करने 
बालों के सदश (सजात्यम्‌) समान जाति वाले सुन्दर नाम की रक्षा करो ॥ १६॥ 
भावार्थः - जो विद्वान्‌ लोग माता ग्रौर पिता के सदृश सब के लिये 
विद्या और घन देने वाले धर्मे पूर्वक ग्राचरण करते हुए अपने समान जाति वाले 
तथा ग्न्य जनों की रक्षा करते हैं वे सब के पजा करने योग्य होते है ।। १६॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते है ॥ 
महत्तद्रः कवयश्चारु नाम यद्धं देवा भव॑थ विश्व इन्द्रे । 
सख॑ आश्रभिंः पुरुहूत प्रियेभिंरिमां धियै सातयें तक्षता नः ।१७॥। 
पदाः --हे (कवयः) विद्वानो ! (वः) आप लोगों का (यत्‌) जो (महत्‌) 
बड़ा (चारु) सुन्दर (नाम) नाम है (तद्‌) वह और उस से युक्त (विशवे) सम्पूर्ण 
(देवाः) विद्वान्‌ श्रौर (ह) निश्चय श्राप लोग (भवथ) होग्रो (प्रियेभिः) अपने सदृश 
प्रिय (त्ृभुभिः) बुद्धिमानों के साथ (इन्द्रे) अत्यन्त ऐश्वय्य॑ वा राजा में (सातपे) 
सत्य और ग्रसत्य के विचार के लिये (नः) हम लोगों की (इमाम्‌) इस (धियम्‌) 
बुद्धि की (तक्षत) रक्षा करो । और हे (षुरुहत) बहुतों से प्रसित हुए राजेन्द्र ! राप 
इन के साथ (सखा) मित्र हुए इस बुद्धि को प्राप्त होग्रो ॥१७॥। 
भावार्थ: -उन लोगों के ही नाम प्रशंसा करने योग्य और प्रसिद्ध 
होवें कि जो विद्वान्‌ श्रौर ग्रविद्वानों में मित्रता को प्राप्त होकर धर्म और 
अधर्म के विचार के लिये उत्तम बुद्धि सब के लिये देते र ।। १७॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
अर्य्ममा णो अदितिर्यज्ञियासोऽद॑ब्धानि वरुणस्य व्रतानि । 


युयोतं नो अनपत्यानि गन्तां: प्रजावान्नः पशुमा अस्तु गातुः १८॥। 
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पदार्थः हे विद्वानो ! (भ्रदितिः) माता के सदृश (म्र्यंमा) न्यायाधीश 
(यज्ञियासः) जिम में हिंसा न हो ऐसे यज्ञ के करने वाले आप लोगो ! (नः) हम 
लोगों के (वरुणस्य) श्रेष्ठ के (श्रदब्धानि) हिसा भिन्न (व्रतानि) सत्य बोलने आदि 
ब्रतों को (युयोत) प्राप्त कराइये (नः) हम लोगों के (गन्तोः) प्राप्त होने योग्य 
व्यवहार से (श्रनपत्यानि) नहीं विद्यमान हैं सन्तान जिनमें उन को प्राप्त कराइयें 
जिस से (नः) हम लोगों की (गातुः) पृथिवी (प्रजावान्‌) सन्तानयुक्त और (पशुमान्‌) 
बहुत पशुयुक्त (भ्रस्तु) हो ।॥।१८।। 

भावार्थः इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे विद्वानो ! ! आप 
लोग हम लोगों को न्यायाधीश और माता के सरृश श्रन्यायाचरण से अलग 
करके और सत्य धर्मयुक्त कर्मो को प्राप्त कराके सम्पूर्ण पृथिवी को बहुत 
प्रजा और असंख्य धनयुक्त करो ॥ १८॥ 


देवानाँ दूतः पुरुष मसूतोऽनांगान्नो वोचतु स्वेताता । 
शृणोतु नः पृथिवी द्योरुतापः सूर्य्य नक्षत्रेरुवे १न्तरित्षम्‌ ॥१९॥ 


पदार्थः--हे (पुरुष) बहुतों को घारण करने वाले ! (देवानाम्‌) विद्वानों के 
(दूतः) सत्य और अ्रसत्य समाचार के देने वाले (प्रसूतः) उत्पन्न आप (सबंताता) 
सब को ही (श्रनागान्‌) अपराध से रहित (नः) हम लोगों को भूमि आदि की 
विद्याओं का (वोचतु) उपदेश दीजिये श्रौर (नक्षत्रे) कारणा रूप से नहीं नाश होने 
वालों के साथ (उरु) व्यापक (भ्रन्तरिक्षम्‌) आकाश के सदृश नहीं हिलना (सुय्यं:) 
सूर्य्यं के समान विद्या का प्रकाश (पृथिवी) भूमि के सदृश क्षमा और (द्योः) बिजुली 
के सदुश विद्या (उत) और (श्रापः) जलों के सदृश शान्ति (नः) हम लोगों को प्राप्त 
हो और हम लोगों के वचनों को (श्टणोतु) सुनो ।।१६॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो धम्मंसभा के 
अधिकृत लोगों के ग्राधीन में वर्तमान उपदेश देने वाले सब को सत्य 
्रौर श्रसत्य का उपदेश देकर धर्मात्मा करें और उनके प्रइनों को सुन 
के समाधान करें और पृथिवी श्रादिकों के समीप से क्षमा आदि गुणों का 
ग्रहण कर के ग्रन्यों को ग्रहण करा पाखण्ड का नाश और धमं को प्राप्त 
करा के सब को श्रेष्ठ करें ।।१६॥। 


शुण्वन्तुं नो दृषणः पर्वेतासा भ्रवक्षँमास इळया मदन्तः । 


आदित्यैर्नो अदितिः शृणोतु यच्छ॑न्तु नो मरुतः शर्म भद्रम्‌ ।॥२०॥ 


पदार्थः -- हे विद्वानो ! (आप लोग (इळया) प्रशंसित वाणी के सहित वत्तंमान 
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(नः) हम लोगों कीत्तिमानों को (शृण्वन्तु) सुनो (वृषणः) वृष्टि करने वाले (ध्र वश्ञे- 
मास: ) निश्चित रक्षा है जिन से वे (पर्वतासः) मेघ जेसे वेसे हम लोगों की (मदन्तः) 
प्रसन्न हुए वृद्धि करो । और (श्रादित्येः) पूरं विद्वानों के साथ (श्रदितिः)माता (नः) 
हम लोगों की (शडरणोतु) सुने (मरुतः) मनुष्य लोग (नः) हम लोगों के लिये (भद्रम्‌) 
कल्याणा करने वाले (शमं) श्रेष्ठ गृह के सदश सुख को (यच्छन्तु) देवें ।।२०॥। 
भावार्थ:--मनुष्यों को चाहिये कि सब प्राप्तियों से प्रथम उत्तम 
शिक्षा तदनन्तर विद्या पुनः सत्सङ्ग से कल्याणकारक आच रण उत्तम वातों 
का श्रवण और उपदेश करके सब के योग्य [योग] ग्रर्थात्‌ भोजन 
आच्छादन के निर्वाह और कल्याण को सिद्ध करें ॥२०॥। 
सदां सुगः पितुमाँ अंस्तु पन्था मध्वां देवा ओष॑धी सं पिपृक्त । 
भगों मे अग्ने सख्ये न मध्या उद्रायो अंश्यां सदनं पुरुक्षोः ॥२१॥ 
पदार्थ:--हे (देवाः) विद्वानो ! ! आप लोग (सध्दा) मधुर आदि गुणों से 
युक्त (ब्रोषघीः) सोमलता आदि ओपधियों को (सम्‌) (पिपृक्त) उत्तम प्रकार प्राप्त 
हों जिससे हम लोगों का (सुगः) सुखपूर्वक चलते हैं जिसमें और (पितुमान्‌) बहुत 
अन्त आदि विद्यमान हैं जिसमें ऐसा (पन्या:) मार्ग सदा सव काल में (अस्तु) हो 
और हे (क्रग्ने) विद्वन्‌ ! (मे) मेरे (सख्ये) मित्र के भाव श्रर्थात्‌ मित्रपन वा कर्मे में 
आप (न) नहीं (मृध्या:) नाश करो मेरा (भगः) ऐश्वय्ये आप का हो और जसे मैं 
(पुरुक्षो): बहुत अन्न वाले के (सदनम्‌) गृह और (रायः) धनों को (उत्‌, भ्रसयाम्‌) 
प्राप्त होऊं वेसे ग्राप भी इन गृह घनादि वस्तुओं को प्राप्त होइये ।।२१॥ 
भावाथ:--जो विद्वान्‌ लोग वेद्य होकर सरवंदा ओबधियों से रोगों का 
निवारण करके सब को रोग रहित करें और सदेव मित्रता करके राजा को 
चाहिये कि दुष्ट डाकू रूप कण्टकों से तथा भयसे रहित सरल मार्गे 
बनावें कि जिन मार्गो में जाकर तथा आकर प्रजायें बहुत धनवाली 
होवें ॥ २६॥ 
स्वद॑स्व हच्या समिषा दिदीह्यस्मद्र्थ १क्‌ सं मिंमीहि श्रवांसि । 
विश्वौ अगन पृत्छुताञ्जैपि शत्रनहा विश्वा सुमनां दीदिही नः ॥२२॥ 
पदार्थः - हे (श्रग्ने) अग्नि के सदृश वर्त्तमान ! आप (भ्रस्मद्र्क्‌) जो हम लोगों को 
ज्ञात, गमन, प्राप्ति और सत्कार देता है वह (हब्या) भोजन करने योग्य (श्रवांसि) 
अन्न वा श्रवणो का (स्वदस्व) भोग करे (इषः) विज्ञानों का (सम्‌, दिदीहि) प्रकाश 
करो । और अन्न वा श्रवणों को (सम्‌, मिमोहि) तोलो ग्रौर सुनो जिस से कि आप 
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(पत्सु) संग्रामों में (तान्‌) उनको (विश्वान्‌) सम्पूर्ण (शत्रन्‌) शत्रुओं को (जेषि) 
जीतते हो तिससे (विश्वा) सब (भ्रहा) दिनों को (सुमनाः) प्रसन्नचित्त होते हुए 
(दीदिहि) प्रकाशित होइये और (नः) हम लोगों को प्रकाशित कीजिये ।।२२॥। 
भावार्थ :--राजा आदि पुरुषों को चाहिये कि बुद्धि के नाश करने 
वाले अन्न आदि का त्याग करना कहके विज्ञान बढ़ाय के लोक से वार्त्ताओं 
को सुन के सेनाओं को वृद्धि करके और शत्रुओं को जीत कर सब काल में 
आनन्द और शोक का त्याग करें और घ्म से प्रजा्रों का पालन करके 
विषयों में ञ्रासक्ति का त्याग करके आनन्द करना चाहिये ॥२२॥ 
इस सूक्त में राजा विद्वान्‌ प्रजा अध्यापक शिष्य ईश्वर श्रोता वक्ता 
और «स्वीर के कम्मं और गुण वर्णन करने से इस सूक्त के अर्थ की पिछले 
सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 
यह चोवनवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


परजापतिविइवामित्रो वाच्यो वा ऋषयः । विइवेदेवाः । १ उषाः। २ ---१० ` 


ग्रश्नि: । ११ भ्रहोरात्रो । १२-१४ रोदसी । १५ रोदसो द्यनिशो वा । १६ दिझः। 
१७-२२ इन्द्रः पर्जन्यात्मा त्वष्टा वाग्निइचच देवता:। १। २।६।७।९-- 
१२। १६। २२ निचत््रष्टुप्‌ । ४ । ८। १३। १६। २१ त्रिष्ट्प्‌ । १४। १५। 
१८ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । १७ भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घवतः स्वरः । ३ भुरिक्‌ पङ्क्तिः । 
"५ ॥ २० स्वराट्‌ पङ्क्तिइछन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥। 


उपसः पूर्वाः अधर यदव्यूषमेहद्वि जज्ञे अक्षरं पदे गोः । 
व्रता देवानामुप नु प्रभूरप॑न्महदेवारनामसुरत्वमेकम्‌ ॥१॥ 


पदार्थः (यत्‌) जो (उषसः) प्रातःकाल से (पूर्वाः) प्रथम हुए (व्यूषुः) विशेष 
कर के वसते हैं वह (महत्‌) बड़ा (श्रक्षरम्‌) नहीं नाश होने वाला (महत्‌) बड़ा 
तत्वनामक (गोः) पृथिवी के (पदे) स्थान में (वि, जज्ञे) उत्पन्न हुआ जो (एकम्‌) 
द्वितीय और सहाय रहित (देवानाम्‌) पृथिवी ्रादिकों में बड़े (श्रसुरत्वम्‌) प्राणों में 
रमने वाले को (प्र, मुषन्‌) शोभित करता हुआ (श्रध) उसके ग्रनन्तर (देवानाम्‌) 
विद्वानों के (व्रता) नियम (उप) समीप में (नु) शीघ्र उत्पन्न हुए उसको आप लोग 
जानिथ ।। १।। 

भावार्थः--जो विजुली नामक वस्तु को प्रातःकाल से सेवन करते हैं 
उनके सहृश वर्तमान एक द्वितीय रहित ब्रह्म प्रकृति आदि पदार्थों में 
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व्याप्त हुआ वह सब को घारण करता है वही सब करके उपासना करने 
योग्य है ॥ १॥ 


मो पू णो अत्र जुहुरन्त देवा मा पूर्वे अग्ने पितरः पदज्ञाः । 
पुराण्योः सअनोः केतुरन्तमेहद्देवानामसुरत्वमेकम्‌ ।२॥ 


पदाथः--हे (श्रग्ने) विद्वन्‌ ! जो (पुराण्योः) अनादि काल से सिद्ध विजुली 
श्रौर आकाश रूप प्रकृतियों (सद्मनो: )सब के रहने के स्थानों और (देवानाम्‌) पृथिवी 
आदि वा जीवों के (श्रन्तः) मध्य में (केतुः) ज्ञानस्वरूप (महत्‌) बड़ा (एकम्‌) अपने 
सदृश द्वितीय पदार्थ रहित ब्रह्म (सुरत्वम्‌) प्राणों में क्रीड़ा करता हुआ है (श्रत्र) इस 
ब्रह्म वा विज्ञान के व्यवहार मे (नः) हम लोगों को (पदज्ञाः) प्राप्त होने योग्य के 
जानने वाले (पूर्वे) प्रथम उत्पन्न हुए (पितरः) विज्ञान वाले (मो) नहीं (जुहुरन्त) 
प्रसहन करें और (देवाः) विद्वान्‌ लोग इस विज्ञानरूप व्यवहार में हम लोगों को 
(मा) नहीं (सु) उत्तम प्रकार सहें इस प्रकार आप भी यह जान के आप को ये लोग 
न सहें ॥ २।। 

भावार्थ:--वे ही इस संसार में विद्वान्‌ जन पिता के सद्दश होवें कि 
जो प्रकृति आदि पदार्थो में व्याप्त सर्वान्तर्यर्यामी ब्रह्म को उत्तम प्रकार जान 
के ग्रन्यों को जनावें ॥२॥ 


वि में पुरुत्रा प॑तयन्ति कामाः शम्यच्छा दीचे पूर्व्याणिं । 
समिंद्धे अग़ावृतमिद्वदैम महद्देवानामसुरत्वमेकम्‌ ॥।३॥ 


पदार्थः--जिन से(मे) मेरी (पुरुत्रा) बहुत (कामाः) श्रभिलाषाये (पतयन्ति) 
स्वामी को स्पष्ट कहने की इच्छा करती हैं उन (पूर्व्याणि) पूर्व जनों से सिद्ध किये 
गये (शमि) कर्मों को मैं (रच्छ) उत्तम प्रकार (वि) विशेष करके (दीद्ये) प्रकाश 
करू (समिद्धे) प्रदीप्त (श्रगनौ) अग्नि में जेसे (देवानाम्‌) उत्तम पदार्थो के मध्य में 
(महत्‌) बड़े (एकम्‌) सहाय रहित (श्रसुरत्वम्‌) प्राणों के आधार (ऋतम्‌) सत्य को 
(वदेम) कहे उस को (इत्‌) ही सब लोग कहें ॥।३।। 

भावायं:--मनुष्य लोग ्रालस्य को त्याग के पूर्व पुरुषों करके किये 
हुए कर्मों का सेवन करके देवों के देव सब के आधार सत्यस्वरूप और 
दीपक से घट आदि के सदृश भीतर व्याप्त परमात्मा को साक्षात्‌ देख के 

श्रन्य जनों के प्रति उपदेश देवें ॥३॥। 
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DIDI IDDM 
समानो राजा विभृतः पुरुत्रा श्ये शयासु प्रयुतो वनानु । 
अन्या वत्सं भर॑ति क्षेतिं माता महददेवानामसुरत्वमेकम्‌ ॥४॥। 


पदार्थः--हे मनुष्यो ! जिन (पुरुत्रा) प्राचीन काल से प्रसिद्ध (यासु) 
शयन करें जिनमें विजुली आदि पदार्थ उन में (प्रयुतः) विभक्त हुआ फिर मिल गया 
(विभूतः) विशेष कर के घारण किया गया (समानः) एक (राजा) प्रकाशमान 
सूर्य्यं (शये) शयन करता है (बना) किरणों को सेवन करता है (प्रन्या) भिन्न त्रिगुरण 
स्वरूप प्रकृति (साता) माता (वत्सम्‌) पुत्र को घारण करती है और सब को (क्षेति) 
वसाती है वह (देवानाम्‌) सूर्य्यादिक वा विद्वानों के मध्य में (महत्‌) सत्कार करने 
योग्य (एकम्‌) द्वितीय रहित (भ्रसुरत्वम्‌) दूर करता है दुःखों को जो उस का होना 
उसको आप लोग (श्रनु) शीघ्र जानिये ॥४।। 


भावाः हे मनुष्यो ! जिक्ष करक प्रकाशित हुए सूर्य्यं आदि 
प्रकाशित होते हैं जो अव्यक्त ग्रर्थात्‌ प्रकृति में सब को उत्पन्न करके 
तथा धारण कर के माता के सदृश रक्षा करता है और जो यथार्थवक्ता 
विद्वानों करके सत्कार करने योग्य है उस ब्रह्म की आप लोग उपासना 
करा ।।४।। 


आश्षित्पर्वास्वर्परा अनूरुत्सद्यो जातासु तरुंणीष्वन्तः । 
अन्तर्व॑ती: सुवते अप्र॑वीता महददेवानामसुरत्वमेकष् ॥॥ 


पदार्थ: - हे मनुष्यो ! जो (पूर्वासु) प्राचीन काल में विद्यमान और (सद्यः) 
समान दिन में (जातासु) उत्पन्त और (तरुणोषु) युवावस्था वालियों के सदृश वत्तं- 
मान प्रजाग्रों के (श्रन्तः) मत्र्य में (श्राक्षित्‌) जो चारों ओर सर्वत्र वसता है 
वह (भ्रनूरुत्‌) उपदेश देने वाला वर्त्तमान है और जिसके उत्पन्न करने से 
(पराः) उत्पन्न की जातीं (श्रन्त्वंतीः) मध्य में कारण विद्यमान है जिन में उन 
(श्रप्रवीताः) नहीं व्याप्त अर्थात्‌ गणना से नाप सकने योग्य प्रजा (सुवते) उत्पन्न 
होती हैं वही (देवानाम्‌) उत्तम गुणा वाले सूर्य्यं आदिकों के मध्य में (महत्‌) सब से 
बड़े (श्रसुरत्वम्‌) सव से फेंकने वाले और (एकम्‌) चेलनमात्र स्वरूप परमात्मा की 
आप लोग सेवा करो ।।५॥। 

भावार्थः - हे मनुष्यो ! जो उत्पन्न, उत्पन्न हो गई श्रौर उत्पन्न होने 
वाली प्रजाओं में ब्याप्त धारण करने वाला ग्रन्तर्यामी वत्तंमान है उस 
परमात्मा की सेवा करो ॥५॥ 
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शयुः परस्तादध नु द्विमाताब॑न्धनश्च॑रति वत्स एकः । 
मित्रस्य ता वरुणस्य त्रतानिं महद्देवानामसुरत्वमेकम्‌ ॥६॥ 


पदार्थ:--हे मनुष्यो ! जो (परस्तात्‌) दूसरे देश में (आयुः) व्याप्त होकर 
शयन करने वाला (द्विमाता) दो वायु और आकाश माता हैं जिस अग्नि के वह 
(भ्रबन्धनः) जो बन्धनरहित वह्‌ (वत्सः) पुत्र के सदृश वर्तमान (एकः) सहाय रहित 
(नु, चरति) शीघ्र चलता है (श्रध) इस के ग्रनन्तर जो (देवानाम्‌) विद्वानों का 
(महत्‌) बड़ा (एकम्‌) सहाय रहित तेज (श्रस्‌ रत्वम्‌) फँकतापन (ता) वे (व्रतानि) 
सत्यभाषण आदि कर्म (मित्रस्य) मित्र और (वरुणस्य) सब में उत्तम और संसार के 
प्रबन्ध करने वाले परमात्मा के हैं ऐसा जानना चाहिये ।।६॥। 


भावार्थः हे मनुष्यो ! जो कुछ इस संसार में सूर्य्यं आदि वस्तु 
ओर जो इस संसार में ग्रनेक प्रकार की रचना हैं और जो विचित्ररूप 
स्वाद ग्रादि वत्तंमान हैं और सब अपने अपने मण्डल में घूमते हैं 
प्रलय से प्रथम नहीं नष्ट होते हैं वे ये परमात्मा के कर्म हैं यह जानना 
चाहिये ।। ६॥। 


द्रिमाता होतां विदथेषु सम्राळन्वग्रं चर॑ति क्षेति बुध्नः । 
प्र रण्यांनि रण्यवाचों भरन्ते महदेवानामसुरत्वमेकंम्‌ ॥७।। 


पदार्थः हे मनुष्यो ! जिस करके निर्माण किया गया (द्विमाता) दो वायु 
र आकाश हैं माता जिस सूर्य्ये के वह (होता) लेने और देने वाला (बुध्नः) 
श्रन्तरिक्ष निवास का स्थान विद्यमान है जिस का वह (विदथेषु) जानने योग्य पृथिवी 
आदिकों में (सम्राट्‌) जो उत्तम प्रकार प्रकाशमान है (श्रग्रम्‌) सव के मध्य केन्द्र 
स्थान जो कि ऊपर वत्तंमान उस को (अनु, चरति) प्राप्त होता है वसता वा वसाता 
(रण्यानि) सुन्दर और लोकों में उत्पन्न हुओं को (प्र, क्षेति) वसता वा वसाता और 
जो (देवानाम्‌) विद्वानों में (महत्‌) बड़े (एकम्‌) सहाय रहित (श्रसुरत्वम्‌) प्राणों में 
रमने वाले को (रण्यबाचः) रमणीय भाषाएं (भरन्ते) धारण वा पोषण करती हैं 
उस ही ब्रह्म की आप लोग सेवा करो ॥७॥। 

भावार्थः--हे मनुष्यो ! जो जगदीश्वर सूर्य्यं आदि जगत्‌ को निर्माण 
धारण और प्रकाश करके पालन करता है और जो स्वेत्र वसता हु्रा सब 
को अपने में वसाता है जिस एक ही को यथार्थ बोलने वाले विद्वान्‌ लोग 
सेवते हैं उस ही की सव लोग उपासना करो ।।७॥। 
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ू॑स्येव युध्यतो अन्तमस्य॑ प्रतीचीन॑ ददशे विश्व॑मायत्‌ । 
अन्तमेतिश्चरति निष्षिधं गोमेहदेवानामसुरत्वमेकम्‌ ॥८॥ 


पदार्थ: --हे मनुष्यो ! (श्रन्तमस्य) समीप में वत्तंमान (युध्यतः) प्रहार करते 
हुए (शूरस्येव) ` शत्रुओं के मारने वाले के सदृश जहां (प्रतीचीनम्‌) पीछे से हुए 
(प्रायत्‌) प्राप्त होते हुए (विश्वम्‌) सम्पूणं संसार (श्रन्तः) मध्य में (दहशे) देख पड़ता 
है श्रौर (गोः) वाणी का (महत्‌) वडा (निष्बिधम्‌) प्रत्यन्त शासन करने वाला 
(देवानाम्‌) विद्वानों में (एकम्‌) सहाय रहित (श्रसुरत्बम्‌) प्राणों में रमने वाला 
(मतिः) बुद्धिमान्‌ (चरति) प्राप्त होता है उस ही को ब्रह्म प्राप लोग जानें ।।८॥ 

भावार्थः-- हे मनुष्यो ! जेसे युद्ध करते हुए समीप में वत्तमान और 
शत्रु के नाशक वीर पुरुष के समीप में कायर मनुष्य तिरस्कृत हुए पुरुष के 
सदृश देखा जाता है वैसे ही सम्पूर्ण शक्ति वाले अनन्त परमात्मा के समीप 
में सूर्य्ये आदिक जगत्‌ क्षुद्र ग्रौर तिरस्कृत है और जो जगदीश्वर विद्या के 
खजाने रूप चारों वेदों वाणी के ग्राभूषण हु्रों का शासन करता है उस ही 
को इष्ट आप लोग मानो ॥८॥ 


नि वेवेति पलितो दूत ऑस्न्त्महांइ्चरति रोचनेन । 
वपूँपि विश्व॑दृभि नो वि चेष्टे महददेवारनामसुरत्वमेकम्‌ ॥९॥ 


पदार्थ:-- हे मनष्यो ! जो (ग्रासु) इन प्रजाग्रों में (श्रन्तः) भीतर (नि, 
वेवेति) अत्यन्त व्याप्त है (पलितः) श्वेत केशों से युक्त (दूतः) समाचार देने वाले के 
सदृश (महान्‌) व्याप्त हुआ (रोचनेन) अपने प्रकाश से (चरति) प्राप्त है (वप्‌ षि) 
रूपों को (बिश्वत्‌) धारणा करता हुआ (नः) हम लोगों को (प्रभि) सन्मुख (दि, 
चष्टे) विशेष कर के उपदेश देता है वही (देवानाम्‌) विद्वान्‌ हम लोगों का (एकम्‌) 
द्वितीय से रहित (श्रसुरत्वम्‌) दोषों का फेंकना (महत्‌) बड़ा पूज्य है आप लोग भी 
इसको पूजा करो ।।8॥ 
भावार्थः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! जो 
जगदीश्वर योगियों को वायु के द्वारा वृद्ध दूत के सदृश दूर देश में वत्तं- 
मान समाचार वा पदार्थ को जनाता है । और श्रन्तर्यामी हुआ अपने प्रकाश 
से सव को प्रकाशित और जीवों के कर्मों को जान कर फलों को देता है 
ग्रन्तःकरण में वर्तमान हु्रा न्याय्य और ग्रन्याय्य करने और न करने को 
चिताता है, वही हम लोगों को श्रतिशय पूजा करने योग्य ब्रह्म वस्तु है, 
्राप लोग भी ऐसा जानो ।॥।६॥ 
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विष्णुर्गोपाः परमं पांति पार्थः प्रिया धामान्यमृता दधांनः । 
अग्नष्ठा विश्वा भुव॑नानि वेद महदे वानमसुरत्वमेकम्‌ ॥१०॥ 


पदाथंः--हे मनुष्यो ! जो (श्रग्निः) अग्नि रूप बिजुली के सदृश स्वयं 
प्रकाशित (विष्णुः) चर और अचर संसार में व्यापक परमात्मा (गोपाः) सब की 
रक्षा करने वाला परमेश्‍वर जिन (परमम्‌) उत्तम (पाथः) पृथिवी आदि अन्न झौर 
(प्रिया) कामना करने और सेवा करने योग्य (प्रमृता) नाश से रहित प्रकृति आदि 
ग्रौर (घामानि) जन्म, स्ग्रोन और नाम को (दघानः) धारणा और पुष्ट करता हुआ 
(पाति) रक्षा करता है (ता) उन (विश्वा) सम्पूर्ण (भुवना) निवासस्थानों को 
(बेद) जानता है उस (देवानाम्‌) पृथिवी आदिकों के मध्य में (महत्‌) व्यापक 
हुए (एकम्‌) द्वितीय रहित ब्रह्म (श्रसुरत्वम्‌) सब के फेंकने वाले को आप लोग 
जानो ॥१०॥ 

भावाथंः- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! जो 
इस संसार का उत्पन्न, धारण, पालन और नाश करने वाला है और सब 
जीवों के हित के लिये अनेक प्रकार के पदार्थो का निर्माण करता है उस 
ह की आप लोग सेवा करो ॥ १०॥। 


नानां चक्राते यम्या३ वपूंषि तयोरन्यद्रोचते कुष्णमन्यत्‌ । 
स्यावी च यदरुषी च स्वसांरो महददेवानांमसुरत्वमेकस्‌ ।। ११॥। 


पदार्थ:--हे मनुष्यो ! जो (देवानाम्‌) पृथिवी आदिकों के समीप से (मह्‌) 
बड़ा (एकम्‌) द्वितीय रहित (श्रसुरत्वम्‌) दोषों को फेंकने वाला है उस से व्यवस्था- 
पित (यत्‌) जो (इयावी) श्रन्धकाररूप (यम्या) जो सम्पूर्णं प्राणियों को निद्रा से युक्त 
करती है वह रात्रि (च) म्रौर (श्ररुषी) प्रकाशरूप प्रातःकाल (स्वसारौ) भगिनी 
के सदृश वत्तंमान हुए (नाना) अनेक प्रकार के (वपूषि) रूपों को (चक्राते) करते 
हैं (तयोः) उनका (श्रन्यत्‌) श्रन्य प्रातःकाल रूप (रोचते) प्रकाशित होता है (च) 
प्रौर (कृष्णम्‌) काला बे काम (श्रन्यत्‌) दूसरा वणं रात्रिरूप जो आवरण करता है 
वह जिस से प्रसिद्ध उस को ब्रह्म जानो ।।११॥ 

'भाबायंः--इस मन्त्रं में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो परमेश्वर 
पृथिवी और सूर्य्यं के घूमने की व्यवस्था को न करेतो रात्रि और दिन 
कसे होवें प्रौर जिस जगदीश्वर ने पुरुषार्थ के लिये दिस श्रौर शयन करने के 
लिये रात्रि रची उस ईश्वर का हृदय में मब ध्यान करो ॥११॥ 
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माता च यत्र दुहिता च॑ धेनु संबधे धापयेते समीची । 
ऋतस्य ते सरद॑सीळे अन्तमेहददेवानांमसुरत्वमेकम्‌ ।।१२॥ 


पदार्थ:-- हे राजन्‌ ! में (ते) आप की (सदसि) सभा में जैसे (यत्र) जिस 
समय (माता) मान को देने वाली माता के सदृश रात्रि (च) और (ड्‌ हिता) कन्या 
के सदृश प्रातःकाल (च) और (समीची) उत्तम प्रकार प्राप्त होती हुई (सबद घे) | || 
पालन करने वाले दुग्ध आदि के सदृश रस की पूर्ति करने और (धेनू) धेनू के सदुश | 
रस को देने वाली (ऋतस्य) जल के सदृश सत्य के सम्बन्ध से (धापयेते) पिलाती | 
हैं वेसे ही सभा के (भरन्तः) मध्य में वर्तमान हुआ (ऋतस्य) जल के सदृश सत्य | | 
का (देवानाम्‌) श्रेष्ठ विद्वानों में (महत्‌) बड़े (एकम्‌) द्वितीय रहित (श्रसुरत्वम्‌) 
दोषों को दूर करने वाले की (ईळ) स्तुति करता हूँ ॥१२॥ | 

भावार्थ:--जो सम्य जन परमेश्वर से डर के उस की य्राज्ञा के ग्रनु- | || 
सार जेसे रात्रि और दिन सम्पूर्ण संसार के नियम पूवंक पालनकर्ता | || 
होते हैं वेसे ही सभा में धर्म के विजय और प्रधर्म के पराजय से प्रजाग्रों | 
को ्रानन्दित करे ॥ १२॥ 


अन्यस्यां वत्सं रिहती मिमाय कयां भ॒वा नि द॑भे धेनुरूधः 


ऋतस्य सा पय॑सापिन्त्रतेळां महदवार्नामसुरत्वमेकम्‌ । १३॥ 


पदार्थः--हे मनुष्यो ! (देवानाम्‌) उत्तम पृथिवी ग्रादिकों के मध्य में जो 
(महत्‌) बड़ा (एकम्‌) द्वितीय रहित (श्रसुरत्वम्‌) दोषों को दूर करने वाला वत्त॑- 
मान है उस से युक्त (धेनुः) गौ के सदृश वर्तमान रात्रि और (ऊषः) प्रातःकाल | || 
(श्रन्यस्याः) दोनों के मध्य में एक किसी के (वत्क्षम्‌) बछड़ के सदृश पालन करने 
योग्य को (रिहती) नाश करती हुई (कया) किस (भुबा) पृथिवी के साथ (मिमाय) | | 
नापती है जो (नि, दघे) धारण करती है (सा) वह (ऋतस्य) सत्य के (पयसा) दुग्ध | | 
के सदृश जल के साथ (इळा) पृथिवो (अपिन्बत) सींचती वा सेवन करती है ॥१३॥ 

भावार्थ:--हे मनुष्यो ! जो परमात्मा रात्रि और दिन से पृथिवी में 
वत्तमान पदार्थों को शयन और जागरण प्रयोजन जिन का उन प्रकाश और 
ग्रन्धकार और वृष्टि से गौ के सदृश रक्षा करता है उस ही की पूजा 
करो ।। १३॥ 


पद्या वस्ते पुरुरूपा वपप्यू्ध्वा त॑स्थो उयवि रेरिहाणा । 
ऋतस्य सद्म वि च॑रामि विद्वान्मह ्दवानामसुरत्वमेकम्‌ ॥१४॥ 
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पदार्थः--हे मनुष्यो ! (विद्वान्‌) विद्यायुक्त मैं जो (ऋतस्य) सत्य और 
(देवानाम्‌) विद्वानों में (महत्‌). बड़ (एकम्‌) द्वितीय रहित (समर) स्थान और 
(श्रसुरत्बम्‌) दोषों के दूर करने वाले को (बि, चरामि) प्राप्त होता हूं उस से निय- 
मित (पच्या) प्रंशों में होने वाली रात्रि सब को (वस्ते) ग्राच्छादित करती घेरती है 
[प्रन्या] (त्र्यविम्‌) कार्यं कारण और जीव नामक तीन वस्तुओं की रक्षा करने 
बाले और (बपूषि) रूपों को (रेरिहाणा) अत्यन्त चाटती हुई (ऊर्ध्खा) उत्तम 
(पुरुरूपा) बहुत रूपयुक्त प्रातःकाल (तस्थौ) स्थित है उस को वे और श्राप लोग 
जानें ॥ १४॥ 

भावार्थ :--हे मनुष्यो ! जेसे दिन श्रनेक रूपों को दिखाता है वेसे ही 
रात्रि सब को घेरती है, ये ही सत्य के कारण से उत्पन्न हुए श्रौर उत्पन्न 
होने वाल को जान कर सब के बनाने वाले परमेश्वर को सुखपूर्वंक 
जानो ॥१४॥ 

पदे ईव निहिते दस्मे अन्तस्तयाँरन्यद्गुह्य॑माविरन्यत्‌ । 
सध्रीचीना पथ्या३ सा विषूची महददेवानांमसुरत्वमेकम्‌ ।। १५ 

पदार्थ :--हे मनुष्यो ! (देवानाम्‌) विद्वानों का जो (महत्‌) बड़ा (एकम्‌) 
द्वितीय रहित (श्रसुरत्बम्‌) दोषों का दूर करने वाला है श्र जिस से (दस्मे) नाश 
होने वाले (षदे इव) पैरों के सदृश (निहिते) धारण किये गये रात्रि और दिन 
वत्तंमान हैं जो अन्य (सध्रीचीना) एक साथ सेवन करती हुई (पथ्या) अ्रपनी कक्षा 
को त्याग के अन्यत्र नहीं जाने वाली (सा) वह (बिषूचो) व्याप्त पदार्थो का सेवन 
करती है (तयोः) उन के (भ्रन्तः) मध्य में (ग्रन्यत्‌) दूसरा (गुह्यम्‌) गुप्त (भ्रन्यत्‌) 
अन्य (श्रावि:) रक्षा करने वाला है उस सब को जानो ।।१५॥ 

भाबाथः--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जेसे मनुष्य लोगदो पेरों से 
चलते हैं वंसे ही रात्रि और दिन चलते हैं और जसे दिन पथ्य है वेसे रात्रि 
पथ्य नहीं होती है । इसी प्रकार सर्वान्तर्यामी ब्रह्म को त्याग करके अन्य 
उप।सित हुआ पथ्य नहीं होता है ॥१५॥ 


आ थेनवों धुनयन्तामशिश्वीः सबद्रेघाः शशया अप्दग्धाः । 
नव्यानव्या युवतयो भव॑न्तीमेहदेवानांमसुरत्वमेकम्‌ ।। १६ || 


पदार्थः--हे मनुष्यो ! आप लोगों के (सबद्रूंघाः) सब मनोरथों को पूणां 
करने वाली (शशयाः) शयन करती सी हुई' (भ्रप्रदुश्थाः) नहीं किसी करके भी बहुत 
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दुही गई (घेनवः) वाणियां (प्रशिश्वी) बालाग्रों से भिन्न (नब्यानब्याः) नवीन 
नवीन (भवन्तीः) होती हुई (युवतयः) यौवनावस्था को प्राप्त ब्रह्मचारिणी स्त्रियां 
जैसे वेसे (देवानाम्‌) विद्वानों में (महत्‌) बड़े (एकम्‌) द्वितीय रहित (भ्रसुरत्वम्‌) 
दोषों के दूर करने वाले को (क्रा, घुनयन्ताम्‌) भ्रच्छे प्रकार कंपाइये ।।१६॥ 

भावार्थः -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जेसे प्रथम 
अवस्था में वत्तमान विद्या पढ़ी हुई बालाभिन्न ब्रह्मचारिणी स्त्रियां अपने 
सरश पतियों को प्राप्त होकर आनन्दित होती हैं वसे ही सर्व विद्याश्रों से 
युक्त वाणियों को प्राप्त होकर विद्वान्‌ लोग सुखी होते हैं ॥१६॥ 


यदन्यासुं हृषभो रोरवीति सो अन्यस्मिन्यूथे नि द॑धाति रेत॑ः । 
स हि क्षपांवान्त्स भगः स राजां महहदेवानामसुरत्वमेकम्‌ ॥१७॥ 


पदाथः (यत्‌) जो (वृषभः) बलयुक्त सूर्य्यं (भ्रन्यासु) रात्रि और 
प्रातःकालों में (रोरवीति) अत्यन्त शब्द करता है (सः) वह (भ्रन्यस्मिन्‌) प्रन्य (सूये) 
समूह में चन्द्र आदिकों में (रेतः) पराक्रम का (निदघाति) स्थापन करता है। (हि) 
जिससे कि (सः) वह (क्षपावान्‌) रात्रिवान्‌ अर्थात्‌ रात्रि जिस की सम्बन्धिनी होगी 
्रौर (सः) वह (भगः) ऐश्वर्यो का दाता सूय्यं तथा (सः) वह (राजा) प्रकाशमान 
होता (देवानाम्‌) विद्वानों में (महत्‌) बड़ा (एकम्‌) एक यह (प्रसुरत्वम्‌) दोषों को 
दूर करने वाला प्राप्त होने योग्य गुण होता है ।।१७॥ 

भावार्थ - हे मनुष्यो ! जो सूर्य्यं रात्रि के अन्त और दिन के आदि 
में सब प्राणियों को निरन्तर जगाय के शब्द कराय और व्यवहार कराय के 
लक्षिमयों को प्राप्त कराता है और रात्रि में चन्द्र आदिकों में किरणों को 
रख के प्रकाश कराता सो यह प्रकाशमान जगदीश्वर से उत्पन्न किया 
गया ऐसा जानना चाहिये ।। १७॥। 

ग्ब ईश्वर के गुणों का वर्णान अगले मन्त्र में करते हैं ॥ 
वीरस्य चु स्वश्व्यं जनासः प्र नु वोचाम विदुरस्य देवाः । 
पोढा युक्ताः पञ्चंपञ्चा व॑हन्ति महद्दवानामसुरत्वमेकम्‌ ॥१८॥ 

पदार्थ: - हे - (जनासः) विद्याग्रों में प्रकट हुए मनुष्यो ! हम (श्रस्य) इस 
(बीरस्य) शौर्य्यं आदि गुणों को प्राप्त हुए शूर को (स्बइव्यम्‌) अ्रति उत्तम ग्रश्व- 
विषयक अच्छे वचन का (नु) शीघ्र (प्र, बोचाम) उपदेश देवें जो (युक्ताः) संयुक्त 
हुए (देवाः) विद्वान्‌ जन (देवानाम्‌) विद्वानों में (महत्‌) बड़ (एकम्‌) एक 
(श्रसुरत्वम्‌) दोषों के दूर करने को (विदुः) जामते और जो (षोढा) छ; प्रकार की 
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संयुक्त इन्द्रियां और (षङ्चपञ्च) पांच पांच प्राण जिस घिंषय को (श्रा, बहन्ति) 

प्राप्त होते हैं उसको जानते हैं उनके प्रति हम लोग इस ब्रह्म का (नु) शीघ्र उपदेश 
्देवें ॥१८॥ 

भावारथं:-- हे मनुष्यो ! जिस की प्राप्ति में पांच प्राण निमित्त और 
जिसरो मब योगी लोग समाधि से जानते हैं उसी की उपासना भृत्यों के 
वीरपन को उत्पन्न करने वाली है ऐसा हम लोग उपदेश देवें ।। १८।। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
देवस्त्वष्टा सविता विश्वरूपः पुपोषं प्रजाः पुरुधा ज॑जान । 


इमा च विश्वा भुव॑नान्यस्य महद्देवानांमसुरत्व मेकम्‌ ।। १९. 
पदार्थः हे मनुष्यो ! जो (त्वष्टा) प्रकाश करने वाला परमेश्वर (देवः) 
प्रकाशमान (विइवरूपः) जिससे सम्पूर्ण रूप हैं ऐसे (सविता) प्रेरणा करने वाले 
सूर्यमण्डल के सदश (प्रजाः) उत्पन्न हुए प्राणी ग्रप्राणी को (पुपोष) पुष्ट करता है 
प्रौर (इमा) इन (बिश्वा) सम्पूर्णं (भुवनानि) लोकों को (च) भी (पुरुधा) बहुत 
प्रकार से (जजान) उत्पन्न करता है (श्रस्य) इस परमेश्वर का यही (देवानाम्‌) 
विद्वानों के वीच (महत्‌) बड़ा (एकम्‌) एक (ग्रसुरत्वम्‌) दोषों का दूर करने वाला 
गुण है ऐसा जानना चाहिये ॥१६॥ 
भावार्थ:-- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्भार है । जैसे सूर्य्यं जगत्‌ 
का पालन करता है वेसे ही जगदीश्वर सूर्य्य प्रादि अनेक प्रकार संसार 
को बनाय करके रक्षा करता है। यही परमात्मा का बड़ा श्राइचय्यं कर्म है 
ऐसा जानना चाहिये ॥१६॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
मही समैरच्चम्वा समीची उभे ते अस्य वसुना न्यष्टे । 
शुण्वे वीरो विन्दमानो वसूंनि मह देवानामसुरत्वमेकम्‌ ॥२०॥ 
पदार्थ: -- हे मनुष्यो ! जो जगदीश्वर (ते) उन (उभे) दोनों (मही) बड़ी 
(समीची) उत्तम प्रकार प्राप्त अन्तरिक्ष और पृथिवी को (चम्वा) सेना से जसे वेसे 
(सम्‌, ऐरत्‌) प्रेरणा करता है वह दोनों (श्रस्य) इसके (वसुना) द्रव्यों के साथ 
(न्युष्टे) निश्चित स्वरूप को प्राप्त हुई हैं (देवानाम्‌) विद्वानों के उस (महत्‌) “बड़े 
(एकम्‌) एक (प्रसुरत्वम्‌) दोषों के दूर करने वाले को और (वसुनि) धनों को 
(बिन्दमानः) प्राप्त होता हुआ (बीरः) बल से युक्त मैं ब्रह्म का नित्य (उण्बे) श्रवण 
करू उसको आप लोग भी निरन्तर सुन के उन सबों को प्राप्त हुजिये ॥२०॥। 
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भावार्थ:--कोई भी पुरुष परमेश्वर की आज्ञापालन के विना बड़े 
ऐश्वर्य्यं को नहीं प्राप्त होता है और यथार्थवक्ता पुरुषों से सुनने विना पर- 
मात्मा का बोध किसी को भी नहीं प्राप्त होता है, तिससे सब लोगों क 
चाहिये कि परमेश्वर की आज्ञा का पालन करके ऐहवर्य्यवान्‌ होवें ॥। १०॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
इमां च॑ नः पृथिवीं विश्वधाया उप॑ क्षेति हितमित्रो न राजा | 
पुरः सद॑ः शर्मसदो न वीरा महद्देवानामसुरत्वमेकम्‌ ॥२१॥ 
पदार्थः - हे मनुष्यो ! जो (नः) हम लोगों के (इमाम्‌) इस ग्रन्तरिक्ष (च) 
और (पृथिवीम्‌) भूमि को समीप (विइबधायाः) सम्पूर्णं को धारण करने वाली 
पृथिवी उसके (हितमित्रः) मित्रों को धारणा करने वाले (राजा) विद्या और विनय 
से प्रकाशमान अधिपति के (न) सदृश (उप, क्षेति) वसता है प्रौर (पुरःसदः) श्रागे 
चलने और (शर्मसदः) गृह में ठहरने वाले (बोराः) क्षात्रधर्मं से युक्त शूरों के (न) 
तुल्य विजय देता है वही (देवानाम्‌) प्रकाशमान राजा लोगों में (महत्‌) त्रा 
(एकम्‌) सहायरहित (श्रसुरस्वम्‌) शत्रुग्रों को दूर करने वाला हम लोगों से उपागता 
करने योग्य है ॥।२१॥ 
भावार्थः - इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! जो धर्मात्मा 
राजा के सदृशा संसार में निवास कराता और धनुर्वेद के जानने वाले वीर 
के सदृश विजय दिलाता है वही ब्रह्म हम लोगों को उपासना करने 
योग्य है ॥२१॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
निष्पिध्वरीस्त ओप॑धीरुतापों रयि त॑ इन्द्र पृथिवी त्रिंभत्ति । 
सखायस्ते वामभाजः स्याम मह ददेवानमसुरत्वमेकम्‌ ॥२२॥ 


पदार्थः --हे (इन्द्र) प्रत्यन्त ऐश्वय्यं के देने वाले ईश्वर ! जैसे (ते) ग्रा५ 
की सुष्ट में (पृथिवी) भूमि (निष्षिघ्बरी:) अत्यन्त मङ्गल करने वाली (ग्रोषधीः) 
सोमलता ग्रादि ्रोषधियों को (बिभत्ति) धारण वा पोषण करती है (उत) और (ते) 
आप के (श्रापः) जल (रयिम्‌) लक्ष्मी को धारण करते हैं उसी (देवानाम्‌) सूर्य 
आदिकों में (महत्‌) सब से बड़े (एकम्‌) द्वितीय रहित (श्रसुरत्बम्‌) शत्रुप्रों के नाश 
करने वाले को प्राप्त होकर (ते) आप के (वामभाजः) उत्तम कर्मो के सेवत करने 
वा श्रेष्ठ भोग भोगने वाले (सखायः) मित्र हम लोग (स्याम) होवें ॥२२॥ 
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भावार्थः इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। हे जगदीश्वर ! 
जिन आपने हम लोगों के सुख के लिये सुष्ट में अनेक प्रकार की ओषधियां 
्रौर जल रचे उन आप के हम लोग उपासना करने वाले होवें और आप 
को छोड़ के दूसरे की उपासना कभी न करें ॥२२॥ 

इस सूक्त में दिन, रात्रि, विद्वान्‌, अन्तरिक्ष, पृथिवी, राजधर्म श्रौर 
ईक्वर के गुण वणन होने से इस सूक्त के ्रर्थ की पिछले सूक्त के अर्थ के 
साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह पचपनवां सूक्त समाप्त हुप्रा ॥ 


प्रजापतिवेइवामित्रो वाच्यो वा ऋषयः । विशवे देवा ,देवताः । १। ६। ८ 
निच॒त्त्रिष्दुप्‌ । ३। ४ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । ५। ७ त्रिष्दुप्‌ छन्दः । धेवतः । स्वरः । २ 
भुरिक्‌ पझ्क्तिरछन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥। 
प्रब छप्पनवें सृक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में ईश्वर के गुणों को कहते हैं ॥ 

न ता मिनन्ति मायिनो न धीरा ब्रता देवानां प्रथमा भ्रवा्णिं । 


न रोद॑सी अद्रहां वेद्याभिन पर्वता निनमें तस्थिवांस॑ ।। १॥ 


पदार्थ:--हे भनुष्यो ! ईश्वर ने (देवानाम्‌) यथार्थवादी विद्वानों के जो 
(प्रयमा) ) आदि में वर्त्तमान (ध्रूवाणि) अखण्डित (द्रता) उत्तम कर्मे उपदेश किये 
गये वा रचे गये (ता) उन का (मायिनः) निन्दित बुद्धि वाले (न) नहीं (मिनन्ति) 
नाश करते हैं (धीराः) ध्यान करने वाले श्रेष्ठ पुरुष नहीं नाश करते हैं (रोदसी) 
अन्तरिक्ष और पृथिवी (न) नहीं नाश करते हैं (ब्रब्रुहा) द्रोह से रहित अध्यापक 
रोर उपदेशक (न) नहीं नाश करते हैं (वेद्याभिः) जानने के योग्य प्रजाग्रों के साथ 
(निनमे) नवने के योग्य स्थान में (तस्थिवांसः) स्थित होते हुए (पर्वताः) पत्रंत (न) 
नहीं नाश करते हैं उन को आप जान के श्राचरणा करो ॥१॥ 

भावार्थः किसी का भी सामर्थ्थं नहीं है कि जो ईश्वर के किये हुए 
नियमों का उल्लंघन करे और जिस परमेश्‍वर के श्रमरहित सुखरूप कमं हैं 
उसी दयानिधि परमेश्वर की सब लोग उपासना करो ।।१॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
षडू भाराँ एको अचंरन्बिभत्यृतं वर्षिष्ठुप गाव आगुः । 


तिस्रो महीरुप॑रास्तस्थु रत्या गुहा द्वे निहिते दर््येका ॥२॥ 
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पदार्थ: -- हे मनुष्यो ! जिस जगदीश्वर ने इस संसार में (द्वे) दो कार्य श्रौर 
कारण (निहिते) धारण किये उन दोतों के मध्य में (एका) एक कार्य नामक (दशि) 
देख पड़ता है (श्रत्याः) सवंत्र व्यापक होने वाले ग्राकाशादि वा (गुहा) मह॒तत््वतामक 
सम्पूरां बुद्धि में (उपराः) मेघ (तस्थुः) स्थित होते श्रौर मेघ (तिस्रः) स्थूल मध्य 
और सूक्ष्म (महीः) भूमियों को और (गावः) किरणों (उप, श्रा, श्रगुः) प्राप्त होते 
हैं उन (षट्‌) छ: (भारान्‌) पञ्चतत्त्व श्रौर महत्तत्त्व अर्थात्‌ वुद्धि को (श्रचरन्‌) न 
कंपाता हुआ (एकः) सहायरहित ईश्वर (वषिष्ठम्‌) ग्रतीव बढ़े हुए (ऋतम्‌) 
सत्य कारण का (बिभति) धारण वा पोषण करता है उसी का निरन्तर ध्यान 
करो ॥२॥ 


भावार्थ --हे मनुष्यो ! जिस परमेश्वर से प्रकृति ग्रादि भूमि पर्य्यंन्त 
ससार रच धारण कर और उत्तम प्रकार पालन करके व्यवस्थापित ग्रर्थात्‌ 
ढज्ज पर चलाया जाता है वही पूज्य है ऐसा मानो ॥२॥। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
त्रिपाजस्यो टंपभो विश्वरूप उत उयुधा पुरुध प्रजावान्‌ । 


त्यनीकः पत्यते माहिंनावान्त्स रेतोधा षभः शश्व॑तीनाम्‌ ॥३॥ 


पदार्थ:-- हे (पुरुष) बहुतों को धारण करने वाले विद्वान्‌ पुरुष ! जो 
( त्रिपाजस्यः) तीन- शरीर आत्मा और सम्बन्धियों के बलों में निपुण (बुषभः) 
वृष्टिकर्त्ता (5युधा) जिस में तीन अर्थात्‌ कारण सूक्ष्म और स्थूल बढ़े हुए जीव 
शरीर श्रौर (विइवरूपः) अन्य सम्पूणां रूप जिसमें विद्यमान जो बिजुली के सदृश 
(उत) और (प्रजावान्‌) बहुत प्रजाजन (त्यनीकः) तथा त्रिगुणित सेनायुक्त के समान 
(माहिनावान्‌) बहुत सत्कारवान्‌ है वा (पत्यते) जो स्वामी के सदृश अ्राचरण करता 
( सः) वह (वृषभः) अत्यन्त बलयुक्त (दाशबतीनाम्‌) श्रनादि काल से हुई प्रकृति और 
जीव नामक प्रजाग्रों का (रेतोधाः) जल के सदृश वीर्यं को धारणा करने वाले सूर्य के 
सदृश वीयं का देने वाला जगदीश्वर है ऐसा जानो ।।३॥ 


भावार्थ:- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है । जो जगदीइवर 
बिजुली के सदृश सब जगह व्यापक होके प्रकाशकर्ता धारणकर्त्ता फिर 
भी न्यायाधीश स्वामी अनन्त महिमा से युक्त और ग्रनादि जीवों का 
न्यायाधीश वत्तेमान है उस से डर के और पापों का त्याग कर के प्रीति 
से धर्म का आचरण कर अपने ग्रन्तःकरण में सब लोग उसी का ध्यान 
करें ।।३॥ 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


PRR 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


¥s¥ ऋग्वेदः मं० ३। सू० ५६ ॥ 
NID EDI +a+a DCE 
फिर भी ईश्वर के गुणों का उपदेश भ्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


अभीकं आसां पदवीरंबो ध्यादित्यानांमह्व चारु नाम॑ । 
आप॑श्चिदस्मा अरमन्त देवीः प्रथगू वर्जन्तीः परि षीमदृञ्जन्‌ ॥४॥ 


पदाथः--हे मनुष्यो ! जिस जगदीश्वर ने (श्रासाम्‌) इन अनादि काल से 
सिद्ध प्रजाग्रों और (भ्रादित्यानाम्‌) सूर्य्यादिकों वा' मास आदि समयविभागों के 
(बदबीः) पदों को जो व्याप्त होता वह (भ्रबोधि) जाना हुआ है और जिसका (चारु) 
प्रत्यन्त श्रेष्ठ (नाम) नाम जिसमें (चित्‌) निश्चित (व्रजन्तीः) जाते हुए (देवीः) 
प्रकाशमान (श्रापः) प्राण (सीम्‌) परिग्रह करने में (पृथक्‌) अलग (परि, श्ररभन्त) 
सब ग्रोर से रमते श्रोर (श्रवुञजन्‌) त्याग करते हैं (श्रस्मJ) इसके लिये (श्रभोके) 
कामना करने वाले में वर्त्तमान मैं इस ईश्वर को (भ्रह्व ) वुलाता हूँ उसी को आप 
लोग भी बुलाश्रो ॥४॥ 

भावार्थ:- हे मनुष्यो ! जो सबके सुख की कामना करता है जिसमें 
सब जीव और लोकादि पदार्थ पृथक्‌ पृथक्‌ क्रीड़ा करते ग्रहण करते और 
त्याग करते हैं उसको छोड़ के ग्रन्य किसी की भी मत उपासना करो ।॥४॥ 

अब सबके निवास के लिये ईश्वर ने जगत्‌ बनाया इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
त्री षधस्था सिन्धवस्रिः कवीनामुत त्रिंमाता विदथेषु सम्राट्‌ । 


चृताव॑रीयोर्षणास्तिस्तो अप्याखिरा दिवो विदथे पत्यमानाः ॥५॥ 


पदार्थ: - हे मनुष्यो ! जो जगदीश्वर (त्री) तीन (सधस्था) साथ के स्थान 
(सिन्धवः) नदियां (उत) श्रौर (कवीनाम्‌) विद्वानों के (त्रि) तीन वार (त्रिमाता) 
जन्म स्थान और नाम इन तीनों को उत्पन्न करने वाला (विदथेषु) वा जो संग्रामों 
और जानने योग्य व्यवहारों में (सम्राट) उत्तम प्रकार भूमि में प्रकाशित है ऐसे पुरुष 
के सदृश (ऋतावरी:) जिनमें सत्य विद्यमान (योषणा:) जो स््त्रयों के रादृश वर्त्तमान 
(तिस्रः) स्यूल सूक्ष्म श्रौर कारण नामक (श्रप्याः) ग्रन्तरिक्ष में होने वाली सृष्टियां 
(विदथे) संग्राम में (पत्यमानाः) पति के सदृश ्राचरण करती हुई हैं उनको (त्रिः) 
तीन वार और (दिवः) तारागणों को रचता है वही सबका "वामी है ।।५।। 
भावार्थ: - इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! जिस 
परमात्मा ने सब प्राणी और प्राणीभिन्नों के निवास के लिये जल स्थल 
र श्रन्तरिक्ष रचे उस स्वामी को पतिव्रता स्त्री के सदृश निरन्तर सेवा 


कुरो ।।५।। 
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अब ईश्वर की प्रार्थना के साथ जगद्विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


त्रिरा दिवः संवितर्वायाणि दिवेदिंव आ सुंव त्रिनों अह: । 


त्रिधातुं राय आ सुवा वसूनि भग त्रातर्धिषणे सातयें धाः ।।६॥ 


पदार्थ :---हे (सवितः) ऐश्वर्य के देने वाले ! आप (दिवेदिवे) प्रतिदिन (नः) 
हम लोगों के लिये (दिव:) कामना करने योग्य क्रियाओं को (वार्याणि) ग्रहण करने 
योग्य ऐश्वर्यो को (त्रिः) तीन बार (श्रासुब) उत्पन्न करो हे (भग) प्रत्यन्त भजने 
योग्य ! (प्रह्वः) दिन के मध्य में (रायः) घनों को (त्रिः) तीन वार (श्रासुव) 
उत्पन्न करो श्रौर (त्रातः) हे रक्षा करने वाले ! (सातये) उतम प्रकार विभाग के 
लिये (त्रिधातु) सुवणं चांदी ग्रौर [लोहा] श्रादि धातु जिनमें ऐसे (वसूनि) घनों 
और (धिषणे) अन्तरिक्ष ग्रौर प्रथिवी को (श्रा, धाः) सब प्रकार धारण करो ॥६॥ 

भावार्थ :--है जगदीश्वर ! आप कृपा से हम लोगों को घमं से पुरुषा- 
युक्त करके प्रतिदिन ऐख्वर्य प्राप्त कराओ और निरन्तर रक्षा करके सब 
के सुख के लिये विभागों को कराग्रो ॥६॥ 


अब राजप्रस्ताव से विद्वानों के विषय को ्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


त्रिरा दिवः संविता सोंषवीति राजाना मित्रावरुणा सुपाणी | 
आप॑ैश्चिदस्य रोद॑सी चिद॒र्वी रत्न॑ भिक्षन्त सवितुः सवाय ॥७॥ 


पदार्थ:--हे मनुष्यो ! जो (सविता) प्रेरणा करने वाला ग्न्तर्य्यामी (मित्रा- 
बरुणा) प्राण और उदान वायु के सदुश सब के मित्र (सुपाणी) और सुन्दर जिन के 
हाथ ऐसे (राजाना) विद्या और विनय से प्रकाशमान नरों के समान (दिबः) प्रकाश 
से (त्रिः, श्रा, सोषवोति) तीन वार सब ओर से निरन्तर प्रेरणा देता है (भ्रस्य) इस 
(सवितुः) सम्पूर्ण ऐश्वर्ययुक्त जगदीश्वर के समीप से (सवाय) ऐश्वय्यं के लिये 
(रापः) प्राणों के (चित्‌) सदृश (उर्वो) बहुत (रोदसी) प्रकाशित और अप्रकाशित 
जगत्‌ श्रौर (रत्नम्‌) सुन्दर धन की (चित्‌)भी सब लोग (भिक्षम्त)याचना करते हैं ॥७॥ 

भावार्थ: --इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो राजा लोग परमेश्वर के 
सदृश गुण कर्म और स्वभावयुक्त हुए प्रजाओं में वत्तंमान हैं वे ही चक्रवति 
राज्य और अ्रसंख्य घन को प्राप्त होते हैं ॥७॥। 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
त्रिरुत्तमा दूणशां रोचनानि त्रयां राजन्त्यसुरंस्य वीराः । 


ऋतार्वान इषिरा दूळभांसख्निरा दिवो विदथें सन्तु देवाः ॥८॥ 
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पदार्थ:---जो ब्रह्म के भक्त (त्रयः) बिजुली प्रसिद्ध .अग्नि और सूर्य्याग्नि के 
सदृश (श्रसुरस्य) दुष्ट और दोषों के दूर करने वाले के सम्बन्ध में (इषिराः) जाने 
वाले (ऋतावान:) प्रशंसित सत्य जिन में विद्यमान तथा (बीराः) विद्या श्रता और 
बल से परिपूरित वे (दूळभासः) हिसा से रहित (प्रा) सब प्रकार (दिवः) कामना 
करते हुए (देवाः) विद्वान्‌ लोग (विदथे) संग्राम आदि व्यवहार में (त्रिः) तीन वार 
(सन्त्‌) प्रसिद्ध हों श्रौर (दूणशा) दुःख से जिन का नाश होता है वे (उत्तमा) श्रेष्ठ 
(रोचनानि) प्रकाशमान (त्रिः) तीन वार (राजन्ति)-शोभित होते हैं ॥।५॥ 

भावाथ: जो लोग जगदीश्वर को प्राणों के सदुश प्रिय, राजा के 
सदुश उपद्वेशदाता, न्यायाधीश के सदृश नायक, सूर्य के सदुश अपने से 
प्रकाशमान श्रौर सब का प्रकाशकर्ता मान निरन्तर भजते हैं वे ही शत्रुओं 
के दु:ख से जीतने योग्य सत्य के आचरण करने और ग्रर्न्यों के सुख चाहने 
वाले हैं वे चक्रवर्ती राज्य को प्राप्त होकर सूर्य्यं के सदृश शोभित होते हैं 
श्रौर वे ही इस संसार में रक्षा के अधिकारी हों ।।८।। 

इस सूक्त में ईश्वर जगत्‌ और विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से 
इस सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्तार्थ के साथ सङ्गति समभझनी चाहिये ॥ 


विइवामित्र ऋषिः । विशवेदेवा देवताः । १। ३।४ त्रिष्ठुप्‌। २। ५।६ 
निचृत्त्रिष्टुप्छन्द: । घेवतः स्वर: ॥। 
अब छः ऋचा वाले सत्तावनवें सूक्त का प्रारम्भ है, उस के प्रथम 
मन्त्र में वाणी के विषय को कहते हैं ।। 
प्र में विविकाँ अंविदन्मनीषां धेनुं चर॑न्ती प्रयुंतामगोंपाम्‌ । 
सद्रश्चिय्रा दुंदुहे भूरि धासेरिन्द्रस्तदाम्िः प॑नितारों अस्याः ।।१॥। 
पदार्थः - जो (विविक्वान्‌) प्रकट मनुष्य (मे) मेरी (मनीषाम्‌) बुद्धि को 
(चरन्तीम्‌) प्राप्त होती हुई (प्रयुताम्‌) संख्यारहित बोधों से युक्त (धेनुम्‌) बछड़े को 
पालन करने वाली गौ के सदृश वाणी को (प्र, श्रदिबत्‌) प्राप्त हो और (या) जो 
(धासेः) प्राणों को धारणा करने वाले अन्न की (इन्द्रः) बिजुली के सदृश (श्रगोपाम्‌) 
्ररक्षित को (मुरि) बहुत (सद्यः) शीघ्र (चित्‌) ही (द्दुहे) पूणां करता है (तत्‌) 
उस अन्न को (भ्रग्निः) ग्ग्नि के सदृश वत्त॑मान पुरुष प्राप्त होवे (श्रस्याः) इस 
वाणी का (पनितारः) स्तुति वा व्यवहार करने वाले उपदेश देवें उस वाणी को सब 
लोग प्राप्त हों ॥१॥ 
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भावार्थः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्भार है। जो लोग भ्रघर्म 
के आचरण से रहित विद्या को ग्रहण करने की इच्छा पूरी करने वाले 
उत्तम वाणी का प्रयोग करते और सत्य धर्म का ग्राचरण करते हुए सब 
की इच्छा को पुरी करते हैं वे प्रत्यन्त सत्कार करने योग्य होवें ।।१॥ 
अब बुद्धि विषय को भ्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


इन्द्रः सु पषा टर्षणा सुहस्ता दिवो न प्रीता शशयं दुहे । 
विश्वे यद॑स्यां रणर्यन्त देवाः प्र वोऽ वसवः सुम्नमंञ्याम्‌ ॥२॥ 


पदार्थः- हे (वसवः) विद्या की जिज्ञासा करने वाले ! (यत्‌) जो (रत्र) 
इस व्यवहार में (विश्वे) सम्पूर्ण (देवाः) विद्वान्‌ लोग (भ्रस्याम्‌) बुद्धि से युक्त वाणी 
में (शयम्‌) मेघ के सदृश (सुम्नम्‌) सुख को (प्र, दुदुह्णे) दुहते हैं श्रौर (रणयन्त) 
संग्राम के सदृश श्राचरणा करते हैं वे (दिवः) कामना करने योग्य प्रकाशकिरणों के 
(न) सदृश (प्रीताः) प्रसन्न होते हैं और जो (सुहस्ता) सुन्दर हाथों वाले दो पुरुषों 
के समान जो (इन्द्रः) बिजुली ग्रौर (पूषा) पुष्टिकत्ता प्राण (बूषणा) बल करने 
वाले हैं उन को पूरा करते हैं वे (सु, प्रोताः) उत्तम प्रकार प्रसन्न होते हैं और जेसे 
सत्सङ्ग से (बः) तुम लोगों के समीप से (सुम्नम्‌) सुख को मैं (भ्रश्याम्‌) प्राप्त होऊ 
वेसे आप लोग प्रयत्न करिये ।!२॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो शरीर और 
गात्मा के बल की कामना करते हैं वे ही विद्वान्‌ हो शास्त्र और ईश्वर के 
बोध से युक्त वाणी में रमते हुए बिजुली आदि को विद्या को प्रसिद्ध कर 
रौर विजयमान हो अतुल आनन्द को पाय अन्य जनों को पूर्ण आनन्द 
उत्पन्न करते वे ही जगत्‌ के पूज्य सब के गुरु होते हैं ॥२॥ 

अब गृहाश्रम के कृत्य को श्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
या जामयो हृष्ण॑ इच्छन्ति शक्ति न॑मस्यन्तीर्जानते गर्भ॑मस्मिन्‌ | 


अच्छा पुत्रं धेतवों वावशाना महर्चरन्ति विश्वंतं वपूंषि ॥|३॥ 


पदार्थः --(याः) जो (नमस्यन्तीः) सत्कार करती हुईं (जामयः) चौबीस वषं 
की अवस्था फो प्राप्त युवती ब्रह्मचारिणी (बुष्णे) वीर्यसेचन में समर्थ चालीस 
वर्ष की आयु को प्राप्त ब्रह्मचारी के लिये (शक्तिम्‌) सामर्थ्यं की (इच्छन्ति) 
इच्छा करती और (भ्रस्मिन्‌) इस संसार में (गर्भम्‌) गर्भ के धारण करने को (जानते) 
जानती हैं बे' पतियों की (वावशानाः) कामना करती हुईं (धेनवः) विद्या और उत्तम 
शिक्षायुक्त वाणियों के सदृश वत्तंमान गोवे जैसे वृषभों को वेसे (महः) बड़े पूज्य 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


rs sre 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


४७६ ऋग्वेदः मं० ३। सू० ५७॥। 
६७-+-<80-+-६७७-९-७७७-०-७७-०-७७-०-७७-०-४७-९-९७-०-२७७-०-७७-५-७७-०-७09-०-8७-०-<89-0-६59-0-609-०-59-0-050-ल्‍-60-७६:०-०६९०-०८:०-०६००-०<७)- ८७-०५ 
(बपू षि) रूप वाले शरीरों को (ब्श्वितम) घारण श्रौर पोषण करने वाले (प्रच्छ) 

श्रेष्ठ (पुत्रम्‌) पुत्र को (चरन्ति) ग्रहण करती हैं ॥ ३॥ 
भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। वे ही कन्यायें 
सुख को प्राप्त होती हैं कि जो अपने से दुगने विद्या और शरीर बल वाले 
अपने सदृश प्रेमी पतियों की उत्तम प्रकार परीक्षा कर के स्वीकार करती 
हैं वेसे ही पुरुष लोग भी प्र मपात्र स्त्रियों को ग्रहण करते हैं वे ही परस्पर 
प्रीतिपूर्वेक भ्रनुकूल व्यवहार से वीयेस्थापन और आकर्षण विद्या को जान 
गर्भ को घारण उसका उत्तम प्रकार पालन सब संस्कारों को कर के बड़े 
भाग्य वाले पुत्रों को उत्पन्न कर अतुल आनन्द और विजय को प्राप्त होते 
हैं, इस से विपरीत व्यवहार से नहीं ।।३॥ 
अब स्त्रीपुरुषों के कृत्य का अगले मन्त्र में उपदेश करते हैं ॥ 
अच्छा विवक्मि रोद॑सी सुमेके ग्राव्णां युजानो अंध्वरे म॑नीषा । 
इमा उं ते मन॑वे भूरिवारा ऊर्ध्वा भ॑वन्ति दता यज॑त्राः ।।४॥ 


पदार्थः--हे विद्वानो ! इस (्रध्वरे) मेल करने योग्य व्यवहार में जो 
(इमाः) ये प्रजाये (मनीषा) वुद्धि के सहित वर्त्तमान (भूरिवाराः) अनेक प्रकार के 
सुख को प्राप्त होने वाली (दर्शता:) देखने तथा (छत्राः) मेल और सत्कार करने 
के योग्य (ऊर्ध्बा:) उत्तम (भवन्ति) होती हैं उन कों (युजानः) प्राप्त होते हुए झाप लोग 
(प्राव्णः) मेघ के सदृश संयोग से सुखी होते हैं । ग्रौर जो स्त्री पुरुष (सुमेके) उत्तम 
प्रकार एक हुए (रोदसी) अ्रन्तरिक्ष और पृथिवी के तुल्य (ते) आप (अनवे) मनुष्य 
के लिये वर्तमान हैं उन दोनों अर उन आप लोगों के प्रति (उ) आश्चर्य के साश 

« मैं (श्रच्छ) उत्तम प्रकार (विवक्मि) विशेष कर के उपदेश `? हूँ ।।४॥ 

भावाथंः- - इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्कार है। जो स्त्री श्रौः 
पुरुष पृथिवी और सूयं के सदृश संयुक्त हुए -वत्त॑मान हैं वे भाग्यशाली होरे 
हैं । जो स्त्री और पुरुष उत्तम प्रकार परीक्षा करके स्वरंवर विवाह क 
कर वे मेघ के सदृश उत्तम सन्तानों को उत्पन्न करके सब काल में सुरू 
होते हैं ॥४।। 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


या तें जिह्वा मधुंमती सुमेधा अग्न देवेपूच्यतं उरूची । 
तयेह विश्वाँ अव॑से यज॑त्रानासांदय पाययां चा मधूंनि ॥५॥ 
पदार्थ:--हे (भ्रग्ने) विद्वान्‌ पुरुष वा विदुषी स्त्री ! (ते) तुम्हारी (या) ` 
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(देवेषु) विद्वानों में (मघुमती) बहुत सत्य भाषणों वाली (सुमेघा:) जिस में उत्तम 
बुद्धि विद्यमान वह (उरूचो) बहुत विद्याग्रों को प्राप्त होती हुई (जिह्वा) वाणी 
(उच्यते) कही जाती है (तया) उस से (इह) इस गृहाश्रम में (विइवान्‌) सम्पूणं 
(यजनत्रान्‌) मिले हुए श्रेष्ठ पुत्रों को (श्रा, सादय) प्राप्त कराम्रो (च) प्रौर इन की 
(श्रवसे) रक्षा आदि के लिये (मधूनि) मधुरता से युक्त पीने के योग्य विशेष रसों का 
(पायय) पान कराओ ॥५॥ 

भावाथंः-जो स्त्री ओर पुरुष प्रसन्नता से विवाह किये हुए विद्या 
बुद्धि और उत्तम वाणी से युक्त इस संसार में ग॒हाश्रम में वत्तंमान होकर 
प्रेम से उत्पन्न होने वाले पुत्रों को उत्पन्न पालन और उत्तम झिक्षायुक्त 
करके तथा स्वयंवर विवाह कराके निवास कराते हैं वे ही गृहाश्रम में मोक्ष 
के सदृश सुख का अनुभव करते हैं ॥५॥ 


फिर स्त्री पुरुष के कृत्य को ग्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
या तें अग्ने प्रतस्येव धारासंश्चन्ती पीपयद्देव चित्रा । 


तामस्मभ्यं प्रम॑नि जातवेदो वसो रास्व॑ सुमति विश्वजन्याम्‌ ॥६॥ 


पदाथंः- हे (श्रग्ने) स्त्रि या पुरुष ! (ते) आप की (या) जो (प्रसइचन्तो) 
प्रसम्बन्ध रखती हुई (चित्रा) अद्भुत (पर्वतस्येब) मेघ के (धारा) प्रवाह के सदृश 
वाणी बुद्धि को (पीपयत्‌) पीती है (ताम्‌) उस (प्रमतिम्‌) उत्तम बुद्धि को प्रौरः 
(बिइबजन्याम्‌) जिससे सम्पूर्ण सन्तान उत्पन्न होता है उस (सुमतिम्‌) उत्तम बुद्धि 
वाली स्त्री वा उत्तम बुद्ध वाले पुरुष को श्राप (रास्व) दीजिये । हे (देव) उत्तम 
गुणों से युक्त ..(बसो) सवंत्र बसते हुए (जातबेदः) उत्पन्न हुए पदार्थों में विद्यमान 
भगवन्‌ ईश्वर ! आप (श्रस्मम्यम्‌) हम लोगों के लिये ऐसी विद्या बुद्धि वाणी श्रौर 
ऐसी स्त्री तथा ऐसे पति को कृपा से दीजिये । जिरुसे कि हम लोग सदा सुखो होर्वे ॥६॥ 

भावाथ: स्त्री और: पुरुषों को चाहिये कि ब्रह्मचयं से विद्या और 
उत्तम शिक्षाओं को प्राप्त होकर युवावस्था में तुल्य गुण कमं श्रौर स्वभावो 
की परीक्षा करके द्विगुण बल और अवस्था वाले पति और प्र मपात्र स्त्री 
को प्राप्त होकर गृहाश्रम में सुख से रहें ॥६॥ 

इस सूक्त में वाणी बुद्धि गृहाश्रम और स्त्री पुरुषों के कृत्य का वर्णन 
होने से इस सूक्त के अर्थ की इससे पूवं सूक्त के श्रथं के साथ सङ्गति जाननी 
चाहिये ॥ 


यह सत्तावनवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 
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विश्वामित्र ऋषिः । शप्रश्विनों देवते । १। ८। & त्रिष्टुप्‌ । २--५। ७ 
निचृत्रष्टुप्छन्दः । घेवत: स्वरः.। ६ भुरिक्‌ पङ्क्तिश्छन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥। 


अब नव ऋचा वाले भ्रट्ठावनवें सूक्त का श्रारम्भ है, उस के प्रथम 
मन्त्र में शिल्पिजन के काम को कहते हैं ॥। 


धेनुः प्रनस्य काम्यं दृहानान्तः पुत्रश्‍्चरति दक्षिणायाः । 
आ द्योतनि बहति शुश्रयामोषसः स्तोमो' अश्विनावजीगः ॥१॥ 


पदाथः--हे मनुष्यो ! (शुत्रयामा) शुद्ध दिन जिस से होते वा जो (प्रत्नस्य) 
प्राचीन के (काम्यम्‌) कामना योग्य बोध को (दुहाना) पुणँ करती हुई (धेनुं४) गौ के 
सदृश वाणी है उस (दक्षिणाथाः) ज्ञान को प्राप्त कराने वाली वाणी का (पुत्रः) 
पुत्र अर्थात्‌ उस से उत्पन्न बोध (प्रन्तः) मध्य में (चरति) विलसता श्रर्थात्‌ रहता है 
(धोतनिम्‌) और प्रकाशरूप विद्या को (श्रहिवनौ) तथा यथार्थवक्ता अध्यापक और 
उपदेशक को (उषसः) प्रातःकालों के सदृश (श्रा, बहति) श्राप्त होता वा प्राप्त कराता 
है और जिससे (स्तोमः) प्रशंसा करने योग्य यथार्थवक्ता ग्रध्यापक श्रौर उपदेशक 
(श्रजीगः) प्राप्त होता है उस को आप लोग भी प्राप्त होओ ॥१॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जसे सूर्य प्रातः- 
कालों को उत्पन्न करता है वेसे ही आत्मा में उत्पन्न हुआ बोधपूर्ण मनोरथ 
को उत्पन्न कर सत्य और असत्य का प्रकाश करता है। जो विद्या ध्म से 
युक्त वा श्रेष्ठ वाणी जिस को प्राप्त होती है उसको सनातन ब्रह्म का बोध 


भी प्राप्त होता है ॥१॥ 

ब ऊर्ध्व ग्रौर ग्रघःस्थान विषयक शिल्पिजनों के कृत्य को कहते हैं ॥ 
सुयुस्बहन्ति प्रतिं वामृतेनोर्ध्वा भ॑वन्ति पितरेव मेधाः । 
जरेंथामस्मद्विपणेमंनीषां युवोरवश्रकुमा यातमर्वाक्‌ ।।२॥। 

पदार्थ:--है अध्यापक और उपदेशक ! (सुयुक्‌) उत्तम कृत्य के योगकर्त्ता- 

जन जिन (ऊर्ध्वाः) ऊपर को पहुंचाने वाली (मेवाः) बुद्धियों श्रौर (ऋतेन) सत्य से 
(बाम्‌) ग्राप दोनों को (वहन्ति) प्राप्त होते हैं उन को हम लोगों के (प्रति) प्रति 
पहुंचाग्रो जो (पितरेव) माता और पिता के सदृश पालन करने वाली (भवन्ति) 
होती हैं प्राप दोनों (जरेथाम्‌) उनकी स्तुति करो । (भ्रस्मत्‌) हमारे लिये (वि, पणेः) 
व्यवहार की. (मनीषाम्‌) बुद्धिको (गा) सब प्रकार (यातम्‌) प्राप्त होश्रो (प्र्वाक्‌) 
नीचे स्थानों में (युवोः) आप दोनों की (श्रवः) रक्षा हम लोग (चकम) करे ।।२॥ 
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भावायंः-- जेसे वायु और किरणें सूर्य्यं श्रादि को पडचाती हैं बसे ही 
उत्तम बुद्धि के सदृश वत्तंमान स्त्रियां सुख को पहुंचाती हैं । ग्रौर जो विद्वान्‌ 
लोग मनुष्यों में पिता के सदूश वत्तंमान हैं उन क प्रति सब को चाहिये कि 
पुत्र के सदृश वर्तताव कर और सब व्यवहार को जान के यथावत्‌ करे ॥२॥ 
अब अग्नि आदि पदाथचालित यानविषयक शिल्पिकृत्य को कहते हैं |। 
सुयुग्भिरश्वैः सुद्टता रथेन दस्रातरिमं श्र॑णुतं इलोकम्र 
किमङ्ग वां प्रत्यव॑त्ति गमिषठाहुविमांसो अखिना पुराजाः ॥३॥ 


पदार्थः हे (दस्रौ) दुःखों को नाश करने वाले (श्ररिबिना) सूर्य्यं और 
चन्द्रमा के सदृश वर्तमान अध्यापक और उपदेशक ! आप दोनों (सयुग्भिः) उत्तम 
प्रकार जोड़े गये (श्रइवेः) भ्रग्नि ग्रादि पदार्थों से युक्त (सुबृता) उत्तम (रथेन) 
बिमान आदि वाहन से (श्रद्रो:) मेघ के सदृश हम लोगों की (इमम्‌) इस (इलोकम्‌) 
वाणी को (झुणुतम्‌) सुनो और (श्रड्भ) हे पूर्वोक्त अध्यापक उपदेशको ! जो (वाम्‌) 
तुम दोनों को (गमिष्ठा) अत्यन्त चलने वाले (प्राज्ञाः) प्रथम उत्पन्न हुए (बिप्रास:) 
बुद्धिमान्‌ विद्वान्‌ लोग (श्राहुः) कहते हैं वे आप दोनों (प्रति, भ्रवत्तिम्‌) भ्रवत्त॑मान 
्र्थात्‌ अलम्य पदार्थ को (किम्‌) क्यों नहीं प्राप्त हों किन्तु प्राप्त ही होवें ॥३॥ 
भावार्थः जो विद्वान्‌ लोग अग्नि आदि विद्या से चलाये वाहनों से 
व्यवहार करें वे किस किस ऐश््र्य्य को न प्राप्त होवें ॥३॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


आ म॑न्येथामाग॑तं कच्चिदेवेविश्व जनासो अश्विनां इवन्ते । 
इमा हि वां गोऋजीका मश्रूनि प्र मित्रासो न ददुरुस्रो अग्रे ॥४॥ 
पदार्थः हे (भ्रर्विना) अध्यापक श्रौर उपदेशक जन ! आप दोनों को 
(बिइवे) सम्पूणं (जनासः) प्रसिद्ध मनुष्य (हुबन्ते) ग्रहण करते हैं (अ्रग्ने) और प्रथम 
(हि) कि जिस से (इमा)इन (गोऋजीका) गौवों के दुग्ध आदि से मिले हुए (मधूनि) 
सोमलतारूप औषधियों के रसों को (मित्रासः) मित्र लोगों के (न) सदृश (प्र, वदुः) 
देवं । उन, को तथा (उस्रः) गौओं को (वाम्‌) आप दोनों (एवं:) शीघ्र पहुँचाने वाले 
बिजुली श्रादि से चलाये गये वाहनों से (कत्‌) कब (श्रा, गतम्‌) प्राप्त हुए (चित्‌) 
भी (प्रा) सब प्रकार (मन्येयाम्‌) जानिये ॥४॥ 
भावार्थः विद्वानों की योग्यता है कि जो प्रीति से धामिक उत्तम 
,सेवक विद्यार्थी वा श्रोताजन समीप आवें उनको उत्तम विज्ञान आदि देवे । 
जिस से सब मनुष्य/सब के साथ मित्रों के सदृश वर्त्ताव करें ॥४॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
तिरः पुरू चिंदस्विना रजाँस्याङ्गूपो वाँ मघवाना जनेषु । 


एह यांतं पथिभिर्देवयानैदेखराविमे वाँ निधयो मधूनाम्‌ ॥५॥ 


पदार्थ :--हे (दस्नो) क्लेश के नाशकर्ता (मघवाना) अत्यम्त उत्तम धनयुक्त 
(भश्विना) शिल्पविद्या के जानने वाले अध्यापक और उपदेशको ! जो (षाम्‌) श्राप 
दोनों (देवयानः) विद्वान्‌ लोग जिनसे चलते उन (पथिभिः) मार्गो से (पुरू) बहुत 
(रजांसि) लोकों को (तिरः) तिछें मार्ग से (घ्रा, यातम्‌) प्राप्त होवें तो (इह) यहां 
(वाम्‌) तुम दोनों को (जनेषु) मनुष्यों में (इमे) ये (मधूनाम्‌) माधुयं गुणों से युक्त 
पदार्थसम्बन्धी (नियः) धनों के समूह प्राप्त होवें । और (श्राङ्गूषः) विद्वान्‌ (चित्‌) 
भी प्राप्त होवे ॥५॥ 

भावार्थः--जो लोग विद्वानों के मार्गों से पदार्थविद्याश्रों का खोज 
करें वे सम्पूर्ण विद्याग्रों को प्राप्त हों तथा जल स्थल और श्रन्तरिक्षों में जा 
आ ्रौर लक्ष्मीवान्‌ हो दारिद्रय का तिरस्कार करके धनवान्‌ होते हुए 
अन्य जनों को भी ऐसे ही करे ॥५॥ 


जो शिल्पी विद्वानों के साथ और लोग परस्पर मित्रता करें, तो क्या 
पार्वे इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


पुराणमोकः सख्यं शिवं वां युवोनैरा. द्रविंणं जह्राव्यांम्‌ 
पुनः कृण्वानाः सख्या शिवानि मध्वां मदेम सह न्‌ स॑मानाः ॥६॥। 


पदार्थः--हे (नरा) नायक सभा और सेना के ईशो ! (वाम्‌) आप दोनों 
(पुराणम्‌) प्राचीन काल से सिद्ध (ोकः) सब ऋतुग्रों में सुख देने वाले स्थान के 
तुल्य (शिवम्‌) कल्याण करने वाले (सख्यम्‌) मित्र के कर्म को प्राप्त हूजिये और 
(जह्वाव्याम्‌) त्याग करने वाले की नीति में (युवोः) तुम दोनों को (द्रबिणम्‌) घन 
प्राप्त हो (पुनः) फिर (शिवानि) सुख करने वाले (सख्या) मित्र के कर्मों को 
(कृण्बानाः) करते हुए (समानाः) तुल्य श्रौर उत्तम गुणा कर्म स्वभाव वाले हम लोग 
(ध्वा) मबुरभाव के (सह) साथ (नु) शीघ्र (मदेम) ्रानन्द करे ॥॥६॥ 

भावार्थ:--जो विद्वान्‌ श्रौर प्रविद्वान्‌ लोग परस्पर मंत्री करें 
वे ग्रनादिसिद्ध कल्याणकारक ब्रह्म ऐश्वर्य और विज्ञान को प्राप्त 
होकर धामिक होते हुए दुष्ट व्यसनों का त्याग करके सदा ही सुँखी 
होवें ॥६॥। 


t 
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अब शिल्पविद्या उपदेशाथं आज्ञां विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
अशिना वायुना युवं सुदक्षा नियुद्धिश्च सजोष॑सा युवाना । 
नासंत्या तिरोअंहयं जुषाणा सोमं पिबतमस्लिधां सुदान ॥७॥ 


पदार्थ:--हे (युवाना) यौवनावस्था को प्राप्त(नासत्या) असत्य आचार से रहित 
(सुदक्षा) उत्तम प्रकार चतुर (सजोषसा) तुल्य प्रीति के सेवने वाले (तिरोग्रह्नघम्‌) 
तिरछे दिनों में उत्तम की (जुषाणा) सेवा करते हुए (श्रस्रिधा) श्रहिसक (सुदानू) 
उत्तम पदार्थं के देने (श्रश्विना) शिल्पविद्या के पढ़ाने और पढ़ने वाले वा स्वामी और 
सेवको ! (युवम्‌) प्राप दोनों (वायुना) पवन से (नियुद्धि: च) नियत किये हुए भी 
वाहनों में स्थित हो और आकर (सोमम्‌) बड़ी ओषधि के रस का (पिबतम्‌) पान 
कीजिये ॥७॥ 
भावार्थ: - हे मनुष्यो ! श्राप हिंसा आदि ग्रधर्म व्यवहार को त्याग 
के वायु बिजुली श्रादि पदार्थविद्याओं को ज्ञान अन्य जनों के लिये विद्या 
आदि दे और पूर्ण ब्रह्मचर्य्यं का सेवन करके श्रतिकाल जीग्रो ।।७।। 
अरब शिल्पविद्यासिद्ध यान से जाने आने के विषय को अगले 
मन्त्र में कहते हैं ॥ 
अश्विना परि' वामिषंः पुरूचीरीयुर्गीभि यतमाना अम॑धाः 
रथों ह वामृतजा अद्रिजूतः परि द्यार्वापृथिवी याति सद्यः ।८॥ 


पदार्थः --हे (भ्रश्विना) सम्पूर्ण विद्या्रों में व्याप्त रमते हुए यदि (वाम्‌) 
आप दोनों को (ऋतजा:) सत्य से उत्पन्न (श्रद्विजुत:) मेघ में शीघ्र जाने वाला(रथः) 
वाहन (द्यावापृथिवी) भूमि और प्रकाश को (सद्यः) शीघ्र (परि, याति) संब श्रोर 
पहुँचाता है तो उससे (वाम्‌) आप दोनों को (ह्‌) निश्चय कर (गीभिः) वाशियों से 
जेसे (श्रमृध्राः) अध्यापक और उपदेशक (यतमानाः) प्रयत्न करते प्राप्त हों वैसे 
(षुरूचो:) सुखों को पहुंचाने वाली (इषः) इच्छासिद्धियों को (परि, ईयुः) सब ओर 
से प्राप्त होवें ॥५॥। 

भावार्थ :-- जो लोग विमान आदि यानों को अग्नि आदि से रचते हैं 
धे ग्रभीष्ट सुखों को प्राप्त होकर जहां इच्छा हो शीघ्र जा सकते हैं ॥८।। 

अब शिल्पविद्याफल को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 


अश्विना मधुषुत्त॑मो युवाङुः सोमस्तं पातमा गतं दुरोणे । 
रथां ह वां भूरि वपः करिक्रत्सुताव॑तो निष्कृतमागमिष्ठः ॥९॥ 
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पदार्थः-_हे (प्रश्िबना) सब के अधीश और सेना के अघीश ! जो (ह) 
निश्चय (वाम्‌) आप दोनों का (रथः) (भूरि) बड़े (थः) रूप से युक्त (सुतावतः) 
उत्पन्न ऐश्वर्य कोश के (निष्कृतम्‌) सिद्ध हुए विषय को (श्रागमिष्ठ:) अतिशय करके 
प्राप्त होने वाला (करिक्रत्‌) निरन्तरकारी है उससे जो (सघुषुत्तभः) मीठे रसों को 
निचोड़ने वाला (युवाकुः) मिला और श्रनमिला (सोमः) ऐश्वर्य का लाभ है (तम्‌) 
इस की (दुरोणे) गृह में (पातम्‌) रक्षा कीजिये और अन्य देश से अपने देश में 
(प्रा; गतम्‌) गराइए ॥6॥ 

भावार्थ:--जो मनुष्य शिल्पविद्या से अनेक कलायन्त्रों का निर्माण 
कर के वाहन आदि को रचते हैं वे अपने गृह कुल और देश में पूर्ण ऐश्वर्य 
कर सकते हैं ।। ६॥। 

इस सूक्त में अश्यवि शब्द से शिल्पीजनों का कृत्य वणैन करने से इस 
सूक्त के त्र्थ की पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ सद्भति जाननी चाहिये ॥ 

यह श्रट्‌्ठावनवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


विश्वामित्र ऋषिः । मित्रो देवता । १।२। त्रिष्टुप्‌ । ३ निचृत्त्रिष्टुप्‌ 
छन्दः । घेवतः स्वरः । ४ भुरिक्‌ पङ्क्तिइछन्दः । पञ्चमः स्वरः । ६ । & निच्‌द्‌- 
गायत्री । ७ । ८ गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः ॥। 


अव नव ऋचा वाले उनसठवें सूक्त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में 
मित्रगुणों का उपदेश करते हैं ॥ 


मित्रो जनान्यातयति ब्रवाणो मित्रो दांधार पृथिवीमुत द्याम्‌ । 
मित्रः कृष्टीरनिमिपाभिचंष्टे मित्रायं हव्यं घृतवज्जुहोत ॥ १॥ 


पदार्थ:-- हे मनुष्यो ! जो (ब्रुवाणः) उपदेश से प्रेरणा करता हुआ (मित्रः) 
सब का मित्रजन (जनान्‌) मनुष्यों को (श्रनिमिषा) दिन और रात्रि में होने वाली 
क्रिया से (यातयति) पुरुषार्थ कराता जो (मित्रः) सूर्य के समान परमात्मा मित्र 
(ष्रथिबीम्‌) भूमि (उत) और (द्याम्‌) भूर्यलोक को दिन और रात्रि में होने वाली 
क्रिया से (दाधार) धारण करता और जो (मित्रः) सत्र का मित्र (कृष्टीः) खींचने 
वा जोतने वाली मनुष्य रूप प्रजाग्रों को दिन और रात्रि मे होने वाली क्रिया से 
(श्रभि, चष्टे) सब प्रकार उपदेश देता है उस (मित्राय) उक्त सर्व व्यवहार को 
चलाने वाले मित्र के लिये (घृतबत्‌) बहुत घृत श्रादि से युक्त (हव्यम्‌) ह॒विष्यान्त 
(जुहोत) दीजिये ॥।१॥ 
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ऋग्वेदः मं० ३। सू० २९ ॥ ४८५ 


भावार्थ: - जो मनुष्य लोग सत्य का उपदेश करने सत्य विद्या देने 
मित्रता रखने सब को धारण करने वाले परमात्मा और सब के व्यवस्थापक 
राजा का सत्कार करते हैं वे ही सब के मित्र हैं ॥१॥ 


अब ईश्वर और आप्त विद्वान्‌ के मित्रपन को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
प्र स मित्र मत्तां अस्तु प्रय॑स्वान्‌ यस्तं आदित्य शिक्षति व्रतेन॑ । 
न इंन्यते न जीयते त्वोतो नेनमंहों अझ्नोत्यन्तितो न दूरात्‌ ॥२॥ 
पदार्थः-- हे (मित्र) मित्र यथार्थवक्ता विद्वान्‌ वा जगदीश्वर ! (यः) जो 
(मत्तं) मनुष्य (प्रयस्वान्‌) प्रयत्न वाला (श्रस्तु) हो ग्रौर हे (श्रादित्य) अविनाशि- 
स्वरूप ! जो मनुष्य (ते) आप के (क्रतेन) कर्म से जेसे वेसे ग्न्य जनों को (प्र, शिक्षति) 
विद्या ग्रहण कराता वा आप ग्रहण करता है (सः) वह (त्वोतः) आप से रक्षित 
अन्य जनों से (न) न (हन्यते) मारा जाता (न) और न (जीयते) जीता जाता है 
(एनम्‌) इसको (भ्रन्तितः) समीप से (श्रंहः) पाप (न) नहीं (श्रइनोति) प्राप्त होता 
रौर (न) न इसको (दूरात्‌) दूर से पाप प्राप्त होता है ॥२॥ 
भावार्थः - जो मनुष्य यथार्थवक्ता और स्वामी के गुण कर्म ्रौर 
स्वभाव के सदृश श्रपने गुण कर्म ग्रौर स्वभावों को कर के सत्य न्याय से 
सव को शिक्षा करते हैं वे पापरहित धर्मात्मा होकर यथार्थवक्ता ग्रौर 
स्वामी से रक्षित हुए दुष्टों से नाश तथा पराजय को प्राप्त नहीं हो सकते 
ग्रौर न वे दूर वा समीप से पक्षपात से पाप का सेवन करते हैं ।।२।। 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


अनमीवास इळ॑या मर्दन्तो मितज्ञवो वरिमन्ना पृथिव्याः । 


आदित्यस्सं ब्रतसपक्षियन्ताँ वयं मित्रस्य॑ सुमतो स्याम ॥३॥ 

पदार्थः - हे मनुष्यो ! जैसे ब्रह्मचर्यं से (श्रनमीवासः) शरीर और आत्मा 
के रोग से <हित (इळ्या) उत्तम प्रकार शिक्षित वाणी वा पृथिवी के राज्य से 
(मदन्तः) आनग्दित होते हुए (मितज्ञबः) और नपी जद्धाओं वाले (पृथिव्याः) भूमि 
और (श्रादित्यस्य) सूय्यं के (बरिमन्‌) बहुत शील और सत्य से युक्त (ब्रतम्‌) क्षमा 
वा न्यायप्रकाश करने चाले कमं को (श्रा, उपक्षियन्तः) प्राप्त होते हुए (बयम्‌) हम 
लोग (मित्रस्य) सब के मित्र ईश्वर वा यथार्थवक्ता पुरुष की (सुमतौ) श्रेष्ठ आज्ञा 
वा बुद्धि में (स्याम) होवें वैसे आप लोग भी होग्रो ॥३॥ 

भावार्थः जो लोग परमेश्वर और यथार्थववता पुरुषों के साथ 
मित्रता कर और क्षमा श्रादि विद्या न्याय के प्रकाश आदि गुणों का स्वीकार 
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४८६ ऋग्वेदः मं० ३। सू० ५६ ॥ 


करके धर्मेयुक्त मागं में वतमान हैं वे ही परमेश्वर श्रौर यथार्थवक्ता पुरुषों 
के प्रिय होते हैं ।।३॥ 


फिर उकी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
अयं मित्रो न॑मस्यः सुशेवो राजा सुक्षत्रो अजनिष्ट वेधाः । 
तस्यं वयं सुमतो यज्ञियस्यापि भद्रे सौमनसे स्यांम ॥४॥ 


पदाथः सब को जो (ष्यम्‌) यह परमात्मा वा यथार्थवक्ता राजा (मित्रः) 
मित्र (सुशेवः) उत्तम सुख का दाता (सुक्षत्रः) वा जिसका राज्य देश उत्तम प्रकार, 
सुखी (राजा) जो पृथिवी का पालनकर्ता (बेघा:) बुद्धिमान्‌ (नमस्यः) और सत्कार 
करने योग्य है तथा जिसका राज्य देश सुखी (श्रजनिष्ट) होता है (तस्य) उस 
(यज्ञियस्य) सत्य व्यवहार के उत्पन्न करने वाले की (सुमतौ) श्राज्ञा वा बुद्धि में 
तथा (सौमनसे) श्रेष्ठ मानस व्यवहार और (भद्रे) कल्याण करने वाले व्यवहार में 
(प्रपि) भी (बयम्‌) हम लोग (स्याम) प्रसिद्ध होवे वैसे ही सब लोग हों ।।४॥ 

भावार्थ:--जसे ईश्वर और यथार्थवक्ता पुरुष धर्म में वत्तंमान हुए 
नमस्कार करने के योग्य होते हैं वेसे ही न्याय श्रौर विनय से राज्य के 
पालनकर्ता राजा लोग सत्कार करने योग्य होवें ग्रौर जेसे सज्जन लोग 
परमेश्वर और यथार्थंवक्ताग्रों के कर्मो में वत्तं मान हैं वेसे ही हम लोगों को 
चाहिये कि वर्त्ताव करें ।४।। 

ग्ब मित्र के लिये प्रिय पदार्थ देने को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
महाँ आदित्यो नमंसोपसद्यो' यातयज्जनो ग्रणते सुशेवः 


तस्मां एतत्पन्यतमाय जुएमग्नो मित्राय॑ हविरा जुहोत ।॥॥५॥ 


पदार्थः -- हे मनुष्यो ! . जो (श्रादित्यः) सूर्य्यं के सदुश अच्छे गुणों का 
प्रकाश करने वाला (महान्‌) बड़े बड़े गुणों से युक्त (सुशेवः) जिसका उत्तम सुख 
(यातयज्जनः) जो प्रेरणा करता हुग्रा जन (नमसा) सत्कार से (उपसद्यः) प्राप्त होने 
योग्य हो और जिस क्री सब लोग (गृणते) स्तुति करते हैं (तस्म) उस (पन्यतमाय) 
प्रत्यन्त प्रशं्तायुक्त (मित्राय) प्राणों के सदृश वत्तंमान पुरुष के लिये (श्रग्नो) अग्नि 
में (हविः) हवन करने तथा खाने योग्य पदार्थं के सदृश (एतत्‌) इस (जुष्टम्‌) प्रिय 
परार्थं को (श्रा, जुहोत) देश्रो ॥ ५।। 

भावाथंः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्धार है । वे ही पुज्य सूर्य्य 
के सदश विद्या और धर्म के प्रकाश करने वाले यथाथंवक्ता विद्वान्‌ लोग हैं 
कि जो उत्तम गुण और कर्मो में सब को प्रेरणा करें जैसे ऋत्विक्‌ अर्थात्‌ 
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ऋतु ऋतु में हवन करने वाले लोग अग्नि में अच्छे बनाए हुए हवि ग्रर्थात्‌ 
होम करने योग्य पदार्थ को होम के संसार को प्रसन्न करते हैं वैसे ही 
उत्तम गुणों से युक्त विद्यार्थिजनों में विद्या और धर्म को अच्छे प्रकार 
स्थापन करके सब मनुष्य आदि प्राणियों को सुखी करते हैं ॥।५।। 

अब प्रजा मित्र राजा के गुणों को श्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


मित्रस्य चपेणीश्वतो5वो' देवस्यं सानसि । द्युम्नं चित्रश्र॑वस्तमम्‌ ॥६॥ 


पवाथं:--हे मनुष्यो ! जिस (चर्षणीघृतः) मनुष्यों के घारण करने वाले 
(मित्रस्य) सब के मित्र (देवस्य) विद्वान्‌ राजा का (सानसि) प्राचीन (श्रवः) रक्षा 
श्रादि (चित्रश्रवस्तमम्‌) जिस के अत्यन्त होने से श्रद्भुत श्रवणा वा अन्न सिद्ध होते 
(घुम्नमू) और जो यश करने वाला धन वा विज्ञान है वही प्रजाग्रों की रक्षा कर 
सकता है ॥६॥ 
भावाय: - जो लोग ग्रनादि काल से सिद्ध विद्याधन का ग्रहण करके 
सम्पूर्ण प्रजाओं की रक्षा करते हैं वे इस लोक और प<लोक में सुख को 
प्राप्त होते हैं ॥ ६॥ 
अब मित्रपन से ईश्वर के पदार्थरचन आर ईश्व रसेवन को 
अगले मन्त्र में कहते है ॥ 
अभि यो म॑हिना दिवँ मित्रो बभूव सप्रर्थाः । 
अभि श्रवोभिः पृथिवीम्‌ ।।७॥। 
पदार्थ :-- हे मनृष्यो ! (यः) जो (सप्रथाः) विस्तारयुबत जगत्‌ के साथ वत्त- 
मान वा (मित्रः) मित्र के सदृश वर्त्तमान जगदीश्वर अपनी (महिना) महिमा से 
(दिवम्‌) प्रकाशमय सूर्य को रच के (श्रभि) सन्मुख (बभूव) होता वा (श्रवोभिः) 
प्रन्न आदि पदार्थो के साथ (पृथिवीम्‌) भूमि को रज के (श्रभि) सन्मुख होता है 
उस की नित्य सेवा करो ।।७॥। 
भावार्थ: - हे मनुष्यो ! जो बड़ सामर्थ्यं से सूर्यं ग्रौर पृथिवी आदि 
विस्तार सहित संसार को रच और अनन्‍्तर्य्यामिरूप से सब को जान और 
धारण करके नियम में लाता है वही उपासना करने के योग्य है ॥७।। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
मित्राय पश्च येमिरे जनां अभिष्टिंशवसे | स देवाग्विश्वान्बिभ त्ति || ८॥ 


पदाथंः- हे मनुष्यो ! ये (पञ्च) पांच प्राणा आदि के सदृश (जनाः) 
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EE DPD 
विद्वान्‌ लोग जिस (प्रभिष्टिशवसे) अ्रपेक्षित बलयुत (मित्राय) मित्र के सदुश सब 
को बुँख देने वाले परमात्मा के लिये (येमिरे) यमादि साधन साधते हैं (सः) वह 
(दिइवान्‌) समस्त (देवान्‌) सूथ्यं श्रादिकों को (भित्ति) धोरणा तथा पोषण करता 
है ऐस! जानो ॥५॥ 

भावाथंः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे रोके गये 
प्राण-वायु इन्द्रियों को रोकते हैं वेसे ही योगीजन समाधि से परमात्मा को 
प्राप्त होते हैं ।।८॥। 

अब मित्रत्व से ईशवरोपासना विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 

मित्रो देवेष्वायुषु जनाय वृक्तबर्हिषे । इष इष्टत्र॑ता अकः ।।९॥। 


पदार्थ:--हे मनुष्यो ! जो (मित्रः) ईश्वर (वृषतबहिषे) छीड़ा है जल जिस ने 
उस (जनाय) मनुष्य ग्रादि के लिये (देदेषु) उत्तम (श्रायुषु) जीवनों में (इष्टब्रताः) 
चाहे हुये काम जिनसे होते उनकी (इषः) इच्छाओं को (श्रकः) पूर्णां करता है उसकी 
सब लोग सेवा करो ॥६॥। 
भावाथ: जो परमात्मा अन्याय से रहित भकत मनुष्यों को सिद्ध 
इच्छा वाले करता है वही सब लोगों को ध्यान करने योग्य है ।।8।। 
यह उनसठवां सुक्त समाप्त हुआ ॥। 


विश्वामित्र ऋषिः । ऋभवो देवताः । १--३ जगतो । ४ । ५ निचुज्जगती । 
६ विराइजगती । ७ भुरिग्जगती छन्दः । निषाद : स्वरः ॥ 


अब सात ऋचा वाले साठवें सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र 
में राजविषय का उपदेश करते हैं ।। 


इहेह वो मन॑सा बन्धुतां नर उशिजो' जग्मुरभि तानि वेद॑सा । 
याभिर्मायाभिः प्रतिंजूतिवपसः सोध॑न्वना यज्ञियँ भागमानश ॥१॥ 


पदार्थः - हे (नरः) नायक लोगो ! जो (उशिजः) कामना करते हुए 

(मनसा) चित्त से (इहेह) इस इस व्यवहार में (बः) आप लोगों का जो (बन्धुता) 

बन्धुपन उससे (तानि) उन मित्रपने से युक्त कामों को (गभि, जग्मुः) प्राप्त होते 

हैं रौर (याभिः) जिन (मायाभिः) बुद्धियों से (प्रतिज्ञुतिबप्पंसः) प्रतीत हुआ वेगयुक्त 

रूप जिनका वे (वेदसा) धन से (सौधन्बना:) उत्तम ग्रन्तरिक्ष जिसका उसके पुत्र होते 

हुए (यज्ञियम्‌) यज्ञ के योग्य (भागम्‌) श्रंश को (श्रानश) व्याप्त होते और भाग्य- 
शाली होते हैं ।। १।। 
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भाबार्थः--जो मनुष्य इस संसार में सब के साथ भाईपन करके बुद्धि 
अ्ौर धन से सुख बढ़ाते वे पूर्ण मनोरथ वाले होते हैं ।। १॥ 
फिर उसी राजशिक्षा विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
याभिः शचींभिश्चमसँ अपिंशत यया घिया गामरिणीत चर्मणः । 


येन हरी मन॑सा निरतक्षत तेन॑ देवत्वमु॑भवः समानश ॥२॥ 
पदार्थ :-- हे मनुष्यो ! (ऋभवः) बुद्धिमान्‌ लोग (याभिः) जिन (झाचीभिः) 
बुद्धियों वा कर्मो से (चमसान्‌) मेधों को (्रपिशत) अवंयवों वाले करते हैं (यया) 
जिस (धिया) बुद्धि के साथ (चमंण:) चर्म की प्राप्ति से (गाम्‌) धेनु को (अरिणीत) 
प्राप्त होते हैं (येन) जिस (मनसा) विज्ञान से (हरी) धारणा और ्राकर्षणा का 
(निरतक्षत) निरन्तर विस्तार करते हैं (तेन) उससे आप लोग (देवत्वम्‌) विद्वान्‌- 
पने को (सम्‌, श्रानश) उत्तम प्रकार व्याप्त होग्रो ॥२॥ 
मावार्थः- हे मनुष्यो ! जेसे बुद्धिमान्‌ लोग यहां वर्त्ताव करें वसे 
ही वर्त्ताव करके विद्वान्‌ होग्रो ॥२॥ 
ग्रव सर्वाधीश परमात्मा की मित्रता का फल अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
इन्द्रस्य सख्यमृभवः सर्मानशुमनोनेपातो अपसो' दधन्विरे | 


सोधन्वनासो' अम्ृतत्वमेरिरे विष्ट्वी शमीभिः सुकृत॑ः सुकृत्ययां ॥३॥ 

पदार्थः जो (ऋभवः) बुद्धिमान्‌ लोग (इन्द्रस्य) अत्यन्त ऐश्वर्य से युक्त 
परमात्मा की (सख्यम्‌) मित्रता को (सम्‌, प्रानशुः) उत्तम प्रकार प्राप्त होवे तथा 
जिस (मनो:) मनन करने वाले का (नपातः) नहीं गिरना होठा उसके लिए (श्रपसः) 
कर्मों को (दधन्विरे) धारण करते हैं वे (सौधन्वनासः) उत्तम ज्ञान के युक्त करने 
वाले (शमीभिः) कर्मो के साथ (विष्ट्वी) कर्म को करके (सुकूत्यया) धर्म की क्रिया 
से (सुकूतः) उत्तम कमं करने वाले होते हुए (अमृतत्वम्‌) मोक्षपदवी को (आ, ईरिरे) 
प्राप्त होते हैं ॥।३॥ 

भावार्थः जो लोग परमेश्वर में प्रीति और उस की आज्ञा के भङ्ग 
होने से भय तथा धर्म का श्राचरण करते हैं वे ही मोक्षपदवी को प्राप्त 
होते हैं ॥३॥। 

फिर राज्य विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
न्द्रण याथ सरथं सुते सचे अथो वशानां भवथा सह श्रिया । 


न वैः प्रतिमे सुकृतानि वाघतः सोध॑न्वना ऋभवो वीयौशि च ।।४॥ 
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DEDEDE 
पदार्थ: - हे (सौधन्वनाः) यथार्थवक्ता पुरुष के पुत्रो ! (वाघतः) विद्वान्‌ 
(ऋभवः) बुद्धिमान्‌ आप लोग (सुते) उत्पन्न हुए राज्य में (सचा) विज्ञान और 
(इन्द्र ण) अत्यन्त ऐश्वर्य्यं से (सरथम्‌) रथ के साथ वर्त्तमान सेना को (याथ) प्राप्त 
हृजिये (अयो) इसके ्रनन्तर (बशानाम्‌) कामना करने योग्यों की (श्रिया) लक्ष्मी के 
(सह) साथ (भवथ) हुजिये जिससे (बः) आप लोगों के (सुकतानि) धर्मयुक्त कम्मं 
(वीर्याणि, च) और पराक्रम (प्रतिम) समान (न) नहीं होवे ।।४॥। 
भावार्थः - जो विद्वान्‌ होकर घर्मंयुक्त आचरण से प्रयत्न करते हैं 
वे लक्ष्मीवान्‌ ग्रौर अतुल धनों को प्राप्त होकर पराक्रमों को बढ़ाते हैं ।।४।। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
इन्द्र॑ ऋभुभिवाज॑वद्धिः समुक्षितं सुतं सोममा ट॑पस्वा गभ॑स्त्योः 
धियेषितो मंघवन्दाङुपों ग्रहे सौंधन्वनेभिंः सह मंत्स्वा ब्रभिंः ॥५॥ 


पदार्थः--हे (मघवन्‌) प्रशंसितधनयुक्त (इन्द्र ) अत्यन्त ऐश्वयं वाले ! (घिया) 
बुद्धि से (इषितः) प्रेरित आप (वाजवज्ड्ि:) प्रशंसनीय अन्न आएि ऐश्वर्या से युक्त 
(ऋभुभिः) बुद्धिमानों के साथ (समुक्षितम्‌) उत्तम प्रकार सीचे (सुतम्‌) उत्पन्न किये 
गये (सोमम्‌) ऐश्वर्य को (गभस्त्योः) हाथों के बल से (भ्रा, बुषस्ब) सव प्रकार 
पुष्टिये (सोघन्वनेभिः) बुद्धिमानों के पुत्रों और (नृभिः) विद्या आदि व्यवहारों में 
अग्रगन्ता जनों के (सह) साथ (दाशुषः) देने वाले के (गहे) घर में (मत्स्व) आन- 
न्दित हूजिये ।।५।। 

भावार्थः राजा को चाहिये कि बुद्धिमान्‌ जनों के सहित प्रजाग्रों 
की रक्षा और न्याय से ऐश्वर्य की वृद्धि करके तथा राज्य के कर देने वालों 
को ्रानन्दित करके नायकों के साथ प्रजाग्रों को सदेव ग्रानन्दित करें ॥।५॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
न्द्रं ऋभुमान्वाज॑वान्पत्खेह नोऽस्मिन्त्सवेने शच्या पुरुष्टुत । 
इमानि तुभ्यं स्वस॑राणि येमिरे व्रता देवानां मनुषश्च धर्मभिः ।।६।। 


पदार्थः -हे (शच्ष्रा) बुद्धि वा वाणी से (पुरुष्टुत) बहुतों से प्रशंसा किये 
गये (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्यवान्‌ राजन्‌ ! आप (इह्‌) इस राज्य में (ऋभुमान्‌) बहुत 
बुद्धिमान्‌ और (बाजवान्‌) बहुत अन्न आदि ऐश्वर्यंयुक्त होते हुए (नः) हम लोगों के 
(परस्मिन्‌) इस (सवने) ऐश्वर्य युक्त राज्य में (मत्स्व) ग्रानन्दित होग्रो जिन (तुम्यम्‌) 
प्राप_के लिये (इमानि) यह वत्त मान (स्वसराणि) दिन (घेमिरे) नियत होते हैं वह्‌ 
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श्राप (डेबानाम्‌) विद्वानों के (धर्मभिः) धर्मो के सहित (व्रता) सुशील कर्मों को ग्रहण 
करके (मनुषः) मनुष्यों को (च) भी ग्रानन्दित करो ॥६॥ 


भावार्थः हे राजन्‌ ! आप सदा धर्मात्मा और बुद्धिमानों के सङ्गी 
श्रौर मूर्खो के सङ्ग के त्यागी होकर एक क्षण भी व्यर्थं न व्यतीत करो और 
जैसे यथाथंवक्ता पुरुष पक्षपात का त्याग करके सबके साथ कपटरहित 
वर्ताव करते हैं वेसा ही वर््ताव करो ॥६॥ 


ग्ब राजप्रसङ्ग से श्रमात्य और प्रजाकृत्य को 
अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


इन्द्रं झश्चभिर्वाजिभिर्वाजय॑न्निह स्तोमं जरितुरुपं याहि यज्ञिय॑म्‌ । 
शतं केतेभिरिषिरेभिंरायवें सहस्र॑णीथो अध्वरस्य होम॑नि ।।७॥ 


पदार्थः हे (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्यं के देने वाले मनुष्यों के स्वामिन्‌ ! आप 
(इह) इस संसार में (वाजिभिः) वेग आदि गुणों से युक्त (ऋभुभि:) बुद्धिमानों के 
साथ (वाजयन्‌) प्राप्त कराते हुए (जरितुः) स्तुति करने वाले विद्वान्‌ की (स्तोमम्‌) 
स्तुति को (उप, याहि) प्राप्त हुजिये । ्रौर (श्रायवे) मनुष्य के लिये (इषिरेभिः) 
इष्ट (केतेभिः) वृद्धियों से (सहत्नणीयः) असंख्य धार्मिको से प्राप्त होते 
हुए (श्रध्वरस्य) न्यायव्यवहार के (होमनि) ग्रहण करने योग्य व्यवहार में 
(शतम्‌) असंख्य (यज्ञियम्‌) राज्यव्यवहार के उत्पन्न करने वाले के समीप प्राप्त 
हूजिये ।।७॥। 

भावार्थ:-- हे राजन्‌ ! श्राप इस राज्य में मनुष्यों के हित के लिये 
असंख्य उत्तम कर्मो को करके धामिक मन्त्रिजन और उपदेशकों के साथ 
यथार्थवक्ता पुरुषों से किई हुई प्रशंसा को प्राप्त होकर अगले जन्म में भी 
मोक्ष को प्राप्त हुजिये ॥७॥ 


इस सूक्त में राजा मन्त्री और प्रजा के कृत्य वर्णन करने से इस 
सूक्त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्ता्थं के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ।। 
यह साठवां सूक्त समाप्त हुआ ॥। 


विइवामित्र ऋषिः । उषा देवता । १। ५। ७ त्रिष्दुप । २ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । 
६ निचत्त्ष्ठुष्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः। ३ । ४ भुरिक्‌ पड््तिश्छन्दः । पञ्चमः 
स्वरः ॥। 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


४९२ ऋरवेदः मं० ३। सू० ६१॥ 


अब सात ऋचा वाले इकसठवे सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में 
प्रातःकाल की वेला की उपमा! से स्त्री के गुणों को कहते हैं-।। 


उषा वाजेन वाजिनि प्रचेताः स्तोमं जुषस्व ग्रणतो म॑घोनि । 


पुराणी देवि युवतिः पुर॑न्धिरनु व्रतं च॑रसि विश्ववारे ।। १॥ 


पदार्थः - हे (वाजिनि) विज्ञानवाली (मघोनि) अत्यन्त पन से युक्त (देवि) 
सुन्दर (विइववारे) सव प्रकार वरनेयोग्य स्त्री ! तुम (उषः) प्रःतर्वेला के सदृश 
वर्तमान (बाजेन) विज्ञान के साथ (प्रचेताः) उत्तमता से सत्य अर्थ की जनाने वाली 
होती हुई (गृणतः) मुझ स्तुति करने वाले की (स्तोमम्‌) प्रशंसा का (जुषस्व) सेवन 
करो । जिस से कि (पुराणो) प्रथम नवीन (पुरन्धिः) बहुत उत्तम गुणों को धारणा 
करने वाली (युवति:) पूणां चौबीस वर्ष वाली हुई (व्रतम्‌) कर्मं को (श्रनु) अनुकूलता 
में (चरसि) करती हो इससे हृदयप्रिय हो ।।१॥ 

भावार्थः - हे स्त्रियो ! जेसे प्रातर्वेला सम्पूर्ण प्राणियों को जगाय के 
कार्य्यो में प्रवृत्त करती है वेसे ही पतिव्रता होकर पतियों के साथ श्रनु- 
कूलता से वत्ति प्रशंसित होओ ॥ १॥। 
फिर उसी विषय को प्रकारान्तर से अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


उपाँ देव्यम॑त्या वि भाहि चन्द्रर॑था सत्ता ईरय॑न्ती । 
आ त्वां बहन्तु सुयमासो अश्वा हिर॑ण्यवणा पृथुपाज॑सो ये ॥२॥ 


पदार्थः - हे (देवि) उत्तम प्रकार शोभित (उषः) प्रातःवेला के सदृश वत्ति- 
मान (सूनृताः) उत्तम प्रकार सत्य क्रियाओं को (ईरयन्ती) प्रेरणा करती हुई 
(चन्द्ररथा) चन्द्रमा के सदृश रथ जिसका ऐसी (प्रमत्या) मरणा धर्म से रहित हुई 
(बि भाहि) शोभित होम्रो । और (ये) जो (प्रथुपाजसः) बहुत वलयुक्त (सुयमासः) 
उत्तम प्रकार नियम करने वाले (हिरण्यवर्णाम्‌) तेजोमयी कान्ति को (श्रश्वा:) व्याप्त 
किरणो के सदृश (त्वा) आप को (भ्रा, बहन्तु) प्राप्त हों उनको सुखपूर्वक आप 
शप्रेभित करिये ॥२॥ 

भावार्थः-- जेसे चन्द्रमारूप रथ वाली प्रातःकाल की वेला तेजस्स्वरूप 
होकर सब क्रो जगाती है वेसे ही उत्तम पण्डिता स्त्रियां अपने अपने पति को 
सेवा और विनय से सुशील करती हैं ॥ \॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
उषः प्रतीची भुव॑नानि विश्वोर्ध्वा तिष्ठस्यमृत॑स्य केतुः । 


समानम चरणीयमांना चक्रमिव नव्यस्या वंद्टत्स्व ।। ३।। 
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पवाथः-हे स्त्र ! जैसे (बिश्वा) सम्पूर्ण (भुवनानि) उत्पन्न हुए लोकों को 
(प्रतीची) प्राप्त होने भ्रौर (प्रमृतस्य) प्रमृतस्वरूप रस की (केतुः) जनाने वाली 
(ऊर्ध्वा) ऊपर को वर्तमान (चक्रमिब) पहिये के सदृश चलने वाले (समानम्‌) तुल्य 
(प्रथम्‌) वस्तु को (चरणीयमाना) प्राप्त होती हुई (नव्यसि) अत्यन्त नवीन (उषः) 
प्रातःकाल की वेला वर्तमान और (तिष्ठसि) स्थिर होती है वेसे ही ग्राप (भ्रा, 
बवुत्स्व) वर्त्ताव करिये ।।३।। 
भावाथं:--हे उत्तम स्त्रियो ! जसे प्रातःकाल सम्पूर्ण भुवनों के खण्डों 
को प्रकाशित करते हैं वेसे ही उत्तम व्यवहारों को प्रकाशित करो ॥३॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
अव स्यूमेव चिन्वती मघोन्युषा याति स्वसरस्य पत्नीं | 
स्व १जेन॑न्ती सुभगा सुदंसा आन्तांदिवः पप्रथ आ पृथिव्याः ।।४॥ 


पदार्थः हे स्त्रयो ! जो. (स्यूमेब) डोरों के सदृश व्याप्त (चिन्वती) 
बटोरती हुई (मघोनो) अत्यन्त घन से युक्त (स्वसरस्य) दिन की (पत्नी) स्त्री के 
सदृश वत्त मान (स्वः, जनन्तो) सूय्यं वा सुख को उत्पन्न करती हुई (सुभगा) सौभाग्य 
की करने वाली (सुदंसाः) उत्तम कमं जिस में विद्यमान ऐसी (उषाः) प्रातःकाल की 
वेला (श्रा, श्रन्तात्‌) सब प्रकार समीप से (दिवः) प्रकाशमान सूर्य्यं और (्रा) सब 
प्रकार समीप (पृथिव्याः) प्रथिवी के योग से (पप्रथे) प्रख्यात होती ६ (श्रव, याति) 
और प्राप्त होती है वसे ही आप लोग भी वर्त्ताव करो ।।४॥ 
भावार्थ:-- इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। हे स्त्रियो ! जेसे दिन का 
सम्बन्धी प्रातःकाल है वेसे ही छाया के सद्द अपने अपने पति के साथ 
अनुकूल होकर वर्त्ताव करो और जेसे यह प्रकाश पृथिवी के योग से होता 
है वसे पति श्रौर पत्नी के सम्बन्ध से सन्तान होते हैं ॥४॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
अच्छा वो देवीमुषसं विभाती प्र वाँ भरध्वं नम॑सा सुवृक्तिम्‌ । 
ऊर्ध्वे मंधुधा दिवि पाजों अश्रेत्म रोचना रुरुचे रण्वसंक्‌ ।।५॥ 
पदार्थः--हे मनुष्यो ! जो (रण्बसन्द्‌क्‌) सुन्दर पदार्थो के दिखाने (रोचना) 
रुचि करने और (मघुघा) मधुर पदार्थों को घारण करने वाली (दिवि) प्रकाश में 
(बः) आप लोगों को (प्र, रुरुचे) अच्छी लगती है। रौर जिससे (बः) आप लोगों 
के (ऊध्वंम्‌) उत्तम (पाजः) वल का (ब्रश्रेत्‌) श्रयण करती है उस (देवीम्‌) प्रकाश- 
मान और आप लोगों और (विभातीम्‌) अनेक पदार्थों को प्रकाशित करती हुई 
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(सुबूक्तिम्‌) उत्तम प्र कार वर्तमान (उषसम्‌) प्रभात वेला को (नमसा) वज्र अर्थात्‌ 
बिजुली के साथ आप लोग (श्रच्छ) उत्तम प्रकार (प्र, भरध्वम्‌) पुष्ट कीजिये ॥५॥ 
भावार्थः--जेसे प्रातःकाल को सेवन करते हुए लोग उत्तम बल को 
प्राप्त होते हैं वसे ही स्नेहपात्र पतिब्रता स्त्री को प्राप्त होकर पुरुष शरीर 
आत्मबल और आरोग्यपन को प्राप्त होते हैं जिससे दोनों के सहृर होने 
पर प्रोम बढ़े ॥५॥ 
अब प्रातवला ही के गुणों को कहते हैं ॥ 
ऋताव॑री दिवो अकेरबोध्या रेवती रोद॑सी चित्रम॑स्थात्‌ । 
आयतीमंग् उपसं विभातीं वाममेंपि द्रविणं भिक्ष॑माणः ।॥।६।। 
पदार्थः-- हे (श्रग्ने) विद्वान्‌ जन ! जो (रेवती) ` उत्तम धन करने वाली 
(ऋतावरी) जिसमें सत्य विद्यमान ऐसी (दिवः) प्रकाश से उत्पन्न हुई वेला (श्रके:) 
सूर्य्यो से (श्रबोधि) जानी जाती है (रोदसी) ग्रन्तरिक्ष और पृथिवी को (श्रा, श्रस्थात्‌) 
अच्छे प्रकार स्थित करती है उस (श्रायतीम्‌) आती और (विभातीम्‌) प्रकाशित करती 
हुई (उषसम्‌) प्रभात वेला को प्राप्त होकर समाधि से जगदीश्वर की (भिक्षमाणः) 
याचना करते हुए श्राप (चित्रम्‌) अद्भुत (वामम्‌) उत्तम प्रशंसा योग्य (द्रविणम्‌) धन 
को (एषि) प्राप्त होते हो ॥६॥ 
भावार्थ:--जो लोग रात्रि के चोथे पहर में जाग के ईश्वर की स्तुति 
प्राथंना और उपासना करके उत्तम गुणों और ऐश्वर्य्य को मांगते हैं वे'पुरु- 
षार्थ से अवश्य इस को प्राप्त होते हैं ॥६। 
[अब बिजुली ग्रौर शिल्पियों के गुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
ऋतस्म॑ बुध उपसांमिषण्यन्द्ृपां मही रोद॑सी आ विवेश । 
मही मित्रस्य वरणस्य माया चन्द्रेव भानुं वि द॑धे पुरुत्रा ।।७॥। 
पदार्थः हे मनुष्यो ! जो बिजुलीरूप अग्नि (बुध्ने) श्रन्तरिक्ष में (उषसाम्‌) 
प्रातःकालो और (ऋतस्य) सत्य के सम्बन्ध में (इषण्यन्‌) अपनी प्रेरणा की इच्छा 
करता हुआ सा (बुषा) वृष्टि का हेतु (मही) बड़ी (रोदसी) ग्रन्तरिक्ष ग्रौर पृथिवी 
को (श्रा, विवेश) प्रविष्ट होता है और (मित्रस्य) मित्र (वरुणस्य) श्रेष्ठ पुरुष की 
(मही) बड़ी पूज्य (माया) बुद्धि (चन्द्रेब) सुवर्णो के सदृश (पुरुत्रा) बहुत रूपयुक्त 
(भानुम्‌) सूर्य्यं को (बिदघे) धारण करता है इससे उस को जान के कार्यों को सिद्ध 


करो ।।७॥। 
भावार्थ:-- से विद्वानों की वाणी और बुद्धि ऐश्वर्य्य को देने वाली हो 
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और विद्याओं में प्रवेश करके सुखों को देती हैं वेसे ही सर्वत्र प्रविष्ट "और विद्याओं में प्रवेश करके तला को पी है ता 


बिजुली जानी हुई कार्यो में प्रयुक्त होकर ऐश्वर्य्यं को उत्पन्न करती 'है ॥॥७॥ 

इस सूक्त में प्रात:काल स्त्री बिजुली और शिल्पी' जनों के गुण' वणन 
करने से इस के सरथं की इससे पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति जाननी 
चाहिये ॥ 


यह इकसठवां सूक्त समाप्त, हुआ ॥॥ 


विश्वामित्र ऋषिः । १६-१८ विइवामित्रो जमदग्निर्वा। १--३ इन्द्रा- 
वरुणौ ४-- ६ बृहस्पति: । ७ --& पूषा । १०--१२ सविता। १३--१५ सोमः । 
१६-- १८ भित्रावरुणौ देवताः । १ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । २. त्रिष्टुप्‌ । ३ निचृत्त्रिष्टुप्‌ 
छन्दः । धेवर्तः स्वरः । ४ । ५। १०। ११। १६ निचुद्गायत्री । ६ त्रिपाद्गायत्री । 
७।८।९६।१२ १४।१७। १८ गायत्री छन्दः ॥ षड्जः स्वरः।। 
ग्रंब अठारह ऋचा वाले बासठवें सूक्त का प्रारम्भ है, उस के प्रथम 
मन्त्र में मित्र अध्यापक और उपदेशकों के विषय को कहते हैं ॥ 


इमा उं वां भृमयो मन्य॑माना युवाब॑ते न-तुज्यां अभूवन्‌ । 
क१ त्यदिन्द्रावरुणा' यशो' बां येन॑ स्मा सिनं भर॑थः सखिभ्यः ॥ १॥ 


पदार्थः - हे श्रघ्यापक और उपदेशक ! जो (वाम्‌) आप दोनों के (इमाः) ये 
त्तमान (मन्यमानाः) आदर किये गये (भूमयः) घुमने आदि (युवावते) आप को 
क्षा करने वाले के लिये (तुज्याः) हिसा करने के योग्य (न) नहीं (अभूवन्‌) होवें 
से करिये और हे (इन्द्रावरुणा) विजुली श्रौर वायु के सदृश वत्तंमान ! ( येन) 
जस यश से {वाम्‌) आप दोनों के (सखिभ्यः) मित्रों के लिये (सिनम्‌) अन्न आदि 
को (स्म) ही (भरथः) धारण करते हो (त्यत्‌) वह (यशः) यश (उ) ही (क्व) 
कहां है ॥१॥ 
भावार्थ:-- जो अध्यापक ्रौर-उपदेशक लोग वायु और बिजुली के 
सदश उपकार करने वाले कीत्ति से युक्त और प्रिय आचरण करने वाले 
होवें उनके लिये स्नेह से श्रन्न ग्रदि देना और उन के साथः संदा ही मित्रता 
की रक्षा करनी चाहिये ॥ १॥ 
फिर उसी विषय-को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


अयमुं वां पुरुतमो' रयीयञ्छ॑स्वततममर्वसे जोहवीति | 
सजोषािन्द्रावरुणा मसद्धिरदिवा पृथिव्या शरणं हवं मे ॥२॥ 
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पदाथेः--हे (इन्द्रावरुणा) बिजुली और जल के सदृश वर्त्तमान ! (सरुः) 
पवनों के सदृश सुनने वाले जनों से (दिवा) सूर्य और (पृथिव्या) भूमि के साथ 
वर्तमान होकर आप सुख देते हैं और जेसे (अयम्‌) यह राजा (उ) क्या (पुरुतमः) 
अतिशय करके बहुत (रयीयन्‌) अपने घन की इच्छा करता हुआ (वाम्‌) आप दोनों 
की (श्रवसे) रक्षा आदि के लिये (शश्वत्तमम्‌) अनादि काल से सिद्ध पदार्थ को 
(जोहबीति) वारंवार देता है वेसे (सजोषौ) तुल्य प्रीति के सेवन करने वाले आप 
दोनों (मे) मेरी (हवम्‌) स्तुति को (शृणुतम्‌) सुनिये ॥।२॥ 

भावार्थ:--जंसे राजा अध्यापक और उपदेशक लोग सब के रक्षा 
वृद्धि और विद्या में प्रवेश होने के लिये शिक्षा करते हैं वेसे ही परस्पर की 
प्रशंसा से परथिवी आदिकों में ऐश्वर्यो को प्रयत्न से प्राप्त करके परस्पर में 
प्रीति वाले सब मनुष्य होग्रो ॥२॥ 


प्रब श्रगले मन्त्र में अध्यापक के विषय को कहते हैं ॥ 
अस्मे तदिन्द्रावरुणा बसु॑ ष्यादस्मे रयिर्मरुतः सर्ववीरः । 
अस्मान्वरूत्री: शरणैरवन्त्वस्मान होत्रा भारती दक्षिणाभिः ॥।३॥। 


पदार्थः--हे (इन्द्रावरुणा) पवन और बिजुली के सदृश वर्तमान ! जेसे 
(भ्रस्मे) हम लोगों में (तत्‌) वह (वसु) धन (स्यात्‌) होवे ग्रौर (श्रस्मे) हम लोगों 
में (सर्बदीरः) सब वीर जिस से ऐसी (रयिः) लक्ष्मी होवें और हे (मरुतः) मनुष्यो ! 
जसे (भ्रस्मान्‌) हम लोगों को (वरूत्रीः) अत्यन्त श्रेष्ठ विद्या (होत्रा) ग्रहणा करने 
योग्य क्रिया और (भारती) सम्पूर्ण विद्याश्रों को पूर्णं करती हुई वाणी (शरण:) 
दु:ख आदिकों के नाश करने वाले (दक्षिणाभिः) दानों से (श्रस्मान्‌) हम लोगों की 
(प्रवन्तु) रक्षा करे वेसा ही प्रयत्न करो ॥३॥ 
भावार्थः--हे अध्यापक उपदेशक और. राजा लोगो ! जैसे हम लोग 
धनी लक्ष्मीवान्‌ ग्रौर विद्वान्‌ होवें वेसे ही हम लोगों को प्रेरणा करो ॥३॥ 
फिर उस ही विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
बृह॑स्पते जुपस्व॑ नो हव्यानि विश्वदेव्य । रास्व रत्नानि दाशुषे ॥४॥ 
पदार्थः-- हे (विइवदेव्य) सम्पूरां विद्वानों में उत्तम (बृहस्पते) बड़ी वाणी 
के पालनकर्ता विद्वान्‌ पुरुष ! ! आप (नः) हम लोगों के लिये (हव्यानि) देने के 
योग्य पदार्थो का (जुषस्व) सेवन करो और (दाशुषे) देने वाले के लिये (रत्नानि) 
सुन्दर धनों को (रास्व) दीजिये ॥॥४।। 
भावार्थः ~ हे अ्रध्यापक ! आप हम लोगों के लिये विद्याश्रों का सेवन 
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करो । और हे राजन्‌ ! आप विद्या देने वाले के लिये उत्तम घन 
दीजिये ॥४॥ 


अब इस अगले मन्त्र में मित्र के विषय को कहते हैं ॥ 
झुर्चिमकेंब्ेहस्पतिमध्वरेए नमस्यत ! अनाम्योज आ च॑के ॥५॥ 


पदार्थ: -- हे विद्या के प्रेमी जनो ! आप लोग (्रध्बरेषु) जिनमें हिसा 
नहीं होती ऐसे विद्या की प्राप्ति के कर्मो में (भ्रकं:) सत्कार करने योग्य विचारों से 
वत्तं मान (शुचिम्‌) पवित्र (ब्रृहस्पतिम्‌) वाणीरूप विद्या की रक्षा करने वाले का 
(नमस्यत) सत्कार करो । और जो (प्रोज:) पराक्रम (श्रनामि) नहीं नम्र होने 
वाला और जिसकी मैं (श्रा, चके) कामना करता हैँ उस की आप लोग कामना 
करो ॥५॥ 

भावार्थः जो मनुष्य वेदार्थं के जानने वाले ग्रघ्यापक और उपदेशकों 
का नमस्कार और सत्कार करते हैं वे पवित्र विद्वान्‌ हुए बल को प्राप्त 
होते हैं ।। ५।। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
वृषभं चंपेणीनां विश्वरूपमर्दाभ्यम्‌ | बृहस्पति वरेण्यम्‌ ॥६॥ 


पदार्थ :-- हे मनुष्यो ! (चर्षणीनाम्‌) विद्याप्रकाश से युक्त मनुष्यों के मध्य 
में (बुषभम्‌) अत्यन्त उत्तम (विश्वरूपम्‌) कर्मो वा वस्तुओं को रूपित करते हुए 
भर्थात्‌ उनको यथार्थभाव से प्रकट करते हुए (श्रदाम्यम्‌) हिसा न करने और 
सत्कार करने योग्य (बरेण्यम्‌) अत्यन्त श्रेष्ठ (बृहस्पतिम्‌) बड़ों के पालन करने वाले 
राजा का आप लोग आदर करो इससे पराक्रम को कामना करो ॥६॥। 

भावार्थः - जैसे राजा का सत्कार करके प्रजाजन ऐश्वयंवान्‌ होते हैं 
वेसे ही राजा लोग प्रजाश्रों का सत्कार करके कीतियुक्त होते हैं ॥६॥ 

ब अगले मन्त्र में विद्वान्‌ के विषय को कहते हैं ॥ 


इयं तें पूपन्नाघृणे सुष्टरतिदेँव नव्य॑सी । अस्माभिस्तुभ्यं शस्यते ।।७॥। 


पदार्थ:-- हे (पूषन्‌) पुष्टि करने वाले (श्राघृणे) सब प्रकार प्रकाशित (देव) 
उत्तम गुणों से युक्त विद्वान्‌ पुरुप वा राजन्‌ ! (ते) आप की जो (इयम्‌) यह 
(नष्यसी) अत्यन्त नवीन (सुष्टुतिः) उत्तम प्रशंसा वत्तंमान है वह (तुम्यम्‌) आप के 
लिये (श्रस्माभिः) हम लोगों से (झस्यते) उच्चारण की जाती है ।।७॥ 

भावार्थ :--जो मनुष्य धर्मसम्बन्धी कर्मों के करने से यशस्वी हैं उनको 
सुन और देख के सब लोग प्रसन्न होझो ॥।७॥ 
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भ्रब अगले मन्त्र में पठन विषय को कहते हैं ॥ 
तां जुषस्व गिरं मम॑ वाजयन्तींमवा धिर्यम्‌ । 


वध्रूयुरिव योर्षणाम्‌ ।८॥ 


पदार्थ:-- हे देव विद्वन्‌ वा राजन्‌ ! आप (ताम्‌) उस (वाजयन्तीम्‌) सत्य 
और भ्रसत्य के जनाने वाली (मम) मेरी (गिरम्‌) सत्य भाषण और शास्त्र के विज्ञान 
से युक्‍त वाणी का जसे (योषणाम्‌) निज स्त्री को (वधूयुरिव) अपनी स्त्री की इच्छा 
करने वाला वेसे (जुषस्व) सेवन और (धियम्‌) बुद्धि की (श्रब) रक्षा करो ॥८॥ 

भावाथः-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । मनुष्य लोग, जेसे स्त्री की 
कामना करने वाले अपनी अपनी प्रेमपात्र पत्नी को रक्षा और सेवा 
करते हैं वेसे ही शास्त्र से युक्त वाणी का सेवन करके बुद्धि की निरन्तर 
सेवा करें ॥८॥ 


अब इस अगले मन्त्र में परमात्मा के विषय को कहते हैं ॥। 
यो विश्वाभि विपञ्य॑ति भुव॑ना सं च प्यति ! 
स न॑ः पूषाविता अ्च॑वद्‌ ॥९॥ 


पदार्थ:--हे मनुष्यो ! (यः) जो जगदीश्वर (विइवा) सम्पूर्णं (भवना) जीव, 
लोक वा वस्तुओं को (श्रभि) सन्मुख (विपइ्यति) अनेक प्रकार से देखता है (सम्‌, 
पश्यति) मिले हुए देखता है (सः) वह (नः) हम लोगों का (पुषा) पुष्टिकर्त्ता 
(श्रबिता) रक्षक (भुवत्‌) होवे (च) म्रौर जिससे हम लोग निरन्तर वृद्धि को प्राप्त 
होवें ।।॥ 

भावार्थ:- जो सब का रचने देखने और कर्मो के फल देने वाला 
न्यायाधीश ईश्वर है वही हम लोगों की रक्षा करने और वृद्धि करने वाला 
होवे ऐसी हम सब लोग अभिलाषा करें ।।६॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥। 
तत्स॑वितुवरेंण्यं भंगों देवस्यं धीमहि । 


धियो यो न॑ः प्रचोदयात्‌ ॥१०॥ 


पदार्थः-नहे मनुष्यो ! सब हम लोग (यः) जो (नः) हम लोगों की (घियः) 
बु्धियों को (प्रचोदयात्‌) उत्तम गुण कर्म और स्वभावों में प्रेरित करे उस (सवितुः) 
सम्पूरणं संसार के उत्पन्न करने वाले और सम्पूर्ण ऐश्वर्य से युक्त स्वामी प्रौर 
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(देवस्य) सम्पूर्ण ऐश्वयं के दाता प्रकाशमान सब के प्रकाश करने वाले सवंत्र 
व्यापक श्रन्तर्यामी के (तत्‌) उस (बरेण्यम्‌) सब से उत्तम प्राप्त होने योग्य (भर्गः) 
पापरूप दुःखों के मूल को नष्ट करने वाले प्रभाव को (घीमहि) धारण करें ।।१०।। 

भावार्थ:-- जो मनुष्य सब के साक्षी पिता के सदुश वर्तमान न्यायेश 
दयालु शुद्ध सनातन सब के श्रात्माग्रों के साक्षी परमात्मा की ही स्तुति 
और प्रार्थना करके उपासना करते हैं उन को कूपा का समुद्र सब से श्रेष्ठ 
परमेश्वर, दुष्ट आचरण से पृथक्‌ करके श्रेष्ठ ्राचरण में प्रवृत्त करा ग्रौर 
पवित्र तथा पुरुषार्थयुक्त करके धर्म, श्रथ, काम और मोक्ष को प्राप्त 
कराता है ॥। १०॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
देवस्यं सवितुवैयं वाजयन्तः पुर॑न्ध्या । भर्गस्य रातिमीमहे ॥ ११॥। 


पदार्थ:--हे मनुष्यो ! जेसे (पुरन्ध्या) जिस बुद्धि से बहुत बोधों को घारण 
करता उससे (वाजयन्तः) जनाते हुए (वयम्‌) हम लोग (सवितुः) प्रेरणा करने वाले 
्रन्तर्य्यामी (देवस्य) कामना करने के योग्य (भगस्य) ऐश्वर्य देने वाले के (रातिम्‌) 
दान की (ईमहे) याचना करते हैं वंसे अ्ाप लोग भी उस बुद्धि की याचना 
करो ॥११। 
भावाथः-- मनुष्य लोग जो बुद्धि को बढ़ाय पुरुषार्थं से धर्म का ग्रनु- 
ष्ठान कर अ्जौर परमेश्वर की श्राज्ञा के श्रनुकूल वर्त्ताव करके आत्मशुद्धि 
के लिये प्रार्थना करें तो ईश्वर उनको शीध् पवित्र और शुद्ध आचरणयुक्त 
कर्ता है ॥११॥ 
फिर उसी विषय को भ्रगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
देवं नर॑ः सवितारं विप्रा यज्ञैः सुवृक्तिभिः । 
नमस्यन्ति धियेषिताः ।।१२॥ 


पदार्थः--जो (धिया) बृद्धि वा कमं से (इषिता:) प्रेरणा किये गये (नरः) 
योग से इन्द्रिय और शभ्रन्तःकरण के प्राप्त कराने वाले (बिप्रा:) बुद्धिमान्‌ लोग 
(सु बुदितनिः) उत्तम प्रकार दोषों का काटना जिन में उन (यज्ञैः) शास्त्र का अभ्यास 
सत्सङ्ग प्रौर योगाम्यासों से (सबितारम्‌) सम्पूणं संसार के उत्पन्न करने और 
(देवम्‌) सुख देने वाले को (नससर) नमस्कार करते हैं वे ग्रभीष्ट सुखों से 
सम्पन्न होते हैं ॥ १२।। 

भावार्थ:--जो इन्द्रियों को व में करने बाले विद्वान्‌ लोग प्र म प्रौर 
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सत्यभाषणादिस्वरूप. धर्म से परमेश्वर की उपासना करते हैं वे सुख से युक्त 
होते हैं ।१२॥ 
फिर उसी विषय को प्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
सोमों जिगाति गातुविददेवानामेति निष्कृतम्‌ । 


ऋतस्य योनिंमासद॑म्‌ ।। १३॥। 


पदार्थ: - जो (गातुबित्‌) प्रशंसा जानने वाला (सोमः) ऐश्वर्य्यं से युक्त 
(देवानाम्‌) विद्वानों श्रोर (ऋतस्य) सत्य के (निष्कृतम्‌) निरन्तर जाने गये (झास- 
दम्‌) ग्रौर जिस में सब वत्तंमान होते हैं उस (योनिम्‌) कारण की (जिगाति) स्तुति 
करता है बह भ्रपेक्षित सुख को (एति) प्राप्त होता है ।।१३॥ 

भाषायं:-- जो विद्वान्‌ इस भ्रनेक प्रकार के स्वरूप वाले संसार के 
कारण भ्रव्यवत को जानता है। ग्रौर इस संसार के रचने वाले परमात्मा 
की प्रशंसा करता है वही ऐकव से युक्त होता है ॥। १३।' 

प्रब इस अगले मन्त्र में विद्वान्‌ के विषय को कहते हैं ।। 

सोमो अस्म+यं द्विपदे चतुष्पदे च पशवे । अनमीवा इप॑स्करत्‌ ।। १४।। 


पदार्थः--हे मनुष्यो जो (सोमः) चन्द्रमा (द्विपदे) मनुष्य आदि (प्रस्मम्यम्‌ ) 
हम लोगों के (चतुष्पदे) गौ प्रादि के (ब) झौर (पझबे) भ्रन्य पशु के लिये (प्रन- 
मोबाः) रोग निवत्तंक (इषः) प्रग्न प्रादि म्रौषधिसमूहों को (करत्‌) करे उसका 
सब काल में सत्कार करो १४।। 

भावार्थं: - जो वेद्य लोग सब दो पैर वाले श्रर्थात्‌ मनुष्य श्रादि श्रौर 
चोपाये गौ ादिकों को रोगरहित करेंवे सब लोगों को मान करने 
योग्य होवे ॥ १४॥ 

पत्र इस भ्रगले मन्त्र में मित्रता के विषय को कहते हैं ।। 


अस्माकमायुबेपेयन्नभिमांतीः सह॑मानः । 
सोमः सधस्थम।संदत्‌ ।। १५।। 


पदार्थः हे मनुष्यो ! जो (सोमः) सुन्दर पथ्य प्रौर योग्य व्यवहार में प्रेरणा 
करता हुग्ना (ध्भिमातो:) शत्रुओं के सदृश रोगों को (सहमानः) सहन करता हुआ 
सा (प्रस्माकम्‌) हम लोगों के (श्रायुः) जीवन को (वर्षयन्‌) बढ़ाता हुआ (सघस्थम्‌) 
साथ के स्थान को (प्रा, भ्रसदत्‌) स्थित हो, वह हम लोगों का मित्र भ्रौर हम लोग 
उसके मित्र होवे ॥ १५ 
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ऋग्वेदः मं ३। सू० ६२॥ ५०१ 


भावाथंः--जो धार्मिक शुरवीर पुरुष शत्रुओं का नाश और मित्रों 
की रक्षा करके सब सज्जनों की जीवन अ्रौर विजय से वृद्धि करते हैं उन 
के साथ सदेव मंत्री सब लोगों को रक्षा करनी चाहिये ।। १५॥ 


प्रब श्रगले मन्त्र में प्रध्यापक श्रौर उपदेशक के विषय को कहते हैं ॥ 
आ नों मित्रावरुणा घृतैगेब्यूतिमुक्षतम्‌ । मध्वा रजाँसि सुक्रतू ।। १६॥ 


पदार्थ:-- जो (सुक्रतू) उत्तम बुद्धि वा श्रेष्ठ कर्मं वाले (मित्रावरुणा) प्रागा 
और उदान वायु के सदृश श्रघ्यापक श्रौर उपदेशक (घृतः) जल श्रादिकों से 
(गव्यूतिम्‌) दो कोस (रज्ञांसि) लोकों को सीञ्चने वाले के सदृश (मध्वा) मधुरता 
से (नः) हम लोगों के लिये (भ्रा, उक्षतम्‌) सींत्रने वाले हैं उन दोनों को हम लोग 
प्राणों के सदृश प्रिय मानते हैं ॥१६॥ 
भावार्थः- जो पढ़ाने प्रौर उपदेश देने वाले से उपदेश की गई प्राण 
अर्थात्‌ पवनसम्बन्धी विद्या को जानकर लोकलोकान्तर श्रर्थात्‌ एक देश से 
दूसरे देश के व्यवहार से सम्पूर्ण देशों में जाना श्राना सिद्ध करते हैं वे जल 
के सदृश शुद्ध श्रन्तःकरण वाले जानने योग्य हैं ॥१६॥ 
फिर उस ही विषय को भ्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
उरुशंसा नमोह॒र्धा महा दक्ष॑स्य राजथः । 
रारघिष्ठाभिः शुचित्रता ।। १७।। 
पदार्थः- - हे (शुचिव्रता) उत्तम कर्म करने वाले (उरुशंसा) बहुत स्तुतियों 
से युक्त (नमोवृधा) भ्रन्न आदि के बढ़ाने वाले भ्रध्यापक श्रौर उपदेशक लोगो ! 
जिससे कि श्राप दोनों प्राणा और उदान वायु के सदृश (दक्षरय) बल के (मह्ना) 
महत्त्व से (द्राधिष्ठाभिः) बहुत बड़ी भर पुरुषार्थ से युक्त क्रियाओं से (राजथः) 
प्रकाशित होते हैं इस कारणा सत्कार करने योग्य हैं ।। १७।। 
भावाथंः- हे मनुष्यो ! जो पत्रित्रता से युक्त यशस्वी जन बल ऐड्वर्य्य 
और अन्न आदि की वृद्धि और बड़े श्रेष्ठ कम्मों से लोकों में प्रकाशित होते 
हैं उनकी ही सेवा और सत्कार करो ॥१७॥ 
फिर उसी विषय को प्रगले मन्त्र में कहते है ॥ 
गृणाना जमद॑प्रिना योनावृतस्य सीदतम्‌ । 
पातं सोम॑ृताष्टधा ।। १८॥ 
पदार्थ: --(ऋणावुधा) सृत्य के बढ़ाने वाले (गुणाना) स्तुति करते हुए 
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५०२ ऋग्वेद: मं० ३ । सू० ६२॥ 


प्रध्यापक भ्रौर उपदेशक श्राप दोनों (जमदग्निना) नेत्र भ्रर्थात्‌ प्रत्यक्ष से (ऋतस्य) 
मत्य आचरण के (योनौ) स्थान में निरन्तर (सीदसम्‌) वसो श्रौर (सोमम्‌) ऐश्वय्यं 
की (पातम्‌) रक्षा करो ।। १८॥।' 

भावार्थः वे ही ग्रघ्यापक और उपदेशक होने के योग्य हैं कि जो 
प्रत्यक्ष आदि प्रमाणों से पृथिवी को लेकर परमेश्वरपर्य्यन्त पदार्थो का 
साक्षात्कार करके सत्यविद्या के आचरण की वृद्धि जिनको प्रिय, जो धर्मयुक्त 
मार्ग से जावें वे सत्कार करने के योग्य होवें ।। १८॥ 

इस सूक्त में मित्र अध्यापक पढ़नेवाले श्रोता उपदेशक परमात्मा 
विद्वान्‌ प्राण और उदान आदि के गुण वर्णन करने से इस सूक्त के अर्थ की 
इससे पूर्व सूक्त के ग्रर्थं के साथ सङ्गति है ऐसा जानना चाहिये ॥ 


यह तीसरे मण्डल में बासठवां सुक्त श्रौर तृतीय मण्डल समाप्त हुआ ।३ 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


OO SS Ooi mn 0 ० 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


ॐ ओम्‌ ॐ 
प्रथ चतुर्थमण्डलम्‌ 
— io: ०६४: ० ६8--- 

ओम्‌ विश्वानि देव सवितदृरितानि परां सुव । 

यद्भद्रं तन्न आ सुंव ॥ 

वामदेव ऋषि: । १॥ ५-२० श्रग्नि: । २--४ भ्रग्निर्वा वरुणश्च देवता । 
१ स्वराडतिशक्ष्वरी छन्दः । पञचमः स्वरः । २ श्रतिजगतो छन्दः । तिषादः स्वरः । 
३ प्रष्टिश्छन्दः । मध्यमः स्वरः । ४, ६ भुरिकपङ्क्तिः । पञ्चमः स्वरः । ५, १८, 
२० स्वराट्पङ्क्तिश्छन्दः । पञ्चमः स्वरः। ७, ६, १५, १७, १६ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । 
८, १०, ११, १२, १६ निचतत्रिष्टुप्‌ । १३, १४ त्रिष्ट्प्‌छन्दः । घेवतः स्वरः ॥ 


अब चतुर्थ मण्डल में बीस ऋचा वाले प्रथम सूक्त का आरम्भ है उसके 
प्रथम मन्त्र में वाणी विषय को कहते हैं ॥ 


त्वां छग्ने सद्‌मित्संमन्यवों देवासो देवर्मरति 
न्यॅरिर इति क्त्वा न्येरिरे । 

अमत्यै यजत मत्येष्वा देवमादेंवं जनत 
परचेतसं विञ्वमादेंवं जनत प्रचेतसम्‌ ॥ १॥ 


पदायं:- हे (भ्रग्ने) विद्वान्‌ पुरुष ! जो (समन्यवः) क्रोध के सहित वत्तंमान 
(देवासः) विद्वान्‌ लोग (हि) जिससे कि (श्ररतिम्‌) पहुंचाने योग्य (देवम्‌) उत्तम 
गुणों के और (सदम्‌) गृह के तुल्य स्थिति के देने वाले (त्वाम्‌) आपकी (इत्‌) ही 


. (न्येरिरे) प्रेरणा करते हैं इससे (इति) इस प्रकार (क्रत्वा) करके (न्येरिरे) मुझे भी 
“ निश्चयकर प्राप्त होवें और उस (मत्यषु) मरणाधमंवालों में (श्रमत्यंम्‌) मरणघमं से 
रहित परमात्मा की (यजत) पूजा करो ओर (भ्रादेवम्‌) सब प्रकार विद्या आदि के 


प्रकाश से युक्त (झ्ादेवम्‌) सब प्रकार देदीप्यमान (प्रचेतसम्‌) उत्तम ज्ञान से युक्‍त 
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Lev ऋग्वेदः मं० ४। सू० १॥ 


(अनत) उत्पन्न करो, ऐसा करके (विइबम्‌) सब के (प्रा, देवम्‌) सब प्रकार प्रकाश 
प्रौर (प्रचेतसम्‌) उत्तमज्ञानयुक्त (जनत) उत्पन्न करो ।। १॥। 

भावार्थः - यदि अध्यापक और राजा भोहें टेढ़ी कर के विद्यार्थी 
मन्त्री ओर प्रजाजनों को प्रेरणा कर तो वे उत्तम श्रेष्ठ विद्वान्‌ श्रौर 
घामिक होते हैं। जो मरणधमंवालों में मरणधर्मरहित अपने प्रकाशस्वरूप 
परमात्मा की उपासना कर के सब मनुष्यों को बुद्धिमान्‌ विद्वान्‌ करते हैं 
वे ही संब काल में सत्कार करने योग्य ग्रौर सुखी होते हैं ॥। १॥ 


प्रब इस अगले मन्त्र में वाणी के विषय को कहते हैं ॥ 
स भ्रातरं वरुणमग्न आ वदृत्स्व देवाँ 


अच्छा सुमती यज्ञव॑नसं ज्येष्ठट यञ्ञव॑नसम्‌ । . 
ऋतावानमादित्यं च॑पेणीधृतं राजानं चपेणीशतंम्‌ ॥२।। 


पदार्थ:--हे (भ्रग्ने) विद्वन्‌ (सः) वह आप (ञ्ातरम्‌) प्रियबन्धु के सदृश 
(बरुणम्‌) श्रेष्ठजन को (सुमतो) श्रेष्ठ बुद्धि से (यज्ञवनसम्‌) विद्याव्यवड्डार के विभाग 
करने वाले (ज्येष्ठम्‌) विद्या से वृद्ध अध्यापक को, (यज्ञवनसम्‌) राज्यव्यवहार के 
विभाग करने वाले (राजानम्‌) प्रकाशमान नरेश को, विद्याव्यवहार के विभाग 
करने वाले (चर्षणीघूतम्‌) मनुष्यों के धारणकर्त्ता वा विद्वानों से घारण किये गए 
(श्रादित्यम्‌) सूर्यं के सदृश वर्त्तमान (ऋतावानम्‌) सत्य के विभागकर्त्ता प्रकाशमान 
(चषंणोघुतम्‌) सत्यासत्य की विवेचना करने वालों के धारण करने वाले अध्यापक 
वा उपदेशक को (देवान्‌) श्रौर धामिक विद्वानों को (भ्रच्छ) अच्छे प्रकार (श्रा, 
खबुत्स्व) सब ओर से वत्तिय अर्थात्‌ उनके अनुकूल वत्तंमान कीजिये ॥।२॥ 

भावाथंः- है अध्यापक वा राजन्‌ आप श्रेष्ठ श्रोतृजन वा मन्त्रियों 
को उत्तम मति और सत्य आचरण से संयुक्त करके संगत कर्मो का सेवन 
कराओ और सूर्य्यं के सदृश विद्या न्याय का प्रकाश निरन्तर करो ॥२॥ 

फिर उस ही विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
सखे सखयमभ्या व॑हृत्स्वाशुं न चक्रं रथ्येव 


ह्यास्मभ्ये दस्म रंह्या । 
अग्ने मृळीकं वरुणे सचां विदो मस्त्सु॑ विश्वभानुषु । 
तोकायं तुजे शुशुचान शं क्रव्यस्मभ्यं दस्म शं कधि ॥३॥ 
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पदार्थ: - हे (सखे) मित्र (चक्रम्‌) पहिये के और (श्राशुम्‌) शीघ्र चलने वाले 
घोड़े के (न) सदृश (सखायम्‌) स्नेहीजन को (भ्रभि, ग्रा, ववृत्स्व) समीप वर्त्ताइये 
प्रौर हे (दस्म) दुःख के नाशकर्ता (रंह्या) प्राप्त होने योग्य (रथ्येव) वाहनों के 
निमित्त उत्तम स्थानों को जैसे वेसे (श्रस्मम्यम्‌) हम लोगों के लिये (रंह्या) प्राप्त 
होने योग्यों के सब प्रकार समीप प्राप्त होइये । ग्रौर हे (भ्रग्ने) अग्नि के सदृश प्रकाश- 
मान आप (सचा) सत्य के संयोग से (बरुणे) उपदेश देनेवाले के विषय में (मुळीकम्‌) 
सुखकत्त को (विदः) प्राप्त होवें और हे (शुशुचान) पवित्र करने वाले (विशवमानुखु) 
सब में सूर्य के सदृश प्रकाश करने वाले (मरुत्सु) मनुष्यों में (तुजे) विद्या श्रौर बल 
की इच्छा करने वाले (तोकाय) पुत्रादि के लिये (जम्‌) सुख को (कृधि) करो और 
हे (दस्म) भ्रविद्या के नाश करने वाले आप (श्रस्मम्यम्‌) हम लोगों के लिए (ञ्म्‌) 
सुख (कृधि) करिये ।॥।३॥ 


भावार्थ:--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है- हें मनुष्यो प्राप लोग सब 
लोगों के साथ मित्र होकर जैसे घोड़े रथ को ले चलते हैं वेसे मित्रों को 
उत्तम कर्म्मो में प्रवृत्त करो। और श्रेष्ठमागे के सदृश हम लोगों को सरल 
मर्य्यादा में पहुंचाइये । जो लोग इस संसार में सूय्य के सदृश उत्तम गुणों 
से युक्त हुए सब के आत्माओं को प्रकाशित करके सुख को उत्पन्न करें वे 
हम लोगों से सत्कार करने योग्य होवें ॥३॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
त्वं नों अग्ने वरुणस्य विद्वान्‌ देवस्य हेळोऽवं यासिसीष्ठाः । 
यजिष्ठो वह्ितमः शोशुचानो विश्वा द्वेषांसि प्र मुमुग्ध्यस्मत्‌ ॥४॥ 
पदार्थः हे (प्रग्ने) ्रग्नि के सदृश विद्वान्‌ पुरुष (विद्वान्‌) विदयायुक्त (त्वम्‌) 
आप (वरुणस्य) श्रेष्ठ (देवस्य) विद्या के प्रकाश करने बाले के (हेळः) आदररहित 
होते हैं जिसमें उम के (भ्रव) निवारण में (यासिसीष्ठाः) प्रेरणा करो और (यजिष्ठः) 
अत्यन्त यज्ञ करने और (बह्लितमः) प्रत्यन्त पहुँचाने वाले (नः) हम लोगों के प्रति 
(शोशुचानः) श्रत्यन्त प्रकाशमान हुए आप (विश्वा) सब (द्वेषांसि) द्वे षयुक्त कम्मों 
को (ब्रस्मत्‌) हम लोगों के समीप से (प्र, मुमुरिि) ग्रलग कीजिये ॥॥४॥ 
भावार्थ:--वे ही विद्वान्‌ जन हैं कि जो श्रेष्ठ विद्वात्‌ पुरुष का अनादर 
नहीं करते हैं मौर वे ही अध्यापक और उपदेशक कल्याणकारी होते हैं 
जो हम लोगों के दोषों को दूर कर के पवित्र करते हैं वे ही हम लोगों से 
सत्कार करने योग्य हैं ॥४॥ 
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OED DED ++ oDe 
फिर उसी विषय को कहते हैं ।॥। 


स त्वं नों अग्नेऽवमो भ॑बोती नेदिष्ठो अस्या उषसो व्युशे । 
अर्व यक्ष्व नो बसणं रराणो वीहि म॑ळीकं सुहवों न एधि ।५॥ 


पदार्थ: --हे (श्रग्ने) अग्नि के सदृश तेजस्वी विद्वन्‌ पुरुष (सः) वह (त्वम्‌) 
प्राप (श्रस्या) इस (उषसः) प्रातःकाल के (व्युष्टौ ) विशेष दाह में (नेदिष्ठः) अत्यन्त 
समीप स्थित (ऊती) रक्षण आदि कर्म से (नः) हम लोगों के (श्रवसः) रक्षा करने 
वाले (भव) हजिये (वरुणम्‌) श्रेष्ठ ग्रध्यापक वा उपदेशक को (रराणः) देते हुए 
(नः) हम लोगों को (भ्रव, यक्ष्व) प्राप्त हुजिये और (सुहवः) उत्तम प्रकार बुलाने 
वाले हुए (नः) हम लोगों के लिये (मूळीकम्‌) सुख करने वाले कार्य्यं को (वीहि) 
व्याप्त हूजिये और हम लोगों को (एधि) प्राप्त हूजिये ॥ ५॥ 

भावाथंः--वह ही अध्यापक वा राजा श्रेष्ठ है कि जो उत्तम शिक्षा 
से हम लोगों की प्रातःकाल के सदृश रक्षा करे। दुष्ट आचरण से अलग 
करके श्रेष्ठ आचरण करावे ॥५॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
अस्य श्रेष्ठां सुभग॑स्य संहरदेवरस्यं चित्रत॑मा मत्येंषु । 
शुचिं घृतं न तप्मध्न्यांयाः स्पार्हा देवस्यं मंहनेव धेनोः ।।६॥ 


पदार्थ:--हे विद्वान्‌ (मत्यषु) मनुष्यों में (भ्रस्य) इस सब के पालन करने 
वाले (सुभगस्य) प्रशंसित ऐश्वय्य॑ और (देवस्य) दिव्य गुणा कर्म श्रौर स्वभावयुक्त 
राजा के (ब्रित्रतमा) अत्यन्त अद्भुत और (श्रेष्ठा) उत्तम कमं, (तप्तम्‌) तपाये गये 
(शुचि) पबित्र (घृतम्‌) घी के (न) समान वत्तंमान हैं तथा (भ्रघ्न्यायाः) न 
नष्ट करने योग्य (घेनो:) वाणी के वा गौ के तपाये गए पवित्र घी के सदृश 
(देवस्य) परमात्मा के (स्पार्हा) चाहने योग्य (अंहुनेव) अ्रतीव पूजनीय सदृश 
कर्म वत्त मान हैं उन के (संदृक्‌) उत्तम प्रकार देखने त्रमलें होते हुए राज्य की वृद्धि 
करो ।।६।। 
भावार्थ:-- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है जिन राजादिकों 
के श्रग्नि से तपाये गये स्वच्छ घृत के समान विद्वान्‌ की उत्तम शिक्षित 
वाणी के मधुर वचनों के समान वचन श्रौर परमेह्वर के गुण कर्म स्वभावों 
के समान ग्रुण कर्मे स्वभाव हैं वे भ्रति ग्राश्‍चय्यंरूप ऐंड्वर्य्य राज्य और 
अद्भूत कीति को प्राप्त होते हैं ॥६॥ 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
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. श्रब अग्नि के दृष्टान्त से विद्वानों के गुणों को श्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
तरिर॑स्य ता पैरमा स॑न्ति सत्या स्पाहा देवस्य जनिमान्यर्ने! । 


अनन्ते अन्तः परिवीत आगाच्छुचिंः शुक्रो अय्यो रोरुचानः ॥७॥ 
पदार्थः--हे मनुष्यो (श्रग्ने) ्रग्नि के सदृश जिस ({श्रस्य, देवस्य) उत्तम 
गुणा कर्म श्रौर स्वभाव वाले इस राजा के जो (सत्या) उत्तम व्यवहारों में श्रेष्ठ 
(स्पार्हा) श्रभिकांक्षा करने के योग्य (परमा) उत्तम(जनिमानि) जन्म (सन्ति) हैं और 
जो (रोरुचानः )म्रत्यन्त प्रकाशमान (श्रय्यँः)सव का स्वामी (शुक्रः) शीघ्रता करने वाला 
(शुचिः) पवित्र (परिवीतः) जिस के सब ओर उत्तम गुण कमं और स्वभाव व्याप्त 
वह्‌ (भ्रनन्ते) परमात्मा वा ग्राकाशविषयक (श्रन्तः) मध्य में (ता) उन को (त्रिः) 
तीन वार (ग्रा, श्रगात्‌) प्राप्त होता है वही सब का अघीश होने योग्य है ॥७॥॥ 
भावार्थ: -- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्भार है। वही उत्तम कुल 
में उत्पन्न होता है कि जिस के उत्तम कर्म हों। और जेसे बिजुली आदि 
अग्नि सीमारहित ग्रन्तरिक्ष में शोभित होता है वेसे ही जो भ्रनन्त जग- 
दीञवर का ध्यान कर के सब ज्ञान वाला शुद्धियुक्त होकर सम्पूर्ण उत्तम 
प्रशंसा करने योग्य कर्मो के करने को समर्थ होता है ॥७॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
स दूतो विश्वेदभि वष्टि सदमा होता हिरण्यरथो रंस॑जिहः । 
रोहिदश्वो वपुष्यों विभावा सदां रण्वः पितुमतीव संसत्‌ ।८॥ 


पदार्थः - (हिरण्यरथः) तेजोमय सुन्दर स्वख्पयुक्त सूर्य्यं के सदृश जिस का 
व्यवहार (रंसुजिह्लः) सुन्दर जिस की वाणी (रोहिदश्वः) जिसके रक्त आदि गुणों 
से विशिष्ट अ्रग्नि ्रादिक घोड़े शीघ्र चलने वाले वह (वपुष्यः) रूपों में प्रसिद्ध 
(विभावा) ऐश्वर्य्यवान्‌ (रण्वः) सुन्दर स्वरूपयुक्त (होता) देने वा लेने वाला होता 
हुआ राजा (दूतः) दुष्टों को सन्ताप देते हुए के सदृश (विश्वा) सब (सद्म) उत्तम 
कर्म वा स्थानों की (श्रभि, वष्टि) कामना करता है (सः) वह (इत्‌) ही (संसत्‌) 
चक्रवतियों की सभा (पितुमतीव) जोकि प्रशंसित बहुत अन्न आदि ऐश्वथ्यं से युक्त 
उसके सदृश (सदा) सब काल में उन्नतिशील होता है ॥५।। 

भावार्थ:--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । जसे 
टूतजन राजाओं के हित करने की इच्छा करते हैं वेसे ही जो राजाजन 
प्रजा का हित निरन्तर करते हैं वे राजा और सभासद्‌ पुण्य के भजने वाले 


होते हैं ।।८।। 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
स चॅतयन्मनुंषो यज्ञ्बन्धु: भ तं मंह्या रंशनयां नयन्ति । 
स सेँत्यस्य दृ्यासु सार्धन्देवो मर्तस्य सधनित्वमांप ।।९॥ 


पदार्थ: - जो (सः) वह (यज्ञबन्धुः) न्याय व्यवहार के भ्राता के सदृश वत्तं- 
मान राजा (मनुषः) मन्त्री श्रौर प्रजाजनों को (चेतयत्‌) जनावे (तम्‌) उसको जो 
सभासद्‌ लोग (मह्या) बड़ी (रशनया) रस्सी से घोड़े के सदृश नीति से (प्र) (नयन्ति) 
भ्रच्छे प्रकार प्राप्त करते हैं (सः) वह्‌ (भ्रस्थ) इस राज्य के (दुर्यासु) न्याय के 
स्थानों में राज्यव्यवहार को (साघन्‌) साधता हुआ (क्षेति) निवास करता है वह 
(देवः) देनेवाला (मत्तस्य) मनुष्य सम्बन्धी (सघनित्वम्‌) घनीपन के साथ वर्तमान 
राज्य को (श्राप) प्राप्त होता है ॥६॥ 
भावायं:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे यथार्थवादी 
अ्रंघ्यापक और उपदेशक लोग उत्तम शिक्षा से विद्यार्थियों के लिये धर्मयुक्त 
मर्य्यादा को प्राप्त कराते हैं वेसे ही राजनीति की शिक्षा से राजा के लिये 
राजघ के मार्गे को प्राप्त करो । और जो मन्त्री श्रौर प्रजा के सहित राजा 
व्यसनरहित होकर प्रीति से राजघर्म को करता है वह ऐश्वरय्यंयुक्त जन 
श्रौर राज्य को प्राप्त होकर सुख से निवास करता है ॥६॥ 
फिर उसी विषय को भ्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
स तू नों अभ्निनेयतु प्रजानन्नच्छा रत्नं देवभक्तं यद॑स्य । 
घिया यद्विःें अमृता अकृप्पन्दोष्पिता ज॑निता सत्यमक्षन्‌ ।। १०॥ 


पदाथं:--हे राजन्‌ जैसे (सः) वह (श्रस्य) इस संसार का (पिता) पालन 
करने ओर (जनिता) उत्पन्न करने वाला (द्यौः) प्रकाशमान (श्रग्निः) अपने से प्रकाश 
रूप परमात्मा के सदृश राजा (घिया) बुद्धि से सब को (प्रजानन्‌) जानता हुआ (नः) 
हम लोगों को (यत्‌) जो (देवभक्तम्‌) देवों से सेवित (रत्नम्‌) सुन्दर धन को (प्रच्छ ) 
उत्तम प्रकार प्राप्त कराता है वेसे श्राप (नयतु) प्राप्त कराइये । (यत्‌) जिस में (तु) 
फिर (विश्वे) सब (प्रभृताः) जन्म और मृत्यु से रहित जीव (सत्यम्‌) सत्य का 
(उक्षन्‌) सेवन करते हुए मोक्ष को (प्रकृण्वन्‌) करते हैं वहां ही स्थित हो और सत्य 
का सेवन और धमे से राज्य का पालन कर के मोक्ष को प्राप्त होइये ॥१०॥ . 

भावार्थ:--हे राजा आदि मनुष्यो जेसे सब जगत्‌ का पालन श्रौर 
उत्पन्न करने (वाला परमात्मा दया से सब जीवों के सुख के लिये अनेक 
प्रकार के पदार्थों को रच और दे के भ्रभिमान नहीं करता है -चेसे ही 
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आप लोग होइये । और ईश्वर के उत्तम गुण कम्मं और स्वभावो के तुल्य 
अपने गुण कर्मं और स्वभावों को करके राज्य आदि का पालन करके 
श्रन्त में मोक्ष को प्राप्त होओ ॥१०॥ 


अव इस अगले मन्त्र में अग्निपद से परमात्मा के विषय को कहते हैं ॥ 
स जायत प्रथमः पस्त्यांस॒ महो ब॒ध्ने रज॑सो अस्य योनौं ! 
अपादंशीर्षा गुहमांनो अन्तायोयुवानो टृषभस्य॑ नीळ ॥११।। 


पदार्थ: - है मनुष्यो जेसे (सः) बिजुलीरूप अग्नि (प्रथमः) प्रथम सूर्य्य 
(महः) बड़े (बुध्ने) ग्रन्तरिक्ष में (श्रस्य) इस (रजसः) लोकों के समूह के (योनौ) 
कारणा में (जायत)उत्पन्न होता है और जेसे (गुहमानः) ढंपा हुआ (श्रपात्‌) पेरों 
और (श्रशीर्षा) शिर आदि (श्रायोयुवानः) सव प्रकार अत्यन्त मिलाने वा अलग 
करने वाला (वृषभस्य) वृष्टि करने वाले सूर्य्यं के (नीळ) स्थान में (ग्रन्ता) 
समीप में उत्पन्न होता है वेसे ही आप लोग भी (पस्त्यासु) घरो में उत्पन्न अर्थात्‌ 
प्रकट हुजिये ॥ ११॥ 

भावार्थः इस मन्त्र में वाचकलु ०--हे मनुष्यो जसे प्रन्तरहित ग्राकाश 
में प्रकृति से महत्तत्त्व अर्थात्‌ बुद्धि प्रादि के क्रम से यह संसार उत्पन्न हुआ, 
इस संसार में ग्रवयतों से रहित मिलते हुए जीव परमात्मा के समीप में 
वर्तमान हो गृहों में उत्पन्न होते शरीर को धारण करते और त्यागते हैं 
उस सब के स्वामी का हृदय में ध्यान कर सुखी हजिये ॥११॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
प्र शर्घ आते प्रथमं विपन्य ऋतस्य योनौ दृषभस्यं नीळे 
स्पार्हो युवा वपुष्यो विभावा सप्त ्रियासोऽजनयन्त हृष्णें ||१२॥ 


पदार्थः .-हे विद्वन्‌ पुरुष जैसे (वृष्णे) वृष्टि करने वाले जीव के लिय (सप्त) 
पांच प्राण मन और बुद्धि ये सात (श्रियासः) सुन्दर और सेवन करने योग्य (झ्रजन- 
यन्त) उत्पन्न करते हैं वैसे (ऋतस्य) सत्यकारण के (योना) स्थान में (वृषभस्य) 
वृष्टि करने वाले अग्नि के (नीळ) स्थान में (स्पाहं:) अभिलाषा करने योग्य (युवा) 
युवावस्था को प्राप्त (वपुष्यः) रूपों में श्रेष्ठ और (विभावा) गनेक प्रकार की 
विद्याश्रों के प्रकाश युक्त हुए श्राप (बिपन्या) अनेक प्रकार के व्यवहार में श्रेष्ठ 
प्रशंसा से (प्रथमम्‌) पहिले (झर्घः) बल को (प्र, श्रात्तं) प्राप्त हुजिये ॥१२॥ 

भावार्थः --हे मनुष्यो ! जेसे प्राण और श्रन्तःकरण कार्य के साधक 
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और प्रिय होते हैं वेसे ही पुरुषार्थ से कार्य्ये श्रौर कारण जानकर और पर- 
मेश्वर का ज्ञान करके प्रथम श्रवस्था में शरीर और ग्रात्मा के बल को प्राप्त 
होकर सुखों को उत्पन्न करो ॥ १२॥ 
फिर उसी विषय को अगल मन्त्र में कहते हैं ॥ 
अस्माकमत्र पितरो' मनुष्यां अभि प्रसेंदुऔतमाशुषाणाः । 
अस्मंत्रजाः सुदुष वत्रे अन्तस्दु्ना आजन्नुषसो' हुवानाः ॥१३॥ 


पदार्थः--हे मनृष्यो जो (पत्र) इस संसार वा व्यवहार में (श्रस्माकम्‌) हम 
लोगों के (मनुष्याः) मनन करने और (पितरः) पालन करने वाले (ऋतम्‌) सत्य को 
(प्राशुषाणा:) सब प्रकार प्राप्त हुए वा ब्रह्मचर्य से शुष्क. शरीर वाले (ग्रदमद्राः) 
भेघों में चलने वाले (सुद्घा:) उत्तम प्रकार कामनाओं के पूर्णं करने वाले (उषसः) 
प्रातःकालों को (उस्राः) किरणों के सदृश (हुवानाः) पुकारने वाले हुए (उत्‌, श्लाजन्‌) 
प्राप्त होते हैं (भ्रन्तः) मध्य में (घ्रभि) सन्मुख (प्र, सेदुः) जाते हैं उन को जो (बढ्रे) 
ढांपता है वह भाग्यशाली होता है ॥ १३॥ 
भावाथः--हे मनुष्यो ! जो लोग झाप लोगों के पालन करने वाले 
ब्रह्मचर्यं को धारण करके जेसे सूर्य की किरणें मेघों को वर्षाती हैं वेसे ही 
बुलाये हुए सत्य का प्रकाश करते हैं उनका जो सत्कार करता है वह्‌ भाग्य- 
शाली होता है ॥१३॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।! 
ते मंमजत ददृवांसो आद्रि तदेषामन्ये अभितो वि वोचन्‌ । 
पश्चय॑न्त्रासो अभि कारम॑चेन्विदन्त ज्योतिश्चकूपन्तं धीभिः ।।१४॥ 
पदार्थ:--है मनृष्यो जो हम लोगों के मनन करने और पालन करनेवाले 
(भ्रद्रिम्‌) मेघ के (दद्ृवांसः) तोड़ने वाले किरणों के सदूश हम लोगों को (मश जल) 
शुद्ध होकर शुद्ध करते हैँ (एषाम्‌) इसके मध्य में (भ्रन्ये) दूसरे लोग (तत्‌) इस 
कारण (श्रभितः) चारों ओर से सन्मुख (वि, वोचन्‌) उपदेश देते (पइ्ययन्त्रा्ः) 
देखे हैं यन्त्र जिन्होंने ऐसे होते हुए (कारम्‌) शिल्पकृत्य का (श्रभि, श्रर्चन्‌) सत्कार 
करते (धीभिः) बुद्धियों वा कर्मो से (ज्योतिः) प्रकाश को (विदन्त) जानने प्रौर 
सबों में (चक्ृपन्त) कृपालु होते हैँ (ते) वे सब लोगों से सत्कार पाने योग्य 
होवे ॥। १४। 
भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। हे मनुष्यो ! जो 
वेद उपवेद अंग और उपांगो के पार जाने ग्रौर शिल्पविद्या के जानने वाले 
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विद्वान्‌ लोग कृपा से सब को उत्तम प्रकार शिक्षा का उपदेश करके विद्या- 
युक्त करें वे सब लोगों से सत्कार करने योग्य होवे ।।१४॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
ते गव्यता मन॑सा दृभमुग्धं गा येंमानं परि षन्तमद्रिम्‌ । 
दृळहं नरो वच॑सा दैव्येन व्रजं गोमन्तमुशिजो वि व॑त्रः ।।१५॥ 
ड Ea Es र Y 


पदार्थः= जो (नरः) वीरपुरुष (मनसा) मन से (गव्यता) गोग्रों के समूह 
के सदृश श्राचरणा करने वाले (दवयेन) सुन्दर (वचसा) वचन से (गाः) किरणों को 
(दृधम्‌) बढ़ाने वाले (उब्धम्‌) सब ग्रोर से मिले हुए (येमातम्‌) नियन्ता अर्थात्‌ 
नायक (सन्तम्‌) वत्त॑मान (हृठ्हम्‌) सुख के बढ़ाने वाले को सूर्य (व्रजम्‌) चलने वाले 
(गोमन्तम्‌) किरणों विद्यमान जिस में ऐसे को (भ्रब्रिम्‌) मेध के सदृश (उशिज:) 
कामना करते हुए (रि, वि, वब्रु:) प्रकट करते हैं (ते) वे कामना को प्राप्त होते 
हैं ॥१५॥ 

भावार्थः - जैसे किरण मेघ को ऊपर को प्राप्त करतीं और वर्षाती 
हैं वेसे ही विद्वान्‌ जन विचार से दृढ़ ज्ञान को उत्पन्न करते हैं ॥१५॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
ते म॑न्वत प्रथमं नामं घेनोस्रिः स्त मातुः परमाणि विन्दन्‌ । 
तज्जानतींरभ्यनूषत ब्रा आविर्भृवदरुणीयेशसा गोः ॥१६॥ 


पदार्थ:--जो (मातुः) माता के सदृश (धेनोः) वाणी के (सप्त) सात 
प्रर्थात्‌ सात गायत्र्यादि छन्दों में विभक्त (परमाणि) उत्तम व्यवहारों को (विन्वन्‌) 
जानते है (ते) वे इस के (प्रथमम्‌) प्रसिद्ध (नाम) स्तुतिसाधक शब्दमात्र को (त्रिः) 
तीन वार (मन्वत) मानते हैं और जो (यशसा) कीति के साथ वत्त॑मान (श्राविः) 
प्रकट (भुवत्‌) होवे वह (तत्‌) उस (गोः) वाणी के विज्ञान को जाने और जो कीति 
से प्रकट होवें वे (भ्ररुणी:) रक्तगुण से विशिष्ट (जानती) विज्ञानवाली (द्राः) प्रकट 
होने वालियों की (श्रभि) सब प्रकार (श्रनूषत) स्तुक्रि ¦ रते हैं ॥१६॥ 


भावार्यः--जँसे कामधेनु दुग्ध आदि से इच्छा को पूर्ण करती है बैसे 
ही विद्या और उत्तम शिक्षा से युक्त वाणी विद्वानों को प्रसन्न करती है। 
जो लोग घमं का भ्राचरण करते हैं वे यशस्वी होकर सर्वेत्र प्रसिद्ध होते 


हैं ॥ १६॥ 
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अब सूर्य के दृष्टान्त से श्रात्मा के बल की रक्षा को कहते हैं ॥। 
ेशञत्तमो दुधितं रोच॑त ग्रोरुदेव्या उपसो' भानुर॑त्ते । 
आ सूर्य्या बृहतस्तिएदज ऋजु मत्ते जिना च पश्य॑न्‌ ॥१७॥ 


पदाथः--हे विद्वन्‌ पुरुषं जैसे (द्यौः) ्राकाशस्थ (भानुः) प्रकाशमान (सुय्यंः) 
सुम्यं (देव्याः) उत्तम सुख को प्राप्त कराने वाली (उषसः) प्रभातवेला से (दितम्‌) 
पूर्ण (तमः) म्रन्धकार को (उत्‌, नेशत्‌) नाश करता और (रोचत) प्रकाशित होता 
(तिष्ठत्‌) प्रौर स्थित रहता है वेसे (ब्रृहतः) बड़ (श्रप्त्रान्‌) संसार में जिन का प्रक्षेप 
हुमा उन पदार्थो को (पश्यन्‌) देखते हुए आप (मत्तेषु) मनुष्यों में (बुजिना) बलों 
को (ख) और (ऋजु) सरल भाव को (श्रा) (भ्रत्तं) प्राप्त करा्ओो ।। १७॥। 
भावायं:--जसे सूर्य्यं प्रातर्वेला से रात्रि का निवारण करके प्रकाश 
को उत्पन्न करता है वेसे ही अध्यापक और उपदेशक व्याप्त भी पदार्थो 
को देख के नम्रता से मनुष्यों में शरीर श्रात्मा के बल को बढ़ावें ॥ १७॥ 
अब वाणी के विषय को इस अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
आदित्पश्चा बुबुधाना व्य॑ख्यन्नादिद्रत्ने धारयन्त द॒ुर्भक्तम्‌ । 
विवे त्रिशवाछु दुर्यास देवा मित्रं धिये व॑रुण सत्यम॑स्तु ॥१८॥ 
पदार्थः---हे (वरुण) दुष्ट पुरुषों के बांधने वाले (मित्र) मित्र जेसे (बुबु- 
घाना:) विशेष कर के जानते हुए (विइबे) सम्पूणं (देवाः) विद्वान्‌ जन (विइ्वासु) 
सब (दुर्य्यासु) स्थानों में (द्युभक्तम्‌) ब्रिजुली आदि पदार्थो से सेवित (रत्नम्‌) धन 
को (घारयन्त) धारण करते हैं श्रौर (श्रात्‌) अनन्तर (इत्‌) ही (पञ्चा) पीछे से 
इस का (वि, अरुपन) विशेष करके उपदेश करे (श्रातु) श्रनन्तर (इत्‌) ही वह 
(सत्यम्‌) सत्य (धिये) बुद्धि वा उत्तम कर्म के लिये (भ्रस्तु) हो ॥। १८॥ 
भावाथः-जो लोग ब्रह्माचर्य्यं से विद्या, उत्तम शिक्षा, सत्य और 
घर्माचरणों को धारण करके अन्य जनों के प्रति उपदेश देते हैं वे बुद्धि को 
बढ़ा के सवंत्र प्रसिद्ध हो के आनन्द से घरों में रहते हैं ।। १८॥। 
अब बिजुली के विषय ” अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
अच्छा वोचेय झुशुचानमरिनि होतारं विइवभंरसं यजिष्ठम्‌ । 


झुच्यूधों अतृणन्न गवामन्धो न पूतं परिषिक्तमंशोः ।।१९॥ 
पवार्थ:--हे मनुष्यो जो (भ्रंशो।) प्राप्त सूर्य्यं के (परिबिक्तम्‌)सब ओर 
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से गीले किये हुए (पूतम्‌) पवित्र वस्तु (शुचि) ओर पवित्र कर्म को (श्लम्धः) 
अन्न के (न) तुल्य वा (गवाम्‌) गोग्रों के (ऊघः) प्रभात समय के सदृस (न) 
नहों (श्रतृणत्‌) हिसा करता है उस (यजिष्ठम्‌) अत्यन्त मिलाने (विशबभरसन्‌) 
संसार के धारणा करने और (होतारम्‌) देने ओर (शुशुचानम्‌) शुद्ध गुण 
कमे और स्वभाव कराने वाले (श्रग्निम्‌) बिजुलीरूप अग्नि का आप लोगों के प्रति 
में (भ्रच्छ) उत्तम प्रकार (बोचेय) उपदेश दू ।।१६॥ 


भावार्थः- इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। मनुष्यों को चाहिये कि 
जैसे बिजुली समानरूप हुई सव की रक्षा करती है ्रौर विरूप होने पर 
नाश करती, वह किरणों का नाश नहीं करती । और अन्न के सदृश पालन 
करने वाली होकर सब को चलाती है ऐसा जानें ॥१६॥ 


फिर उक्त विषय को सूर्य्यं के सम्बन्ध से भी कहते हैं ॥ 
डिश्वेंपामदिंतियेज्ञियानां विशेंपामतिंथिमलिपाणाम्‌ । 
अग्निदेवानामवं आहणानः सुंगृळीको भ॑वतु जातवेंदा: ||२०॥| 


पदार्थ:--हे विद्वन्‌ आप (विश्वेषाम्‌) सम्पूर्ण (यज्ञियानाम्‌) यज्ञों के अनुष्ठान 
कफरनेवालों के (श्रदितिः) ग्रखण्डित अ्रन्तरिक्ष के तुल्य (विइवेषाम्‌) संपूरां (मानुषा- 
णाम्‌) मनुष्यों में (श्रतिथि:) ग्रम्यागत के सदृश वत्तंमान (देवानाम्‌) विद्वानों के 
(भ्रग्निम्‌) अग्नि के सदृश (श्रवः) रक्षणा को (आवृणानः) सव प्रकार स्वीकार करते 
हुए (जातवेदाः) उत्पन्न पदार्थों में विद्यमान हुए (सुमृळीकः) उत्तम प्रकार सुख 
करने वाले (भवतु) हृजिये ।।२०।। 

भावार्थ:-- इस मन्त्र में वाचकलु०--हे मनुष्यो जेसे यज्ञ के सुगन्धित 
धूम से शुद्ध हुआ अन्तरिक्ष पूर्णविद्यायुक्त यथार्थवक्ता उपदेश देने वाला 
पुरुष और सूर्य्यं सुख देने वाले होते हैं वैसे ही श्राप लोग सबों के लिये सुख 
देनेवाले हूजिये ॥२०॥ 

इस सूक्त में विद्वानों से जानने योग्य अग्नि वाणी सूर्य विजुली 
आदिकों के गुण वर्णन करने से इस सूक्त के अर्थ को इस से पूर्व सूक्त के ग्रर्थ 
के साथ संगति जाननी चाहिये ॥ 


यह प्रथम सूक्त समाप्त हुआ ॥ 
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५१४ कऋण्वेद। मं० ४। सू० २ ॥ 


वामदेव ऋषि: । प्रग्निदंवता । १, १६ पङ्क्तिः । १२ निचत्‌ पक्तिः । १४ 
स्वराट्‌ पङ्क्तिश्छन्दः । पञ्चमः स्वरः । २। ४--७।६। १२।१३।१५। 
१७। १८।२० निचृतृत्रिष्टुप । ३। १६ त्रिष्टुप्‌ । ८। १०। ११ विराट्त्रिष्टुप्‌ 
छन्द: । घेवतः स्वरः ॥ 

ग्रब-बीस ऋचा वाले दूसरे सूक्त का ग्ारम्भ है उस के प्रथम मन्त्र 

में यथार्थ मानने वाले पुरुषों के कृत्य को कहते हैं ॥ 


यो मर्त्यप्वमत ऋतावा देवो देवेष्व॑रतिनिधायिं । 
होता यजिष्ठो मह्ना शुचध्यैं इव्यैर ग्निर्मनुंप इर यध्यैं ।।१।। 
पदार्थ:--हे मनुष्यो (यः) जो (घ्रग्निः) ईश्वर पावक अग्नि वा, बिजुली 
के सदृश (मत्यषु) मरणाधमं वालों में (श्रमृतः) मृत्युधर्मं से रहित (ऋतावा) सत्य- 
रवरूप (देवेषु) उत्तम पदार्थो वा विद्वानों में (देवः) उत्तम गुणा कर्म ग्रौर स्वभाव 
वाला सुन्दर (श्रतिः) स्वस्थान में प्राप्त (होता) देनेवाला (महणा) महत्व से 
(यजिष्ठः) पूजा करने योग्य (हव्यः) देने के योग्यों के सहित (मनुषः) मनुष्यों को 
(ईरयध्यं) प्रेरणा करने को (शुचध्यं) पवित्र करने को विद्यमान वह हृदय में 
(निघायि)-धारणा किया जाता है ।।१॥ 
भावाथंः- हे मनुष्यो ! जो जगदीश्वर उत्पत्ति और नाश आदि गुण- 
रहित होने से. दिव्यस्वरूप शुद्ध और पवित्र है उस का प्रेरण श्रौर पवि 
त्रता से भजन करो ।। १।। 
“फिर उसी विषय को कहते हैं ॥। 
इह त्वं सूंनो सहसो नो अद्य जातो जाता उभयाँ अन्तर॑भें । 
दूत ईयसे युयुजान ऋष्व झूजुमुप्कान्टर्षणः झुकरांश्चं ।।२॥। 
पदार्थः हे (भ्रग्ने) ग्नि के सदृश वत्तंमान (ऋष्व) विज्ञान कः प्राप्त 
(नः) हम लोगों के (सुतो) पतित्रपुत्र (त्वम्‌) आप (इह) इस संसार में (अद्य) आज 
(सहसः) बल से (जातः) विद्या के जन्म मे प्रकट हुए (ऋजुमुष्कान्‌) सरलता से 
चुराने वाले (बुषणः) बलयुक्त जनों और (शुक्रान्‌) शुद्धि करनेवालों का (च) भी 
(युयुमानः) समाधान करते हुए (दूतः) दुष्टों के सन्ताप देनेत्राले के तुल्य (जातान्‌) 
विद्वान्‌ और (उभयान्‌) पढ़ाने और पढ़ने वालों को (प्रनतः) मध्य में (ईयसे) प्राप्त 
होते हो इस से कल्याण करने वाले द्रो ।।२॥। 
भावार्थः - हे मनुष्यो ! जैसे मध्य में श्ररिनि सब का पालन और नाश 
करने वाला है वसे ही इस संसार में विद्वान्‌ पुत्र तो पालन करने वाला और 
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ऋग्वेद: म० ४। सू० २.॥ ५१५ 


मूर्ख विनाश करने वाला होता है। तिससे दीघं ब्रह्मचर्य से अपने सन्तानों 
को उत्तम करके कृतकृत्यता अर्थात्‌ जन्मसाफल्य जानो ॥ -॥ 
ब इस अगले मन्त्र में प्रजा के कृत्य का वर्णन करते हैं ।। 


अत्यां हधस्न्‌ रोहिंता घृतस्न॑ ऋतस्य मन्ये मन॑सा जविष्ठा । 


अन्तरींयसे अरुषा युंजानो युष्मांश्र॑ देवान्विश आ च मरत्तोन ॥३॥ 
पदार्थः-- हे विद्वन्‌ पुरुष जो श्राप (ऋतस्य) जल की (बृघस्न्‌) समृद्धि का 
विस्तार करते हुए (रोहिता) ग्रौर अग्नि गुणा के सहित (घृतस्नू) जल को बहाते 
हुए (श्ररुषा) रक्तगुरा विशिष्ट (मनसा) मन से भी (जविष्ठा) ग्रत्यन्त वेग वाले 
(प्रत्या) मार्ग को व्याप्त होते हुए वायु और अग्नि को (युजानः) संयुक्त करते हुए 
(देवान्‌) विद्वान्‌ (युष्मान्‌) आप लोगों (च) और (मर्तान्‌) साधारण मनुप्यों को 
(च) और (विज्ञः) प्रजाग्रों को (भ्रन्तः) मव्य में (प्रा) सब प्रकार (ईयसे) प्राप्त 
होते हो उनको मैं (मन्ये) मानता हूँ ॥३॥। 
भावार्थ: -- जो मनुष्य लोग वायु और अग्नि को जलों के साथ वाहन 
के यन्त्रों में संयुक्त करके चलाते हैं तो वेग और प्रहरण नामक जल ग्रौर 
भाफ के गुण, मन के सदृश वाहन आदिकों को चलाते हैं ॥ ३॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 


अय्येमणं वरुणं मित्रमेंपामिन्द्राविष्णूं मरुतो अश्विनोत । 


स्वश्वा अग्ने सुरथः सुराधा एंट्र वह सुहविषे जनाय ॥४॥ 
पदार्थः --हे (अग्ने) विद्वन्‌ पुरुष (सुराघाः) उत्तम घन से (स्वशबः) उत्तम 
घोड़ों रौर (सुरथः) उत्तम वाहनों से युक्त श्राप (सुहविषे) उत्तम सामग्री वाले 
(जनाय) मनुष्य के लिये (भ्रय्यंमणम्‌) न्याय के अधीश (वरुणम्‌) श्रेष्ठ गुण वाले 
(एषाम्‌) इनके (मित्रम्‌) मित्र (इन्द्राविष्णू) तथा बिजुली ग्रौर सूत्रात्मा (मरुतः) 
पवन (उत) और (श्रहिवना) सूय्यं श्रौर चन्द्रमा की (ग्रा, वह) प्राप्ति कराइये 
(उ, इत्‌) श्रौर सभी सुख दीजिये ।।४॥ 
भावार्थ -- हे विद्वन्‌ ! आप अग्नि और जलादि पदार्थो को उत्तम प्रकार 
जान के और कार्य्यो में संयुक्त कर प्रत्यक्ष करके अन्य जनों के लिये उपदेश 
दीजिये । जिससे कि सब लोग धन धान्य और सुखों से युक्त होवें ॥४।! 
प्रब राजा के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


गोमाँ अग्नेऽविमाँ अश्वी यज्ञो नृबत्स॑खा सदमिद॑मृष्यः । 
इळांवाँ एषो अंसुर प्रजावन्दीर्घो रयिः पंथुबुध्नः सभावान ॥५॥ 
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~ DEDEDE DDI TDD OEDES 
पवार्थ:-- हे (प्रसुर) दुष्ट पुरुषों के दूर करने वाले (पग्ने) विद्वन्‌ पुरुष भ्राप 
(गोमान्‌) बहुत गोग्रों ्रोर (श्रविमान्‌) बहुत भेड़ों से युक्त (प्रश्वी) बहुत घोड़ों 
वाला (यज्ञः) प्राप्त होने योग्य (नुषत्सखा) नायकों से युक्त मनुष्यों में मित्र 
(इळाबान्‌) बहुत ग्रन्नयुक्त (प्रजावान्‌) जिसमें बहुत प्रजा विद्यमान ऐसे (पृथुखुष्नः) 
विस्तारसहित प्रबन्ध वाला (सभावान्‌) उत्तम सभा विद्यमान जिनकी ऐसे (प्रप्रभृष्यः) 
दूसरों से नहीं दबाने योग्य हैं तथा (एषः) यह (रयिः) धन (दीर्घः) बढ़ा हुआ है 
वह आप (इत्‌) ही (सदम्‌) स्थान को प्राप्त हजिये ॥५॥ 
भावार्थः - मनुष्यों को वही सभाध्यक्ष करना चाहिये कि जो गौझों 
भेड़ों प्रौर घोड़ों का पालक प्रौर दूसरों से नहीं भय करने और दुष्ट जनों 
के दूर करने वाला, अच्छे प्रबन्ध से युक्त तथा प्रजावाला हो ॥ ५॥ 
अब अगले मन्त्र में राजविषय को कहते हैं ।। 
यस्तं इध्मं जभर॑त्सिष्विदानो मूर्धानं वा ततर्प॑ते त्वाया । 
सुवस्तस्य स्वत॑वाँ>-पायुरग्ने विस्वंस्मात्सीमघायत उ॑रूष्य ॥६॥ 


पदार्थ: हे (ततपते) लम्बे चौड़ बिथरे हुए चराचर पदार्थों की पालना 
व.\ने और (शरश्ने) पवित्र करने वाले ऋग्नि (यः) जो (सिष्विदानः) स्नेहयुक्त 
(स्वतवान्‌) अपने से बढ़ा (पायुः) रक्षा करनेवालः (त्वाया) आपको प्राप्त होता 
(ते) ग्रापकी (भुवः) पृथिवी के (इध्मम्‌) तपे हुए (भूर्द्धानम्‌) मस्तक को (जभरत्‌) 
पोषण करता है उसको ग्राप (उरुष्य) रक्षा करो “बा) अथवा (तस्य) उसके 
मस्तक की (सीम्‌) सब प्रकार रक्षा क़्रो । (श्रघायतः) अपने को पाप की इच्छा 
करते हुए का (बिइवस्मात्‌) सब प्रकार से मस्तक काटो ॥॥६॥। 

भावार्थः हे मनुष्यो ! जो लोग श्राप लोगों के प्रताप शरीर और 
राज्य की रक्षा करक दुष्टों का सब प्रकार नाझ करते हैं उनकी निरन्तर 
रक्षा करो ॥६॥ 


~ नाई 


श्रेष्ठजन के कत्तंव्य के विषय को कहते हैं -- 
यस्ते भरादन्नियते चिदन्नं निझिषन्मन्द्रमतिथिमुदीरंत्‌ । 
आ देंवयुरिनधंते दुरोणे तस्ित्रयिध्रेवो अंस्तु दास्यान्‌ ॥७॥। 
पदाथः हे विद्वान्‌ पुरुष (यः) जो (दास्बान्‌) देनेवाला (ते) आप के लिये 
(प्रम्नियते) भोजन करने वालों के निश्चित समय में (श्रन्नम्‌) भोजन के पदार्थ को 


(निङिषत्‌) अत्यन्त विशेष करता हुआ (मन्द्रम्‌) आनन्द देने वाले (श्रतिथिम्‌) सत्यो- 
पदेशक को (उदीरत्‌) प्रच्छे प्रकार प्रेरणा देता'श्रोर (देबथुः) विद्वानों की कामना 
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करता हुआ (इनघते) ईश्वर को धारणा करता है जिसमें उस (दुरोणे) गृह में अन्त 
को (झा. भरात्‌) घारण करे (चित्‌) भी (तस्मिन्‌) उस में (ध्र,बः) निश्चल (रयिः) 
धन (भ्रस्तु) हो उसको आप पोषण करो ॥।७।। 

भावार्थ--जो मनुष्य जिन मनुष्यों का जेसा उपकार करें उन मनुष्यों 
को चाहिये कि उनका वेसा उपकार करें ॥७॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
यस्त्वा दोषा य उपसिं प्रशंसांस्मियं वां त्वा कु णव॑ते हविष्मान्‌ । 
अश्वो न स्वे दम आ हेम्यावान्तमंहंसः पीपरो दाअ्वांस॑म्‌ ८ 
पदार्थः--हे विद्वन्‌ पुरुष (यः) जो (त्वा) आपको (दोषा) रात्रि में और 
(उषसि) दिन में (त्वा) श्रापकी (झरा, प्रशंसात्‌) सब प्रकार प्रशंसा करे (वा) अथवा 
(यः) जो (हविष्मान्‌) उत्तम दान की सामग्री से युक्त (हेम्यावान्‌) जिसके जल में 
प्रकट हुई रात्रि विद्यमान (तम्‌) उस (दाइवांसम्‌) देनेवाले ्राप को (स्वे) अपने 
(दमे) घर में (प्रहसः) पराध से (प्रइवः) घोड़े के (न) सदृश (पोपरः) पाले 
उस (प्रियम्‌) प्रिय सुख (क्कृणवते) करते हुए के लिये श्राप सुख दीजिये ।।८॥ 
भावार्थः--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! जो लोग दिन 
और रात्रि आप का उत्साह बढ़ावें उनको श्राप लोग घास आदि से घोड़ों 
को जैसे वैसे आनन्द देझो ॥८॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
यस्तुभ्य॑मग्ने अमृताय दाशदवस्त्वे कुणबंते यतखुक । 
न स राया झंशमानो वि याँपन्नेनमंहः परि वरदघायोः ।।९॥ 
पदार्थ: - हे (अ्रग्ने) विद्वान्‌ पुरुष (यः) जो (तुभ्यम्‌) आप के लिये (श्रमृ- 
ताय) मोक्ष के अर्थ (दाशत्‌) देवे (रवे) वा आप में (दबः) सेवा को (कृणवते) 
करता है उस के लिये ग्राप भी विज्ञान दीजिये । जो पुरुष (राया) घन से (शश- 
मानः) उछलता और (यतस्तूक्‌) उद्यत हैं क्रिया के साधन जिसके ऐसा होता हुः्रा 
(एनम्‌) इस को (्रंहः) दुःख देने वाले को (न) नहीं (वि, योषत्‌) त्याग करें (सः) 
वह (घ्रघायोः) पापी की हिसा को (न) नहीं (षरि, वरत्‌) सब ओर से स्त्रीकार 


करे ।।।। 


भावार्थः - हे मनुष्यो ! श्राप लोगों में जैसे जो लोग प्रीति करते हुँ 
बसे ही उनमें आप लोग स्नेह करे ॥६॥ 
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५१८ ऋग्वेद: मं० ४ । सू० २॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
यस्य त्वम॑ग्ने अध्वरं ज॒जाषो देवो मत्तस्य सुधितं रराणः । 


प्रीतेदेसद्धोत्रा सा य॑विष्ठासांम यस्य॑ विधतो वृधासः ।। १०॥ 


पदार्थ: ३ (यविष्ठ) भ्रति ज्वान (श्रग्ने) अग्नि के सदृश वत्तेमान विद्वान्‌ 
पुरुष (यस्य) जिस के (भ्रष्वरम) हिसारहित व्यवहार का (त्वम्‌) आप (जुजोषः) 
प्रत्यन्त सेवन करते हैं (देत्रः) उत्तम सुख के देनेवाले हुए (यस्थ) जिस (बिघत:) 
विधान करने वाले (मत्तय) मनुष्य के (सुधितम्‌) उत्तम हित के (रराणः) अत्यन्त 
देनेवाले हों उसकी (सा) वह (होत्रा) ग्रहण करने योग्य क्रिया (प्रीता) प्रसन्न (इत्‌) 
ही ब्रर्थात्‌ सफल ही मेरे में (्रसत्‌) होवे । (वृधासः) वृद्धि करनेवाले होते हुए हम 
लोग (श्रसाम) प्रसिद्ध होवे श्रोर वह हम लोगों को वैसे ही सुख देवे ।।१०।। 
भावाथंः- जो जिस के सुख को साधे उस पुरुष को चाहिये कि उस 
उपकार करने वाले पुरुष को भी सुख देवे ॥॥१०॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
चित्तिमर्चित्ति चिनवद्वि विद्वान्‌ पष्ठेवं वीता हंजिना च मर्तान्‌ । 
राये च॑ नः स्वपत्यार्यं देव दितिं च रास्वादितिमुरुष्य ।। ११॥ 


पदाथः हे (देव) विद्वान्‌ पुरुष जो (वि) विशेष करके (विद्वान्‌) विद्यायुक्त 
पुरुष (पृः्ठेव) पीठों के सदृश (वीता) प्राप्त (वृजिना) पराक्रमों को (मर्त्तान्‌) 
मनुष्यों को (च) भी (नः) हम लोगों के (स्वपत्याय) उत्तम सन्तान जिस से उम 
(राये) धन के लिये (च) और (चित्तिम्‌) किया संग्रह्‌ जिसमें उस क्रिया का और 
(भ्रचित्तिम्‌) जिसमें संग्रह्‌ नहीं किया उसका (चिनवत्‌) संग्रह करे; उसके लिये 
(दितिम्‌) खण्डित क्रिया को (रास्व) दीजिये (च) ओर (श्रदितिम्‌) अखण्डित त्रिया 
का (उरुष्य) सेवन कीजिये ॥११।॥ 

भावार्थः-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जेसे ऊंट आदि पीठों से 
भार को ले चलते हैं वेसे ही बलवान्‌ पुरुष सब व्यवहार के भार को धारण 
करते हैं। और व्यवहार में जिस का खण्डन ग्रौर जिसका मण्डन करने 
योग्य होवे वह उसका वेसा ही करना चाहिये ॥११॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
कवि शंशासुः कवयोऽदब्धा निधारय॑न्तो ठृय्यास्वायोः । 


अतस्त्वं दृश्येँ। अग्न एतान्‌ पड्भिः पैञ्येरङ्ुताँ अयै एवैः ॥१२॥ 
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पदार्थ: -- हे (अग्से) प्रग्नि के सदृश प्रकाशमान विद्वन्‌ पुरुष जैसे (द्रदम्घाः) 
श्रहिसनीय (कवयः) बुद्धिमान्‌ पण्डित लोग (कविम्‌) उत्तम बुद्धि बाले को (दुर्य्यासु) 
गृहों में (निघारयन्तः) घारण करते हुए (शशासु:) शासन करते हैं (श्रायोः) जीवन 
की वृद्धि का शासन करते हैं (श्रतः) इस कारण से (त्बम्‌) आप (एवं:) प्राप्त 
(पषभिः) विज्ञान आदिकों से (एतान्‌) इन प्रत्यक्ष (श्रद्‌ भुतान्‌) आाश्चयंयुक्त गुण कर्म 
और स्वभाव वाले (हृश्यान्‌) देखने योग्य श्रेष्ठ बुद्धि वाले जनों को (श्रस्य:) स्वामी 
के समान (पश्येः) देखिये ।। १२॥ 
भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलु०--हे राजन्‌ ! जो श्रध्यापक और 
उपदेशक लोग बुद्धिमान्‌ पुरुषों को पढ़ाते और उपदेश देते हैं उनका सदा 
ही सत्कार करो जिस से कि मनुष्य लोग ग्राइचर्ययुक्त गुण कर्म और 
स्वभाव वाले होवें ॥ १२।। 
अब अगले मन्त्र में राजा के विषय को कहते हैं ।। 
त्वम॑ग्ने वाघतें सुम्रणींतिः सुतसोमाय विधते य॑विष्ठ | 
रत्नै भर शशमानायं घृष्वे प्रथञ्चन्द्रमव॑से चर्षणिप्रा: ।। १३॥ 


पदार्थः-- हे (घृष्वे) पदार्थो के धिसने वाले (यविष्ठ) ग्रत्टन्त युवन्‌ (अग्ने) 
अग्नि के सदृश पूर्णाविद्या से प्रकाशमान (सुप्रणीतिः) उत्तम प्रकार चली हुई नीति 
जिनके विद्यमान (पृथु) जिनका पुरुपार्थ विस्तृत हो रहा है (चर्षणिप्राः) जो मनुष्यों 
को व्याप्त होने वाले (त्वम्‌) आप (सुतसोमाय) उत्पन्न किया गया ऐश्वर्य्यं वा 
२ गघियों का रस जिससे उस (शशमानाय) सब के दुःखों के उल्लङ्कन करने वाले 
(विघते) अ्रतेक प्रकार के व्यवहार को यथावत्‌ करते हुए (बाघते) बुद्धिमान्‌ के लिये 
(प्रवसे) रक्षणा आदि के श्रथ (चन्द्रम्‌) प्रसन्न करने वाले सुवर्ण और (रत्नम्‌) रम- 
णीय मनोहर घन का (भर) घारण करो ॥१३॥ 
भावार्थ:- हे राजन्‌ जो धार्मिक शूरवीर विद्वान्‌ लोग शत्रु के बल 
के उल्लङ्कन करने, परस्पर पदार्थो के घिसने से बिजुली आदि की विद्या के 
प्रकाश करने और मनुष्यों की रक्षा करने वाले मन्त्री रादि नौकर होवें 
उनके लिये ऐश्वर्य निरन्तर धारण करो ॥१३॥ 
अब प्रजाजन के कृत्य को कहते हैं ॥ 
अधां ह यद्वयम॑ग्ने त्वाया पड्भिहस्तँभिञ्चकृमा तनुभिः । 
रथं न कऋन्तो अप॑सा भुरिजो्षेतं येमुः सुध्यं आशुषाणाः ॥१४।। 
पदार्थ :-- हे (प्रग्ने) भ्रग्नि के सदृश वत्त मान राजन्‌ (त्वाया ) आप को प्राप्त 
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(सुघ्यः) उत्तम बुद्धिवाले (प्राशुषाणा:) शीघ्र विभाग करने वाले (बयम्‌) हम लोग 
(हस्तेभिः) हाथों (पड्भिः) पंरों और (तनूभिः) शरीरों से (यत्‌) जिस (रथम्‌) 
विमान आदि वाहन के (न) सदृश (चकृम) करे (प्रष) इसके भ्रनन्तर (ह) निश्चय 
जो (श्रपसा) कमं से (भुरिजोः) धारणा और पोषणा करने वालों के (शऋ्सम्‌) सत्य 
को (येमुः) प्राप्त होवें उस विमान आदि वाहन के सदृश (कन्तः) क्रम से चलने वाले 
हृज्यि ॥१४॥ 

भावाथं.- इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। मनुष्यों को चाहिये कि 
्रालस्य त्याग के शरीरादिकों से पुरुषार्थ को सदा ही करके प्रजा और 
राज्य का घर्म से नियम करें जिस से सब लोग घनयुक्त होवें ॥ १४॥ 

प्रब इस भ्रगले मन्त्र में राजा के विषय को कहते हैं ॥ 


अर्धा मातुरुंषस॑ः सप्त विमा जायेमहि प्रथमा वेधसो नुन्‌ । 
दिवस्पुत्रा अङ्जिंरसो भवेमाद्रि रुजेम धनिनं शुचन्त॑ः ॥१५॥ 


पदार्थ :--हे मनुष्यो जैसे (उषसः) प्रभातवेला के दिन के समान सात प्रकार 
के किरणों होते हैंवेसेही (मातुः) माता के सदृश वत्तंमान विद्या से हम लोग 
(प्रथमाः) प्रथम प्रसिद्ध (विप्राः) बुद्धिमान्‌ (सप्त) सात प्रकार के श्र्थात्‌ राजा, 
प्रधान, मन्त्री, सेना, सेना के अध्यक्ष, जा और चारादि (जायेमहि) होवें और 
(वेधसः) बुद्धिमान्‌ (नुन्‌) नायक पुरुषों को प्राप्त हों और (दिवः) प्रकाश के (पुत्रा.) 
विस्तारने वाले (श्रङ्गिरसः) जैसे प्राणावायु (श्रद्रिम्‌) मेघ को वेसे शत्रु को (रुजेम) 
छिन्न भिन्न करें (श्रध) इस के श्रनन्तर (घनिनम्‌) बहुत धनयुक्त प्रजा में विद्यमान 
को (झुचन्तः) विद्या और विनय से पवित्र करते हुए (भवेम) प्रसिद्ध होवें ॥१५॥ 

भावार्थः--इस मन्त्र में वाचकलु० -- जो राजा लोग बुद्धिमान्‌ मन्त्रयों 
का सत्कार करके रक्षा करते हैं वे सूय्यं के सदृश प्रकाशित यशवाले होते 
हैं और सभी काल में उद्योगियों की रक्षा और दुष्टों का निरन्तर ताडन 
करें जिस से कि सब शुद्ध आचरण वाले होवें ॥ १५॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 


अधा यथां नः पितरः परांसः प्रत्नासों अग्न आुतमांशुषाणाः । 
झुचीद॑यन्दीधिंतिमुक्थशासः क्षामा भिन्दन्तो अरुणीरप प्रन ।। १६॥। 


पदार्थः - हे (भ्रग्ने) अग्नि के सदृश वर्त्तमान राजन्‌ (यथा) जिस प्रकार से 
(नः) हम लोगों के (परासः) होने वाले (प्रत्नास:) हुए (पितरः) उत्पन्न करने वाले 
पितृ लोग (क्षु) पवित्र, शुद्धि करने याले (ऋतम्‌) सत्यन्याययुक्त व्यवहार को 
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(प्राज्ुणाणा: ) ० सब प्रकार बांटते भ्रौर (उक्थशासः) प्रशंसित शासनों वाले (क्षाम) 
पृथिवी को .(भिन्दन्तः) विदारते हुए (बीघितिम्‌) नीति के प्रकाश को (श्रयन्‌) प्राप्त 
होते हैं (प्रब) इस के भ्रनन्तर (श्ररुणीः) प्राप्त प्रजा्रों को (श्रप) (व्रन्‌) स्वीकार 
करे वेसे (इत्‌) ही आप हम लोगों में वर्ताव करो ।।{६॥ 
भायां - इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो राजा ग्रौर राजपुरुष 
प्रजाश्रीं में पिता के सहश वर्तव कर के सत्यन्याय का प्रकाश कर और 
्रविद्या को दूर कर के प्रजाओं को शिक्षा देते हैं वे पवित्र गिने जाते 
हैं॥१६॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
सुकर्माणः सुरूचों देवयन्तोऽयो न देवा जनिमा धमन्तः | 
शुचन्तो' अग्नि व॑वृधन्त इन्द्रमर्वे गव्यं परिषद॑न्तो अग्मन्‌ ॥१७॥ 


पदार्थ: - हे राजा और प्रजाजन आप लोगो (श्रयः) सुवणां को (धमन्तः) 
कंपाते हुओं के (न) सदृश (देवाः) विद्वान्‌ लोग (जनिम) जन्म की (देवयन्तः) 
कामना करते हुए (सुकर्माणः) जिन के उत्तम कर्म (सुरुचः) वा श्रेष्ठ प्रीति वह 
(शुचन्तः) पवित्र आचरणा को करते और कराते हुए (अग्निम्‌) प्रसिद्ध अग्नि को 
(वबृधन्तः) बढ़ाने हैं (परिषदन्त:) और सभा का ग्राचरणा करते हुए (ऊर्वम्‌) हिसा 
करने वाली (इन्द्रम्‌) बिजुली को (गव्यम्‌) वाणीमय शास्त्र को (अग्मन्‌) प्राप्त होते 
हैं वेसा ही आप लोग ग्राचरण करो ।। १७॥ 
भावार्थः इस मन्त्र में उपमा ग्रौर वाचकलु० - सब मनुष्यों को 
चाहिये कि धर्मयुक्त कर्मो को कर कें विद्या और समा में प्रीति उत्पन्न कर 
के पवित्रता की कामना करते हुए विद्या और जन्म से बढ़ने वाले बिजुली 
आदि की विद्या को बढ़ाते हुए चत्रवर्ती राज्य करके आनन्द का निरन्तर 
भोग ऊर ।। १५॥ 
अव राजा के विषय को कहते हैं ॥ 
आ यूथेव॑ क्षुमतिं पश्वो अंख्यदेवानां यञ्जनिमान्त्यग्र | 
मत्तौनां चिद्रृवेश्ीरकृमन्तृथे चिंदय्ये उप॑रस्यायोः ।। १८॥ 
पदार्थः--हे (उग्र) तेजस्वी राजन्‌ आप (देवानाम्‌) विद्वान्‌ (मर्त्तानाम्‌) 
मनुष्यों के (श्रन्ति) समीप में (यत्‌) जिन (जनिम) जन्मों को (श्रा, भ्रख्यत्‌) सब ओर 
से प्रसिद्ध करते वा (क्षुमति) बहुत प्रन्न जिसमें विद्यमान उसमें (यूथेव) सेनाजनों के 
सदृश प्रसिद्ध करते हैं । (श्रय्यंः) और जसे स्वामी (चित्‌) वसे (उपरस्य) मेघ प्रौर 
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EDD om 
(प्रायो:) जीवन प्राप्त कराने वाले (पश्व:) पशु की (चित्‌) भी (बघे) वृद्धि के लिये 
(उर्बशीः) बहुत व्याप्त होने वाली क्रियाओं की विद्वान्‌ लोग (भ्रक्ृप्रन्‌) कल्पना 
उरते हैं ॥। १८॥। 
भावार्थ: --इस मन्त्र में उपमालं ० -जो मनुष्यों के मध्य में राजा का 
जन्म वह बड़े पुण्य से उत्पन्त हुआ ऐसा जानना चाहिये । जो राजा विद्य- 
मानन हो तो कोई भी स्वस्थता को नहीं प्राप्त हो और जेसे मेघ के 
समीप से सब का जीवन और वृद्धि होती है वेसे ही राजा के समीप से सब 
प्रजा की वृद्धि और जीवन होता है ।॥। १८॥ 
फिर उसी विषय को भ्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
अकम ते स्वपसो अभूम झृतमंवसरन्तुषसा विभातीः । 
अनूनमझि पुरुधा सुंशचन्द्रं देवस्य मरमृजतश्चारु चञ्चः ॥१९॥ 


पदाथं हे राजन्‌ जेसे (विभातीः) प्रकाश करती हुई (उषसः) प्र भातवेलाग्रो 
को (भ्रनूनम्‌) ओर बहुत (सुश्चन्द्रम्‌) सुन्दर सुवणं जिससे होता उसको (ममू जतः ) 
अत्यन्त शोधते हुए (देवस्य) कामना करने वाले के (चारु) सुन्दर (चक्षुः) नेत्र 
(भ्रग्निम्‌) ग्रौर अग्नि को (पुरुधा) बहुत प्रकारों से (ग्रवस्जन्‌) वसते हैं वसे ही 
(ऋतम्‌) सत्य को सेवा करते और (प्घपसः) उत्तम धर्म-मम्बन्धी कर्मं करते हुए 
हम लोग अत्यन्त शुद्धता तथा कामना करते हुए के हित को (श्रकमं) करें और (ते) 
श्राप के मित्र (अभूम) होवे ॥। १६।। 

भावाथः-हे राजन्‌ ! जेसे सूर्य्यं से उत्पन्न प्रातःकाल सब को 
शोभित करता है वेसे ही ब्रह्मचय्यं से हुए विद्वान्‌ हम लोग आप की आराज्ञा 
नुकूल जसे वत्तं वेसे ही श्राप हम लोगों का हित निरन्तर करो और सब 
हम लोग परस्पर मेल करके और अन्याय दूर करके धर्मसम्त्रन्धी कर्मो को 
प्रवृत्त करें । १६॥। 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
एता त॑ अग्न उचथानि वेधोऽवोंचाम कवये ता जषस्व । 


उच्छोचस्व कृणुहि वस्य॑सो नो महो रायः पुर्रुवार प्र य॑न्धि ।।०॥। 


पदार्थः हे (वेधः) बुद्धिमान्‌ (अग्ने) विद्वान्‌ घामिक राजन्‌ हम लोग (कवये) 
सब विद्या से युक्त (ते) आप के लिये जिन (एता) इन (उचथानि) उचित वचनों को 
(प्रबोचाम) कहैँ (ता) उन को प्राप (जुषस्व) सेवो और (उत्‌, शोचस्व) प्रत्यन्त 
विचारो (कृणुहि) करो । हे (पुरुवार) बहुत ग्राप्त श्रर्थात्‌ सत्यवादी पुरुषों कः स्वीकार 
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ऋग्वेद: मं० ४। सू० ३॥ ५२३ 


CFDA OADADADADAD,E EDD DD > 
करने वाले (नः) हम लोगों के लिये (महः) बड़े (वस्यसः) ग्रतिशयित निवसे घरे 
हुए (रायः) धनों को (प्र, यन्धि) उत्तमता से देग्रो ॥२०॥ 

भावार्थः- राजा को चाहिये कि यथार्थवक्ता ही पुरुषों के वचनों 
को सुन और उत्तम प्रकार विचार कर सेवन करे । उन यथार्थवक्ता पुरुषों 
के लिये प्रिय वस्तुओं को देकर वे निरन्तर सन्तुष्ट करने योग्य हैं । इस 
प्रकार राजा और यथार्थवक्ता पुरुषों की सभा सव मिल कर सब कर्म्मों को 
सिद्ध करे ॥।२०॥ 

इस सूक्त में राजा, प्रजा और यथार्थवक्ता पुरुष के कृत्य वर्णन करने 
से इस सूक्त के अर्थ की इस से पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति जाननी 
चाहिये ॥ 


यह द्वितीय सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


वामदेव ऋषिः । श्ररग्निर्दवता। १। ५।८। १०। १२। १५ निचुत््त्र- 
ष्टुप्‌ । २। १३ । १४ विराट्‌ त्रिष्ट्प्‌। ३। ७। ९ त्रिष्दुप्‌ छन्दः । घवतः स्वरः । 
४ स्वरा ब्रृहतीच्छन्दः । मध्यमः स्वरः। ६। ११। १६ पडक्तिइछन्दः पञ्चमः 
स्वरः ॥। 
अब सोलह ऋचा वाले तीसरे सूक्त का वरांन है उसके प्रथम मन्त्र में सूर्य्यरूप 
अग्नि के दृष्टान्त से राजप्रजाजनों के कृत्य का वर्णन करते हैं ॥ 


आ वो राजानमध्वरस्य रुद्रं होतारं सत्ययजं रोद॑स्योः । 
अग्नि पुरा त॑नयित्नो रचित्ताद्विरण्यरूपमव॑से कृणुध्वम्‌ ॥ १॥ 


पदाथः--हे यथार्थवक्ता विद्वानों जेसे हम लोग (वः) आप के (ग्रघ्वरस्य) न 
नष्ट करने योग्य राज्य के (श्रवसे) धर्मात्माओं की रक्षा और दुष्टों के नाश करने के 


लिये (होतारम्‌) देने (रूत्ययजम्‌) सत्य ही को प्राप्त होने और (रुद्रम्‌) दुष्टों के 


रुलाने वाल (भ्रचित्तात्‌) जिसमें चित्त नहीं स्थिर होता ऐसी (तनयित्नोः) विजुली 
के (हिरण्यरूपम्‌) तेज रूप के समान रूप वाले वा (रोदस्योः) ग्रन्तरिक्ष और पृथिवी 
के मध्य में (श्रर्निम्‌) सूर्य्यं के सदृश (राजानम्‌) प्रकाशमान न्याय (पुरा) प्रथम करें 
वैसा राजा हम लोगों के बीच आप लोग (भ्रा, कृणुध्वम्‌) सव प्रकार करें ॥१॥ 
भावारथः--इस मन्त्र में वाचकलु०--हे विद्वान्‌ लोगो ! राजा ग्रौर 
प्रजाजनों के साथ एक सम्मति करके जेसे ईश्वर ने ब्रह्माण्ड के मध्य में 
सूर्य्यं को स्थित करके सब का प्रियसुखसाधन किया वेसे ही हम लोगों के 
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मध्य में उत्तम गुण कमं और स्वभावयुक्त को राजा करके हम लोगों के 
हित को आप लोग सिद्ध करो जिससे आप लोगों का भी प्रिय सिद्ध 
होवे ॥ १॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 


अयं योनिंश्क्रमा यं वयं तें जायेव पत्य॑ उशती सुवासाः । 
अर्वाचीनः परिवीतो नि षीदेमा ड ते स्वपाक प्रतीचीः ॥२॥ « 


पदार्थ:-- हे राजन्‌ (बयम्‌) हम लोग (ते) आपके (यम्‌) जिस गृह को 
(चकृम) बनावे सो (श्रयम्‌) यह (योनिः) गृह (पत्ये) स्वामी के लिये (उक्ती) 
कामना करती हुई (सुबासा:) सुन्दर वस्त्रों से शोभित (जायेव) मनकी प्यारी स्त्री 
के सदृश (प्रर्वाचीनः) इस वर्तमानकाल में हुआ (परिवीतः) सव प्रकार व्याप्त उत्तम 
गुण जिसमें ऐसा हो उसमें श्राप (नि, सीद) निवास करो और हे (स्वपाक) उत्तम 
प्रकार परिपक्व ज्ञान वाले (प्रतोची:) प्रतीति को प्राप्त होती हुई (इभाः) यह 
वर्तमान प्रजा (उ) और (ते) आप के भक्त हों ।।२॥ 

भावार्थः इस मन्त्र में उपमालद्धार है। राजा को चाहिये कि 
ऐसे गुह बनावे कि जो पतिव्रता सुन्दरी मन की प्यारी स्त्री के सदृश सब 
ऋतुओं में सुख देवे । | और वहां स्थित हुआ ऐसे कर्म करे कि जिन कमों से 
अपनी प्रजा अनुरक्त होवें ॥२॥ । 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
आशुण्वते अरृपिताय मन्म॑ नृचक्षसे सुमृळीकार्यं वेधः । 
देवायं शस्तिमम॒तांय शंस ग्रावेव सोता मध्॒षुद्यमीळे ।।३।। 

पदार्थः - हे (वेधः) वुद्धिमान्‌ राजन्‌ (यम्‌) जिसकी मैं (ईछ ) स्तुति करता 
है (प्राश्यण्वते) सब प्रकार सुनते हुए (श्रद्ृपिताय) मोहरहित (नुचक्षसे) सत्य और 
असत्य व्यवहारों को करते हुए जनों के साक्षात्‌ देखने और (सुमृळीकाय) उत्तम प्रबा र 
सुख देने वाले, सुख और (श्रमृताय) जल के सदृश शान्तस्वरूप (देवाय) उत्तम गुणों 
से युक्त शाप के लिये (मन्म) विज्ञान का मैं उपदेश देता हूँ वेसे आप (ग्रावेव) 
मेघ के सदुश (मघुषुत्‌, मधुरताग्रों के उत्पन्न करने वाले (सोता) अभिषेक 
करने वाले हुए (झस्तिम्‌) प्रशंसा की (शंस) स्तुति कीजिये श्रर्थात्‌ प्रबन्ध से 
कहिये ।।३॥। ` 

भावार्थ :-- वह ही राजा उत्तम होता है कि जो मोह प्रादि दोषों से 
रहित होकर सब वचनों का सुनने, सत्य और असत्य को देखने श्रौर मेघ 
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के सदृश प्रजा में ग्रनेक प्रकार का भोग प्राप्त करानेवाला न्यायाधीश 
होवे ॥३॥। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
त्वं चिन्नः शम्यां अग्ने अस्या ऋतस्यं बोध्य॒तचित्स्वाधीः । 
कदा तं उक्था संधमाद्यांनि कदा भवन्ति सख्या गृहे तें ।।४॥ 


पदार्थः हे (श्रग्ने) अग्नि के सदृश वत्तंमान राजन्‌ (त्वम्‌) आप (नः) 
हम लोगों की (श्रस्याः) इस प्रजा के (ऋतस्य) सत्य के (शम्ये) कम्मं के लिये 
(स्वाधीः) उत्तम प्रकार सब प्रकार विचार करने और (शऋतचित्‌) सत्य का संग्रह 
करने वाला (कदा) कब (बोधि) जानो और (चित्‌) भी (ते) आपके (गृहे) गृह में 
(सधमाद्यानि) मेल के स्थानों में श्रेष्ठ और (उक्था) उचित भी (ते) तुम्हारे 
(सख्या) मित्रों के कम्म वा ग्रभिप्राय (कदा) कव (भवन्ति) होते हैं ॥४॥ 

भावार्थः- हे राजन्‌ ! आप जब प्रजा के सत्य न्याय को करेंगे तब 
ही आप की ग्राज्ञा के श्रनुकूल वर्तव करके प्रजा एकसम्मति से होंगी ॥४॥ 


अब उपदेशक विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
कथा इ तद्व्रुणाय त्वर्मग्ने कथा दिवे गेस कन्न आग॑ः । 
कथा मित्राय॑ मीळहुषें पृथिव्यै ब्रवः कंदर्यम्णे कद्भगांय ॥५॥ 


पदार्थ: - हे (श्रग्ने) अग्ति के सदृश वर्तमान (त्वम्‌) आप (ह्‌) ही (कथा) 
किस प्रकार (वरुणाय) श्रेष्ठ की (गहसे) निन्दा करते हो (कथा) किस प्रकार (दिवे) 
प्रकाशमान के लिये निन्दा करते हो (नः) हम लोगों के (श्रागः) अपराध की (कत्‌) 
कब निन्दा करते हो, (मीळ_हुषे) सुख बढ़ाने वाले (मित्राय) मित्र के लिये (कथा) 
किस प्रकार निन्दा करते हो (पृथिव्ये) पृथिवी के सदूश वर्तमान स्त्री के लिये 
(तव्‌) उस वचन को (कत्‌) कब (द्रवः) कहो (प्रय्यंम्णे) न्यायाधीश के लिये और 
(भग्राय) ऐश्वय्यं के लिये (कत्‌) कब कहो ॥५॥ 

भावार्थः- हे विद्वानो ! जो राजा श्रेष्ठ वा विद्वानों की निन्दा करे 
वह आप लोगों से रोकने योग्य है और सब राजकर्मो की सिद्धि के लिये 
समयव्यवस्था करनी चाहिए और जब जब जो जो कर्म करना हो तब तब 
वह वह्‌ कर्म करना चाहिये इस प्रकार राजा को उपदेश करना चाहिये 
जब मित्रद्रोह का आचरण करे तभी उसको शिक्षा देनी चाहिये ऐसा करने 
पर राजा और प्रजा दोनों की निरन्तर उन्नति होवे ॥५॥ 
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५२६ ऋग्वेद: मं° ४ । सू० ३॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं। 
कद्धिष्ण्यांु हधसानो अंग्ने कद्वाताय प्रतंवसे झुभंये । 


परिज्मने नासंत्याय क्षे ब्रवः कदग्ने रुद्राय नृप्ते ॥६॥ 


पदार्थः -हे (श्रग्ने) अग्नि के सदृश प्रकाशमान आप (धिष्ण्यासु) बुद्धि में 
उत्पन्न क्रियाओं में (बुधसानः) बढ़ने वालों का विभाग करते हुए (प्रतबसे) श्रेष्ठ 
बल ग्रौर (वाताय) विज्ञान के लिये (कत्‌) कब (ब्रवः) कहो हे (श्रग्ने) विद्वन्‌ राजन्‌ 
(ररिज्मने) सत्र ओर भूमि जिसके उस (शुभंये) कल्याणा को प्राप्त होने वाले 
(नासत्याय) ग्रसत्य आचररा से रहित के लिये (कत्‌) कब कहो (क्षे) प्रथिवी राज्य 
के लिये विद्यमान जिसमें उसमें (नुघ्ने) शत्रुओं के नायकों के नाश करने श्रौ र (रुद्राय) 
दुष्ट पुरुषों को रुलाने वाले के लिये (कत्‌) कब कहो ।।६।।" 

भावार्थ:--राजा आदि ग्रघ्यक्षों के प्रति ग्रध्यापक उपदेशक ग्रौर 
मन्त्रीजन ऐसा उपदेश देवें कि ग्राप लोग बुद्धि के कामों में वृद्ध बलिष्ठ 
उत्तम आचरण वाले सत्यवादी और दुष्ट पुरुषों के नाश करने वाले कब 
होग्रोगे और उत्तम आचरण करने और दुष्ट ञ्राचरण के त्याग में बिलम्ब 
न करो ।।६।। 

अब विद्यार्थियों की परीक्षा विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
कथा महे पुष्टिम्भराय पूष्णे कद्रुद्राय सुम॑खाय हविदे । 
क॒द्विष्णंव उरुगायाय रेतो ब्रवः कद॑ग्ने शरवे ब्रृहत्ये ।।७।। 

पदार्थ: हे (श्ग्ने) विद्वन्‌ पुरुष ग्राप (रेतः) जल के सदृश शान्ति अर्थात्‌ 
कोमलचित्त होके (महे) बड़े (पुष्टिम्भराय) पुष्टि धारण कराने (पूष्णे) पोषण 
करने वाले के लिये (कथा) किस प्रकार (ब्रवः) कह (सुमखाय) उत्तम प्रकार यज्ञ- 
सम्पादन करने और (हविदं) देने योग्य वस्तुओं को देने वाले के लिये तथा (रुद्राय) 
शत्रुओं में प्रबल के लिये (कत्‌) कव कहो (उरुगायाय) बहुत प्रशंसा करने योग्य 
(विष्णवे) व्यापक परमेश्वर के लिये (कत्‌) कत्र कहै (शरवे) दुष्टों के नाश करने 
वाली (बृहत्त्ये) बड़ी सेना के लिये (कत्‌) कब कहो ।।७।। 

भावार्थः---ग्रध्यापक लोगों को विद्यार्थियों को पढ़ा के प्रत्येक अठ- 
वाड़े प्रत्येक पक्ष प्रतिमास प्रतिमाही और प्रतिवर्ष परीक्षा यथायोग्य 
करनी चाहिये जिससे कि राजकुमारादि सव भ्रमरहित ज्ञानविदिष्ट उत्तम- 
स्वभावयुक्त शरीर श्रौर ग्रात्मा के बल सहित धर्मिष्ठ सौ वर्ष जीने श्रौर 
न्याय से राज्य के पालन करने वाले होवें ।।७॥। 
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ऋग्वेदः मं० ४। सु ० ३ ॥ ५२७ 


अब अगले मन्त्र में राजविषय को कहते हैं ॥ 
कथा शर्धाय मरुतांमृतार्यं कथा सूरे बृहते पृच्छ्यमानः । 
प्रतित्रवों <दिंतये तुराय सार्धादिवो जांतवेदश्चिकित्वान्‌ ॥८॥ 


पदार्थ :-- हे (जातवेदः) प्रसिद्ध उत्तम ज्ञानयुक्त (सुरे) सूय्यं के सदृश वर्त्तमान 
सेना में (पृच्छचमान:) पू छे गए श्राप (मरुताम्‌) पवनों का जेसे वेसे (शताय) सत्य 
के और (ब्रृहते) बढ़ते हुए (शर्धाय) बल के लिये (कथा) किस प्रकार से (ब्रवः) 
कहो (तुराय) शीघ्रता करते हुए (श्रवितये) नहीं नाश होने वले ग्रन्तरिक्ष के लिये 
(कथा) किस प्रकार से (प्रति) निश्चित कहो (चिकित्वान्‌) ज्ञानवान्‌ होकर (दिवः) 
प्रकाशों को (साध) सिद्ध करो ।।८॥ 
भावार्यः-- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो राजा लोग 
वायु के सद्टश अपने बल को बढ़ाते, योधा लोगों के शिक्षकों और परीक्षकों 
का सत्कार करते और प्रश्‍नोत्तर से सब को जान उनके द्वारा काय्यं सिद्ध 
करते हैं वे सूर्य्यं के सदृश ऐड्वर्य के प्रकाशक होते हैं ॥=॥ 
अब मनुष्य को ब्रह्मचर्य्यं आदि से पुरुषार्थं सेवना चाहिये इस विपय 
को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
ऋृतेन॑ ऋृतं निय॑तमीळ आ गोरामा सचा मधुँमत्पकवम॑ग्ने | 
कृष्णा सती रुश॑ता धासिनेपा जामर्येण पय॑सा पीपाय ।|९।। 


पदार्थः हे (श्रग्ने) अग्नि के सदृश प्रकाशमान विद्वान्‌ पुरुष जिस प्रकार 
से मैं (गोः) पृथिवी वा वाणी के (ऋतेन) सत्य से (नियतम्‌) नियमयुक्त (ऋतम्‌) 
सत्य की (ईळो) स्तुति वा ढूढ करता हूँ वैसे आचरण करते हुए आप प्रथिवी के 
मध्य में (सचा) प्रसङ्ग से (मधुमत्‌) श्रेष्ठ मधुर आदि गुणों से युक्त (्रामा) कच्चे 
और (पक्वम्‌) पक्के पदार्थो की (श्रा, पीपार्यै) अच्छे प्रकार वृद्धि करो और जैसे 
(एषा) यह (कृष्णा) श्याम वर्णं (सती) सज्जन पण्डिता पतिव्रता स्त्री (रुशता) 
उत्तम स्वरूप से (जामर्य्येण) जीवन में निमित्त (पयसा) दुग्ध और (घासिना) अन्न 
से बढ़ती है बसे आप वृद्धि को प्राप्त होग्रो ।।६॥ 

भावार्थः - इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्का'र है। जो मनुष्य 
ब्रह्मचर्य से विद्या ग्रौर उत्तम शिक्षा को प्राप्त होके और धर्मयुक्त व्यवहार 
से धर्म का अन्वेषण और इन्द्रियजित्‌ होने से नियम से भोजन करने वाले 
होकर पुरुषार्थ करते हैं वे स्नेही स्त्री और पुरुष के सदुश ग्ानन्दित होकर 
सव प्रकार वृद्धि को प्राप्त होते हैं ॥९॥ 
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५१६८ ऋण्वेद: मं० ४ । सू० ३॥ 


फिर भी पुरुषार्थकत्त॑व्यता को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
ऋतेन हि घ्मां हृषभर्चिदक्तः पुमां अग्नि: पय॑सा पृष्ठेन । 
अस्प॑न्दमानो अचरद्रयोधा हर्षा शुक्रं दुंदुहे पृश्चिरूषः ॥१०॥ 


पदाथः--हे राजन्‌ (हि) जिससे कि आप (ऋतेन) सत्य व्यवहार से (वुषभः) 
बलिष्ठ (भ्रक्तः) उत्तम गुणों से युक्त (पयसा) रात्रि के साथ (श्रग्निः) अग्नि के 
समान (पृष्ठ्येन) पृष्ठ भाग में होने वाले दिन में (पुमान्‌) पुरुषार्थी (श्रस्पन्दसानः) 
किञ्चित्‌ चले हुए (वयोधाः) सुन्दर अवस्था जीवन और धनादिकों के धारणा करने 
(बुषा) सुखों की वृष्टि करने वाले होते हुए (श्रचरत्‌) विचरते हैं (पृहिनिः) अन्त- 
रिक्ष (ऊधः) ओर रात्रि के सदृश (चित्‌) सो भी (शुक्रम्‌) वीर्य्यं को (स्म) ही 
(डुडुहे) पूरा करते हैं ॥१०॥ 
भावार्थः--इस मन्त्र में वाचेकलुप्तोपमालङ्कार है - हे मनुष्यो ! जैसे 
पृथिवी के अद्ध भाग में बिजुली सूर्य्यं रूप से शोभित होती है और दूसरे भाग 
में रात्रि के समय छिपी हुई चलती है वेसे ही शयन श्रौर जागरण नियम 
से कर और पुरुषार्थ कर के वीर्यं बढ़ाय के सौ वर्ष की ग्रवस्थायुक्त हुए सब 
को श्रानन्द दीजिये ॥ १०॥ 
_ प्रब राजा आदि क्षत्रियों के लिये उपदेश अगले मन्त्र में करते हैं ॥ 
ऋतेनाद्रि व्य॑सन्भिदन्तः समङ्गिरसो नवन्त गोभिः । 
शुनं नरः परि षदन्नुपास॑माविः स्व॑रभवज्ञाते अग्नो ॥११॥ 


पदार्यः- हे (नरः) नायक होते हुए विद्वान्‌ लोगो ! जँसे (गोभिः) किरणों 
के सदृश वाणियों से (श्रद्धिरस:) पवन (ऋतेन) जल के सहित वर्त्तमान (अद्रिम्‌) 
मेघ के (सम्‌, भिदन्तः) अच्छे प्रकार टुकड़े करते हुए (वि, असन्‌) विविध प्रकार से 
"फंकते हैं (उषसम्‌) और प्रातःक्राल को (परि, सदन्‌) प्राप्त होते हैं वा (जाते) 
उत्पन्न हुए (श्रग्नौ) अग्नि में (स्वः) सूर्य्यं (ग्राविः) प्रकट (अ्रभवत्‌) होता है वेसे 
(शुनम्‌) सुख की (नवन्त) प्रशंसा करो ।।११॥। 

भावार्थः- इस मन्त्र में वाचकळुप्तोपमालड्कार है - जो राजा आदि 
वीर क्षत्रिय जसे पवन से युक्त बिजुलियां मेघ को इधर उधर चलाय और 
तोड़ पृथिवी पर गिरा के सब को सुख देती हैं और दूसरी बिजुली का 
विलोडन करके सूर्य्यं को उत्पन्न करती हैंवेसे ही दुष्ट पुरुषों का नाश 
श्रौर न्याय का प्रकाश, बुद्धि का विलोडन और विद्या को उत्पन्न कर के 
सूर्य्यं के सदृश प्रकाशमान हुए अतुल सुख को प्राप्त होग्रो ॥ १ १॥ 
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भ्रव सङ्गदोष, अदोष श्रौर रक्षा विषय को भ्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
ऋतेन॑ देवीरमृता अमृक्ता अर्णोभिरापो म्धुमद्धिरमे । 
वाजी न सर्गेषु प्रस्तुमानः प्र सदमित्स्रविंतवे दधन्युः ॥१२॥। 


पदार्थ :-- हे (प्रग्ने) विद्वान्‌ पुरुष जसे (ऋतेन) सत्य से (मघुर्माद्मिः) बहुत 
मघुर आदि गुणों से युक्‍त (प्रर्णोभिः) जलों के साथ (म्रमृक्ताः) नहीं शुद्ध किये गए 
(देवीः) उत्तम, श्रेष्ठ (भ्रम्‌ताः) कारणरूप से नाशरहित (श्रापः) प्राणरूप पवन 
(स्रवितवे) जाने को (सदम्‌) प्राप्त वस्तु (प्र, दघन्युः) घारण करते हैं वेसे (इत्‌) ही 
(सगषु) किये हुए कार्य्यो में (बाजी) बहुत अन्न वाले के (न) सदृश (प्ररतुभानः) 
श्रत्यन्त धारण करते हुए आप प्रकट हूजिये ॥१२॥ 


भावार्थः इस मन्त्र में उपमावाचकलु० - हे मनुष्यो जसेंझुद्ध जल 
सुखकारी श्रौर भ्रशुद्ध दुःख देने वाले होते हैं वेसे ही उत्तम गुणों का सङ्ग 
भ्रानन्ददायक श्रौर दोषों का सङ्ग दुःख देने वाला होता है। ग्रोर जसे 
ऐइ्वर्य्य युक्त घामिकजन कृपा से बुभुक्षित प्रादि का पालन करता है वेसे ही 
सज्जन लोग सब की रक्षा करते हैं ।। १२॥ 


अब बुद्धिमानों के बुद्धिमत्ता विषय को कहते हैं ॥ 
मा कस्य॑ यक्षं सदमिदधुरो गा मा वेशस्य॑ प्रमिनतो मापेः । 


मा श्रातरग्ने अनूजोऔणं वेर्मा सस््युदेकषं रिपोर्सेजेम ॥१३॥ 


पदार्थः- हे (भ्रग्ने) ग्नि के सदृश प्रकाशमान आप (भ्रनुजोः) कुटिल 
(कस्य) किसी (प्रमिनतः) भ्रत्यत्त हिसा करने वाले (वेशस्य) प्रवेश के (हुरः) 
कुटिल कार्य सम्बन्धी (सदम्‌) वस्तु को (मा) मत (याः) प्राप्त होओ और कुटिल 
(प्रापेः) प्राप्त हुए के (यक्षम्‌) प्राप्त होने योग्य वस्तु को (मा) मत प्राप्त होग़ो 
कुटिल (आतुः) बन्धु के प्राप्त होने योग्य वस्तु को (मा) मत प्राप्त होओ कुटिल 
(सख्युः) मित्र के (दक्षम्‌) बल को (मा) मत (वेः) प्राप्त होओ कुटिल (रिपोः) शत्रु 
के (शणम्‌) ऋणा को (मा) मत प्राप्त होमो जिससे हम लोग सख का (इत्‌) ही 
(भुजेम) व्यवहार करें ॥१३॥ 

भावार्थ :-- उन्हीं लोगों को बुद्धिमान्‌ समझना चाहिये कि जो ग्रन्याय 
से किसी का वस्तु दुष्टवेश हिसा करने वाले का संग न्याय से प्राप्त हुए 
घन का व्यर्थं खचं दुष्ट बन्धु का संग और शत्रु का विश्वास नहीं करके 
परानन्द का भोग करें ॥ १३॥ 
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अब राज्यपालन विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


रक्षां णो अग्ने तव रक्षणेभी रारक्षाणः सुंमख प्रीणानः 
प्रति स्फुर वि रुज वीड्वंहो जहि रक्षो महि चिद्वा्रधानस्‌ ॥ १४। 


पदार्थ:--हे (सुमख) उत्तम न्याय व्यवहार के पालन करने वाले (श्रण्ने) 
राजन्‌ श्राप (नः) हम लोगों की (रक्ष) रक्षा करो और (सहि) बड़े (वावुघानम्‌) 
प्रत्यन्त बृद्धि को प्राप्त हुए की (रारक्षाणः) रक्षा करते (प्रीणानः) प्रसन्न होते वा 
प्रसन्न करते हुए (प्रति, स्फुर) पुरुषार्थं करो और शत्रु को (बीळ) दृढ़ (वि, रुज) 
विशेषता से अच्छे प्रकार भग्न करो और (ग्रंहः) पाप का (जहि) नाश करो (रक्षः) 
दुष्ट शत्रु का भंग करो और जिस से (तब) आप के (चित्‌) भी (रक्षणेभिः) 
अनेक प्रकार के उपायों से हम लोग सुखी होवे ।।१४।। 

भावार्थः वे ही राजा लोग यश के भागी हैं कि जो दुष्ट पुरुषों की 
दुष्टता को दूर कर और श्रेष्ठ पुरुषों की श्रेष्ठता बढ़ा के राज्य का निरन्तर 
पिता के समान अर्थात्‌ जेसे पिता अपने पुत्र की पालना करता वेसे पालन 
करें ।। १४।। 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


एभिर्भव सुमनां अग्ने अकेरिमान्त्स्पृंश मन्म॑भिः शूर वार्जान्‌ । 


उत ब्रह्मण्यङ्गिरो जुषस्व सं तें शस्ति्देववांता जरेत ॥१५॥ 


पदार्थ :--हे (भ्रड्धिरः) प्राण के सदृश वर्त्तमान (शुर) वीर (भ्रग्ने) विद्वन्‌ 
राजन्‌ ! आप (एभिः) इन धामिक रक्षक और विद्यावान्‌ (श्रकेः) सत्कार करने योग्य 
(मन्मभिः) विद्वानों के साथ (सुमनाः) उत्तम मन युक्त (भव) हृजिये और (इमान्‌) 
इन (वाज्ञान्‌) प्राप्त होने योग्य उत्तम ग्रुण कर्म और स्वभाव वालों को (स्पृ) 
ग्रहण करिये (उत) और (ब्रह्माणि) बड़े बड़े धनों का (सम्‌, जुषस्व) अच्छे प्रकार 
सेवन करिये जिससे कि (ते) आप की (देववाता) विद्वानों से की गई (शस्तिः) 
प्रशंत्ता (जरेत) प्रशंसित हो श्रर्थात्‌ ्रधिक विख्यात हो ॥। १५।। 

भावार्थः हे राजन्‌ ! गाप यथार्थवक्ता विद्वानों का संग निरन्तर 
करिये श्रौर उन के उपदेश से न्यायपूर्वक राज्य का पालन करके प्रशंसित 
हूजिये ॥ १५॥ 


अब प्रजा विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


एता विश्वा विदुषे तुभ्यं वेधो नीथान्यंग्ने निण्या वचांसि । 
निवच॑ना कवये काव्यान्यशँसिषं मतिभिविमं उक्येः ॥१६॥ 
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पदार्थः-- हे (वेधः) बुद्धिमान्‌ (श्रग्ने) राजन्‌ ! (विप्रः) मेधावी जन मैं 
(उक्थेः) प्रशंसा करने योग्य (मतिभिः) विद्वानों के साथ जो (काव्यानि) कवियों त॑ 
रचे शास्त्र उनकी (श्रशंसिषम्‌) प्रशंसा करता हूँ ग्रौर उन (विइबा) सम्पूर्ण (एता) 
इन (निण्या) निणाय किये गये (निवचना) अत्यन्त अर्थो को कहने वाले (वचांसि) 
वचनों को (विदुषे) विद्वान्‌ (कवये) उत्तम बुद्धि वाले (तुभ्यम्‌) ग्राप वेः लिये 
(नौथानि) प्राप्त किये गये प्रशंसू' अर्थात्‌ वह ग्राप को प्राप्त हुए ऐसी प्रशंसा 
करू ॥१६॥ 

भावार्थ:-- वही निश्चित प्रशंसा जानने योग्य है कि जो धामिक 
विद्वानों से की जाय । अध्यापक और उपदेशक जनों को चाहिये कि पढ़ने 
और उपदेश लेने वालों को सदा ही सत्यवादी और विद्वान्‌ करें ॥१६॥ 

इस सूक्त में श्रग्नि, राज ग्रौर प्रजादिकों के कृत्य और गुणों का 
वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की पूर्व सूक्तार्थ के साथ संगति जाननी 
चाहिये ॥ 

यह तोसरा सुक्त समाप्त हुआ ॥। 


घामदेव ऋषिः । श्रग्नीरक्षोहा देवता। १ । २। ४ । ५। ८ भुरिक्‌ 
पड्क्तिः । & स्वराट्‌ पङ्क्तिः । १२ निच्त्पडःक्तिइछन्द: । पचमः स्वरः। ३। १०। 
११॥। १४ निचुत्त्रिष्टुप्‌ । ६ विराट्‌ त्रिष्दुप्‌ । ७। १३ त्रिष्ठुप्‌छन्दः । धेवतः स्वरः । 
१४ स्कराडवृहती छन्दः । मध्यमः स्वरः ॥। 


अब पन्द्रह ऋचा वाले चौथे सूक्त का ग्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में 
राजविषय में सेनापति के काम को कहते हैं ॥ 
कृणुष्व पाजः प्रसिंति न पृथ्वीं याहि राजेवार्मवाँ इभेंन । 
तृष्वीमनु प्रसिति द्र्णानोऽस्तासि विध्य॑ रक्षसस्तपिष्ठैः ॥१॥ 
पदार्थः--हे सेना के ईश ! आप (राजेव) राजा के सदृश (शभ्रमवान्‌) 
बलवान्‌ (इभेन) हाथी से (याहि) जाइये प्राप्त हुजिये (प्रसितिम्‌) दृढ़ बंधी हुई 
(पृथ्वीम्‌) भूमि के (न) सदृश (पाजः) बल (कृणुष्व) करिये जिस से (प्रसितिम्‌) 
बन्धन श्रौर (तृष्वीम्‌) पियासी के प्रति (अनु, द्रूणानः) श्रनुकूल शीघ्रता करने वाले. 


और (भ्रस्ता) फेंकने वाले (श्रसि) हो इससे (तपिष्ठेः) भ्रतिशय सन्ताप देने वाले | 


शस्त्र आदिकों से (रक्षसः) दुष्टों को (विध्य) पीड़ा देग्रो ॥१॥ 
भावार्थ:-- इस मन्त्र में उपमालंकार हैं-- हे राजसम्बन्धी जनो ! 


ज CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


५३२ ऋग्वेदः मं० ४। सू० ४॥ 


आप लोग पृथ्वी के सदृश दृढ़ बल कर के राजा के सदृश न्यायाधीश होकर 
पिपासित मृगी के पीछे दोड़ते हुए भेड़िये के सदृश दुष्ट डांक जो कि 
अनुधावन करते अर्थात्‌ जो कि पथिकादिकों क पीछे दौड़ते हुये उनका 
नाश करो ।। १।। 


प्रब राज विषय में सामान्य से राजजनों के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
तव॑ भ्रमास आशुया तन्त्य स्पृश धृषता शोशुचानः । 
तपूं्य्ने जुह्वा पतङ्गानस॑न्दितो विस विष्व॑गुल्काः ।।२॥| 


पदार्थः -हे (श्रग्ने) अग्नि के सदृश वत्तंमान ! जो (तब) ग्राप के (श्राशुया) 
शीघ्र (भ्रमास:) भ्रमण (पतन्ति) गिरते हैं उनको (धूषत्प्र) प्रगलभ सेना के साथ 
(शोशुचानः) अत्यन्त पवित्र हुए (श्रनु, स्पू) स्पर्श करो और (जुह्वा) होम के 
साधन से अग्नि (तपू षि) तपाये गये पदार्थो को जैसे वेसे (पतङ्भान्‌) ्रग्निकणों 
वेः सदृश वर्तमान घोड़ों को अनुकूलता से स्पर्श करो (श्रसन्दितः) खण्डरहित हुए 
(उल्काः) बिजुलियों को (विष्वक्‌ ) सर्व प्रकार (वि, सृज) छोडिये ।।२॥ 

भावार्थः - जो राजजन फुरती वाले होते हुए शीघ्रकाय्यंकारी हों वे 
अखण्डितवीर्य्य॑ अर्थात्‌ पूर्णबल वाले हो कर बिजुली के प्रयोगों और 
ब्रह्मास्त्र आदि अ्रस्त्रों को शत्रुओं के ऊपर करि विजय को प्राप्त हों ॥२॥ 


फिर राजविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
प्रति स्पशो वि रज तूणिंतमो भर्वा पायुर्विशो अस्या अर्दब्धः । 
यो नो' दूरे अघशँसो यो अन्त्यग्ने माकिष्टे व्यथिरा द॑धर्षीत्‌ ॥३॥ 


पदार्थः हे (श्रग्ने) विद्वन्‌ राजन्‌ ! आप (तूणितमः) श्रत्यन्त शीघ्रकारी 
हो) हुए (स्पञ्ञः) श्रत्यन्त स्पशं करने श्रर्थातू मुह लगने वालों का (वि, सृज) त्याग 
करो, और (श्रस्यःः) इस (विशः) प्रजा के (श्रदब्धः) नहीं मारने और (पायुः) 
पालन करने वाले (प्रति, भव) होग्रो (यः) जा (श्रघशंसः) पाप की प्रशंसा करने 
वालः चोर (नः) हम लोगों वेः (दूरे) दूर देश में वा (यः) जो (श्रन्ति) समीप में 
वर्तमान हो वह (ते) अ को (ब्यथिः) पीड़ारूप (माकिः) मत (श्रा, दघर्षोत्‌) 
ढीठ हो ।।३॥ 
 वार्यः- हे राजन्‌ ! आप उत्तम गुणों को ग्रहण करके और प्रजा 
का पालन करके जो दूर और समीप में वत्त मान डाँकू ग्रादि दुष्ट पुरुष 
उनका नाश करो जिससे संब को सुख हो ॥३॥। 
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Dr] 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
उद॑ग्ने तिष्ठ प्रत्या त॑नुष्व न्य१मित्रां ओषतात्तिग्महेते । 


यो नो अराति समिधान चक्रे नीचा तं घंक्ष्यतसं न शुष्कम्‌ ॥।४॥ 


पदार्थ:--- हे (समिधान) उत्तम प्रकार प्रकाशमान ग्रौर (श्रग्ने) श्रग्नि केः सदृश 
वत्तंमान ! आप (उत्‌, तिष्ठ) उद्यक्त हूजिये (भ्रा, तनुष्व) ग्रच्छे प्रकार विस्तृत 
हुजिये (श्रमित्रान्‌) शत्रुओं के (प्रति) प्रति (नि, श्रोषतात्‌) निरन्तर दाह देशो । हे 
(तिग्महेते) अत्यन्त तीब्र वृद्धि वाले! (यः) जो (नः) हम लोगों के (श्ररातिम्‌) 
एक शत्रु और अनेक शत्रुओं को (नौचा) नीच (चक्र) करि चुका अर्थात्‌ सब से बढ़ि 
गया (तम्‌) उसको (शुष्कम्‌) गीलेपन से रहित (श्रतसम्‌) कूप वेः (न) सदृश जिस 
से आप (घक्षि) जलाते हो इस से वह आप राज्य के योग्य हो ।।४॥ 

भावार्थ :-- इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। मनुष्यों को चाहिये वि. 
आलस्य त्याग के पुरुषार्थ का विस्तार करके शत्रुओं को जलावें और ्रन्ध- 
कूप के सदृश कारागृह में उनका बन्धन करें और नीचता को प्राप्त करावें । 
जो लोग ऐसा करते हैं उनकी राजा गुरु के सदृश सेवा करे ॥४॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
ऊर्ध्वो भ॑व प्रतिं विध्याध्यस्मदाविष्कृंणुष्व दैव्यान्यग्ने | 


अर्वस्थिरा त॑नुहि यातुजूनां जामिमजामिं प्र्मणीहि शत्रन्‌ ।।९॥ 


पदार्थः - हे (श्रग्ने) अग्नि के सदृश तेजस्विन्‌ ! आप (श्रस्मत्‌) हम लोगों से 
(ऊधध्वं:)उन्नत (श्रधि) उपरिभाव में ग्रर्थात्‌ ऊपर में रहने वाले (भव)हजिये (स्थिरा) 
स्थिर सेना और (दंब्यानि) विद्वानों के किये कर्म्मों का (तनुहि) विस्तार करिये 
(यातुज्जनाम्‌) वेग को प्राप्त हुए प्राणियों के (जामिम्‌) भोग और (श्रजामिम्‌) ग्रभोग 
को (श्राविः) प्रकट (कृणुष्व) करिये (शत्रुन्‌) शत्रुओं का (प्र, श्रव, मृणीहि) अच्छे 
प्रकार नाश करिये श्रौर (प्रति, विध्य) वार वार पीड़ा दीजिये ॥५॥ 

भावार्थः- जो मनुष्य अपने से उत्कृष्ट अर्थात्‌ भ्रेष्ठों को देख के 
प्रसन्न होते अनुल्कृष्ट अर्थात्‌ दुःखियों को देख के शोक करते भोगयुक्तों को 
देख के ्ानन्दित होते और भोगरहितों को देख के ग्रप्रसन्न होते वे ही 
राजकर्म्मो में स्थिर होते हैं ।।५॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
स तें जानाति सुमि य॑विष्ठ य ईव॑ते ब्रह्म॑णे गातुमेरंत्‌ । 


विश्व॑न्यस्मै सुदिर्नानि रायो युम्नान्यर्यों वि दुरों अभि द्यौत्‌ ॥६॥ 
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पदार्थः - हे (यविष्ठ) प्रत्यन्त युवावस्थायुक्त (यः) जो (प्रय्यं:) स्वामी 
(ईबते) विद्या से व्याप्त (ब्रह्मणे) वेद जानने वाले के लिये (गातुम्‌) प्रशंसित वाणी 
को (ऐरत्‌) प्राप्त करावे (प्रस्म) इस के लिये (विशवानि) सम्पूर्ण (सुविनानि) सुख 
करने वाले दिनों (रायः) घनों (द्यम्नानि) प्रकाशित यशों (दुरः) और यश के द्वारों 
को (प्रभि, वि, द्योत्‌) प्रकाशित करे (सः) वह्‌ विद्वान्‌ (ते) आप की (सुमतिम्‌) 
श्रेष्ठ बुद्धि को (जानाति) जानता है ॥६॥ 

भावार्थ:--हे राजन्‌ ! जो लोग नित्य मङ्गल आचरण करने वाले 
यशयुक्त भ्रनुरक्त श्रर्थात्‌ स्नेही शूरवीर ग्रौर राजव्यवहार के जानने वाले 
घ्रापको चितावें उन को आप मित्र जानिये ॥६॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
सेद॑मे अंस्तु सुभग सुदातुय्यैस्त्वा नित्येन हृषिषा य उक्थैः । 
पिम्ींषति स्व आयुंपि दृरोणे विशेद॑स्मै सुदिना सास॑दिष्टिः ।।७॥। 


पदाथं:--हे (श्रग्ने) विद्या से प्रकाशित सम्यजन ! (यः) जो (सुभगः) 
प्रशंसनीय ऐश्वय्यंयुक्त (सुदानुः) उत्तम दान देने वाला हो (सः, इत्‌) वही आपका 
सभासद्‌ (रस्तु). हो (यः) जो (उक्थैः) प्रशंसाओं श्रौर ` (नित्येन) नहीं नाश होने 
बाले (हब्रिषां) हवन करने योग्य पदार्थ से (त्वा) आप को (पिघ्रीषति) सुशोभित 
करने की इच्छा करता है (ग्रस्मे) इसके लिये (स्वे) अपने (श्रायुषि) जीवन और 
(डुरोणे) गृह में (विश्वा) सम्पूणं (सुदिना) सुन्दर दिन हों (सा) वह (इष्टिः) यज्ञ 
करने की क्रिया दोनों लोकों में सुख देने वाली (इत्‌) ही (श्रसत्‌) होवे ।।७।' 
भावार्थः--हे राजन्‌ ! जो लोग नित्य प्रम से न्याय ग्रौर विनय के 
द्वारा राज्य की उन्नति करते और राजा और प्रजा के उपद्रव के विना 
मङ्गल समय सदा ही प्र।प्त कराते हैं वे राजगृह में श्रध्यक्ष हों ॥७॥ 
फिर उसी विषय को ग्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


अर्चामि ते सुमति घोष्यर्वाक्सं तें वावातां जरतामियं गी 


स्वश्वस्त्वा सुरथां मेयेमास्से क्षत्राणि धारयेरनु यून ॥८॥। 
पदाथः-हे राजन्‌ ! मैं (ते) राप के (सुमतिम्‌) श्रेष्ठबुद्धिवाले सभासद्‌ 
का (प्रर्चामि) सत्कार करता हूँ जिन (त्वा) आपकी (बाबाता) दोषों को नाश करने 
आर विद्या को उत्पन्न करने वाली (इयम्‌) यह (गीः) उत्तम प्रकार शिक्षित वाणी 
(घोषि) शब्दयुक्त वचन जैसे हों वेसे (सम्‌, जरताम्‌)स्तुति करे उन आपको (स्वश्वाः) 
उत्तम घोड़े (सुरथाः) श्रेष्ठ,रथ भ्रौर्‌ हम लोग (मजंयेम) शुद्ध करावें जैसे (ते) भ्राप 
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के घनों को (प्रनु, धन्‌) भ्रनुदिन प्रतिदिन हम लोग धारण करें वेसे श्राप (प्र्वाक्‌) 
पीछे (प्रस्मे) हम लोगों के लिये (क्षत्राणि) राज्य में उत्पन्न हुए घनों को (धारयेः) 
घारणा करिये ।।८।। 
भावार्थ:-- जब राजा सभास्थ जनों को पूछे कि इस अधिकार में 
कौन पुरुष रखने योग्य है तब संपूर्ण जन धामिक योग्य पुरुष के नियत 
करने में सम्मति देवें ग्रौर राजा को भी चाहिये कि योग्य ही पुरुषों को 
राजकर्म में नियत करे जिससे कि नित्य प्रशंसा बढ़ ।॥८॥। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र पें कहते हैं ॥। 
इह त्वा भूर्या च॑रेदृप त्मन्दोषावस्तर्दीदिवांसमनु चून । 
क्रीळेन्तस्त्वा सुमन॑सः सपेमाभि द्युम्ना त॑स्थितांसो जर्नानाम्‌ ॥९॥ 


पदार्थ:--हे राजन्‌ ! (इह) इस राजकमं में आप (त्मन्‌) आत्मा में (मुरि) 
बहुत शुभ कर्म (उप, भ्रा, चरेत्‌) करें (सुमनसः) श्रेष्ठमनयुक्त जन (तस्थिवांसः) 
स्थिर और (प्ननु, दयन्‌) प्रतिदिन (क्रीळन्तः) घनुवंदविद्या की शिक्षा के लिये और 
युद्ध के लिये शस्त्रों का अम्यास करते हुए हम लोग (जनानाम्‌) राजा रोः प्रजा के 
पुरुषों के मध्य में (दीदिवांसम्‌) प्रकाशमान वा प्रकाश करते हुए और (द्य,म्ना) यश 
वा धन के सहित वत्तंभान राजमान (त्वा) आपकी (दोषावस्त:) दिन रात्रि प्रशंसा 
करै जो अश्रेष्ठ कम्मं करो तो (त्वा) ग्राप की (श्रभि, सपेम) निन्दा करें ।।६॥ 

भावार्थ:-- हे राजन्‌ ! जो आप दुर्व्यंसनों का त्याग कर के धर्म्मं- 
सम्बन्धी कर्म्मों को करें तो हम लोग आपके भक्त निरन्तर होवें जो अन्याय 
करो तो आप का शीक्र त्याग करें ॥६॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
यस्त्वा स्वश्व॑ः सुहिरण्यो अग्न उपयाति वरुंमता रथेंन । 
तस्य॑ त्राता भ॑वसि तस्य सखा यस्त॑ आतिथ्यर्मानुषग्जुजोंषत्‌ । १०॥ 

पदार्थ:- हे (भ्रग्ने) राजन्‌ ! (यः) जो (ते) आप की (ग्रानुषक्‌) प्रनु- 
कूलता से वत्तंमान (श्रातिथ्यम्‌) अतिथि वेः सदृश सत्कार की (जुजोषत्‌) निरन्तर 
सेवा करे । (यः) जो (सुहिरण्यः) उत्तम सुवणा आदि घनयुक्त और (स्वश्वः) सुन्दर 
घोड़ों से युक्त पुरुष (बसुमता) बहुत घन से युक्त (रथेन) रमणीय वाहुन से (त्वा) 
ग्राप के (उपयाति) समीप प्राप्त होता है (तस्य) उस के आप (त्राता) रक्षा करने 
वाले (भवसि) हुजिये और (तस्य) उस के (सखा) मित्र हुजिये ॥१०॥ 

भावाथंः- हे राजन्‌ ! जो श्राप के राज्य के उपकार करने प्रौर 
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सत्कार करने वाले हों उन के ही मित्र और रक्षा करने वाले हुए चक्रवर्ती 
हृजिये ॥। १०॥। 
अब कुमार ओर कुमारियों के शिक्षा विषय को ग्रsले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
महो रुजामि बन्धुता वचाँमिस्तन्मां पितुर्गोत॑मादन्वियाय । 
त्वं नों अस्य वचंसश्चिकिद्धि होतयैविष्ठ सुक्रतो दमूनाः ।। ११॥। 
पदार्थ: - हे राजन्‌ ! जेसे मैं (गोतमात्‌) अत्यन्त सम्पूर्णं विद्याओं के स्तुति 
करने वाले (पितुः) पिता से विद्या को प्राप्त होकर अविद्यादि दोषों और शत्रुओं को 
(रुजामि) प्रभग्न करता हूं (तत्‌) वह (महः) बड़ा कार्य और (वचोभिः) वचनों से 
(बः्घुता) बन्घुपन (मा) मुझे (श्रनु, इयाय) प्राप्त हो वेसे यह बन्धुपन आप को प्राप्त 
हो और हे (होतः) देनेवाले ! (यविष्ठ) अत्यन्त युवा (सुक्रतो) उत्तम बुद्धियुक्त पुरुष 
(दमूनाः) दमनशील जितेन्द्रिय (त्वम्‌) आप (भ्रस्य) इस (वचसः) वचन की 
उत्तेजना से (नः) हम लोगों को (चिकिद्धि ) जनाइये ।। ११॥। 
भावारथः-हे कुमार और कुमारियो ! जेसे हम लोग माता पिता 
ग्रौर आचार्य्ये से उत्तम शिक्षा और विद्या प्राप्त होकर नन्दित होवें वेसे 
आप लोग भी हजिये ॥११॥ 
अब प्रजाजनों के रक्षा विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
अस्व॑प्नजस्तरण॑यः सुशेवा अत॑न्द्रासोऽवृका अश्र॑मिष्ठाः । 
ते पायवंः सध्रयंश्चो निषद्याग्ने तवं नः पान्त्वमूर ॥१२॥ 
पदार्थः--हे (भ्रमर) मूखंतादि दोषों से रहित(श्रग्ने) श्रग्नि के सदृश तेजस्विन्‌ 
राजन्‌ ! जो जन (तब) आप के (श्रस्वप्नजः) जागने वाले (तरणयः) युवावस्था 
को प्राप्त (श्रतन्द्रासः) श्रालस्य (श्रबुकाः) चोरीपन (श्रश्भमिष्ठाः) और अत्यन्त 
थकावट से रहित (सुश्ञेाः) उत्तम सुखयुक्त (सध्रधञ्चः) साथ जाने वा सत्कार करने 
अर (पायवः) पालन करने वाले नौकर हैं (ते) वे (निषद्य) निरन्तर स्थित होकर 
(नः) हम लोगों की (पान्तु) रक्षा करें ॥१२॥। 
भावःथो-प्रजाजनों को चाहिये कि सदा ही राजा को उपदेश देवें 
कि हे राजन्‌ ! आप की श्र से हम लोगों की रक्षा में धामिक ग्रालस्य- 
रहित पुरुषार्थी ग्रोर बलवान्‌ जन नियत हों ॥१२॥ 
फिर राजविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
ये पायवों मासतेयं ते अग्ने पञ्य॑न्तो अन्धं दुरितादरक्षन्‌ । 


ररक्ष तान्सुकृतों विश्ववेदा दिप्सन्त इद्रिपवो नाई देशुः ।। १ ३।। 
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पदार्थ :--हे (प्रग्ने) श्रग्नि के सदृश राजन्‌ ! (ये) जो (पायवः) रक्षा करने 
वाले (ते) श्राप के (मामतेयम्‌) ममतासम्बन्धी कार्यं को (पश्यन्तः) देखते हुए 
(बुरितात्‌) दुष्ट आचरण वा दु:ख से (भ्रन्घम्‌) नेत्ररहित को जैसे वैसे हम-लोगों की 
(प्ररक्षन्‌) रक्षा करते हैं (तान्‌) उन (सुकृतः) उत्तम कमं करने वालों का (विइवबेदाः) 
सम्पूणं विषय जानने वाले आप (ररक्ष) पालन करो जिससे (इत्‌) ही (दिप्सन्तः) 
पाखण्ड की इच्छा करते हुए (रिपवः) शत्रु लोग हम लोगों के (न, भ्रह) निग्रह करने 
में न (देभुः) दम्भ करें ॥ १३॥ 
भावाथं:-- इस मन्त्र में वाचकलु०-हे राजन्‌ ! जो लोग भ्रपने के 
सदृश अन्य जनों और श्राप के पदार्थ को जानते हैं और अपने ग्रात्मा के 
सहश भ्रन्यों की रक्षा करते हैं वे ही यथार्थवक्ता ग्राप के सेवक हों जिस 
से कि शत्रुओं का बल नष्ट होवे ॥१३॥ 
फिर प्रकारान्तर से राजविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
त्वयां वयं संधन्य १स्त्वोतास्तव प्रणींत्यश्याम वाजान्‌ । 
उभा शंसा सूदय सत्यतातेऽनुष्टुया कृणुह्यहयाण ।।१४।। 


पदार्थः हे (भ्रह्मयाण) लज्जारहित (सत्यताते) सत्य श्राचरण करने वाले 
राजन्‌ ! आप (प्रनुष्ठुया) अनुकूलता से (उभा) दोनों (शंसा) प्रशंसाओरों को 
(कृणुहि) करिये और दोषों का (सूदय) नाश करिये जिस से (त्वया) आप के साथ 
(स्योताः) आपने पालन किये और (सघन्यः) तुल्य घनवाले हुए (बयम्‌) हम लोग 
(तब) आप की (प्रणीती) उत्तम नीति से (वाजान्‌) विज्ञान और घन ग्रादि पदार्थो 
को (श्रश्याम) प्राप्त होवें ॥ १४॥ 

भावार्थ:-- सब नौकरों को चाहिये कि राजा के साथ मित्रता और 
राजा को चाहिये कि सब लोगों के साथ पिता के सदृश वर्त्ताव रखे और 
परस्पर एक दूसरे की प्रशंसा कर दोषों का नाश और सत्य नीति का 
प्रचार करके जिस जिस कर्म्म में लज्जा हो उस उसका त्यागकर चक्रवर्ती 
राज्य का भोग करें ॥ १४।। 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 


अया तें अग्ने समिधां विधेम प्रति स्तोम॑ शस्यमानं ग्रभाय । 
दहाशसो रक्षस: पाह्य१स्मान्द्रुहो निदो मित्रमहो अवद्यात्‌ ॥१५॥। 


पदार्थः हे (भ्रग्ने) राजन्‌ ! हम लोग (ते) श्राप की (श्रया) इस प्राप्त हुई 
(समिधा) उत्तम प्रकार प्रदीप्त नीति के साथ जिस (शस्यमानम्‌) प्रशंसा करने 
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योग्य प्रशंसित होते हुए को (स्तोमम्‌) प्रशंसनीय (विघेम) करे उस को आप (प्रति, 
गुमाय) ग्रहण कीजिये (भ्रशसः) निन्दक (रक्षसः) दुष्टाचरणों को (वह) भस्म 
कीजिये प्रोर (ब्रुहः) द्रोह से युक्त (निदः) निन्दा करने वाले वा (श्रबद्यात्‌) प्रघर्मा- 
चरण से (मित्रमहः), मित्रों का सत्कार करने वाले (ग्रस्मान्‌) हम लोगों का (पाहि) 
पालन कीजिये ॥। १५॥। 

भावार्थः जो राजा ग्रौर मन्त्री जन परस्पर सम्मत हुए नम्रता से 
राज्य की शिक्षा करते हैं तो द्वेष निन्दा श्रौर अधर्माचरण से अलग होकर 
उत्तम शिष्टाचार करते हुए दशों दिशाओं में यश को फंलाते हैं ॥।१५।। 

इस सूक्त में राजा और प्रजा के कृत्य वर्णन करने से इस सूक्त के 
भ्रथ की इस से पूवं सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह चतुर्थ सृक्त समाप्त हुआ ॥। 


वामदेव ऋषि: । बेश्वानरो देवता । १ विराट्‌ त्रिष्ट्प्‌ । २। ५ ८५। ११ 
निचुत्त्रष्टुप्‌ । ३। ४ । ६ । १२। १३। १५ न्रिष्टुप्छन्दः । घेवतः स्वरः । १० । 
१४ भुरिक्‌ पड्क्तिइछन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥। 

अब चतुर्थं मण्डल में पञ्चम सूक्त का आरम्भ है उस के प्रथम मन्त्र 

में अग्नि के दृष्टान्त से राजविषय को कहते हैं ।। 
बैस्वानरायं मीळ्हुषे सजोषाः कथा दांशेमाग्नयें वृहद्भाः । 


अनूनेन हता वक्षथेनोप स्तभायदूपमिन्न रोध॑ः ॥१॥ 


पदार्थ :-- हे राजन्‌ ! जो श्राप (ब्रृहत्‌) बड़े (भाः) शोभित (उपमित्‌) नापने 
वाले और (रोघः) रोकने को अलग करता है उस के (न) समान (श्रनूनेन) न्यूनता 
से रहित (ब्रृहता) बड़े (वक्षथेन) क्रोध से राज्य को (उप, स्तभायत्‌) रोकं उस 
(बेइवानराय) सब में नायक (मील हुषे) सेचन करने वाले (भ्रग्नये) अग्नि के सदृश 
बत्तेमान विद्वान्‌ राजा के लिये (सजोषाः) तुल्य प्रीति के सेवन करने वाले हम लोग 
सुख को (कथा) किस प्रकार से (दाशेम) देवें ।।१॥ 

भावाथंः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो लोग सूर्यं 
झौर बिजुली के सहृदा उत्तम गुणों के प्रकाश करने और जल के रोकने 
बाले पदाथ के सहर दुष्टों के रोकने वाले और अपने सदृश सुख दुःख हानि 
आर लाभ को जानते हुए राज्य करते हैं वे दण्ड और न्याय को चला सकते 


हैं ॥१॥ 
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फिर उसी विषय को भ्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
मा निन्दत य इमां महयं राति देवो ददौ मत्यौँय स्वधावांन्‌ । 
पाकांय गृत्सो अमृतो विचेता वैश्वानरो ठृत॑मो यह्वो अग्निः ॥२॥ 
पदार्थः--हे मनुष्या ! (यः) जो (स्वघावान्‌) बहुत अन्न आदि ऐश्वय्यं से 
क्त (श्रमृतः) मृत्यु से रहित (विचेताः) अनेक प्रकार के अच्छे प्रकार ज्ञान होना 
वा ज्ञान कराने के प्रकार जिसके ऐसे (बंश्वानर:) सम्पूर्णा मनुष्यों में प्रकाशमान 
(नृतमः) अत्यन्त नायक वा मनुष्यों में श्रेष्ठ (ह्वः) बड़ा (गुत्सः) उपदेशदाता बुद्धि- 
मान्‌ (श्रग्निः) सूर्य्यं के समान (देवः) देने वाला पुरुष (पाकाय) परिपक्व व्यवहार 
वाले (मर्त्याय, मह्यम्‌) मुझ मनुष्य के लिये (इमाम्‌) इस (रातिम्‌) दान को (ददौ) 
देता है उसकी (मा) मत (निन्दत) निन्दा करो ॥२॥ 
भावार्थ:--हे राजा और प्रजाजनो ! जो अग्नि आदि के गुणों से 
युक्त और सब क लिये सुख देनेवाला राजा उत्तम गुण वाला होवे उसकी 
निन्दा और दुष्ट की प्रशंसा कभी मत करो ॥२॥ 
अव मेधाविपुरुष को क्या करना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
सामं द्विवर्हा महिं तिम्मभृष्टिः सह्तरेता टृषभस्तुविष्मान्‌ । 
पदं न गोरप॑गूळहं विविद्वानरिनमैह्यं म्रद वो चन्मनीषाम्‌ ।।३॥ 
पदार्थः जो (द्विबर्हाः) दो ग्रर्थात्‌ विद्या और विनय से वृद्ध (तिग्ममृष्टिः ) 
तीब्र परिपाक जिसका ऐसा (सह्तरेताः) परिमाण रहित परात्रमयुक्त (बृषभ:) बेलके 
सदृश श्रेष्ठ (तुविष्मान्‌) बहुत बलयुक्त (श्रग्निः) अग्नि के सदृश तेजस्वी और (विविद्वान्‌) 
विशेष करके पण्डित (गोः) गौ के (श्रपगूळ हम्‌) गुप्त (पदम्‌) पेरों के चिल्ल के (न) 
सदृश (मह्यम्‌) मुझ जानने की इच्छा करने वाले के लिये (मनीषाम्‌) बुद्धि और 
(महि) बड़े (साम) सिद्धान्तित कर्म को (प्र, बोचत्‌) कहे (इत्‌, उ) फिर वही हम 
लोगों से सत्कार करने योग्य है ॥३॥ 
भावार्थः--इस मन्त्र में उपमा वाचकलु ०--वही श्रेष्ठ विद्वान्‌ है कि 
जो सब के लिये यथार्थज्ञान करावे । जेसे गो के परों के चिद्व को खोज के 
गौ को प्राप्त होता है वेसे ही पदार्थविद्या प्राप्त करने योग्य है ॥३॥। 
प्रब सब को सुख करने वाले राजविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


प्रता अग्नि्वेभ सत्तिम्मज॑म्भस्तपिष्ठेन शोचिषा यः सुराधाः । 
प्र ये मिनन्ति वरुणस्य धाम॑ प्रिया मित्रस्य चेत॑तो भ्रवाणिं ।।४।। 
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पदां: (यः) जो (प्रग्नि:) अग्नि के सदृश (तिग्मजम्भः) तीक्ष्ण शरीर 
शिथिल करने वाली जम्भवाई वाला (तपिष्ठेन) अत्यन्त ताप ग्रर्थात्‌ दीप्तियुक्त 
(शोचिषा) तेज से (सुराधाः) उत्तम घन वाले होते हुए (ये) जो लोग (चेततः) 
चेतन्य कराने वाले (बरुणस्य) श्रेष्ठ (मित्रस्य) मित्र के (प्रिया) सुन्दर और 
(पघ्रुवाणि) निश्चल अ्रर्थात्‌ दृढ़ (घाम) जन्मस्थान नामों का (प्र, मिनग्ति) नाश 
करते हैं (तान्‌) उन को (प्र, बभसत्‌) तिरस्कार करं वही सब को सुख करने वाला 
होता है ॥४॥ 
भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलु०_ जेसे प्रदीप्त अग्नि प्राप्त हुए 
शुष्क और गीले पदार्थं को जलाता है वैसे ही जो पुरुष अपने प्रयोजन- 
साधक स्वार्थी श्रोर श्रन्य प्रुष के सुख नाश करने वालों को नाश करता 
है वह प्रशंसित होता है ।।४॥ 
अब राजविषय में दण्ड विचार को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
अश्रातरो न योष॑णो व्यन्तः पतिरिपो न जन॑यो दुरेवाः । 
पापासः सन्ता अनृता अंसत्या इदं पदम॑जनता गभीरम्‌ ।।५।। 


पदार्थ:--जो (भ्रनृताः) मिथ्या बोलने और (श्रसत्याः) मिथ्या आचरण 
करने वाले (दुरेवाः) दुष्टव्यसनों से युक्त (पापासः) अधर्माचरण करते (सन्तः) हुए 
दुष्ट (भ्रश्रातरः) जेसे बन्धुभिन्न जन (न) वंसे और जेसे (योषणः) स्त्रियां (पति- 
रिपः) पति की भूमि को (न) वेसे (व्यन्तः) प्राप्त हुई (जनयः) स्त्रियां (इदम्‌) 
इस (गभीरम्‌) गम्भीर (पदम्‌) स्थान को (श्रजनत) उत्पन्न करती हैं वे सदा ही 
ताडन करने योग्य हैं ।।५।। 

भावार्थः--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! जो स्त्री भाई 
के सदृश भ्रनुकूल नहीं और जो अनुकूल हो तो शत्रु के सदुश विरोध 
करने वाली हो श्रोर जो घोर पापी जन सब के पीड़ा देने वाले हों उन का 
दूर से त्याग करो ॥५॥ 

अब अध्यापक विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


इद्‌ में अग्ने किय॑ते पावकामिनते गुरुं भारं न मन्म॑ । 
बृहईधाथ धृषता गंभीरं यह्वं पृष्ठ प्रयसा सप्तधातु ॥६॥ 


पदार्थः - है (पावक) पवित्र करने वाले (भ्रग्ने) अग्नि के सदृश वत्त॑मान 
आप (कियते) थोड़े सामर्थ्यं से युक्त (श्रमिनते) नहीं हिसा करने वाले (मे) मेरे लिये 
(गुरुम्‌) बड़े (भारम्‌) भार के (न) -सदृश (मन्म) विज्ञान को तथा (घृषता) ढीठ 
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ऋग्वेदः मं० ४। सू० ५॥ ५४१ 


ECCI IID EDIE 


रौर (प्रयसा) प्रसन्न के साथ (इदम्‌) इस (ब्रृहत्‌) बढ़ाने वाले (गभीरम्‌) गम्भीर 
(पृष्ठम्‌) पूछने योग्य (यह्वम्‌) बड़े (सप्तघातु) सुवणा आदि सातों धातु जिस में 
ऐसे घन को (दधाथ) धारणा कीजिये ।।६॥ 
भावार्थ :-- इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो अल्पज्ञ और विद्यार्थी 
जन ज्ञानी विद्वान्‌ के समीप से विज्ञान और घन के साधन की याचना करते 
हैं बे विद्वान्‌ होते हैं ।।६॥ 
अब विवाहपरता से उपदेशविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
तमिन्न्वे३व समना संमानमभि क्रत्वा पुनती धीतिर॑ञ्याः । 
ससस्य -चमेन्नधि चारु ऐृइनेरगरे रुप आरुपितं जबारु ।।७॥। 


पदार्थः--हे कन्ये ! जिस (ससस्य) शयन करते हुए के (चर्मन्‌) चमड़े में 
(चारु) सुन्दर (जबारु) वेग करता हुआ वा आरूढ़ (्रारुपितम्‌) आरोपण किया गया 
वा जो (पुइ्नेः) ग्रन्तरिक्ष के (श्रभि) सब ओर है उस के (प्रप्र) आगे (श्रधि, रुपः) 
ग्रधिरोपण करनेवाले की (क्रत्वा) उत्तम बुद्धि से (पुनती) पिता के सम्बन्ध % पवित्र 
करती हुई (धीतिः) उत्तम गुणों के धारण करने वाली (समना) तुल्य हुई (तम्‌) 
(इत्‌) उसी (समानम्‌) समान पतिको (नु, एब) शीघ्र ही (श्रश्याः) प्राप्त 
हो ।।७॥ 
भावार्थ:- जो कन्या अपने समान वर और ब्रह्मचारी ग्रपने तुल्य 
कन्या के साथ विवाह करे तो श्रन्तरिक्ष के मध्य में ईश्छर से स्थापित सूर्य 
चन्द्रमा और नक्षत्रों के तुल्य शोभित होते हैं॥७॥ 
अब प्रच्छक विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
प्रवाच्यं वच॑सः कि में अस्य गुहां हितमुर्प निणिर्व॑दान्ति । 
यदुस्रियांणामप वारिव ब्न्पातिं प्रियं रुपो अग्रे पदं वेः ।।८॥ 
पदार्थः - जो (मे) मेरे और (भरस्य) इस जन के (वचसः) वचन के सम्बन्ध 
में (गुहा) बुद्धि में (हितम्‌) स्थित (प्रवाच्यम्‌) प्रकर्षता से कहने योग्य (निणिक्‌) 
अत्यन्त शुद्ध करने वाले को (किम्‌) क्या (उप, बदन्ति) समीप में कहते हैं (यत्‌) जो 
(उस्तियाणाम्‌) गोग्रों के (वारिव) जल के सदृश वा (बेः) पक्षी के (प्रग्रम्‌) ऊंचे 
(पदम्‌) स्थान के सदृश (रुपः) पृथिवी के (प्रियम्‌) सुन्दर भाग को (श्प, ब्रन्‌) 
घेरता है कौन इन दोनों को (पाति) पालन करता है॥।८।। 
भावार्थः--हे विद्वानो ! मेरी और इस जन की बुद्धि में वत्तंमान 
चेतन क्या और केसा है जो पशुश्रों के पालन करने वाला जल के सदृश 
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रक्षा करता और सब से प्रिय देख पड़ता है। और जो आकाश में पक्षी 
के पर के सदृश गुप्त है उस के विज्ञान के लिये हम लोगों के प्रति आप 
लोग क्या कहते हो ॥८।। 
अब समाधाता के विषय को भ्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
इदमु त्यन्महिँ महामनींकं यदुस्रिया सच॑त पूर्व्यं यौः । 
ऋतस्यं पदे अधि दीद्यानं गुहां रघुष्यद्र॑छुयद्िविद ॥९॥ 


पदार्थ:-- हे जिज्ञासुजनो ! (यत्‌) जो (महाम्‌) बड़ों की (ग्रनीकम्‌) सेना 
के सदृश (महि) बड़ा वा (ऋतस्य) सत्य के (पदे) स्थान में जो (दीद्यानम्‌) प्रका- 
शित होता हुआ विद्यमान है उस को (गुहा) बुद्धि में (रघुष्यत्‌) शीघ्र हिलते हुए 
के समान (पूर्व्यम्‌) पूर्वजनों से उत्पन्न किये गये -के समान (रघुयत्‌) शीघ्र 
जाने वाली (विवेद) जानती है (त्यत, इदम्‌, उ) उस ही (उस्रिया) दुग्ध आदि 
की देने वाली (गोः) गौ के सदृश (श्रधि) अधिक श्राप लोग (सचत) प्राप्त 
हूजिये ।।8॥। 

भावार्थ:--है श्रोताजनो ! जो बुद्धि की प्रेरणा करने मन्द और 
शीघ्र चलने वाला सत्य परमेश्वर के मध्य में प्रकाशमान बलिष्ठ वाज पक्षी 
के सदृश पराक्रम वाले बछडे को सुख देती हुई गौ के सरश सुख देने वाला 
वस्तु है वही आप लोगों का स्वरूप है ॥।६।। 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
अघ द्युतानः पित्रोः सचासामनुत गुह्यं चारु पूरनें: । 
मातुष्पदे प॑रमे अन्ति षदगो्टेष्णः शोचिषः प्रय॑तस्य जिह्वा । १०॥ 

पदार्थः हे जिज्ञासुजनो ! (श्रध) इस के अ्रनन्तर जो (पित्रोः) माता और 
पिता की उत्तेजना से (द्युतानः) प्रकाशमान (सचा) सत्य (श्रासा) मुख से (परमे) 
उत्तम (मातुः) माता के सदृश वत्तमान के (पदे) प्राप्त होने योग्य स्थान में (प्रान्ति) 
समीप (सत्‌) वत्तमान (गोः) गौ और (बुष्णः)वुष्टि करने वाले के सदृश ।शाचिषः) 
प्रकाशमान (प्रयतस्य) प्रयत्न करते हुए को (जिह्वा) णी के सदृशं जो (पृइनेः) 
अन्तरिक्ष के मध्य में (चारु) सुन्दर (गृह्यम्‌) गुप्त है उस जोवनस्वरूप को (श्रमनुत) 
जानिये ।। १०॥ 

भावार्थ:--जसे अन्तरिक्ष और ~ 4वी के भष्ण में वत्त॑मान सूर्य्य 
उत्तम प्रकार शोभित है और जेसे विद्वान्‌ की वाणी विद्या का प्रकाश करने 
वाली है और जेसे ग्रन्तरिक्ष किसी से भी दूर नहीं हैं वेसे ही उत्तम अपना 
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ODD me 


श्रात्मारूप वस्तु और परमात्मा समीप में वत्तंमान है ऐसा जानना 
चाहिये ॥१०॥। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
ऋतं वोचे नमसा पृछ्यमानस्तवाशसां जातवेदो यदीदम्‌ । 


त्वमस्य क्ष॑यसि यद्ध विश्वं दिवि यदू द्रविणं यत्पृथिव्याम्‌ ॥११॥। 


पदार्थ:--हे (जातवेदः) ज्ञान से विशिष्ट (यदि) यदि श्राप (यत्‌) जो (ह) 
निश्चयकर (दिवि) प्रकाशमान परमात्मा वा सूय्यं में (विइवम्‌) सम्पूर्णा (द्रविर्शम्‌) 
द्रव्य और (यत्‌) जो (पृथिव्याम्‌) पृथिवी में (यत्‌) जो (उ) और वायु आदि में 
वर्तमान है और जिसमें (त्वम्‌) आप (क्षयसि) रहते हो उस (भ्रस्य) इन (तब) 
आपके (श्राशसा) सब प्रकार प्रशंसित (नमसा) सत्कार से (पच्छधमानः) पूछा 
गया मैं तो (इदम्‌) इस (ऋतम्‌) सत्य को आपके प्रति (वोचे) कहू वा उपदेश 
करू ।।११॥। 

भावायं:--हे मनुष्यो ! जो ब्रह्म सब स्थान में व्याप्त है और जिसमें 
सम्पूणं पदार्थ वसते हैं उस सत्यस्वरूप का आप लोगों के प्रति मैं उपदेश 
करता हू उसी की उपासना करो ॥११॥ 

फिर प्रच्छक विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
कि नों अस्य द्रविणं कद्ध रत्नं वि नो' वोचो जातवेदश्चिकित्वान्‌। 
गुहाध्वनः परमं यन्ना अस्य रेङु पदं न निंदाना अग॑न्म ।।१२॥ 
पदार्थ: _- हे (जातवेदः) विद्यायुक्त (चिकित्वान्‌) विचारशील श्राप (अस्य) 
इस संसार में (नः) हम लोगों का (किम्‌) क्या (द्रविणम्‌) यश और (किम्‌) क्या 
(रत्नम्‌) धन है ऐसा (नः) हम लोगों को (कत्‌, ह) कभी (वि, वोचः) उपदेश 
कीजिये (यत्‌) जो (गुहा) बुद्धि के (अध्वनः) मार्गे के (परमम्‌) उत्तम प्राप्त 
होने योग्य को प्राप्त हुए (नः) हम लोगों को (रेकु) शङ्कायुक्त (पदम्‌) प्राप्त 
होने योग्य स्थान के (न) तुल्य (नः) हम लोगों -को (निदानाः) निन्दा करते 
हुए (भ्रस्य) इस संसार के मध्य में हों उन को त्याग के (अगन्म) प्राप्त हुए वह 
कया है ॥ १२॥ 

भावार्थ :-- इस मन्त्र में उपमालङ्कार है हे विद्वानो ! हम लोगों में 
क्या यश क्या सुन्दर वस्तु और कौन लोग हम लोगों को निन्दा करने वाले 
ओर क्या शङ्का करने योग्य वस्तु और क्या प्राप्त होने योग्य स्थान है इन 
के उत्तर कहो ॥ १२। 
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५४४ ऋग्वेदा म॑ ४। सूँ० ५॥ 


फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
का मर्य्यादा वयुना कद्ध॑ वाममच्छा गमेम रघवो न वाज॑म्‌ | 


कदा नां देवीरमृत॑स्य पत्नीः सूरो वर्णेन ततनन्नुषासः ॥१३॥ 


पदार्थ:--हे विद्वानो ! (नः) हम लोगों की (का) कौन (मर्य्यादा) प्रांतष्ठा 
और कोन (बयुना) कम्मं हम लोग (रघवः) शीघ्र करने वालों के (वाजम्‌) विज्ञान 
प्रोर (बामम्‌) उत्तम वस्तुको (कत्‌ ह) कभी (भ्रच्छ) उत्तम प्रकार (गमेम) 
प्राप्त होवे श्रौर (कदा) कब (सूरः) सूर्य्यं (श्रम्‌ तस्थ) नाशरहित काल की (देवीः) 
प्रकाशमान (पत्नीः) स्त्रियों के सदृश वर्तमान (उषासः) प्रातर्वलाग्रों के (न) सदृश 
राप (वर्णन) तेज से (ततनन्‌) विस्तृत करेंगे ॥१३॥।॥। 

भावार्थः - इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । मनुष्य लोग यथार्थवादी 
विद्वान्‌ से मनुष्य के करने योग्य कर्म्मों और प्राप्त होने योग्य स्थान को 
पूछें कि आप सूर्य में प्रातःकाल के सदृश हम लोगों को कब विद्वान्‌ करोगे 
ऐसा पूछे ॥ १३॥ 

ग्ब समाध।ता के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
अनिरेण वच॑सा फल्बेंन प्रतीत्यॅन कुधुनांतृपास॑ 


अधा ते अग्ने किमिहा ब॑दन्त्यनायुधास आस॑ता सचन्ताम्‌ ।१४।। 


पदार्थ:-- हे (श्रग्ने) विद्वान्‌ पुरुष ! जो (श्रनिरेण) नहीं रमने योग्य (प्रती- 
त्येन) प्रतीति में प्रसिद्ध हुए (फल्ग्वेन) बड़े (कृघुना) छोटे (वचसा) वचन से 
(प्रतृपास:) अतृप्त होते हुएं (श्रासता) नहीं वर्त्तमान बल आदि से (श्रनायुधासः) 
विना शस्त्र अस्त्र वालों के सदृश (इह) इस संसार वा इस जन्म में (किम्‌) क्या 
(वदन्ति) कहते हैं (श्रघ) इसके अनन्तर (ते) आपके लिए किसे (सचन्ताम्‌) प्राप्त 
होवें इसका उत्तर कहिये ।।१४॥। 

भावायंः- जो श्रोता लोग उपदेश से उत्तर को प्राप्त हुए सन्तुष्ट न 
होवें वे तब तक पूछें जब तक कि समाधान को प्राप्त होवें तव उस कर्म का 
आरम्भ करे ॥ १४॥ * 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


अस्य श्रिये स॑ंमिधानस्य हृष्णो वसोरनींकं दम आ रुरोच । 
रुशद्वसानः सुदृशीकरूपः क्षितिने राया पुरुवारो' अद्यौत्‌ ।।१५।। 
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ऋषंवेदः मं° ४ । सू० ६ ॥ ५४५ 
EDDIE ECD IID IDI. 

पदग्थंः-जो (रुशत्‌) सुन्दर रूप को (वसानः) प्राप्त (सुवुशीकश्प:) उत्तम 
प्रकार देखने योग्य स्वरूप से युक्त (पुरुवारः) सब से स्वीकार करने योग्य स्वरूप से 
शोभित तथा (राया) घन से (क्षितिः) पृथिवी के (न) समान (श्रद्योत्‌) प्रकाशित 
होता है जिस (समिधानस्य) प्रकाशमान (वृष्णः) बलिष्ठ (बसोः) वसाने वाले राजा 
के (दमे) गृह में (ये) शोभा वा लक्ष्मी के लिये (प्रनोकम्‌) सेना (श्रा) सब प्रकार 
(रुरोच) सुन्दर है उस सेना क क और (ब्रस्य) इस वत्तंमान राजा के सम्पूणं समाधान 
ग्रोर सुख होते हैं ।।१५॥ 

भावाथंः- इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो अच्छे रूपवान्‌ पृथिवी के 
सदृदा क्षमा आदि गुण वाले और प्रतिष्ठित चक्रवर्ती राजाओं को लक्ष्मी से 
शोभित हुए उत्तम प्रकार शिक्षित बड़ी बलवती बड़ी सेना को बढ़ाते हैं 
उनका ही चक्रवर्ती राज्य संभावित होता है श्रौरों का नहीं ॥१५॥ 

इस सूक्त में बुद्धिमान्‌ राजा अध्यापक उपदेशक प्रश्नकर्ता श्रौर 
समाघानकर्त्ता के गुण वर्णन करने से इस सूक्त के अर्थ को इस से पूरव 
सूक्त के श्रर्थ के साथ सङ्गति जानना चाहिये । 


यह पांचवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


बासदेव ऋषि: । भ्रग्निदबता । १, ३, ५, ८, ११ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । ७ 
निचुत्त्रष्ट्ष्‌ । १० त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः। २। ४ । € भुरिक्‌ पङ्क्तिः । 
६ स्वराट्‌ पङ्‌क्तिशछन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥। 


प्रब ग्यारह ऋचा वाले छठे सूक्त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में 
विद्वानों के विषय को कहते हैं ॥ 


ऊदध्वे ऊ षु णां अध्वरस्य होतरग्ने तिष्ठं देवताता यजीयान्‌ । 
त्वं हि विश्वमभ्यसि मन्म॒ प्र वेधसंश्चित्तिरसि मनीषाम्‌ ॥१॥ 


पदार्थः--हे (होतः) दानकर्त्ता (्रग्ने) ्रग्नि के सदृश विद्वान्‌ (हि) जिससे 
(त्वम्‌) आप (देवताता) विद्वानों की पड क्ति में (यजीयान्‌) ग्रत्यन्त यजन करने 
वाले (नः) हम लोगों के (भ्रध्वरस्य) नहीं हिसा करने योग्य धर्मयुक्त व्यबहार के 
(ऊद्ध बंः) ऊपर ग्रधिष्ठाताजन (बेघसः) बुद्धिमान्‌ विद्वान्‌ के सम्बन्ध में (बिश्वम) 
सम्पूणं जगत्‌ श्रौर (अन्म) विज्ञान के (श्रभि) सन्मुख (श्रसि) होते ग्रोर (मनोषाम्‌, 
चित्‌) उत्तम बुद्धि ही के (तिरसि) पार होते हो (उ, सु, प्र तिष्ठ) सो ही स्थित 
हुजिये ॥। १॥ 
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भाबा्ंः - हे मनुष्यो ! जो लोग विद्वानों के समीप से विद्याओं को 
प्राप्त होकर सब के रक्षा करने और बुद्धि देने वाले होवे उन्हीं लोगों की 
प्रतिष्ठा करो ॥ १॥ 
प्रब विद्वानों के कत्तेव्य को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
अमूरो होता न्य॑सादि विध्व १भनिमन्द्रो विदथेषु चेताः । 
ऊदध्वे भाजु स॑वितेवशरन्मेतेव धूमं स्तंभायदृप द्याम्‌ ॥२।। 
पदार्थः--मनुष्यों को चाहिये कि जो (प्रमूरः:) मूर्खपन से रहित विद्वान्‌ जन 
होता हुआ (होता) ग्रहण करने वाला (विक्षु) प्रजाओं रोर (विदथेषु) संग्रामों में 
(रग्निः) अग्नि के सदृश (मन्द्रः) आनन्द देने वाला (प्रचेताः) बुद्धि मान्‌ वा बुद्धिदाता 
(ष्याम्‌) प्रकाश ओर (ऊद्घ्वंस) ऊपर वत्तंमान (भानुझ) किरण को (सवितेद) 
सूर्य्यं के सदृश (धूमम्‌) धुए को (मेतेब) यथार्थ ज्ञान वाले के सदृश (स्तभायत्‌) 
रोकता है न्याय का (भ्रश्नेत्‌) आश्रय करे वही राज्य कर्म्म में (उप, नि, भ्रसादि) 
स्थित होवे तौ बहुत सुख को प्राप्त होवे ।।२॥ 
भावार्थः -इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो मनुष्य सूर्य्यं के सदृश 
प्रतापी श्रग्नि के सदृश दुष्टों के दाहक और न्याय और नत्रता से प्रजाओं 
में चन्द्रमा के सदृश संग्राम में जीतने वाले राजा को संस्थापित करें तो 
कभी दुःख को न प्राप्त होवें ॥२॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
यता सुंजूणीं रातिनीं घृताचीं प्रदक्षिणिदवेवर्तातिसुराणः । 
उदु स्वरँनेवजा नाकः पसो अंनक्ति सुधितः सुमेकः ॥३॥ 


पदार्थः - हे मनुष्यो ! जसे (सुजूणि:) उत्तम प्रकार शीघ्रता करने वाली 
(यता) प्राप्त (रातिनी) बहुत देने वाले जिसके ऐसी (प्रदक्षिणित्‌) दहिनी ओर प्राप्त 
ह।ने वाली (घृताची) रात्रि (देवतातिम्‌) श्रेष्ठगुणों से युक्त वेला को (उत्‌, भ्रनवित) 
शोभा करती है और जसे उसको (उराण:) बहुतों को जिलान वाला (सुधितः) 
“उत्तम प्रकार धारण किये हुए (सुमेकः) सुन्दर प्रकाशमान (श्रक्रः) नहीं किञ्चित्‌ 
चलने वाला किन्तु वेग से जाने वाला (नवजा:) नवीनों में उत्पन्न सूर्य्यं (स्वरुः) 
उपदेश देने वाले के (न) समान शोभा करता है वेसे विद्वान्‌ वर्त्ताव करें (उ) और 
वह (पइ्वः) पशुओं की न हिसा करे ॥ ३॥। 

भावार्थः--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । उपदेशक लोग रात्रि और 
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दिन में सभों के करने योग्य सेवा का उपदेश देवें जिससे कि शयन जागरण 
आदि से युक्त आहार और विहारों को करके अपने हितों को सिद्ध करने 
वाले होवें ॥३॥। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
स्तीर्णे बहिंषिं समिधाने अग्ना ऊद्धवों अंध्व्ुर्जुजुषाणो अस्थात्‌ । 
पय्येप्निः प॑शुऽपा न होतां तरिबिष्टयेति प्रदिव उराणः ॥४॥ 


पदार्थः--हे मनुष्यो ! जसे (समिधाने) प्रदीप्त (बहिषि) श्रन्तरिक्ष में वा 
(स्तीर्णे) ्ाच्छादित (श्रग्नौ) सूर्य्यरूप अग्नि में (उराणः) बहुत कार्य्यं करता हुआ 
(ऊर्ध्वः) उत्तम (भ्रग्निः) सूर्य्याग्नि (परि, श्रस्थात्‌) सब ओर से स्थित हो वा 
(त्रिदिष्टि) आकाश में (प्र, दिवः) उत्तम प्रकाशों को (एति) प्राप्त होता है (पशुपाः) 
पशुओं की रक्षा करने वाले के (न) सदृश (होता) यज्ञ कराने वाला है वैसे ही 
(जुजुषाणः) सेवा करते हुए (श्रघ्वयु:) अपने को अहिसनीय व्यवहार को इच्छा 
करने वाले वर्त्ताव करो ।।४॥। 

भावार्थ: -- इस मन्त्र में उपमा वाचकलु०--जोलोग अहिसा रादि 
कर्म्मों को कर और विद्वान्‌ होकर परोपकारी हों वे ग्रन्तरिक्ष में सूर्य्य 
के सदृश उत्तम प्रकार प्रकाशित होवें ॥४॥ 


अब ईश्व रविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
परि त्मना मितद्रुरेति होतागिनिेन्द्रो मधुवचा ऋतावा । 
द्रव॑न्त्यस्य वाजिनो न शोका भय॑न्ते विश्वा भुर्वना यद्राट्‌ ॥५॥ 


~~ 


पदार्थ:--जैसे (श्रस्य) इस सूर्य के (वाजिनः) घोड़े के (न) तुल्य (शोकाः) 
प्रकाश (द्रवन्ति) दौड़ते हैं जो (अश्नाद्‌) दीप्त होता है (यत्‌) जिससे (विइवा) 
सम्पूर्ण (भुवना) जीवों के ठहरने के श्रधिकरण लोकलोकान्तर (भयन्ते) कंपते हैं 
उस प्रकार वर्तमान जो पुरुष (ऋतावा) सत्य का विभाग करने वाला (मधुवचा) 
पधुर वाणीयुक्त (श्रर्निः) श्रग्नि के सदृश (होता) यज्ञ करते वाला (मन्द्रः) ्ानन्द- 
दाता वा श्रानन्दित (मितद्रुः) परिमाणपूर्वंक चलने वाला (त्मना) अपने से (परि, 
एति) प्राप्त होता है वह सब सुख को प्राप्त होता है ॥५॥ 

भावार्थः--इस मन्त्र में वाचकलु०--हें मनुष्यो ! जिस परमात्मा 
का सब जगह प्रकाश और जिससे सब डरते हैं उसके विज्ञान के लिये सत्य 
का आचरण और योगाभ्यास सब को करना चाहिये ॥४॥ 
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प्रब ईश्वरता लेकर राजगुणों को श्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
भद्रा तें अग्ने स्वनीक संरग्घोरस्यं सतो विषुणस्य चारः । 
न चत्तें शोचिस्तमंसा वर॑न्त न ध्वस्मानस्तन्वी३ रेप आ धुँ: ॥६॥ 


पदार्थः - हे (स्वनीक) उत्तम सेनायुक्त ! (घ्रग्ने) बिजुली के समान वत्तें- 
मान जो (ते) आप की (घोरस्य) दुष्ट (सतः) श्रेष्ठ पुरुष की तथा (विषुणस्य) 
विषम की (चारुः) सुन्दर (भद्रा) कल्याण करने वाली (संहक्‌) समान दृष्टि है 
(यत्‌) जो (ते) आप का (शोचिः) प्रकाश (तमसा) रात्रि से (घ्वस्मानः) नाश 
करने वाले शत्रु (न) नहीं (वरन्त) निवारण करते हैं जो आप की (तन्वि) विस्तीरं 
नीति उस से (रेपः) श्रपराध (न) नहीं (श्रा, घुः) सब प्रकार घारण करें वह्‌ आप 
हम लोगों के राजा हुजिये ॥६॥। 

भावायंः- जिस राजा की पक्षपातरहित प्रवृत्ति और जिस को 
विस्तीर्ण नीति श्रविच्छिन्न वत्तेमान है उसके राज्य में कोई भी अपराघ 
करने की इच्छा न करे ॥६॥ 


अब ईश्वरभाव में माता पिता के सेवाधर्म को ग्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
न यस्य सातुजेनिंतोरवारि न मातरांपितरा न्‌ चिंदिष्टो । 
अधां मित्रो न सुधितः पावकोइग्निदीदाय मानुषीषु विश्व ॥७॥। 


पदार्थ:--है मनुष्यो ! (यस्य) जिस (सातुः) सत्य और असत्य के विभाग 
करते वाले के (जनितोः) माता और पिता का प्रिय (न) नहीं (श्रवारि) स्वीकार 
किया जाता है ग्रौर (चित्‌) जिस के (मातरापितरा) माता और पिता (इष्टौ) पूजा 
करने योग्य (न) नहीं स्वीकार किये जाते हैं वह दुःखी होता (अधा) इस के 
भ्रनन्तर जिस. के माता और पिता सत्कृत होवें (सुधितः) वह उत्तम प्रकार 
हितकारी (मित्रः) मित्र के (न) और (श्रग्निः) अग्नि के सदृश (पावकः) 
पवित्र (मानुषीषु) मनु ष्यसम्बन्धिनी (विक्षु) प्रजाग्रों में (नु, दीदाय) शीघ्र प्रकाशित 
होता है ।।७।। 

भ'बाथंः- इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! जिस पुत्र के 
विद्यमान रहने पर माता और पिता को दुःख होता और सत्कार नहीं होता 
है वह भाग्यहीन निरन्तर पीड़ित होता है और जिस पुत्र की उत्तम सेवा से 
माता पिता प्रसन्न होते हैं उसकी प्रजाश्रों में प्रशंसा श्रौर उसको सुख होता 


है ॥।७॥ 
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फिर विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 


्विय्यै पञ्च जीज॑नन्त्संवसांनाः स्वसारो अग्नि मा्ुषीघु विश्व । 
उपबेुध॑मथर्यो ३न दन्तँ शुक्र स्वासँ परशुं न तिग्मम्‌ ।८॥। 
पदार्थ: -- जो विद्वान्‌ लोग (मानुषीषु) मनुष्यसम्बन्धिनी (विक्षु) `प्रजाग्रों में 
(श्रग्निम्‌) अग्नि को (संवसानाः) उत्तम ` प्रकार ग्राच्छादन करने वाले जैसे (पञ्च) 
पांच (स्वसारः) ग्रंगुलियां वा (श्रथयंः) नहीं हिसित स्त्रियां (शुक्रम्‌) शुद्ध 
(दन्तम्‌) दांत और (स्वासम्‌) सुन्दर मुख को (न) वेसे ग्रौर जैसे (तिग्मम्‌) 
तीब्र (परशुम्‌) कुठार को (न) वेसे (यम्‌) जिस (उषबु घम्‌) ध्रातःकाल में जानने 
वाले को (द्विः) दो वार (जीजनन्‌) उत्पन्न करते हैं वे सम्पूर्ण कार्य को सिद्ध कर 
रके ॥८॥। 
भावार्थ: -- इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! जंसे ग्रंगुलियों 
से सम्पूर्ण कार्य्यं सिद्ध होते हैं वेसे ही रात्रि के पिछले प्रहर में उठ के 
प्रजाओं के हित को सिद्ध करो । तीक्ष्ण कुठार के सदृश दुःखों को काट क. 
युवावस्थाविशिष्ट स्त्रियां शुद्ध मुख और दांत को करतीं उनके सदृश 
प्रजाश्रों को शुद्ध कर और सुख देकर द्विजों को विद्या के जन्म से युक्त 
करो ।॥। ८॥ 
अब प्रजा के ईश्वर विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
तव त्ये अग्ने हरितां घृतस्त्ा रोहितास ऋज्वश्चः स्वञ्चं: । 
अरूपासों ट्रप॑ण ऋजुम॒ुष्का आ देवतातिमहन्त दस्माः ॥९॥ 


पदार्थः - हे (अग्ने) राजन्‌ ! जो (तब) श्राप की (रोहितासः) बढ़ाने वाली 
(घृतस्नाः) जिन से घृत वा जल शुद्ध और (ऋज्वञ्चः) सीधा सत्कार करते तथा 
(स्दञ्चः) उत्तम प्रकार चलते वा प्राप्त होते हैं वह (हरितः) अंगुली (वृषणः) 
बलिष्ठ (ऋजुमुष्काः) सरल मार्ग को चलने वाले (दस्माः) दुःख के नाशकर्ता 
(अरुषासः) उत्तम प्रकार शिक्षित घोड़ों के सदृश (देवतातिम्‌) विद्वानों को (ग्रा, 
परह्मन्त) बुलाते और जो इन से कर्म्मो को करना जानते हैं वह अंगुली और (त्ये) वे 
मनुष्य आप को संप्रयुक्त करने योग्य हैं ।।६॥ 

आवार्थः--इस मन्त्र में वाचकलु०-जो लोग घोड़ों के सदृश अपनी 
अंगुलियों से कम्मों को करके ऐश्वर्य की वृद्धि करते हैं वे दुःखों से रहित 


होते हैं ॥६॥ 
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फिर उसी विषय को भ्गले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


ये ह त्ये ते सहमाना अयासस्त्वेषासा अग्ने अचेयश्चर॑न्ति । 
ञ्येनासो न दुंवसनासो अर्थ तुविष्वणसो मारतं न शर्धः ॥१०॥ 


पदार्थ: - हे (भ्रग्ने) अग्नि के सदृश वर्तमान ! (ये) जो लोग (ते) आपके 
(सहमानाः) सुख दुःख आदि व्यवहारों के सहने वाले (श्रयासः) विज्ञान को प्राप्त 
(स्वेषासः) प्रकाशमान (श्येनासः) और बाजपक्षी के सदृश शीघ्र चलने वाले घोड़ों 
के (न) सदृश (दुवसनासः) लेचलने और (तुविष्वणसः) बलों के मांगने वाले 
(मारुतम्‌) पवनसम्बन्धी (शर्धः) वल को (न) जैसे (श्रच॑यः) उत्तम क्रिया वैसे 
(प्र्थम्‌) द्रव्य को (चरन्ति) प्राप्त होते हैं (त्ये) वे (ह) ही अन्य जन आपको 
सत्कार करने योग्य होते हैं ।॥। १०॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में उपमालंकार है-हे मनुष्यो ! जो लोग 
क्षमा से युक्त धर्म सम्बन्धी कर्म्म के आचरण से प्रकाशमान उत्तम यशवाले 
घोड़े के सदृश कार्य्यकर्ता श्रौर बलवान्‌ हों वे सत्कार करने योग्य 
होवें ॥ १०॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
अकारि ब्रह्म समिधान तुभ्यं शं«।त्युक्थं यज॑ते व्यूं धाः । 
होतारमग्नि मनुषो नि पेदृनेप्रस्यन्तं उशिजः शंस॑मायोः ।। १ १॥ 

पदार्थ :--- हे (समिधान) प्रकाशमान विद्वन्‌ ! जो (नमस्यन्तः) नम्नता और 
(उशिजः) कामना करते हुए (मनुषः) मनुष्य (रायोः) जीवन की (शंसम्‌) प्रशंसा 
को और (होतारम्‌) देने वाले को (श्रग्निम्‌) अग्नि के सदृश (नि, सेदुः) प्राप्त होते 
हैं रौर जो (तुभ्यम्‌) आप के लिये (उक्थम्‌) स्तुति करने योग्य (ब्रह्म) बड़े धन की 
(शंताति) प्रशंसा करे (यजते) तथा टिशेषतः ही से मिलते हुए के लिये जिन से आप 
ने ऐश्त्रयं (श्रकारि) किया उन को (वि, उ, घाः) धारण कीजिये ।।११।। 

भावार्थः हे विद्वन्‌ वा राजन्‌ ! जो ग्राप के लिये ऐश्वर्य की कामना 
करते हुए परमेश्वर और विद्वानों को नमस्कार करते हैं वे निरन्तर प्रशं- 
सित होते हैं ॥११॥ 

इस सूक्त में विद्वान्‌ श्रौर ईश्वर के गुण वर्णन करने से इसके अर्थ की 
इससे पूर्व सूक्त के श्रथ के साथ संगति जाननी चाहिये ॥ 


यह छठवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 
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वामदेव ऋषि: । प्नग्निदेवता । १ भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ । ७। १०। ११ तिष्टुप्‌ । [ 


८ । & निचुत्त्रष्टुप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः । २ स्वराडुष्णिक्‌ छन्दः । ऋषभः स्वरः। 
३ निचुदूनुष्टुप्‌ । ४ भ्रनुष्टुष्‌ छन्वः । ५ थिराडनुष्टुप्छन्दः । गान्धारः स्वरः |; 


भ्रब एकादश ऋचा वाले सप्तम सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथमं मन्त्र में 
सर्वगत श्रग्निशब्दार्थवाच्य व्यापक परमेश्वर के विषय को कहते हैं ।। 


अयमिह म्रंथमो धायि धातृभिर्होता यजिष्ठो अध्वरेष्वीड्यः । 
यमप्नंवानो शरगंवो विरुरुचुवेनेंघु चित्रं विभ्वं विशेविशे । १॥ 


पदार्थ:--हे मनुष्यो ! (इह)इस संसार में (धातृभिः) घारण करने वालों 
से जो (श्रयम्‌) यह (प्रथमः) पहिला (होता) देने और (यजिष्ठः) अत्यन्त मेल 
करने वाला (श्रध्वरेषु) नहीं हिसा करने योग्य यज्ञों में (ईडधः) स्तुति करने योग्य 
(घायि) घारण किया गया जिसको (विशेविशे) प्रजा प्रजा के लिये (यम्‌) जिस 
(चित्रम्‌) अद्भुत (विम्वम्‌) व्यापक परमात्मा कों (श्रप्नवानः) पुत्र और पौत्रादिकों 
से युक्त (सुगवः) परिपक्व विज्ञान वाले लोग (बनेषु) याचना करने योग्य जंगलों 
भे (विरुरुचुः) विशेष करके प्रकाशित करते अर्थात्‌ अपने चित्त में रमाते हैं उस 
परमात्मा का आप लोग घ्यान करो ॥ १॥ 

भावाथंः-- हे मनुष्यो ! इस संसार में परमेश्वर ही का आप लोगों 
को ध्यान करना योग्य है और जिसकी उपासना करके सांसारिक और 
पारमार्थिक सुख को प्राप्त होश्रोगे वही ईश्वर इस संसार में. पूजा करने 
योग्य जानना चाहिये ॥१॥ 


फिर भअ्रग्निपदवाच्य ईश्वर विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
अग्ने कदा त॑ आनुषस्भुवददेवस्य चेत॑नम्‌ । 
अधा हि त्वां जमृश्निरे मर्त्तांसो विक्षीडत्य॑म्‌ ॥२॥ 


पदार्थ: -हे (भ्रग्ने) परमात्मन्‌ ! (देवस्य) सुख देनेवाले ग्रौर सर्वत्र प्रकाश- 
मान (ते) आप के मनुष्य (कदा) किस काल में (श्रानुषक्‌) अनुकूल (भुवत्‌) हो 
(प्रघा) इस के प्रनन्तर (मर्तासः) मनुष्य लोग (हि) निश्वय से (विक्षु) मनुष्यरूप 
प्रजामओरों में (ईड्यम्‌) स्तुति करने योग्य (चेतनत) अनन्त विज्ञान आदि से युक्‍त 
(त्वा) प्रापको कब (जगृञ्चिरे) ग्रहणा करें ऐसी हम लोग इच्छा करें ॥।२।॥। 

भाषाथंः-हे परमेश्वर ! हम लोग पेग आप की निरन्तर प्रार्थना करें 
झौर श्राप की कूपा से ये सब मनुष्य ग्राप्‌ के भक्त, आप की श्राज्ञा के 
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भ्रनुकूल श्रौर आप के उपासक कब होंगे ? हे कृपालो ग्रन्तर्यामिन्‌ ! दया 
करके सबको अपने में प्रीतिमान्‌ शीघ्र करो ॥।२॥ 


फिर उसी दिषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
ऋतावानं विचेतसं पश्य॑न्तो यामिव स्तृभिः । 
विश्वेषामध्व॒राणां हस्कर्त्तारं दमेंदमे ॥ ३॥ 


पदार्थ:--जो मनुष्य लोग (विश्वेषाम्‌) सम्पूर्ण (प्रध्वराणाम्‌) नहीं हिसा 
करने योग्य यज्ञों के (स्तृभिः) नक्षत्रों से (द्यामिब) सूर्य्यं के सदृश (दमेदमे) घर घर 
में (हस्कर्तारम्‌) प्रकाश करने वाले (विचेतसम्‌) जिस से विगतचित्त होता (शऋता- 
बानम्‌) जिसमें सत्य विद्यमान उस को (पश्यन्तः) देखते हुए ग्रहणा करे हुए हैं वे उत्तम 
प्रकार शोभित होते हैं ॥।३।। 
भावार्थ:--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो लोग चेतनारहित 
कारण से युक्त प्रत्येक गृह्‌ के प्रकाश करने वाले को जानते हैं वे तूयं के 
प्रकाश में चन्द्र आदिकों के सदृश संसार में प्रकाशित होते हैं ॥ ३॥ 
अब प्रग्निविष॑य को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
आएुं दूतं विवस्वंतो विञ्वा यश्रैपैणीरमि । 
आ ज॑श्रः केतुमायवो भरग॑वाणं विशेविशे ॥४॥ 
पदार्थः--(यः) जो विद्वान्‌ (बिबस्दतः) सूर्यं से (दूतम्‌) दूत के सदृश 
(प्राशुम) शीघ्र चलने और (विज्ञेविशे) प्रजा के निमित्त (मृगवाणम्‌) परिपाक के 
करने वाले को जैसे (श्रायवः) ज्ञानव्रार, मनुष्प (विइवा:) सम्पूर्णं (चर्षणीः) प्रकाशो 
और (केतुम्‌) प्रज्ञान को (श्रभि, श्रा, जश्न :) धारण करते हैं वैसे धारण करता है 
वह सम्पूर्णां श्रानन्दों से युक्त होता है ॥४।। 
भावाथंः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो मनुष्य सूर्य्य 
आदि से बिजुली ञ्रादि पदार्थ को ग्रहण करते हैं वे प्रजा के लिये सुख देने 
वाले होते हैं ।।४।। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
तमीं होतारमानुषक्‌ चिंकित्वांसं नि षेंदिरे । 
रण्वं पावकशोचिषं यजिष्ठं सप्त धार्मभिः ॥५। 


प॒दाथंः--जो लोग {तम्‌) उसको अग्नि के सदृश (श्रानुषक्‌) श्रनुकूलतः से 
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(होतारम्‌) ग्रहण करने वाले (चिकित्वांसम्‌) विद्वान्‌ (रण्वम्‌) सुन्दर (सप्त) सात 
प्राण आदि (धामभिः) स्थानों से (पावकशोचिषम्‌) अग्नि के तेज के सदृश तेज से 
युक्त (यजिष्ठम्‌) अत्यन्त मेल करने वाले को (ईम्‌) सब प्रकार से (नि, सेदिरे) प्राप्त 
होते हैं वे राज्य और ऐश्वर्य से युक्त होते हैं ।।५।। 

भावाथं:--जो लोग बिजुलीरूप अग्नि को सब पदार्थो से निकालना 
जानते हैं वे अत्यन्त सुखी होते हैं ॥५॥। 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
तं शश्वतीषु मातृषु वन आ वीतमश्रितम्‌ । 


चित्रं सन्तं गुहां हितं सुवेदं कूचिदर्थिनम्‌ ।६।। 


पदार्थ:--हे विद्वानो ! श्राप लोग (शइवतीषु) ग्रनादिकाल से बर्तमान 
(मातृषु) आकाश आदि पदार्थों में और (बने) किरण में (सन्तम्‌) विद्यमान (गुहा) 
बुद्धि में (हितम्‌) स्थित (सुवेदम्‌) उत्तम विज्ञान जिस का (कूचिर्दाथनम्‌) जो कहीं 
बहुत श्रर्थो से युक्त (श्रश्रितम्‌) और नहीं सेवन किया गया (भ्रा, वीतम्‌) व्याप्त 
(तम्‌) उस (चित्रम्‌) श्रद्‌ भुत गुणा कर्म स्वभाव वाले बिजुली नामक अग्नि को जान 
के कार्यो को सिद्ध करो ।।६॥ 

भावाथंः--जो मनुष्य सवे पदार्थो में ग्रलग ही श्रलग वत्त॑मान अग्नि 
को तत्त्व से जानते हैं, वे सव काम साध सकते हैं ।।६॥ 

फिर अग्निविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
ससस्य यद्वियुंता सस्मिन्नूर्धन्नृतस्य धामंत्रणय॑न्त देवाः । 
महाँ अग्निनेमंसा रातहव्यो वेर॑शवराय सदमिदृतावां ।।७॥| 

पदार्थः --जो (देवाः) विद्वान्‌ लोग (नमसा) पृथिवी आदि ग्रन्न के साथ 
वर्तेःन (रातहव्यः) जिसने ग्रहण करने योग्य पदार्थ दिया (ऋतावा) जो जल का 
विभाग करने वाला (महान्‌) महान्‌ (श्रग्निः) बिजुली रूप अग्नि (वेः) पक्षी के 
सदृश (सदम्‌) प्राप्त होने योग्य स्थान को प्राप्त कराता है (यत्‌) जिस ग्रग्नि में 
(सस्मिन्‌) सव (ऊघन्‌) अवयव में और (ऋतस्य) सत्य के (घामन्‌) स्थान में 
(ससस्य) स्वप्नसम्बन्ध से (वियुता) वियुक्त अर्थात्‌ विना स्वप्न वस्तुएं (रणयन्त) 
शब्द करती हैं उस को (श्रध्वराय) श्रहिसनीय व्यवहार के लिये (इत्‌) जानते ही हैं 
वे सत्य के जानने वाले होते हैं ।।७।। 

भावार्थ:--हे बुद्धिमान्‌ पुरुषो ! जो अग्नि शरीर आदि में और निद्रा 
में प्रासद्ध होता है वह बड़ा होने से सर्वत्र व्यापक है ।।७॥ 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


ER) ऋष्वेदः मं० ४। सू० ७॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
वेर॑धवरस्य॑ दूत्यानि विद्वानुभे अन्ता रोसी सञ्चिकित्वान्‌ । 
दूत ईंधसे प्रदिवं उराणो विदर्ट॑रो दिव आरोधनानि ॥८॥ 


पदार्थः - हे विद्वन्‌ (सञ्चिकित्वान्‌) उत्तम प्रकार कार्यं करने की इच्छा 
करने वाले (विद्वान्‌) विद्यावान्‌ पुरुष ! (विदुष्टरः) अत्यन्त ज्ञाता हुए आप जो 
(बेः) व्याप्त (श्रध्वरस्य) न नष्ट करने योग्य व्यवहार के (दूत्यानि) संदेश पहुंचाने 
बाले के सदृश कर्म्मों को और (भ्रन्तः) मध्य में (उमे) दोनों (रोदसी) अन्तरिक्ष 
और पृथिवी को (दूतः) संदेश पहुँचाने वाला (प्रदिवः) प्राचीन (उराणः) 
बहुत कार्य करता हुप्रा जाता है उसको जानके (दिवः) प्रकाश के (श्रारोघ- 
नानि) सब प्रकार के ग्रहण करने को (ईयसे) प्राप्त होते हो इससे सुख को प्राप्त 
होते हो ।।८॥ 


भावार्थ:--हे मनुष्यो ! जो विजुली रूप अग्नि सम्पूर्ण शिल्पिजन का 
दूत के सदृश प्रेरणा करने वाला, अनादि काल से सिद्ध और सम्पूर्ण 
पदार्थों में व्याप्त है, उसकी उत्पत्ति और निरोध से बहुत कार्य्यो को सिद्ध 
करके ऐ्वर्य्यं को प्राप्त होश्रो ॥८॥ 


अब विद्वद्विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
कृष्णं त एम रुशतः पुरो भाश्चरिष्ण्व १चिवेुषामिदेकंम्‌ । 
यदर्पवीता दध॑ते ह गर्भ सद्मश्चिज्जातो भवसीदुं दूतः ।।९॥। 


पदार्य:--हे विद्वन्‌ ! जिस (रुशतः) उत्तम रूप युक्त प्रीतिकारक (ते) श्राप 
का (यत्‌) जो (कृष्णम्‌) खींचने वाला (पुरः) प्रथम (भाः) प्रकाशमान (चरिष्णु) 
चलनेवाला (वपुषाम्‌) रूपवाले शरीरों के (एकम्‌) सहायरहित (श्रचिः) तेज (इत्‌) 
ही है उसको हम लोग (एम) प्राप्त होतें ग्रौर हे विद्वन्‌ ! जैसे (श्रप्रवीता) नहीं 
जाती हुई स्त्री (गर्भम्‌) ग्रन्तःस्वरूप को (दघते) धारण करती है वंसे (ह) निश्चय 
से (सद्यः) शीघ्र (चित) भी (जातः) प्रकट (दूतः) दूत के (इत्‌) सदृश वर्तमान 
(उ) ही (भवसि) होते हो उससे सत्कार करने योग्य हो ।।६।। 


भावार्थः- हे ग्रघ्यापक कृपालो ! आप बिजुली के तेज की विद्या 
का हम लोगों के लिये बोध कराइये कि जिस तेज से दूत के सदृश कार्य्यो 
को हम लोग करावें ।।६|। 
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फिर उसी विषय को भ्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
सद्यो जातस्य दशानमोजो यद॑स्य वातों अनुवाति शोचिः 


वृणक्तिं तिग्माम॑तसेषुं जिह्वां स्थिरा चिद्ञां दयते वि जम्भैः ।।१०॥ 


पवार्थ:--हे विद्वान्‌ जनो ! (श्रस्य) इस (सद्यः) शीघ्र (जातस्य) उत्पन्न हुए 
विद्यूत्‌ रूप अग्निप्रताप के (यत्‌) जिस (ददृशानम्‌) देखने योग्य (श्रोजः) वेगयुक्त 
बल के (वातः) वायु (श्रनुवाति)पीछे चलता है जो इस साधारण भ्रग्नि को (शोचिः) 
प्रज्वलित लपट को (भ्रतसेषु) वृक्ष ग्रादिकों में (तिग्माम्‌) तीव्र गति को और 
(जिह्वार) वाणी को (वृणक्ति) सेवन करता है और जो (वि, जम्भः) गमनों के 
्राक्षेपों से (चित्‌) भी (स्थिरा) दृढ़ (ग्रन्ना) भोजन करने योग्य पदार्थों को (दयते) 
देता है उस विजुली रूप अग्नि को जान के कार्य्यो में प्रयुक्त करो ॥ १०॥ 
भावार्थः - जो शिल्पीजन पदार्थो से बिजुली को उत्पन्न करें तो वह 
विजुली देखने योग्य पराक्रम और वेग को दिखा के अनेक प्रकार के 
ऐशवर्य्यो को देती है ॥१०॥। 
फिर शिल्पि विद्वान्‌ के विषय को श्रगले मन्त्र में कहते हैं ।। 


तृषु यदन्नां तृषुणा वक्षं तृषु दूतं कृणुते यह्णो अग्निः 
वात॑स्य मेळि संते निजूर्वैन्नाझुं न वाजयते हिन्वे अवा ॥११॥ 


पदार्य:-- हे मनुष्यो ! (यत्‌) जो (यह्वः) बड़े (ध्रर्वा) घोड़े के सदृश 
(निजन्‌) निरन्तर शीघ्र चलती हुई (श्रग्निः) बिजुली (तृषुणा) शीघता से युक्त 
(श्रन्ना) अन्न आदिक पदार्थो, को (तृषु)शीघ (बवक्ष) प्राप्त कराती है (तुषुम्‌) शीघ्र 
कार्ययकारी (दूतम्‌) समाचार पहुंचाने वाले जन के सदृश अपने प्रताप को (कृणुते) 
करती है और ।दातस्य) पवन के (मेळिम्‌) सङ्गम का (सचते) सम्बन्ध करती है 
जिसको विद्वान्‌ जन (श्राशुम्‌) शीघ्र चलने वाले घोड़े के (न) सदृश (वाजयते) 
चलाता है मैं (हिन्वे) चलाऊं उसको आप लोग जानिये ॥११॥ 

भावार्थः - जो मनुष्य बिजुली ओर वायु आदि के योग की विद्या को 
जानें तो वे दूत और घोड़े के सदृश दूर वाहन और समाचार को पहुंचा 
सक ॥११॥ 

इस सूक्त में अग्नि और विद्वान्‌ के गुण वर्णन करने से इस सूक्त के 
अर्थ को इससे इवं सूक्त के श्रथ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 

यह्‌ सातवां सुक्त समाप्त हुआ ॥। 
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वामदेव ऋषि: । प्रग्निर्देतता । १, ४, ५, ६ निचुद्गायत्री । २, ३, ७ 
गायत्री । ८ भुरिग्गायत्रो छन्दः । षड्जः स्वरः ॥। 
अब आठ ऋचा वाले आठवें सूक्त का आरम्भ है, उस के प्रथम मन्त्र 
में अग्निविषय को कहते हैं ॥ 


दूतं वाँ विश्ववेदसं हव्यवाहम॑त्येम्‌ । यरजिष्ठशञ्जसे गिरा ॥१॥ 
पदार्थः - हे मनुष्यो ! (वः) तुम्हारे बीच जिस (दूतम्‌) उत्तम दूत के 
सदृश वर्तमान (श्रमत्यंम्‌) नाश से रहित (विश्ववेदसम्‌) सब में विद्यमान (यजिष्ठम्‌) 
अत्यन्त मिलाने वाले (हव्यवाहम्‌) ग्रहण करने योग्य पदार्थो को पहुंचाने वा प्राप्त 
कराने वाले को (गिरा) वाणी से हम लोग जानते हैं। हे विद्वन्‌ ! जिस से आप 
काय्यों को (ऋञ्जसे) सिद्ध करते हो उस को आप लोग जान के काय्यं में 
लगाइये ॥१॥ 
भावार्थः हे मनुष्यो ! यही विजुलीरूप अग्नि दूत के सदृश कार्यो 
का सिद्ध करने वाला है, ऐसा आप लोग जानो ॥ १॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
स हि वेदा वरसुधिति महाँ आरोध॑नं दिवः । 
स देवाँ एह वक्षति ।२॥। 


एदार्थ <--हे मनुष्यो ! जिसको (दिवः) प्रकाश के (श्रारोधनम्‌) रोकने और 
(वसुधितिम्‌) द्रव्यों के घारण करने वाले को विद्वान्‌ (बेद) जानता है (सः) वह 
(हि) जिसे (महान्‌) बड़ा है ग्रौर (सः) वह (इह्‌) इस संसार में (देवान्‌) श्रेष्ठ 
गुरा और भोगों को (श्रा, वक्षति) प्राप्त कराता है ऐसा जानो ॥२॥ 
भावार्यः--हे मनुष्यो ! जो बिजुलीरूप अग्नि श्रेष्ठ भोग और गुणों 
का दाता सूर्य का भी सूर्य्यं और सब का धारण करने वाला व्याप्त है 
उसको जानके कार्य्यो को सिद्ध करो ॥२॥। 
फिर अग्नि के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं !। 
स वेंद देव आनमं देवाँ झंतायते दमें । 
दातिं प्रियाणि चिद्रछुं ॥३॥ 
पदार्थः--हे मनुष्यो ! जिसको यथार्थवक्ता (देवः) कामना करता हुआ 
विद्वान्‌ जन (बेद) जानता है. (स:) वह (देवान्‌) पृथिवी श्रादि पदार्थं वा विद्वानों के 
(प्रानमम्‌) सब प्रकार सत्कार करने को (ऋतायते) सत्य के सदृश आचरण रौर 
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(दमे) गृह में (चित्‌) भी (प्रियाणि) सुन्दर (बसु) द्र॒व्यों को (दाति) देता है ऐसा 
जानो ।।३।। 
भावार्थः--हे मनुष्यो ! सम्पूर्णं पृथिवी आदि श्रेष्ठ पदार्थो के बीच 
जो अग्निदेव है उस से इस सब ऐश्वर्य का देने वाला बड़ा देव जानो ॥३॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
स होता सेई दूत्यं चिकित्वाँ अन्तरीयते ॥ 


विद्वाँ आरोध॑नं दिवः ॥४॥ 


पदाथः--हे विद्वान्‌ मनुष्यो ! (सः) वह अग्नि (होता) पदार्थो का भक्षण करने 
वाला (सः, उ) वही (श्रन्तः) मध्य मे वत्तंमान (दूत्यम्‌) दूतपने वा दूत के कमं को 
(ईयते) प्राप्त होता है वही (दिवः) प्रकाश का (आरोधनम्‌ ) सब प्रकार रोकने वाला 
है ऐसा मानते हैं जिस का (चिकित्वान्‌) विशेष ज्ञानवान्‌ (विद्वान्‌) विद्वान्‌ उत्तम 
प्रकार प्रयोग करता है (इत्‌) उसी को जान के तुम भी प्रयोग करो ॥४॥ 
भावार्थः हे मनुष्यो ! जो सम्पूर्ण पदार्थो के मध्य में वत्तमान और 
दूत के सदृश कार्य्यो को सिद्ध करता है और सूर्य आदि को प्रकाशित 
करता है वह श्रवस्य आप लोगों को जानने योग्य है ।॥४॥ 


अव अग्नि विद्या के जानने वाले विद्वान्‌ के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
ते स्यांम ये अग्नयें ददाशुहेव्यदातिमिः । 


य ई पुष्य॑न्त इन्धते ।।८.॥ 


पदार्थ: -- (ये) जो (हव्यदातिभिः) देने योग्य वस्तुओं के दानों से (अ्रग्नये) 
अग्निविद्या की प्राप्ति के लिये (ददाशु:) द्रव्य राद पदार्थ देते हैं और (ये) जो लोग 
(इम्‌) जल को (पुष्यन्तः) पप्ट करते हुए (इन्धते) प्रकाशित होते हैं (ते) वे सुखी 
हैं उन के साथ हम लोग सुखी (रयाम) होवें ।।५॥ 
भावार्थः-जो मनुष्य श्रग्नि आदि पदार्थो की विद्या की प्राप्ति के 
लिये बहुत खचते हैं वे सब से सव "° मव सुखों से पुष्ट हुए ग्रानन्दित 
होते हैं ॥५॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र मे कहते हैं ॥ 
ते राया ते सुवीयैँः ससवांसो वि 2ण्बिर्‌ । 


ये ~त दपि दः ॥= 
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पदार्थः--(ये) जो विद्वान्‌ लोग (प्रग्ना) बिजुलीरूप भ्रग्नि में (बुवः) 
अभ्यास सेवन को (दघिरे) धारण करते ओर गुणों को (वि, श्ण्विरे) सुनते हैं (ते) 
वे (राया) घन के साथ (ते) वे (सुवीयें:) उत्तम पराक्रम और बल वालों के 
साथ (ससवांसः) शयन करते से हुए ्रानन्दित होते हैं ।।६।। 
भावाथं:-मनुष्य जब तक अग्नि आदि पदार्थो की विद्या का श्रवण 
और सेवन नहीं करते हैं तब तक धनाढ्य और पूर्ण बलवाले हो नहीं सकते 
हैं और जेसे सुख से सोते हुए आनन्द को प्राप्त होते हैं उसी प्रकार अग्नि 
प्रादि विद्या को प्राप्त हुए दारिद्रथ का नाश कर के धन और बल से सदा 
ही सुखी होते हैं ॥६॥ 


अब विद्वानों के पुरुषार्थ का फल कहते हैं ।। 
अस्मे रायों दिवेदिवे सं च॑रन्तु पुरुस्पृहः । 
अस्मे वाजांस इरताम्‌ ॥७॥ 
पदार्थः मनुष्य लोग (दिवेदिवे) प्रतिदिन (श्रस्मे) हम लोगों में (पुरुस्पृहः) 
बहुतों से चाहने योग्य (रायः) श्रेष्ठ लझ्ष्मियां (सम्‌, चरन्तु) विलसें और (वाजासः) 
अन्न आदि ऐश्वर्य्योँ के योग (श्रस्मे) हम लोगों को (ईरताम्‌) प्राप्त हों ऐसी अभि- 
लाषा करो ।।७॥ 
भावायंः-_मनुष्यों को चाहिये कि सदा ही पुरुषार्थ से घन, अन्न, 
राज्य, प्रतिष्ठा और विद्या आदि उत्तम गुणों की उन्नति होती है इस 
प्रकार निरन्तर इच्छा करनी चाहिये ॥।७।। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
स विप्रश्नषेणीनां शव॑सा मानुपाणाम्‌ । 
अति क्षिप्रेव॑ विध्यति ।८॥ 
पदार्थः --जो (विप्रः) बुद्धिमान्‌ पुरुष (शवसा) बल से (चषंणीनाम्‌) ऐश्वर्य्यं 
से प्रकाशमान (मानुषाणाम्‌) मनुष्यों के मध्य में (क्षिप्रेव) प्रेरणा किये गयों के 
सदृश दुःखों को (भ्रति) अत्यन्त (बिघ्यति) ताइता है (सः) वही प्रशंसित होता 


है ॥।८॥ 
भावार्थ:--जो विद्वान्‌ लोग अग्नि आदि विद्या के प्रयोगों से मनुष्य 
के दारिद्रयय का नाश करके ऐश्वय्ये के योग को उत्पन्न करते हैं वे ही सब 
लोगों को सत्कार करने योग्य और सभों में भाग्यशाली होते हैं ॥८॥ 
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इस सूक्त में अग्नि और विद्वान्‌ के गुण वर्णन करने से इस सूक्त के 
अर्थ की इस से पूवं सूक्त के भ्र्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह्‌ भ्रष्टम सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


वामदेव ऋषि: । भ्ररिनिर्देवता । १। ३ । ४ गायत्री । २, ६ विराड्गायत्रो । 
५ त्रिपाद्‌ गायत्री । ७ । ८ निचुद्गायत्रीछेन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 


प्रब श्राठ ऋचा वाले नवमें सूक्त का प्रारम्भ है उस के प्रथम मन्त्र 
में अग्नि के सदृश होने से विद्वान्‌ का सत्कार कहते हैं ।॥ 


अग्ने मूळ महँ अंसि य ईमा देवयुं जन॑म्‌ । 
इयेथ॑ बर्हिरासद॑म्‌ ॥१।। 


पदार्थ:-- हे (श्रग्ने) अग्नि के सदृश प्रकाशमान ! (यः) जो आप (बहि) 
उत्तम गासन को (श्रासदम्‌) बेठने वाला (देबधुम्‌) अपने को विद्वानों की 
कामना करते हैं उध (जनम्‌) प्रसिद्ध विद्वान्‌ को (ईम्‌) सब प्रकार (प्रा इयेथ) 
प्राप्त होते हो इस से (महान्‌) महत्त्व से युक्त (असि) हो इस से (मूळ) सुखी 
कीजिये ।। १॥। 

भावाः - जो पुरुष विद्वानों के संग से विर! की एगनना करता और 
विद्या को प्राप्त होकर मनुष्य ग्रादिकों को सुख देता है वही आसन आदि 
से प्रतिष्ठा देने योग्य होता है ॥१॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
स माइुंपीषु दूळभोँ विश्व प्रावीरम॑त्येः ! 


दूतो विश्वेषां भुवत्‌ ॥२॥ 

पदार्थः -हे मनुष्यो ! जो (मानुषीषु) मनुष्यसंबन्धी (विक्षु) प्रजा्रो में 
(विश्वेषाम्‌) सव की (प्रावीः) उत्तम विद्या में व्याप्त (प्रमत्यं:) मत्यं स्वभाव से 
रहित (दूतः) सम्पूणं विद्याग्रों का प्राप्त कराने वाला (भुवत्‌) होता (सः) वह 
इस संसार में (दूळभः) दुर्लभ है ऐसा जानना चाहिये ॥२॥ 

भावार्थः--जो विद्वान्‌ लोग सब लोगों के सुखसाधक त्रि के देने 
वाले और मनुष्यों को धर्म के आचरण में प्रवेश कराने वाले स्वयं धामिक 
होवें वे संसार में दुर्लभ हैं ॥२॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हें ॥ 
स सद्म परिं णीयते होतां मन्द्रो दिविष्टिए । 
उत पोतां नि षीदति ।।३।। 


पदार्थ: --हे मनुष्यो ! जो (मन्द्रः) श्रानन्द का दाता (होता) दानकर्त्ता और , 
(उत) भी (पोता) पवित्र करने वाला (दिविष्टिषु) पक्षेष्टि आदि उत्तम व्यवहारों 
के निमित्त (सग) बेठते हैं जिस में उस गृह में (नि, सीदति) बेठता है (सः) वह 
बिद्वान्‌ विद्वानों को (परि) सब प्रकार (नीयते) प्राप्त होता है ॥३।। 
भावाथंः-जहां पवित्र ग्रानन्दयुक्त और विद्या आदि के देने वाले 
लोग हैं वहीं सम्पूर्ण विनय होता है ॥३॥ 
अब विद्वानों के गुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
उत ग्ना अग्निर॑ध्वर उतो गृहप॑तिदेमें । उत ब्रह्मा नि घींदति ॥४॥ 


पदार्थ:--हे मनुष्यो ! जो (गृहपतिः) गृह्‌ का स्वामी (श्रग्निः) अग्नि के 
सदृश (ग्नाः) उत्तम प्रकार शिक्षित वाणियों को (नि, सीदति, ` "त होता (उत) 
्रौर (ब्रह्मा) चार वेद का पढ़ने वाला होता हुआ (श्रध्वरे) नहीं हिसा करने योग्य 
दमनयुक्त (दमे) गृह में स्थित होता है (उतो) और कम्मे करता और (उत) भी सब 
को बोध कराता है वही सत्कार करने योग्य होता है ऐसा जानो ।।४।। 

भावार्थ:--जो मनुष्य अग्नि के सदृश पवित्रविद्या वाले और चारों 
वेदों के ज्ञाता और भी उत्तम कर्म्मो के करने वाले गृह के स्वामी होवें वेही 
श्रष्ठ अधिकारों में वर्तमान होवें ।।४। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
वेषि ह्य॑धवरीयतासुंपवक्तां जनानाम्‌ । हव्या च मानुषाणाम्‌ ॥५॥ 


पदार्थः--हे विद्वन्‌ ! जिससे ग्राप (श्रध्वरीयताम्‌) अपने को अहिसारूप यज्ञ 
करने वाले (मानुषाणाम्‌) मनुष्यों में उत्पन्न (जनानाम्‌) प्रसिद्ध पुरुषों को (उप- 
बक्ता) उपदेश देने वालों के भी उपदेशक हुए (हि) ही (हव्या) देने योग्य 
वस्तुओं को (च) भी (वेषि) प्राप्त होते हो इससे उपदेश करने के योग्य हो ।।५॥ 

भावाथंः-जो उपदेश देने वाले लोग धर्म्मं के उपदेश देने वालों को 
उत्पन्न करते और उत्तम प्रकार शिक्षित और उपदेश देने के लिये प्रवृत्त 
करके मनुष्यों ˆ` द्रॉध कराते हैं वे ही संसार के कल्याण करने वाले होते 


हैं ॥५॥ 


७ ७-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


ऋग्वेदः मं० ४। सू० € ॥ ५६१ 


अब राजविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
वेपीद्रस्य दूत्यं १ यस्य जुजोषो अध्वरम्‌ । 
ह्यं मर्त॑स्य वोळई॑वे ॥६॥ 


पदार्थः - हे विद्वान्‌ जो ्राप (यस्य) जिस (मतस्य) मनुष्य के (दूत्यम्‌) दूत- 
म्तन्धी कर्म्मं को (वेषि) प्राप्त होते हो और जिस के (बोळहवे) प्राप्त होने के 
3 एब्यम्‌) ग्रहणा करने योग्य (ग्रध्वरम्‌) हिसारहित व्यवहार का (उ) ही 
(णुजाष.) सेवन करो (इत्‌) वही श्राप (शरस्य) इसके दूत होने के योग्य हैं ॥॥६॥ 
भावार्थः--हे राजा लोगो ! जो पूर्ण विद्यायुक्त बहुत बोलने वाले 
स्नही और धामिक जन हैं और जो लोग राज्य के व्यवहार को धारण 
कर गळने हैं उन शूरवीर मित्रों को समाचारप्रापक बना श्रौर राज्य के 
समाचारों को जान के विशेष प्रबन्ध करो ॥६॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 


अस्माकं जोष्यध्वरमस्माकं यज्ञम ङ्किरः 


अस्माकं शुणुधी हव॑म्‌ ॥७॥ 
पदार्थ:--हे (अ्रद्धिर:) प्राण के सदृश प्रिय राजन्‌ ! जिस से आप 
(अस्माकम्‌) हम लोगों के (श्रध्वरम्‌) न्यायव्यवहार और (श्रस्माकम्‌) हम लोगों के 
(यज्ञम्‌) विद्वानों के सत्कार श्रादि क्रियामय व्यवहार को (जोषि) सेवन करते हो इस 
से (श्रस्माकभ्‌) हम लोगों के (हवम्‌) शब्द ग्रथ सम्बन्धरूप विषय को (श्वृणुधि) 
` ।७॥। 
भावार्थः --हे राजन्‌ ! जिससे कि आप हम लोगों की रक्षा करनेवाले 
प्रिय हैं इस से ग्रर्थी अर्थात्‌ मुददई और प्रत्यर्थी श्र्थात्‌ मुद्दायले कै वचनों 
को सुन के निरन्तर न्याय विधान करो ॥७॥ 
अब प्रजा विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
परि ते दूळभो रथोऽस्मे अंश्लोतु विश्वतः । 
येन रक्ष॑सि दाइुंपः ।।८॥ 
पदार्थः--हे राजन्‌ ! आप (येन) जिस से (दाशुषः) विद्या आदि के दान 
करने वालों की (परि) सब प्रकार (रक्षसि) रक्षा करते हो वह (ते) राप का 
(दळ, हः) दुःख से नाश करने योग्य (रथः) सुन्दर वाहन (श्रस्मान्‌) हम लोगों को 
(विइवतः) सब प्रकार (श्रइनोतु ) प्राप्त हो ॥५॥ 
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भावाथं:--हे राजन्‌ ! जिन साधनों और दृढ़ राजसेना के श्र्ों से 
प्रजा का सब प्रकार रक्षण होवे वे ही हम लोगों से भी प्राप्त करने योग्य 
हैं॥८॥ 

इस सूक्त में अग्नि, राजा, प्रजा और विद्वानों के गुण वर्णन 
करने से इस सूक्त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्त के ग्रर्थ के साथ सङ्गति जाननी 
चाहिये ॥ 


यह्‌ नवम सूक्त समाप्त हुआ ॥। 


वामदेव ऋषिः । भ्रग्निदंवता । १ गायत्री । २, ३, ४, ७ भुरिग्गायत्रो 
छम्दः । षड्जः स्वरः । ५, ८ स्वराडुष्णिक्‌ छन्दः । ६ विराडुष्णिक्‌ छन्दः । ऋषभ: 
स्वरः ॥ 


प्रब आठ ऋचावाले दशवे सूक्त का ग्रारम्भ है उसके प्रथम मन्त्र में ्रग्नि- 
शब्दार्थविषयक विद्वद्विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 


अग्ने तमद्याश्वं न स्तोमैः क्रतुं न भदरं हृदिस्पृशम्‌ । 
ऋषध्यामां त ओहैः ।। १॥। 


पदार्थ:--है (श्रग्ने) विद्वन्‌ ! हम लोग (श्रोहै:) नम्रतायुक्त कर्मो और 
(स्तोम॑ः) प्रशंसाग्रों से (ते) आप के (श्रद्य) आज (श्रवम्‌) घोड़े के (न) सदृश और 
(क्रतुम्‌) बुद्धि के (न) सदृश जिस (हृदिस्पृशम्‌) हृदय को प्रिय और (भद्रम्‌) कल्याण 
करने वाले की (ऋध्याम) समृद्धि करे (तम्‌) उस की आप हम लोगों के लिये 
समृद्धि करो ॥। १॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में उपमालड्धार है। मनुष्य जेसे घोड़े से मार्ग 
को शीघ्र जा सकते हैं वेसे श्रेष्ठ बुद्धि को प्राप्त होकर मोक्षमार्ग को शीघ्र 
पाने के योग्य हैं ।॥। १॥ 


ग्व राजविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
अधा ह्यंगने ऋतो्मेद्रस्य दक्षस्य साधोः । 
रथीऋतएय बृहतो बभूथ॑ ॥२॥ 
पदार्थः -हे (श्रग्ने, हि) राजन्‌ ! जिस कारण अग्नि के सदृश प्रकाशमान 


आप हैं इससे (रथोः) बहुत वाहनों से युक्त होते हुए (भद्रस्य) कल्याणाकर्ता तथा 
(दक्षस्य) बल (क्रतोः) बुद्धि और (साधोः) उत्तम मार्ग में वत्त॑मान (ऋतस्य) सत्य- 
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न्याय और (बृहतः) बड़े व्यवहार के रक्षक (बभूथ) हजिये (श्रघ) इस के प्रनन्तर 
हम लोगों के राजा हूजिये ॥२॥ 

भावार्थः -राजा को चाहिये कि सम्पूर्ण बल और विज्ञान से सज्जनों 
का रक्षण और दुष्ट पुरुषों का ताडन कर के सत्य न्याय की उन्नति निर- 
न्तर करे ॥२॥ 


अब प्रजा विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
एभिनों अर्केभैवां नो अर्वाङ्‌ स्व१े ज्योतिः । 
अग्ने विश्वेभिः सुमना अनीकैः ॥३॥ 


पदार्थः -हे (भ्रग्ने) अग्नि के सदृश तेजस्विन्‌ ! आप (भरकः) सत्कार और 
(एभिः) बुद्धि, बल और साधुओं के सहित (नः) हम लोगों के लिये रक्षक (भव) 
हुजिये और (श्रर्वाड्‌) अन्य व्यवहार में वर्त्तमान (स्वः) जैसे सूर्य्यं के सदृश सुखकारी 
(न) वेसे (नः) हम लोगों के ऊपर (ज्योतिः) प्रकाशक हजिये और (सुमना:) 
कल्याणकारक मनयुक्त होते हुए (विश्वेभिः) सम्पूणं (श्रनीकः) शत्रु और दुष्ट 
डाकुग्रों से ग्रहण करने को अशक्य सेनाओं रो पालनकर्ता हुजिये ॥३॥ 

भावार्थ: - इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो राजा लोग बल बुद्धि 
और सज्जनो से संग कर उत्तम रक्षा कर और वृद्धि कराके प्रजा का पालन 
करते हैं वे सूर्य के सदृश प्रकाशित यशयुक्त सदा आनन्दित होते हैं ॥३॥ 


अब अमात्यविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
आभिष्टे अद्य गीभिगृणन्तोऽगने दाशेम । 
प्र तें दिवो न स्त॑नयन्ति शुष्माः ॥४॥ 


पदार्थ :-- हे (भ्रग्ने) बिजुली के सदृश वर्तमान राजन्‌ ! हम लोग (प्रद्य) 
राज शीघ्र (श्राभिः) इन (गोभिः) बुद्धि आदि की बढ़ाने वाली वाणियों से (ते) 
आप के लिये (गुणन्तः) स्तुति करते हुए करधन (दाश्ञेमं) देवे जिन (ते) आप के 
लिये (दिवः) बिजुली के (न) सदृश (शुष्माः) बलपराक्रमयुक्त जन (प्र, स्तनयन्ति) 
शब्द करते हैं उन आप के लिये राज्य देवं ।।४॥ 

भावार्थ:--हे राजन्‌ ! जो आप बिजुली के तुल्य मन्त्रियों को 
रक्षा करके हम लोगों की पालना करे तो हम लोग आप को प्रजा हुए 
्ाज से लेकर आप की निरन्तर प्रशंसा करें और बहुत धनादिसम्पत्ति 
देवें ॥४॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
तव स्वादिष्ठमें संदष्टिरिदा चिद इदा चिंदक्तोः । 
श्रिये रुक्मो न रोचत उपाके ।।५।। 


पदार्थ :- है (श्रग्ने) सूर्यं के सदृश प्रकाशमान राजन्‌ ! जो (स्वादिष्ठा) 
अत्यन्त स्वादुयुक्त मधुर (संदृष्टि:) अच्छी दृष्टि(तव) श्राप के (उपाके) समीप में 
(भ्रह्नः) दिन (चित्‌) ओर (श्रक्तोः) रात्रि के मध्य में (रुक्मः) प्रकाशमान सूर्य के 
(न) सदृश (श्रिये) लक्ष्मी की प्राप्ति के लिये (रोचते) प्रकाशित होती है (इदा) वही 
आप को रक्षा करने योग्य है (चित्‌) ग्रौर जो सम्पूर्ण गुणों से युक्त पुरुष राज्य की 
रक्षा कर सके और शत्रु को रोक सके (इदा) वही आप को गुरु के सदृश सेवा करने 
थोग्य है ।!५।। 

भावार्थः हे राजन्‌ ! जो दिन रात्रि के प्रबन्ध देखने अन्याय का 
विरोध करने और न्यायं की प्रवृत्ति करने वाला दूत वा मन्त्री होवे वही 
पहिले सत्कार करके रक्षा करने योग्य है ॥५॥ 


फिर प्रजाविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
घृतं न पूतं तनूररेपाः शुचि हिरण्यम्‌ । 
त्तं रुक्मो न न रॉचत स्वधावः ।६।। 


पदार्थ:--है (स्वधावः) बहुत अन्न से युक्त राजन्‌ ! जो (श्ररेपाः) पाप के 
प्राचरण से रहित (ते) आपके राज्य में (रुक्मः) अत्यन्त दिपते हुए के (न) सदृश 
(रोचत) शोभित होते हैं और जो (शुचि) पवित्र (हिरण्यम्‌) ज्योति के सदृश 
सुवणं को प्राप्त कराते हैं (तत्‌) उसको प्राप्त होकर उनके साथ आप का (तनूः) 
देह (पूतम्‌) पवित्र (घृतम्‌) घृत वा जल के (न) सदृश और चिरञ्जीव हो ॥६॥। 

भावार्थः हे राजन्‌ ! जो सूर्य्यं के सदृश तेजस्वी, धनयुक्त, कुलीन, 
पवित्र, प्रशंसित, अपराधरहित, श्रेष्ठशरीरयुक्त, विद्या और अवस्था में 
ब॒द्ध होवे वे ग्राप के श्रौर श्राप के राज्य के रक्षक हों और ग्राप इन 
लोगों की सम्मति से वर्तमान होकर श्रधिक भ्रवस्था युक्त हुजिये ॥६॥ 


फिर राजविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
कृतं चिद्विष्मा सनेमि द्वेषोऽग्न॑ इनोषि मर्त्तातू । 
इत्था यज॑मानादृतावः ।।७।। 
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पदाथः हे (ऋतावः) सत्य से युक्त (प्रग्ने) अग्नि के सदृश वत्त॑मान ! जो 
आप (हि) ही (चित्‌) निश्चित (द्वेषः) द्वेष करनेवाले (मर्त्तात्‌) मनुष्य से वा 
(इत्या) इस प्रकार (यजमानात्‌) धर्म से संग किये हुए जन से (सनेमि) ग्रनादि सिद्ध 
अर (कृतम्‌) उत्पन्न किये गये को (इनोषि) विशेषता से प्राप्त होते हैं (स्म) वही 
राज्य करने योग्य हैं ।।७॥ 
भावार्थः हे राजा आदि मनुष्यो ! आप लोग शत्रु और मित्रों से 
उत्तम गुणों को ग्रहण करके सुखों को प्राप्त हो इये ।७॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
शिवा न॑ः सख्या सन्तुं ्रतरानं देवेषं युष्मे । 
सा नो नाभिः सद॑ने सस्सिन्‍नूधन ॥८॥ 


पदार्थः हे ““े) अग्नि के सदृश पवित्र आचरण युक्त जो आप के 
(नाभिः) मध्य ग्रङ्ग सदृश (शिवा) मङ्गलकारिणी नीति (सस्मिन्‌) समस्त 
(ऊधन्‌) श्रेष्ठ धनाढ्य में श्रौर (सदने) विराजे जिसमें उस राज्य में वत्तंमान है 
(सा) वह (नः) हम लोगों के (देवेषु) विद्वानों वा उत्तम गुणों में (युष्मे) आप 
लोगों को प्रवृत्त करें । । जो लोग (सख्या) मित्र और (श्रात्रा) बन्धु के सद्श वर्त्त- 
मान पुरुप केः साथ वत्तंमानों के तुल्य (नः) हम लोगों की रक्षा करनेवाले (सःवु) 
हों उनमें आप विश्वास करो ॥।८॥ 

भावार्थः--जो राजपुरुष परस्पर मित्रता करके प्रजाग्रों में पिता के 
सद॒श दरांमान हैं उन लोगों के साथ जो राजनीति का प्रचार करता है, 
वही सवेदा राज्य भोगने के योग्य है ।।८॥ 

इस सूक्त में अग्नि, राजा, मन्त्री और प्रजा के कृत्य वर्णन करने से 
इस सूक्त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्त के ग्रर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये ॥ 

यह दशवां सूबत समाप्त हुभ्रा ॥ 


वामदेव ऋषिः । भ्रग्निदंवता । १, २, ५, ६, निचत्त्रष्ट्प्‌ छन्दः । घतः 
स्वरः । ३ स्वराडबृहती छन्दः । ऋषभः स्वरः । ४ भुरिक्पङ्क्तिः छन्दः । पञ्चमः 


स्वरः ॥। 
अब अग्नि की सदृशता से राजगुणों को कहते हैं ॥। 


भदरं तें अग्ने सहसिन्ननींकमुपाक आ रोचते सूर्य्यस्य । 
रुशददशे दंशे नक्तया चिदर्ूक्षितं हश आ रूपे अन्नं ॥१॥ 
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१६६ ऋग्वेद: म० ४। सू० ११॥ 


पदार्थ: - हे (सहसिन्‌) बहुत बल से युक्त (प्रग्ने) अग्नि के सदृश वर्तमान 
जिन (ते) आपके (उपाके) समीप में (भद्रम्‌) कल्याणकारक (रुशत्‌) उत्तम स्वरूप 
युक्त (भ्रनीकम्‌) सेना (सूर्य्यस्य) सूर्यं के किरणों के सदृश (श्रा, रोचते) प्रकाशित 
होती है प्रौर (नक्तया) रात्रि के सहित चन्द्रमा के सदृश (दबुशे) दीखती (चित्‌) 
रोर सुख (दशे) देखने के (श्ररूक्षितम्‌) रूखेपन से रहित (भ्रन्नम्‌) भोजन करने 
योग्य पदार्थ (दृशे) देखने के योग्य (रूपे) रूप में (भ्रा) प्रकाशित होता है उन श्राप 
का सर्वत्र विजय हो यह निश्चय है ।।१॥ 

भावा्थः-इस मन्त्र में वाचकलु ०-- जो राजा उत्तम प्रकार शिक्षित 
सेना उत्तम गुणों और ऐश्वर्य के सहित प्रजाश्रों का पालन करता और 
दुष्टों को पीड़ा देता है वह्‌ चन्द्र और सूर्यं के सदृश सर्वत्र प्रकाशित 


होता है ॥१॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
वि पांहग्ने शणते म॑नीषां खं वेप॑सा तुविजात स्तर्वानः । 
विशेभियेद्वावन: शुक्र देवैस्तन्नों रास्व सुमहो भूरि मन्म॑ ॥२॥ 


पदार्थ :-- हे (तुविजात) बहुतों में प्रसिद्ध (श्रग्ने) अग्नि के सदृश विद्या से 
प्रकाशित (स्तवानः) स्तुति करनेवाले हुए राप (वेपसा) राज्य के पालन आदि कर्म 
से (मनीषाम्‌) मन की नियामक बुद्धि और (खम्‌) भ्राकाश की (गृणते) स्तुति करने 
वाले के लिये (बि) विशेष करके (साहि) कर्मो को समाप्ति करो। हे (शुक्र) 
शीघ्रता करने वाले (बिइवेभिः) संपूणां (देवः) विद्वानों के साथ श्राप (यत्‌) जिसे 
(बावनः) उत्तम प्रकार भजो सेवो (तत्‌) उस (सुमहः) बहुत बड़े और (भुरि) बहुत 
(मन्म) विज्ञान को (नः) हम लोगों के लिये (रास्व) दीजिये ।।२।। 

भावार्थः- हे राजन्‌ ! आप जितेन्द्रिय हो ग्रौर बुद्धि को प्राप्त हो 
कर कमं से प्रारम्भ किये हुए कार्य्यं को समाप्त करो और सम्पूर्ण विद्वानों 
के सहित पूर्ण विज्ञान और प्रजाम्रों के लिये सुख दीजिये ॥।२॥। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
त्वद॑ग्ने काव्या त्वन्म॑नी षास्त्वदुक्था जायन्ते राध्यानि । 
्वदैति द्रविणं वीरपेशा इत्थाधिये दाशुषे मत्यौय ।।३॥ 


पदार्थ: --हे (श्रग्ने) विद्वन्‌ ! श्राप "(बौरपेश्ञाः) वीर पुरुषों के रूप के सदृश 
'लूपवाले हम लोग (इत्याधिये) इस प्रकार (त्बत्‌) गाप के समीप से बुद्धि युक्त 
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ऋष्वेदः मं० ४ । घू० ११॥ ५६५ 


OPTICIANS IDI II amo. 


(दाशुष) देनेवाले (मर्त्याय) मनुष्य के लिये (काव्या)कवि विद्वानों के निर्मित किये 
काव्य (त्वत्‌) आप के समीप से (मनीषाः) यथार्थज्ञान (त्वत्‌) ग्राप वेः समीप से 
(उक्या) प्रशंसा करने (राध्यानि) ग्रोर सिद्ध करने योग्य द्रव्य (जायन्ते) प्रसिद्ध 
होते हैं (त्वत्‌) श्राप के समीप से (द्रविणम्‌) घन (एति) प्राप्त होता है । इस से हम 
लोग आप की सेवा करें ॥३॥ 

भावार्थः हे राजन्‌ ! जो आप विद्वान्‌ जितेन्द्रिय श्रौर न्यायकारी होवे 
तो आप के श्रनुकरण से सम्पूर्ण मनुष्य सत्य आचरण में प्रवृत्त हो और 
ऐइ्वर्य्यं को प्राप्त होकर सम्पूर्ण प्रजा का हित साध सकें ॥३॥ 

अब अअग्निसम्बन्ध से विद्वानों के गुणों को कहते हैं ॥ 
त्वद्वाजी वाजम्भरो विहाया अभिष्टिकृज्जायते सत्यशुंष्मः । 


त्वद्रयिर्देवजूतो मयो भ॒स्त्वदाशु्ूुवँ अग्ने अर्वा ॥४॥ 


पदार्थ :-- हे (भ्रप्ने) विद्वन्‌ ! जो (त्वत्‌) आप के समीप से प्रेरणा किया 
गया (विहायाः) जिससे वह बड़ा और शीघ्र जाता है इससे (बाजम्भरः) प्राप्त 
हुए बहुत भार को धारणा करने वाला (सत्यशुष्मः) सत्यबलयुक्त (श्रमिष्टिकृत्‌) 
परपेक्षितकर्म का कर्त्ता और (वाजी) वेगवान्‌ (जायते) होता है वा जो (त्बत्‌) 
आपके समीप से (रयिः) धन (देवजूतः) विद्वानों ने जाना और चलाया हुग्रा 
(मयोभुः) सुख की भावना कराने वाला वा जो (व्वत्‌) आपके सभीष मे 
(जूजुवान) शीघ्र प्राप्त करने और (श्रर्वा) शीघ् जानेवाला (श्राशुः) शं घ्रगामी 
(जायते) डरोता है वह हम लोगों को भी उतःन्न करने योग्य है ।।४॥ 

भावार्थ :-- हे मनुष्यो ! जो श्राप लोगों के पुरुषार्थ से बिजुली ग्रादि 
स्वरूप अग्निविद्या से प्रसिंद्ध होवें तो बहुत भारवाले वाहन का पहुँचाने 
वाला सुख का हेतु और धन उत्पन्न कराने वा शीघ्र ले चलने वाला 
होवे ॥।४॥ 

फिर अग्नि के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


त्वाम॑ग्ने प्रथमं देंवयन्तों देवं मर्ता' अमृत मन्द्राज॑ह्ृम्‌ । 
्रेषोयुतमा विवासन्ति धीमिदेमूंनसं गृंहप॑तिममूरम्‌ ॥।। 
पदार्थ:-- हे (भ्रमत) अपने आत्मस्वरूप से नाशरहित (प्रग्ने) अत्यन्त विद्वान्‌ 
जो लोग (धीभिः) कर्मो वा बुद्धियों से (मन्द्रजिह्म्‌) ग्रानन्द उत्पन्न करने वाली 
वाणीयुक्त (द्वेषोयुतम्‌) द्वेष दि कमंविय॒क्त (दमूनसम्‌) इन्द्रियों को रोकने वाले 
(प्रमूरम) मूर्खता अदि दोषरहित विद्वान्‌ (प्रथमम्‌) आदिम (देवम्‌) सुन्दर 
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१६८ ऋग्वेद: मे० ४। सू० १२॥ 


(गृहपतिम्‌) गृह के स्वामी (स्वाम्‌) प्रापकी (देवयन्तः) कामना करते हुए (मर्ताः) 
मनुष्य (भ्रा, विवासन्ति) सेवा करते हैं उन की श्राप भी सेवा करो ।।५।। 
भावाथ:--जो लोग विद्वान्‌ होकर गृहस्थों को बोध, सब के सन्तानों 
को ब्रह्मचर्य्यं से उत्तम शिक्षा और चिद्या ग्रहण करा के तथा प्रविद्या आदि 
दोषों को दूर कर के शम दम प्रादि उत्तम गुणों से युक्त करते हैं वे ही इस 
संसार में सुन्दर होते हैं ॥५॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


आरे अस्मदर्मतिमारे अंह आरे विश्वां दुमेति यन्निपासिं । 
दोषा शिवः स॑हसः सूनो अग्ने यं देव आ चित्सच॑से स्वः ¡॥।६॥ 


पदार्थ :--हे (सहसः) बलवान्‌ के (सूनो) सन्तान और (श्रग्ने) अत्यन्त विद्वान्‌ 
(यत्‌) जिससे आप (देवः) ईश्वर के सदृश (प्रस्मत्‌) हम लोगों से (श्रारे) दूर 
(प्रमतिम्‌) मूर्खजन को (प्रारे) दूर (श्रंहः) पापकर्म को और (श्रारे) दूर (विइवाम्‌) 
समग्र (दुमंतिम्‌) दुष्टबुद्धि को निरन्तर अलग करा (यम्‌) जिसकी (निपासि) श्रत्यन्त 
रक्षा करते हो उसको (शिवः) मङ्गलकारी हुए (दोषा) रात्रि और दिन में (चित्‌) 
भी (स्वस्ति) सुख को (प्रा, सचसे) सम््रन्ध कराते हो इससे हम लोगों से पूजा करने 
योग्य हो ॥६।। 

भावार्थ:--यह हम लोग निश्चय करते हैं कि जो लोग हम लोगों को 
अधर्मी और दुष्ट बुद्धि वाले पुरुष से दूर करते हैं वे ही दिन रात्रि हम 
लोगों से सत्कार करने योग्य हैं ।।६॥ 

इस सूक्त में अग्नि राजा विद्वान्‌ पुरुष के गुण वर्णन करने से इस 
सूकत के ग्रर्थ की इससे पूवं सूक्त के प्रर्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 

यह ग्यारहवां सृक्त समाप्त हुश्रा ॥। 


बामदेव ऋषिः । प्रग्निदेवता । १, ५ निचृत्त्रिष्ुप्‌ । २ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घेवतः 
स्वरः । ३, ४ भुरिक्‌ पङ्वितः । ६ पडक्तिइछन्द: । पञ्चमः स्वरः ॥। 


अब छः ऋचावाले बारहवें सूक्त का आरम्भ है, उस के प्रथम मंत्र में फिर 
भ्रग्निसादृ श्य होने से विद्वानों के विषय को कहते हैं ॥। 


यस्त्वांमरन इनध॑ते यतसरुनित्रस्ते अन्नँ कृणवत्सस्मिन्नईन्‌ । 
स सु युम्नैरभ्य॑स्तु ्रसक्षत्तव क्रत्वां जातवेद ङ्चिकित्वान्‌ ॥१।। 
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ऋग्वेदः मं० ४ ॥ सू० १२॥ ५६६ 


POAT MEE I++ 
पदार्थः-हे (श्रग्ने) विद्वन्‌ ! (यतःस्रुक्‌) उद्यत किये हैं हवन करने के पात्र 
विशेषरूप स्रवा जिसने ऐसा पुरुष (सस्मिन्‌) सब (भ्रहन्‌) दिन में (त्वाम्‌) आप 
को (इनघते) ईश्वर से मिलाव और (ते) आप के लिये (श्रन्नम्‌) भोजन के पदार्थ 
को (कृणवत्‌) सिद्ध करे और हे (जातवेदः) श्रेष्ठज्ञानयुक्त (यः) जो (तव) आप की 
(क्त्वा) बुद्धि वा कमं से (चिकित्वान्‌) सत्य अर्थ का जानने वाला होता हुआ (भ्रभि, 
प्रसक्षत्‌) प्रसङ्ग को करे (सः) वह (सु, द्युम्नः) उत्तम यशों वा घनों से (त्रः) तीन 
वार युक्त (श्रस्तु) हो ।।१॥ 
भावार्थः - हे विद्वानो ! जो लोग ग्राप के लिये ईश्वरज्ञान, बड़े 
विहार की विद्या और उत्तमबुद्धि को सब काल में देते हैं वे यश् और धन 
से युक्त करने चाहिये ॥ १॥ 
फिर अग्नि के सादृश्य से राजगुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 


इध्मं यस्ते जभरंच्छश्रमाणो महो अंग्ने अनींकमा संपय्येन्‌ | 
स ईधानः प्रतिं दोषामपासं पुष्य॑त्रयि स॑चते प्रन्नमित्रान ॥२॥ 


पदार्थ: हे (अग्ने) राजन्‌ ! (यः) जो (शश्रमाणः) अत्यन्त परिश्रम करता 
हुआ सेना का स्व्रामी (ते) ग्राप की (महः) बड़ी (इध्मम्‌) प्रकाशयुकत (ग्रनीकम्‌) 
विजय को प्राप्त होती हुई सेना की (श्रा) सब प्रकार (सपर्यन्‌) सेवा करता हुआ 
(जभरत्‌) यथावत्‌ हरे पोरे पुष्ट हो अर्थात्‌ शत्रु बल हरे और आप पुष्ट हो (स.)वह 

) प्रकाशमान होता (प्रति, दोषाम्‌) प्रत्येक रात्रि और (उषासम्‌) प्रत्यक 
दिन (पुष्यन्‌) पुष्टि पाता (ग्रमित्रान्‌) और घमं से द्रेप करने वाले शत्रुओं का 
(घ्नन्‌) नाश करता हुआ (रयिम्‌) राज्यलक्ष्मी को (सचते) प्राप्त होता है ॥२॥ 

भावार्थः - हे राजन्‌ ! जो आप के सेनाध्यक्ष ग्रोर न्यायाधीश विद्या 
विनय और धम आदि से प्रकाशमान हुए अपनी प्रजाश्रों का पालन करते 
और दुष्ट शत्रुओं का नाश करते हुए विजय को प्राप्त होते हैं, उनके लिये 
आप को चाहिये कि बहुत प्रतिष्ठा और बहुत धन देकर दिन रात्रि धर्म 
ग्र्थ काम मोक्ष की उन्नति करे ॥ २॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


अग्निरीशे बृहतः क्षत्रियस्यार्नर्वाज॑स्य परमस्य रायः । 
दधांति रत्नै विधते यविष्ठो व्यांनुषङ्‌ मर्त्याय स्वधावान्‌ ।।३॥ 


पदार्थः - हे राजा और प्रजाजनो ! जो (श्रग्निः) ग्रग्ति के सदृश जन 
(क्षत्रियस्य) क्षात्रधमं युक्त (बृहतः) बड़े (वाजस्य) वेग †- प्रौर (परमस्य) 
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भ्रत्यन्त श्रेष्ठ (रायः) घन आदि के मत्र्य में (ईशे) ऐश्वय्यं करता है तथा (यविष्ठ:) 
अत्यन्त युवा अर्थात्‌ शरीर और आत्मा के बल से और (स्वधावान्‌) बहुत अन्न ग्रादि 
से युक्‍त (प्रानुषक) अनुकूल हुआ (विधते) विधान करते हुए (मर्त्याय) मरणा ध्मं- 
वाले मनुष्य के लिये (श्रग्नः) बिजुली के समान वर्त्तमान (रत्नम्‌) रमणा करने योग्य 
घन को (वि, दधाति) विधान करता है वह सब लोगों से सत्कार करने 
योग्य है ।।३।। 
भावार्थः - इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो मनुष्य सूर्य 
और बिजुली के सदृश राज्य श्रौर ऐश्वर्य्य की उन्नति करते हुए यश को 
विस्तारते हैं वे सब से सब प्रकार सत्कार को प्राप्त होते हैं ॥३॥। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
यच्चिद्धि तें पुरुषत्रा य॑विष्ाचित्तिभिश्रकुमा कच्चिदागः । 
कृधीप्व १स्माँ अदितेरनागान्‌ व्येनांसि शिश्रथो विष्वगग्ने ॥४॥ 


पदार्थ :--हे (यविष्ठ) अत्यन्त यौवनावस्था को प्राप्त (अग्ने) विद्या प्रौर 
विनय से प्रकाशित राजन्‌ ! (यत्‌) जो हम लोग (भ्रचित्तिभिः) चेतनाभिन्नों से 
(ते) आप के (पुरुषत्रा) पुरुषों में (चित्‌) कुछ (श्रागः) अपराध को (चक्रम) करे 
उन (श्रस्मान्‌) हम लोगों को (कत्‌, चित्‌) कभी (श्रनागान्‌) अपराध से रहित(क्‌घि) 
कीजिये जो जो हम लोगों से (एनांसि) पाप होवें उन उन को भी (हि) निश्चय से 
(विष्वक्‌ ) सब प्रकार (वि, शिश्रथः) शिथिल वा उन का वियोग करो और (श्रदितेः) 
पृथिवी के (सु) उत्तम राज्य को करो ॥ ४॥। 
भावार्थः-हे राजन्‌ ! जो कदाचित्‌ भ्रज्ञान वा प्रमाद से हम लोग 
अपराध करें उन को भी: दण्ड के विना क्षमा न कीजिये और हम लोगों 
को उत्तम शिक्षा से घामिक कर के पृथिवी के राज्य के अधिकारी 
करिये ॥४॥ 
फिर विद्वानों के गुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
महश्रिंदग्न एन्॑तो अभीकं ऊवद्िवानामुत मत्यांनाम्‌ । 
मा ते सखायः सदमिद्रिषाम यच्छा तोकाय तन॑याय झं योः ।।५॥ 
पदार्थः -हे (श्रग्ने) विद्वन्‌ ! (देवानाम्‌) विद्वानों के (उत) और (मर्त्यानाम्‌) 
अ्रविद्वानों के (श्रभोके) समीप में (महः) बड़ (चित्‌) भी (एनसः) अपराध के 
(ऊर्बात्‌) विस्तीर्णंभाव से हम लोग विनाश करें अर्थात्‌ उन कर्मों का नाश करें जो 
अपराध के मूल हैं और (ते) आपके (सखायः) मित्र हुए आप के (सदम्‌) स्थान को 
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(सा) मत (रिषाम) नष्ट करें और आप (तोकाय) शीघ्र उत्पन्न हुए पांच वर्ष की 
प्रवस्थावाले (तनयाय) पुत्र के लिये (शम्‌) सुख (योः) उत्तम कम से उत्पन्न हुआ 
(इत्‌) ही (यच्छ) दीजिये ॥५॥ 

भावार्थ :--हे मनुष्यो ! जेसे हम लोग विद्वानों के समीपः स्थित हों 
और शिक्षा को प्राप्त होकर पापस्वरूप कम्मं का त्याग कर श्रन्यों का भी 
त्याग करावें, मब के मित्र होकर कुमार और कुमारियों को उत्तम शिक्षा 
देकर ्रौर सम्पूर्ण विद्या प्राप्त करा के सुखयुक्त करें, वेसा प्राप लोग 
भी आचरण करो ॥५॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
यथां ह त्यद्व॑सवो गोर्यै चित्पदि पितामम॑ञ्चता यजत्राः | 


एवो प्य १स्मन्सुंञ्चता व्यंहः प्र तायिगने प्रतरं न आयु! ॥६॥ 


पदार्थः - हे (श्रग्ने) विद्वन्‌ ! (यथा) जैसे ग्राप से (नः) हम लोगों के 
(प्रतरम्‌) जिससे संसार में पार होते वह(श्रायुः) जीवन (प्र, तारि) पार किया जाता 
है (अंहः) पाप पार किया जाता वेसा हम लोग आप के पार कराने वाले जीवन और 
पराध को पार करें हे (यजत्राः) विद्वानों के सत्कार करने वाले (वसबः) निवास 
करते हुए जनो ! जैसे आप लोग (त्यत्‌) उस पाप का (ह्‌) निश्चय करि (श्रमुञ्चत) 
त्याग करें (षदि) प्राप्त होने योग्य विज्ञान में (चित्‌) भी (सिताम्‌) शब्दार्थे विज्ञान- 
सम्बन्धिनी (गोर्यम्‌) स्वच्छ वाणी को प्राप्त हुजिये वेसे (एवो) ही (श्रस्मत्‌) हम से 
पाप को (सु, वि, मुञ्चत) अच्छे प्रकार विशेषता से दूर कीजिये उसी प्रकार हम 
लोग भी पाप का त्याग कर के उत्तम प्रकार शिक्षित वाणी को प्राप्त होवे ।।६।। 

भावार्थः--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! जेसे घामिक 
यथाथेवक्ता विद्वान्‌ लोग पाप के ग्राचरण का त्याग कर के सत्य आचरण 
में अन्यों को अपने सरृश करने की इच्छा करते हैं वसा ही आप लोग भी 
आचरण करो ॥६॥ 

इस सूक्त में अग्नि राजा और विद्वान्‌ के गुण वर्णन करने से इस 
सूक्त के श्रर्थं की इस से पूर्वे सूक्त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये ॥ 

यह बारहवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


वामदेव ऋषि: । प्रग्निदेंवता । १, २, ४, ५ विराट्त्रिष्टुप्‌ । ३ निचुत्‌- 
त्रिष्टुप्‌ छन्दः: । घवतः स्वरः ॥ 
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अब पांच ऋचा वाले तेरहवें सूक्त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र 
में सूर्यं के सादृश्य से राजगुणों को कहते हैं ॥ 


प्रत्यर्निरुपसामग्र॑मख्यद्विभातीनां सुम्ना रत्नधेर्यम्‌ । 
यातमश्विना सुकृतो' दुरोणमुत्सूर्यो ज्योतिषा देव एति ।।१॥। 


पदार्थः --जो (विभातीनाम्‌) प्रकाश करते हुए (उषसाम्‌) प्रातःकालों के 
(घ्रग्रम्‌) ऊपर होना जेसे हो वेसे (श्रग्निः ) ग्रग्नि के सदृश यश को (प्रति, श्रख्यत्‌) प्रकट 
करतो और (सुमनाः) प्रसन्तचित्त होता हुप्रा (श्रश्विना) वायू और बिजुली जैसे 
(यातम्‌) प्राप्त हों वेसे (ज्योतिषा) प्रकाश के साथ (देवः) सुख का देनेवाला (सूर्य: ) 
सूर्य ज॑से (उत्‌) (एति) उदय होता वेसे (सुकुतः) उत्तम कृत्य करने वाले धर्मात्मा 
के (रत्नधेयम्‌) रत्न जिस में धरे जायं उस (दुरोणम्‌) गृह को प्राप्त होता वह सुख 
को प्राप्त होता है ।।१॥। 
भावार्थः -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो वायु बिजुली 
और सूर्य के गुणयुक्त पुरुष प्रजाओं का पालन करते हैं वे उस सत्य न्याय से 
बहुत रत्नों के कोष को प्राप्त हैं ॥ १॥। 
ग्रव सूर्यलोकादिकों के निमित्तकारणा को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
ऊध्व भानुं संविता देवो अंश्रेदद्रप्सं दविध्वद्रविपो न सत्वां । 
अनुं व्रतं वरणो यन्ति मित्रो यत्सूय्ये दिव्यारो हय॑न्ति ।।२॥। 
पदार्थः -- हे मनुष्यो ! जो (सविता) सूर्य्यमण्डल (देवः) प्रकाशमान (सत्वा) 
चलने वाला (गविषः) गोशग्रों को प्राप्त होने की इच्छा करते हुए के (न) सदृश 
(प्रनु, व्रतम्‌) ग्रनुकूल कमं को और (वरुणः) जल और (मित्रः) वायु अनुकूल कमं 
को (यन्ति) प्राप्त होते वा (यत्‌) जिस (सुय्यंम्‌) सूर्य्यलोक को (दिवि) ग्रन्तरिक्ष में 
(आरोहयन्ति) चढ़ाते हैं वा सूर्य्यंमण्डल (द्रप्सम्‌) पृथिवी सम्वन्धी भूलोक को (दवि- 
घ्वत्‌) अत्यन्त कंपाता हुआ (ऊर्ध्वम्‌) ऊपर वत्तंमान (भानुम्‌) किरण का (श्रश्चेत्‌) 
आश्रय करता है यह सब जानो ।।२॥ 
भावार्थः--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है | इस सृष्टि में परमात्मा ने 
जैसे सूर्य्यं की उत्पत्ति से जल अग्नि और पवन रचे वेसे ही पृथिवी श्रादिकों 
के भी निमित्तकारण रचे, यह जानना चाहिये ॥२॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
यं सीमङरण्वन्तम॑से विपचे ध्रवक्षेंमा अनंवस्यन्तो अर्थ॑म्‌ । 


तं सूर्यँ हरितः सप्त यह्वीः स्पशं विञष्वस्य जगतो वहन्ति ।।३।| « 
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OTD DETTDECEP TDI EDIE ADEE ०-७० 

बदार्थ:--हे मनुष्यों ! (यम्‌) जिस (प्रथम) पदार्थरूप सूर्य को (्रनवस्यन्तः) 
न सेवते श्रौर क्रिया करते हुए (श्रबक्षेमा:) निश्चित रक्षण करने वाले जन (तमसे) 
प्रन्धकार के भ्रथे (विपूचे) वियोग करने के लिये (सीम्‌) सत्र प्रोर से (भ्रकृष्वन्‌) 
निश्चित करते हैं (तम्‌) उस (विइबस्य) सम्पूर्ण (जगतः) संसार के (स्पशम्‌) बांघने 
वाले (सूय्यंम्‌) सूर्य्यं को (सप्त) सात (यह्वीः) बड़ी (हरितः) दिशाग्रों को (वहन्ति) 
प्राप्त कराते हैं वंसे ही उत्तम गुणों को प्राप्त कराओ ।।३॥ 

भावार्थ: हे मनुष्यो ! जसे किरणं सूर्य को श्रन्धकार के दूर करने 
के लिये घारण करते हैं वसे ही सम्पूर्ण जगत्‌ की अविद्या दूर करने के लिये 
और विद्या की रक्षा के लिये सब प्रकार सत्य के उपदेश करो ॥३॥ 

श्रब सूर्य्यं दृष्टान्त से विद्वानों के गुणों को श्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 

वहि्ठेभिविहर॑न्यासि तन्तुंमवव्ययन्नसितं देव वस्मं । 


दविध्वतो रञ्मयः सूर्यस्य चमंवावंधुस्तमँ अप्स्व १न्तः ॥४॥ 


पदार्थः--हे (देव) प्रकाशमान विद्वन्‌ ! जिस से आप (बहिष्ठेभिः) अत्यन्त 
प्राप्त कराने वालों से सूयं (तन्तुम्‌) कारण को (विहरन्‌) प्राप्त होता हुआ श्रौर 
(घ्रसितम्‌) कङृष्णवणां अन्धकार को (श्रवव्ययन्‌) दूर करता हुग्रा चलता है वेसे 
(बस्म) निवासस्थान को (श्रव, यासि) प्राप्त होते हो और जेसे (दविध्वतः) कंपाते 
हुए (सूर्यस्य) सूर्य की (रश्मयः) किरणों (प्रप्सु) अन्तरिक्ष के (प्रन्तः) मध्य में (तमः) 
ग्रन्धकार को (चर्मब) जेसे चमं शरीर को ढांपता है वेसे (श्रघुः) ढांपते हैं वेसे प्राप 
हूजिये ॥।४॥। 

भावार्यः--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। हे उपदेशक ! जेसे सूर्य 
प्राप्त कराने वाले किरणों के आकर्षणादिकों से श्रपने प्रकाश का विस्तार 
करता हुआ चर्म से देह के सहश ढांपता हुआ अ्नन्तरिक्ष के मध्य में विहार 
करता है वेसे ही अविद्या का नाश और विद्या का प्रकाश करके इस संसार 
में विचरिये ॥४॥ 

अब सूर्य मण्डल प्रश्नोत्तर पूर्वक विद्वानों के गुणों को कहते हैं ॥ 

अनायतो अनित्रद्धः कथायं न्य॑ङ्ङ्त्तानोऽवं पद्यते न । 
कयां याति स्वधया को द॑दश दिवः स्कम्भः समृतः पाति नाकम्‌ ।।॥ 

पदार्थ :---हे विद्वन्‌ ! (श्रयम्‌) यह (श्रनायतः) इधर उधर (न) जाता श्रौर 
समीप वत्तंमान (श्रनिबद्धः) किसी के ्राकर्घण से नहीं बंधा (न्य) जो नीचे को 
होता हुभा (उत्तानः) ऊपर स्थित (कथा) किस प्रकार से (न) नहीं (श्रव, पद्यते)- 
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नीचे भ्राता और (क्था) किस (स्वघया) अन्न आदि पदार्थों से युक्त पृथिवी के साथ 
(याति) चलता है जो (दिवः) प्रकाश का (स्कम्भः) खम्भे के सदृश धारणा करने 
वाला (समृतः) उत्तम प्रकार सत्यस्वरूप (नाकम्‌) दुःखरहित व्यवहार की (पाति) 
रक्षा करता है उस को (कः) कौन (ददश) देखता है ॥।५।। 

भावार्थः--हे विद्वन्‌ ! यह सूर्य्यं श्रन्तरिक्ष के मध्य में स्थित हुआ 
क्यों नीचे नहीं गिरता है किससे चलता है और कंसे प्रकाश का धारण 
करने वाला और सुखकारक होता है? इस प्रश्‍न का उत्तर--परमेश्वर ने 
स्थापित और धारण किया इस से नीचे नहीं गिरता है ग्रौर अपने समीप 
वर्तमान भूगोलों के साथ अ्रपनी कक्षा में चलता हुआ वत्तंमान है और 
सम्पूर्ण समीप में वत्तं मान पदार्थो के के आकर्षण से घारणकर्त्ता और परमेश्वर 
की व्यवस्था से सुखकारक वर्तमान है यह्‌ जानना चाहिये ॥५॥ 

इस सूक्त में सूर्य्यं और विद्वानों के गुणों का वर्णन करने से इस सूक्त 
के अर्थ की पूवं सूक्त के ग्रथं के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 

यह तेरहवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


वामदेव ऋषि: ।  श्रग्निलिड्भेक्ता देवता वा । १ भुरिक्पङ्क्तिः । ३ स्वराट्‌ 
पड्क्तिइछन्द: । पञचमः स्वरः । २, ४ निच्॒त्त्रिष्टुप्‌ ५ विराट्त्रिष्टुप्छन्दः । ,बैवतः 
स्वरः ॥ 
अब पांच ऋचावाले चोदहवें सुक्त का प्रारम्भ है, उस के प्रथम मन्त्र में 
अग्निसादृश्य से विद्वानों के गुणों का उपदेश करते हैं ॥ 
प्रत्यग्निरुषसो' जातवेदा अख्यद्देवो रोच॑माना महोभिः । 
आ नासत्योर्गाया रथेनेमं यज्ञमुप॑ नो यातमच्छं ॥१॥ 
पदार्थ: हे (नासत्या) असत्य ्राचरण से रहित (उरुगाया) बहुत प्रशंसा 
वाले अध्यापक और उपदेशक जनो ! आप दोनों (महोभिः) बड़ों के साथ (रथेन) 
वाहन से (नः) हम लोगों के प्रकाश्य और प्रकाशकस्वरूप व्यवहार और (इमम्‌) 
इस वर्तमान (यज्ञम्‌) यज्ञ को (जातवेदाः) उत्पन्न हुए पदार्थो में विद्यमान (देवः) 
प्रकाशमान (श्रग्निः) बिजुली के सदृश अग्नि (रोचमानाः) प्रकाशमान (उषक्षः) 
दिन के मुख श्रर्थात्‌ प्रारम्भ के (प्रति) प्रति (श्रख्यत्‌) प्रकाशित होता है वैसे (श्रच्छ) 
उत्तम प्रकार (उप) समीप (श्रा, यातम्‌) आझो प्राप्त होओ ॥ १॥ 
भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! जो 
, जैसे सूर्य्यं प्रातःकाल से शोभित होता है वेसे ही सत्य के उपदेश से रथ से 
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मागे के सदृश विद्या के सुख को प्राप्त कराते हैं वे इस संसार में कल्याण- 
कारक होते हैं ॥ १॥ 


अब विद्वान्‌ के गुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
ऊर्ध्व॑ केतुं संविता देवो अंभ्रेज्ज्योतिविग्व॑स्मे भुव॑नाय कृण्वन्‌ । 
आमा द्यार्वापृथिवी अन्तरिक्षं वि सूय्याँ ररिमिभिइ्चेकितानः ॥२॥ 


पदार्थ:-- जो (देवः) विद्वान्‌ जैसे (सविता) सूर्य्यं (रश्मिभि:) किरणों से 
(चेकितानः) जनाता हुआ (सूर्य॑ः) प्रकाशमान (विइवस्मे) सब (भुवनाय) संसार के 
लिये (ज्योतिः) प्रकाश को (कृण्वन्‌) करता हुप्रा (द्यावापृथिवी) प्रकाश भूमि 
(ग्रन्तरिक्षम्‌) आकाश को (वि, भ्रा, श्रप्राः) व्याप्त होता है वेसे (ऊध्बंम्‌) उत्तम 
(केतु म्‌) बुद्धि का (प्रश्नत्‌) आश्रय करे वही पूणं सुखवाला होव ॥२॥ 


भावार्थ: - इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो विद्वान्‌ लोग 
सम्पूर्णे विद्याओं को पढ़कर ब्रह्मचयं और योगाभ्यास से ज्ञान को प्राप्त 
होकर किरणों से सूर्य के सदृश जनों के ग्रन्त:करणों को उपदेश से उज्ज्वल 
करते हैं वे ही सब को सत्कार करने योग्य होते हैं ॥। २॥। 


अब विदुषी के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
आवहन्त्यरुणीर्ज्योतिषार्गान्मही चित्रा ररिमिभिश्चेकिंताना । 
प्रबोधर्यन्ती सुवितायं देव्यु१षा ईयते सुयुजा रथेन ॥३॥ 


पदायंः - हे विद्यायुक्त और उत्तम गुण वाली स्त्रि ! तू जैसे (सुयुजा) उत्तम 
प्रकार जोड़ते हैं घोड़ों को जिस में उस (रथेन) वाहन के सदृश (रश्मिभिः) अपने 
किरणों से (चेकिताना) प्राणियों को जनाती हुई और (सुविताय) ऐश्वर्य के 
लिये (प्रबोधयन्ती) जगाती हुई (ज्योतिषा) प्रकाश से (चित्रा) अद्भुतस्वरूप वाली 
(श्ररुणो:) किञ्चित्‌ लाल श्राभायुक्त कान्तियों को (प्रावहन्तो) सब प्रकार प्राप्त 
कराती हुई (महौ) बड़ी (देवो) अत्यन्त प्रकाशमान (उषाः) प्रातःकाल की वेला 
(ईयते) जाती और (श्रा, भ्रगात्‌) आती है वेसे आप हूजिये ।।३॥ 

भावाथंः-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है ।- जो सुन्दर प्रिया 
उत्तम लक्षणों से युक्त अद्भुत रूपवाली पतित्रता स्त्रीः पुरुष को प्राप्त होवे 


तो वह्‌ प्रातःकाल के सदृश कुल का प्रकाश करती हुई और सन्तानों को 
उत्तम शिक्षा देती हुई सब को आनन्द देती है ॥३॥ 
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श्रव स्त्री पुरुष के गुणों को श्रगले मन्त्र में कहते हैं ।॥। 
आ वां वहिष्ठा इह ते वहन्तु रथा अश्वांस उषसो व्युष्टे ! 
इमे हि वां मधुपेयांय सोमां अस्मिन्‌ यज्ञे हंषणा मादयेथाम्‌ ।।४॥। 


पदाथंः-हे स्त्री पुरुषो ! (वाम्‌) आप दोनों जो लोग (वहिष्ठाः) ग्रत्यन्त 
घारण करने वाले (रथाः) वाहन (प्रशवास:) शीघ्र चलने वाले (उषसः) प्रातःकाल 
के (व्युष्टौ) विशिष्ट प्रताप में हैं (ते) वे आप दोनों को (इह) इस संसार में (श्रा, 
बहन्तु) ग्रभीष्ट स्थान को पहुंचार्वे और जो (इमे) ये (हि) जिस कारण (वाम्‌) 
प्राप दोनों के (सोमाः) ऐश्वय्ये के सहित पदार्थ (भ्रस्मिन्‌) इस (यज्ञे) मेल करने 
योग्य गृहाश्रम में (मधपेयाय) मधुर गुणों से पीने योग्य के लिये होते हैं इस कारण 
उनका इस संसार में सेवन करके (बूषणा) पराक्रम वाले होते हुए आए दोनों 
(मादयेथाम्‌) आनन्दित होवें ।।४॥ 

भावार्थ:--हे स्त्री पुरुषो ! ! आप लोग यदि रात्रि के चौथे प्रहर में 
उठ और आवश्यक कृत्य करके वाहन वा परों से सूर्योदय से पहिले शुद्ध 
वायु देश में भ्रमण करें तो आप लोगों को रोग कभी न प्राप्त होवें जिससे 
कि बलिष्ठ ग्रौर अधिक अवस्था वाले हुए इस गृहाश्रम में बड़े आनन्द को 
भोगो ॥ ४॥ 

फिर विद्वानों के गुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 

अनायतो अनिबद्धः कथायं न्य॑डुन्तानोऽवं पञ्चते न । 


कयां याति स्वधया को दंदश दिवः स्कम्भः समृतः पाति नार्कम्‌ ॥५॥ 


पदार्थः - जो विद्वान्‌ (श्रनायतः) दूर नहीं श्रर्थात्‌ समीप वत्तेमान (श्रनिबद्धः) 
शत्रुवान्‌ पुरुष के समान एकत्र न ठहरने वाला (श्रयम्‌) यह (न्यङ्‌) नित्य आदर 
करता वा प्राप्त होता (उत्तानः) ऊपर को विस्तरितसा स्थित (कथा) किस प्रकार 
(न) नहीं (श्रव, पद्यते) नीची दशा को प्राप्त होता है और (कया) किस (स्वघया) 
अपनी गति से (याति) चलता है (समृतः) उत्तम प्रकार सत्यस्वरूप (दिवः) मनोहर 
सुख के (स्कम्भः) घर का आधार खम्भा जैसे बीच में ठह्रे वेसे (नाकम्‌) सुख की 
(पाति) रक्षा करता है इस को (कः) कोन (ददश) देखता है ॥॥५॥ 

भावार्थ:-- हे विद्वन्‌ ! जीव यह्‌ नीचे की दशा को किस रीतिसे न 
प्राप्त होवै जो अविद्या श्रादि बन्धन का त्याग करे तो; किस कर्म से सुख 
को प्राप्त होता है जो घमं का ग्रनुष्ठान करे; कोन कामनाओं से पूर्ण होता 
है जो परमात्मा को देते ॥५॥ 
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इस सूक्त में अग्नि विद्वान्‌ स्त्री श्रोर पुरुष के कृत्य वर्णन करने से 
इस सूक्त के अर्थ की इस से पूवं सूक्त के ग्रथ के साथ सङ्गति जाननी 
चाहिये ॥ 
यह चोदहवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


वामदेव ऋषिः । १-६ श्रग्निः । ७, ८ सोमकः साहदेव्यः । €, १० श्रदिवनो 
देवते । १, ४ गायत्री । २, ५, ६ विराड्‌ गायत्री । ३, ७ --१० निच॒द्‌ गायत्रोच्छन्दः । 
बड्जः स्वरः ॥। 


अब दश ऋचा वाले पंद्रहवे' सुक्त का प्रारम्भ है, उस के प्रथम मंत्र में 
अग्निविषय को कहते हैं ॥ 


अग्निहोतां नो अध्वरे वाजी सन्परि' णीयते । 
देवो देवेष यज्ञियं। ॥१॥ 
पदार्थः - हे मनुष्यो ! जो (नः) हम लोगों के (श्रध्वरे) व्यवहार में (प्रग्नि:) 
श्रम्नि के सदृश उत्तम गुणों से प्रकाशित (होता) धारणा करने वाला (देवेषु) प्रकाश- 
मानों में (देव:) प्रकाशमान (यज्ञियः) यज्ञ के योग्य (बाजी) बलव।न्‌ श्रइव के समान 
(सन्‌) होता हुआ अग्नि (परि, नीयते) प्राप्त किया जाता है वह आप लोगों से भी 
प्राप्त होने योग्य है ।।१॥ 
भावार्थ:-- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है ! जेसे अग्नि सूर्यं 
रूप से सब व्यवहारों को प्राप्त कराता है वेसे ही विद्वान्‌ सम्पूर्ण मनोरथों 
को प्राप्त कराता है ॥ १॥. 
फिर अग्निविद्याविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
परि त्रिविष्ट्यध्वरं यात्यग्नी रथीरिव | 
आ देवेषु प्रयो दर्धत्‌ ॥२॥ 


पदार्थ: - हे विद्वानो ! जो (श्रग्निः) अग्नि (रथोरिब) श्रेष्ठ रथ आदि से 
युक्त सेना के स्वामी के सदृश (देवेषु) प्रकाशमान विद्वानों में (प्रयः) कामना करने 
योग्य घन को (दधत्‌) धारणा एरता हुआ (त्रिविष्टि) तीन प्रकार के सुख के प्रवेश 
में (श्रध्बरम्‌) सत्कार करने योग्य व्यवहार को (परि, घ्रा, याति) सब ग्रोर से प्राप्त 
होता है वह श्राप लोगों से कार्य्यो में युक्त करने योग्य है ।।२।। 

भावार्थ:--इस मन्त्र में उपमालंकार है। हे मनुष्यो ! जैसे उत्तम 
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सेना से युक्त सेनाध्यक्ष पुरुष तीन प्रकार के सुख को प्राप्त होता है वैसे ही 
झग्निविद्या का जानने वाला शरीर आत्मा और इन्द्रियों के भ्रानन्द को 
प्राप्त होता है ॥२॥ 


फिर भ्रग्निविषय का वर्णन भ्रगले मन्त्र में करते हैं ॥ 
परि वाज॑पतिः कविरग्निहेव्यान्य॑क्रमीत्‌ । 
दधद्रत्नानि दाशुषे ॥र॥ 


पदाथः जो (वाजपतिः) अन्न प्रादिकों का स्वामी (क्कबिः) सम्पूणं विद्याग्रों 
का जानने वाला (श्रग्निः) बिजुली के सदृश वर्तमान (दाशुषे) देनेवाले के लिये 
(रस्नानि) रमण करने योग्य घनों को (दघत्‌) घारणु करता हुआ (ह॒ण्यानि) देने 
योग्य पदार्थो का (परि, भ्रक्रमोत्‌) परिक्रमण करता अर्थात्‌ समीप होता वही निर- 
न्तर सुखी होता है ।। ३॥। 
भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमाल दकार है । जेसे देनेवाले ्रन्यों 
के लिये उत्तम वस्तुओं को देते हैं वेसे ही अ्रर्नि; क्योंकि दूसरे को सुख देने 
के लिये अग्नि के गुण होते हैं ॥। ३॥ 
प्रब राजविषय को सगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
अयं यः खञ्जये पुरो दैववाते सॉमध्यतें । 
दयुम अंमित्रदम्भ॑नः ।।४॥ 
पदार्थ:--हे राजन्‌ ! (यः) जो (श्रयम्‌) यह (द्युमान्‌) बहुत विद्या के प्रकाश 
से युक्त (श्रमित्रदम्भनः) शत्रुओं का नाशकर्ता (पुरः) प्रथम (देववाते) विद्वान्‌ जनों 
के प्राप्तसुख में (सुञ्जये) पाये हुए शत्रुओं को जिस में जीतता है उस संग्राम में 
(समिध्यते) प्रकाशित होता है वही ग्राप के सत्कार करने योग्य है ॥४॥ 
भावा्थः-हे रान्‌ ! जो लोग बड़े संग्राम में तेजस्वी भयरहित 
आगे चलने वाले और शत्रुओं के नाशकर्ता नौकर हों उनका ही आप पुत्रों 
के सदृश पालन करो ॥४॥ 


फिर उसी विषय को अयले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
अस्य॑ घा वीर ईव॑तोऽम्नेरीं्षीत मर्त्यैः । 


तिग्मजम्भस्य मीळूहुरषः ।।८। 
पवार्थ:--हे राजन्‌ ! जो (वीरः) वीर (मत्मंः) मनुष्य (श्रग्नेः) ग्नि के 
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सदृश (ष्रस्य) इस (ईयतः) श्रेष्ठ गमन करनेवाले (तिग्मजम्भस्य) तीक्ष्ण तेजस्वी 
मुख जिसका उस (मोळ.हुषः) पराक्रमी सेनापति के शत्रुओं के मध्य में (ईशीत) 

समं हो (घ) वही विजय करने को योग्य होवे ॥।५।। 
भावाथ: सेनापति को चाहिये कि उन्हीं पुरुषों को सेना में भर्ती 
करे कि जो लोग शत्रुओं को जीत सके ॥५॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
तमवेन्तं न सानसिम॑रुषं न दिवः शिशुम्‌ । 
ममेज्यन्तँ दिवेदिवे ॥६।। 
पदार्थः - हे अग्ने राजन्‌ ! जिस (दिबः) प्रकाश से (शिशुम्‌) पत्र को 
(श्रवन्तम्‌) शीघ्र चलनेवाले घोड़े के (न) सदृश वा (श्ररुषम्‌) रक्तगुणो से विशिष्ट के 
(न) सदश (सानसिम्‌) और विभाग करने योग्य पदार्थं को (दिवे दिवे) प्रति दिन 
विद्वान्‌ लोग (ममू ज्यन्ते) शुद्ध करते हैं (तम्‌) उस को आप पवित्र करो ॥६।। 
भावार्थः -- इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो मनुष्य घोड़ों के सदृश 
सन्तानों को शिक्षा देते हैं वे नित्य सुख को बढ़ाते हैं ॥६॥ 
अब अ्रघ्यापकविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
बोधद्यन्मा हरिभ्यां कुमारः स।हदेव्यः । 
अच्छा न हूत उदरम्‌ ॥७॥ 
पदार्थः हे अध्यापक ! (यत्‌) जो (साहदेव्यः) जो विद्वानों के साथ वत्तं- 
मान उन में श्रेप्ठ (कुमारः) ब्रह्मचारी मैं (हृतः) प्रशंसित होता हुआ (श्रम्‌) पूणं 
(न) न जानू” उस (मा) मुभको (हरिग्याम्‌) घोड़ों के सदृश (<च्छ, उत्‌, बोधत्‌) 
अच्छे प्रकार उत्तम बोघ दीजिये ।।७॥ 
भावार्थ: - जब कुमार और कुमारियां माता और पिता से शिक्षा 
को प्राप्त हुए आचार्य के कुल को जावें तब आचाये के प्रिय ग्राचरण गौर 
विनय से उसकी प्रा्थना करके विद्या की याचना करें जो ऐसा करे वह 
श्रेष्ठ घोड़ों से युक्त रथ से जेसे वेसे विद्या के पार को जावे ॥७॥ 
प्रब अध्येतृविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
उत त्या य॑जता हरीं कुमारात्स।हदेव्यात्‌ । 


प्रय॑ता सद्य आददे ॥८॥ 
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पदार्थ:---(स्था) वे दोनों (यजता) देने प्रर (हरी) भविद्या के हरनेवाले 
(पयता) प्रयत्न करते हुए अध्यापकोपदेशक (साहदेड्रयात्‌) विद्वानों के साथ रहने 
वालों में उत्तम (कुमारात्‌) ब्रह्मचारी से प्रतिज्ञा को ग्रहण करें (उत्‌) श्रौर उन 
दोनों से ब्रह्मचारी विद्या (सद्यः) शीघ्र (भ्रा, यदे) ग्रहण करे ।।८॥। 

भावाः जब विद्यार्थी और विद्याथिनी पढ़ने के लिये जावें तब 
उनको चाहिये कि प्रतिज्ञा करें कि हम लोग धर्म्मयुक्त ब्रह्मचय्य से आप 
के अनुकूल वर्त्ताव करके विद्या का म्रम्यास करेंगे और मध्य में ब्रह्माचय्यं 
ब्रत का न लोप करेगे ग्रोर प्रघ्यापक लोग यह प्रतिज्ञा करें कि हम निष्क- 
पटता से विद्यादान करेंगे।८॥ 


प्रब अध्यापक और उपदेशक विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
एष वां देवावस्विना कुमारः सांहदेच्यः । 
दीर्घाय॑रस्तु सोमकः ॥९॥ 


वदार्थ:--हे (देवौ) विद्वानो ! (झ्रश्विना) सम्पूर्ण विद्याओं में व्याप्त आप 
दोनों जसे (एषः) यह ब्रह्मचारी (वाम्‌) आप दोनों अध्यापक और उपदेशक के 
(साहदेव्यः) विद्वानों के साथ रहनेवालों में श्रेष्ठ (सोमकः) चन्द्रमा के सदृश शीतल- 
स्वभाव वाला (कुमारः) ब्रह्मचारी (दीर्घायुः) बहुत काल पर्य्यन्त जीवने वाला 
(भ्रस्तु) हो वेसा प्रयत्न करो ॥६॥। 

भावार्थ: -- ग्रष्यापक और उपदेशक ऐसा प्रयत्न करें कि जिससे 
धामिक अधिक अवस्था वाले और विद्वान्‌ पढ़ने वाले होवें ।। €॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
तं युवं देंवावश्विना कुमारं सांहदेन्यम्‌ । 


दीर्घायुंषं कृणोतन ।।१०॥। 


पदार्थ:--हे (देवो) विद्या के देने वाले (भ्रर्विना) श्रेष्ठ गुणों में व्यापक 
(बुबम्‌) राप दोनों (तम्‌) उस पढ्नेवाले (साहदेव्यम्‌) विद्वानों के उत्तम 
साथी (कुमारम्‌) ब्रह्मचारी को (दीर्घायुषम्‌) श्रधिक अवस्था वाला (कृणोतन) 


करो ॥।१०॥ 

भावार्थ:-- हे विद्वानो श्रौर विदुषियो ! श्राप लोग पढ़ाने के लिये 
प्रवृत्त हो श्रौर उत्तम शिक्षा करके और विद्या के योग को सम्पादन करके 
सब श्रेष्ठ पुरुषों को बहुत कालप्येन्त जीवनेवाले करो ॥१०॥। 
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इस सूक्त में अग्नि राजा अध्यापक और पढ़ने वाले के कर्म्मों का 
वर्णन करने से इस सूक्त के ग्रथ की इससे पूर्व सूक्त के ग्रर्थ के साथ सङ्गति 
जाननी चाहिये ॥ 
यह पन्द्रहवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


यामदेव ऋषिः । इन्द्रो देवता। १ । ४।६।८।६। १२। १६। 
निचृत्त्रिष्टुप्‌ । ३ त्रिष्टुप्‌ । ७। १६ । १७ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः । 
२।२१ । निचुत्पड्क्त: । ५ । १३-१५ स्वराट्पड्प्तिः। १० । ११। १८। 
२० भुरिक्पड््तिइछन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥। 

अब इक्कीस ऋचावाले सोलहवे सूक्त का प्रारम्भ है उसके प्रथम मन्त्र में 
इन्द्रपदवाच्य राजविषय को कहते हैं ।। 


आ सत्यो यातु मघव ऋजीषी द्रवन्त्वस्य हर॑य उप॑ नः । 
तस्मा इदन्धः सुषुमा सुदश्ष॑मिहाभिपित्वं कर॑ते गृणानः ॥१॥ 


पदार्थः - हे मनुष्यो ! जो (इह्‌) इस राज्य में (गृणानः) प्रशंसा करता हुग्रा 
(अ्रभिपित्वम्‌) प्राप्त (सुदक्षम्‌) श्रेष्ठबल को (करते) करं (तस्मे) उसके लिये 
(इत्‌) ही हम लोग (श्रन्धः) अन्न आदि को (सुषुम) उत्पन्त करें जिस (श्रस्य) इस 
राजा के (हरयः) मनुष्य नहीं (द्रवन्तु) जावें वह (ऋजीषी) सरलनीति वाला (सत्यः) 
श्रेष्ठों में साधु और (मघवान्‌) बहुत श्रेष्ठ धन से युक्त जन (नः) हम लोगों के 
(उप) समीप (प्रा) सब प्रकार (यातु) प्राप्त होवे ॥१॥ 

भावार्थः-- हे मनुष्यो ! जो राजा हम लोगों के बल को बढ़ावे और 
नीति से प्रजाओं का पालन करे और जिस राजा के पुरुष भी घामिक और 
प्रजा के पालन में प्रिय हों और हम लोगों को प्रम से संयुक्त करे उस के 
लिये हम लोग ऐश्वर्य्यं की वृद्धि करें ॥१॥ 

फिर राजविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


अव॑ स्य शुराध्वनो नान्तेऽस्मिन्नौ अद्य सव॑ने मन्दध्यै । 
शंसात्युकथमुशनेव वेधारिचिकितुषें असुर्याय मन्म॑ ॥२॥ 


पदार्थः--हे (शूर) शत्रुओं के नाशक ! जो (भ्रस्मिन्‌) इस (सबने) क्रिया- 
विशेषरूप यज्ञ में (श्रद्य) भ्राज (मन्दध्ये) प्रानन्द॒ करने को (नः) हम लोगो के 
(उशनेब) सदृश कामना करता हुम्रा (वेघाः) बुद्धिमान्‌ जन (उक्थम्‌) कहने योग्य 
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शास्त्र भौर (अन्म) विज्ञान को (साति) प्रशंसित करे (छ्सुर्याय) श्रविद्वानों में 
उत्पन्न भ्रविद्वान्‌ पुरुष के लिंये (चिकितुषे) जनाने को हम लोगों के क्रियाविशेष 
यज्ञ में (भ्रन्ते) समीप में प्रशंसित करे उस (प्रध्वन:) मार्ग के जाने बाले को झाप 
(न) न (भ्रव) विरोध में (स्य) भ्रन्त को प्राप्त करा्रो ॥२॥ 
भावाथंः- हे राजन्‌ ! जो बुद्धिमान्‌ सबसे विद्याओं की कामता 
करते हुए उपदेशक हों, उनकी निरन्तर रक्षा करो ॥२॥ 


ब विद्वानों के विषय को भ्रगर्ले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
कविने निण्यं विदर्थानि साधन्द्रषा यत्सेकं विपिपानो अर्चाँत्‌ । 
दिव इत्था जींजनत्सप्त कारूनहां चिच्चक्रवेयुनां गृणन्तः ॥३॥ 


पदार्थ :---(गुणन्त:) स्तुति और उपदेश करते हुए विद्वान्‌ जन (प्रह्वा) दिन 
से (बयुना) प्रज्ञानों को (चक्रः) करते हैं और (सप्त) सात (कारून्‌) कारीगर जनों 
को (चित्‌) भी करते हैं (इत्था) इस प्रकार से (यत्‌) जो (बुषा) बलिष्ठ (सेकम्‌) 
सिचन की (बिपिपानः) विशेष करके रक्षा और (विदथानि) जानने के योग्यों को 
(साधन्‌) सिद्ध करता हुआ (दिवः) प्रकाशों का ({भ्रर्चात्‌) सत्कार करं वह (निष्यम्‌) 
निश्चित प्रकाशों को (कविः) विद्वान्‌ के (न) सदृश (जोजनत्‌) उत्पन्न करता 
है ।।३। 

भावाथः- इस मन्त्र में उपमालङ्कार है--जो जन विद्या और पुरुषार्थं 
को बढ़ाते हैं वे सात प्रकार के कारीगरों को करके सब कार्य्यो को सिद्ध 
करा कामसिद्धि कर सके ॥३॥। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
स्व १ यद्वेदिं सुहशींकमर्केमेहि ज्योती रुरुचुयेद्ध वस्तोंः । 
अन्धा तमांसि दुधिंता विचक्षे चभ्य॑श्चकार डतमो अभिष्टौ ।४॥ 


पदार्थः - हे मनुष्यो ! (यत्‌) जो (सुद्ृशीकम्‌) उत्तम प्रकार देखने योग्य 
(महि) बड़ा (ज्योतिः) प्रकाशमय (स्वः) सुख (बेदि) जाना जाता है (यत्‌) जो 
(ह) निइचय (बस्तोः) दिन को {करणं (रुरुचुः) प्रकाशित करते हैं और जिनसे सूर्यं 
(अन्धा) ग्रन्धकाररूप (तमांसि) रात्रियों को (दुधिता) दूर किई हुई (विचक्ष) 
प्रकाशित करता है तिससे जो (नुतनः) ग्रत्यन्त नायक (श्रभिष्टौ) चारों ओर से 
सङ्गत कम्मं में (श्रकंः) विचारों से (नुम्यः) नायक मनुष्यों के लिये सुख को (चकार) 
करतां है वही सब लोगों के सत्कार करने योग्य होता है ॥४॥ 
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भावार्थ :--नित्य नीति श्रौर वीरता से प्रच्छे प्रकार बढ़े हुए राज्य- 
कम्मे में राजा और प्रजाग्रों में मब श्र से सुख प्रतिदिन सूर्यप्रकाश के 
समान बढ़ता है ॥४॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
ववक्ष इन्द्रो अमिंतमुजीष्यु १मे आ प॑मो रोद॑सी महित्वा । 
अत॑ङ्चिदस्य महिमा वि रॅच्यभि यो विश्वा सुव॑ना बभूर्व ॥९॥ 


पदार्थ :-- हे मनुष्यो ! (यः) जो जगदीश्वर (इन्द्रः) सूर्य्यं के सदृश राजा 
(अभि, बभूब) हुआ जिससे (चित्‌) भी (श्रस्य) इसका (महिमा) बड्प्पन (वि,- 
रेचि) विशेष करके शोभित होता है ग्रौर जो (विइवा) सम्पूर्ण (भुवना) भुवनों को 
घारण करता है (श्रतः) इससे (उमे) दोनों (रोदसी) श्रन्तरिक्ष ग्रौर पृथिवी को 
(महित्वा) महत्त्व से (श्रा, पप्रो) व्याप्त करता है और (ऋजीबी) सरल हुग्रा 
(भ्रमितम्‌) परिमाणरहित पदार्थ -(बबक्ष ) प्राप्त करता है वही सब से बड़ा समभना 
चाहिये ।। ५॥ 

भावार्थः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है। जो मनुष्य सब 
से जगदीश्वर का बड़प्पन अधिक जानते हैं वे इस जगत्‌ में प्रतिष्ठा को 
प्राप्त होते हैं ॥५॥ 

फिर राजविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


विश्वानि शक्रो नर्याणि बिद्वानपो रिरेच सखिभि निकामैः । 


अझ्मांनं चिद्ये विभिदुवेचोंभित्रैजं गोमन्तमुशिजो वि बंब्रः ॥६॥ 

पदार्थ:--हे मनुष्यो ! (ये) जो पवन (श्रइमानम्‌) जेसे मेघ को (चित्‌) वेसे 
(बिभिदुः) विदीर् करते हैं (गोमन्तम्‌) बहुत गोग्रों से युक्त (ब्रजम्‌) गोगनों के स्थान 
की (उशिजः) कामना करते हुओं के समान न्याय को (वि, बब्न') अस्वीकार करते हैं 
उन (निकामः) नित्य कामना वाले (सखिभिः) मित्रों के साथ जो (शक्रः) सामध्यं, 
वाला (विद्वान्‌) विद्वान्‌ (विशवानि) संपूर्ण (नर्याणि) मनुष्यों में उत्तम (श्रपः) कर्मों 
को (बचोभिः) यचनों से (रिरेच) पृथक्‌ करता है वही पृथिवी के भोगने के 
योग्य है ॥।६॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में उपमावाचकलु०-सूय्यं जेसे मेघ का वेसे 
दुष्टों के निवारण करनेवाले वा गोपाल लोग जसे ब्रज अर्थात्‌ गोगओरों के 
बाड़े से गौगओं को वेसे अन्याय से पृथक्‌ करने वाले जिस पुरुष के मित्र 
होवें वंह मनुष्य राजा होने के योग्य है ॥६॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
अपो वृत्र व॑व्रिवांसं पराहन्माव्॑ते वज्र॑ पृथिवी सचेताः । 
प्राणीसि समुद्रियाण्यैनोः पतिरभेवञ्छव॑सा शुर धृष्णो ॥७॥ 
पदार्थ:--हे (धृष्णो ) दृढ़ आत्मा वाले (शुर)वी रपुरुष! (सचेताः) चित्त के सहित 
वत्तं मान (जवसा) बल से (पतिः) स्वामी (भवन्‌) होते हुए आप जेसे सूर्य्यं (बस््रम्‌) 
किरणारूपी वज्ञ को फटकार (प्रप:) जलों को प्रकट करते (बुत्रम्‌) मेध को (बब्नि- 
बांसम्‌) फेल प्रकट (परा, भ्रहन्‌) मारता और (समुद्रियाणि)समुद्र के योग्य (श्र्णांसि) 
जलों की (पृथिवी) पृथिवी के सदृश (प्र, भ्रावत्‌) रक्षा करता है वसे (ते) आपकी 
जो प्रजा की रक्षा करके शत्रुओं का नाश करे उसको आप (प्र, ऐनोः) प्रेरणा 
करी ॥। ७॥। 
भावाथं:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है । जो लोग सूर्य के 
सदृश प्रजा्रों को सुख देते हैं वे ही राजकर्म्मो में प्रेरणा करने योग्य 
होते हैं ॥७॥। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं !। 
अपो यदद्रिं पुरुहूत द्दराविर्भुवत्सरमां पूर्व्य तें । 
स नों नेता वाजमादंषि भूरिं गोत्रा रुजन्नङ़्िंरोभिर्गुणानः ।।८।। 
पदार्थ:--हे (पुरुहृत) बहुतों से प्रशंसित ! जो (ते) आपकी (सरमा) 
सरलनीति (श्राबिः) प्रकट (भुवत्‌) होवे उससे आप शत्रुओं का (ददः) नाश करो 
(यत्‌) जो (नः) हम लोगों का (नेता) नायक प्रकट होवे उसके साथ (पूर्व्य॑म्‌) पूर्व 
(बाजम्‌) वेग का (श्रा, दि) नाश करते हो और जो आप (अङ्गिरोभिः) पवनों से 
सूर्यं जेसे (श्रपः) जलों को वेसे (गुणःन:) स्तुति करते हुए (गोत्रा) मेघों के अवयवों 
को और (भूरिम्‌) बहुत (श्रद्रिम्‌) मेघ को (रुजन्‌) छिन्न भिन्न करते हुए वर्त्तमान 
हो (सः) वह्‌ आपका सेनापति होवे ॥। ८॥। 
भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे राजन्‌ ! जो 
शुद्धनीति वाले मनुष्य प्रसिद्ध होवें उनकी रक्षा करके न्याय से प्रजाओं का 
पालन करो ॥5५॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 


अच्छा कवि नुंमणो गा अभिष्टौ स्वर्षाता मघवन्नाध॑मानम्‌ । 
ऊतिःभस्तमिंषणो युम्नहृती नि मायावानन्रह्मा दस्युरत्त ॥९॥ 
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पदाथः हे (नुमणः) मनुष्यों में मन रखनेवाले (मघवन्‌) बहुत घन से 
युक्त ! (स्वर्ाताः) सुख के ग्मन्त को प्राप्त श्राप (ऊतिभिः) रक्षण आदि से 
(प्रभिष्टौ) अभीष्ट की सिद्धि होने पर (द्यूम्नहृतौ) घन श्रौर यश की प्राप्ति 
जिसमें उसमें (गाः) वाणियों को (नाधमानम्‌) ईश्वरीय भाव को पहुंचाते हुए (कविम्‌) 
विद्वान्‌ को (श्रच्छ) उत्तम प्रकार प्रेरणा करें ध्रोर जो (मायावान्‌) निकृष्ट बुद्धि- 
युक्त (भ्रब्रह्मा) वेद को नहीं जानने .वाला (दस्युः) दुष्ट स्व भावयुक्त पुरुष (प्रत्तं) 
नाश हो (तम्‌) उसको आप (नि, इषणः) निकालें ॥६॥ 
भावार्थः हे राजन्‌ ! आप कपटी मूर्ख और दुष्ट स्वभाव वाले 
मनुष्यों का नाश करके और धामिक विद्वानों का सत्कार करके प्रशंसित 
हुए हम लोगों के राजा ह॒जिये ॥६॥ 
अव राजविषयसम्बन्धिप्रजा विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
आ द॑स्युध्ना मन॑सा याह्यस्तं भुव॑त्ते कुत्सः सख्ये निकामः । 
स्वे योनो नि प॑दतं सरूपा बि वाँ चिकित्सदृतचिद्ध नारीं ॥१०॥ 


पदार्थ: -हे मनुष्य जो ! (मनसा) ग्रन्तःकरणा से (दस्युघ्ना) दुष्टस्वभाव 
वालों को मरती (सरूपा) गुणादिकों से तुल्य रूपवती (ऋतचित्‌) सत्य को इकट्ठा 
करने वाली (नारी) मनुष्य की स्त्री (भुवत्‌) हो उसको आप (ग्रा) सब प्रकार 
(याहि) प्राप्त हुजिये और जो (ते) प्रापके (सख्ये) मित्र के लिये (कुत्सः) निन्दित 
(निकामः) निकुष्ट कामनायुक्त होवें उसको आप (श्रस्तम्‌) प्रक्षिप्त अर्थात्‌ दूर करो 
और जो आपके (स्वे) अपने (योनौ) गृह में (वि, चिकित्सत) विशेष चिकित्सा करता 
है वह दोनों (ह) निश्चय से (वाम्‌) श्राप दोनों के गृह में (नि, सदतम्‌) रहेँ ।।१०।। 
भावार्थः -हे पुरुष ! श्राप निन्दित स्त्री का त्याग कर के समानरूप- 
वाली और दोषों के नाश करने वाली को प्राप्त होग्रो श्रौर दोनों मिलकर 
प्रीति सो अपने गृह में रहो ॥१०॥ 
फिर राजविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
यासि कुत्सन सरथ॑मवस्युस्तोदो वातस्य हर््योरीशञानः । 
ऋज़ा वाजं न गध्यं युयूंपन्कवियैदहन्पायौय भूषात्‌ ॥११॥ 
पदार्थः-- हें राजन्‌ ! जिस से आप (श्रवस्युः) अपनी रक्षा की इच्छा करते 
हुए (तोदः) शत्रुओं के नाशकर्ता (वातस्य) पवन और (हृय्योः) घोड़ों के (ईशानः) 
स्वामी होते हुए (सरथम्‌) रथ आदिकों के सहित सेना को (यासि) प्राप्त होते हो 
और (ऋज्रा) सरल गमनों को (गध्यम्‌) ग्रहण करने योग्य (बाजम्‌) वेग के (न) 
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सदृश (युयूषन्‌) मिलाने की इच्छा करते हुए (कविः) श्रेष्ठ बुद्धियुक्त (कुत्सेन) 
निकृष्ट कमं के सहित वत्त मान का (श्रहन्‌) नाश करता है (यत्‌) जो (पार्याय) पार 
होने के लिये (भूषात्‌) शोभित करे उस को प्राप्त होते हो इस से राज्य करने को 
समर्थ हो सकते हो ॥ ११॥ 
भावाथंः-जो लोग निन्दित कम्मं और निन्दित जन के सङ्ग का 
त्याग करके सत्य न्याय से प्रजाश्रों का पालन करते हुए पुरुषार्थ करें वे सब 
प्रकार से शोभित होवे ॥११॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
कुत्साय झुप्ण॑मशुषं नि वहीं प्रपित्वे अहनः कुर्यव॑ सहस्रां । 
सद्यो दस्यून्प्र मण कुत्स्येन प्र सूरश्चक्रं बृहतादभीकें ।। १२। 


पदार्यः--हे राजन्‌ ! श्राप (श्ह्नः) दिन के (प्रपित्वे) उत्तम प्रकार प्राप्त 
होने पर (कुत्साय) निन्दित व्यवहार के लिये (कुयवम्‌) निकृष्ट यव जिसके उस 
(शुष्णम्‌) रसरहित (अ्रशुषम्‌) दुःख को (न, बर्हीः) दूर करो र जैसे (सूरः) सूय्यं 
(चकम्‌) चक्र के सदृश वर्तमात ब्रह्माण्ड को (कुत्सेन) वसे वज्ञ में हुए वेग से 
(सहस्रा) सहस्नों (दस्यून्‌) दुष्ट चोरों को (सद्यः) शीघ्र (प्र) (मृण) नाश कीजिये 
(प्रभीके) समीप में (प्र, बृहतात्‌) छेदन कीजिये ॥१२॥ 

भावार्थ: - हे राजन्‌ ! आप वत्त्र आदि शस्त्रों से दुष्ट चोरों का नाश 
करके सूर्य्यं के सदृश प्रतापी हूजिये ॥१२॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
त्वं पिप्रुं मृग॑यं शूशुवांसंमृजिशवने वेदथिनाय॑ रन्धीः । 
पञ्चाशत्कृष्णा नि व॑पः सहस्रात्कं न पुरों जरिमा वि द॑र्दः ॥१३॥ 

पदार्थः--हे राजन्‌ ! (त्वम्‌) ग्राप (बेदथिनाय) विज्ञानवाले के पुत्र के लिये 
(ऋजिइवने) सरलता ग्रादि गुणों से बढ़े हुए पुरुष के लिये (विप्रम्‌) ब्यापक 
(शूशुवांसम्‌) बल से वृद्ध (म्रगयम्‌) मुग को ढूढनेवाले का (रन्धौः) नाश करो 
रौर (प्रत्कम्‌) व्याप्त होने वाले वायु को (जरिमा) श्रतिवृद्ध अवस्था के (न) 
सदृश (षुरः) ग्रागे (पञ्चाशत्‌) पचास ग्रोर (सहस्रा) सहस्नों (कृष्णा) कृष्णावणं वाले 
संन्यजनों का (नि, बपः) विस्तार करो और दुष्ट पुरुषों का (वि, दर्द:) नाश 
करो ।।१३।। 

भावार्यः--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । राजा आदि राजपुरुषों को 
चाहिये कि सेना में हजारों वीरों को रखके ग्रौर नम्रता से वृद्धावस्था जेसे 
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रूप और बलों को हरती है वेसे ही शत्रुओं के बल को धीरे धीरे नष्ट कर 
शुद्ध नीति का प्रचार करो ॥१३॥ 


अब राजविषय में सेनायोग्य पुरुषों के रखने और उसके फल को अगले 
मन्त्र में कहते हैं ।। 


सूर॑ उपाके तन्वं१ दर्धानो वि यत्ते चेत्यमृततस्य वर्पः । 
मृगो न हस्ती तविंपीमुषाणः सिहो न भीम आयुंधानि बिश्र॑त्‌ | १४। 


पदार्थः -हे राजन्‌ ! (यत्‌) जो (उपाके) समीप में (सुरः) सूर्य्यं के सदृश 
(तन्वम्‌) तेजस्वि शरीर को (दधानः) धारण करता. हुआ (ते) तुम्हारा (श्रमृतस्य) 
नित्य वस्तु के (वर्षः) रूप और (मृगः) हरिण के (न) तुल्य वेगवान्‌ वा (हस्ती) 
हाथी के तुल्य बलवान्‌ वा (सिहः) सिह के (न) तुल्य (भीमः) भयङ्कर (्रायुघानि) 
तलवार भुशुण्डी शतघ्न्‌यादि नामों से प्रसिद्ध आयुधों को (बिश्वत्‌) धारणा और 
शत्रुओं की (तविषीम्‌) बलयुक्त सेना का (उषाणः) दाह करता हुआ (वि, चेति) 
जनाया जाता है उसका आप सदा सत्कार करके रक्खो ।।१४।। 

भावार्थः - इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। हे राजन्‌ ! जो लोग दीघं 
ब्रह्मचयं से सूर्य्यं के समान तेजस्वी रूपवान्‌ ्रौर वेगवान्‌ बलिष्ठ सिह के 
सदृश पराक्रमी धनुर्वेद के जानने वाले जन हों उनकी सेना से शत्रुओं को 
जीतकर सब स्थानों में उत्तम कीति से विदित हुजिये ॥१४॥ 


ब राजविषय में सेना और ग्रमात्य ग्रादिकों की योग्यता के विपय को 
अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


न्द्रं कामां वसूयन्तो अग्मन्तसवमी ळे न सर्वने चकानाः । 
श्रवस्यवंः शशमानास॑ उक्यैरोको न रण्वा सुदृर्शीव पृष्टिः ॥१५॥ 


वदार्थः -हे राजन्‌ जो (बसूयन्तः) अपने को धनों को इच्छा करते हुए 
(कामाः) कामना करनेवाले (सबने) प्रेरणा करने में (चकानाः) प्रकाशमान 
(श्रवस्यवः) अपने को अन्त की इच्छा करते हुए (शशमानासः) शत्रुओं के बल का 
उल्लङ्खत करनेवाले (उक्थेः) प्रशमित गुणों से (रोकः) गृह के (न) सदृश 
(स्वर्मोह्‌.ळे ) जैसे सुख से युक्त संग्राम में (न) वैसे जो (सुद्ृ॒शीब) उत्तम प्रकार देखने 
के योग्य सी (रण्वा) सुन्दर (पुष्टिः) पुष्टि उसको (प्रग्मन्‌) प्राप्त होते हैं उसको 
प्राप्त होकर (इन्द्रम्‌) अत्यन्त ऐश्वर्य वाले को और उन पूर्वोक्त जनों को आप सेना 
पौर राज्य के कर्मचारी करिये ॥ १५॥ 
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भावार्थ: - इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो घन की कामना वाले 
होवें वे शरीर और आत्मा के बल को बढ़ा के युद्ध की विद्या और सामग्री 
पूर्ण करें ॥१५॥ 
अब राजा और प्रजाजनों को एक सम्मति होने के विषय को अगले 
मन्त्र में कहते हैं ॥ 
तमिद्द्‌ इनदरं सुहवं हुवेम यस्ता चकार नय्याँ पुरूणि । 
यो माते जरित्रे गध्यें चिन्मक्ष्‌ वाजं भर॑ति स्पाहेराधाः ॥१६॥ 


पदार्थ: हे प्रजाजनो ! (यः) जो (स्पार्हं राधाः) इच्छा करने योग्य धनयुक्त 
पुरुष (मावते) मेरे सदृश (जरित्रे) विद्या की स्तुति करने वाले के लिये (गध्यम्‌) 
ग्रहण करने योग्य (वाजम्‌) ्रन्त आदि ऐश्तर्यं को (मक्षू) शीघ्र (भरति) धारण 
करता है (यः) (चित्‌) और जो (ता) उन (पुरूणि) बहुत (नर्य्या) मनुष्यों के लिये 
हितकारक सैन्य कामों को (चकार) करे (तम्‌) उस (सुहवम्‌) उत्तम प्रकार प्रशंसित 
(इन्द्रम्‌) अत्यन्त ऐश्वर्थं वाले को (इत्‌) ही (वः) आप लोगों के लिये (हुवेम) 
हवन करे ॥ १६॥ 

भावार्थ:--जो राजा और प्रजाजन एक सम्मति कर के उत्तम गुण 
कम्मं और स्वभाव से युक्त राजा का स्वीकार करें तो पूर्ण सुख प्राप्त 
हो ॥ १६॥ 

अब युद्ध की प्रवृत्ति में विजयता विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


तिग्मा यदन्तरशनिः पताति कस्मिश्रिच्छूर मुहुके जनानाम्‌ । 
घोरा यद॑स्य सम्ृतिभेवात्यधं स्मा नम्तन्वों बोधि गोपाः ॥१७॥ 


पदार्थ:--है (शूर) वीर ! (श्रय्यं) प्रशंसित (यत्‌) जो (घोरा) भयंकर 
(समृति:) युद्ध (भवाति) होवे (श्रध) इसके श्रनन्तर (यत्‌) जो (तिग्मा) तीव्र 
(शनिः) ब्रिजुली (जनानाम्‌) मनुष्यों के (कस्मिड्चित्‌) किसी (मुहुके) मोह के 
प्राप्त करातेवाले वारंवार करने योग्य संग्राम के (श्रन्तः) बीच (पताति) गिरे उसमें 
(स्मा) ही (गोषाः) रक्षा करनेवाले हुए आप (नः) हम लोगों के (तन्बः) शरीरों 
को (बोधि) जानिये ।।१७।। 
भावार्थः--हे शूरवीरो ! जब बहुत शस्त्रो के संपातयुक्त युद्ध प्रवृत्त 
होवे तब अपने और अपने सम्बन्धियों के शरीरों की रक्षा करने और 


शत्रुओं के नाश करने से विजयी हूजिये॥ १७॥ 
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श्रब कैसे को राजा करे इस विषय को प्रगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
भ्रुवॉडविता वामदेवस्य धीनां सुवः सखावृको वाज॑सातौ । 
त्वासनु प्र्मतिमा ज॑गन्मोरुशंसों जरित्रे विश्वध॑ स्याः ।।१८॥ 
पदार्थ:--हे (विइबव) संसार के धारण करने वाले राजन्‌ ! आप 
(वाजसातौ) संग्राम में (वामदेवस्य) उत्तमरूप से युक्त विद्वान्‌ ग्रौर (घीनाम्‌) बुद्धियों 
के (श्विता) रक्षा करने वाले (भुवः) हूजिये (श्रवुक:) चोरीरहित (सखा) मित्र 
(शुषः } हजिये श्रौर (उरुशंसः) बहुत प्रशंसायुक्त होते हुए (जरित्रे) स्तुति करने योग्य 
के लिये सुखदायक (स्याः) हजिये जिससे (त्वाम्‌) आप के (श्रनु) पश्चात्‌ (प्रमतिम्‌) 
उत्तम बुद्धि को (ग्रा, जगन्म) प्राप्त होवें ॥ १८॥। 
भावार्थ :-- हे भनुष्यो! जो सब का स्वामी और वीरपुरुष युद्ध में चतुर 
उपदेश देनेवाले ग्रौर बुद्धिमानों का रक्षक होवे, उसी को राजा करो ।।१८॥ 
अब राजजन के लिये करने योग्य विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
एभित्रभिरिन्द्र त्वायुभिष्ट्वा मपरं द्विमेघवन्विश्वं आजो । 
दयावो न घुम्नैरभि सन्तों अय्यैः क्षपो मदेम शरद॑श्र पूर्वी: ॥१९॥ 
पदार्थः -- हे (मघवन्‌) बहुत ऐश्तर्य्यं से युक्त (इन्द्र) शत्रुओं के नाशकारक 
राजन्‌ ! हम लोग (एभिः) इन पूर्वोक्त (त्वायुभिः) आप की कामना करते हुए 
(मघदर्ट्िः) बहुत श्रेष्ठ घनों से युक्त (नृभिः) नायक मनुष्यों के माथ (विञवे) 
सम्पूणं (राजो) संग्राम में (द्यावः) किरणों के (न) तुल्य और (द्युम्नेः) यशरूप 
घन से युक्‍त सत्पुरुषों के साथ (त्वा) आप के आश्रय का (सन्तः) वर्तताव करते हुए 
(भ्रयः) स्वामी वे; तुल्य (पूर्वोः) पुरानी (क्षपः) रात्रियों और (शरदः) शरद्‌ ऋतुओं 
भर (च) भी (श्रभि, मदेम) सब ओर से आनन्द करे ।।१६।। 
भावार्थ:-- इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो लोग घार्मिक शरीर 
ग्रौर आत्मा के बल से युक्त सत्य की कामना करते हुए अपने राज्य में 
हुए धनयुक्त पुरुषों के साथ दृढ़ मेल कर और शत्रुओं को जीत के राज्य 
की प्रशंसा करते हैं वे सूर्य्यं के प्रकाश के सदृश कीतियुक्त और धनी होकर 
सब काल में ग्रानन्दित होते हैं ।। १६॥ 
फिर मन्त्री आदि कर्मचारियों के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं।। 
एवेदिन्द्राय दृष भाय हृष्णे ब्रह्मांकम भृग॑वो न र्थम्‌ । 


नू चिद्यथा नः सख्या वियोषदसंन्न उग्रोंडविता त॑नुपाः ॥२०॥ 
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पदार्थ: -- (यथा) जेसे राजा (नः) हमारे (सख्या) मित्र के साथ (वियोषत्‌) 
घारण करे (उग्रः) तेजस्वी (तनूपाः) शरीर का पालन करने वाला हुआ (नः) हम 
लोगों का (नु) शीघ्र (श्रबिता) रक्षक (श्रसत्‌) होवे (इत्‌, एब) उसी (बुषभाय) 
बेल के सदृश बलिष्ठ (बुष्णे) वीर्यवान्‌ (इन्द्राय) अत्यन्त ऐश्वयं के देने वाले के लिये 
(भूगवः) प्रकाशमान (रथम्‌) वाहन के (न) सदृश (ब्रह्म, चित्‌) बड़े भी धन को 
हम लोग (झ्कमं) सिद्ध करे ॥२०॥ 

भावाथं:--इस, मन्त्र में उपमालङ्कार है। जसे शिल्पीजन विद्या के साथ 
पदार्थो के संयोग से विमान आदि की रचना करके धनवान्‌ होकर मित्रों 
का सत्कार करते हैं वेसे ही राजा से सत्कार किये गये हम लोग राजा से 
ऐड्वर्य की वृद्धि करके सब राजा आदिकों का सत्कार करें ।॥।२०॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
न. ष्टुत ईन्द्र न्‌ गणान इप जरित्रे नदयो३ न पींपेः । 
अकारि ते हरिवो ब्रह्म नव्यँ धिया स्याम रथ्यः सदासाः ।।२१॥ 


पदार्थ:--है (हरिवः) उत्तम घोड़ों से युक्त - (इन्द्र) ऐश्वर्यवान्‌ राजन ! 
आप (गृणानः) प्रशंसा करते हुए (जरित्रे) स्तुति करने वाले के लिये (नद्यः) नदियों 
के (न) सदृश (इषम्‌) अन्त आदि ऐश्वर्य की (नु) शीघ्र (पीपेः) वृद्धि करावें और 
जिन सब लोगों से (नु) शीघ्र (स्तुतः) आप प्रशंसित (्रकारि) किये गये उन जनों 
से (ते) आप के लिये (नब्यम्‌) नवीन (ब्रह्म) सङ ख्यारहित धन को (सदासाः) 
सेवकों के सहित वर्तमान हम लोग (धिया) बुद्धि वा कर्म से (रथ्यः) वाहनों के 
निमित्त मार्ग के सदृश सिद्ध कर चुकने वाले (स्याम) हों ॥२१॥ 

भावाथंः--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो मनुष्य परीक्षा करने 
वाला सब जगह प्रशंसित और नदी के सदृश प्रजा्रों को तृध्तिकर्त्ता अश्व- 
समान सुखपूर्वक दूसरे स्थान को पहुंचानेवाला होवे उसको सर्वाधीश कर 
के नौकरों के सहित हम उसकी आज्ञा के अनुकूल वर्तव करके सब लोग 
निरन्तर सुखी होवे ॥२१॥ 

इस सूक्त में इन्द्र राजा मन्त्री श्रौर विद्वान्‌ के गुण वर्णन करने से 
इस सूक्त के अर्थ की इससे पूवेसूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति जाननी 
चाहिये ॥ 


यह सोलहवां सुकत समाप्त हुश्रा ॥ 
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बामदेव ऋषि: । इन्द्रो देवता । १ पडक्ितः । ७, € भुरिक्‌ पहक्ति: | १४, 
१६ स्वराट्पड्क्तिः । १५ याजुषो पङ्वितः । २१ निचत्पड्‌वितशछ॒न्दः । पङ्चमः 
स्वरः। २, १२, १३, १७-- १६ निचुर्रष्टुप्‌ । ३, ५, ६, ८, १०, ११ त्रिष्टुप्‌ । 
४, २० विराट्त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः ॥। 
अब इक्कोस ऋचावाले सत्रहरवे सूक्त का ग्रारम्भ है उसके प्रथम मन्त्र में 
इन्द्रपदवाच्य राजगुणों का वरान करते हैं ॥ 


त्वं महँ ईन्द्र तुभ्यं ह क्षा अनु क्षत्रं मंहनां मन्यत योः । 
त्वं वृत्रं शव॑सा जघन्वान्त्सृजः सिन्धूँरहिना जग्रसानान्‌ ॥ १॥ 


पदार्थः हे (इन्द्र) विद्या और ऐश्वय्यं से युक्त राजन्‌ ! जो (त्वम्‌) आप 
(महान्‌) बड़े (क्षाः) भूमियों श्रौर (क्षत्रम्‌) राज्य को जैसे (मंहना) बड़ा (द्यो: ) सूय्यं 
वेसे (प्रनु, अन्यत) मानते हो (ह) उन्हीं (तुभ्यम्‌) आपके लिये हम लोग भी मानते 
श्रौर जसे (वृत्रम्‌) मेघ के सदृश वर्त्तमान शत्रु को (जघर्वान्‌) नाश करने वाला 
(प्रहिना) मेघ के सदृश बढ़े हुए घन से (सिन्धून्‌) नदियों को (सृजः) उत्पन्न 
करावं (त्वम्‌) आप (जवसा) बल से (जग्रसानान्‌) शत्रृसेना के ग्रग्रणियों के समान 
उत्तम जनीं को उत्पन्न कराओ ॥ १॥ 

भावार्थः हे राजसम्बन्धी जनो ! जेसे बड़ा सूर्य्यं वृष्टि से नदियों 
को पूर्ण करता है वेसे ही धन और ऐखवर्य्य ७ राज्य को शोभित करो । 
राजा की आज्ञा के अनुकूल वर्त्ताव करके बड़े राज्य को सम्पादन करो ॥१॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
तव॑ त्विषो जनिंमनरेजत ब्रोरेजद्भूमिभियसा स्वस्य॑ मन्योः । 
ऋषायन्त सुभ्व १: पर्वतास आदैन्धन्वांनि सरय॑न्त आप॑ः ।।२।। 

पदार्थः - हे (जनिमन्‌) जन्मवाले राजन्‌ ! जिस जगदीश्वर के (त्विषः) 
प्रताप से (भियसा) भय से (द्योः) ग्रन्तरिक्ष (रेजत) कम्पित होता और (अूमिः) 
पृथ्वी (रेजत्‌) कपत होती वंसे (तव) आपके (रदस्य) निज (मग्योः) क्रोध से शत्रु 
लोग कांपं और जैसे (सुभ्वः) उत्तम प्रकार वृष्टि जिन से हो ऐसे (पर्वतासः) पवतों 
के सदृश ऊंचे मेघ (ऋघायन्त) बाधित होते (द्रार्दन्‌) और नाश करते हैं (श्रापः) 
जल श्रौर (धन्वानि) स्थल अर्थात्‌ शुष्क भूमियां (सरयन्ते) गमन कराती हैं वसे ही 
आप की सेना और मन्त्रीजन होवे ।।२। 

भावार्थ :--हे राजन्‌ ! आप परमेश्वर के सदृश पक्षपात का त्याग 
करके मनुष्यों में पिता के सदृश वर्ताव करो और जेसे जगदीञवर के भय 
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से सम्पूर्ण जगत्‌ व्यवस्थित रहता है वेसे ही आप के दण्ड के भय से सब 
जगत्‌ भोग के लिये कल्पित हो और सूर्य जसे मेघ की बाधा करता ग्रौर 
जलवृष्टि से जगत्‌ को आनन्दित करता है वेसे ही शत्रुओं को बाधित 
करके सज्जनों को आनन्द दीजिये ॥२॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 


भिनदगिरि शव॑सा वज्जमिष्णं्नाविष्कृण्वानः संहसान ओजः । 
वधीद्त्रं वज्रेण मन्दसानः सरन्नापो जव॑सा हतह॑ष्णीः ॥३॥ 


पदार्थः हे राजन्‌ ! जेसे सूर्यं (गिरिम्‌) परवंत के समान मेघ को (भिनत्‌) 
विदीर्ण कर और (बञ्त्रोण) किरण से (वृत्रम्‌) मेघ का (वधीत्‌) नाश करता है उस 
नाश हुए मेघ से (हतवृष्णोः) नष्ट किया गया मेघ जिनका वह (श्रापः) जल 
(जवसा) वेग से (सरन्‌) जाते हैं वैसे ही (मन्दसानः) आनम्द वा (सहसानः) सहन 
करते (श्रोज:) और पराक्रम को (श्राविष्कृण्वानः) प्रकट करते वा(बस्त्रम्‌) किरणा के 
समान शस्त्र को (इष्णन्‌) प्राप्त होते हुए (शबसा) बल से शत्रुओं की सेना का नाश 
करो और सेना से शत्रुओं का नाश करके रुधिरों को बहाश्रो ॥३॥ 
भावार्थ: - इस मन्त्र में वाचकलु०--जो लोग सूर्य्यं के सदृश न्याय 
से प्रकाशबल से प्रसिद्ध दुष्टों के. नाशकारक ग्रौर श्रेष्ठ पुरुषों के लिये 
आनन्ददायक होते हैं वे ही प्रकट यश वाले होकर इस संसार में और पर- 
लोक ग्रर्थात्‌ दूसरे जन्म में ग्रखण्ड आनन्द वाले होते हैं ।। ३॥ 
अब राजसन्तानविचार को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 


सुवीर॑स्ते जनिता म॑न्यत योरिन्द्र॑स्य कर्त्ता स्वपस्तमो भूत्‌ । 
य ई जजान॑ स्वर्य्यै सुवत्रमरन॑पच्युतं सद॑सो न भूर्म ।।४।। 


पदार्थः--हे राजन्‌ ! (ते, इन्द्रस्य) अत्यन्त ऐश्वयंवान्‌ आपका (द्यौः) 
बिजुली के सदृश (सुवीरः) श्रेष्ठवीर (जनिता) उत्पन्न करने वाला (मन्यत) माना 
जाय और बह (स्वपस्तमः) श्रतीव उत्तम कर्मो से पूरित (कत्ता) करने वाला 
(भूत्‌) हो वा (यः) जो (ईम्‌) महान्‌ (स्व्यंम्‌) ग्रत्यन्त सुख के लिये हित और 
(घ्रनपच्युतम्‌) नाश से रहित (सुबस्त्रम्‌) उत्तम ग्रायुधों वाले पुरुष को (जजान) 
उत्पन्न करचुका उसको (सदसः) सभासदों के (न) सदृश हम लोग प्राप्त (मुम) 
होवें । ४॥ 

भावार्थः--इस मन्त्र में उपमावाचकलु०--हे राजन्‌ ! जेसे श्रेष्ठ 
लोग अ्रति उत्तम राजा को प्राप्त होकर ्रौर न्याय का प्रचार करके 
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यशवाले होते हैं, इसी प्रकार यदि ग्राप ध्मंयुक्त ब्रह्मचय्य॑ से पुत्रष्टिकम्मं 
की रीति से अपनी प्रिया में पुत्र उत्पन्न करें तो वह भी प्रसिद्ध यश 
वाला होवे ॥४॥ 


फिर राजविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
य एक इच्च्यावर्यति प्र भूमा राजां कृष्टीनां पुरुहूत इन्द्रः । 
सत्यमेनमनु विश्वे मदन्ति राति देवस्य॑ शृणतो मघोनः ।।८।। 


पदार्थः (यः) जो (पुरुहृतः) बहुतों से बुलाया श्रौर प्रशंसा किया गया 
(इन्द्रः) अत्यन्त ऐश्वयंवान्‌ (कृष्टीनाम्‌) क्षेत्र वोनेवाले ग्रादि प्रजास्थ मनुष्यों का 
(राजा) उत्तम गुणों से प्रकाशमान राजा (एकः) एक (इत्‌) ही शत्रुओं को (प्र,- 
च्यावयति) कम्पाता है उसको (मघोनः) बहुत धन से युक्त श्रेष्ठ पुरुषों के समूह्‌ के 
मध्य में (गुणतः) सम्पूणां विद्या की स्तुति करते हुए (देवस्य) दिव्यगुणी विद्वानों 
के समूह में वत्त मान (सत्यम्‌) श्रेष्ठों में साधु (रातिम्‌) दाता जन को (विइवे) 
सम्पूर्ण विद्वान्‌ सभासद्‌ (श्रनु, मदन्ति) अनुमति देते हैं उस (एनम्‌) इसको राजा 
करके हम लोग सुखी (भूम) होवे ॥५॥ 

भावार्थ:-- वही राजा हो सकता है जो एक भी बहुत शत्रुओं को 
जीत सकता है और वही विजयी होता है जो श्रेष्ठ पुरुषों के संग और 
उपदेश को प्राप्त होकर धर्मयुक्त न्याय निरन्तर करता है ॥५॥ 

फिर भूपतिविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
सत्रा सोमा अभवन्नस्य विश्वे सत्रा मदांसो बृहतो मदिष्ठाः । 
सत्राभवो वसरपतिरवेसूनां दत्रे विश्वां अधिथा इन्द्र कृष्टीः ॥६।। 

पदार्थ:--हे (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वयं के देने वाले! जो आप (बसुनाम्‌) 
धनाढ्य पुरुषों के बीच (बसुपतिः) धन के स्त्रामी (सत्रा) सत्य (अ्रभव:) होवे (दत्रे) 
देते योग्य सुवर्णं आदि धन के होने पर (विइतराः) सम्पूर्ण (कृष्टीः) मनुष्यादि 
प्रजाम्रों को (ग्रधियाः) धारण करो तो (ग्रस्य) इस राज्य के मध्य में (सत्रा) सत्य 
(बिइवे) सब (सोमाः) शान्तिगुणसम्पन्न सभ्यजन (सत्रा) सत्य सव (मदासः) 
ग्रानन्द और (बुह्तः) बड़े (मदिष्ठाः) श्रतीत्र आनन्द देनेवाले (श्रभवन्‌) होवे ॥।६।। 

भावाथं :-- जो राजा जेंसे अपने निमित्त प्रिय की इच्छा करें बेसे ही 
प्रजाओं के लिये सुख देवे उसी के उत्तम सभासद्‌ ग्रौर अत्यन्त ऐश्वयं 
बढ़े ॥ ६।॥। 
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अब राजा के प्रति प्रजापालन-प्रकार को भ्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
त्वमर्ध प्रथमं जाय॑मानोऽमे विश्वां अधिथा इन्द्र कृष्टीः । 
त्वं प्रतिं प्रवत आशर्यांनमहि वज्रेण मघवन्वि श्र: ॥७॥ 


पदाथंः- हे (मघवन्‌) बहुत धन से युक्त (इन्द्र) दुष्ट पुरुषों के नाश करनेहारे 
राजन्‌ (श्रमे) गृह में (जायमानः) उत्पन्न होने वाले (त्वम्‌) आप (विश्वाः) सम्पूरणं 
(कृष्टीः) मनुष्य आदि प्रजाग्रों को (प्रथमम्‌) पहिले (श्रधियाः) धारण करो 
(भ्रध) इस के प्रनन्तर (त्वम्‌) श्राप जैसे (प्रवतः) नीचले स्थलों के (प्रति) 
प्रति (प्राशयानम्‌) सब प्रकार सोते हुए के सदृश वत्तंमान (श्रहिम्‌) मेघ को 
(बस्त्र ण) किरणों से सूर्य्यं नाश करता है वेसे ही दुष्ट पुरुषों का आप (बि, बुझ्चः) 
नाश करो ।।७॥। 

भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलु०--हे मनुष्यो ! जो पुरुष प्रथम से 
ब्रह्मचय्यं, विद्या, विनय और सुशीलता से सब में उत्तम होता है और जो 
राज्यपालन श्रौर युद्ध करने को जानता है उसी को राजा करके सुखी 
होअ्रो ॥७॥। 


अब घ्रजाजनों से राजा के स्वीकार करने को 
अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


सत्राहणं दाधृषि तुम्रमिन्द्रं महाम॑पारं ंपभं सुवर्जम्‌ । 
हन्ता यो वृत्रं सनितोत वाजं दातां मघानि मघवां सुराधाः ।।८॥ 


पदार्थः--हे मनुष्यो ! (यः) जो (वृत्रम्‌) मेघ को जैसे सूर्यं वैसे शत्रुओं का 
(हन्ता) नाश करने वाला पुरुष (वाजम्‌) ग्रन्न आदि ऐश्वर्य्यं का (सनिता) विभाग 
करने वाला (उत) भी (मघवा) बहुत धन से युक्त (सुराधाः) धमं युक्त व्यवहार से 
घनसंचयकरत्ता (मघानि) श्रौर घनों का (दाता) दाता हो उस (सत्राहणम्‌) सत्य से 
असत्य के नाश करने वाले (दाघबिम्‌) निरन्तर प्रगल्भ (महाम्‌) महान्‌ (ग्रपारम्‌) 
प्रपारविद्यावान्‌ गम्भीर ्राशययुक्त (तुस्रम्‌) प्रेरणा देने वाले (वृषभम्‌) बलिष्ठ 
(सुबज्त्रम्‌) सुन्दर शस्त्र और अस्त्रों के प्रयोगकर्ता (इन्द्रम्‌) अत्यन्त ऐशवय्यं युक्त राजा 
का स्वीकार करो ॥|५॥। 

भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलु ०--जो पूर्णविद्यायुक्त सत्यवादी 
प्रगल्भ बलिष्ठ शस्त्र और अ्रस्त्रों का चलाने वाला ग्रौर अ्रभयदाता पुरुष 
हो उसी को राज्य के लिये नियत करो ॥५॥ 
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nee] 


अब राजा को अमात्य आदि भृत्य कंसे रखने चाहिये इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


अयं दृतंश्चातयते समीचीये आजिघ्व॑ मघवां शृण्व, एकः । 
अयं वाजं भरति यं सनोत्यस्य प्रियासः सख्ये स्याम ॥९॥ 


पदार्थ: -हे राजन्‌ ! (यः) जो (श्रयम्‌) यह राजा (बतः) स्वीकार किया 
हुआ बोधरहितों को (चातयते) विज्ञान कराता है और जो (मघवा) बहुत धनरूप 
ऐश्वर्य से युक्त (एकः) अकेला अर्थात्‌ सहायरहित (राजिषु) संग्रामों में (समीचो:) 
शिक्षा्रों को प्राप्त होने वाली सेनाश्रों का (भरति) पोषण करता है और (श्रयम्‌) 
यह (बाजम्‌) विज्ञान को पुष्ट करता है (यम्‌) जिस को यथार्थवक्ता! पुरुष (सनोति) 
सम्पन्न करता है जिसको मैं (श्डण्बे) सुनता हूं (श्रस्य) इस के (सख्ये) मित्रकम्मं में 
हम लोग (प्रियासः) प्रिय (स्याम) होवे ।।६।। 

भावार्थ: - हे राजन्‌ ! जो सेनाओं को शिक्षा दिलाता है विशेष 
कर के युद्ध के समय में उचित बात कहने से योद्धाजनों का उत्साह बढ़ाता 
है और जो जन सन्मुख आप के दोषों को कहते हैं उनकी शिक्षा में स्थित 
होकर उन्हीं जनों में मित्रता करके सम्पूर्ण कार्यो को सिद्ध करो ॥६॥ 


अब राजा को राज्य करने का प्रकार अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
अयं झण्वे अध जर्यन्नुत घ्नन्नयधुत प्र कृंणुते युधा गाः । 
यदा सत्यं कृणुते मन्युमिन्द्रो विश्वं दृं भ॑यत एज॑दस्मात्‌ ॥१०॥ 
पदार्थः--हे राजन्‌ ! उत्तम प्रकार परीक्षा करके स्वीकार किया गया 
(प्रयम्‌) यह जन शत्रुओं का (ध्नन्‌) नाश करता और (उत) भी (युधा) युद्ध से 
(जयन्‌) शत्रुओं को पराजित करता हुआ (गाः) पृथिवी के राज्यों को (प्र, कृणुते) 
उत्तम प्रकार करता है (उत) और (*इण्बे) जिसको मैं राज्य करने को सुनता हूँ 
(यदा) जब (श्रयम्‌) यह (सत्यम्‌) सत्य को (कृणुते) करता है तब (विइबम्‌) सब 
राज्य (दळ हम्‌) । उत्तम प्रकार स्थिर होता है जब यह (इन्द्रः) अत्यन्त ऐश्वयंवाला 
राजा (मन्युम्‌) क्रोध को करता है (श्रध) इस के अनन्तर तब (अस्मात्‌) इस राजा 
से सम्पूर्ण उत्तम प्रकार स्थिर भी राज्य (एजत्‌) कपता हुआ (भयते) डरता 
है ॥१०॥ 
भावार्थ :--हे राजन्‌ ! जिस उत्तम कीति को आप सुनें और जो लोग 
राज्यपालन और युद्ध में चतुर हों उनका स्वीकार करके सत्याचार से वर्ताव 
कर शान्ति रे सज्जनों का भ्रच्छे प्रकार पालन करके दुष्टजनों को निरन्तर 
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दण्ड देवे तभी सब जन धर्म के मागं का त्याग करके इधर उधर न चलित 
होवे ॥ १०॥ 


ग्ब राजा कैसे विजय और आनन्द को प्राप्त होता है इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 


समिन्द्रो गा अंजयत्सं हिर॑ण्या सम॑श्विया मघवा यो ह पूर्वीः । 
एभिनेभिनेत॑मो अस्य शाकै रायो विभक्ता संम्भरश्च वस्व॑ः ॥११॥ 


पदाथंः--हे मनुष्यो (यः) जो (मघवा) श्रेष्ठधनयुक्त (इन्द्रः) शत्रुओं का 
नाशकर्ता (एभिः) इन (नृभिः) नायकों के साथ (नृतमः) अतिशय नायक हुआ (गाः) 
भूभियों को (सम्‌) उत्तम प्रकार (ग्रजयत्‌) जीते (श्रहिवया) घोड़े आदि से युक्त 
(हिरण्या) सुवणं आदि धनों को (सम्‌) उत्तम प्रकार जीते जो (ह) निश्चय 
से (पूर्बोः) प्राचीन प्रजाप्रों को (सम्‌) उत्तम प्रकार जीते और जो (ग्रस्य) इस सेना 
को (झाक: ) शक्तियों से (रायः) धन का (विभक्ता) विभाग करने वाला (वस्वः) धनों 
को (च) और (सम्भरः) इकट्ठा करने वाला होव वही राज्य करने को योग्य 
हो ॥११॥ | 

भावार्थ:-- जो उत्तम सहाय और उत्तम धन सामग्रीयुक्त तथा शत्रुओं 
का जीतने और यथायोग्यों के लिये विभाग करके देनेवाला विद्वान्‌ राजा 
होवे वही विजय को प्राप्त होकर ग्रानन्द करे ॥११॥ 


अब प्रजाजनों में किस को राज्य की योग्यता है इस विषय को 
ग्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 


किय॑त्स्विदिन्द्रो अश्येंति मातुः किय॑त्पितु्जैनितुर्यो जजानं । 
यो अंस्य झुप्मं मुहुक्ेरियंति वातो न जूतः स्तनय॑द्धिरश्रेः ।। १२॥। 


पदार्थ: - (यः) जो (मुहुकंः) वारंवार कार्य्यं करने वालों से (श्रस्य, इसके 
(शुष्मम्‌) वज को (स्तनर्यादमिः) शब्द करते हुए (श्रश्रंः) मेघों के साथ (जूतः) 
वेम को प्राप्त (वातः) वायु के (न) तुल्य विजय को (इयति) प्राप्त होता है और 
(यः, स्वित्‌) जो कोई (इन्द्रः) तेजस्त्री (मातुः) माता का (कियत्‌) कितना और 
(जनितुः) उत्पन्त करने वाले (पितुः) गिता का (कियत्‌) कितना उपकार (म्रधि, 
एति) स्मरणा करता है वही राजा (जजान) होता है ॥ १२॥ 

भावार्थः-- इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो मनुष्य माता और पिता 
का कितना उपकार है ऐसा जानकर प्रत्यूपकार करते हैं वे मेघ और वायु 
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से प्र रित बिजुली के सदृश बल को प्राप्त होकर वारंवार शत्रुओं को जीत 
कर प्रकट यश वाले होते हैं ॥१२॥ 


अब राजा को उत्तम और अनुत्तम का दण्ड और सत्कार करना 
चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
क्षियन्तं त्वमक्षियन्तं कृणोतीय॑त्ति रेणुं मघवां समोहम्‌ । 


विभञ्जनुरशनिंमाँ इव द्योरुत स्तोतारं मघवा वसौ धात्‌ ॥१३॥ 


पदाथं:--हे राजन्‌ ! जैसे (मघवा) अत्यन्त घनयुक्त पुरुष (स्तोतारम्‌) यज्ञ 
करने वाले को (वसौ) घन में (धात्‌) धारणा करता है वसे जो (द्योः) प्रकाश के 
सदृश (उत) और भी (श्रशनिमानिव) बहुत शस्त्र और अस्त्र वाले के सदृश (विभ- 
उजनुः) शत्रुप्रों का नाश करता हुआ (मघवा) श्रेष्ठघन से युक्त पुरुष (क्षियन्तम्‌) 
नित्रास करते ग्रौर (ब्रङ्जियन्तम्‌) नहीं निवात करते हुए को (कृणोति) स्त्रीकार 
करता है (समोहम्‌) उत्तम प्रकार से छिपे हुए (रेणुम्‌) अपराध को (इर्यात्त) प्राप्त 
होता है उस को (त्तरम्‌) आप शिक्षा दीजिये ॥१३॥ 

भावार्थः --इस मन्त्र में वाचकलु० - हे राजन्‌ ! ! आप जो अपराध 
करे उनको दण्ड के विना मत छोडो | और जेसे यजमान विद्वान्‌ जन को 
यज्ञ में स्वीकार करके धन देके सुख देता है वेसे ही श्रेष्ठ सभासदों का स्त्री- 
कार करके ऐइवर्य दे सबको आनन्द दीजिये ॥ १३॥ 

प्रब राजा को वेगवान्‌ यन्त्रों को बनाय दुष्ट संशोधन करना 
चाहिये इस विषय को ग्रगले मन्त्र में कहते हैं ।। 


अयं चक्र मिंषणत्कूयैस्य न्येत॑शं रीरमत्सख्माणम्‌ । 
आ कृष्ण ई' जुहुराणो जिप्रत्ति खचो बुध्ने रज॑सो अस्य योनौं || १४॥ 


पदार्थ:---हे राजन्‌ ! आप जैसे (श्रयम्‌) यह (सूय्यंस्य) सूर्य के मण्डल के 
सदृश (चक्रम्‌) चक्र को (इषणत्‌) प्राप्त होता है (ससृमाणम्‌) निरन्तर प्राप्त होते 
हुए (एतशम्‌) घोड़े को (नि, रोरमत्‌) रमाता है (कृष्णः) खींचने वाला (जुडुराणः) 
कुटिल गमन वाले के सदृश (ईम्‌) जल को (श्रा, जिघत्ति) नष्ट करता है (त्वचः) 
वाणी के सम्न्ब में (रजसः) लोकसमूह और (ग्रस्य) इस के (बुध्ने) अन्तरिक्ष और 
(योनौ) गृह में रमता है ऐसा जानकर इस का सत्कार करके दुष्ट पुरुष को ताइन 
दीजिये ॥ १४॥ 

भावाथंः-इस मन्त्र में वाचकलु ०--जो मनुष्य कलाकौशल से. चक्र- 
यन्त्रों का निर्म्माण कर के वेगयुक्त वाहनों को प्राप्त होकर रमण करते हैं 
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IE I I mare 
वे ऐश््वये को प्राप्त होकर ग्रौर कुटिलता को त्याग कर के सुख को प्राप्त 
होते हैं ॥१४॥ 


प्रब राजदण्ड की प्रकर्षता को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


असिंकन्यां यज॑मानो न होता ॥१५॥ 


पदार्थ: - जो राजा (यजमानः) मेल करने वाले के (न) सदृश (प्रसिकन्याम्‌) 
रात्रि में भयरहित (होता) सुख का देनेवाला होवे वही निरन्तर प्रानन्द करे ॥१५॥ 
आवार्थः-जिस राजा के प्रजाजनों में प्राणियों वा शयन किये हुओं 
में दण्ड जागता है वह अभय का देने वाला पुरुष किसी से भी भय को नहीं 
प्राप्त होता है ॥१५॥। 
अब प्रजाजनों को कसे सुख ग्रौर ऐश्वयं हो इस विषय को 
इःगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


गव्यन्त इन्द्र॑ सख्याय विप्रां अश्वायन्तो टटर्षणं वाजय॑न्तः । 
जनीयन्ताँ जनिदामक्षिंतोतिमा च्यावयामोऽवते न कोशम्‌ ॥१६॥ 


पदार्थः. - हे मनुष्यो ! जेसे (गव्यन्तः) अपनी गौओं की इच्छा (श्रशवायन्तः) 
प्रपने घोड़ों की इच्छा (वाजयन्तः) विज्ञान वा थ्रन्न की इच्छा (जनोयन्तः) तथा 
स्त्री की इच्छा करते हुए (विप्राः) बुद्धिमान्‌ हम लोग (सख्याय) मित्र होने के वा 
मित्रक के लिये (बूषणम्‌) सुख के वर्षाने वाले पिता (जनिदाम्‌) जन्म देने वाली 
माता (प्रक्षितोतिम) वा जिसकी रक्षा क्षीणा नहीं होती उस नित्यरक्षक पुरुष को 
प्रौर (श्रवते) कूप में (कोशम्‌) मेव के (न) सदृश (इन्द्रम्‌) वा सूर्य्यं के सदृश 
प्रकाशमान राजा को (गा, च्यावयाम:) प्राप्त कराग्रे वेसे इस सब को आप लोग भी 
प्रौरों को प्राप्त कराओ ॥१६॥ 

.._ आवार्थ:--इस मन्त्र में उपमा वाचकलु०- जिळ को सुख और 
ऐश्वय्य की इच्छा होवे वे मेघ के सदृश धन वर्षाने ग्रौर नित्य रक्षा करने 
वाले राजा को मित्रभाव के लिये ग्रहण करे ॥ १६॥ 

अब ईशवरोपासना विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


त्राता नों बोधि ददृशान आपिरंभिख्याता मंडिंता सोम्यानांम्‌ । 
सखां पिता पितृत॑मः पितृगां केमु लोकसुशते व॑योधाः । १७॥। 


पदार्थ:--हे विदन्‌ ! जो (नः) हम लोगों का वा हम लोगों को (त्राता) 
रक्षा करने (दहशानः) उत्तम प्रकार देखने (श्रापिः) व्याप्त रहने (श्रभिख्याता) 
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EDDIE IDE DIDI e+ 
सन्मुख ग्रन्तर्याभीपने से उपदेश देने (माडता) सुख देने प्रौर (सखा) मित्र (पिता) 
संसार का उत्पन्न करने वाला (सोम्यानाम्‌) चन्द्रमा के तुल्य शान्ति आदि गुशों से युक्त 
(पितृणाम्‌) उत्पन्न वा पालन करने वालों का (पितृतम:) प्रत्यन्त पालन करने वाला 
(कर्ता) करत्तापुरुष (लोकम्‌) लोक की (उशते) कामना करते हुए के लिये (ईम्‌) सब 
को (उ) ही (बयोधाः) जीवन वा सुन्दर वस्तु का धारण करने वाला जगदीश्वर है, 

ऐसा उसको (बोधि) जानो ॥ १७।। 

भावार्थः हे मनुष्यो ! जो जगदीश्वर मित्र के तुल्य सब का सुखकर्ता, 
सत्य का उपदेश देने वाला, उत्पन्न करने वालों का उत्पन्नकर्ता, पालन 
करने वालों का पालनकर्ता, सब कर्म्मो का देखने वाला, न्यायाधीश, अ्रन्त- 
यामी अभिव्याप्त है उसी को जानकर उपासना करो ॥१७॥ 


अब राज्यवद्धेन प्रकार को श्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
सखीयतामंविता बॉधि सखा शृणान ईन्द्र स्तुवते वयाँ धाः । 
वयं ह्या ते चकूमा सवाध॑ आभिः झमींभिमेह्॑न्त इन्द्र ॥१८॥ 


पदार्थ: --हे (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वय्यं के देने वाले (सखीयताम्‌) मित्र के सदृश 
आचरण करते हुए पुरुषों के (सखा) मित्र (श्रविता) रक्षा करने वाले (गृणानः) 
रतुति करते हुए (स्तुवते) प्रशंसा करने वाले के लिये (बयः) सुन्दर धन को (धाः) 
धारण कीजिये । श्रौर हे (इन्द्र) सूर्य्यं के सदृश विद्या ग्रौर विनय से प्रकाशित जो 
(वयम्‌) हम लोग (हि) ही (ते) आप के लिये (श्राभिः) इन (शञमोभिः) क्रियाओं 
से (मह्य तः) बड़े के सदृश आचरणा करते हुए (बयः) सुन्दर घन को (चक्मा) करें 
उनको आप (सबाघः) विलोडन के सहित वर्तमान होते हुए (श्रा, बोधि) अच्छे 
प्रकार जानिये ।। १८॥ 
भावार्थः--हे राजन्‌ ! यदि राज्य बढ़वाने की आप इच्छा करें तो 
पक्षपात का त्याग करके सब के साथ मित्र के सदृश वर्तव करिये ग्रोर 
श्रेष्ठ पुरुषों की रक्षा करते और दुष्ट पुरुषों को दण्ड देते हुए अपने तेज की 
प्रसिद्धि करिये ॥ १८॥। 
फिर केसे जनों को राजा राज्यकम्मों में रक्खे इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
स्तुत इन्द्रो मघवा यद्ध वृत्रा भूरीण्येकों अप्रतीनि हन्ति । 
अस्य प्रियो ज॑रिता यस्य शर्मन्नकिरदेवा वारयन्ते न न मत्तों: ॥ १९॥ 


पदार्थ: --हे राजन्‌ ! (यस्य) जिस के (शर्मन्‌) गृह में (प्रियः) मनोहर 
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De® IM me 
(जरिता) स्तुति करने वाला (स्तुतः) प्रशंसित (मघवा) बहुत ऐश्वर्य्यं से युक्त (इन्द्रः) 
शूय्यं के सदृश प्रतापी राजा जेगे सूर्यये (श्रप्रतीनि) नहीं प्रतीत (मूरीणि) बहुत 
(बुत्रा) मेघों के अवयवो को (एकः) सहायरहित ्रर्थात्‌ अकेला भी (हन्ति) नाश 
करता है वेसे ही (यत्‌) जो भ्रसहाय (प्रस्य) इस की सेना में (ह) निश्चय से विद्वान्‌ 
बहुतों का नाश करने वाला वत्ताव करे उस को (देवाः) विद्वान्‌ लोग (नकिः) नहीं 
(वारयन्ते) रोकते हैं और (न) न (मर्ताः) अ्रविद्वान्‌ लोग ॥। १६।। 

भावार्थ:-- इस मन्त्र में वाचकलु०--जो राजा सत्य के उपदेशक अपने 
प्रियकारक विद्वानों की राजकृत्य में रक्षा करे, उसका पराजय करने को 
कोई भी नहीं समर्थ होवे ॥१६॥ 


अब श्रमात्य आदि जनों से राजा की न्याय के बीच प्रवृत्ति कराने को 
अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


एवा न इन्द्रो' मघवां विरप्शी कर॑त्सत्या चपेणीधद॑नर्वा । 
त्वं राजा जनुपां' घेह्यस्मे अधि श्रवो माहिनं यञ्ज॑रित्रे ।।२०॥। 


पदार्थः हे राजन्‌ ! (यत्‌) जो (नः) हम लोगों के लिये (राजा) प्रकाश- 
मान (मघवा) धनदाता (विरप्शी) बड़े (चषंणीधृत्‌) मनुष्यों को धारणा करने वाले 
(श्रनर्वा) घोड़ों से रहित (इन्द्रः) राजा (त्वम्‌) आप (सत्या) नहीं नाश होने वाले 
कार्यों को (करत्‌) सिद्ध करे (एवा) वही आप (जनुषाम्‌) उन्म वाले (म्रस्मे) हम 
लोग्रो के (माहिनम्‌) बड़े (श्रवः) श्रवणा वा अन्न को (श्रधि, घेहि) अधिक धारण 
करें इसी प्रकार (जरित्रे) स्तुति करनेवाले के लिये भी ।।२०॥।। 

भावार्थ: -- जो मनुष्य अन्याय में प्रवर्तमान राजा को रोकते हैं वे 
सत्य के प्रचार करनेवाले होते हुए बड़े सुख को प्राप्त होते हैं ॥ २०॥ 


प्रब ्रमात्यादिको की भी कार्यप्रवत्ति को श्रगले मन्त्र में वहने हैं ॥। 
नू ष्टुत ईन्द्र नू ग़ंणान इपे जरित्रे नद्यो ३ न पीपे 
अकारि ते हरिवो ब्रह्म नव्यं धिया स्यांम रथ्यः सदासाः ।।२१॥ 


पदार्थ (हरिव: ) श्रेष्ठ मनुष्यों से युक्त (इन्द्र) राजन्‌ ! जो (गुणान:) 

त्य की स्तुति करते ते हुए श्राप हम लोगों से (न्‌) शीघ्र (स्तुतः) प्र शंसित (अ्रकारि) 
क्रिये गये वह आप (जरित्रे) स्तुति करने वाले के लिये (नद्यः) नदियों के (न) सदृश 
(इषम्‌) अन्न वा विज्ञान को (पोपे:) बढ़ाओं श्रौर हे राजन्‌ ! आप से (नव्यम्‌) 
नवीन (ब्रह्म) बड़ा धन (नू) निश्चय से किया गया उन (ते) आप के हम लोग 
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RO ee ttt ttnnttnntentd 
(सवासाः) सेवकों के साथ वत्तंमान (रथ्यः) बहुत वाहनों से युक्त (धिया) बुद्धि वा 
कमें से अनुकूल (स्याम) होवे ॥२१॥ 

भावांः-- हे मनुष्यो ! जो ग्रति उत्तम गुण कमे स्वभाव और विद्या 
से युक्त और प्रजा के हित के लिये घन और ग्रन्नों को बढ़ाता है उस के 
ग्रनुकूलपन से वर्त्ताव करके सेना के म्रङ्गों को दृढ़ सम्पादन करना 
चाहिये ॥२१॥ 

इस सूक्त में इन्द्र, राजा, प्रजा और भृत्यों के गुण वर्णन होने से इस 
सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह सत्रहवां सुक्त समाप्त हुआ ॥। 


वामदेव ऋषिः । इन्द्रादिती देवते । १। ८ । १२ त्रिष्टुप । ५-७ । ६-११ 
निचृत्त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः । २ पड्क्तिः। ३, ४ भुरिक्‌ पङ्क्तिः । १३ स्वराट्‌ 
पडिक्तिइछन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥। 


अब तेरह ऋचावाले अठारहवें सूक्त का प्रारम्भ है, उस के प्रथम मन्त्र में 
उत्तम ऐश्वयंवान्‌ मनुष्य के लिये अच्छे मार्ग का उपदेश करते हैं ॥। 
अयं पन्था अनुवित्तः पुराणो यता देवा उदजायन्त विश्वे । 
अतंश्चिदा ज॑निपीष्ठ प्रहंद्धो मा मातरंममरया पत्त॑वे कः ॥१॥ 
पदार्थः -- हे मनुष्य ! (यतः) जिस से (विइवे) सब (देवाः) विद्वान्‌ लोग 
(उदजायन्त) उत्तम होते हैं वह (श्रयम्‌) यह (अ्रनुवित्तः) अनुकल प्राप्त (पुराणः) 
अनादि काल से सिद्ध (पन्थाः) मार्गे है जिससे यह संसार (प्रवृद्धः) बढ़ा (जनिषीष्ट) 
उत्पन्न होवे (ग्रतः) इस कारणा से (चत्‌) भी आप (ग्रमुया) उस उत्पत्ति से (मात- 
रम्‌) माता को (पत्तवे) प्राप्त होने को (मा) मत (श्रा, कः) करे ।।१॥। 
भावार्यः -हे मनुष्यो ! जिस मार्ग से यथार्थवक्ता पुरुष जावें उसी 
पं से श्राप लोग भी चलो जो बड़ी वृद्धि भी होवे तो भी माता का अप- 
पन किसी को न करना चाहिये ॥ १॥ 
फिर दृष्टान्त से पूर्वोक्त विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
नाइमतो निर॑या दुगेहेतत्तिरश्चतां पार्श्वा न्निगैमाणि । 


बहूनिं मे अक्ता कत्वौनि युध्यैं त्वेन सं त्वेन पृच्छे ।।२॥ 
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oA DEEP ea “Dea EP ENNIS, 
पदार्थ: --हे ।वद्वन्‌ ! जैसे (भ्रहम्‌) में (दुगंहा) दुःख से प्राप्त होने योग्यों 
का नाश करने वाला (न) न होऊं (पाइर्वात्‌) पाश से (निः, गमानि) जाऊं (मे) 
मेर (बह) बहुत (भ्रकता) न किये गये (कर्त्वानि) कत्तंव्य कमं हैं (तिरश्चता) 
तिरळे बांके से (त्वेन) किससे (युध्यं) युद्ध करू (त्वेन) अन्य से (सम्‌, पुच्छे) 
पूछू वसे प्राप (श्रतः) इस कारण से (एतत्‌) इस पूर्वोक्त को (निः) अत्यन्त (घ्य) 
प्राप्त होओ ॥॥२॥ 
भावार्थ: -- इस मन्त्र में वाचकलु०-हे मनुष्यो! जेसे मैं कर्म नहीं करता 
हूं और करके न किये गये न रखता हूँ मेरे साथ जो युद्ध को इच्छा करे 
उस के साथ युद्ध में पूछने योग्य को पू छता हूं वेसे इस सब का आचरण 
करो ॥२॥ 
अब उत्तम ऐश्वय्यंवान्‌ राजा के लिये सेना के संरक्षण विषय को 
अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
परायतीं मातरमन्व॑चष्ट न नानु गान्यन॑ न्‌ गंमानि । 
त्वष्ठुगृहे अंपिबत्सोममिन्द्रः शतधन्यें चम्वोः सुतस्य॑ ।।३।। 
पदार्थ:---जंसे (इन्द्रः) शत्रुओं का नाश करने वाला सेना का ईश (त्बष्टुः) 
प्रकाश के (गहे) स्थान में (सुतस्य) ऐश्वर्य रो युक्त के (शतघन्यम्‌) असंख्य घन में 
साघु (सोम्रम्‌) ओषधियों के रस को (चम्वोः) सेनाओं के मध्य में (श्रपिबत्‌) पोता 
है (परायतीम्‌) ओर मरने वाली (मातरम्‌) माता को (न) नहीं (श्नु: भ्रचष्ट) 
प्रसिद्ध करे वेसे में (नु) शीघ्र (श्रनु, गानि) पीछे जाऊं और वैसे मैं (न) न (भ्रनु, 
गमानि) पीछे जाऊं ।।३॥ 
भावार्थ :--इस मन्त्र में वाचकलु०-जो सेना के ग्रधीश राजगृह में 
सत्कार को प्राप्त होकर नियमित आहार और विहार से पूर्ण बल को 
उत्पन्न करके दोनों अपनी और शत्रुओं की सेना के मध्य में विवाद का 
नाश करें वा युद्ध करावें उनका सदा ही विजय ग्रौर जेसे रोगग्रस्त माता 
की सन्तान सेवा करते हैं वेसे ही सेना का सेवन करते हैं वे न्याय के अनु- 
गामी होते हैं ।।३॥ 
अब उत्तम ऐश्वरय्यंवान्‌ पुरुष के लिये काल के दृष्टान्त से अच्छे मागे का 
उपदेश अगले मन्त्र में करते हैं ॥ 


कि स ऋध॑क्कृणवद्यं सहस्रं मासो जभार॑ शरदश्च पूर्वीः । 
नही न्व॑स्य मरतिमानमस्त्यन्तजातिषूत ते जनिंत्वाः ।।४॥ 
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पदार्थ:--हे मनुष्यो ! (ये) जो (जनित्बाः) उत्पन्न होने वाले (श्रन्तः) बीच 
(जातेषु) उत्पन्न हुए पदार्थो में (पूर्वीः) ग्रनादि काल से सिद्ध (शरदः) शरद्‌ 
ऋतुओं को जानते हैं (उत) और जो (श्रस्य) इसका (प्रतिमानम्‌) परिमाणा साधन 
(नही) नहीं (श्रस्ति) है वा (मासः) चत्र आदि मास (जभार) पोपण करें और 
(यम्‌) जिसे (सहस्रम्‌) संख्यारहित (ऋधक्‌) सत्य (क्‌णवत्‌) प्रसिद्ध करे (सः) वह 
(च) रौर (किम्‌) किस को (नु) निश्चय से प्राप्त होवे ॥४॥ 

भावायंः - हे मनुष्यो ! जेसे काल मास आदि ग्रवयवों को धारण 
करता है और आप अनन्त हुआ संसार में उत्पन्न हुगओरों में नापने वाला है 
वेसे ही श्राप लोग भी करो ॥४॥ 


अब मान करने वाली माता से उत्तम ऐश्वर्य्यवान्‌ पुरुष के पालनादि 
विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 


अवद्यमिंव मन्य॑माना गुहाकरिन्द्रं माता वीर्येणा नष्टम्‌ । 
अथोद॑स्थात्स्वयमत्कं वसान आरोद॑सी अपृणाज्जायमानः ॥५॥ 


पदार्थः -जेसे (मन्यमाना) ग्रादर की गई (माता) माता (गुहा) वुद्धि में 
(बोयंणा) पराक्रप से (न्यृष्टम्‌) अत्यन्त प्राप्त (इन्द्रम्‌) राजा को {ग्रवद्यमिव) 
निन्दनीय के सदृश (श्रकः) करती है वेसे ही (जायमानः) उत्पन्न होनेवाला सूर्य 
(रोदसी) श्रन्तरिक्ष और पृथ्वी का (श्रा, ग्रपृणात्‌) पालन करता है और जसे 
(भ्रत्कम्‌) क्‌ प का (वसानः) आच्छादन करता हुआ जन (स्वयम्‌) श्राप ही ऊपर को 
प्राप्त होवं वेसे जो (उत्‌, श्रस्थात्‌) उठता है वह्‌ (ग्रथ) ग्रनन्तर मत्र जगत्‌ की रक्षा 
करता है ।।५॥ 

भावाथं:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो माता सूर्य 
के सदृशा जिन अपने सन्तानों को बोध कराती और दुष्ट आचरणों को दूर 
करके शिक्षा करती है तो वे सन्तान उत्तम होते हैं ॥५॥ 


अब मेघ के कृत्य को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
एता अपेन्त्यललाभबन्तीऋतावरीरिव संक्रोशमानाः । 
एता वि पृच्छ किमिदं भ॑नन्ति कमापो आद्रि परिधि रुजन्ति ॥६॥ 


पदार्थ :-- हे जिज्ञासुजन ! जो (एताः) ये नदियां (ऋतावरीरिब) प्रात:- 
कालों के सदृश (संक्रोशमाना:) उच्चस्तर को करती हुईं (श्रललाभवन्तीः) अलल 
अर्राती हुई (श्रषन्ति) जाती हैं सो (एताः) ये (किम्‌) क्या (इदम्‌) यह (भनन्ति) 
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शब्द करती हैं ऐसा (वि, पृच्छ) विशेष करके पूछिये श्रौर ये (श्राप:) जल (कम्‌) 
किस (परिधिम्‌) घेर भ्रौर (भ्रद्रिम्‌) मेघ को (रुजन्ति) भञ्जते हैं ।। ६।। 
भावाथंः-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। हे मनुष्यो ! यह नदियां 
मेघों की पुत्रियां अर्थात्‌ उन से उत्पन्न हुई तटों को तोड़तीं और अव्यक्त 
शब्दों को करती हुई प्रातःकालों के सदृश जाती हैं वैसे ही सेना शत्रुओं 
के सन्मुख प्राप्त होवें ॥ ६॥ 
फिर मेघविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
किम ष्विदस्मै निविदों भनन्तेनद्रस्यावद्यं दिधिषन्त आप॑ः । 
ममैतान्पुत्रो मंहता वधेन वृत्रं जंघन्वाँ अंख्जद्वि सिन्‍्धून ।।७॥। 
पदार्थ:-- हे मनुष्यो ! (मम) मुझ पुत्र के (इन्द्रस्य) सूर्यसम््रन्ध की (निविदः) 
अत्यन्त ज्ञान जिन से वे वाणी (श्रस्मे) इस मेघ के लिये (किम्‌) क्या (उ) और 
(स्वित्‌) क्यों (भनन्त) शब्द करती हैं (श्राप:) जल (श्रवद्यम्‌) निन्द्य (दिधिषघन्ते) 
शब्द करते हैं मेरा (पुत्रः) सन्तान (महता) बड़े (वधेन) वध से (एतान्‌) इन को 
और (बुत्रम्‌) मेघ का (जघन्वान्‌) नाश किये हुए सूर्य्यं (सिन्धून्‌) नदियों को (वि, 
भ्रसृजत्‌) उत्पन्न करता है ।।७॥ 
भावा्:--इस मन्त्र में अदिति सूर्य्यं श्रौर मेघ के श्रलङ्कार से सेना, 
सभाध्यक्ष भ्रौर राजा के कृत्य का वर्णन है। जेसे ग्रन्तरिक्ष के पुत्र के समान 
वत्त मान सूर्य्यं मेघ का नाश करके नदियों को बहाता है वैसे ही विद्वान्‌ 
का उत्तम प्रकार शिक्षित पुत्र सेना का अध्यक्ष शत्रुओं का नाश करके 
सेनाओं को ऐश््र्य्यं प्राप्त कराता है ॥७॥। 
अब राजविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
मम॑च्चन त्वां युवतिः परास मरम॑च्चन त्वां कुषर्वा जगारं । 
मर्मेच्चिदापः शिशवे ममृड्यममच्चिदिन्द्रः सहसो द तिष्ठत्‌ ।।८।। 
पदार्थः--हे राजन्‌ ! जो (युवतिः ) पूणं चौबीस वर्ष वाली (त्वा) आप को 
(ममत्‌) मदयुक्त करती हुई (चन) भी (परास) पराङमुख करती है, जो (ममत्‌) 
प्रमादयुक्त करती हुई (कुषवां ) निकृष्ट प्रेरणा वाली (त्वा) आप को (चन) भी 
(जगार) निगलती है उस के सङ्ग का त्याग करो और जो (ममत्‌) मदयुक्त करती 
हुई (भ्रापः) जलों के सदृश वत्तंमान माता से (चित्‌) व॑से (शिशवे) पुत्र के लिये 
व॑से (ममृड्घ,:) सुख देती हैं और जो (ममत्‌) सुख देता हुआ (चित्‌) सा (इन्द्रः) 
सूयं के सदृश (सहसा) बल से (उत्‌, भ्रतिष्ठत्‌) उठता है उस की सेवा करो ॥८५॥ 
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भावाथ: इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो लोग प्रमत्त 
स्त्रियों में प्रमाद को नहीं प्राप्त होते वे बली होते हैं और जो पुत्र के सदृश 
प्रजाम्रों का पालन करते वे उत्तम होते हैं ॥८।। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
मर्मच्चन तें मघवन्च्यंसो निविविध्वां अप इन्‌ जघान । 


अधा निविंद्ध उत्त॑रो बभूवाञ्छिरों दासस्य सं पिंणग्वधेनं ॥९॥ 


पदार्थः-- हे (मघवन्‌) बहुत घन से युक्त पुरुष! जो (ते) ग्राप के 
(दासस्य) देने योग्य के (बघेन) ताडन से (झिरः) शिर को (सम्‌, पिणक) अच्छे 
पीसता है (ष्यंसः) खींच लिये गये हैं बल रादि जिरके ऐसा (निविविध्वान्‌) ्रत्यन्त 
शत्रुप्रों का नाश करने वाला (हनू) मुख के आसपास के भागों को (श्प) दूर करने 
में (जघान) नाश करता है (अघा) इस के ग्रनन्तर(ममस्‌) प्रसन्न होता हुआ (चन) 
भी (उत्तरः) आगे के समय में होने वाला (निविद्धः) अत्यन्त वाणों से छेदा गया 
(बमूवान्‌) होता है उस को श्राप दण्ड दीजिये ।।€॥ 

भावार्थः हे राजन्‌ ! जो विरुद्ध कर्म से प्रजाग्रों में चेष्टा करता है 
उसे सदा दृढ़ बंधे को शस्त्रो से व्यथित कर सब प्रकार से बांधो ।।६॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
गृष्टिः स॑सूव स्थविरं तवागा्मनाधृष्यं हंषभं तुख्रमिन्द्रम्‌ । 
अराळूह वत्सं चरथाय माता स्वयं गातुं तन्वं इच्छमांनम्‌ ।।१०॥ 

पदार्थः -हे बहुधनयुक्त राजन्‌ ! जेसे (गृष्टिः) एक वार प्रसूता हुई गौ 
(माता) माता (चरथाय) चरने के लिये (त्सम्‌) बछड़ें के सदृश (स्थविरम्‌) स्थूल 
वा वृद्ध (तवागाम्‌) बल को प्राप्त {श्रनाघष्यम्‌) प्रगल्भ (तुरम्‌) उत्तम कम्मी में 
प्रेरणा करने और (बुषभम्‌) बेल के सदृश बलिष्ठ (श्ररीळ हम्‌) शत्रुओं क नाश 
करने वाले (स्वयम्‌) राप (गातुम्‌) वाणी (इन्द्रम्‌) परमेश्वय्यंवान सुद्ष की (इच्छ- 
मानम्‌) इच्छा करते हुए को (ससूब) उत्पन्त करती है दसे मैं ग्राप़ के लिये पृथ्वी 
के राज्य का (तन्वे) विस्तार करू ।।१०।। 

भावार्थः--इस मन्त्र में वाचकलु०-हे राजन्‌ ! जसे उत्तम प्रकार 
संस्कारयुक्त किये हुए अन्न आदि का समय पर नियमित भोजन किया 
गया शरीर को पुष्ट कर बल को बढ़ाय शत्रुओं का विजयनिमित्तक हो 
राज्य को बढ़ाता हैवेसे ही आप न्याय से हम लोगों के सुख की वृद्धि 
करो ॥ १ 
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अब सन्तानशिक्षा से विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
उत माता म॑हिषमन्व॑वेनद्मी त्वां जहति पुत्र देवाः । 


अथांत्रवीदत्रमिन्द्रों हनिष्यन्त्सखें विष्णो वितरं वि क्र॑मस्व ।। ११॥। 
उ हे (सखे) मित्र (विष्णो) सम्पूणं विद्याओं में व्यापक (पुत्र) दुःख 
से रक्षा करने वाले झाप (इन्द्रः) अत्यन्त ऐश्वयंवान्‌ सूर्य्यं के सदृश परलनकर्त्ता 
(बुत्रम्‌) मेघ के समान अविद्या का (हनिष्यन्‌) नाश करने वाले हुए (नितरम्‌) 
विविध प्रकार तरने योग्य को (वि, क्रमस्व) पुरुषार्थी हुजिये (श्रथ) इसके अनन्तर 
(माता) माता (त्वा) आपको (महिषम्‌) बड़ा (श्रवेनत्‌) मांगतो है जो इस प्रकार 
(उत) भी जसे पिता (भ्रब्रबोत्‌) कहता है वेसे नहीं करें तो (श्रमो) यह (देवाः) 
विद्वान्‌ लोग आप का (श्रनु, जहति) त्याग करते हैं ॥ ११।। 
भावार्थः-- इस मन्त्र में वाचकलु०-सन्तानों की योग्यता है कि जेसे 
विद्वान्‌ माता पिता ब्रह्माचरयं आदि से विद्या का ग्रहण और शरीर के सुख 
के वर्धन का उपदेश करें वेसा ही करना चाहिये श्रोर जो उत्तम शीलयुक्त 
पुत्र होते हैं उन्हीं पर यथार्थवक्ता अध्यापक लोग कृपा करते और दुरव्यं- 
सनियों का त्याग करते हैं ॥ १६॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
कस्ते मातरं विधवांमचक्रच्छयुं कस्त्वा्मजिघांसच्चर॑न्तम्‌ । 
कस्ते देवो अधि मार्डीक आंसीद्यत्माक्षिंणाः पितरं पादशुह्यं ॥१२॥ 
पदार्थः हे पुत्र ! (ते) आपकी (मातरम्‌) माता को (विधवाम्‌) पतिहीन 
(कः) कोन (श्रचक्रत्‌) करता है (कः) कौन (चरन्तम्‌) विहार वा (शयुम्‌) शयन 
करते हुए (त्वाम्‌) आपको ( ्रजिघांसत्‌) मारने की इच्छा करता है (कः) कौन (ते) 
आपके (देवः) श्रेष्ठ गुण वाला (मार्डोके) सुख करने में (श्रधि) सर्वोपरि (भ्रासीत्‌) 
विराजमान हुआ है (पादगृह्म) हे परों को ग्रहण करने योग्य (यत्‌) जो श्रापके 
(पितरम्‌) उत्पन्न करने वाले को (प्र, भ्रक्षिणाः) नाश करता है ।।१२॥ ह 
भावार्थ:-- हे सन्तानो ! जो पुरुष वा स्त्रियां आप लोगों के पितर 
का नाझ करके माताओं को विधवा करें और श्राप लोगों का भी नाश करें 
उनका विश्वास आप लोग न करिये ॥१२॥ 
फिर राजविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


अवंर्त्या शुने आन्त्राणि पेचे न देवेषु विविदे म्डितार॑म्‌ । 
अप॑श्यं जायाममहीयमानामधा मे ञ्येनो मध्वा ज॑भार ॥१३॥ 
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ऋग्वेदः मं० ४। सू ० १६॥ ६०७ 


पदार्थ:-- हे राजन्‌ ! जो (मे) मेरी (भ्रमहोयमानाम्‌) नहीं सत्कार की गई 
(जायाम्‌) स्त्री को (इयेनः) वाज पक्षी के सदुश शीघ्र चलने वाला सब प्रोर से 
(भ्रा, जभार) द्वरता है (श्रा) इसके अनन्तर (शुनः) कुत्ते की (श्रवर्त्या) नहीं 
वर्तने योग्य (श्रान्त्राणि) और उठे हैं हाड़ जिनसे उन स्थूल नाड़ियों के सदृश शरीर 
को (पेचे) पचाता है इससे (मर्डितारम्‌) सुख करने वाले आपका मैं (भ्रपश्यम्‌ ) 
दर्शन करू । वह जसे (देवेषु) विद्वानों में (मघु) मधुर विज्ञान को (न) नहीं 
(विविदे) प्राप्त होता है वेसे उसको निरन्तर दण्ड दीजिये ॥१३॥ 

भावायंः--इस मन्त्र में वाचकलु०--हे राजन्‌ ! जो पुरुष और 
्त्रियां व्यभिचार करें उनको तीव्र दण्ड देकर नाश करो ॥ १३॥ 

इस सूक्त में इन्द्र मेघ राजा ग्रौर विद्वान्‌ के कृत्य वर्णन करने से 
इस सूक्त के अर्थ की इस से पूर्व सूक्त के के अर्थ के साथ सङ्गति जाननी 
चाहिये ॥ 


यह अ्ठारहवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


वामदेव ऋषिः । इन्द्रो देवता । १ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । २, & निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ । 
३।५।८ य्रिष्टुष्‌ छन्दः। धंवत: स्वरः। ४। ६ भुरिक्‌ पझ्क्तिः । ७। १० 
पङ्क्तिः । ११ निचुत्पङ क्तिरछन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥। 


अव उन्तीस्वे सूक्त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में इन्द्रपदवाच्य 
राजगुरणों का उपदेश करते हैं ॥ 


एवा त्वामिन्द्र वज्जन्नत्र विश्वै देवासः सुहवांस ऊमाः । 
महामुभे रोद॑सी वृद्धमृप्व॑ निरेकमिद्ट्टणते दृत्रहत्ये ॥ १॥ 


पदार्थः--हे (वस्त्रिन्‌) प्रशंसित शस्त्र और अस्त्र से युक्त (इन्द्र) शत्रुओं के 
विदीणां करनेहारे ! (श्रत्र) इस संसार में जो (ऊमाः) रक्षा आदि के करने वाले 
(सुहवासः) उत्तम प्रकार पुकारने वाले (विशवे) सब (देवासः) विद्वान्‌ लोग (महाम्‌) 
बड़े (बुद्धम्‌) सबसे विस्तीणं (ऋष्वम्‌) श्रेष्ठ (एकम्‌) अद्वितीय (त्वाम्‌) आपको 
(एवा) ही (वृत्रहत्ये) मेघके नाश के सदृश शत्रु का नाश जिस संग्राम में उसमें 
(उभे) दोनों (रोदसी) अन्तरिक्ष ग्रौर पृथित्री सूर्य्यं के सदृश (इत्‌) ही (निः,- 
बुणते) स्वीकार करते हैं उन्हीं की श्राप सेवा करिये ।।१॥। 

भावार्थ: --जो विद्वान्‌ लोग ग्रतिश्रेष्ठ गुण वाले राजा का स्वीकार 
करें वे ही पूर्णसुख वाले होते हैं ॥।१॥ 
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६०८ ऋण्वेद: मं ४ । सू० १६ ॥ 


अब मेघदुष्टान्त से राजगुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
अवांसुजन्त जिव्र॑यो न देवा भुव॑ः सम्राळिन्द्र सत्ययोनिः । 
अहन्नहिं परिशरयांनमणेः प्र व॑त्तेनीर॑रदो विश्वधेनाः ॥२॥ 


पदार्थः--हे (इन्द्र) श्रत्यन्त ऐश्वर्ययुक्त ! आप (भुवः) पृथिवी के मध्य में 
(सम्राट) उत्तम प्रकार प्रकाशमान चक्रवर्ती (सत्ययोनिः) नहीं नाशं होने वाला 
कारण वा स्थान जिसका ऐसा सूय्यं जेसे (परिशयानम्‌) श्रन्तरिक्ष में सब ओर से 
शयन करने वाले (श्रहिम्‌) मेघ का (ग्रहन्‌) नाश करता है (भ्र्णः) जल (वत्तनीः) 
मार्गो को (प्र, भ्ररदः) लिखता अर्थात्‌ करोदता है वेसे ही शत्रुओं का नाश करके 
विराजमान हूजिये जो (विइवधेना:) समस्त वाणियों वाले (जिब्रयः) दृढजीवनों के 
(न) समान (देवाः) चन्द्र आदि दिव्य पदार्थो के सदृश विद्वान्‌ जन आप को (श्रव, 
भ्रसृजन्त) उत्पन्न करते हैं उनका तुम संग करो ॥।२।। 

भावार्थ: -इस मन्त्र में उपमावाचकलु० --हे राजन्‌ ! आप सत्य 
आचरण करने वाले हुए यथार्थ वक्ताओं के सहाय से चक्रवर्ती सावभौम 
हजिये और जेसे सूर्य्यं मेघ का नाश करके संसार को सुख देता है वेसे 
चोर डाकुओं का नाश करके प्रजाश्रों'को आनन्द दीजिये ॥२॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
अतुंप्णुवन्तं विर्यतमत्रुध्यमत्रुशयमानं सुषुपाणमिन्द्र । 
सम् प्रतिं प्रवतं आशर्यानमहि वज्जेश वि रिणा अपवेन्‌ ॥३॥ 


पदाथः -हे (इन्द्र) ग्रत्यन्त ऐश्वय्यं युक्त ! आप जैसे सूर्य्यं (वज्त्रेण) वज् से 
(भ्राझयानम्‌) सव श्रोर से सोते हुए (अ्रहिम्‌) मेघ का नाश करके (सप्त) सात 
(प्रबतः) नीचे के मार्गो को प्राप्त कराता है वेसे ही (्रपबन्‌) पवं से रहित समय में 
(प्रतृप्णुबन्तम्‌) भोगों में नहीं तृप्त (सुषुपाणम्‌) उत्तम पानयुक्त (वियतम्‌) नहीं 
जितेन्द्रिय (श्रबुध्यम्‌) बुद्धि से रहित (श्रबुध्यमानम्‌) उपदेश से भी नहीं जानते हुए 
अधामिक जन की दण्ड से (प्रति, वि, रिणाः) विशेष हिसा करे ॥३॥ 

भांवार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलु०--जेसे सूर्य्यं किरणों से मेघ को 
काट के और पृथिवी पर गिरा के नाना प्रकार. के मार्गो में बहाता है वेसे 
ही विद्या से अविद्या का नाश करके दण्ड से अधाम्मिक पुरुषों को कारगृह 
अर्थात्‌ जेल खाने में छोड़ के बहुत शाखायुक्ते नीति का सवत्र प्रचार 


करे ।। ३।। 
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ऋग्वेद: मं० ४ । सूं० १६ ॥ ६०९ 


अब मेघदृष्टान्त से राजसेनाविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
अक्षादयच्छवंसा क्षामं बुध्नं वाणे वातस्तविंषीमिरिन्द्रंः । 
ळूहान्यौंभ्नादु्ञमांन ओजोऽवांभिनत्‌ ककुभः पर्व॑तानाम्‌ ।।४॥ 


पवार्थ:-- हे मनुष्यो .! जो (तविषोशिः) बल से युक्त सेनाओं के साथ 
(इन्द्र: ) दुष्ट पुरुषों का नाश करने वाला (शवसा) दल से (वातः) वायु (क्षाम) 
सहनयुक्त (बुध्नम्‌) अन्तरिक्ष और (वाः) उदक को जैसे (न) वेसे (हृत्ठ हानि) पुष्ट 
शग्रुसेन्य-दलों को (श्रक्षोदयत्‌) सञ्चित करता है तथा (श्रोजः) पराक्रम की 
(उशमान: ) कामना करता हुआ (श्रौम्नात्‌) मृदुता करता है (पर्वतानाम्‌) मेघों के 
शिखरों के सदृश (ककुभः) दिशाओं रौर णत्रओं को (श्रव, ्रभिनत्‌) तोड़ता है उसी 
को अपना राजा करो ॥।४॥। 


भावार्थः- इस मन्त्र में उपमालङ्कार है ।जसे वायु अग्नि से सूक्ष्म 
किये हुए जल को अन्‍्तरिक्ष में पहुंचा और वर्षा कर संसार को आनन्द देता 
है वेसे ही सामग्री विद्या श्रौर सेना के सहिद राजा दुष्टों को न्यून करके 
दण्ड और उपदेश से दुष्टों का नाश कर ग्रौर सज्जनों को सिद्ध करके 
प्रजाओं को निरन्तर सुख दीजिये ॥४।। 

अब सेनापति के गुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 

अभि प्र द॑द्रुजेनेयो न गर्भ रथां इब प्र य॑युः स।कमद्रयः । 

अत॑पेयो वितं उब्ज ऊमीन्त्वं वृताँ अंरिणा इन्द्र सिन्तरूंन्‌ ॥५॥ 

पदार्थः --३ (इन्द्र) शत्रुओं के नाश करने वाले सेनापति ! जो (भ्रद्रयः) 
मेघ (जनयः) स्त्रियों के (न) तुल्य (गर्भम्‌) गर्भ को (प्र, श्रभि, दद्रुः) सब ओर से 
प्राप्त होते हैं (रथा इव) वाहनों के सदश (स्प्रकम्‌) साथ (प्र, ययुः) शीघ्र जाते हैं 
प्रौर जैसे उन (विसृत:) जो विशेष करके फंलती (ऊर्म्मोन्‌) उन तरङ्गों के सहित 
(सिन्धून्‌) नदियों का सूर्य्यं (उब्जः) नाश करे वा (श्ररिणाः) नाश करता है वंसे 
(स्वम्‌) आप (वृतान्‌) स्वीकार किये हुम्रों को (श्रतपंयः) तृप्त करो और आपके 
भृत्य जावें और स्त्री गर्भे को घारण करे ।।५।। 

भावार्थः -इस मन्त्र में वाचकलु०--जिस राजा की मेघ के सदृश 
ऊंची और वाहनों के सदृश साथ चलने वाली सेनायें चलती हैं उसका 
सूय्यं के सदृश विजय होता है ॥५॥ 
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६१० ऋग्वेद: मं० ४ । सू० १६॥ 


फिर राजगुणों को झगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
तवम्महीमवनिं विशवनान्तुवी तये वय्याय क्षर॑न्तीम्‌ । 
अर॑मयो नमसेजद्णेः सुतरणाँ अंकृणोरिन्द्र सिन्धून-॥६॥ 


पदाथः हे (इन्द्र) राजन्‌ ! (त्वस्‌) आप (तुर्वीतये) शत्रुओं के नाश करने 
वाले के और (वय्याय) प्राप्त होने योग्य सुख के लिये (विइवघेनाम्‌) सम्पूणं वाणी 
जिसके लिये उस (क्षरन्तीम्‌)प्राप्त कराती हुई (श्रवनिम्‌) रक्षा करने वाली (महीम्‌) 
पृथिवी को प्राप्त होकर हम लोगों को (नमसा) अन्न आदि से (श्ररमयः) रमाग्नो 
रौर जिनमें (श्रणः) जल (एजत्‌) कम्पता है उन (सिन्धून्‌) नदों को (सुतरणान्‌) 
सुखपूवंक तरना जिनका ऐसे (अकृणोः) करो ।।६।। 

भावार्थः हे राजन्‌ ! श्राप जो राज्य को प्राप्त हो आप ही आन- 
न्दित हो हम लोगों को आनन्द नहीं देवें तो आपका आनन्द शीघ्र नष्ट हो 
और आप सब लोगों के सुख के लिये नदी नद तड़ाग और समुद्र श्रादिकों 
के पार उतरने के लिये नौका श्रादि बना के धनाढ्य निरन्तर करिये ॥६॥ 


अत्र प्रजाओं के निमित्त राज-उपदेश को अगले मन्त्र में कहते हैं ।॥। 
्राग्रवों नभन्वो३ न वकां धवस्रा अंपिन्वद्युवती ऋतज्ञाः । 
धन्वान्यज्राँ अपृणक्तषाणाँ अधोगिन्द्रः स्तर्यो३ दंसर॑पत्नीः ॥।७॥ 


पदार्थः -- हे मनुष्यो ! जो (इन्द्रः) राजा (वक्वाः) टेढ़ी (ध्वस्राः ) विध्वंस करने 
वाली सेनाओं को और (नभन्वः) शत्रुओं के नाश करनेवाले वीर पुरुष जैसे (भ्रग्रुव:) 
प्रागे चलनेवाली नदियों को (न) वेसे (ऋतज्ञाः) सत्य को जानने वाली (युबती:) 
युवती स्त्रियों को (प्र, श्रपिन्वत्‌) प्रच्छे प्रकार सेवे वा सींचे (धन्वानि) और स्थल- 
प्रदेशों को अर्थात्‌ जहां तहां मार्गस्थानों को (प्रज्त्रान्‌) तथा नित्य चलनेवाले 
(तबाणान्‌) पियासे मनुष्यादि प्राणियों को (ग्पृणक्‌) तृप्त करे वा जो (स्तय्यंः) 
्राच्छादन करनेत्राली (दंसुपत्नीः) कम्मं करने वालों की स्त्रियां हों उनके समान 
(अधोक्‌) पूर्णा करे अर्थात्‌ उनके समान परिपूर्ण सेना रक्खे वही आप लोगों का 
राजा होवे ॥।७॥ 

भावार्थः--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जिस राजा को नदी के 
सरश और शत्रुओं के नाश करनेवाली ग्रन्न ग्रौर पान आदि से तप्त और 
अपने विवर के ढांपने वाली पतित्रता स्त्रियों के सदुश राजभक्त सेना होवें 
वही विजय प्राप्त होने योग्य है ॥।७॥ 
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ऋग्वेदः मं० ४ । सू० १६ ॥। ६११ 


फिर राज्यविषय को भ्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
पूर्वीरुषस॑: शरद॑ गूर्ता वृत्रञ्जघन्वाँ अं्जद्वि सिन्तून्‌ । 
परिष्ठिता अतृणदबद्दधानाः सीरा इन्द्रः स्रवितवे पृथिव्या ॥८॥ 


पदार्थ:--हे राजन्‌ ! जैसे (इन्द्रः) सूर्य्यं (पूर्वोः) पुरातन (गूर्ताः) चलती 
हुई हिसा करने वाली (उषसः) प्रभातवेला (बुत्रम्‌) मेघ को (शरदः) शरद्‌ ऋतुभ्रों 
(च) और हेमन्तादि ऋतुओं को (जघन्वान्‌) नष्ट किये हुए (सिन्धून्‌) नद्यादिकों को 
(वि) अनेक प्रकार (श्रसृजत्‌) उत्पन्न करता है (परिष्ठिताः) तथा सब ग्रोर 
से स्थित (ब्रदूवघानाः) बदबदातीं तटों का नाश करती हुई (सौराः) जो 
बहने वाली नदियां उनको (स्रवितवे) चलने को (पृथिव्या) पृथिवी के साथ 
(्रतृणत्‌) नाश करता है वैसे ही नीति और सेना को उत्पन्न करके विजय 
सिद्ध करो और युद्ध के लिये चलती हुई उत्तम प्रकार शिक्षित सेना से शत्रुग्रों का 
नाश करो ॥८॥। 

भावार्थः इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो राजा प्रात:- 
काल के सदुश उत्तम नीति और नदी के समूह के सदुश सेना को मित 
करता है वही पृथिवी के राज्य के योग्य है ॥८॥ 


फिर उसी विषय को ग्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
वम्रीभिः पुत्रमग्रवों अदानन्निवेशैनाद्धरिव आ ज॑भर्थे । 
व्य१न्धो अंख्यदहिंमादद।नो निभूँदृखच्छित्सर्मरन्त पर्वे ॥९॥ 


पदार्थः -- हे (हरिवः) 'प्रशंसित घोड़ों से युक्त राजन्‌ ! जैसे (निवेशनात्‌) 
अपने स्थान से (वम्रीभिः) उगली हुई पहाड़ियों से (श्रग्रुवः) नदियां तट ग्रादि का 
हरणा करती हैं वैसे ही (प्रदानम्‌) दान नहीं करने वाले (पुत्रम्‌) पुत्र को (श्रा, जभर्थ) 
हरते हो और जैसे (श्रन्धः) ्रन्धकार करने वाला (श्रहिम्‌) मेघ को (श्राददानः) ग्रहणा 
करता हुआ (वि,.श्रर्यत्‌) विख्यात करता है और (उखच्छितj) गमन का काटने 
अर्यात्‌ मार्ग छित्नभिन्त करने वाला (निः, भूत्‌) निरन्तर होता (पर्व) और 
पालने वाले को (सम्‌, श्ररन्त) अच्छे प्रकार रमाता है वेसे ही नहीं दान करने वाला 
गति पाता है ।।६।। 

भावार्थ: - इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे राजन्‌ ! अपना 
पुत्र भी बुरे लक्षणों वाला हो तो नहीं अधिकार देने योग्य और वर्षाकालों 
में नदियाँ बढ़ती हैं वेसे ही प्रजाश्रों की वृद्धि करनी चाहिये ॥६॥ 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


TR nnn nts 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


६१२ ऋग्वेदः मं ० ४ । सूं ० १६ ॥। 


अब विद्वान्‌ के गुणों को भ्रगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
ते पूर्वाणि कर॑णानि विप्राविद्वां आह विदूषे करांसि । 


यथायथा हष्ण्यांनि स्गूर्ततापांसि राजन्र्याविवेषीः ॥१०॥ 


पदार्थ:--हे (विप्र) बुद्धिमान्‌ (राजन्‌) राजन्‌ (विदुषे) विद्वन्‌ ! (ते) आपके 
लिये (यथायथा) जेसे जेसे (पूर्वाणि) श्रनादि काल से सिद्ध (करणानि) जिन से 
करें वह्‌ कार्य्यंसाघन (करांसि) और करने योग्य कर्म्म (वृष्ण्यानि) बलकारक 
(स्वगुत्ता) अपने से प्राप्त (नर्य्या) मनुष्यों में हित करने वाले (श्रपांसि) कम्मों को 
(श्राविद्वान्‌) सब प्रकार से समस्त जानता हुआ (प्र, श्राह) अच्छे कहता है उनको 
आप (श्रविवेबीः) विशेष करके प्राप्त हूजिये ।। १०॥। 

भावार्थः हे विद्वन्‌ राजन्‌ ! श्राप सदा श्रेष्ठ पुरुषों की शिक्षा में 
प्रवृत्त हूजिये श्रोर जो जो आपके लिये वे उपदेश देवे वेसे ही करिये ॥।१०॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


न्‌ ष्टुत ईन्द्र नू गणान इष॑ञ्जरित्रे नद्यो३ न पीपेः । 
अकारि ते हरिवो ब्रह्म नव्य॑न्शिया स्याम रथ्यं: सदासाः ।। १ १॥ 


पदार्थ: - हे (हरिबः) उत्तम पुरुषों से युक्त ! (इन्द्र) प्रशंसा करने योग्य 
कम्मे करनेवाले जिस विद्वान्‌ से (ते) आपका (नव्यम्‌) नवीन (ब्रह्म) बड़ा घन 
(प्रकारि) किया जाता है उप्त (जरित्रे) स्तुति करने वाले के लिये (स्तुतः) प्रशंसा 
को प्राप्त हुए श्राप (नद्यः) नदियों के (न) सदृश (नु) शीघ्र (पीपेः) वृद्धि दिलाइये 
अर (गृणानः) सत्य की प्रशंसा करते हुए (इषम्‌) अन्न वा विज्ञान को (नु) शीघ्र 
दीजिये इस प्रकार के हुए सम्बन्ध में (रथ्यः) रमणा करने योग्य बहुत रथादिकां से 
युक्त (सदासाः) सेवकों के सहिए हम लोग (धिया) बुद्धि वा कम्मं से अनुकूल 
(स्याम) होवे ॥११॥ 

भावार्थ:-- इस मन्त्र में उपमालङ्भार है । हे राजन्‌ ! जो प्रशंसित 
कम्मं करें उनका श्राप निरन्तर सत्कार करिये श्रौर वे गाप के ग्नुकूल हुए 
और तुम लोग सब धम्मं, ग्रर्थं प्रौर काम के साधक हूजिये ॥११॥ 

इस सूक्त में इन्द्र, मेघ, सेना, सेनापति, राजा, प्रजा और विद्वान्‌ के 
गुणवर्णन करने से इस सूक्त के अर्थ की इस से पूर्व सूक्त के श्रर्थ के साथ 
सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह उन्नीसबां सुक्त समाप्त हुआ ॥। 
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ऋष्वेदः-मं ० ४ ॥ सू० २० ॥ ६१३ 


कामदेव ऋषि: । इन्त्रो देखता । १, ३, ६ निचुत्त्रिष्टुप्‌ । ४, ५ विराट्‌- 
त्रिष्टुप्‌ । ८,१० त्रिष्टुप्‌ छन्दः। घवतः स्वरः । २ पड्‌क्तिः । ७, ९ स्वराट्‌ पङ्क्ति: । 
११ निच्‌त्प्क्तिरछन्द: । पञ्चमः स्वरः ॥। 
अब ग्यारह ऋचावाले दीसवें सूक्त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र 
में इन्द्रपदवाच्य राजगुणों को कहते हैं ॥ 
आ न इन्द्रां दूरादा ने आसार्दभिष्टिकृदवंसे यासटुग्रः । 
ओजिष्ठेभिनृपतिवेज्जवाहुः सङ्गे समत्सु तुवेणिः पृतन्यून्‌ ।। १॥। 
पदार्थ :---हे राजा और प्रजाजनो ! जो (श्रभिष्टिकृत्‌) अपेक्षित सुख करने 
वाला (बस्त्रबाहुः) शस्त्र विशेष जिस की बाहु में विद्यमान (उग्रः) जो तेजस्वी 
(नुपतिः) मनुष्यों का पालन करने वाला (नुर्वणिः) शीघ्रकारी (इन्द्रः) अत्यन्त 
ऐश्वर्यवान्‌ राजा (श्रोजिष्ठेभिः) अत्यन्त बल आदि गुणों से युक्त मनुष्यों में उत्तम 
सेनाजनों के साथ (नः) हम लोगों की वा हम लोगों के अर्थ (श्रवसे) रक्षा आदि के 
लिये (दूरात्‌) दूर और (श्रासात्‌) समीप से वा (श्रा) सब प्रकार सेना (यासत्‌) 
प्राप्त होवे और (समत्सु) सङ'ग्रामों में (पृतन्यून्‌) अपनी सेना की इच्छा करने वाले 
(नः) हम लोगों को (सङ्गे) साथ (श्रा) प्राप्त होवे वह हम लोगों से सदा ही रक्षा 
करने और सत्कार करने योग्य है ।॥।१।। 
भावार्थः हे मनुष्यो ! सब प्रकार से रक्षा करने वाले बड़े बलिष्ठ 
विद्या और बलयुक्त श्रेष्ठ सेनाजनों के सहित वत्त॑मान ग्रौर सङ्ग्राम में 
जीतने वाले राजा का स्वीकार करके सब काल में आनन्द करो ॥१॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
आ न इन्द्रो हरिभिर्यात्वच्छांवांचीनोऽबंसे राध॑से च । 
तिष्ठाति वज्री मघवां बिरप्शीमं यज्ञमनु नो वाज॑ंसातो ।।२।। 
पदार्थः - हे मनुष्यो ! जो (श्रर्वाचोनः) इस काल में उत्पन्न (मघवा) न्याय 


से इकट्ठे किये हुए धन के होने से आदर करने योग्य (बच्त्रो) शस्त्रों और ग्रस्त्रों का 
जानने वाला (विरप्शी) बड़ा (इन्द्रः) अत्यन्त ऐश्वय्यं वाला राजा (हरिभिः) श्रेष्ठ 


मनुष्यों के साथ (नः) हम लोगों को वा हम लोगों के (श्रबसे) म्रन्न आदि के (राधसे, 


च) और घन के लिये (श्रच्छ) उत्तम प्रकार (श्रा यातु) प्राप्त हो (इमम्‌) इस 
(यज्ञम्‌) प्रजापालनरूप यज्ञ का (नः) हम लोगों के (बाजसातो) सड ग्राम में (अनु, 
तिष्ठाति) अनुष्ठान करै उसी को राजा मानो ॥।२॥ 

भावार्थः जो राजा उत्तम सभा के जनों से प्रजा के सुख के लिए 
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६१४ ऋग्देदः मं० ४। सू० २० ॥ 


अन्न ओर घन बहुत करके सङ्ग्राम में जीतने वाला न्यायकारी होवे वही 
राजा होने को योग्य होवे ॥२॥ 
अब अमात्य के गुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
इमं यज्ञ त्वमस्माक॑मिन्द्र पुरो दध॑त्सनिष्यति क्रतुन्नः । 
अप्नीव॑ वज़िन्त्सनये धरनानान्त्वयां वयमस्ये आजि ज॑,म ॥३॥। 


पदाय: --हे (बच्चित्‌) शस्त्र और अस्त्र के प्रयोग जानने और (इन्ध) बहुत 
धन के देने वाले सेनापति जिससे कि (प्रय्यं:) स्वामी (त्वम्‌) आप (प्रस्माकम्‌) हम 
लोगों के (इमम्‌) इस वर्तमान (यज्ञम्‌) राजघम्मं के निर्वाहुरूप यज्ञ को और (पुरः) 
नगरों को (दधत्‌) धारण करते हुए (नः) हम लोगों की (क्रतुम्‌) बुद्धि का (सनि- 
ष्यसि) सेवन करोगे इससे (त्वया) आप के साथ (बयम्‌) हम लोग (घनानाम्‌) घनों 
के (सनपे) सम्यक्‌ विभाग करने के लिये (इवघ्नोव) भेडिनी के सदश (श्राजिम्‌) 
संग्राम को (जयेम) जीते ।।३।॥ 

भावार्थः इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जहां राजा मन्त्रियों और 
मन्त्री राजा को प्रसन्न कर के और विभाग कर दे और ग्रहण करके 
प्रीति से बलिष्ठ हुए ही ऐश्वर्य के लिये जेसे भेड़िनी बकरी को मारे 
वेसे शत्रुओं का नाश कर के विजय से भूषित होते हैं वहीं सम्पूर्ण सुख 
होते हैं ॥ ३॥ 

फिर राजगुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
उशन्नु घु ण॑ः सुमनां उपाके सोम॑स्य नु सुषुतस्य स्वधावः । 
पा ईन्द्र प्रतिंश्रतस्य मध्वः समन्ध॑सा ममदः पष्ठथेन ।४॥। 

पदार्थ: -- हे (उशन्‌) कामना करते हुए (स्वधाउः) अन्न आदि ऐश्वर्य से 
युक्त (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वरयंवान्‌ राजन्‌ ! आप (सुमनाः) प्रसन्‍न चित्तवाले हुए (नः) 
हम लोगों के (उपाके) समीप में (सुषुतरय) उत्तम प्रकार विद्या श्रौर विनय से 
निष्पन्न अर्थात्‌ प्रसिद्ध (सोमस्य) ऐश्त्रयंयुक्त (प्रतिभृतस्य) धारण धारणा किये गये 
के प्रति वर्तमान जन को (नु) निश्चय से (सु, पाः) अच्छे प्रकार रक्षा कीजिये और 
(मध्बः) माधुय्यं आदि गुणों से युक्त पदार्थसम्बन्धी (श्रन्धसा ) श्रन्त आदि से (पृष्ठे न, 
उ) और पीछे हुए सुख से (सम्‌, ममदः) अच्छे प्रकार अनन्द कीजिये ।।४॥। 

भावार्थः--जो राजा प्रम से भृत्यजनों के समूह की ऐश्वय्यं और 
अन्न आदि से रक्षा करता है वह कामना की सिद्धि को प्राप्त होकर फिर 
निरन्तर आनन्द को प्राप्त होता है ॥॥४॥ 
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ऋग्वेदः मं० ४ । सू० २० ॥ ६१५ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 


वि यो र॑रप्श ऋषिभिनेवेंभिवृक्षो न पकः रण्यो न जेतां । 
मर्यो न योषांमभि मन्य॑मानोऽच्छा.विवकमि पुरुहूतमिन््रम्‌ ॥५॥ 


पदार्थः-- हे मनुष्यो (यः) जो (नवेभिः) नवीन अध्ययनकर्त्ता (ऋषिभिः) 
वेदार्थ के जानने वालों से (वि, ररप्शे) स्तुति किये जाता हो (बक्षः) वृक्ष के (न) 
सदृश (पक्वः) पके हुए फल आदि युक्त (सृष्य:) बल को प्राप्त उत्तम प्रकार शिक्षित 
सेना के (न) सदृश (जेता) जीतने वाला (मस्यंः) मनुष्य (योषाम्‌) स्त्री के (न) 
तुल्य प्रजा को (भ्रभि, मन्यमानः) प्रत्यक्ष जानता हुआ वर्तमान है उस (पुरुहूतम्‌) 
बहुतों से स्तुति किये गये (इन्द्रम्‌) प्रशंसित गुणों के घारण करने वाले को जेसे मैं 
(प्रच्छा) उत्तम प्रकार (विवक्मि) विशेष करके उपदेश करता हूं वेसे इसको आप 
लोग भी उपदेश दीजिये ॥।५॥ 

भावार्थः इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! जो यथार्थवक्ता 
जनों में प्रशंसा को प्राप्त वृक्ष के सदृश दृढ़ उत्साहरूप फलवान्‌ अकेला 
सेना के सदुश जीतने वाला पतिव्रता स्त्री के सदृश प्रजा में प्रमन्न होवे उस 
प्रशंसित को राजा आप लोग मानो ॥५॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
गिरिने यः स्वत॑वाँ आष्व इन्द्रः सनादेव सह॑से जात उग्रः | 


आदर्चा बज्र स्थविरे न भीम उद्नेव कोशं वसुना न्यष्टम्‌ ॥६॥ 


पदार्थ: हे मनुष्यो ! (यः) जो (गिरिः) मेघ के (न) सदृश (स्वतवान्‌) ` 


प्रपने गुणों से वद्ध (ऋष्वः) वड़ा (सनात्‌) सब काल में (एब) ही (सहसे) बल के 
लिये (जातः) प्रसिद्ध (उग्रः) तीब्र स्वभावयुक्त (इन्द्रः) सूय्यं के समान प्रतापी (स्थ- 
विरम्‌) स्थूल (वञ्त्रम्‌) बिजुलीरूप के (न) समान (श्रादर्त्ता) सब प्रकार से शत्रुओं 
का नाश करने वाला (भीमः) भयङ्कर और (कोशम्‌) मेघ को (उद्नेव) जलों के 
सदृश (वसुना) धन से (न्यृष्टम्‌) अत्यन्त प्राप्त करता है वही विजयी होने के योग्य 
होता है ॥६॥ 

भावार्थः इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। हे मनुष्यो ! जो मेघ के 
सदृश बड़ा प्रजाग्रों का सुख करने और सनातनधम्मं का सेवन कर+वाला 
विजुली के सदृश भयक्कुर, नहीं नाश होने वाले खजाने से युक्त शत्रुओं का 
नाश करने वाला और बलवान्‌ होवे वह सब का राजा होने को योग्य है 
ऐसा जानिये ॥६॥ 
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६१६ ऋश्यः म० ४ ।सूं० २० ॥ 


:फिर उसी विष्षय को प्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
न यस्य॑ वर्ता जनुषा न्वस्ति न राध॑स आमरीता मघस्य॑ । 


उद्वावृषाणस्तविषीव उग्रास्मभ्यं दद्धि पुरुहूत रायः ।।७॥ 


पदार्थः हे (षुरुहत) बहुतों के पुकारने वाले (उग्र) प्रतापी राजन्‌ (यस्य) 
जिसका (जनुषा) जन्म से (बर्त) निवारण करने वाला कोई भी (न) नहों 
(प्रस्ति) है जिस के (मघस्य) घन ओर (राबसः) घनरूप अन्न का (भ्रामरीता) सब 
प्रकार नाश करनेवाला (न) नहीं विद्यमान है हे (उद्दाबषाणः) उत्तमता से अत्यन्त 
बल करने वाले की (तविषोब:) बलयुकत सेनावान्‌ जीतने वाला वह्‌ आप (झस्मम्यम्‌) 
हम लोगों के लिये (रायः) घनों को (नु) निश्चय से (दद्धि) दीजिये ।।७।। 

भावाथ: इस मन्त्र में उपमालद्धार है। हे मनुष्यो ! जिस का 
उत्तम कुल में जन्म और जिसका कुल प्रशंसित कम्मं किये गये के समान 
अर जिस का संग्राम में वा विचार में रोकने वाला नहीं है वही सुख देने 
वाला राजा हम लोगों का होवें ऐसी हम लोग इच्छा करें ॥७॥! 


फिर उसी विषय को ग्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
क्षे रायः क्षय॑स्य चषेणीनामुत ब्रजम॑पवर्त्ताऽसि गोनाम्‌ । 


शिक्षानरः साँमथेषु प्रहावान्त॒स्थों राशिम॑भिनेताउसि भूरिम्‌ ॥८॥ 


पदाथः-हे राजन्‌ ! जिस कारण (शिक्षानरः) विद्या के देने से नायक 
आप (प्रहाबन्‌) विजय को प्राप्त तथा (समिथेषु) संग्रामों में (वस्वः) घन के 
(भूरिम्‌) बहुत प्रकार के (राशिम्‌) समूह को (श्रभिनेता) सन्मुख पहुँचाने वाले 
(प्रसि) हो और (चर्षणीनाम्‌) मनुष्यों के (रायः) घन (क्षयस्य) निवास (उत) ओर 
(गोनाम्‌) स्तुति करने वालो के सम्बन्धी (व्रजम्‌) शस्त्र अस्त्रो को (श्रपवरत्ता) दूर 
करने वाले (श्रसि) हो उनको मैं रोजा होने को (ईक्षे) देखता हूँ ।।८॥। 

भावायंःवही राजा दिशाओं में यशस्वी होवें कि जो मनुष्यों को 
विद्या घन और उत्तम वास देकर संग्रामादिकों में निरन्तर सब की रक्षा 
कर ।।८।। 


अब विद्वानों के उपदेशगुरणों को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
कया तच्छण्वे शच्या शचिष्ठो यय। कृणोति मह का चिंदृष्व 


पुरु दाझुपे विच॑यिष्ठो अंहोऽथां दधाति द्रविणं जरित्रे ।९।। 
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ऋग्वेदः मं० ४ । सू० २० ॥ ६१७ 


पदार्थ :---हे राजन्‌ ! जैसे (शचिष्ठः) प्रत्यन्त बुद्धिमान्‌ (विचयिष्ठः) 
प्रत्यन्त वियोग करने वाला (ऋष्वः) बड़ा विद्वान्‌ (श्रंहः) ्रपराघ को पृथक्‌ करके 
(प्रथा) अनन्तर (जरित्रे) स्तुति करने और (दाशुषे) देने वाले के लिये (पुरु) बहुत 
(द्रविणम्‌) घन को (दधाति) घारण करता है और जिन (का) किन्ही (चित्‌) भी 
उत्तम कर्म्मो को (यया) जिस (कया) किसी (शच्या) बुद्धि वा क्रिया से (मुहु) 
बारवार (कूणोति) सिद्ध करता है (सत्‌) उन्हें उस से (शृण्वे) सुन ।॥।६॥। 
भावार्थः इस मन्त्र में वाचकलु० मनुष्यों की योग्यता है कि जेसे 
यथार्थवक्ता जन पापों का त्याग, धर्म्मं का आचरण और यथार्थ ज्ञानस्वरूप 
ज्ञान का धारण करके जगत्‌ के कल्याण के लिये बहुत ज्ञान को फंलाते हैं 
वेसे ही श्राप लोग आचरण करो ॥६॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
मा नों मर्धीरा भ॑रा दद्धि तन्नः प्र दाझुपे दातवे भूरि यत्ते । 
नव्ये देष्णे शस्ते अस्मिन्तं उक्थे प्र ब्र॑वामः वयमिन्द्र स्तुवन्तः ।। १०॥ 


पदार्थः -हे (इन्द्र) राजन्‌ ! आप (नः) हम लोगों को (मा) मत (मर्घो:) 
गीला कीजिये हम लोगों के लिये (तत्‌) उस धन को (श्रा, भर) धारणा कीजिये 
(यत्‌) जो (ते) आप के (श्ररिमन्‌) इस (नव्ये) नवीन (देष्णे) देने और (ते) आप के 
(स्ते) प्रशंसित (उक्थे) कहने योग्य व्यवहार में (मुरि) बहुत द्रव्य है वह (दाशुषे) 
दानशील के लिये (दातवे) देने को (प्र) अत्यन्त धारण कीजिये और (नः) हम सब 
लोगों के लिये (दद्धि) दीजिये और (स्तुवन्तः) स्तुति करते हुए (बयम्‌) हम लोग 
यह आप को (प्र, ब्रवाम) उपदेश करें ॥१०॥ 
भावार्थ:- हे राजन्‌ ! आप के लिये करने योग्य कम्मं जो जो कहें 
उस उस का आचरण करो और प्रजा मन्त्री ग्रौर राज्य की उन्नति के लिये 
बहुत धन, विद्या और न्याय को फेलाग्रो ॥१०॥ 
फिर उपदेशविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
न्‌ ष्टुत ईन्द्र नू गुंणान इषं जरित्रे नद्यो ३ न पीपेः । 
अकौरि ते हरिवो ब्रह्म नव्यं धिया स्याम रथ्यः सदासाः ।। ११।। 
पदार्थः--हे (इन्द्र) सुख के देनेवाले ! (स्तुतः) प्रशंसित हुए आप (जरित्रे) 
सत्य कहनेवाले के लिये (नब्यम्‌) नवीन (ब्रह्म) बड़े घन वा अन्न की (नु) शीघ्र 
(नद्यः) नदियों के (न) सदृश (पीपेः) वृद्धि करो और (गृणानः) स्तुति करता हुआ 
नवीन (इषम्‌) विज्ञान की वृद्धि करो हे (हरिबः) बहुत सेना के अज़्ों से युक्त जिस 
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६१८ ऋग्वेद: मं ४ । सू० २१ ॥। 


के लिये (ते) श्राप के हम लोगों ने (धिया) कमं से नवीन बड़ा घन वा अन्न 
(भ्रकारि) किया उसके सहाय से (सदासाः) समान दान देने वाले सेवक हम लोग 
(रथ्यः) बहुत सुन्दर रथ आदिकों से युक्त (नु) निश्चय (स्याम) होवे ।। १ १॥। 

भावार्थ: -- मन्त्री सेना श्रोर प्रजाजनों को श्रेष्ठ कम्मं करते हुए राजा 
की स्तुति जेसी कत्तव्य है वंसी ही राजा को भी इन उत्तम कर्म्म में प्रवत्तं- 
मान लोगों की प्रशंसा करनी चाहिये ॥११॥ 

इस सूक्त में इन्द्र राजा अमात्य और विद्वानों के गुणों का वर्णन होने 
से इस सूक्त के अर्थ की इस से पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति जाननी 
चाहिये ॥ 


यह बोसवां सुक्त समाप्त हुः्रा ॥। 


वामदेव ऋषि: । इन्द्रो देवता । १, २, ७, १० भुरिक्‌पडःक्ति:। ३ स्वराट्‌ 
पडक्ति:। ११ निचत्‌ पङ्बितशछ्न्दः । पञ्चमः स्वरः। ४ । ५ निचृत्त्रिष्ठुप्‌ । 
६ । ८ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । € त्रिष्टुप्छन्दः । घेवतः स्वरः ॥। 


अब ग्यारह ऋचा वाले इक्कीसर्वे सूक्त का प्रारम्भ है, उस के प्रथम 
मन्त्र में इन्द्रपदवाच्य राजगुणों को कहते हैं ॥ 


आ यात्तन्द्रोऽव॑स उप॑ न इह स्तुतः सधमादस्तु शूर॑ः । 
वावृधानस्तविषीयेस्य॑ पूर्वीद्योन क्षत्रमभिभूति पुष्यात्‌ ॥१॥ 


पदार्थ:--हे विद्वान्‌ जनो ! (यस्य). जिस राजा की (द्योः) सूर्य्यं के (न) 
सदृश (पूर्वोः) प्राचीन (तविषीः) बलयुक्त सेना हो और सूर्य्यं के सदृश (श्रभिमूति) 
शत्रुओं के तिरस्कार में निमित्त (क्षत्रम्‌) राज्य (पुष्यात्‌) पुष्ट होवे वह (वावृधानः) 
बढ़ने और (शूरः) शत्रुओं का नाश करने वाला (स्तुतः) प्रशंसा को प्राप्त (इन्द्रः) 
प्रजारक्षक (नः) हम लोगों के (श्रवसे) रक्षणा आदि के लिये (इह) यहां राजा और 
प्रजा के व्यवड़ार में (उप, श्रा, यातु) समीप प्राप्त हो और हम लोगों वेः (सधमात्‌) 
समीप स्थान से आनन्द करने वाला (प्रस्तु) हो ॥ १॥ 

भावा्ंः--जो राजा बिजुली के सहृ बंलिष्ठ सूर्य्यं के सदृश उत्तम 
प्रकार प्रकाशित सेना कर निष्कंटक अर्थात्‌ दुष्टजनादिरहित राज्य को 
पुष्ट करे वही इस संसार में सम्पूर्ण प्रतिष्ठा और सम्पूर्ण आनन्द को प्राप्त 
होके शरीर के त्याग के समय मोक्ष को प्राप्त होवे ॥१॥ 
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ऋग्वेद; मं० ४ । सू० ३१ ॥ ६१९ 


अब राजगुणों को प्रगले मन्त्र में कहते है ॥ 
तस्येदिह स्तंवथ हृष्ण्यानि तुविद्युम्नस्यं तुविराध॑सो नन्‌ | 
यस्य ऋतुविदथ्यो ३ न सम्राट्‌ साह्वान्तसत्रो अभ्यस्ति कृष्टीः ।।२।। 


पदार्थः-- हे मनुष्यो ! (यस्य) जिस (तुविद्युम्नरय) बहुत यशयुक्त (तुवि- 
राघसः) बहुत ऐश्वय्यं वाले राजा के (इह) इस राज्य में (विदध्यः) जानने योग्य 
(सम्राट) सम्पूणं भूमि में प्रसिद्ध और प्रकाशमान के (न) सदृश (साह्वान्‌) सहने 
वा (तस्त्रः) दुःखों से पार उतारने वाला (क्रतुः) बुद्धि और राज्य का पालनरूप 
यज्ञ (श्रभि, भ्रस्ति) सब श्रोर से है और (वृष्ण्यानि) बलों में साघु कायं हैं (तस्य, 
इत्‌) उसी के (नुन्‌) नायक अर्थात्‌ मुख्य (कृष्टीः) मनुष्यों की (स्तवथ) तुम लोग 
प्रशंसा करो ।।२॥ 
भावार्थ: - हे मनुष्यो ! जिस की पूर्णबलवाली सेना और बड़ा यश 
अ्रसंख्य धन पूर्णविद्या उत्तम गुण कम्मं स्वभाव और सहाय होवें बही चक्र- 
वर्ती राजा होने के योग्य होता है ॥२॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
आ यात्वि्द्रों दिव आ पृथिव्या मश्चू समुद्रादुत वा पुरींपात्‌ । 
स्व॑णरादव॑से नों मरुत्वान्‌ परावतों वा सद॑नादृतस्य॑ ॥३॥ 
पदाथः - जैसे सूर्य (श्रा, दिवः) प्रकाश से (पृथिव्याः) भूमि से (उत) और 
(समुद्रात्‌) ग्रन्तरिक्ष से (वा) वा (पुरीषात्‌) जल से (परावतः) दूर देश से (ऋत ध्य) 
सत्य कारण के (सदनात्‌) स्थान से (वा) वा हम संसारी जनों की रक्षा आदि के 
लिये (मक्षु) श॑. प्राप्त होता है वेसे ही (स्वर्णरात्‌) सूर्य्यं के सदूश नायक से (नः) 
हम लोगों के (श्रवसे) रक्षगा आदि के लिये (मरुत्वान्‌) वायुवान्‌ पदार्थ के सदृश प्रशं- 
मित पुरुषों से यगत होता हुआ (इन्द्रः) सूयं के समान राजा(श्रा, यातु)प्राप्त हो ॥३॥ 
भावार्थ: - इस मन्त्र में वाचकलु०-हे राजन्‌ ! जसे सूर्य्यं श्रन्तरिक्ष 
प्रकाश भूमि जल ग्रौर कार्य्यं जगत्‌ को व्याप्त होकर सब की रक्षा करता 
है वेसे ही प्रतापी ग्रौर उत्तमसहाययुक्त होकर और हम लोगों की उत्तम 
प्रकार रक्षा कर के प्रकाशित हुजियें ॥३॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
स्थूरस्य॑ रायो वहतो य ईशे तस वाम विदथेष्विन्‍्द्रम्‌ | 


यो वायुना जय॑ति गोम॑तीषु म धृष्णुया नयंति वस्यो अच्छं ॥४॥. 
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पदार्थ :-- हे मनुष्यो ! (यः) जो (बुहतः) बड़े (स्थूरस्य) स्थूल (रायः) 
घन का (ईशे) स्वामी होता है (विदथेषु) संम्रामों में (इन्द्रम्‌) शत्रु के नाश करने 
वाले को (श्रच्छ) उत्तम प्रकार (नयति) प्राप्त करता है (यः) जो (गोमतीषु) प्र शं- 
सित वाणियों से युक्‍त सेनाओं में (घृष्णुया) प्रगल्भता अ्रौर (वायुना) पवन के साथ 
उत्तम प्रकार (जयति) विजयी होता है (वस्यः) अत्यन्त श्रेष्ठ धन को (प्र) प्रीति के 
साथ चाहता है (तम्‌, उ) उसी को हम लोग (स्तवाम) प्रशंसा करें ।।४।। 
भावार्थः जो राजा बड़ी सेनाओं से संग्रामों में विजय को प्राप्त हो 
तथा बहुत धनों और प्रतिष्ठा को प्राप्त होकर प्रशंसित होता है उसी की 
स्तुति करनी चाहिये ॥४॥। 
फिर उसी राजविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 


उप यो नमो नमसि स्तभायन्नियत्ति वाचँ जनयन्यज॑ध्यै । 
ऋज्जसानः पुरुवार॑ उक्यरेन्द्रं कृण्वीत सद॑नेषु होता ।।८॥। 


पदार्थ: - हे मनुष्यो (यः) जो (यजध्ये) मेल करने को (वाचम्‌) उत्तम शिक्षा 
युक्त वाणी (जनयन्‌) प्रकट करता हुआ (उक्थेः) प्रशंसित कर्म्मो से (ऋञ्जसानः ) 
अत्यन्त सिद्ध करता हुआ (पुरुवारः) बहुतों से स्वीकार किया गया (होता) न्याय 
का देनेवाला (सदनेष) न्याय के स्थानों में (नमसि) श्रन्न वा सत्कार के निमित्त 
(नमः) ग्रन्न को (उप, स्तभायन्‌) स्तम्भित अर्थात्‌ रोकता हुआ (इन्द्रम्‌ ) ) अत्यन्त 
ऐश्वर्य्य को (श्रा, कृण्वीत) सिद्ध करे वह अन्न और सत्कार को (इयत्ति) प्राप्त 
होता है ॥५॥ 
भावार्थ: - जो राजा विद्या और उत्तम शिक्षा से युक्त नीति को 
प्रकट करता सत्कार करने के योग्यों का सत्कार करता दुष्टों को दण्ड 
देता और प्रयत्न करता हुआ राज्य के पालन मे ऐश्वयं की उन्नति 
करता है वही सर्वत्र सत्कृत होता है ॥५॥ 
अब राजा के साथ प्रजाजनों के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
धिषा यदि धिषण्यन्तः सरण्यान्त्सद॑न्तो अद्रिमोशिजस्य गोहे । 
आ दुरोषाः पास्त्यस्य होता यो नों महान्त्संवरणेपु बह्व: ॥६॥ 
पदार्थ:-- हे मनुष्यों (यः) जो (नः) हम लोगों के (पास्त्यस्य) गृह में 
उत्पन्न हुए के (संवरणेषु) ग्राच्छादक अर्थात्‌ ढांपने वाले व्यवहारों में (बह्वः) 
पदार्थ पहुंचाने वाले अग्नि के सदृश (महान्‌) बड़ा (दुरोषा:) क्रोध से रहित (होता) 
देने वाला हो (यदि) जो उस के (प्रद्रिम्‌) मेघ के सदृश (श्रोशिजस्य) कामना करने 
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PTI DIDI IDI" 
बाले के सन्तान के (गोहे) ढांपने योग्य गृह में(घिषण्यन्तः) स्तुति करते और (सरण्यान्‌) 
सरण्यान्‌ अर्थात्‌ सन्मागँ को प्राप्त जनों को (श्रा, सदन्तः) निवास देते हुए (घिषा) 
स्तुति अर्थात्‌ प्रशंसा के साथ आप लोग ग्रहण करो तो आप लोगों को सब सुख 
प्राप्त होवे ॥ ६।। 

भावार्थ: - इस मन्त्र में वाचकलु०- जो राजा आदि मनुष्य प्रशंसित 
पुरुषों की प्रशंसा करें और प्राप्त हुए पुरुषों की रक्षा करें तो वे श्रेष्ठ 
होवें ॥ ६॥ 
प्रब राजविषयान्तर्गंत राजभृत्यों के कर्म को भ्रगले मन्त्र में कहते हैं । 
सत्रा यदी भावेरस्य हृष्णः सिष॑क्ति शुष्म॑ः स्तुवते भराय । 


गुहा यदीमोशिजस्य गोहे प्र यद्धिये पायसे मदाय ॥ ७॥ 


पदार्थः (यत्‌) जो (शुष्मः) बलवान्‌ (सत्रा) सत्य से (ईम्‌) सब प्रकार 
(भार्वरस्य) प्रजा के पालन करने वाले राजा के (वृष्णः) बलिष्ठ की (स्तुबते) 
प्रशंसा करते हुए (भराय) धारण करने वाले के लिये (सिषक्ति) सींचता है और 
(यत्‌) जो (गुहा) बुद्धि में (श्रौशिजस्य) कामना करने वालों में चतुर के (गोहे) 
स्वीकार करने योग्य घर में सत्य का (प्र) मिञ्चन करता है (यत्‌) जो (भ्रयसे) 
गमन (सदाथ) आनन्द और (धिये) बुद्धि के लिये बुद्धि में प्रज्ञान को (ईम्‌) सब 
प्रकार से (प्र) अत्यन्त सींचता है वही सम्पूर्ण लाभ को प्राप्त होता है ॥।७॥ 

भावाथंः- जो कर्मचारी लोग धर्म से राज्य का शासन करते हुए 
राजा के राज्य में सत्य न्याय से प्रजाग्रों का पालन करते हैं वे अतुल ्रानन्द 
को प्राप्त होते हैं ।।७॥। 

फिर राजविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
वि यद्वरांसि पर्व॑तस्य वृण्वे पयाभिजिन्वे अपां जवाँसि । 
बिददगोरस्य॑ गवयस्य गोहे यदी वार्जाय सुध्यो३ वर्ह॑न्ति ॥८॥ 

पदार्थः -- हे राजन्‌ ! (यदी) जो (सुध्यः) उत्तम बुद्धि वाले जन (वाजाय) 
वेग के लिये (गौरस्य) गौर (गवयस्य) गोसदृश के (गोहे) गृह में (वि, वहन्ति) 
स्वीकार करते हैं तो सुख को प्राप्त होते हैं और (यत्‌) जो मैं (पर्वतस्य) मेघ के 
(पयोभिः) जलों के सदृश पदार्थों और (वरांसि) स्वीकार करने योग्य घम्मंयुवत 
कर्मों का (वृण्वे) स्वीकार करू और (श्रपाम्‌) जलों के (जवांसि) वेगों के सदृश 
कम्मों को (विदत्‌) प्राप्त होता हुआ राज्य को (जिन्वे) शोभित करता हूँ उनका 
और मेरा आप सत्कार करो ।।८|। 
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भावार्थ: - इस मन्त्र में वाचकलु०- जेसे गवय के साधम्यं को गौ 

धारण करती है वेसे ही धार्मिक पुरुषों के साधम्यं को राजा लोग धारण 

करें और जेसे मेघ जलदान से सब को तृप्त करता है वैसे ही राजा ग्रभय- 
दान से सब को सुख देवे ।॥।८।। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
भद्रा ते हस्ता सुकृतोत पाणी प्रयन्तारा स्तुवते राध॑ इन्द्र । 
का ते निषत्तिः किमु नो मंमत्सि कि नोदुंदु हषेसे दातवा उ ।।९॥ 


< 


पदार्थ: - हे (इन्द्र) सब के लिये सुख देनेवाले ! जिन (ते) आपके (सुकृता) 
श्रेष्ठ धम्मं युवत्त कर्मे किया जाता जिनसे वे (हस्ता) हाथ (उत) और (प्रयन्तारा) 
देत हैं जिनसे वे (भद्रा) कल्याणा कर्म करने वाले (पाणी) हाथ (स्तुवते) सत्य बोलते 
हुए के लिये (राघः) धन देवें उन (ते) आपको (का) कौन (निषत्तिः) स्थित होते 
हैं जिससे ऐसी मर्थ्यादा वा नीति है (उ) और श्राप (किम्‌) कया (नः) हम लोगों 
को (ममत्सि) प्रसन्न करते हो और (दातवे) देने को (उ) भी (किम्‌) क्यों (न, उ) 
नहीं (उदुत्‌) उत्तम प्रकार (हषंसे) आनन्दित होते हो ॥६॥ 

भावार्थः - हे राजन्‌ ! जिससे श्राप हम लोगों को श्रानन्द देते हो इस 
से आनन्दित निरन्तर होते हो और जिससे श्राप सुवर्ण हस्त में धारण किये 
हुए दानसहित हस्तयुक्त हुए योग्यों का सत्कार करते हो इस से आप की 
कल्याण करनेवाली नीति है ॥६॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 


एवा वस्व इन्द्रः सत्यः सम्राड्ढन्ता वृत्रं वरिवः पूरवे कः । 
पुरुष्टुत क्रत्वां नः शग्धि रायो भक्षीय तेऽव॑सो दैव्य॑स्य ॥। १०॥ 


पदाथंः--हे (पुरुष्टुत) बहुतों से प्रशंसित ! जो (सत्यः) श्रेष्ठ पुरुषों में श्रे ष्ठ 
(इन्द्रः) ऐश्वर्य के देने वाले आप सूर्य्ये (वृत्रम्‌) मेव को जैसे वैसे शत्रुओं को (हन्ता, 
एवा) नाश करने वाले ही (सम्राट्‌) सम्पू भूमि के राजा (पुरवे) धार्मिक मनुष्य के 
लिये (बस्वः) धन का (वरिवः) सेवन (कः) करें और जो आप (क्त्वा) श्रेष्ठ 
बुद्धि वा उत्तम कम्मं से (नः) हम लोगों के लिये (राय:) धनों को (शग्धि) देवें 
उन्हीं (ते) आप के (दब्यस्य) श्रेष्ठ सुख प्राप्त कराने वाले (श्रवसः) रक्षण की 
उत्तेजना से रक्षित मैं धनों का (भक्षोय) सेवन वा भोग करू ।।१०॥ 

भावार्थ:-- इस मन्त्र में वाचकलु०- जो मूर्व्यं के सदृश प्रकाशित 
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न्याययुक्त अभय का देने वाला और सब प्रकार से सब का रक्षक नायक 
होवे वही चक्रवर्ती होने के योग्य होता है ।। १०॥। 


फिर उसी राजविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
नु ष्टुत ईन्द्र नू गुंणान इष॑ जरित्रे नद्यो३ न पीपेः । 
अकारि ते हरितो ब्रह्म नव्यँ थिया स्याम रथ्यंः सदासाः ।। १ १।। 


पदाथः--हे (हरिवः) विद्वानों के सङ्ग में प्रीति करने वाले (इन्द्र) विद्या और 
ऐश्वय्यं से युक्त जिस (घिया) बुद्धि से (ते) आप के लिये (नब्यम्‌) नवीन (ब्रह्म) 
विद्यारूप धन (श्रकारि) किया गया और जिसके (रथ्यः) बहुत रथ आदि ऐश्वर्य्य से 
युक्त (सदासाः) सेवा करनेवालों के सहित दत्तंमान हम लोग (स्याम) होवे 
इसके लिये- (इषम्‌) अन्न की (नु) निश्चय (गृणानः) विद्या की स्तुति करता हुआ 
(नु) शीघ्र (ष्टुतः) प्रशंसा को प्राप्त इस (जरित्रे) सम्पूणां विद्याओं के अध्यापक के 
लिये (नद्य) नदियों के (नः) सदुश (पीपेः) वद्धि करो ॥६१॥ 

भावार्थ: - जो जिसके लिये विद्या को देवे उसकी सेवा उसको चाहिये 
कि यथायोग्य करें ॥११॥ 

इस सूक्त में इन्द्र राजा और प्रजा के गुण वर्णन करने से इसके अर्थ 
की इससे पूवं सूक्त के ग्रथ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 

यह इक्कोसवां सुक्त समाप्त हुभ्रा ॥। 


वामदेव ऋषि: । इन्द्रो देवता । १। २। ५। १० निचृत्त्रिष्टुप्‌ । ३ । ४ 
विराट्त्रिष्टुप्‌ । ६ । ७ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । धेवतः स्वरः । ८ भुरिक्‌ पङ्क्तिः । & स्वराट्‌ 
पङ्क्तिः । ११ निचत्‌ पड्क्तिरछुन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ 


अब ग्यारह ऋचा वाले बाईसवें सूक्त का आरम्भ है उसके प्रथम 
मन्त्र में इन्द्रपदवाच्य राजगुणों को कहते हैं ॥ 
यन्न इन्द्रो जुजुषे यच्च वष्टि तन्नों महान्करति शुष्म्या चित्‌ । 
ब्रह्म स्तोमं मघवा सोम॑मुक्था यो अञ्मानं शव॑सा विश्वदेति ॥१॥ 

पदार्थः - हे मनुष्यो ! (यत्‌) जो (इन्द्रः) प्रत्यन्त सुख का देनेवाला राजा 
(नः) हम लोगों की (जुजुषे) सेवा करता है (यत्‌, च) और जो (महान्‌) बड़ा 
ऐशवर्यवाला (श्रा, वष्टि) कामना करता है (यः) जो (शुब्मी) श्रत्यःत बलवान्‌ 
(मघवा) अति उत्तम धनयुक्त राजा सूर्य्यं (श्रश्मानम्‌) मेघ को जसे वेसे (शवसा) 
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बल से (ब्रह्य) बहुत घन वा श्रन्न (स्तोमम्‌) प्रशंसा करने योग्य (सोमम्‌) शोषधि 
आदि पदार्थंसमूह से ऐश्वय्यं और (उक्या) प्रशंसा करने योग्य वस्तुओं को (चित्‌) 
भी (बिश्रत्‌) धारण करता हुआ राज्य को (एति) प्राप्त होता है (तत्‌) वह (नः) 
हम लोगों को सुख (करति) करता है ऐसा जानो ।।१।। 

भावायंः--इस मन्त्र में वाचकलु०--हे मनुष्यो ! जैसे सूय्यं मेघ को 
घारण करता और नाश करता है वेसे ही जो राजा श्रेष्ठों को धारण करता 
और दुष्टों को दण्ड देता है वही हम लोगों के पालन करने योग्य है ॥ १॥ 


फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहते हैं।! 
टपा हृषन्धि चतुरश्रिमस्य॑ननुग्रो वाहुभ्यां छृत॑मः शचीवान । 
श्रिये परुण्णीमुषमांण ऊर्णो यस्याः पर्वाणि सख्याय॑ विव्ये ।।२॥ 


पदार्थ:--हे मनुष्यो ! जो (वृषा) अत्यन्त बलवान्‌ (वुषन्धिम्‌) बलिष्ठों 
के घारण करने वाले (चतुरश्रिम्‌) चतुरंग सेना को प्राप्त जन को (बाहुम्याम्‌) 
भुजाग्रों से (श्रस्यन्‌) फेंकता हुआ (उग्रः) तेजस्त्री (नृतमः) अतिशय नायक (शची- 
वान्‌) बहुत प्रजावाला (यस्याः) जिस के (पर्वाणि) पूणं पालन (श्रिये) लक्ष्मी के 
लिये समर्थ होते हैं उस (परुष्णीम्‌) विभागवती (ऊर्णाम्‌) ढांपने वाली दुबुंद्धि को 
(उषमाणः) जलाता हुआ (सख्याय) मित्र होने के वा मित्र के कर्म्म के लिये 
(विव्ये) कामना करता है वही हम लोगों का राजा होने को योग्य होवे ।।२॥ 
भावार्थः--हे मनुष्यो ! जो बाहुबल से दुष्टों का तिरस्कार करता 
हुआ मनुष्यों के उत्तम गुणों से उत्तम और मित्र के सदृश प्रजाओं को 
पालता है वही लक्ष्मीवान्‌ प्रजावान्‌ न्यायाधीश राजा होने को योग्य 
` होता है ॥२॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
यो देवो देवतंमो जाय॑मानो महो वाजेंभिमेहद्धिइच झुष्मैः । 
दधानो वज्र॑ बाह्वोरुशन्तं द्राममेंन रेजयत्म भूमं ।।३॥ 


'पदार्थ:--हे मनुष्यो ! (यः) जो (महः) बड़े गुणों से विशिष्ट 
(बाजेभिः) वेगयुक्त सेनाजनों और (शुष्मः) बलों के साथ (महः) वड़ा (जायमानः) 
उत्पन्न होता हुश्रा (देवः) विद्वान्‌ (देवतमः) अत्यन्त विद्वान्‌ राजा (बाह्वोः) 

हभुजाओों के बीच (बस्त्रम्‌) शस्त्र और अस्त्र को (दधानः) घारण करता हुआ (श्रमेन) 
बल से सूर्य्यं (द्याम्‌, भूम; च ) प्रकाश और पृथिवी को जैसे (प्र, रेजयत्‌) कम्पाता 
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EPID“ 
है वेसे (उशन्तम्‌) कामना करते हुए शत्रु को कम्पाता है उस हम लोगों के सुख की 
कामना करते हुए राजा का हम लोग स्वीकार करें ॥३॥ 

भावार्थः- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो योग्य दण्ड से 
सूर्य्यं प्रकाश और भूगोलों को कम्पाते हुए के सदृश प्रजाग्रों को ग्रघर्म्मा- 
चरण से कम्पाता है वही पूर्ण विद्वान्‌ राजा होता है ॥३॥ 
अब पृथिवी के घारणा भ्रमणाविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
विज्वा रोधांसि प्रवत॑३च पूर्वीद्योक्रष्वाज्जनिमनरेजत क्षाः। 
आ मातरा भर॑ति शुष्म्या गोनेवत्‌ परिञ्मन्नोनुवन्त वार्ता: ।४॥ 


पदार्थः हे मनुष्यो ! जो (ऋष्वात्‌) बडे प्रकृतिरूप कारण से (जनिमन्‌) 
उत्पत्ति में प्रकट हुई (पूर्वः) प्राचीनकाल से सिद्ध क्रियाओं को (द्योः) बिजुली और 
(क्षाः) पृथिवी (श्रा भरति) अच्छे प्रकार धारण करती है (प्रवतः, च) और नीचे के 
स्थल में वर्तमान (दिइवा) सम्पूर्ण प्रजात्रों तथा (रोघांसि) रुकावटों को (नुबत्‌) 
मनुष्यों के सदृश (श्रा) अच्छे प्रकार धारण करती है और जो (शुष्मो) वलवान्‌ अग्नि 
(गोः) पृथिवी के सम्बन्ध में (सातरा) मात्रा और पितारूप राजा और प्रजाजन तथा 
अन्तरिक्ष श्रौर पृथिवी को मनुष्य के सदृश (रेजत) कम्पाता है जहां (परिज्मन्‌) 
सब ओर से व्याप्त ग्रन्तरिक्ष वा विस्तृत भूमि में (वाताः) पवन (नोनुवन्त) अत्यन्त 
शब्द करते हैं उनको आप लोग जानो ॥।४॥ 

भावार्थ: हे मनुष्यो ! जो प्रकृतिरूप कारण से उत्पन्न हुआ बड़ा 
अग्नि सःपूर्ण भूगोलों का आकर्षण करतः है माता और पिता के सदुश 
सबका पालन करता और ग्न्तरिक्ष में घुमाता है उसको जान के कार्य 
सिद्ध करो ॥।४॥। 

अब भूगोल के भ्रमणादृष्टान्त से राजगुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
ता तू त॑ इन्द्र महतो महानि विञ्वेष्पित्सवनेषु प्रवाच्यां । 
यच्छूर धष्णो पता द॑त्रृष्वानहि वज्जेंग शवसाविंवेषी: ॥५॥ 

पदायंः -हे (धृष्णो) अत्यन्त ढीठ (शुर) भयरहित (इन्द्र) परम ऐश्वर्य्य का 
प्रयोग करने वाले राजन्‌ ! (यत्‌) जो (विश्वेषु) सम्पूर्ण (सवनेषु) ऐश्वर्य्यं से यूक्त 
लोकों में (महतः) आदर करने योग्य (ते) आपके (महानि) बड़े बड़े (प्रवाच्या) 
उत्तमता से कहने योग्य काय्यं हैं (ता, इत्‌) उन्हीं को (तू) तो (दघृष्वान्‌) घारण 
कराते हुए (घुषता) अत्यन्त ढिठाई ओर (शबसा) बल से (बर्ण) किरण से 
(ब्रहिम्‌) मेघ को सूर्य्यं जैसे वेसे शस्त्र और अस्त्र से (ञ्विबेषोः) प्राप्त हुजिये ॥५॥ 
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६२६ ऋग्वेदः मं० ४ । सू ० २२ ॥ 


भावार्थ: - इस मन्त्र में काचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! जसे 
सूर्य्यं किरणों से आकर्षण कर के सम्पूर्ण भूगोलों को धारण करता है वेसे 
ही बड़ी सत्पुरुष आदि सामग्री को कर के राजा द्वीप और ट्वीपान्तरों में 
स्थित राज्यों को शासन देवे ।।५॥ 


अब विद्वद्विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
ता तू तें सत्या तुंविन्रम्ण विइवा प्र धेनवः सिस्रते टृष्ण ऊध्न॑ः । 


अर्धा ह्‌ त्वद्रषमणो भियानाः सिन्ध॑वो जर्वसा चक्रमन्त ।।६।। 


पदार्थ:--हे (तुविनुम्ण) बहुत धनवाले और (ब्रूषमणः) बलयुक्त पुरुष के 
मन के सदश मन से युक्‍त राजन्‌ ! जैसे (सिन्धवः) नदियां (जवसा) वेग से 
(चक्रमन्त) चलती हैं वेसे (त्वत्‌) आप के समीप से (भियानाः) भय को प्राप्त शत्रु 
लोग दूर भागते हैं (रघा) इस के ग्नन्तर जो (ते) झाप के (विइवा) सम्पूर्ण 
(सत्या) श्रेष्ठ पुरुषों में साधु कम्मं अर्थात्‌ उत्तम आचरण और (घेनबः) वाणियां 
(वृष्णः) ब्रह्मचर्यं आदि से बलिष्ठ (ऊध्नः) विस्तीणा बलवालों को (प्र, सिस्रते) 
अच्छे प्रकार प्राप्त होती हैं (ता) उन को (लू) फिर (ह) निश्चय से आप वेग से 
(प्र) अत्यन्त सिद्ध करो ।।६॥ 

भावार्थः-- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जिस राजा को 
सफल वाणी और धमंयुक्त कम्मं वर्तमान है उस से गोश्रों से बछड़ों के 
सहृरा प्रजा तृप्त होती हैं ग्रौर उस से दुष्ट डरते हैं और यश विस्तृत 
होता है ॥६।। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
अत्राह ते हरिवस्ता उं देवीरवोंभिरिन्द्र स्तवन्त त स्वसार 


यत्सीमनु प्र मुचो बंद्वधाना दीर्घामनु प्रसिति स्यन्दयध्यै ।।७।। 


पदार्थ: --हे (हरिवः) श्रेष्ठ पुरुषों से और (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वय्यं से युक्त ! 
(प्रत्र) इस राज्य में (भ्रह) ग्रहण करने में (यत्‌) जो (ते) आप की (बद्बधाना:) 
प्रबन्ध करने वाली (स्वसारः) श्रङ गलियों के समान वर्त्तमान बहिनपने का आचरण 
करती और पढ़ी हुई स्त्रियां (स्यन्दयध्ये) बहाने को (दीर्घाम्‌) लम्बीभूत (प्रसितिम्‌) 
वन्धादट की (भ्रनु, स्तबन्त) अनुकूल स्तुति करती हैं (ताः, उ) उन्हीं (देवीः) 
प्रकाशित पढ़ी हुई स्त्रियों को (श्रबोभिः) रक्षण आदि अ्यवहारों से (सीम्‌) सब प्रकार 
दु:खरूप बन्वन से प (श्रनु, प्र, मुच) अच्छे प्रकार छुड़ाइये ।।७॥। 

भावार्थ:--हे राजा आदि मनुष्यो ! जेसे ग्राप लोग ब्रह्मचयं से 
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ऋग्वेदः मं० ४। सू० २२॥ ६२७ 


विद्याओं को पढ़कर राजनीति से राज्य का पालन करते हैं वेसे ही आप 
लोगों की स्त्रियां स्त्रियों का न्याय करें । ऐसा करने पर दृढ़ राजघम्मं का 
प्रबन्ध होता है ऐवा जानना चाहिये ॥७॥ 

अब राजनीति के अध्ययन से ग्रघ्यापकविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 


पिपीळे अंशुमेद्यो न सिन्धुरा त्वा शमीं शशमानस्य शक्तिः । 
अस्मद्र्य॑ंक्शुुचानस्यं यम्या आशुने रश्मि तुव्योज॑सं गोः ।८॥ 


पदार्थ:--हे राजन्‌ (मद्यः) आनन्दित कराने वाली (सिन्धुः) नदी जसे (न) 
वैसे जिन श्राप को (अंश :) पदार्थं पहुंचाने वाला (श्रा, पिपीळे) पीड़ा देता है उन 
(शश्ञमानस्य) अधम्म॑ का उल्लङ घन करने (शुशुचानस्य) अत्यन्त शोधने और (गोः) 
स्तुति करनेवाले श्राप के (श्राशुः) शीघ्र चलनेवाले घोड़े के (न) सदृश (यम्याः) 
रात्रियां (रङिमिम्‌) सूय्यं के प्रकाश को जैसे वंसे जो (भ्रस्मद्यक्‌) हम को प्राप्त होने- 
वाली (शक्ति: ) सामर्थ्यं हम लोगों का पालन करे वह और (शमी) उत्तम कम्मं 
(वुब्पोजसम्‌) बहुत बल और पराक्रमयुक्र्त (त्वा), ग्राप को प्राप्त होवे ॥५॥ 

भावार्थः --इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। हे प्रजाजनो ! जो लोग 
अपने राजा को पीड़ा देवे वे श्राप लोगों से नाश करने योग्य हैं । ग्रौर जेसे 
रात्रि किरणों को नष्ट करती हैं बैसे ही धाम्मिक राजा के बल को प्राप्त 
होकर शत्रु दूर होते हैं ॥८॥। 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
अस्मे वर्पिछा कृणुहि ज्येष्ठां नृस्णानिं सत्रा स॑हुरे सहांसि । 
अस्मभ्यं वृत्रा सुहनानि रन्धि जहि वर्धैनुषो मत्यैष्य ॥९॥ 

पदार्थः --- हे (सहुरे) सहनशील राजन्‌ ! जो ग्राप के (सत्रा) सत्य (वर्षिष्ठा) 
प्रत्यन्त वृद्ध (ज्येष्ठा) प्रशंसा करंने योग्य (नुम्णानि) धन (सहांसि) ग्रौर सहन 
वर्तमान हैं उनको (श्रस्मे) हम लोगों में (कृणुहि) करो (श्रस्मभ्यम्‌) हम लोगों के 
लये दुःख देने वाले (वनुषः) सेवा करते हुए (मत्त्यंस्प) मनुष्य के (बघः) मारने के 
साधन को (जहि) दूर फेंको और (सुहनानि) उत्तम प्रकार नाश करने योग्य (वुत्रा) 
मेघच बद्दलों के समान शत्रुओं की सेनाग्रों का (रन्धि) नाश कीजिये ॥६॥ 

भावार्थः -हे राजा आदि जनो ! श्राप लोग मिल के प्रजा को पीड़ा 
देने वाले के बल का नाश करो और जो आप लोगों के उत्तम वस्तु उनको 
हम लोगों में धारण कीजिये और जो हम लोगों के उत्तम रत्न उनको आप 
लोग धरे ॥६॥ 
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भ्रब उपदेशकविषय को भ्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
अस्माकमित्सु श्व॑ण॒हि त्वमिन्द्रास्मभ्यं चित्राँ उप॑ माहि वाजान्‌ । 
अस्मभ्यं विश्वां इषणः पुर॑न्धीरस्माकं सु म॑घवन्‌ बोधि गोदाः ।।१०॥। 
पदार्थंः-हे (मघवन्‌) बहुत धन से युक्त (इन्द्र) राजन्‌ (त्वम्‌) आप (श्रस्मा- 
कम्‌) हम लोगों के वचनों को (सु, श्टृणुहि) उत्तम प्रकार सुनो और (भ्रस्मम्यम्‌) हम 
लोगों के लिये (चित्रान्‌) अद्भुत (वाजान्‌) श्रन्न श्रादिक पदार्थो को (उप माहि) 
उपमित कीजिये ्रर्थात्‌ उत्तमता से मानिये और (भ्रस्मम्यम्‌) हम लोगों के लिये 
(विइवाः) सम्पूर्ण (पुरन्धीः) विज्ञानों को धारण करने वाली बुद्धियों को (इत्‌) ही 
(इषणः) प्रेरित करो और (श्रस्माकम्‌) हम लोगों के (गोदाः) गौ को देनेवाले होते 
हुए आप हम लोगों को (सु, बोधि) उत्तम प्रकार जानिये ।।१०।। 
भावाथं:- हे मनुष्यो ! जो लोग हम लोगों के नीति के अनुकूल 
वचनों को सुनते और हम लोगों को विद्वान्‌ करते हैं उन लोगों की सेवा 
हम लोगों को चाहिये कि निरन्तर करे ॥ १०॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
नू प्टुत ईन्द्र नू गणान इप जरित्रे नद्यो३ न पींपेः । 
अकोरि ते हरिवो ब्रह्म नव्यँ धिया स्याम रथ्यः सदासाः ।। ११॥ 
पदार्थ: - हे (हरिवः) श्रेष्ठ विद्याथियों श्रौर (इन्द्र) यज्ञ के ऐश्वस्यं से 
युक्त ! जिससे आप (स्तुतः) प्रशंसित हुए (जरित्रे) विद्ठान्‌ पुरुष के लिये (इषम्‌) 
अन्न को देकर (नद्यः) नदियों के (न) सदृश (नु) शीघ्र (पीपेः) वृद्धि करा्रो जिससे 
राप हम लोगों से (गृणानः) प्रशंसा करते हुए (नु) निश्चय (श्रकारि) किये गये 
आर (ते) आप के लिये (नव्यम्‌) नवीन नवीन (ब्रह्म) धन दिया जाय इससे (रथ्यः) 
रथयुक्त (सदासाः) दासों के सहित वर्तमान हम लोग (धिया) बुद्धि से आप के मित्र 
(स्याम) होवे ॥। ११॥ 
भावार्थ: - हे विद्वन्‌ ! जिस से आप सब के लिये विद्या देते हो इससे 
प्राप के साथ मित्रता करके आप के लिये बहुत धन और अन्न देकर निर- 
न्तर सत्कार करे ।। ११॥ 
इस सूक्त में इन्द्र पृथिवी धारण भ्रमण विद्वान्‌ ग्रघ्यापक और 
उपदेशक के गुण वर्णन करने से इस के अर्थ की इससे पूर्व सूक्त के अर्थ के 
साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 
यह बाईसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 
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ऋग्वेदः मं० ४ । सू० २३ ॥। ६२६ 


बामदेव ऋषिः । १-७ । ११ इन्द्रः । ८ - १० इम्द्र ऋतदेवा देवताः । 
१--३।७- ९ त्रिष्टुप्‌ । ४। १० निचत्त्रष्ट्प्‌ छन्वः । घेवतः स्वरः । ५, ६ भुरिक्‌ 
पडिक्‍्त: । ११ निचुत्पडः क्तिइछन्द: । पञ्चमः स्वरः ॥। 


अब ग्यारह ऋचा वाल तेईसवें सूक्त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मंत्र 
में प्रश्‍नोत्तरविषय को कहते हैं ॥ 


कथा महांमद्टधत्‌ कस्य होतुयेज्ञं जुंघाणो अभि सोममूर्धः । 
पिब॑न्लुशानो जुषमाणो अन्धों ववक्ष ऋष्वः शुंचते धर्नाय ।। १॥ 


पदार्थ :--हे विद्वन्‌ (कस्य) किस (होतुः) न्याय आदि कर्म्म करने वाले के 
(महाम्‌) बड़े (यज्ञम्‌) मेल करने योग्य व्यवहार का (जुषाणः) सेवन करता हुः्रा 
(कथा) किस प्रकार से (श्रभि, भ्रवृधत्‌) बढ़ता और जो (ऊधः) उत्तम (सोमम्‌) 
दुग्ध आदि रस को (पिबन्‌) पीता ऐश्वय्यं की (उज्ञान:) कामना करता और 
(अन्धः) अन्न की (जुषमाणः) सेवा करता हुआ (ववक्षे) पदार्थ पहुंचाता है (ऋष्वः) 
तथा बड़ा हुआ (धनाय) धन के लिये (झुचते) पवित्र कराता वा विचार कराता 
है ।।१॥ 
भावार्थः- हे विद्वन्‌ ! किस से पढ़ कर विद्यार्थी केसे बढ़े केसे विद्या 
का सेवन करें और कौन विद्वान्‌ होवे इस प्रइन का ब्रह्माचय्यं से वीर्य्यं का 
निग्रह करके विद्या की कामना करता हुआ ्राचाय्यं के समीप जा और 
सेवा करके नियत श्राहार विहार युक्त हुआ रोगरहित होकर विद्या की प्राप्ति 
के लिये अत्यन्त प्रयत्न करता है यह उत्तर है ॥१॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
को अंस्य वीरः स॑धमाद॑माप सम।नंश सुमतिभिः को अंस्य । 
कद॑स्य चित्रं चिकिते कदूती वृधे छवच्छशमानस्य यञ्याँः ॥२॥ 


पदार्थः--हे विद्वन्‌ (कः) कौन (वीरः) विद्या से प्राप्त शरीर और श्रात्मबल- 
युक्त (श्रस्य) इस अध्यापक वा राजा के (सधमादम्‌) साथ झानन्द को (श्राप) प्राप्त 
होवे (कः) कौन वीर (शरस्य) इसके (सुमतिभिः) श्रंष्ठ विद्वानों के साथ (चित्रम्‌) 
अद्भुत विज्ञान को (चिकिते) जानता है (कत्‌) कब (श्रस्य) इस की विद्या को 
(सम्‌, श्रानंश) प्राप्त होता है श्रौर कौन वीर (ऊती) रक्षण आदि से (शशमानस्य) 
प्रशंसित (यज्योः) संगम करने योग्य सत्य व्यवहार की (वृषे) वृद्धि के लिये (कस्‌) 
कब (भुगत्‌) होवे ॥।२॥ 
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६६० ऋग्वेद: मं० ४। सू ० २३॥ 


भावार्थेः- हे विद्वन्‌ वा राजन्‌ ! कौन किसके साथ पढ़े, कौन किसके 
साथ न्याय करे वा युद्ध करे, कोन इन में श्रेष्ठ, इस प्रइन का जो प्रशंसित 
कर्म्मों के अनुष्ठान और वृद्धि करने वाले होवें, यह उत्तर है ॥२॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
कथा श्रृंणोति दूयमानमिन्द्रः कथा श्रण्वन्नव॑सामस्य वेद्‌ । 
का अंस्य पूर्वीरुप॑मातयो ह कथैनमाइुः पपुरि जरित्रे ॥३।। 


पदार्थ:--हे मनुष्यो ! (इन्द्रः) श्रघ्यापक वा राजा (हूयमानम्‌) स्पर्द्धा करते 
हुए को (कथा) किस प्रकार (श्टणोति) सुनता है श्रौर (श्वृण्वन्‌) सुनता हुआ. (भरस्य) 
इसके (्रवसाम्‌) रक्षण ग्रादिकों को स्पद्धा करते हुए को (कथा) किस प्रकार से 
(वेद) जाने (्रस्य) इसकी (पूर्वीः) प्राचीन (उपसातयः) उपमा (ह) ही (काः) 
कौन हैं श्रनन्तर (एनम्‌) इसको (जरित्रे) विद्वान्‌ के लिये (पपुरिम्‌) पालन करने 
वाला (कथा) किस प्रकार (प्राहुः) कहते हैं ऐसा पू छना चाहिये ।।३॥ 

भावार्थं: जो विद्यार्थी और राजा के जन यथाथवक्ता पुरुषों के 
वचनों वा शास्त्रों को उत्तम प्रकार सुन मान और निश्चय करके पुन: कर्म्मो 
का आरम्भ करते हैं वे ही सम्पूर्ण जानने योग्य को जानते हैं ।।३।। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
कथा सबार्धः शशमानो अंस्य नशंदभि द्रविणं दीध्यानः । 
देवो झंवर्नवेंदा म तानां नमां जगभ्वाँ अभि यज्जुजॉपत्‌ ॥४।। 


पदार्थः--हे मनुष्यो ! (श्रस्य) इसका (सबाधः) वाधसहित ग्रर्थात्‌ दुःख के 
सहित वर्तमान (कथा) किस प्रकार से (नशत्‌) नष्ट होता है (द्रविणम्‌) धन का 
(अभि, दीध्यानः) सब ग्रोर से प्रकाश और (शशमानः) प्रशंसा करता हु्रा 
(देवः) विद्वान्‌ वि.स प्रकार (भुवत्‌) होवं (नवेदाः) नहीं जाननेवाला जन 
(मे) मेरे (ऋतानाम्‌) सत्य व्यवहारों के सम्बन्ध में (नम:) श्रन्न को (जगृभ्वान्‌) 
ग्रहण किये हुए (य्त्‌) जो जन वह किस प्रकार से (श्रभि जुजोषत्‌) सेवन करता 
है ॥।7॥। 

भावाथंः-हे ग्रघ्यापक वा राजन्‌ ! किस प्रकार से इस, विद्या वा 
अभय को प्राप्त होवे श्रौर किस प्रकार से ये विद्वान्‌ होवें इस प्रश्‍न का, 
जो सत्कार से श्रेष्ठ पुरुषों से शिक्षा को ग्रहण करके धर्मं का सेवन करें, 
यह उत्तर है ॥४॥ 
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ऋग्वेदः म० ४ । सू० २३ ॥ ६३१ 


ब प्रश्नोत्तर से मेत्रीकरणाविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं .॥। 


कथा कदस्या उपसो व्युष्टो देवो मत्तेस्य सख्यं जुजोष । 
कथा कद॑स्य सख्यं सखिभ्यो ये अस्मिन्कामं सुयुजं ततस्रे |.५॥ 


पदार्थः -- हे विद्वज्जनो (देवः) सूर्य्यं के सदृश विद्वान्‌ (्रस्याः) इस वत्तंमान 
(उषसः) प्रातःकाल के (व्युष्टौ) विशेष प्रकाश में (मत्तस्य) मनुष्य के (सख्यम्‌) 
मित्रपने वा मित्र के कर्म्म का (कत्‌) कव (कथा) किस प्रकार (जुजोष) सेवन करता 
है उन (सखिभ्यः) मित्रों के लिये (श्रस्य) इस का (सख्यम्‌) मित्रपन वा मित्रकर्म्मं 
(कत्‌) कब (कथा) किस प्रकार से होने के योग्य है (ये) जो (ग्रस्मिन्‌) इस मित्र- 
पने रूप कम्म में (सुयुजम्‌) उत्तम प्रकार मिलाने के योग्य (कामम्‌) इच्छा का 
(ततस्र) त्रिस्तार करते हैं ॥५।। 

भावायं:--हे विद्वानो ! मनुष्यों को किसके साथ कब मित्रता ग्रौर 
किस प्रकार मित्रता का निर्वाह करना चाहिये और मित्रों के साथ केसे 
वरत्तना चाहिये इस प्ररन का यह उत्तर है कि जब उत्तम प्रकार परीक्षा 
करे तब उसके साथ मित्रता की, और जो इस जगत्‌ में सब के साथ मित्रा- 
चार करने की कामना करते हैं उन के साश्र सदा ही मित्रता की रक्षा 
करनी चाहिये ॥५॥ 


फिर भी मंत्रीकरणविपय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
किमादमंत्रं सख्यं सखिभ्यः कदा नु तें भ्रात्रं प्र ब्रवाम । 


श्रिये सुदृशो वपुंरस्य सर्गाः स्व१ण चित्रतममिप आ गोः । ६॥ 


पदार्थ :-- हे विद्वन्‌ वा राजन्‌ ! (ते) आप के (सखिभ्यः) मित्रों के लिये 
(आत्रम्‌) ्रातृसम्बन्धी कम्मं के सदृश वत्तंमान (रुख्यम्‌) मित्रपने वा मित्र के कम्मं 
का (कदा) कब (नु) शीघ्र (प्र, ब्रवाम) उपदेश देवें (श्रात) इसके श्रनन्तर (किम्‌) 
.किस (श्रमत्रम्‌) सुपात्र का श्राप के मित्रों के लिये. उपदेश देवें और जो (सुहृशः) 
उत्तम प्रकार देखने योग्य (ग्न्य) इसकी (श्रिये) सेवा वा धन के ल्यि (श्रा, गो:) 
पृथिवी से लेकर (सर्गाः) सृष्टियां (वपुः) उत्तम रूपयुक्त शरीर की (इषे) इच्छा के 
लिये हैं उनका विज्ञान (चित्रतमम्‌) अत्यन्त आश्चय्यंरूप (स्वः) सुख के (न) सदृश 
वर्तमान है ऐसा उपदेश देवें ।।६।। 

भावार्थः सब मनुष्यों को चाहिये कि यथार्थवक्ता विद्वानों से मित्रता 
सदा ही करें जिससे वे उत्तम उपदेश से सब को सृष्टिविद्या के जाननेवाले 
धर्म्मात्मा करके बहुत ही उत्तम विज्ञान को देकर सुखी करे ॥६॥ 
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अब शत्रुनिवारण के अनुकूल सेना की उन्नति करने के विषय को 
अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 


रुहं जिघांसन्‌ ध्वरसंमनिन्द्रां तेतिक्ते तिग्मा तुजसे अनींका । 
ऋगा चिदत्र ऋगया न॑ उग्रो दूरे अज्ञाता उपसों बबाधे ॥७॥ 


पदार्थ: - हे मनुष्यो ! (यत्र) जहां (नः) हम लोगों का जो (उग्रः) तीब्र 
प्रताप (दूरे) दूर स्थान में (श्रज्ञाता:) नहीं जानी गईं शत्रुओं की सेनाओं को (उषसः) 
प्रातःकाल से श्रन्घकार को जेसे सूर्य्यं वेसे (बबाधे) विलोता है (ऋणयाः) प्राप्त 
सेना से (चित्‌) भी (तुजसे) बल के लिये अथवा शत्रुश्रों के नाश के लिये (तिग्मा) 
तीब्र (ऋणा) प्राप्त (श्रनोका) शत्रुओं से एप्त नहीं होने योग्य सेन्यसमूहों को 
(तेतिक्त) अत्यन्त तीक्ष्ण करता है (द्रुहम्‌) द्रोह करने और (घ्वरसम्‌) हिसा करने 
वाले को (जिघांसन्‌) नष्ट करने को इच्छा करता हुआ (भ्रनिन्द्राम्‌) ईश्व रसम्बन्ध- 
रहित मार्ग को (बबाघे) विलोता है ।।७॥। 
भावार्थ: -- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे राजन्‌ ! जो 
लोग उत्तम प्रकार शिक्षित, श्रेष्ठ, शत्रुओं को शीघ्र पराजय करने वाली 
सेनाओं को सिद्ध करें जिनसे दूर स्थान में भी वर्तमान शत्रु लोग डरें, 
दारिद्रय और भय को दूर कर अपनी प्रजा को आनन्द देकर दुष्टों का 
निरन्तर नाश करें उन का आप संदा ही सत्कार करो ।।७॥ 
अब सत्याचरणोत्तमताविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
ऋतस्य हि शुरुधः सन्ति पूर्वीऔतस्य॑ धीतिहँजिनानिं हन्ति । 
ऋतस्य इलोकों बधिरा त॑तदे कणाँ त्रुधानः शुचमांन आयोः ।।८॥ 


पदार्थः -हे राजन्‌ ! जिस (ऋतस्य) सत्य आचार की (पूर्वोः) प्राचीन 
(शुरुबः)शीघ्र रोकने वाली श्रपनी सेना (सन्ति) हैं जिस (ऋतस्य) सत्य की (धीतिः) 
धारण करने वाली बुद्धि (बुजिनानि) वलों को प्राप्त होकर शत्रुओं का (हन्ति) 
नाश करती है और जिस (ऋतध्य) सत्य को (इलोकः) वाणी (बधिरा) बधिर 
(कर्णा) कर्णो का (ततद) नाश करती है और जो अन्य जनों को (बुधानः) जनाता 
अर (शुचमान:) पवित्र होकर पित्र करता हुग्रा (श्रायो:) जीवन के उपायों का 
उपदेश देता है उसका (हि) निश्चय से गुरु के सदृश सत्कार करो ॥८॥। 

भावार्थ: - हे अध्यापक वा राजन्‌ ! जो जितेन्द्रिय दुष्ट प्राचार के 
रोकने और सत्य के प्रचार करने वाले सत्यवाणीयुक्त और बघिर के सदृश 
वर्तमान ग्रज्ञ पुरुषों को वोध दते हुए ब्रह्मचर्य्यं श्रादि उपदेश से अधिक 
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अवस्था वाले करते हुए क्लेश और शत्रुओं के नाश करने वाले होवें वे ही 
अपने आत्मा के सहश आदर करने योग्य होवें ।।८।। | 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
ऋतस्य ृळूहा धरुणांनि सन्ति पुरूणि चन्द्रा वपुषे वपूंष । 


आतेन॑ दीघेमिंषणन्त पृक्ष॑ सृतेन गावं झतमा विवेशुः ॥९।। | | 


पदार्थः हे मनुष्यो (ऋतस्य) सत्य घम्मं के भ्राचरण से ही (दळ हा) दृढ़ 
(घरुणानि) जलों के सदृश शान्त आचार (पुरूणि) बहुत (चन्द्रा) श्रानन्द देने वाले 
सुवर्णं आदि (वपुषं) सुन्दर रूपयुक्त शरीर के लिये (यपू षि) रूपों को प्राप्त (सन्ति) 
हैं और (ऋतेन) सत्य आचरण से (पृक्षः) उत्तम प्रकार स्पशं होने योग्य ग्रन्न | 
्रादिक (दीर्घम्‌) चिरकाल रहने वाले आयु को (इषणन्त) प्राप्त होते हैं (ऋतेन) | 
सत्य आचरण से (गावः) गौवें जैसे बछड़ों के स्थानों को वं से उत्तम प्रकार शिक्षित || 
वाणियां (ऋतम्‌) सत्य ब्रह्म को (श्रा, विवेशुः) प्राप्त होती हैं ऐसा जानो ॥६॥ || 

भावार्थः - हे मनुष्यो ! जसे जल से प्राणधारण अन्न आदि की 
उत्पत्ति और सुन्दर और दीर्घ अवस्था होती है वैसे ही सत्य आचरण से | 
सम्पूर्ण ऐश्वय्य॑ विद्या और बहुत काल पर्य्यन्त जीवन होता है जिस से | 
निरन्तर सत्य ही का आचरण करो ।।६॥ | 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
ऋृतं यमान ऋतमिद्वनोत्यतस्य शुष्मस्तुरया उं गव्युः । 
आताय॑ पृथ्वी बहुले गंभीरे आताय॑ धेनू परमे दुंहाते ॥१०॥। 

पदार्थ: -हे मनुष्यो ! जैसे (ऋताय) सत्य के लिये (बहुले) बहुत पदार्थों 
से युक्‍त (गभीरे) गम्भीर ग्राश्रय में (पृथ्वी) भूमि और ग्रन्तरिक्ष तथा जेसे (ऋताय) 
सत्य और जल के लिये (परमे) श्रति उत्तम (धेनू) गोग्रों के सदृश वर्तमान (दुहाते) 
प्रातःकाल वेसे (ऋतम्‌) सत्य को जो (येमानः) नियम करते हुए और वेसे 
(ऋतम्‌) सत्व की जो (वनोति) याचना करता है तथा (ऋतस्य) सत्य के जो 
(शुष्मः) बेल को (वुरयाः) शीघ्रता को प्राप्त (उ) और (गव्युः) निजसम्बन्धिनी 
पृथिवी वा वाणी को चाहने वाला है वे (इत्‌) ही सर्वदा पूर्णं सुख को प्राप्त 
होते हैं ।। १०॥ 

भावार्थः - हे मनुष्यो ! जो लोग मनुष्य के शरीर को प्राप्त होकर 
नियम से सत्य आचार सत्य याञ्चा कर के शीघ्र धामिक होते हैं वे भूमि 
और सूर्य्यं के सदृश सब को कामना की पूर्ति कर सकते हैं ।१०॥ 
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फिर प्रशंसापरत्व से पूर्व विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
नू ष्टुत इन्दर न्‌ गणान इष॑ जरित्रे नद्यो३ न पीपेः । 
अकांरि ते हरिवो ब्रह्म नव्यं धिया स्याम रथ्यः सदासाः ॥ ११॥ 


पदार्थः--हे (हरिवः) बहुत धनयुक्त (इन्द्र) सत्य ऐश्वर्य के देने वाले जिस 
(ते) आप का (नव्यम्‌) नवीन (ब्रह्म) बड़ा विद्यारूप घन जिसने (श्रकारि) किया 
उस (जरित्रे) विद्या की इच्छा करने वाले के लिये (स्तुतः) सत्य ग्राचरणा से प्रशं- 
सित (नद्यः) नदियों के (न) सदृश (इषम्‌) विज्ञान को देकर (नु) शीघ्र (पीपेः) 
पालन करे और सत्य का (गृणानः) प्रचार करता हुप्रा धम्मं को प्राप्त कराय के 
(नु) निश्चय पालन करो और जेसे हम लोग (धिया) बुद्धि से और पुरुषार्थ से 
(रथ्यः) रथयुक्त और (सदासाः) दासों के सहित वर्त्तमान (स्याम) हौवे वेसे श्राप 
हूजिये ॥ ११॥ 

भावार्थः इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! जो 
जेसे आप लोगों में घम्मंशुक्त नीति का स्थापना करें उनकी सेवा करके 
मित्र हो के सम्पूर्ण त्रिद्याग्रों को जानिये ॥११॥ 

इस सूक्त में प्रन उत्तर मंत्री शत्रुओं का निवारण सेना की उन्नति 
पौर सत्य आचरण की उत्तमता का वर्णन करने से इस के अर्थ की इस से 
पूर्व सूक्त के श्रर्थं के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 

यह्‌ तेईसवां सुक्त समाप्त हुआ ॥। 


वामदेव ऋषिः । इन्द्रो देवता । १ । ५ । ७ त्रिष्ट्‌प्‌ । ३। & निचृत्त्रिष्दुप्‌ । 
४ विराट्त्रिष्ट्प्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः। २। ८ भुरिक्‌पङ्क्तिः। ६ स्वराट्‌ पङ्क्तिः । 
११ निच त्पड्‌क्तिशछन्दः । पञ्चमः स्वरः । १० निचुदुनुष्टुप्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 


अब ग्यारह ऋचा वाले चौवीस्ें सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मत्र में 
्रह्मचय्यंवान्‌ के पुत्र की प्रशंसा कहते हैं ॥ 


का सुष्टुतिः शव॑सः सरनुमिन्द्र॑मर्वाचीनं राध॑स आ व॑वत्तेत्‌ | 
ददिहि वीरो गुणते वसूनि स गोप॑तिनिष्पिधां' नो जनासः ॥१॥ 


पदार्थः हे (जनासः) विद्वान्‌ वीर पुरुषो ! जो (वीरः) विद्या और शीरय्यं 
भ्रादि ग्रुणों से व्याप्त जन (गृणते) प्रशंसित कम्मंवान्‌ के लिये (वसूनि) द्रव्यों को 
(ददिः) देने वाला वत्तमान है (सः) वह (हि) जिससे (निष्षिधाम्‌) अत्यन्त शासन 
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करने वालों के मङ्गलाचारों से युक्त (नः) हम लोगों का (गोपतिः) पृथिवीपति 
अर्थात्‌ राजा हो (का) कौन (सुष्टुतिः) उत्तम प्रशंसा और (शवसः) बहुत बलवान्‌ 
के (सूनुम्‌) पुत्र को (श्रर्वाचीनम्‌) इस समय वाले युवावस्थायुक्त (इन्द्रम्‌) अत्यन्त 
ऐश्वर्य्यं के देने वाले का (श्रा, ववत्तंत्‌) वर्त्ताव करावे श्रौर कोन (राधसे) धन और 
ऐश्वर्य्यवान्‌ के लिये धन के योग का वर्त्ताव करावं ।।१।। 
भावार्थ:-- हे मनुष्यो ! जो पूणं ब्रह्मचर्य्यं को किये हुए का पुत्र और 
वह स्वयं भी पूर्ण ब्रह्मचय्यं और विद्या से युक्त और प्रशंसित आ्ाचरण करने 
और सुख देने वाला होवे वह ही आप का और हम लोगों का राजा 
हो ॥ १॥ 
अब पूर्वाक्त विषय के अन्तर्गत धनुर्वेदाघ्ययन के फल को 
अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
स दंत्रहत्ये हव्यः स इडः स सुष्टुत इन्द्रः सत्यरांधाः । 
स यामन्ना मघवा मत्याँय ब्रह्मण्यते सुष्व॑ये वरिवो धात्‌ ।।२॥ 


पदार्थः -हे मनुष्यो ! जो (मघवा) सत्त राज्ययूक्त (सुश्चये) ऐश्वर्य्य की 
प्राप्ति का अनुष्ठान करने वले और (ब्रह्मण्यते) अपने धर्म से धन की इच्छा करने 
वाले (मर्त्याय) मनुष्य के लिये (बरिबः) सेवन को (ग्रा, धात्‌) धारण कर (सः) 
वह (इन्द्रः) ग्रत्यन्त ऐश्वय्य॑ंवाला (यामन्‌) मार्ग में (सः) वह (सत्यराधाः) न्याय 
से इकट्ठे किये हुए सत्यधन से युक्‍त (सः) वह (वृत्रहत्ये ) बड़े सङ ग्राम में (सुष्ट्र॒तः) 
सर्वत्र प्राप्त उत्तम कीत्तियुंबत (सः) वह (ईड्यः) प्रशंसा करने योग्य और वह 
(हब्यः) पुकारने योग्य हवे ॥।२।! 
भावार्थः जो मनुष्य वाल्यावस्था से लेकर उत्तम चेष्टायुक्त विद्वानों 
की सेवा करने वाला उत्तम प्रकार शिक्षायुक्त न्यायमार्गे का ग्रनुगामी धनु- 
वेद का जानने वाला चतुर और युद्ध में भयरहित होवे उसी को राजा 
करो ॥ \॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते है ॥ 
तमिन्नरों वि ह्व॑यन्ते समीके रिरिकांसस्तन्वः कृण्वत त्राम्‌ | 
मिथो यत्त्यागमुभयांसो अग्मन्नरंस्तोकस्य तन॑यस्य सातो ॥३॥ 
पदार्थः -हे (रिरिक्वांसः) रचन कराते हुए (नरः) नायक लोगो (समीके) 
उत्तम प्रकार प्राप्त सङग्राम में (यत्‌) जिसकी विद्वान्‌ लोग (वि) विशेष करके 
(ह्वयन्ते) स्पर्धा करते हैं (तम्‌) उस को (इत्‌) ही (तन्बः) शरीर का (त्राम्‌) रक्षक 
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(कृण्वत) करिये और हे (नरः) राज्य के नायको ! (तोकस्य) शीघ्र उत्पन्न हुए 
रौर (तनयस्य) कुमारावस्था को प्राप्त बालक के (सातो) उत्तम प्रकार विभाग में 
(उभयासः) दोनों ओर वर्तमान और दुःख का (त्यागम्‌) त्याग तथा (मिथ: ) परस्पर 
शत्रुओं को नष्ट करते हुए जन (प्रग्मन्‌) प्राप्त हों उनका सेवन करो ॥३। . 

भावाथंः- हे सेना के जनो ! जो भृत्यों का रक्षक उत्साहयुक्त और 
शुरवीर होवे उसका सत्कार करके और जो सङ्ग्राम को छोड़के भागते हैं 
उनका नहीं सत्कार करके और अत्यन्त दण्ड देकर विजय को प्राप्त 
होग्रो ॥३॥ 


अब अधम्मंत्याग से तथा अच्छे कम्मं से प्रज्ञा और ऐश्वर्यवृद्धि विषय को 
अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


क्रतूयन्ति क्षितयो योगं उग्राशुषाणासाँ मिथो अर्ण॑सातौ । 
सं यद्विशो ऽवंृत्रन्त युध्मा आदिन्नेम॑ इन्द्रयन्ते अभीके ॥४॥। 


पदार्य:--हे (उग्र) तीक्ष्णस्वभावयुक्त राजन्‌ (यत्‌) जो (क्षितयः) मनुष्य (योगे) 
मिलने वा यम नियमादिकों के अनुष्ठान में (ाशुषाणासः) शीघ्र करने वाले (मिथः) 
परस्पर प्रीतियुकत हुए (श्रणंसातौ) प्राप्त विभाग मे (क्रतूयन्ति) बुद्धि और कर्म्मो की 
इच्छा करते हैं और (विशः) प्रजा (इन्द्रयन्ते) स्वामी करती हैं (युध्माः) युद्ध करने 
वाले (नेमे) नायक अर्थात्‌ अग्रणी लोग (अभीके) समीप में (सम्‌, ्रवबुत्रन्त) विरोध 
से घन को प्राप्त हों और (श्रात्‌, इत्‌) उसी समय आपके भृत्य हों ।।४॥ 

भावार्थ: - योगाभ्यास के विना बुद्धि नहीं बढ़ती है और बुद्धि के 
विना धन ग्रौर आत्मा को सिद्धि नहीं होती है और विद्या पुरुषार्थ और 
न्याय के विना प्रजा का पालन नहीं कर सकते हैं ।।४।। 


प्रब योग्य आहार विहार विषय को ग्रःले मन्त्र में कहते हैं ।। 
आदिद्ध नेमं इन्द्रियं यजन्त आदित्पक्तिः पुंरोळाशं रिरिच्यात्‌ । 
आदित्सोमो वि प॑पृच्यादसुंप्वीनादिज्जुजोष हृपभं यजध्ये ॥५।॥। 
पदार्थः -हे मनुष्यो जिन के (पुरोळाशम्‌) उत्तम प्रकार संस्कारयुक्त अन्न 
को (पक्तिः) पाक (रिरिच्यात्‌) बढ़ार्वे वे (नेमे) अन्य जन (श्नात्‌) अनन्तर (इत्‌) ही 
(इन्द्रियम्‌) धन को (यजन्ते) प्राप्त होते हैं और जिस का (आत्‌) श्रनन्तर (इत्‌) ही 


(सोमः) ऐश्वर्य्यं (श्रसुष्वीन्‌) जो प्राणों को प्राप्त होते हैं उन को (वि, पपुच्यात्‌) 
संयुक्त हो वह (श्रात्‌) श्रनन्तर (इत्‌) ही (यजध्यं) मिलने के लिये (वृषभम्‌) बलिष्ठ 
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का (जुजोष) सेवन करता है (श्रात्‌) श्रनन्तर (इत्‌, ह) ही वे सब राज्य और बल 
को प्राप्त होने के योग्य होवे ॥५॥ 

भावार्थ :--जो जन उत्तम प्रकार संस्कारयूक्त ्रन्नों का पाक कर के 
रुचिपूवंक भोजन करते हैं वे बल को प्राप्त हो के रोग से रहित होने के 
योग्य होवें श्रौर ऐश्वय्यं को प्राप्त हो के धम्मं और यथार्थवक्ता पुरुषों की 
सेवा करें ।।५।। 
अब शत्रुजनों को जीतने के लिये राज्यप्रबन्ध को ग्रगले मन्त्र में कहते हैं ।। 


कुणोत्य॑स्मै वरिवो य इत्थेन्द्राय सोम॑मुशते सुनोतिं । 
सध्रीचीनैन मनसाविवेनन्तमित्सखांयं कृणुते समत्छुं ॥६।। 


~ 


पदार्थः--हे मनुष्यो (यः) जो (श्रस्मं) इस (सोमम्‌) ऐश्वर्य्यं की (उज्ञते) 
कामना करने वाले (इन्द्राय) अत्यन्त ऐश्वर्य्य वाले राजा के लिये (इत्या) इस प्रकार 
से (बरिवः) सेवन को (कृणोति) करता है (सध्रीचीनेन) ज्ञापक वा श्रनुष्ठापक 
श्रर्थात्‌ समझाने वा आरम्भ करने वाले के सहित (मनसा) ग्रन्तःकरणा से (्रविवेनन्‌) 
कामनारहित होता हुआ ऐश्वर्य्यं को (सुनोति) उत्पन्न करता और (समत्सु) संग्राम 
में (सखायम्‌) मित्र को (कृणुते) करता है (तन्‌) उस को (इत्‌) ही राजा और 
प्रधान करो ॥।६।॥। 

भावार्थः - हे राजन्‌ ! जो मनुष्य अपने राज्य के भक्त धर्म्मे का 
सेवन और ऐइवर्य्यं की कामना करने तथा भ्रघम्मं को छोड़ने वाले संग्राम 
में परस्पर अपने जनों में मंत्री करते हुए विद्वान्‌ जन होवें वे ही प्राप को 
राजशासन में संस्थापन करने योग्य हैं ॥६॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
य॒ इन्द्राय सुनवस्सोर्मम्य पचांत्पक्तीरुत भृज्जातिं धानाः 
प्रतिं मनायोस्चर्थानि हय्यैन्‌ तस्मिनदधद्णं शुष्ममिन्द्र ।७।। 

पदार्थः (यः) जो (इन्द्रः) राजा (भ्रद्य) आज (इन्द्राय) सुख देने .वाले 
द्रव्य और ऐश्तरय्यं के लिये (सोमम्‌) ऐश्वय्यं को (सुनवत्‌) उत्पन्न करे (पक्तीः) 
पाकों को (पचात्‌) पकावे (उत) और (धानाः) यवों को (मृज्जाति) भू जे (मनायोः) 
प्रशंसा की कामना करने वाले की (उचथानि) रुचि करने वालों की (हय्यंन्‌) कामना 
करता हुआ (तस्मिन्‌) उस में (बुषणम्‌) बल करने वाले (शुष्मम्‌) बलयुक्त पुरुष को 
(प्रति, दघत्‌) धारणा करं वह बहुत जीतने वाली सेना को प्राप्त होवे ॥७॥ 


भावाथंः--जो राजपुरुष राज्य के लिये ऐश्वर्य को बल ओर सेना के 
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लिये भोजन आदि सामग्रियों को धारण करें वे प्रीतिकारक सुखों को प्राप्त 
होवे ॥।७॥ 
्रब शत्रुओं के विजय से राज्यादि पदार्थों के रक्षण विषय को 
प्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
यदा संमय्ये व्यचेदृघांवा दीधे यद्ाजिमभ्यख्य॑दय्येः 


अचिक्रदद्र्ष॑णं पल्यच्छां दरोण आ निशितं सोमसद्भिः ।। ८ 


= 

पदार्थः - (यदा) जिस काल में (भ्रयः) स्वामी इश्वर अर्थात्‌ राजा (सम- 
य्यंम्‌) संग्राम को (वि, श्रचेत) चेतन कराता है (यत्‌) जो (ऋधावा) शत्रुओं का 
नाश करने वाला (दीर्घम्‌) लम्बे बहुत (श्राजिम्‌) फेंकते हैं शस्त्र जिस में उस 
संग्राम की (प्रभि, ्रर्यत्‌) प्रसिद्धि करावे ्रौर (वृषणम्‌) बलिष्ठ के प्रति (श्रचिक्रदत्‌) 
अत्यन्त चिल्लाता है तब (दुरोणे) गृह में (पत्नी) स्त्री के सदृश (सोमसुिः) 
ऐश्वय्यं वा ग्रोषधियों के समूह को उत्पन्न करने वालों के साथ (श्रा, निशितम्‌) 
अच्छे प्रकार निरन्तर तीक्ष्णा (श्रच्छा) अच्छा अत्यन्त शब्द करता है ।।८॥ 

भावार्थः -- इस मन्त्र में वाचकलु० -जेसे पतिव्रता स्त्री सम्पूर्ण 
ऐश्वर्यों की उत्तम प्रकार रक्षा और उन्नति करके पति ग्रादि को आनन्द 
देती है वेसे ही विद्या और विनययुक्त राजा अपने प्रजाजनों की अच्छे 
प्रकार रक्षा और ऐश्वर्य्यं की वृद्धि करके सब सज्जनों की रक्षा करता 
है ॥८॥ 

अब ज्येष्ठ कनिष्ठ कॅ व्यवहार विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 

ON ऽविक्रीतों = . € 
भूय॑सा वस्नमचरत्‌ कनीयो अकानिपं पुनयेन्‌ । 
स भूयंसा कनींयो नारिरेचीद्ीना दक्षा वि दुहन्ति प्र वाणम्‌ ।।९॥। 

पदार्थः जो (श्रविक्रोतः) नहीं बेचा गया (भूयसा) वहुत प्रकार से (कनीयः) 
अत्यन्त अल्प (बस्नम्‌) हट्टस्रश्तर अर्थात्‌ हटिया में बिछाने का (श्रचरत्‌) आचरण 
करे (सः) वह (पुनः) फिर (यन्‌) जाता हुआ (भूयसा) बहुत भाव से (कनीयः) 
अत्यन्त न्यून कर्म्म को (न) नहीं (श्ररिरेचोत्‌) रीता करे और जो (दीनाः) क्षीण 
(दक्षाः) चतुर जन (बाणम्‌) वाणी को (वि, प्र, बुहुन्ति) अच्छे प्रकार पूरित करते 
हैं उन को मैं (श्रकानिषम्‌) प्रदीप्त करू ग्रौर कामना करू ।।६॥। 

भावार्थः - जो मनुष्य अनेक प्रकार के व्यापार करने वाले श्रभिमान- 
रहित बुद्धिमान्‌ हुए विद्या और शिक्षा से पूर्ण वाणी को करते हैं वे छोटों 
को पाल सकते हैं ॥६॥ 
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फिर उक्ती विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
क इमं दशभिपमेन्द्रे क्रीणाति धेनुभिः । 
- ` - > 
यदा वृत्राणि जङ्घनदरैनं मे पुन॑देदत्‌ ॥१०।। 
पदार्थः -हे मनुष्यो (कः) कौन (दशभिः) दश ग्रंगुलियों और (घेनुभिः) 
दोहने वाली गोप्रों के सदृश वाणियों से (मम) मेरे (इमम्‌) इस (इन्द्रम्‌) ऐश्वर्य 
को (करणाति) खरीदता है (यदा) जत्र जो (बुत्राणि) घनों को (जङ्घनत्‌) अत्यन्त 
प्राप्त होता है (श्रथ) श्रनन्तर (एनम्‌) इस को (मे) मेरे लिये (पुनः) फिर (ददत्‌) 
देता है तभी ऐश्वय्यं बढ़े ॥ १०।। 
भावार्थः कौन ऐइवरय्यं को बढ़ा सके इस प्रश्‍न का, जो सब प्रकार 
पुरुषाथेयुक्त उत्तम प्रकार शिक्षित वाणी से युक्त है यह्‌ उत्तर है, क्योंकि जो 
आदि में ऐइवर्य्य को प्राप्त होवे वही ग्रौरों को देने को योग्य होवे ॥ १ ॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
न्‌ प्टुत इत्र नू गणान इपें जरित्रे नद्यो : न पीपेः । 


अकारि ते हरिवो ब्रह्म नव्यं घिया स्यांम रथ्यः सदासाः ॥११॥ 

पदार्थः हे (हरिवः) प्रशंसा करने योग्य भृत्यों से युक्त (इन्द्र) ऐश्वय्यं की 
इच्छा करने वाले (स्तुतः) शुद्ध व्यवहार से प्रशंसित (गृणानः) पुरुषार्थं की स्तुति 
करते हुए ग्राप (जरित्रे) याचना करने वाले वा जिस की याचना नहीं की गई उस 
के लिये (नद्यः) नदियों के (न) सदृश (इषम) ्रन्न को (नु) निश्चय (पीपे:) बढ़ाओ 
तिससे (ते) आप का हम लोगों से (घिया) व्यवहार को जानने वाली बुद्धि वा 
उत्तम किये हुए कर्म्मं से (नब्प्रम्‌) देश देशान्तर वा द्वीप द्वीपान्तर से नवीन (ब्रह्म) 
बहुत घन (श्रकारि) किया जाता है और आप के साथ (रथ्यः) बहुत रथ भ्रादि से 
युक्त (सदासाः) भृत्यों के सहित हम लोग ऐश्वर्य्य वाले (भु) शीघ्र (स्याम) 
होवें ॥११॥ 

भावाथंः- हे मनुष्यो | यदि आप लोग धन की इच्छा करो तो 
धम्मंयुक्त पुरुषार्थ से योग्य क्रिया को निरन्तर करो ॥११॥ 

इस सूक्त में ब्रह्मचर्यं वाले के पुत्र की प्रशंसा, ग्धम्मं के त्याग से 
रौर उत्तम कम्म से बुद्धि और ऐश्व्यं की वृद्धि, नियमित आहार विहार, 
शत्रु का विजय और ज्येष्ठ कनिष्ठ का व्यवहार कहा गया, इस से इस 
सूक्त के अर्थ की इस से पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 

यह चोबीसवां सर्त समाप्त हुआ ॥। 
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बामदेव ऋषि: । इन्द्रो देवता । १ निचुत्‌ पहक्तिः। २। ८ स्वराट्‌ पङ्क्तिः । 
४ । ६ भुरिक्पड्क्तिइछन्दः । पञ्चमः स्वरः। ३।५। ७ निच र्त्रष्टुप्छन्दः । 
घेवतः स्वरः ॥ 


अब आठ ऋचा वाले पच्चीसवे सूक्त का श्रारम्भ है, उस के प्रथम 
मन्त्र में प्रश्‍नोत्तरविषय का ग्रारम्भ किया जाता है ॥ 


को अद्य नर्य्यों देवकाम उशन्निन्द्रस्य सख्यं जुंजोप । 
को वा महेऽवैसे पार्याय समिद्धे अग्नो सुतसोम ईट्टे ॥ १॥ 


पदार्थ:--हे विद्वन्‌ . (श्रद्य) इस समय (कः) कौन (देवकामः) विद्वानों की 
कामना करनेवाला (इन्ब्रस्य) अत्यन्त ऐश्वर्य से युक्त के (सख्यम्‌) मित्रत्व की 
(उशन्‌) कामना करता हुश्रा (नय्यंः) मनुष्यों में श्रेष्ठ धर्म्मं का (जुजोष) सेवन 
करता है (कः, वा) अथवा कौन (महे) बड़े (पार्य्याय) दु:ख के पार उतारने वाले 
(प्रबसे) रक्षणा आदि के लिये (समिद्धे) प्रसिद्ध (भ्रग्नौ) अग्नि में (सुतसोमः) सोम- 
रस को उत्पन्न करने वाला हुआ ऐशवय्यं को (ईट्टे) प्राप्त होता है यह हम लोग 
पूछते हैं ।।१॥। 
भावाथंः--जो विद्या और मित्रता की कामना करनेवाला सम्पुर्ण 
जगत्‌ का प्रिय आचरण करता और सव का रक्षण करता हुआ अग्नि में 
होम आदि से प्रजा का हित करें वही जगत्‌ का हित चाहने वाला है यह 
उत्तर है ।। १॥। 
ग्रब राजकत्त॑ब्यविषय को ग्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
को नानाम वच॑सा सोम्याय मनायुर्वा भवति वस्तं उस्राः । 
क इन्द्रस्य युज्यं कः संखित्वं को भ्रात्रं वंष्टि कवये क ऊती ।।२॥ 
पदार्थः--हे विद्वानों (कः) कौन (वचसा) वचन से (सोम्याय) सोमरूप 
ऐश्वर्य्यं की सिद्धि करने वाले के लिये (नानाम) नम्र होता है (कः, वा) अथवा 
कोन वचन से सोमरूप ऐश्वय्यं की सिद्धि करने वाले के लिये (मनायुः) विज्ञान की 
कामना करता हुआ (भवति) होता है (कः) कोन (उस्राः) किरणों के सदृश सब को 
गुणों से (वस्ते) चाहता है (कः) कोन (इन्द्रस्य) ऐश्वर्य युक्त के (युज्यम्‌) जोड़ने 
योग्य (सखित्वम्‌) मित्रपने को (कः) अथवा कोन (कवये) बुद्धिमान्‌ के लिये (ऊती) 
रक्षणा आदि कम्मं से (रात्रम्‌) म्रातृपने की (वष्टि) कामना करता है इस का 
ज़््तर कहो ।।२ 
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भावा्ं:--इस मन्त्र में वाचकलु०--जो मन, कम्मं ग्रौर वचन से 
नम्र होता है, जो किरणों के तुल्य प्रकाशस्वरूप व्यवहारयुक्त जो जगदी- 
शवर के साथ मित्रता करता तथा सब के साथ श्रातृपने की रक्षा करता प्रौर 
जो विद्वानों के लिये हित करता है वही सम्पूर्ण इष्टफल को प्राप्त होता 
है ॥२॥ 
प्रब उत्तम मध्यम और निकृष्टों को कर्ततव्प्रकर्मविषय का उपदेश 
प्रगले मन्त्र में दिया है ॥ 


को देवानामवों अद्या इंणीते क आदित्याँ अदिति ज्यो तिरीट्टे । 
कस्याश्विनाविन्द्रों असिः सुतस्यांशोः पिवन्ति मनसा विवेनम्‌ ।।३॥ 


पदार्थ: -- हे विद्वानो (कः) कौन (श्रद्य) ्राज (देवानान्‌) विद्वानों के (भ्रबः) 
रक्षणा आदि का (वृणीते) स्वीकार करता है (कः) कौन (श्रादित्यान्‌) मासों के 
सदृश वत्तंमान पूणां विद्वानों तथा (श्रदितिम्‌) पृथिवी श्रौर (ज्योतिः) प्रकाश की 
(ईट्टे) अधिक इच्छा करता है (कस्य) किस (सृतस्य) उत्पन्न (श्रंशोः) प्राप्त होने 
योग्य बडी ओऔषघ के रस के (मनसा) विज्ञान से (श्रबिवेनम्‌) दुष्ट कामनाग्रों से 
रहित जैसे हो वेसे (श्रश्विनो) ग्रन्तरिक्ष पृथिवी (इन्त्र:) सूर्य्यं और (प्रग्नि:) 
बिजुली वा प्रसिद्धरूप अग्नि रस को (पिबन्ति) पीते हैं ॥३॥ 

भावार्थः जो विद्वानों के सङ्ग को करते हैं वे सूर्य्यं श्रादि के सदृश 
सम्पूर्णं कामनाग्रों को प्राप्त करा सकते हैं प्रौर जो नहीं कामना करने 
योग्य वस्तु की नहीं कामना करते हैं वे कामनाओं की सिद्धि से युक्त होते 
हैं यह उत्तर है ॥३॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र भें कहते हैं ॥ 
तस्मा अगनिर्भारंतः शम्मँ यंसज्ज्योवप॑श्यात्सूस्यमुच्चरैन्तम्‌ । 
य इन्द्राय सुनवामेत्याह नरे न्याय ऱृतंमाय नणाम्‌ ।।४॥। 

पदार्थ:-- हे मनुष्यो (यः) जो (श्रग्निः) अग्नि के सदृश वत्तमान (भारतः) 
घारण करने वाले का यह धारणा करने वाला (शझम्मं) गृह के सदृश सुख को (यंसत्‌) 
प्राप्त होवे वह (उच्चरन्तम्‌) ऊपर को घूमते हुए (सूय्यंम्‌) सूर्थ्यं मण्डलको (ज्योक्‌) 
निरन्तर (पश्यात्‌) देखे (तस्मे) उस (नुणाम्‌) विद्या श्रौर उत्तमशीलयुक्त मनुष्यों के 
(नुतमाय) अत्यन्त मुखिया (नरे) नायक (नर्याय) मनुष्यों में कुशल (इन्द्राय) उत्तम 
ऐश्वर्य्यंवान्‌ के लिये (इति) ऐसा (श्राह) कहता है उसको हम लोग (सुनवाम) 
उत्पन्न करें ।॥४।। 
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६४२ ऋग्वेदः मं० ४ । सू ० २१ ॥ 


भावार्थ: --इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्भार है । जो गृह में निवास 
के सदश विद्या में निवास करे और ब्रह्मचर्यं से खगोल आदि विद्या को 
प्राप्त होवे और मनुष्यों के लिये हित का उपदेश देवे वही उत्तम होता सो 
वष पर्यन्त जीवता ग्रोर सूर्य्यं आदि को देखता हुआ सब सुख को देवे ॥४॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
न तं जिनन्ति बहवो न दभ्रा उर्वैस्मा अदितिः शर्म यंसत्‌ । 
प्रिय: सुकृत्पिय इन्द्रे मनायुः प्रियः स॒प्रावीः म्रियो अस्य सोमी ॥५॥ 


पदार्थ:--हे मनुष्यो जो (इन्द्रे) अत्यन्त ऐश्वर्य्यं होने पर (प्रियः) ग्रन्यों को 
प्रसन्न करने (सुकत्‌) सत्य कम्मं करने, जनों में (प्रियः) “प्रीति करने और प्रियो में 
(मनायुः) मन के सदृश ग्राचरणा करने वाला घम्मंयुक्त कर्म्म से (प्रियः) आनन्द 
रौर शोक से रहित विद्याग्रों में (सुप्रावी:) अच्छे प्रकार उत्तम गुणों को प्राप्त 
विद्वानों में (प्रियः) सुन्दर और (शरस्य) इस जगत्‌ के मध्य में (सोमी) अनेक प्रकार 
के ऐश्वय्यं से युक्त है (तम्‌) उसको शत्रु लोग (न) नहीं (जिनन्ति) जीतते हैं 
(बहवः) अनेक (द्राः) नाश करने वाले (न) नहीं नाश करते हैं (भ्रस्मं) इस वे! 
लिये (श्रांदति:) माता (उरु) बहुत (शर्म्म) सुख को (यंसत्‌) देती है ॥५।। 

भावार्थ:--जो रात्रुर्‌हित परमेश्‍वर की उपासना करने और सब के 
प्रिय साधने वाले जन होते हैं उनको कोई भी शत्र जीत नहीं सकता है 
और जेसे माता वा श्रेष्ठ गृह्‌ को प्राप्त होकर मनुष्य सुख का आचरण 
करता है वेसे ही सब सुखों को प्राप्त होकर निरन्तर ग्रानन्दित होता 
है ॥। ५॥। 


अब राजा अ्रमात्यादिकों के गुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
स॒मा््य॑ः प्राशषाळेष वीरः सुप्येंः पक्ति कृणुते केवलेन्द्रः । 
नाझुंष्वेरापिन सखा न जामिएप्माव्योऽवहन्तेदवांचः ।।६।। 


पदार्थ:-- हे मनुष्यो जो (सुप्राव्यः) उत्तमप्रकार रक्षा करने योग्य (प्राशुबाद्‌) 
वेगयुक्त शत्रुओं को सहने वाला (एषः) यह (बीरः) बलिष्ठ (इन्द्रः) ` ऐश्वर्य युक्त 
जन (सुष्बेः) उत्तम प्रकार उत्पन्न अन्त वेः (केबला) वेःवल (पक्तिम्‌) पाक को 
(क्‌णुते) करता है और जो (श्रसुध्वे:) ग्रालगय भरे हुए अर्थात्‌ नहीं उत्पन्न करने 
वाले के सम्बन्ध में (झापिः) सबको प्राप्त होने वाले के (न) सदृश वा (सखा) मित्र 
के (न) सदृश (जामिः) बन्धु (दुष्प्राव्य:) दुःर से रक्षा करने योग्य और (अवाचः) 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


ऋग्वेद: म० ४ । सू ० २१ ॥ ६४३ 


दुष्ट वचन वाले के (भ्रवहन्ता) विरुद्ध काम का हनन करने वाला (इत्‌) ही विरोध 
को (न) नहीं करता है वही सब का सुखदाता होता है ।।६।। 
भावाथः--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो राजपुरुष उत्तम प्रकार 
संस्कारयुक्त श्रन्न का भोग तथा मित्र और बन्धु्रों के सदृश वर्त्ताव करके 
दुष्टस्वभाववालों का नाश करते वे दारिद्रथ और पराजय को नहीं प्राप्त 
होते हैं ।॥। ६॥। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


न रेवर्ता पणिना सख्यमिन्द्रोऽसुंन्वता सुतपाः सं गृणीते । 
आस्य वेदः खिदति हन्ति नं वि सुष्व॑य पक्तये केव॑लो भूत्‌ ॥७॥ 


पदार्थ:--जो (सुतपाः) उत्तम प्रकार धर्म्मात्मा ्रौर राग अर्थात्‌ विषयों में 
प्रीति और प्राणियों में द्वेष से रहित (इन्द्रः) अत्यन्त ऐश्वय्यंवाला राजा (रेवता) 
श्रेष्ठ धन वाले (पणिना) व्यवहारी वैश्य जन आदि और (श्रसुन्वता) नहीं पुरुषार्थ 
करने वाले जन के साथ (सख्यम्‌) मित्रपने को (न) नहीं करता और सब को सत्य 
न्याय का (सम्‌, गृणीते) श्रच्छे प्रकार उपदेश देता है और जो (केवलः) सहायरहित 
हुआ (सुष्वये) उत्तम प्रकार उत्पन्न करने वाले (पक्तये) पाककर्ता के लिये (सूत्‌) 
होता है और जो (नग्नम्‌) निलंज्ज का (वि, हन्ति) उत्तम प्रकार नाश करता है 
(श्रस्य) इस राजा का (वेदः) द्रव्य कभी नहीं (भ्रा, खिदति) दीनता अर्थात्‌ नाश 
को प्राप्त होता है ।।७।। 

भावार्थः --जो राजा धन ग्रादि के लोभ से धनियों के ऊपर प्रसन्न 
ओर दरिद्रों के प्रति ग्रप्रसन्न नहीं होता है और जो दुष्टों को उत्तम प्रकार 
दण्ड दे कर श्रेऽठों की निरन्तर रक्षा करता है, नहीं इस का राज्य कभी 
खेद को प्राप्त होता है ।।७।। 

अब पक्षपातरहित ग्राचरणविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
न्द्रं परेऽव॑रे मध्यमास इन्द्रं यान्तोऽवंसितास इन्द्रम्‌ । 
न्द्रं क्षियन्तं उत युध्य॑माना इन्द्रं नरां वाजयन्तो हवन्ते ।।८॥। 

पदार्थः हे मनुष्यो ! जो (षरे) श्रेष्ठ (श्रवरे) निकृष्ट और (मध्यमासः) 
पक्षपात से रहित जन (इन्द्रम्‌) अत्यन्त ऐश्वय्यं वाले को (यान्तः) प्राप्त होते हुए 
(इन्द्रम्‌) सब सुख धारण करने वाले का (भ्रवसितासः) निश्चय किये हुए भौर 
(इन्द्रम्‌) दुष्टों के मारने वाले को (क्षियन्तः) निवास करते हुए (इन्द्रम्‌) सब सुख 
देने वाले को (वाजयन्तः) जनाते (उत) और (युघ्यमानाः) युद्ध करते हुए (नरः) 
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नायक लोग (इन्द्रम्‌) दुष्टों के नाश करने वाले की (हवन्ते) स्तुति वा ईर्ष्या करते 
हैं वे ही राज्यकम्मं करने को योग्य होवे ॥५॥ 

भावार्थ: -- जिस के राज्य में श्रेष्ठ मध्यस्थ और निकृष्ट अर्थात्‌ नीची 
श्रेणी में वत्तेमान, घर्म्मात्मा विद्वान्‌ और अविद्वान्‌ लोग अपमे राज्य के 
प्रिय, शत्रुओं के नाश करने वाले, घन और अपने स्वामी के भक्त हैं वहां 
सदा राज्य बढ़ता है ऐसा जानना चाहिये ॥८॥ 

इस सूक्त में प्रश्न उत्तर राजा उत्तम मध्यभ निकृष्ट मनुष्यों के गुणों 
का वर्णन और राजा के मन्त्री के पक्षपातराहित्यरूप आचरण का उपदेश 
किया इस से इस सूक्त के ग्रथ की इस से पूव सूक्तार्थ के साथ सङ्गति 
जाननी चाहिये ॥ 


यह पच्चोसवां सूक्त समाप्त हुआ ।। 


वामदेव ऋषि: । इन्द्रो देवता । १ पङ्क्तिः । २ भुरिक्‌ पङ्क्तिः । ३, ७ स्व- 
राट्‌ पङ्क्तिश्छन्दः । पञ्चमः स्वरः। ४ निच्त्त्रिष्दुपू । ५ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । 
६ त्रिष्ट्ष्‌ छन्दः । घवतः स्वरः ॥ 


अब सात ऋचावाले छन्त्रीसरवे सूक्त का ग्रारम्भ है, उसके प्रथम मंत्र 
में ईश्वर के गुणों का उपदेश करते हैं ॥ 
अहं मनुरभवं सूय्यैश्चाहं कक्षीवाँ ऋषिरस्मि विप्रः । 
अहं कुरसंमा्ुनेयं न्युंञ्जेऽहं कविरुशना पश्य॑ता मा ।। १॥ 
पदार्थ:--हे मनुष्यो जो (श्रहम्‌) मैं सृष्टि को करने वाला ईश्वर (मनुः) 
विचार करने और विद्वान्‌ के सदश सम्पूर्ण विद्याओं को जनाने वाला (सूर्यः, च) 
और सूर्य्यं के सदृश सब का प्रकाशक (श्रभवम्‌) हूँ और (श्रहम्‌) में (कक्षीवान्‌) 
सम्पूर्णं सृष्टि की कक्षा अर्थात्‌ परम्पराओं से युक्त (ऋषिः) मन्त्रों के ग्रर्थं जानने 
वाले के सदूश (विप्रः) वुद्धिमान्‌ के सदृश सत्र पदार्थो को जानने वाला, (अस्मि) 
हूँ और (श्रहम्‌) मैं (आज्‌ नेयम्‌) सरल विद्वान्‌ ने उत्पन्न किये हुए (कुत्सम्‌) वज्ञ 
को (नि) अत्यन्त (ऋञ्जे) सिद्ध करता हूँ और (श्रहम्‌) में (उशना) सब के हित 
की कामना करता हुआ (कविः) सम्पूणं शास्त्र को जानने वाला विद्वान्‌ हूँ उस (मा) 
मुझ को तुम (पश्यत) देखो ॥॥१॥ 
भावाथः-- इस मन्त्र में वाचकलु० -हे मनुष्यो ! जो जगदीश्वर 
मन्त्रियों अर्थात्‌ विचार करने वालों में बिचार करने और प्रकाश करने 
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वालों का प्रकाशक विद्वानों में विद्वान्‌ अखण्डित न्याययुक्त सर्वज्ञ ओर सब 
का उपकारी है उस ही का विद्या घर्म्माचरण और योगाऽम्यास से प्रत्यक्ष 
करो ॥।१॥ 


फिर ईश्वर के गुरणों को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
अहं भूमिंमददामा्याँयाहं वृष्टि दाशुमे मत्याय । 
अहमपो अंनयं वावशाना मर्म देवासो अनु केत॑मायन्‌ ॥२।। 


पदार्थः - हे मनुष्यो जो (ग्रहम्‌) सब का घारण करने और सब का उत्पन्न 
करने वाला ईश्वर मैं (प्रार्य्याय) घर्म्मंयुक्त गुण कम्मे और स्वभाव वाले के लिये 
(मूमिम्‌) पृथिवी के राज्य को (श्ददाम्‌) देता हूँ (श्रहम्‌) मैं (दाशु थे) देने वाले 
(मर्त्याय) मनुष्य के लिये (बुष्टिम्‌) वर्षा को (श्रनयम्‌) प्राप्त कराऊ (अ्रहम्‌) में 
(श्रपः) प्राणों वा पवनों को प्राप्त कराऊ जिस (मम) मेरे (वावशानाः) कामना 
करते हुए (देवासः) विद्वान्‌ लोग (केतम्‌) बुद्धि वा जनाने के लिये (श्नु, आयन्‌) 
अनुकूल प्राप्त होते हैं उस मुझ को तुम सेवो ॥।२॥ 

भावार्थः हे मनुष्यो ! जो न्यायकारी स्वभाव वाले के लिये भूमि 
का राज्य देता सब के सुख के लिये वृष्टि करता ग्रोर सब के जीवन के 
लिये वायु को प्रेरणा करता है और जिस के उपदेश के द्वारा विद्वान्‌ होते 
हैं उसी की निरन्तर उपासना करो ॥ २॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
अहं पुरों मन्दसानो व्यैरं नवं साकं नवतीः शर्म्बरस्य । 


शततमं वेड्यें सवेताता दिवॉदासमतिथिग्व॑ यदाव॑म्‌ ॥३॥ 


पंदार्थ:--हे मनुष्यो जो (मन्दसानः) नन्दस्वरूप और आनन्द देने वाला 
(प्रहम्‌) मैं जगदीश्वर (पुरः) प्रथम (झम्बरस्थ) मेघ के (शततमम्‌) अत्यन्त असं- 
ख्यात (वेश्यम्‌) उत्तम वेशों अर्थात्‌ प्रवेशों में उत्पन्न (नव, नवतोः) निन्नानवे 
पदार्थो को (साकम्‌) साथ (वि, ऐरम्‌) प्रेरणा करू (सबंताता) सब में ही मिलने 
योग्य जगत्‌ में (यत्‌) जिस (दिवोदासम्‌) विज्ञानस्वरूप प्रकाश के देने वाले (श्रति- 
थिग्वम्‌) अतिथियों को प्राप्त हो वा प्राप्त करावे उस की (श्रावम्‌) रक्षा करू उस 
मेरी उपासना करो और वह आनन्द युक्त होता है ॥३।। 

भावार्थः हे मेतुष्यो ! जो जगदीश्वर जगत्‌ की उत्पत्ति के प्रथम, 
चेतनस्वरूप से वत्तंमान बड़ सब जगत्‌ को उत्पन्न करके सब के साथ सब 
का सम्बन्ध करके सबका हित करता है ॥३॥ 
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झब -राजसेनाविषय को श्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
ष विभ्यो मरुतो विर॑स्तु प्र श्येनः य्येनेभ्यं आशुपत्वां । 


अचक्रया यत्खधया रुपर्णो हव्यं भरन्मनवे देवजुष्टम्‌ ॥४॥ 


पदाथः हे मनुष्यो जसे (शयेनः) वाज (विः) पक्षी (इयेनेम्यः) वाजनामक 
(विम्यः) पक्षी विशेषों से (घ्रचक्रया) प्रवि्यमान चक्राकारगति के साथ (ग्राझुपत्वा) 
शीघ्र गिर के वेग को (भरख्‌) धारण करता है वैसे (मरुतः) मनुष्य जन मनुष्यों की 
सेना के वेगादिगुण को (प्र) विशेषकर के घारण करता है (यत्‌) जो (सुपर्णः) 
उत्तम पतनयुक्त (मनवे) मनुष्य के लिये (स्वघया) अन्न आदि से (देवजुष्टस्‌) विद्वानों 
से सेवित (हव्यम्‌) ग्रहण करने योग्य वस्तु को (प्र) अत्यन्त (सु) उत्तम प्रकार 
घारण करता है (सः) वह सब स्थानों में सुखकारी (भ्रस्तु) हो ॥४॥ 

भावार्थ:---इस मन्त्र में वाचकलु०- हे मनुष्यो ! इस सृष्टि और 
ग्रन्तरिक्ष में ज॑से पक्षी आकाश में जाकर आते हैं वेसे ही सब लोक और 
लोकान्तर घूमते हैं । जो सृष्टिविद्या को जानता है वही मनुष्यादिकों का 
सुखकारी होता है ॥४॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
रद्यदि विरतो वविंजानः पथोरुणा मनोजवा असजि । 


तूयँ ययो मश्चना सोम्येनोत श्रवो विविदे श्येनो अत्र॑ ॥॥५॥ 

पदार्थ:--हे राजजनो ! (यदि) जो (भ्रत्र) इस संसार में आप लोगों से 
(मनोजवाः) मन के सदृश वेगयुक्त सेनाग्रों को (श्रसजि) बनाता है तो (श्रतः) इस 
स्थान से जैसे (शयेनः) हिसा करने वाला वेगयुक्त (विः) पक्षी (वेविजानः) कम्पत 
हुआ (उरुणा) बहुत (पथा) मार्ग से (त्रयम्‌) शीघ्र (ययौ) जाता है वेसे जो राजा 
(मघुना) मधुर (सोम्येन) सोम अर्थात्‌ ओषधियों में उत्पन्न हुए रस से (श्रवः) अन्न 
आदि को (उत) ग्रोर सेना को (भरत्‌) पुष्ट करे वह विजय को (विविदे) प्राप्त 
होता है ॥ ५॥। 

भावार्थः इस मन्त्र में वाचकलु० - हे राजजनो ! ! आप लोग जब- 
तक वाजपक्षी के सदूश वेग युक्त सेना को नहीं करते हैं तब तक विजय से 
घन का लाभ नहीं हो सकता है ।। ५॥। 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
ऋजीपी स्येनो दद॑मानो अंशुं पंरावतंः शकुनो मन्द्रं मर्द॑म्‌ । 


सोमं भरदादृहाणो देवावान्दिवो अम॒ष्मादृत्तरादादायं ॥६॥ 
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ऋग्वेद: मं० ४ सू ० २७॥ ६४७ 


DIDI DIDI IED IIE 


पदार्थ: -हे राजन्‌ जैसे (ऋजीपी) सीधी चाल वाला (इयेनः) बढ़े हुए वेग 
से युक्त (शक्नः) पक्षी (परावतः) दूर देश से गिरके अपने अपेक्षित पदार्थ को 
(भरत्‌) घारण करता है वैसे ही आप (ब्रंशुम्‌) विज्ञान आदि पदार्थं (मदम्‌) ग्रानन्द 
करने वाले (मन्द्रम्‌) प्रशंसा करने योग्य (सोमम्‌) ऐश्वय्यं को (ददमान:) देते हुए 
(देवावान्‌) बहुत विद्वानों से युक्त (भ्रमुष्मात्‌) परोक्ष (उत्तरात्‌) प्रानेत्राले (दिवः) 
बिजुली के प्रकाश से विद्या को (प्रादाय) ग्रहण करके (वाद्टृहाणः) बढ़ते हुए 
होवे ॥।६।। 

भावार्थः इस मन्त्र में वाचकलु० - हे मनुष्यो ! जेसे पक्षी पृथिवी 
से उड़ के ग्रन्तरिक्ष के मार्ग से जाकर ्रौर श्राकर अपने प्रयोजन को सिद्ध 
करते हैं वैसे ही देश देशान्तर में विमान आदि से जाकर अपने प्रयोजन को 
सिद्ध करो ॥।६॥ 


फिर प्रकारान्तर से पूर्वोक्त विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
आदाय॑ श्येनो अंभरत्सोमं सहस्रं सवाँ अयुतं च साकम्‌ । 
अत्रा पुर॑न्धिरजहादरांतीमदे सोम॑स्य मूरा अमूरः ॥७॥। 


पदार्थः - जो सेना का स्वामी (इयेनः) वाज नामक पक्षी के सदृश (सहस्रम्‌) 
सहस्रसंख्यायुक्त (सोमम्‌) ऐश्वय्य वा ओषधि श्रादि पदार्थं (भ्रयुतं, च) श्रौर असंख्य 
(सवान्‌) उत्पन्न हुए पदार्थो को (प्रादाय) ग्रहणा कर के सेना श्रोर राज्य को (प्रभ- 
रत्‌) धारण करे वह्‌ (प्रमूरः) निर्मोह जन (प्रत्रा) इस में (पुरन्धिः) पुर को धारण 
करने वाला (सोमस्य) ऐशवर्य्यंसम्बन्धी (मदे) आनन्द के निमित्त (सूराः) मूढ़ 
(प्रराती:) शत्रुओं का (प्रजहात्‌) त्याग करता है वह इस में (साकम्‌) साथ ही 
विजय को प्राप्त होवे ।।७॥ 

भावार्थ - जो शत्र, के बल से अ्रधिक बल शत्र, की सामग्री से सेकड़ों 
गुणी अधिक सामग्री उत्तम प्रकार शिक्षायुक्त सेना और विद्वानों को श्रध्यक्ष 
करके युद्ध करें वे निश्चय विजय को प्राप्त होवें ॥७॥ 

इस सूक्त में ईश्वर और राजसेना के गुण वर्णन करने से इस सूक्त 
के अर्थ की इस से पूवे सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह छब्बीसवां सूत समाप्त हुप्रा ॥ 


वामदेव ऋषिः । इन्द्रो देवता । १, ४ निचृत्त्रिष्दुप्‌ । २ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । 
३ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । ५ निचुच्छक्व रीछन्वः । घवतः स्वरः || 
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प्रब पांच ऋचा वाले सत्ताईसवें सूक्त का प्रारम्भ है, उस के प्रथम मन्त्र में 
जीव के गुणों को कहते हैं ॥। 


गर्भे नु सन्नन्वेषामवेदमहं देवानां जनिमानि विश्वां । 
शतं मा पुर आय॑सीररक्षन्नधं ञ्येनो जवसा निर॑दीयम्‌ ।। १॥ 


पदार्थ :---हे मनुष्यो जैसे (भ्रहम्‌) मैं विद्वान्‌ (गर्भे) गर्भ में (सन्‌) वत्त॑मान 
(एषाम्‌) इन (देवानाम्‌) श्रेष्ठ पृथिवी आदि पदार्थो वा विद्वानों के (विश्वा) संपूणा 
(जनिमानि) जन्मों को (प्रनु, प्रवेदम्‌) अनुकूल जानता हूँ जिस (मा) मुझको 
(भ्रायसी:) सुवणं वाली वा लोह वाली (शतम्‌) सौ (पुरः) नगरी (अरक्षन्‌) रक्षा 
करती हैं (्रध) इस के श्रनन्तर सो मैं (इयेनः) वाज पक्षी के सदृश इस शरीर से 
(जवसा) वेग के साथ (नु) शीघ्र (निः) अत्यन्त (भ्रदीयम्‌) निकलू' ।।१॥। 

भावार्थः--मनुष्यों को चाहिये कि सदा सृष्टिविद्या बोध श्रौर जन्म 
मरण को शरीर सम्बन्धिनी विद्या जानें जिस से सदेव निर्भयता वत्तं ।। १।। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
न घा स मामप जोप जभाराभीमास त्वक्ष॑सा वीर्येण । 


ईमा पुर॑न्धिरजहादर!तीरुत वातै अतरच्छूशुंबानः ।२॥। 


पदार्थः--जो (शूशुवानः) बढ़ने (पुरन्धिः) बहुत पदार्थो को धारणा करने 
्रौर (ईर्मा) प्रेरणा करने वाला (त्वक्षसा) तीब्र (वीर्येण) बल से (वातान्‌) वायु 
के सदृश वेगयुक्त पदार्थो के समान (प्रराती:) शत्रुओं का (श्रजहात्‌) त्याग करे 
(उत) श्रौर शत्रुओं के बल के (श्रतरत्‌) पार होवे (सः, घा) वही (माम्‌) मेरे 
(प्रप, जोषम्‌) विपरीत सेवन को (न) नहीं (जभार) धारणा करे इस से मैं (ईम्‌) 
सब प्रकार सुखयुक्त (श्भि, श्रास) सब ओर से होऊं ।॥।२॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलु० - जो मनुष्य वायु के सदृश बल- 
वान्‌ होकर शत्र ओं को दबाते हैं वे दु:ख को लांघ श्रौर बुरे कर्म्म को त्याग 
के सुखी होते हैं ॥२॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
अव यच्छयेनो अस्वंनीदध द्योवि यद्यदि वात॑ ऊहुः पुर॑ न्धिम्‌ । 


सृजद्दस्मा अवं ह क्षिपञ्ज्यां कुशानुरस्ता मन॑सा भुरण्यन्‌ ।।३॥। 


पदाथंः--हे मनुष्यो (यत्‌) जो (शयेनः) वाज पक्षी के सदृश वर्तमान (श्रय, 
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प्रस्वनोत्‌) शन्द करे उपदेश देबे (ग्रघ) इस के अनन्तर' (यत्‌) जो (चोः) प्रकाश 
के संबन्ध में (पुरन्धिम्‌) बहुत घारण करने वाले राजा को (सृजत्‌) उत्पन्न करे 
(यत्‌, वा) अथवा जो शत्रुबल को कंपावं (स्म, ह) इसी के लिये (ज्याम्‌) धनुष 
की तांत की (श्रव, क्षिपत्‌) प्रेरणा देता है (श्रतः) इस कारणा (क्झानुः) शत्रओं 
को खींचने वाला जेसे वेसे (मनसा) ग्न्त: करण से (भुरण्यन्‌) पदार्थों का धारण 
वा पोषण कस्ता हुआ (श्रस्ता) फेंक्नेवाला (बि) विशेष कर के फेंकता है (यदि) 
जो उसको अन्य जन (ऊहुः) पहुंचाते हैं तो वह सब स्थान में विजयी होवे ॥३॥ 

भावार्थ:-- जो मनुष्य सत्य के उपदेश करने सत्य न्याय करने शत्रुओं 
के जीतने और प्रजा के पालन करने वाले राजा को प्राप्त होवें वे सब 
प्रकार सुखी होवे ।। ३॥। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
ऋजिप्य ईमिन्द्रावतो न भुज्युं स्येनो ज॑भार बृहतो अधिष्णोः | 
अन्तः पंतत्पतत्र्यस्य पणैमध याम॑नि प्रसिंतस्य तद्वेः ।।४॥ 
पदार्थः- जो (ऋजिप्य:) सरल मार्गं चलनेवालों में श्रेष्ठ मनुष्य (शयेनः) 
वाज पक्षी के सदृश (बृहतः) बड़े (स्नोः) प्रकाशमान पुरुषार्थ से (इन्द्रावतः) ऐश्वर्य 
से युवतों को (न) जेसे वेसे (भुज्युम्‌) भोग करने वाले को (श्रधि, जभार) अधिक 
धारण करता है (भ्रस्य) इसका (पणंम्‌) पत्र (यामनि) मार्ग में और (प्रसितस्य) 
बंधे हुए (वेः) पक्षी का जो (पतत्रि) गिरनेवाला पत्र (प्रन्त:) मध्य में (पतत्‌) 
` गिरता है (तत्‌) उस को (जभार) धारणा करता है वह (श्रघ) इस के ग्रनन्तर 
(ईम्‌) सब प्रकार से आनन्द को प्राप्त होवे ॥४॥ 
भावार्थ: - इस मन्त्र में वाचकलु०--हे मनुष्यो ! जसे वाज पक्षी अपने 
पुरुषार्थं से बहुत भोग को प्राप्त होता और शीघ्र चलता है वंसे ही पुरुषार्थ 
करने वाले जन बहुत सुख को प्राप्त होते हैं ।। '॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
अघं खतं कलशं गोभिंरक्तमापिप्यानं मघवां शुक्रमन्धंः । 
अध्वयुभिः प्रय॑तं मध्वो अग्रमिन्द्रो मदाय प्रतिं धत्पिबध्यै 
झूरो मदाय प्रतिं धत्पिबध्यै ॥५॥ 


पदाथः - हे मन्‌प्थी*, जो (मघबा) बहुत श्रेष्ठ घनयुक्त (गोभिः) गोग्रों से 
(प्रबतम्‌) सम्बद्ध (श्रापिप्यानम्‌) बढ़े हुए (इवेतम्‌) श्वेत वणांवाले (कसश्ञम्‌) घड़े 
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६५० ऋग्वेदः मं ४ । सू० २८॥। 


(शुक्तम्‌) जल प्रौर (भ्रन्घः) भन्न को (पिखध्ये) पोनें के लिये (मदाय) आनन्द के 
लिये (प्रति, षत्‌) धारंण करता है (भ्रघ) और जो (शूरः) भय से रहित (इन्द्रः) 
प्रत्यन्त ऐश्वय्यं वाला (मदाय) झानन्द के लिये (घ्रध्यय्यु भिः) अपने नहीं नाश होने 
की इच्छा करने वालों के साथ (मध्बः)मधुर श्रादि गुणों के (प्रग्रम्‌) प्रथम (प्रयतम्‌) 
प्रयत्न से सिद्ध करने योग्य श्रानन्द के लिये (पिब्रध्ये) पीने को (प्रति, घत्‌) धारणा 
करता है वह नहीं नष्ट होने वाले बल को प्राप्त होता है ॥५॥ 

भावार्थः जो नियमित आहार और विहार करने और नहीं हिसा 
करने वाले शूरवीर होवें वे सदा विजय को प्राप्त होवें ।।५।। 

इस सूक्त में जीव के गुणों के वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की 
इस से पूरव सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 

यह सत्ताइँसवां सूक्त समाप्त हुध्रा ॥ 


बामदेव ऋषिः । इन्द्रासोमो देवते । १ निचृत्त्रिष्टुप्‌ । ३ विराटत्रिष्टुष्‌ । 
४ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घेवतःस्वरः । २ भुरिक्‌ पङ्तिः । ५ पङ्ख्तिरछन्दः । पञ्चमः 
स्वरः ॥। 


अब पांच ऋचा वाले अट्ठाईसवें सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में 
इन्द्रपदवाच्य सूय्यं के दृष्टान्त से राजप्रजागुणों का उपदेश करते हैं ॥ 
त्वा युजा तव तत्सोम सख्य इन्द्रँ अपो मन॑वे सखुत॑स्कः । 
अहन्नहिमरि णात्सप्त सिन्त्रूनप|द्टणोदपिहितेव खानि ।। १॥ 
पदार्थ :---हे (सोम) ऐश्वर्य से युक्त (तब) आप की (सर्पे) मित्रता के 
लिये जैसे (इन्द्रः) सूय्यं के सदृश राजा (मनवे) मनुष्य के लिए (सस्रुतः) चलने 
वालों को (कः) करता (श्रहिम्‌) मेघ का (श्रहन्‌) नाश करता (सप्त) स.त 
(सिन्धून्‌) नदियों को (श्ररिणात्‌) प्रेरित करता और (खानि) इन्द्रियां (श्रपिहितेव) 
घिरी हुई सी (श्रपः) जलों को (श्रप, श्रवु णोत्‌) घेरती हैं वेसे (तस्‌) वह (स्वा) प्राप 
को (युजा) युक्त पुरुष के साथ कमं करने योग्य हो सकता है ॥॥१॥ 
भावार्थः-इस मन्त्र में उपमा वाचकलुप्तोपमालद्धार हैं । हे 
मनुष्यो ! जसे सूय्यं सब के सुख के लिए वर्षा करके सब को आनन्द देता 
है वेसे ही विद्वानों की मित्रता सब को श्रानन्त देने वाली है यह जानना 
चाहिये ॥ १॥ 
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ऋग्वेद: मं० ४ । सू ० २८॥ ६५१ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
त्वा युजा नि खिंदत्सू्यस्येन्दरश्क्रं सह॑सा सद्य ईन्दो । 
अघि ष्णुना बृहता वत्त॑मानं महो द्रुहो अपं विश्वार्य धायि॥२॥ 


पदां: - हे (इन्दो) ऐश्वय्यंवान्‌ (त्वा) प्राप को (युजा) युक्तजन से (दर हुः) 
इंष करने वाले का सम्बन्ध (भ्रप, घायि) नहीं घारण किया जाता श्रौर (महः) 
बड़ी (वर्तमानम्‌) वत्तंमान (विश्वायु) सम्पूर्ण अवस्था (श्रि) भ्रधिक धारण किई 
जाती है (बहता) बड़े (स्नुना) व्याप्त (सहसा) बल से (सद्यः) शीघ्र (सूर्य्यस्य) 
सूर्यं की (इन्ब्रः) विजुली के सदृश (चक्रम्‌) चक्र की जो (नि, खिदत्‌) दीनता को 
प्राप्त होता है वह अपेक्षित सुख को प्राप्त होवे ॥।२।। 

भावार्थः इस मन्त्र में वाचकलु० जो विद्वान्‌ राजा से पालित विद्या 
धर्म्मे और ब्रह्मचर्य्यं आदि से युक्त अतिकाल पर्य्यंन्त जीवने वाले होवें वे 
शत्रुओं के जीतने वाले होते हैं ॥२॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ , 
अहन्निन्द्रो अदहृदभ्निरिन्दो पुरा दस्यून्मध्यन्दिनादभीके | 
दुर्गे दुरोणे कत्वा न यातां पुरू सहस्रा शर्वा नि ब॑हींत्‌ ॥३॥ 


पदार्थ: -हे (इन्वो) अत्यन्त ऐश्वय्यं से युक्त प्रजाजन जो (इन्द्रः) सूय्यं के 
सदृश राजा (मध्यन्दिनात्‌) मध्य दिन में वत्तंमान ताप से (दस्यून्‌) बड़े साहस करने 
वालों का (श्रहन्‌) नाश करता है (श्रग्निः) अग्नि के सदृश (श्रभीके) समीप में 
दुष्टों को (श्रबहत्‌) जत्राता है और (पुरा) पहिले से (दुर्ग) राजगढ़ (दुरोण) गृह में 
(ऋत्वा) बुद्धि वा कर्मं के (न) सदृश (पुरू) बहुत (शर्बा) सम्पूर्ण हिसनों और 
(सहस्रा) हजारों को (नि, बर्हीत्‌) नाश करे वह ओर श्राप इस प्रकार से सुख को 
(याताम्‌) प्राप्त होम्रो ॥३॥। 

भावार्थः -इस मन्त्र में उपमावाचकलु०-जेसे मध्याह्न में सूय्य सब 
को तपाता है वेसे ही न्यायकारी राजा दुष्ट चोरादिकों को दुःख देता है 
और अग्नि के सहश भस्मी भूत करके सम्पूर्ण हिसा दूर करे ॥३॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
विश्वस्मात्सीमधमाँ इन्द्र दस्यून्विशो दासीरकृणोरमशस्ताः | 


अबांघेथाममुंणतं नि शत्रनविन्देयामपंचिति वर्धन्रे; ॥४॥। 
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६५२ ऋस्वेदः मं० ४ । सूं० २६॥ 
Some Im IIe EE Ee 
पदार्थ: - हे (इन्द्र) दुष्टों के नाश करने वाले आप (सीम्‌) सूय्यं के सदृश 
(बासो:) देने वाली (विशः) प्रजाग्रों को (भ्रप्रशस्ता:) श्रेष्ठ सुख से रहित करते 
हुए (भ्रघमान्‌) पाप के आचरण करने वाले (दस्यून्‌) दुष्टों को (विश्वस्मात्‌) सब 
से पीड़ायुक्त (भ्रकृणो:) करें हे राजा और प्रजाजनो मिलकर आप दोनों (वघत्रं:) 
वधों से (शत्रून्‌) शत्रुओं को (श्रबाघेयाम्‌) बाधा देग्रो और प्रजा को (श्रभृणतम्‌) 
सुख देशो (श्रपचितिम्‌) सत्कार को (नि) अत्यन्त (भ्रविन्देथाम्‌) प्राप्त होम्रो ॥४।। 
भावार्थः - हे राजा ग्रादि राजजनो ! जो साह कम्मं करने 
्रौर जो दुष्ट उपदेश से प्रजा को दोषयुक्त करने वाले नीच जन होवें उन 
को निरन्तर बाधा देग्रो और श्रेष्ठों का सत्कार ऊरो । ऐसा करने पर 
आप लोगों का बड़ा सत्कार होगा यह जानना चाहिये ॥ ४।। 


फिर राजप्रजा ६णों को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
एवा सत्यं मंघवाना युवं तदिन्द्रश्च सोमोवेमङ्व्यं गोः । 
आद॑टेतमपिहितान्यइना रिरिचथ॒ः क्षारश्चित्ततृदाना ॥५॥ 


पदार्थ :--हे (सोम) उत्तम गुणों से युक्त (मघवाना) बहुत घनो से यक्त 
राजा ओर प्रजाजनो (युवम्‌) आप दोनों जो (सत्यम्‌) सत्य (गोः) पृथिवी का 
(ऊबंम्‌) टांपने वाला (भ्रइव्यम्‌) घोड़ों में उत्पन्न हुए को प्राप्त होकर शत्रुओं को 
(श्रा, भ्रदद्‌ तम्‌) निरन्तर नाश करो (तत्‌) उस को (इन्द्रः) राजा ग्रहण करके शत्रुओं 
का नाश करें और जिन (श्रपिहितानि) घिरे हुए (अ्रइना) भोग करने योग्य पदार्थो 
को (रिरिचथुः) छोड़ो (क्षाः, च) और पृथिवियों को (चित्‌) भी छोड़ो उनको 
प्राप्त होकर दुष्ट सम्बन्धी (ततृदाना) दुःख के नाश करने वाले होवे इस प्रकार से 
(एब) ऐसे ही राजा भी होवे ॥५॥ 

भावार्थ:--जो राजा मन्त्री सेना ग्रोर प्रजाजन परस्पर में स्नेह 
करके राज्य शिक्षा करें तो इनका कोई भी शत्रु नहीं उपस्थित हो ।।५॥ 

इस सूक्त में राजा और प्रजादि के गुण वर्णन करने से इस सक्त के 
अर्थ की इससे पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह्‌ श्रट्ठाईसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


वामदेब ऋषि: । इन्द्रो: देवता । १ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । ३ निचुत्त्रिष्टुप्‌ । 
[२], ४ त्रिष्टुप्‌ छन्‍्द:। घेवतः स्वरः । ५ स्वराट्‌ पङ्क्तिश्छन्दः । पञ्चमः 


स्वरः ॥। 
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ऋग्वेदः मं: ४। सू० २६ ॥ ६५३ 


प्रब पांच ऋचावाले उनतीसवं सूक्त का प्रारम्भ है उस के प्रथम मन्त्र में 
राजविषय को कहते 


आ न॑ः स्तुत उप वाजेभिरूती इन्द्रं याहि हरिभिमैन्दसानः 
तिरश्रिंदयेः सव॑ना पुरूण्याँङ्गुषेभिंगेणानः सत्यराधाः ।,१।। 


पदार्थः हे (इन्द्र) राजन्‌ (स्तुतः) प्रशंसित (मन्दसानः) ग्रानन्द करते और 
(भ्राङ्गूषेभिः) स्तुति करने वालों से (गुणानः) स्तुति को प्राप्त होते हुए (सत्य- 
राघाः) सत्य से धनयुक्त (प्रय्यं:) स्वामी श्राप (पुरूणि) बहुत (सबना) ऐश्वर्य्यों को 
प्राप्त (तिरः) तिरछे (चित्‌) भी होते हुए (ऊतो) रक्षणा शादि के लिये (वाजेभिः) 
अन्न सेना आदि के और (हरिभिः) उत्तम व्मैर पुरुषों के साथ (नः) हम लोगों को 
(उप प्रा याहि) प्राप्त हूजिये ॥१॥ 

भावाथंः- हे मनुष्यो ! जो यहां प्रशंसित गुण कर्म और स्वभावयुक्त 
आपत्काल का निवारण करने वाला प्रजा के रक्षण में तत्पर श्रेष्ठ सहाय- 
वाली उत्तम सेना से युक्त न्यायकारी घम्मं से इकट्ठे किये हुए धनवाला 
और अभिमान से रहित होवे उसी को राजा मानो ॥१॥। 

फिर उसी विषय को झगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
आ हि ष्मा याति नर्यैर्चिकित्वान्हूयमानः सोतृभिरुपं यज्ञम्‌-। 


स्वश्वो यो अभीर्मन्यमांनः सुष्वाणेभिमद॑ति सं ई वीरैः ॥२॥ 


पदार्थ:-- हे मनुष्यो (यः) जो (श्रभीरुः) भयरहित (मन्यमानः) सत्य का 
अभिमान रखने वाला (स्वश्वः) श्रेष्ठ घोड़ों से युक्त (चिकित्वान्‌) ज्ञानवान्‌ 
(हूयमानः) स्तुति किया गया (नय्यंः) मनुष्यों में श्रेष्ठ (हि) जिससे (सोतृभिः) 
सत्य श्राचरण करने वालों. वेः साथ (यज्ञम्‌) राजा और प्रजा के व्यवहार को 
(उप, भ्रा, याति, स्म) समीप ग्राता ही है वह (सुष्वाणेभि:) उत्तम प्रकार शब्द करते 
हुए (बोरे ) शूरता आदि गुणों से युक्त पुरुषों के साथ (सम्‌, मदति, ह) आनन्द करता 
ही है ॥२॥ 

भावार्थ:-- जेसे चार वेदों का जानने वाला वेदविद्यानिपुण विद्वानों 
के साथ यज्ञ को प्राप्त होकर स्तुति किया जाता है वें ही श्रेष्ठ लक्षणों 
से युक्त मन्त्री और भृत्यों के साथ राजा स्तुति किया जाता है ॥ २॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
श्रावयेद॑स्य करणा वाजयध्ये जुष्टामनु प्र दिशँ मन्दयध्यै । 


उद्वावृपाणो राध॑से तुविष्पान्कर॑त्र इन्द्रः सुतीर्थाभयं च ॥३॥ 
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६५४ ऋग्वेद: मं० ४ । सू० २६ ॥ 
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पदार्थ :---हे सत्य के उपदेश करने वाले आचार्य घ्रौर उपदेशक आप (भ्रस्य) 
इसके (कर्णा) कानों को (बाजयध्ये) जनाने के लिए (जुष्टाम्‌) श्रेष्ठ राजाओं से 
सेवन की गई नीति को (श्रनु, ्ावय) भ्रनुकूल सुनाइये जिससे यह (दिशम्‌) दिशा 
को (मन्दयध्ये) प्रसन्न करने को (उद्दाबुषाणः) अतिबलिष्ठ (तुविष्मान्‌) प्रशंसित 
बलयुक्त (इन्द्रः) सत्य न्याय को धारण करने वाला (राधसे) घन के लिये (नः) 
हमारे (सृतीर्था) सुन्दर दुःखों को दूर करने वाले आचाय्यं ब्रह्मचय्य॑ और सत्य 
भाषण भ्रादि जिन में उनको भ्ौर (भ्रभयम्‌, च) भयरहित को (इत्‌) ही 
(प्र, करत्‌) करे ॥ ३।॥ 
भावाथं:--जिस राजा के सत्य श्रौर न्याय के उपदेश करने वाले 
धामिक विद्वान्‌ होवें वह राजा विद्यो और विनय आदि उत्तम गुणों के 
सहित होता हुआ सबको भयरहित करके निरन्तर प्रसन्न कर सरकं ।।३॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
अच्छा यो गन्ता नाध॑मानमूती इत्था विमं हव॑मानं गृणन्तंस्‌ । 
उप त्मनि दधांनो धुर्य्या ३शून्त्सहस्राणि शतानि वज्रबाहुः ।।४।। 


पदार्थः-- हे मनुष्यो (यः) जो (गन्ता) चलने वाला (ऊतो) रक्षण आदि के 
लिये (इत्या) इस प्रकार से (नाघमानम्‌) ऐश्वय्येवान्‌ प्रशंसित (हवमानम्‌) ईर्ष्या 
करने वाले (गृणन्तम्‌) स्तुति करते हुए (विप्रम्‌) बुद्धिमान्‌ को (त्मनि) आत्मा में 
(उप, दघानः) घारण करता हुआ (सहस्राणि) सहस्नों और (शतानि) सैकड़ों 
(झाशून्‌) शीघ्र चलने वाले घोड़ों को (घुरि) रथ के जुए में धारण करता हुआ 
(प्रच्छ गन्ता) उत्तम प्रकार चलने वाला (बस्त्रबाहुः) शस्त्र हाथों में लिये राजा 
होवे वह हम लोगों को भयरहित करने योग्य हो ।।४॥ 

भावार्थ:-- जो राजा श्रष्ठ मनुष्यों को ग्रहण करें वही राज्य बढ़ाने 
को योग्य होदै ।।४।। 

श्रब प्रजागुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
त्वोतांसो मघवनिन्द्र विग्रां वयं तें स्याम सूरयों गृणन्तः । 


भेजानासों बृहदिविस्य राय ऑकाय्य॑स्य दावने पुरुक्षोः ।।५॥। 


पदार्थः--हे (मघवन्‌) श्रेष्ठ घनयुक्त (इन्द्र) उत्तम गुणों के धारणा करने 
वाले राजन्‌ (त्बोतासः) आप से रक्षा और वृद्धि को प्राप्त (भेजानासः) सेवन और 
(गृणन्तः) स्तुति करते हुए (बिप्राः) बुद्धिमान्‌ (सूरयः) प्रकाशित विद्या वाले (वयम्‌) 
हम लोग (बुहद्ृदिवस्य) प्रकाशमान (भ्राकाय्यस्य) सब प्रकार शरीर में उत्पन्न 
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ऋग्वेदः मं० ४ । सू० ३० ॥ ६१५ 


EIDE IDI EME IID EID 0 
(पुरुक्षोः) बहुत श्रन्नादि से युक्त (ते) आप के (रायः) घन के (दावने) देने वाले 
के लिये स्थिर (स्याम) होत्रे ॥५॥ 

भावार्थः -हे राजन्‌ ! जो श्राप हम लोगों की सब प्रकार से रक्षा 
करें तो हम लोग अति उन्नतियुक्त होवें ।। ५॥ 
इस सूक्त में राजा और प्रजा के गुणों का वर्णन करने से इस सूक्त के 
अर्थ को इस से पूर्व सूक्त के ग्रर्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ।। 
यह उनतीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


वामदेव ऋषिः । १-८। १२-२४ इन्द्रः । ६-११ इन्द्र उषाइच देवते । 
१।३।५।६।११।१२।१६। १८। १६। २३ निचुद्गायत्री । २। १०। 
७। १३-१५। १७। २१ । २२ गायत्री । ४। ६ विराड्‌ गायत्री । २० पिपीलिका- 
मध्या । गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः । ८। २४ विराडनुष्टुप्‌ छन्दः । ऋषभः स्वरः॥। 
अव चौबीस ऋचा वाले तीसवे सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में 
सूर्य के दृष्टान्त से राजविषय को कहते हैं ॥ 
नकिंरिन्द्र त्वदृत्तरो न ज्यायाँ अस्ति टृत्रहन्‌ । 
नकिरेवा यथा त्तरम्‌ ॥ १॥ 
पदार्थः -- हे (वृत्रहन्‌) मेघ को नाश करने वाले सूर्य के सदृश वत्तमान (इन्द्र) 
राजन्‌ (यथा) जसे (त्वम्‌) आप हो वेसे ही (त्बत्‌) आप से (उत्तरः) पीछे (नकिः) 
नहीं (अस्ति) है (न) नहीं (ज्यायान्‌) बड़ा है और (नकिः, एब) न उत्तम 
ही है ॥ १॥ 
भावार्थः -- हे मनुष्यो ! जो सबसे श्रेष्ठ होवे उसी को राजा 
करो ।। १।। 
फिर उसी विपय को ग्रगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
सत्रा ते अनु कृष्टयो विश्वां चक्रेव॑ वाहतुः । 
सत्रा महाँ अंसि श्रुतः ॥ २ ॥ 
पदार्थ: --हे राजन्‌ जो ग्राप (सत्रा) सत्य श्राचरण के (महान्‌) बड़े (श्रतः) 
सम्पूण शास्त्र के श्रवण से यशयुक्त (असि) हो तो (ते) साप के सम्बन्ध में (सत्रा) 
सत्य आचरण से (कृष्टयः) मनुष्य (विश्वा) सम्पूरां (चक्र व) चत्रों के मदृण प्रर्थात्‌ 
जैसे गाड़ी में पहिया वेसे (अनु, वाव॒तुः) वर्तव करे ।।२।। 
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६५६ ऋग्वेदः मं० ४ । सू० ३०॥ 
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भावार्थः - हे राजन्‌ ! आप न्यायकारी होवें तो सम्पूर्ण प्रजा आपके 
अनुकूल वर्ताव करें ।। ९॥ 
ह फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
विश्वें चनेदना त्वा देवास इन्द्र युयुधुः । यदहा नक्तमातिरः ।३॥ 


पदार्थ:--हे (इन्द्र) शत्रुओं के विदीणां करने वाले (यत्‌) जो (विइवे इत्‌) 
सभी (देवासः) विद्वान्‌ जन (श्रना) प्रतिज्ञास्वरूप (श्रा) दिनों, और (नक्तम्‌) 
रात्रि को (त्वा) आपका आश्रय लेकर शत्रुओं के साथ (युयुधुः) युद्ध करते हैं उनके 
(चन) भी साथ आप शत्रुओं का (्रा, श्रतिरः) नाश करिये ॥।३॥ 
भावार्थ: - राजा को चाहिये कि भृत्यजन उत्तम शिक्षित और श्रेष्ठ 
रक्खें जिस से दिन रात्रि शत्रु लोग छिपे हुए रहें ॥। ३।। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते है ।। 
यत्रोत बाँधितेभ्यश्रक्रं कुत्साय युध्यते | मुषाय इन्द्र सूर्य्य ।।४।। 
पदार्थ:--हे (इन्द्र) सुर्यं के सदृश वर्तमान न्यायकारिन्‌ (यत्र) जिस राज्य 
में (मुषायः) चोरी करने वाते के सदृश ग्राचरण करने वाला (बाधितेम्यः) पीड़ा- 
युक्त जनों से (कुत्साय) शस्त्र और अस्त्र से युक्तजन और (युध्यते) युद्ध करते हुए 
जन के लिए (सूर्यम्‌) सूय्यं के सदृश वत्तंमान न्यायरूपी (चक्रम्‌) चक्र को वर्त्ताता है 
वहां (उत) भी सुख नहीं बढ़ता हे ॥४॥ 
भावार्थः- जो राजा प्रजा की पीड़ा को नहीं वारण करें और सूर्य 
के सदृश श्रेष्ठ गुणों से प्रकाशमान न हो और प्रजाश्रों से कर ग्रहण करे 
वह राजा नहीं होवे ।।४।। 
फिर उसी विपय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
यत्र देवा ऋघायतो विश्वो अयुध्य एक इत्‌ । त्वर्मिन्द्र वर्नूरह॑न्‌ ॥५॥ 
पदार्थः - हे (इन्द्र) तेजस्वी राजन्‌ (एकः) एक (इत्‌) ही (त्वम्‌) आप (यत्र) 
जहां (विश्वान्‌) सम्पूर्णं (देवान्‌) विद्वानों को (ऋघायतः) वाधते हुए (वनून्‌) 
ग्रधर्म्मं के सेवत करनेवालों का (श्रहन्‌) नाश करें वहां शत्रुओं से (अ्रयुध्य:) नहीं 
थद्ध करने योग्य ग्रर्थात्‌ शत्रुजन आप से युद्ध न कर सक. ऐसे होवे ।।५।। 
भावार्थः ---जव जव दुष्टजन श्रेष्ठों को वाधा देवे तब तब श्राप 
सम्पर्ण श्रधम्मियों को अत्यन्त दण्ड दीजिये ।। ५।। 
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ऋग्वेद: म॑० ४ । सू ० ३०॥ KX 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
यत्रोत मत्याँय कमरिंणा इन्द्र उस्पैंम्‌ । प्रावः शर्चीभिरेतंशम्‌ ॥६॥ 
पदार्थ:-- हे (इन्द्र) सुख के देने वाले ! आप (सुय्यंम्‌) सूर्य्यं को वायु के 
सदुश (शच्चोभिः) बुद्धियों वा कर्म्मो से (एत्तशम्‌) विद्या को प्राप्त घोड़े के सदुश 
बलवान्‌ की (प्र, श्रावः) रक्षा करें (यत्र) जिस राज्य में (मर्त्याय) मनुष्य के लिये 
(कम्‌) सुख (अश्ररिणा:) देवे वहां (उत) भी दुष्टों को दुःख देवे ॥६।। 
भावाथ: जहां राजा श्रेष्ठों का सत्कार और दुष्टों को दण्ड देकर 
विद्या और विनय को बढ़ाता है वहां सम्पूर्ण प्रजा स्वस्थ होती हैं ॥६॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं । 
किमादुतासिं हृत्रहन्म॑वन्मन्युमत्त॑मः । अत्राह दानुमार्तिरः ॥७॥ 


पदार्थ: हे (मघवन्‌) श्रेष्ठ धनयुक्त (वृत्रहन्‌) शत्रुओं के नाश करने वाले ! 
(मन्धुमत्तमः) प्रशंसित छोघयुक्त आप सूय्पं मेघ को जेसे वेसे (दानुम्‌) देने वाले का 
(श्रा, अतिर:) नाश करते हैं (अत्र, अह, आत्‌, किम्‌, उत) अहह इस विषय में तो 
क्या अनन्तर आप राजा भी (रसि) हो ॥७॥। 
भावा्य:--जो राजा दुष्टों के ऊपर ग्रति क्रोध करने और श्रष्ठों में 
अत्यन्त शान्ति रखने वाला होता है वही राज्य वढ़ा सकता है ॥७॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
एतद्‌ घेदुत वीर्य मिन्द्रं चकये पोस्य॑म्‌ । 
स्रियं यददुंहेणायुवं वधीं्हितरं दिवः ॥८॥ 
पदाथः - हे (इन्द्र) दोषों के नाथ करनेवाले ! जैंसे सूर्य्ये (दुहे णायुवम्‌) दुःख 
से नाश करने योग्य की कामना करनेवानी (दिवः) प्रकाश की (दुहितरम्‌) कन्या के 
सदृश वर्तमान प्रातरवेला का नाश करता है वेसे (एतत्‌) इम कम्मं और (पांस्यम्‌) 
पुरुषों के लिये हित (वोय्यंम) पराक्रम को (च्कथ) करते हो और आप (घ) शत्रुओं 
ही का (दधीः, इत्‌) नाश करते ही हो (यद्‌) जो (स्त्रियम्‌) स्त्री (उत्त) और भृत्य 
को भी पालिये ॥८॥ 
भावार्थ:-- इस मन्त्र में वाचकलु०- जेसे सूय्य रात्रि का नाश और 
दिन की उत्पत्ति करके प्राणियों को सुख देता है वेसे ही दुप्ट आचरणों का 
नाश और श्रेष्ठों का पालन कर और विद्या को उत्पन्न करके सम्पूर्ण प्रजाओं 
को सुख देवे ॥८॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
दिवश्चिद घा दुहितरं महान्‌ मंहीयर्मानाम्‌ । 
उषास॑मिन्द्र सं पिणक्‌ ॥ ९॥ 
पदार्थ :--हे (इन्द्र) तेजस्वि राजन्‌ जेसे (महान्‌) महानुभाव कोई (दिवः, 
दृ हितरम्‌) कन्या के सदृश वर्तमान सूर्यं को (महीयमानाम्‌) विस्तीणं (उषासम्‌) 
प्रातर्वेला के (चित्‌) सदृश (सम्‌, पिणक्‌) पीसता है वेसे (घ) ही अविद्या और 
दुष्टों का निवारण करो ।।&॥ 
भावार्थ:--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो राजपुरुष ्रोर राजा 
अन्यायरूप अन्धकार को निवृत्त करके विद्या और न्यायरूप सूर्य्यं को 
उत्पन्न करते वे सूर्य्यं के सद्दा प्रतापी होते हैं ॥६॥। 
फिर उसी विषय को भ्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
अपोषा अन॑सः सरत्सम्पिष्टादह बिभ्युषी । 


नि यत्सा शिक्षथद्‌ दृषा ॥ १०॥ 


पदार्थ :--जो (वृषा) बलिष्ठ राजा जसे (बिम्युषी) भय देनेवाली (उषाः) 
प्रातर्वेला (भ्रनसः) गाड़ी के अग्रभाग के सदृश ग्रागे चलने वाली (सम्पिष्टात्‌) चूरिणत 
हुए (श्रह) ही अन्धकार से (भ्रप, सरत्‌) यागे चलती हे (यत्‌) जो (सीम्‌) सव प्रकार 
(नि, झिइनथत्‌) शिथिल करती है वेसा आचरणा करे वह सूय्यं के सदृश तेजस्वी 
होवे ॥ १०॥ 
भाबाथंः-इस मन्त्र में वाचकलु ०-- जेसे रथ का ग्रग्रभाग आगे होता 
है वेसे ही सूय्ये के आगे प्रातःकाल चलता है और जेसे सूय्यं अन्धकार का 
नाश करता है वेसे राजा अन्याय के आचार का नाश करे ।। १८॥ 
अब सूर्य्यंविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
एतदस्या अनः शये सुसंपिष्ठ विपाइया । 
ससारं सीं परावतंः।। ११॥ 


पदार्थः--हे विद्वन्‌ ! जैसे (सीम्‌) सूय्यं (ग्रस्याः) इस प्रातःकाल का (एतत्‌) 
यह (सुसम्पिष्टम्‌) उत्तम प्रकार एक स्थान में पीसा चूर्ण हो जिस में उस अन्धकार 
को (ग्नः) गाड़ी के सदृश (विपाशि) वन्धनरहित मागं में (परावतः) दूर देश से 
(झा, ससार) सब प्रकार चलता है, जिस में मैं (शये) शयन करू वैसे इस को आप 
जानिये ॥ ११॥ 
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भावाथंः-इस मन्त्र में वाचकलु०--जेसे श्रेष्ठ वाहन शीघ्र दूर जाते 
हैं वेसे ही प्रात:काल दूर जाता है ऐसा जानना चाहिये ॥११॥ 
प्रब मेघसंबन्धी नदीसंतरण विषय को प्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


उत सिन्धुं विबाल्यं वितस्थानामधि क्षमिं । 
परिष्ठा इन्द्र मायया ॥ १२॥ 


पदार्थ:--हे (इन्द्र) विद्या श्रौर ऐश्वय्यं से युक्त ! श्राप (मायया) बुद्धि से 
(्रधि, क्षमि) पृथिवी के बीच (वितस्यानाम्‌) विशेष करके स्थित नदी (उत) और 
(विबाल्यम्‌) बालपन से रहित श्रर्थात्‌ छोटे नहीं, बड़े (सिन्धुम्‌) नद के (परि) सब 
्रोर से (स्याः) स्थित होते हैं ॥१२॥ 
भावार्थः--हे मनुष्यो ! समुद्र नदी नद के पार होने के लिये बुद्धि 
से नौका भ्रादि को रच के लक्ष्मीवान्‌ होग्रो ॥ १२।। 
अब राजसम्बन्ध से मनुष्य विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
उत शुष्ण॑स्य धृष्णुया प्र पक्षो अभि वेद॑नम्‌ । 
पुरो यदस्य संपिणक || १३॥ 
पदार्थः--हे राजन्‌ ! (यत्‌) जिससे आप (शुष्णस्य) बलयुक्त सेना की 
(धृष्णुया) ढिठाई से (श्रस्य) इस शत्र, के (पुरः) नगरों को (प्र, मुक्षः) अच्छे प्रकार 
सींचो अतएव शत्रुओं को (सम्पिणक्‌) पूशित करो (उत) और भी (श्रभि, वेदनम्‌) 
विज्ञान को प्राप्त करा्रो ॥॥१३॥ 
भावार्थ:--वही राजा सम्मत होवे कि जो सेना को बढ़ाय और 
्रन्याय के आचरणों को दूर करके विन कहे को अच्छा जानने वाला 
होवे ॥ १३॥ 
फिर सूयं दृष्टान्त से राजविधय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
उत दासं कौंलितरं बहतः पर्वतादधिं । अवाहन्निन्द्र शम्ब॑रम्‌ ।। १४।। 
पदार्थः-हे (इन्द्र) तेजस्वि राजन्‌ श्राप जेसे सूय्यं (बृहतः) बड़े (पर्वतात्‌) 
पर्वत से (ग्रधि) ऊपर (शम्बरम्‌) सुख प्राप्त होता है जिस से उस मेघ को (ब्रव, 
प्रहन्‌) नाश करता और (उत) भी प्रजाग्रों को पालता है वेसे ही शत्रुओं का नाश 
करके (कोलितरम्‌) प्रत्यन्त कलीन (दासम्‌) सेवक का पालन करो ॥ १४॥ 


भावार्थ:--हे मनुष्यो ! जेसे सूर्य्यं मेघ से जल को पृथिवी में गिरा 
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के सब को जिलाता है वैसे ही पर्वत के ऊपर स्थित भी डांकुओं को नीचे 
गिरा के प्रजाम्रों का पालन करो ॥ १४॥ 


फिर उसी विषय को भमले मन्त्र में कहसे हैं॥ 
उत दासस्य॑ वचिनः सहस्राणि ञ्चताऽव॑धीः । 


अघि पञ्च॑ मों रिव ॥ १५॥ 


पदार्थ:--हे राजन्‌ ! श्राप (श्रधोमिब) चक्र में स्थित पेनी कीलों के सदृश 
वत्तं मान संसार में कण्टक दुष्टों को (पञ्च) पांच (शता) सो वा (सहस्राणि) सहस्रो 
दुष्टों का (झघि, भ्रवधीः) नाश करो (उत) म्रौर (वर्चिनः) बहुत पढ़े हुए (दासस्य) 
सेवक के जनों को पालिये ॥१५॥ 
भावाः वह्‌ राजा जो राजमान राजपुरुषों से यदि दुष्टों का निवा- 
रण करके श्रेष्ठों का सत्कार करें तो सम्पूर्ण जगत्‌ उसका सेवक 
होवे ॥। १५॥ 
फिर उसी विषय को भ्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
उत स्यं पुत्रमंग्रव॑: परा्ृक्तं शतक्रतुः । उक्थेष्विन्द्र आभ॑जत्‌ ॥१६॥ 


पदाथः जो (शतक्रतुः) भ्रसंख्यबुद्धियों वा (इन्द्रः) अत्यन्त ऐश्वय्यंवान्‌ 
राजा (उक्थेषु) प्रशंसा करने योग्य शास्त्रों में (त्यम्‌) उस (परावृक्तम्‌) नहीं 
नष्ट हुए पराक्रम वाले (पत्रम्‌) पुत्र को (क्रग्रुवः) अग्रगामियों के सदृश (प्रा, 
भ्रभजत्‌) सब फ्र्कार सेबन करता है (उत) और शिक्षा भी देवे वह सिद्धकाय्यं 
होवे ॥ १६।। 

भावार्थ: - जो राजा माता पुत्रों का जेसे वेसे प्रजाश्रों का पालन करे 
उसको प्रजाजन पिता के समान मानें ।।१६।। 


अब विद्वद्विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
उत त्या तैशायदू अस्नातारा शचीपर्तिः । इन्द्रो विद्वाँ अंपारयत्‌॥ १७॥ 


पदार्थ: - (शचीपतिः) प्रजा वा वाणी का पति (विद्वान्‌) विद्वान्‌ (इन्द्रः) 
आर राजा जिन (तुर्वशायदू) शीघ्र वश करने और यत्न करने वाले मनुप्य (उत) 
रौर (श्रस्नातारा) स्नान आदि कर्म्मो से रहित मनुष्यों को (अ्रपारयत्‌) दुःख से पार 
उतारे (त्या) वे दोनों सुखी होवें ।।१७।। 

भावार्थ:--जिन मनुष्यों को यथार्थवक्ता विद्वान्‌ लोग शिक्षा देवे वे 
दःख के पार जाकर सुखी होते हैं ।। १७।। 
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फिर उस्ती विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं | 
उत त्या सच आय्यां सरयॉरिन्द्र पारतः । अर्णौचित्ररथावधीः || १८॥ 


पदार्थः हे (इन्द्र }-राजन्‌ ! ग्राप (सदः) शीघ्र (त्या) उन दोनों (सरयोः) 
चलते हुओं के (पारतः) पार से वत्तंमान (प्रर्पाचित्ररथा) पहुंचाने वले म्राश्चर्य- 
कारक रथों का (श्रयधी:) नाश करो (उत) और (श्रा्य्या) उत्तम गुणा कर्म और 
स्वभाव वालों का पालन करो ॥१८॥।। 
भावायं:- हे राजन्‌ श्राप निरन्तर दुष्टों का ताड़न और श्रष्ठों का 
सत्कार करो ॥ १८।। 
भ्रब राजविषय को अगले मन्त में कहते हैं ।। 


अनु द्वा ज॑हिता न॑योऽन्धं श्रोणं च॑ दृत्रहन्‌ । न तत्ते सुम्नमष्टवे ।। १९॥ 


पदार्थः-हे (वृत्रहन्‌) शत्रुओं के नाश करने वाले ! जो (नयः) नायक 
अर्थात्‌ अग्रणी होते हुए आप (श्रन्धम्‌) नेत्रों के विज्ञान से विकल (शोणं, च) प्रौर 
खञ्ज श्रर्थात्‌ पंगु (द्वा) दोनों (जहिता) छोड़ने वालों का (प्रनु) पश्चात्‌ पालन करे 
तो (ते) आप के (तत्‌) उस (सुम्नम्‌) सुख को (भ्रष्टवे) व्याप्त होने को कोई भी 
शत्र, (न) नहीं समर्थ होवे ॥ १६।। 

भावार्थः - जो राजा अनाथ श्रन्धादिकों का निरन्तर पालन करे उम 
का राज्य और सुख कभी नहीं नष्ट होवे ॥१६॥ 

फिर सूर्येदुष्टान्त से राजविषय को झगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
शतमंइध्न्मयींनां पुरामिन्द्रो व्यास्यत्‌ | दिवोदासाय दाझुषें ।।२०।। 

पदार्थ: -- जो (इन्द्रः) तेजस्वी सूय्यं के सदृश (दिवोदासाय) प्रकाश के सेवने 
वाले और (दाशुषे) देने वाले के लिये (श्रइमन्मयीनाम्‌) मेघों के समूहों के सदृश 
पाषाणों से बने हुए (पुराम्‌) नगरों के (शतम्‌) संकड़े को (वि, भ्रास्यत्‌) काटे वही 
विजयी होन के योग्य होवे ॥२०॥ 

भावायं:--इस मन्त्र में वाचकलु०-हे राजन्‌ ! जो आप बहुत बढ़े 
हुए मेघों को जेसे सूर्य्यं वेसे ग्रनेक नगरों को जीत सके तो राज्यलक्ष्मी 
और यश को प्राप्त होने के योग्य होवें ।। २०॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


अस्वापयददभीत॑ये सहस्रा त्रिशतं हयैः । 
दासानामिन्द्री माययां ॥२१॥ 
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६६२ ऋग्वेद: मं० ४ । सू० ३०॥ 


पदाथः --जो (इन्द्रः) राजा (मायया) बुद्धि से (दासानाम्‌) सेवकों प्रोर 
शत्र प्रों के (हथेः) हनन साधनों से (दभीतये) हिसन करने के लिये (सहस्रा) प्रसंस्य 
(त्रिशतम्‌) वा तीस को (प्रस्वापयत्‌) सुलावे वही जीतने वाला होवे ।।२१।। 
भावार्थ:--जो सेनापति श्रादि बुद्धि से शत्र्‌ रों का नाश करें वे सदा 
ही सुखी होवें ॥२१॥ 
फिर उसी विषय को प्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
स घेदुतासिं दृत्रहन्त्समान ईन्द्र गोप॑तिः । 
यस्ता विश्वानि चिच्युषे ॥२२।। 
पदांः--हे (ुत्रहन्‌) शत्र्‌श्रों के नाश करनेवाले ! (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वय्यं 
के कर्त्ता (यः) जो (गोपतिः) पृथिवी के स्वामी (समानः) सूर्य्यं के सदृश आप (ता) 
उन (विइवानि) सब की (चिच्युषे) वृद्धि करते (घ) ही हो (स, इत्‌) वही बलवान्‌ 
(उत) ओर सुखी (प्रसि) होते हों ।॥।२२॥ न 
भावायं:--जो राजा सूर्य्यं के सदृश न्याय के प्रकाश से रागद्दष वाला 
होता हुआ सम्पूर्ण राज्य का पालनकर्ता है वही गणना करने योग्य होता 
है ॥२२॥। 
फिर राजविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
उत नूनं यदिन्द्रियं करिष्या इन्द्र पौंस्यम्‌ । 
अद्या नकिष्टदा मिनत्‌ ॥२३॥ 
पदार्थ:--हे (इन्द्र) सब के रक्षा करने वाले आप (भ्रद्य) आज (यत्‌) जो 
(नूनम्‌) निश्चित (इन्द्रियम्‌) इन्द्रिय को (उत) और (पौंस्यम्‌) पुरुषों में श्रेष्ठ कम्मं 
को (करिष्याः) करें (तत्‌) उसकी कोई भी (नकिः) नहीं (भ्रा, मिनत्‌) हिसा 
करे ।।२३॥। 


भावाथंः-जो राजा वर्त्तमान समय में बल को बढ़ा सके वह शत्रुओं 
से अजित हुआ निइचय विजय को भ्राप्त होवें ॥२३॥ 


अब विद्वानों के उपदेशविधय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
वामंवामं त आदुरे देवो दंदात्वस्येमा । 
वामं पूषा वामं भगो वामं देवः करूछती )।२४।। 
पदार्यः--(श्रादुरे) शत्र्‌श्रों के नाश करने वाले राजन्‌ (करूछती )- जिसके 
कारीगरों की कामना करने वाला विद्यमान वह (देवः) विजय का लेनेवाला (ते) 
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ऋग्वेदः मं० ४ । सू० ३१॥ ६६३ 


आप के लिये (वामं वामम्‌) प्रशंसा करने योग्य प्रशंसा करने योग्य को (ददातु) देवे 
और जिसके कारीगरों की कामना करनेवाला विद्यमान वह॒ (झ्र्यंसा) न्यायाधीश 
(बामम्‌) प्राप्त होने योग्य पदार्थ दे ग्रौर जिसके कारीगरों की कामना करनेवाला 
विद्यमान वह (पूषा) पुष्टि करनेत्राला (वामम्‌) सेवत करने योग्य धन को दे और 
जिसके कारीगरों की कामना करनेवाला विद्यमान वह (भगः) ऐश्वर्य से युक्त 
(देवः) प्रकाशमान (वामम्‌) श्रेष्ठ विज्ञान को देवे उन सब की श्राप सदा सेवा 
करो ।।२४॥। 

भावार्थः हे राजन्‌ ! जो लोग सत्य उपदेश सत्य न्याय यथार्थ विद्या 
और क्रिया की आप को शिक्षा देवे उन सब का ग्राप निरन्तर सत्कार 
करो ।॥।२४॥ 

इस सूक्त में सूर्य्य, मेघ, मनुष्य, विद्वान्‌ ग्रौर राजा के गुण वर्णन 
करने से इस सूक्त के श्रर्थ की इस से पूर्वं सूक्त के ग्रथ के साथ सङ्गति 
जाननी चाहिये ॥ 

यह तोसवां सूक्त समाप्त हुश्रा ॥। 


वामदेव ऋषि: । इन्द्रो देवता । १ । ७-१० । १४ गायत्री। २। ६। १२ । 
१३ । १५ निचुद्गायत्री । ३ त्रिपाद्गायत्री । ४। ५ विराड गायत्री । ११ पिपो- 
लिकामधघ्यागायत्रो छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 
अव पन्द्रह ऋचा वाले इकतीसर्वे सूक्त का प्रारम्भ है, उस के प्रथम 
मन्त्र में राजप्रजाघमं त्रिषय को कहते है ।। 
क्या नव्चित्र आ सुंबदूती सदाट्ट॑धः सखां । कया शर्चिष्ठया वृता ॥१॥ 
पदार्थः - हे राजन्‌ ! (सदावृधः) सवंदा वद्धि को प्राप्त होते हुए आप (नः) 
हम लोगों की (कया) किस (ऊतो) रक्षणा आदि क्रिया के साथ और (कया) विग 
(शचिष्ठया) अत्यन्त श्रेष्ठ वाणी बुद्धि वा कम्मं जो (वृता) संयुक्त उससे (चित्रः) 
अद्‌भुत गुण कम्मं और स्वभाव वाले (सखा) मित्र (श्रा, भुवत्‌) हजिये ॥१॥ 
भावार्थ: हे राजन्‌ ! आप को चाहिये कि हम लोगों के साथ वेमे 
कर्म्म करे कि जिनसे हम लोगों की प्रीति बढ़े ॥ १॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
कस्त्वां सत्यो मदांनां मंहिष्ठो मत्सदन्ध॑सः । 
₹ळहा चिंदारुजे वसुं || २।| 
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६६४ ऋग्वेद: मं० ४ । सू० ३१॥। 


पदाथ: हे मनुष्यो ! (मदानाम्‌) श्रानन्दों और (प्रन्घसः) श्रन्न आदि के 
सम्बन्घ में (महिष्ठः) अत्यन्त बड़ा (सत्यः) श्रेष्ठों में श्रेष्ठ (त्वा) आपको (मत्सस्‌) 
आनन्द देवे ओर (श्रारुजे) सब प्रकार से रोग के लिये (टृळहा) दृढ (बसु) घनरूप 
(चित्‌) भी (कः) कोन होवे अर्थात्‌ रोग के दूर करने को अत्यन्त संलग्न कौन 
हो ॥२॥ 
भावाथं:-जो मनुष्य ब्रह्माच्ये्रादि घर्म्माचरण से यथायोग्य ग्राहार 
ओर विहार करें तो उनमें कभी दारिद्रय अ्रोर रोग नहीं आवे ॥ ॥! 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
अभी घु णः सखीनामविता ज॑रितृणाम्‌ । शतं सवास्यूत्तिभिंः ॥ ३॥ 


पदार्थ:--हे राजन्‌ ! जो आप (ऊतिभिः) रक्षणादिकों से (जरितृणाम्‌) 
श्रेष्ठ विद्याओं के जानने वाले (सलोनाम्‌) सब के मित्र (नः) हम लोगों के (शतम्‌) 
सकड (भवासि) होते हो इससे (श्रभि) सन्मुख (सु) उत्तम प्रकार (श्विता) रक्षक 
हृजिये ॥३॥ 
भावाथः--जो मनुष्य अपने आत्मा के सदृश सुख दुःख हानि और 
लाभ को ग्रीरों के भी जानकर दूसरे के प्रिय के लिये वर्ताव करें उन में 
अन्य जन भी मित्रता करे ॥३॥ 
फिर उसी विषय को ग्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
अभी न आ वैटृत्स्व चक्रं न वृत्तमरवेतः । नियुद्धिश्रषेणीनाम्‌ ॥४॥ 


पदार्थ:--हे राजन्‌ ! आप (नः) हम लोगों को (वृत्तम्‌) सब प्रकार से दृढ़ 
(चक्रम्‌) चक्र के (न) सदृश श्रेष्ठ कर्म्मो में (्रभि श्रा ववृत्स्व) सब ओर से अच्छे 
प्रकार वर्त्ताइये (नियुच्द्रि:) और वायु के गमनों के सदृश वेगों के साथ (चर्षणीनाम्‌) 
मनुष्यों के (श्रबंतः) घोड़ों को वर्त्ताइये ॥४॥ 

भावाय: हे राजन्‌ ! आप सत्य न्याय में वर्ताव करके हम लोगों 
का भी उसी के अनुसार वर्त्ताव कराइये ॥४॥ 


फिर राजप्रजाघर्मविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
प्रवता हि क्तूंनामा हा पदेव गच्छसिं । अभ॑क्षि सूये सचां ॥५॥ 
पदार्थ:--हे राजन्‌ ! आप (हि) जिससे (क्रतूनाम्‌) बुद्धि वा कर्म्मों के 
(प्रवता) नीचे मार्गे से (षदेव) पेरों के सदृश (श्रा गच्छसि) आते हो इससे (ह) 
निश्चय वेसे ही (सचा) सत्य के साथ में (सूर्य्य) सुय्यं में प्रकाश के सदृश घर्मे का 
(भ्रभक्षि) सेवन करता हूं ॥५॥ 
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ऋग्वेदः मं० ४ । सू० ३१॥ ६६५ 


भावार्थः -इस मत्र में उपमालङ्कार है। हे मनुष्यो ! जैसे श्रेष्ठ 
विद्वान्‌ लोग शुद्ध मार्गे से जाकर पुर्ण बुद्धि को प्राप्त होते हैं वैसा ही अन्य 
जन भी वर्त्ताव करके बुद्धि को प्राप्त हों ॥५॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
सं यत्तं इन्द्र मन्यवः सं चक्राणि दधन्विरे । अध त्वे अध सूर्ये ॥६॥ 
पदाथं:--हे (इन्द्र) जीव ! (ते) तेरे (यत्‌) जो (मन्यवः) क्रोध आदि व्यव- 
हार (चक्राणि) चक्र के सदृश वत्तमान कर्म्मों को (सम्‌, दघन्विरे) घारण करते हैं 


(श्रघ) प्रनन्तर (त्वे) आप में घेन को घारण करते (श्रघ) इस के ग्रनन्तर वे (सुय्ये) 
सूर्यं में प्रकाश के सदृश प्रताप को (सम्‌) घारण करते हैं ।।६॥ 


भावार्थ: -- इस मन्त्र में वाचकलु०-हे मनुष्य ! जो त्‌ दुष्ट आच- ` 


रण करने वाले पर क्रोध और श्रेष्ठ आचरण करने वाले के प्रति हर्ष करे 
तो सूर्य्यं के सदुश प्रतापी होवे ॥।६॥ 


फिर प्रतिज्ञा पालने वाले राजप्रजाधर्मविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
उत स्मा हि त्वामाहुरिन्मघवानं शचीपते । दार्तारमविंदीधयुम्‌ ।७॥ 


पदार्थः - हे (शचीपते) वाणी और बुद्धि के पालन करने वाले राजन्‌ ! 
(हि) जिससे (त्वाम्‌) आपको (मघवानम्‌) अत्यन्त श्र ८ठ बहुत धन वाले (श्रवि- 
दोघयुम्‌ ) जुआ आदि दुष्ट कर्म्मो से रहित (दातारम्‌) देनेवाला (स्म) ही विद्वान्‌ 
लोग (श्राहुः) कहते हैं (उत) और सेवा भी करें इससे (इत्‌) उन्हीं को हम लोग 
भी सेवे ।।७॥। 

भावार्थः हे विद्वानो ! जो श्राप लोग घम्मंयुक्त कर्म्मो का ग्राचरण 
करें तो आप लोगों में ऐश्वय्यं ग्रौर दानकम्म कभी न नष्ट होवे ॥७॥ 

फिर न्यायपालनराजप्रजाघर्मविपय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
उत स्मां सद्य इत्परि' शशमानाय सुन्वते । पुरु चिंन्मंहसे वस्रं ॥८॥ 

पदार्थः --हे विद्वन्‌ ! जिससे कि श्राप (शशमानाय) प्रशंसित और (सुन्वते) 
पुरुषार्थ से श्रोषधियों के रस को उत्पन्न करते हुए के लिये (चित्‌) भी (पुरु) बहुत 
(वसु) धन को (परि) सब प्रकार (मंहसे) बढ़वाते हो इससे राप (सद्यः) शीघ्र 
(उत) फिर (स्म) ही (इत्‌) निश्चित ऐश्वय्ये को प्राप्त होते हो ॥८॥ 


भावायं:---जो मनुष्य यथार्थवक्ता पुरुषों का सत्कार करते हैं वे शीघ्र 
गुणवान्‌ होकर ऐछ्वय्यं से युक्त होवें ।।५॥ 
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६६६ ऋग्वेदः मं० ४ । सू० ३१॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
नहि ष्मा ते शतं चन राधो वर॑न्त आम॒र॑ः । 


न च्यौत्नानि करिष्यतः ।। ९ | 


पदार्थ:---हे राजन (च्योत्नानि) बलों को (करिष्यतः) करते हुए (ते) ग्राप 
के (शतम्‌) असंख्य (राधः) घन को (चन) भी (श्रामुरः) सब प्रकार रोग करनेवाले 
(नहि) नहीं (बरन्ते) स्त्रीकार करते हैं (न) और न विजय को (स्म) ही प्राप्त 
होते हैं ॥ &॥ 

भावार्थः हे राजन्‌ ! जो आप यथायोग्य न्यायकारी होवें तो आप 
का घन और बल कभी न नष्ट होवे ग्रौर सैकड़ों प्रकार बढ़े ॥।९॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
अस्माँ अंवन्तु ते शतमस्मान्त्सहस्र॑मूतर्यः । 


अस्मान्विश्वां अभिष्टयः ॥ १० ।। 
पदार्थः:--हे राजन्‌ ! (ते) आप की (सहस्रम्‌) श्रनेक प्रकार की (ऊतयः) 
रक्षाय (शतम्‌) संख्या रहित (बिइवाः) सम्पूर्ण (अभिष्टयः) इच्छार्ये (भ्रस्मान्‌) हम 
लोगों की (श्रबन्तु) रक्षा और (भ्रस्मान्‌) हमलोगों को वृद्धि करें (भ्रस्मान्‌) तथा 
हम लोगों को ्रानन्द देवे ।। १०।। 
भावारथं:--हे राजन्‌ ! तभी ग्राप सत्य राजा होवें जब ग्रपने और 
पिता के सरश हम लोगों का पालन और वृद्धि कराके आनन्द देवें ॥। १०॥। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
अस्माँ इहा हंणीष्व सख्याय॑ स्वस्तये । महो राये दिवित्म॑ते ॥११॥ 
पदार्थ:--हे तेजस्वि राजन्‌ ! आप (इह) इस संसार वा राज्य में (श्रस्मान्‌) 
` हम लोगों को (स्वस्तये) सुख के लिये (महः) बड़े (दिवित्मते) विद्या धम्मं ग्रौर न्याय 
' से प्रकाशित (सख्याय) मित्रत्व के लिये श्रौर (राये) घन के लिये (बुणीष्व) स्वीकार 
करो ॥।११।। 
भावार्थ:--है राजन्‌ ! जसे ग्राप हम लोगों में मित्रता रखते हैं वेसे 
हम लोग भी आप में सदा ही मित्र हुए वर्त्ताव करं ॥११॥ 
फिर उशी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
अस्माँ अंविड्ढि विस्वहेन्द्र राया परीणसा । 


अस्मान्तरिश्वाभिरूतिभिंः ॥१२॥ 
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पदार्थ: - हे (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वय्यं से युक्त राजन्‌ ! श्राप (विइबहा) सम्पूरणं 
दिनों को (परीणसा) श्रनेक प्रकार के (राया) घन के साथ (श्रस्मान्‌) हम लोगों को 
(प्रविड्ढि) प्रवेश कराइये और (विइवाभिः) सम्पूर्ण (ऊतिभिः) रक्षा ग्रादि तियाग्रों 
से हम लोगों को प्रवेश कराइये श्रर्थात्‌ युक्त करिये ॥१२॥ 

भावाथंः_ वही उत्तम राजा और राजपुरुष हैं कि जो सब प्रकार 
रक्षा से प्रजा को धनाढ्य करे ॥ १२॥ 


फिर प्रजावृद्धिप्रकार से राजप्रजाघमं विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
अस्मभ्यं ताँ अपां दृधि व्रजा अस्तेव गोम॑तः । 
नवाभिरिन्द्रोतिभिंः ।। १३॥ 


पदार्थः - हे (इन्द्र) परम ऐश्वय्यं के देने वाले राजन्‌ ! आप (नवाभिः) 
नवीन (ऊतिभिः) रक्षादिकों से (श्रस्मम्यम्‌) हम लोगों के लिये (गोमतः) जिनमें बहुत 
गौए विद्यमान और (ब्रजान्‌) बहुत गोए जातीं (तान्‌) उन गोड़ों (श्रस्तेव) गृहों के 
समान तटाइये और दुःखों को (श्रपा, बुधि) न्यून कीजिये, नष्ट कीजिये ॥१३॥ 

भावयं: हे राजन्‌ ! जेसे गोपाल गोग्रों को बढ़ा के दुग्धादिकों से 
ग्राढ्य होते हैं वेसे ही हम लोगों की वृद्धि करो और आढ्य होकर सदेव 
आनन्द कीजिये ॥। १३॥ 

फिर राजप्रजा घर्मविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


अस्माकं ४ष्णुया रथँ युमाँ इन्द्रानपच्युतः । गब्युर॑शवयुरींयते ॥ १४ 


पदार्थः - हे (इन्द्र) राजन्‌ ! जो (श्रस्माकम्‌) हम लोगोंको (घृष्णुया) दृढ़ता 
से युक्त (द्युमान्‌) बहुत कलायन्त्र आदि से प्रकाशित (श्रनषच्युतः) घटने से रहित 
(गव्युः) बहुत गौओं सरर (भ्रश्वयु:)वहुत घोड़ों के बल से युक्त (रथः) शीघ्र पहुंचा- 
नेवाला विमान आदि विशेष वाहन (ईयते) जाता है उसके साथ शत्रुओं को 
जीतिये ।।१४॥। 

भावार्थः - राजा और प्रजाजन ऐसा मानें कि जो राजा के पदार्थ वे 
हम लोगों के और जो हम लोगों के वे राजा के हैं ॥१४।। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
अस्मा्कमुत्तमं कथि श्रवों देवेष सूय्यै । वर्षिष्ठं द्यामिवोपरि ॥१५॥ 


पदार्थः --हे (सुस्यं) सूर्य्यं के सदृश वर्तमान राजन्‌ ! आप (उपरि) ऊपर 
वत्त॑मान (द्यामिव) प्रकाश के सदृश (भ्रस्माकम्‌) हम लोगों के (उत्तमम्‌) अत्यन्त 
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श्रेष्ठ (बर्षिष्ठम्‌) अत्यन्त बढ़ हुए (श्रवः) श्रन्न आदि वा श्रवणा को (देवेषु) 
विद्वानों. में (कृधि) करिये ।।१५।। 

भावार्थ :-- इस मन्त्र में उपमालङ्कार है हे मनुष्यो ! जेसे आकाश 
में सूय्य बड़ा है वसे ही विद्या और विनय की उन्नति से उत्तम ऐड्वय्यं को 
उत्पन्न करो ॥ १५॥ 

इस सूक्त में राजा और प्रजा के धम्मं वर्णन करने से इस 
सूक्त के अर्थ को इससे पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति जाननी 
चाहिये ॥ 

यह इकतीसबां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


वामदेव ऋषि: । १-२२ इन्द्रः । २३ । २४ इन्द्राइवौ देवते । १ । ८--१०। 
१४।१६। १८।२२।२२३ गायत्री । २। ४ । ७ विराट्गायत्री । ३। ५। ६। 
१२। १३। १५। १६-२१ निचुद्गायत्री । ११ पिपीलिकामध्या गायत्री छन्दः । 
१७ पादनिच॒द्गायत्री । २४ स्वराडार्चो गायत्री च छन्दः। षड्जः स्वरः ।। 


अब चौबीस ऋचावाले बत्तीसवें सुक्त का श्रारम्भ है, उस के प्रथम मन्त्र में 
इन्द्रपदवाच्य राजप्रजागुणों को कहते हैं ॥ 
आ तू न॑ इन्द्र दृत्रहन्नस्माकमद्वेमा गंहि । महान्महीर्भिरूतिभिंः ॥१॥ 


पदार्थ: -- हे (वुत्रहन्‌) मेघ को नाश करनेवाले सूर्य के सदृश (इन्द्र) राजन्‌ ! 
आप (अ्रस्माकम्‌) हम लोगों की (श्रद्धंम्‌) वृद्धि को (श्रा, गहि) प्राप्त हुजिये और 
(महीभिः) बड़ी (ऊतिभिः) ऊतियों ग्रर्थात्‌ रक्षादिकों के साथ (महान्‌) बढ़े हुए 
(नः) हम लोगों को (तु) फिर (श्रा) प्राप्त होग्रो ।। १॥ 
भावाथंः- हे राजन्‌ ! ! जो आप हम लोगों की वृद्धि करें तो हम 
लोग आपकी ग्रतिवृद्धि करें ॥। १॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 


भरमिंड्चिद्‌ घासि तूतुजिरा चित्र चित्रिणीप्वा । चित्रं कृणोष्यूतयं ।।२॥ 


पदार्थः - हे (चित्र) आश्चय्यंवान्‌ गुणकम स्वभावयुकत (तूतुजिः) शी घ्रकारी 
(म्रमिः) घूमने वाले आप (ऊतये) रक्षा ग्रादि के लिये (चित्रिणोषु) प्रद्‌ भूत सेनाग्रों 
में (चित्रम्‌) अद्भूत व्यवहार को (श्रा, कृणोषि) करते हो (चित्‌) म्रौर (भ्रा, घ, 
प्रसि) अ्रभीष्टकारी होते हो इस रो सत्कार करने योग्य हो ।।२॥ 

आवार्थ:--हे राजन्‌ ! जो आप सव जगह घूमके शीफक्र 'न्याय करके 
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सब की रक्षा करें तो आप की श्राइचर्यजनक प्रजा अद्भुत ऐश्वर्य कौ 
उन्नति करे ॥२॥। 
फिर उसी राजप्रजा विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


दश्नेभिश्चिच्छकीयांसं हंसि त्राध॑न्तमोज॑सा । 
ससि भिर्य त्वे सर्चा ॥ ३॥ 


पदार्थः--हे सेनापति राजन्‌ ! जो आप (दश्रेभिः) थोड़े वा छोटे (सखिभिः) 
मित्रों से (चित्‌) भी (श्रोजसा) वल से (शशीयांसम्‌) धम्मं के उल्लडः घन करने 
और (ब्राघन्तम्‌) वहिलिये के सदृश प्रजा के नाश करने वाले का (हंसि) नाश 
करते हो और (ये) जो (त्वे) आप में (सचा) सत्य से वर्तमान हैं उनकी रक्षा 
करते हो तो विजय को केसे न प्राप्त होते हो ॥३॥ 
भावार्थः - जो धामिक थोड़े भी परस्पर मित्र होकर शत्रुओं के साथ 
युद्ध करें तो बहुत भी श्रधर्म्माचारियों को जीते ॥३॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
वयमिन्द्र त्वे सचां वयं त्वाभि नोंनुमः । अस्माँअंस्माँ इदुद॑व ।। ४॥ 
पदार्थ: - हे (इन्द्र) राजन्‌ ! जो (वयम्‌) हम लोग (त्बे) आप में (सचा) 
सत्य आच रण से वर्त्ताव करें और (बयम्‌) हम लोग (त्वा) श्राप को (श्रभि नोनुमः) 
सब प्रकार निरन्तर नमस्कार करते हैं उन (भ्रस्मानस्मान्‌) हम लोगों की हम लागों 
की निरन्तर (इत्‌ उत्‌) निश्चित ही (श्रव) रक्षा करो ।।४॥ 
भावार्थः - हे राजन्‌ ! जैसे हम लोग आप में सत्यभाव से वर्तव 
और प्रीति से आप का सत्कार करें वेसे ही श्राप हम लोगों की निरन्तर 
वृद्धि करे ॥४॥। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
स न॑ङ्चित्राभिंरद्रिवोऽनवद्याभिरूतिभिंः । अनांधृष्टाभिरा गहि ॥८॥ 


पदार्थः - हे (अद्रिवः) मेघों के सम्बन्ध से युक्त सूर्य्यं के सदृश वत्तंमान 
राजन्‌ (सः) वह आप (चित्राभिः) ग्रद्भूत (श्रनवद्याभिः) प्रशंसा करने योग्य (श्रना- 
घुष्टाभिः) शत्रुओं से दबाने को नहीं योग्य (ऊतिभिः) रक्षादिकों के साथ (नः) हम 
लोगों को (ग्रा, गहि) प्राप्त हुजिये ।।५॥ 

भावार्थः हे प्रजाजनो ! जैसे राजा श्राप लोगों की सव प्रकार रक्षा 
करे बैसे श्राप लोग भी राजा की सब प्रकार रक्षा करो ॥५॥ 
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फिर उसी विषय को भ्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
भूयामो घु त्वाव॑तः सखाय इन्द्र गोम॑तः । युजो वाजाय छृष्व॑ये ॥६॥ 


पदाथः हे (इन्द्र) राजन्‌ ! (त्वावतः) झाप से रक्षित (सखायः) मित्र 
हम लोग (घृष्वये) घिसने प्रौर (बाजाय) विज्ञान वा अन्न के लिये (गोमतः) गोम्रों 
से युक्त (युजः) युक्त होने वालों को प्राप्त होकर (सु) सुन्दर (सूयामो) होवें ॥६॥ 
भावार्थः-हे राजन्‌ ! जो आप पृथिवी आदि से युक्त हम लोगों को 
ऐश्वय्ये के साथ युक्त करे तो हम लोग भी आप के साथ युक्त हों ।। ६॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
त्वं ह्येक ईशिंष इन्द्र वाज॑स्य गोम॑तः । स नों यन्धि महीमिप॑स्‌ ॥७॥ 
पदार्थ:--हे (इन्द्र) श्रत्यन्त ऐश्वय्यं से युक्त विद्वन्‌ जो (हि) जिससे (एकः) 
सहायरहित (त्बम्‌) आप (गोमतः) बहुत प्रकार की पृथिवी आदि के सहित 
(वाजस्य) विज्ञान आदि से युक्त जनसमूह के (ईशिषे) स्वामी हो (सः) वह (नः) 
हम लोगों के लिये (महीम्‌) बड़े (इषम्‌) अन्न प्रादि को (यन्धि) दीजिये ।।७॥ 
भावार्थः जो विद्वान्‌ पुरुषार्थं से बड़े ऐश्वय्यं को प्राप्त होकर भ्रन्य 
जनों के लिये देता है वही सब का ईश्वर होता है ।।७।। 
अब अध्यापक और उपदेशक के गुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
न त्वां वरन्ते अन्यथा यद्दित्ससि स्तुतो मघम्‌ । 
स्तोतृभ्यं इन्द्र गिवेणः || ८॥ 


पदार्थः--हे (गिर्वणः) वाणियों से सत्कार को प्राप्त (इन्द्र) राजन्‌ ! (यत्‌) 
जो (स्तुतः) प्रशंसा किये गए आप (स्तोतृभ्यः) विद्वानों के लिये (मधम्‌) धन को 
(दित्ससि) देने की इच्छा करते हो उन (त्बा) ्राप को (श्रन्यथा) ्रन्य प्रकार से 
मनुष्य (न) नहीं (वरन्ते) स्वीकार करते हैं ।।८।। 
भावार्य:- जो इस संसार में देनेवाला होता है वही सब का प्रिय 
होता और कोई भी उसका विरोधी नहीं होता है ॥८॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते है ।। 
अभि त्वा गोत॑मा गिरानूंषत प्र दावनें । इन्द्रं वाजाय घृष्व॑ये ।।९।। 


पदार्थः--हे (इन्द्र) राजन्‌ ! (गोतमाः) श्रेष्ठ वाणी से युक्त जन (गिरा) 
वाणी से (त्वा) श्राप की (श्रभि, भ्रनूषत) सब ओर से स्तुति करें (वाजाय) विज्ञान 
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और भ्रन्न आदि के (घृष्वये) घिसे भ्रर्थात्‌ शुद्ध और (दावने) देनेवाले के लिये (प्र) 
उत्तम प्रकार स्तुति करें उनकी श्राप प्रशंसा करो ॥६॥ 
भावार्थ :-- जिस को प्रशंसा विद्वान्‌ जन करते हैं वही प्रशंसित मानने 
के योग्य है ॥।६॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
प्र तें वोचाम वीर्या३ या म॑न्दसान आरंजः । 
पुरो दासीरभीत्यं ॥ १०॥ 
पदार्थंः--हे राजन्‌ (अन्दसानः) कामना करते हुए आप शत्रुओं की (याः) 
जो (दासीः) सेविकाग्रों के सदृश (भ्रा, भ्ररुज:) सब प्रकार रोगयक्त (पुरः) 
नगरियों को (प्रभीत्य) सब ओर से प्राप्त होकर जीतते हो उन (ते) आप के 
(बोर्य्या) बल पराक्रम से युक्त कर्म्मों का हम लोग (प्र, बोचाम) उपदेश 
करें ॥१०॥ 
भावार्थ: -- जो राजा शत्रुओं का पराजय कर सके वही राज्य करने 
को योग्य हो ।। १०॥। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
ता तें गृणन्ति वेधसो यानि चकर्थ पोस्यां । सुतेष्विन्द्र गिवेण:॥ १ १॥ 
पदार्थः--हे (गिर्वणः) वाणियों से स्तुति किये रे {इन्द्र} राजन्‌ ! (यानि) 
जो (वेघसः) बुद्धिमान्‌ (ते) श्राप के (पाँस्या) पुरुषों के लिये हितकारक बलों को 
(गुणन्ति) कहते हैं और जिन को श्राप (सुतेषु) उत्पन्न पदार्थों में (चकर्थ) करते 
हो (ता) उन की हम लोग प्रशंसा करें ॥११॥ 
भावार्थ :- वे ही प्रशंसा करने योग्य कम्मे होते हैं कि ज़िनको यथार्थ- 
वकता जन प्रशंसा करे ॥ ११॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
अवींहृधन्त गोत॑मा इन्द्र त्वे स्तोम॑वाहसः । ऐखुं धा वीरवद्यशः।।१२।। 
पदाथंः-- हे (इन्द्र) विद्वन्‌ जो (स्तोमवाहसः) प्रशंसा को प्राप्त करानेवाले 
(गोतमाः) विद्वान्‌ जन (त्वे) आप में (बीरवत्‌) वीर पुरुष जिस में विद्यमान उस 
(यज्ञः) कीति वा धन को (श्रवीबुघन्त) बढ़ावे (एषु) इन में आप वीरयुक्त कीति 
वा घन को (श्रा, घाः) अच्छे प्रकार घारण कीजिये ॥१२॥ 
भावार्थ:--हे राजन्‌ ! जो लोग उत्तम कम्मं से अप की कीति को 
बढ़ाबें उन की कीति आप भी बढ़ाइये ॥ १२॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
यच्चिद्धि शक्व॑तामसीन्दर सार्धारशस्त्वम्‌ । त॑ त्वा वयं ईवामहे ॥१२॥ 


पदार्थः-हे (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वय्यं से युक्त जगदीश्वर ! (यत्‌) जो (त्वम्‌) 
आप (शश्वताम्‌) अनादि काल से हुए प्रकृति आदि पदार्थो के मध्य में (साघारणः) 
सामान्य से व्याप्त (भ्रसि) होते हो (तम्‌, चित्‌) उन्हीं (त्वा) आप की (हि) निश्चय 
(बयम्‌) हम लोग (हवामहे) स्तुति करते वा आप का आश्रय करते हैं ।१३॥ 

भावायंः- हे मनुष्यो ! जो परमेश्वर अनादि काल से सिद्ध प्रकृति 
आदि पदार्थो का स्वामी, उन का धारण करने वाला; वह कार्य्य का निर्माण 
कर्ता ग्रौर कार्य्यो की व्यवस्था करने वाला ग्रन्तर्यामी है उसी की सदा 
उपासना करो ॥। १३॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 


अर्वाचीनो व॑सो भवास्मे छु मत्स्वान्धंसः । 


सोमांनामिन्द्र सोमपाः ।। १४।। 

पदार्थः--हे (वसो) वास करने वाले (इन्द्र) राजन्‌ ! ({श्रर्वाचीनः) इस 
काल में वर्तमान (सोमपाः) ऐश्वय्यं की रक्षा करने वाले आप (झ्रस्मे) हम लोगों 
में (श्रम्धसः) अन्न आदि और (सोमानाम्‌) अन्य पदार्थो के रक्षक (भव) हृजिये और 
(सु, मत्स्व) उत्तम प्रकार ग्रानन्द कीजिये ॥। १४।। 

भावार्थ:--जो राजा प्रजा के पदार्थो की यथायोग्य रक्षा करें वह 
आगे फे समय में सुख की वृद्धियुक्त होवे ।। १४॥ 

फिर उसी विपय को अगले मन्त्र गे कहते हैं ॥ 

अस्माकं त्वा मतीनामा स्तोमं इन्द्र यच्छतु। अर्वागा व॑तेया हरीं ॥|१५॥ 


पदार्थः -हे (इन्द्र) राजन्‌ ! (अस्माकम्‌) हम (सतीनाम्‌) विचारशील मनुष्यों 
की (स्तोमः) स्तुति जिन (त्वा) श्राप को (आरा, यच्छतु) प्राप्त होवे वह आप (अर्वाक्‌) 
फिर (हरी) श्रग्नि जल वा घोड़ों को (अआ, वत्तंय) अच्छे प्रकार वर्त्ताइये ॥ १५ 
भावार्थः जिस विद्या और विनय से युक्त राजा को सब प्रकार 
प्रशंसा प्राप्त होवे वही प्रजा को नियमयुक्त कर सकं ।। १५॥। 
फिर उसी विषय को ग्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
पुरोळाशँ च नो घसों जोषयांसे गिर॑श्च नः। वधूयुरिव योषणाम्‌ ॥१६॥ 


पदार्थः--दे वैद्यराज ! जो (नः) हम लोगों के लिये (घसः) भोग है उस 
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की (पुरोळाशम्‌, च) और उत्तम प्रकार संस्कारयुक्त भ्रन्नविशेष की (जोषयासे) सेवा 
कराश्रो श्रोर (योषणाम्‌) स्त्री को (वधूयुरिव) वधुयु भ्रर्थात्‌ भ्रपने को वधु की 
चाहना करने वाले के सदृश (नः) हम लोगों को (गिरः) वाणियों की (च) भी सेवा 
क रारो ॥१६॥ 
भावार्थः--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! जो राजा स्त्री 
की कामना करते हुए पति के सदृश प्रजा की वाणियों को सुन के न्याय 
करता और ऐश्वर्य को धारण करता है वह राज्य में पुज्य होता है ॥ १६॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।॥ 
सहस्रं व्यतींनां युक्तानामिन्द्रं मीमहे । शतं सोम॑स्य खार्यः ।।१७॥ 
पदार्थः --हे धनाढ्य पुरुष ! (व्यतीनाम्‌) गमन करने वाले (युक्तानाम्‌) 
उत्तम प्रकार सावधान चित्त हुए जनों का (सहस्रम्‌) एक सहस्र और (सोमस्य) धान्य 
ग्रादि ऐश्वर्य की (खार्यः, शतम्‌)सौ खारी अर्थात्‌ सो मन तुले हुए ग्रन्न आदि पदार्थ हैं 
उन की (इन्द्रम्‌) दुष्टों को नाश करने वाले राजा को प्राप्त होकर (ईमहे) याचना 


करते हैं ॥। १७॥। 
भावार्थ:-- जो धनाढ्य जनों को प्राप्त होकर अ्सख्य पदार्थों की 


याचना करते हैं वे थोड़ा पते हैं ग्रौर जो याचना नहीं करते हैं वे बहुत पाते 
है ॥१७॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
सहस्रां ते शता बयं गवामा च्यांवयामसि । 


अस्मत्रा राध॑ एतु ते ॥१८॥ 
पदार्थ:--हे घन के ईश ! (ते) प्राप का (राधः) घन (प्रस्मत्रा) हम लोगों 
में (एतु) प्राप्त हो और (ते) आप की (गवाम्‌) गो के (सहस्रा) हजारों और 
(शता) सकड़ों समूह को (वयम्‌) हम लोग (श्रा, च्यावयामसि) प्राप्त कराते 


हैं ॥ १८।। 
भावार्थः हे धनाढ्य ! आप के समीप से हम लोग गो आदि 


पदार्थो को प्राप्त होकर औरों के लिये देते हैं और हम लोगों का धन आप 
को प्राप्त हो ।। १८।। 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
दशं ते कलशानां हिर॑ण्यानामधीमहि । भूरिदा असि दृत्रहन्‌ ॥१९॥ 
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पदार्थं: हे (वृत्रहन्‌) शत्रुझों के नाश करनेवाले ! जिस से झाप (भूरिदाः) 
बहुतों के देनेवाले (भसि) हो इस.से (ते) प्राप के (हि्रिण्यानाम्‌) सुवर्ण के बने हुए 
(कलानाम्‌) घटों के (दश) दशसंख्यायुक्त समूह को हम लोग (श्रघीमहि) प्राप्त 
होवें ॥ १६॥ 

भावाथंः--जो मनुष्य बहुत देने वाला होता है उसके मित्र बहुत होते 
हैं ॥१६॥। 

फिर उसी विषय को घ्गले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


भूरिदा भूरि देहि नों मा दञ्रं भूर्या भ॑र । 
भूरि घेदिन्द्र दित्ससि ॥२०॥। 
पदार्थ :--हे (इन्द्र) देने वाले जो श्राप (नः) हम लोगों के लिये (सूरि) 
बहुत (दित्ससि) देने की इच्छा करते हो वह (शूरिदाः) बहुत देने वाले श्राप हम 
लोगों के लिये (भूरि) बहुत (देहि) दीजिये श्रौर (सूरि) बहुत को (श्रा, भर) सब 
प्रकार धारण कीजिये (दञ्रम्‌) थोड़े को (घ) ही (मा) मत दीजिये और थोड़े 
को (इत्‌) ही न घारण कीजिये ॥२०॥ 
भावार्थ :-- जो बहुत देनेवाला है वही प्रशंसा को प्राप्त होता है और 
जो थोड़ा देने वाला वह नहीं इस प्रकार प्ररांसित होता है ॥।२०।। 
फिर उसी विषय को भ्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
भूरिदा ह्यसि श्रुतः पुंरुता शुर ृत्रहन । 
आ नों भजस्व राध॑सि ॥२१॥ 


पदार्थ:--हे (शुर) शत्रुओं के नाश करने वाले (बुत्रहन्‌) धन को प्राप्त 
राजन्‌ ! श्राप (हि) जिससे (भूरिदाः) बहुत देनेवाले (प्रसि) हो इस से (पुरुत्रा) 
बहुतों में प्रतिष्ठित और (श्रुतः) सब जगह प्रसिद्ध यशवाले हो जिस से आप (नः) 
हम लोगों को (राघसि) अच्छे प्रकार साधते हैं इस से हम लोगों को (ग्रा५ भजस्व) 
अच्छे प्रकार सेवो ॥२१॥ 
भावा्ं:--जो इस संसार में बहुत देनेवाला होता है वही सम्पूर्ण 
दिशाओं में कीतियुक्त होता है॥२१॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
तें ब्र विचक्षण शंसामि गोषणो नपात्‌ । 


माभ्यां या अनु शिश्रथः ॥२२॥ 
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पवार्थ:-- हे (गोषणः) गौ मांगने वाले (विचक्षण) उत्तम ज्ञाता जो (बश्न) 
सम्पूर्ण विद्याओं के धारण करने वाले भ्रघ्यापक ग्रौर उपदेशक की मैं (प्र, शंसामि) 
प्रशंस! करता हूं वे (ते) आप के शिक्षक होवे (श्राम्याम्‌) इन के साथ ग्राप (नपात्‌) 
नहीं गिरने वाले होते हुए (गाः) पृथिव्यादिकों को (मा, भ्रनु, शिश्रथः) मत शिथिल 
करते हैं ।।२२॥ 

भावायं:--हे जिज्ञासु ! ज्ञान को चाहने वाले तू अध्यापक और 
उपदेशक को पाकर पुरुषार्थ से विद्या और उपदेश को शीघ ग्रहण कर 
आलस्य मत कर ।।२२॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
कनीनकेव॑ विद्र्ये नवे द्रुपदे अंभैके । बश्र यामेषु शो भेते ॥२३॥। 

पदार्थ: --हे विद्वानो ! ! आप जो (बच्च) प्रध्यापक ग्रौर उपदेशक (यामेषु) 
प्रहरों में (कनोनकेव) सुन्दर के तुल्य (नवे) नवीन (विद्रधे) विशेष दृढ़ (द्रुपदे) 
शीघ्र प्राप्त होने योग्य पदार्थ वा वृक्ष आदि द्रव्यों के सथान और (भ्रर्भेके) छोटे 
बालक के निमित्त (शोभेते) शोभित होते हैं उन के सदृश संसार के उपकार करने 
वाले होने को योग्य हों ॥२३॥ 

भावार्थः--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो विद्वान्‌ ग्रधिक वा न्यून 
विज्ञान में वा काम में सुशोभित हों वे जगत्‌ के बीच कल्याण करने वाले 
हों ॥२३॥ 

फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
अरं म उस्रयाम्णेऽरमनुंस्र्‍याम्णे । बश्च यामेष्वस्तिधां ।।२४।। 

पदाथः --जो (श्र्रिघा) नहीं हिसा करने (बन) और सत्य की घारणा 
करने वाले (यामेषु) प्रहरों में (उक्नयाम्णे) किरणों के समान जो यान से जाता उस 
(मे) मेरे लिये (भ्रम) समर्थ और (अ्रनुस्रयाम्णे) शीत देश को जाने वाले मेरे लिये 
(प्रम्‌) समर्थ होते हैं वे मुझ से सेवन योग्य हैं ॥२४।। 

भावार्थ:--जो अध्यापक और उपदेशक शीतोष्ण देश निवासी मुझ 
को पढ़ा और उपदेश दे सकते हैं वे सदेव मु से सत्कार करने योग्य होते 
हैं ॥२४॥ के 

इस सूक्त में इन्द्र राजा प्रजा अध्यापक और उपदेशक के गुणों का 
वर्णन होने से इस सूक्त के श्रथं की पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति 
जाननी चाहिये ॥ 


यह बत्तीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


mmm 
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वामदेव ऋषि:। ऋभवो देवताः । १ भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ २। ४ । ५। ११ 
त्रिष्ट्प्‌ । ३। ६। १० निचुत््रष्ठुप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः । ७ । ८ भुरिक्‌ पङक्तिः । 
& स्वराट्‌ पङ्क्तिइछन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥। 

प्रब ग्यारह ऋचा वाले तेतीसर्वे सूक्त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम 
मन्त्र में विद्वान्‌ के विषय को कहते हैं ।। 


प्र शुभ्यां दूतमिंव वाच॑मिष्य उपस्तिरे शवरीं धेचुमींळे । 
ये वात॑जूतास्तरणिभिरंवैः परि द्यां सद्यो अपसों बभूबुः ॥१॥ 


पदार्थः (ये) जो (वातज्जूताः) वायु से उड़ाये गये त्रसरेण आदि पदार्थं 
(एबः) प्राप्त वेग श्रादि गुणों श्रौर (तरणिभिः) उत्तम प्रकार तैरने आदि क्रियाओं 
से (सद्यः) शीघ्र (द्याम्‌) आकाश ्रोर (भ्रपसः) कम्मों के प्रति (परिबमूवुः) परि- 
भूत तिरस्कृत ग्रर्थात्‌ रूपान्तर को प्राप्त होते हैं उन से (उपस्तिरे} विस्तार के अर्थ 
और (ऋभुम्यः) बुद्धिमानों के लिये (दृतमिय) जैसे दूत दूतपन की इच्छा करे 
वेसे (इबतरीम्‌) अत्यन्त शुद्ध (षेनुम्‌) धारण करने वाली (वाचम्‌) वाणी को (प्र 
इष्ये) प्राप्त करता हूं उस वाणी से पदार्थे विज्ञान की (ईळ) स्तुति करता हूँ ॥।१॥ 

भावाथंः--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो पुरुष जसे त्रसरेणु वायु 
से क्रिया को निरन्तर करते हैं वेसे ही विद्वानों से विद्या को प्राप्त होकर 
पुरुषार्थ सदा करते हैं वे सर्वे विद्याओं से युक्त सुन्दर वाणी को प्राप्त होते 


हैं ॥१॥ 
अब माता पिता आदि के शिक्षा विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
यदारमक्रन्नृभरवः पितृभ्यां परिविष्टी वेषणां दंसनाभिः । 
आदिदेवानासुपं सख्यमांयन्धीरासः पुष्टिम॑बहन्मनायैं ।२॥ 
पदार्थ:-- (ऋभव: ) वुद्धिमान्‌ जन (यदा) जब (पितृभ्याम्‌) विद्वान्‌ माता 
और पिता से (परिविष्टी) सव प्रकार विद्या को व्याप्त होता जिस से उस क्रिया 
और (वेषणा) व्याप्त पदार्थ से तथा (दंसनाभिः) उत्तम कर्म्मो से (देवानाम्‌) विद्वानों 
के (सख्यम्‌) मित्रपन को (श्रम्‌) पूरा (भ्रक्रन्‌) करते हैं (श्रात्‌, इत्‌) तभी वे 
(धीरासः) योग से युक्त ध्यान वाले (मनाय) मानने योग्य विद्या के लिये बुद्धि को 
(उप, श्रायन्‌) प्राप्त होते और (पुष्टिम्‌) सम्पूर्णा -अवयवों की पुष्टि को (श्रवहन्‌) 
प्राप्त होते हैं ।।२॥ , 
भावार्थ:--जो मनुष्य बाल्यावस्था में पांचवें वर्ष से माता की शिक्षा 
ग्रौर आठवें वर्ष से लेकर पिता की शिक्षा को और अड़तालीस वर्ष पर्य्यन्त 
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आचाय्यं की शिक्षा को ग्रहण करते हैं वे ही विद्वान्‌ बुद्धिमान्‌ घामिक बहुत 
काल पर्यन्त जीवने ग्रौर संसार के कल्याण करने वाले होते हैं ॥२॥ 


फिर माता पिता से शिक्षा विषय को अगले मन्त्र में कहते हैँ ।। 
पुनर्ये चक्रः पितरा युवाना सना यूपेव जरणा शर्याना | 
ते वाजो विश्वाँ ऋशुरिन्द्रबन्तो मधुप्सरसो नोऽवन्तु यज्ञम्‌ ॥ ३॥ 


पवार्थ :-- (ये) जो जन (जरणा) बुढ़ापे को प्राप्त (शयाना) सोते हुए 
(सना) उत्तम प्रकार सेवा करने वाले (पितरा) माता पिता को (युवाना) ज्वान 
(यूपेब) खम्भे के सदृश पुष्ट (पुनः) फिर (चक्रः) करें (ते) वे (मधुप्सरसः) सुन्दर 
स्वरूप और (इन्द्रवन्तः) अत्यन्त ऐश्वय्यं से युक्त हो कर (नः) हम लोगों के (यज्ञम्‌) 
पढ़ने पढ़ाने आदि कर्म्म की (श्रयन्तु) रक्षा करें उस कम्मं के संग से (विम्वा) व्यापक 
जाने गये जगदीश्वर से (वाजः) ज्ञानवान्‌ श्रौर (ऋभुः) विद्वान्‌ मैं होऊ ॥३॥। 

भावाथंः--जो पितृजन अपने सन्तानों को अतिकाल पर्य्यन्त ब्रह्म- 
चर्य्य से उत्तम स्वभाव और विद्यायुक्त करते हैं वे उन सन्तानों की सेवा 
से फिर भी वृद्ध हुए युवावस्था वालों के सदृश होते हैं ॥३॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


यत्संवत्स॑मृभवो गामर्॑षन्यत्संवत्संमृभवो मा अपिंशन्‌ । 
यत्संवत्समर्भ॑रन्भासों अस्यास्ताभिः शमींभिरशृतत्वमाशुः ॥४॥ 


पदार्थः- (यत्‌) जो (ऋभवः) बुद्धिमान्‌ पितृजन (संबत्सम्‌) प्राप्त बछडे के 
सदृश सन्तानों को शिक्षा देते हैं (गाम्‌) वाणी की (प्ररक्षन्‌) रक्षा करते हैं और 


(यत्‌) जो (ऋभवः) बुद्धिमान्‌ पितृ ग्राचाय्यंजन (संबत्सम्‌) एक हुए और प्रेम से 


पाले गये सन्तान के सदृश (माः) माताओं को (प्रविशन्‌) ्वयवों के सहित करते 
हैं भ्रर्थात्‌ भरण पोषण से उनके अङ्गों को पुष्ट करते श्रौर (यत्‌) जो मातृजन 
(भासः) प्रकाशमान (भ्रस्याः) इस विद्या के (संबत्सम्‌) एकीभाव को प्राप्त प्रम से 
पालित सन्तान का (श्रभरन्‌) घारण वा पोषण, करते हैं वे बुद्धि मान्‌ पितूजन श्रौर 
मातृजन (ताभिः) उन मातु पितृ आचार्य्य को सेवा और विद्या की प्राप्तियों और 
(शमीभिः) श्रेष्ठ कमो से (अ्रमृतत्वम) मोक्षभाव वा उत्तम आनन्द को (श्राुः) प्राप्त 
होते हैं ।।४॥ 

भावार्थः -जो विद्वान्‌ पित॒जन अपने सन्तानों को ब्रह्मचय्यं ग्रौर 
विद्या से विद्या बल और उत्तम गुण और कम्मों के आचर्रण युक्त करते हैं वे 
अत्यन्त सुख को प्राप्त हीते हैं ॥४॥ 
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प्रब मनुष्य गुणों को प्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
्येष्ठ आह चमसा द्वा करेति कनींयान्त्रीन्कृणवामेत्यांह । 
कनिष्ठ आंह चतुर॑स्करेति त्वष्ट झृभवस्तत्प॑नयद्वचाँ वः ।।५॥ 


पदाथं:--हे (ऋभव:) बुद्धिमानो ! जिस (वः) श्राप के (वचः) वचन की 
(्वष्टा) शिक्षा देनेवाला (पनयत्‌) प्रशंसा करे (तत्‌) वह वचन (द्वा) दो (चमसा) 
चमसों को (कर) करे (इति) इस प्रकार से (ज्येष्ठः) प्रथम उत्पन्न हुआ (शाह) 
कहता है (कनीयान्‌) पीछे उत्पन्न हुआ छोटा (त्रीन्‌) तीन को (णवा) करें 
(इति) इस प्रकार से (प्राह) कहता है और (कनिष्ठः) कनिष्ठ भ्रर्थात्‌ छोटा (चतुरः) 
चार को (कर) करे (इति) इस प्रकार से (श्राह) कहता है ॥५॥ 

भावाथं:-बन्घुजन विद्वान्‌ होकर परस्पर वार्त्तालाप करें कि जेसे 
बड़ा ग्राज्ञा करे वेसे छोटा ग्रोर जेसे छोटा कहै वेसा ही ज्येष्ठ ्राचरण 
करे। जेसे इस मन्त्र में(कनीयान्‌)यह कत्तु पद एकवचनान्त ग्रौर (कृणवाम) 
यह बहुवचनान्त क्रिया नहीं संगत होते हैं ऐसे जानना चाहिये अर्थात्‌ ग्रहं 
कर्ता की योग्यता में वयं कर्ता के पक्ष से योजना कर समझना चाहिये 
अथवा जेसे हम लोग परस्पर वार्तालाप कर वेसे ही ग्राप लोगों को भी 
परस्पर वार्तालाप करना चाहिये और जिस प्रकार सत्य और प्रशंसित 
वचन होवे उसी प्रकार सब को बोलना चाहिये ॥।५।। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
सत्यमूंचुनेरं एवा हि चक्ररनुं खधामृभवों जग्मुरेताम्‌ । 
वि ्राज॑मानाश्रमसाँ अहेवावेनच्वष्टां चतुरों ददृश्वान्‌ ॥६॥ 


पदाथंः--जेसे (ऋभवः) बुद्धिमान्‌ जन (एताम्‌) इस (स्वधाम्‌) अन्न को 
(जग्मुः) प्राप्त होते हैं और यथार्थ वक्ताओं के आचरण को (श्रनु, चक्र :) करें वेसे 
(एबा) ही (नरः) मनुष्य (सत्यम्‌) यथार्थ (ऊचुः) कहें और जो (हि) जिस से 
(त्वष्टा) जानने वाला (चतुरः) चार को (ददृइवान्‌) देखने वाला होवे वह 
(विञ्राजमानान्‌) प्रकाशित हुए (चमसान्‌) मेघों को (श्रहेव) दिनों के सदृश चार 
पदार्थो की (श्रवेनत्‌) कामना करता है ।।६॥ 

भावाथं:--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । मनुष्यों को चाहिये कि 
इस संसार में यथार्थ वक्ताओं;का श्रनुकरण करके जेसे क्रम से वर्त्ताव कर 
दिन वर्षाऋतु [को प्राप्त होते हैं वंसे ही क्रम से कम्मं, उपासना श्रौर ज्ञान 
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सत्यभाषण आदि को बढ़ा के धर्म अर्थ काम और मोक्ष को सिद्ध कराते 
हैं यह जानें ॥६॥ 
फिर विद्वान्‌ के विषय को अगले मन्त्र में कहते हें ॥। 
द्वाद॑श चयून्यदगाँह्यस्यातिथ्ये रण॑न्त्रभव॑ः ससन्तः । 
सुक्षेत्रा कृण्वन्नन॑यन्त सिन्धून्धन्वातिषननो षी निम्नमारपः ।।७॥ 


पदार्थ: (यत्‌) जो (ससन्तः) सोते हुए उठकर (ऋभवः) बुद्धिमान्‌ .जन 
जिस प्रकार से (भ्रापः) जलों और (सिन्धून्‌) नदी वा समुद्रों (घन्ब) तथा ग्रन्तरिक्ष 
और (श्रोषधी:) ओोषधियों के (निम्नम्‌) नीचे (प्रा, भ्रतिष्ठन्‌) स्थित होते हैं वेसे 
(भ्रगोह्यस्य) श्रगुप्त के (श्रातिथ्ये) आतिथ्य में श्रतिथिसम्बन्धी सत्कार में (द्वादश) 
बारह (श्यून्‌) दिन (रणन्‌) उपदेश देवें तथा (सुक्षेत्रा) सुन्दर स्थानों को 
(प्रकृण्वनू) करते और सुखों को (श्रनयन्त) प्राप्त होते हैं वे मङ्गल देने वाले 
हैं ॥।७॥ 
भावार्थ: --इस मन्त्र में वाचकलु०--विद्वान्‌ जन जसे सोते हुश्रों को 
. चेताय के जगाते है वेसे ही श्रविद्वानों को उत्तम{सिक्षा दे१विद्वान्‌ करके 
आनन्द देवे ॥७॥। 
फिर मनुष्यगुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
रथं ये चक्रः सुहत॑ नरेष्ठां ये धेनुं विश्वजुवं विश्वरूपाम्‌ । 
त आ तंकषन्त्वृभवा रयिं नः स्वव॑सः स्वप॑सः सुहस्ताः ।।८॥ 
पदार्थ: --(ये) जो (ऋभवः) बुद्धिमान्‌ जन (सुबृतम्‌) उत्तम रचित ओर 
अंगों वा उपाङ्कों के सहित (नरेष्ठाम्‌) मनुष्य जिसमें स्थित होते हैं उस (रथम्‌) 
विमान आदि वाहन को (चकऋ,:) करते हैं और (ये) जो (विश्वरूपाम्‌) सम्पूणं 
शास्त्रज्ञान वाली और (विशवजुबम्‌) सम्पूर्ण वेगों से युक्त (घेनुम्‌) वाणी को प्राप्त 
होते हैं (ते) वे (स्वबसः) सुन्दर रक्षण आदि कर्म से ओर (स्वपसः) उत्तम प्रकार 
घर्मयुक्त कर्मो से युक्त (सुहस्ताः) सुन्दर क्मंसाधक हाथों वाले (नः) हम लोगों के 
लिये (रयिम्‌) घन को (भ्रा, तक्षन्तु) रचें ॥८॥ 
भावार्थ:--जो मनुष्य पहिले विद्या को और फिर हस्तक्रिया को 
ग्रहण करके उत्तम आचरण वाले होते हुए ्रात्मसम्बन्धी और बाहिर के 
विशेष ज्ञान को उत्तम प्रकार जांच के झिल्पविद्यासम्बन्धी कार्य्यो को करते 
हैं वे बुद्धिमान्‌ होते हुए ऐश्वय्ये को प्राप्त होते हैं ॥८॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
अपो ह्वंषामज्ंषन्त देवा अभि क्रत्वा मनसा दीध्यानाः । 


वाजों देवानामभवत्सकर्मेन्द्र॑स्य ऋभुक्षा वरूणस्य विभ्वा ।।९॥ 


पदार्थः जो (क्रत्वा) बुद्धि और (मनसा) विज्ञान से (दीध्यानाः) प्रकाश- 
मान (देवाः) विद्वान्‌ जन (हि) जिस कारण (एषाम्‌) इन पदार्थो को कार्य्यसिद्धि 
के लिये (प्रप:) विमान आदि के बनाने में साधक कमं का (भ्रभि, झ्रजुषन्त) सब 
प्रकार सेवन करते हैं और (सुकर्मा) उत्तम कमं करने वाला (देवानाम्‌) विद्वानों 
(इन्द्रस्य) बिजुली आदि और (वरुणस्य) जल आदि की (विस्वा) व्याप्ति से (वाजः) 
ग्न्त आदि, विद्वानों के मध्य में (ऋभुक्षाः) बड़ा (पश्रभवत्‌) होता है वे और वह 
श्रीमान्‌ होते हैं ॥६॥ 

भावार्थः--जो मनुष्य इस संसार में सृष्टिस्थ पदार्थो की उत्तम 
परीक्षा से संयोग और विभाग के द्वारा श्रेष्ठ पदार्थ और कार्य्यो को सिद्ध 
करते हैं वे विद्वानों में श्रेष्ठ और अत्यन्त धनी होते हैं ॥॥६॥ 

फिर विद्वद्विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
ये हरीं मेधयोक्था मदन्त इन्द्राय चक्रः सुयुजा ये अश्वां । 
ते रायस्पोषं द्रविंणान्यस्मे धत्त ऋभवः क्षेमयन्तो न मित्रम्‌ ।।१०॥ 

पदार्थः हे (ऋभवः) बुद्धिमानो ! (ये) जो (मेघया) बुद्धि (उक्या) और 
प्रशंसाओं से (मदन्तः) आनन्द करते हुए (इन्द्राय) ऐश्वय्यं के लिये (हरी) घोड़ों के 
सदृश अग्नि और जल को (श्रइवा) शीघ्र चलने वाले और (सुयुजा) उत्तम प्रकार 
जुड़े हुए (चक्रः) करते हैं श्रौर (ये) जो इस विद्या को जानें (ते) वे श्राप लोग 
(मित्रम्‌) मित्र की (क्षेमयन्तः) रक्षा करते हुए के (न) सदृश (श्रस्मे) हम लोगों के 
निमित्त (रायः, पोषम्‌) घन आदि की पुष्टि को (द्रविणानि) तथा द्रव्यों वा यशों 
को (घत्त) घारण करो ।।१०॥ 

भावार्थः--हे विद्वानो ! ! आप लोग सृष्टि के क्रम से पदार्थ विद्याओं 
को प्राप्त होकर अन्य जनों को बोघ कराय के अपने सदृश करके धनाढ्य 
करो ॥१०॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


इदाहः पीतिमुत वो मद धुने ऋते श्रान्तस्य॑ सख्यां देवाः । 
ते नूनमस्मे ऋभवो वनि तृतीये अस्मिन्त्सव॑ने दधात ॥११॥ 
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पदार्थः - हे (ऋभवः) बुद्धिमानो ! जो (देवाः) विद्वान्‌ जन (वः) आप 
लोगों में से (भ्रह्नः) दिन के मध्य में (पोतिम्‌) पान को (उत) श्रौर श्राप लोगों के 
(मदम्‌) आनन्द को (धुः) घारणा करें (ते) वे (इदा) इस समय (श्रान्तस्थ) तप से 
नष्ट हुआ है पाप जिसका उसकी सेवा के (ऋते) विना (सख्याय) मित्रपने के लिये 
(न) नहीं समर्थ होते हैं वे (भ्रस्मिन्‌) इस (तृतोये) ग्रन्त्य (सबने) श्रेष्ठ कम्मं के 
निमित्त (श्रस्मे) हम लोगों में (बसूनि) घनों को (नूनम्‌) निश्चय युक्त (दघात) 
घारणा करो ।।११॥। 

भावार्थः--जो जन वत्तंमान समय में यथार्थ पुरुषार्थ को करते हैं 
वे धनपति होते हैं और जो विद्वानों के सङ्ग को नहीं करते हैं वे घन से 
रहित हुए दारिद्रय को भजते हैं ॥११॥ 

इस सूक्त में विद्वान्‌ माता पिता और मनुष्यां के गुण वर्णन करने से 
इस सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्त के ग्रर्थ के साथ संगति है यह जानना 
चाहिये ।। 


यह तेतीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


वामदेव ऋषिः । ऋभवो देवताः। १ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । २ भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ । 
४--& निचत्‌ त्रिष्ट्रष्‌ । १० त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । ध॑वतः स्वरः। ३। ११ स्वराट्‌ 
पङ्क्तिः । ५ भुरिक्‌ पड्क्तिइछ्न्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ 


अब ग्यारह ऋचा वाले चौतीसर्वे सूक्त का ग्रारम्भ है, उसके प्रथम मंत्र में 
मेधावी बुद्धिमान्‌ के गुणों को कहते हैं ॥ 


ऋश्नविभ्त्रा वाज इर. नो अच्छेमं यज्ञं र॑त्नधेयोपं यात । 
इदा हि वो धिषणां देव्यहूनामर्धात्पीति सं मदां अग्मता वः ॥१॥ 


पदाथः -- जेसे (मदाः) आनन्द (वः) आप लोगों के (सम्‌, श्रग्मत) सम्यक्‌ 
प्राप्त होवें जैसे (हि) निश्चित (देवी) श्रेष्ठ गुण वाली (धिषणा) बुद्धि (श्रह्वाम्‌) 
दिनों के बीच (पीतिम्‌) पान को (्रधात्‌) धारण करती है और हे विद्वान्‌ जनो ! 
आप (रत्नघेया) धनों को धारण करने वाली क्रिया के लिये (इमम्‌) इस (यज्ञम्‌) 
विद्या और बुद्धि के बढ़ाने वाले यज्ञ को. (उप, यात) प्राप्त होवें वेसे (इदा) इस 
समय (वाजः) विज्ञानवान्‌ और (इन्द्रः) ऐश्वरय्यं से युक्त (ऋभुः) बुद्धिमान्‌ पुरुष 
(विस्वा) ईश्वर की सहायता से (नः) हम लोगों को और (बः) तुम लोगों को 
(रच्छ) उत्तम प्रकार प्राप्त हो ॥। १॥ 
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भावार्थं: हे मनुष्यो ! जेसे आप लोगों को आनन्द प्राप्त होवे वेसे 
ही कम्मं और बुद्धि की वृद्धि को करो और व्यापक ईश्वर की उपासना 
भी करो ॥ १॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
विदानासो जन्मनो वाजरत्ना उत ऋतुमिऋभवो मादयध्वम्‌ । 
` सं वो मदा अग्म॑त सं पुर॑न्धिः सुवीरामस्मे रयिमेर॑यश्वम्‌ ।।२।। 


पदार्थः हे (वाजरत्नाः) विज्ञान आदि रत्नों से युक्त (ऋभवः) बुद्धिमानो 
आप लोग (जन्मनः) जन्म से (बिदानासः) ज्ञानवान्‌ और विद्या ग्रहणा के लिये 
प्रतिज्ञा करनेवाले हुए (ऋतुभिः) बुद्धिमानों के साथ (मादयध्वम्‌) आनन्द करा्रो 
जिससे (वः) आप लोगों को (मदाः) आनन्द (सम्‌) उत्तम प्रकार (श्रग्मत) प्राप्त 
हों (उत) ग्रोर(पुरन्धिः) नगरों का धारणा करने वाला राज्य प्राप्त हो तथा (श्रस्मे) 
हम लोगों के लिये (सुवीराम्‌) सुन्दर वीरों से युक्त सेना और (रयिम्‌) लक्ष्मी को 
(सम्‌, भ्रा, ईरयध्वम्‌) सव प्रकार से प्राप्त करा्रो ॥२॥ 

भावार्यः-- जो दूसरे विद्यारूप जन्म के होने पर प्राप्त विद्यारूप 
यौवनावस्थायुक्त होते हैं वे विद्वान्‌ होकर दिद्वानों में मित्रता करते हैं और 
अविद्वानों के कल्याण के लिये प्रयत्न करते हैं ॥। २।। 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


अयं वों यज्ञ आभवो5कारि यमा म॑नुष्वत्मदिवों दधिध्वे । 


प्र वोऽच्छा जुजुषाणासो अस्थुरभूंत विश्वे अग्रियोत वाजाः ॥३॥ 


पदार्थ :--हे (ऋभवः) बुद्धिमानों विद्वानों से जो (श्रयम्‌) यह (बः) आप लोगों 
का (यज्ञः) पढ़ाना और उपदेश करना रूप यज्ञ (श्रकारि) किया जाता है (यम्‌) 
जिसको (मनुष्वत्‌) विचार करने वाले विद्वानों के सदृश ग्राप लोग (दधिध्वे) धारण 
करो और जो (प्रदिवः) अतिशय विद्या आदि गुणों की कामना करते हुए (बः) 
आप लोगों को (श्रच्छा) उत्तम प्रकार (रा, जुजुषाणासः) अत्यन्त सेवा करते हुए 
(प्र, श्रस्थुः) उत्तम स्थित हुजिये (उत) और (विशवे) सम्पूरणं (श्रग्रिया) प्रथम उत्पन्न 
हुए (बाजाः) श्रेष्ठ कर्मों में वेग जो होवें उनको आप लोग प्राप्त (श्रभूत) 
हुजिये ॥३॥ 

भावार्थ: - हे बुद्धिमान्‌ विद्यार्थी जनो ! ! जो आप लोगों के लिये विद्या 
शवे उनकी कपटरहित प्रीति से सेवा करो ओर जितेन्द्रिय होकर यथार्थ 
विद्या को प्राप्त होअ्रो ॥३॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
अभूद्‌ वो विधते र॑त्नधेय॑मिदा न॑रो दाशुषे मर्त्याय । 


पिबंत वाजा ऋभवो ददे वो महिं तृतीयं सर्वं मदाय ॥४॥ 


पदाथं:--हे (वाजाः) बुद्धिमान्‌ (नरः) सत्कर्म्मों में श्रग्रगामी ओर (ऋभवः) 
विज्ञानवान्‌ जनो ! (बः) आप लोगों के वा (बिघते) विद्या और उत्तम शिक्षा का 
ग्रहण करते हुए अध्यापक वा उपदेशक जन के तथा (दाशुषे) विद्या के देने वाले 
(मर्त्याय) मनुष्य के लिये (रत्नधेयम्‌) रत्नों का पात्र (इदा) इस समय (प्रभूत्‌) 
होवे (उ) और (बः) आप लोगों के लिये जो (मदाय) आनन्द के अर्थ (महि) बड़े 
(तृतीयम्‌) तीन संख्या को पूणा करने वाले (सबनम्‌) सुख ओर ऐश्व्यं को मैं (ददे) 
देता हूं उसका आप लोग (पिबत) पान करो और आप लोगों से मैं विद्या ग्रहण 
करता हूँ ।॥।४॥ 

भावार्थः हे मनुष्यो ! जिन लोगों के समीप से विद्या श्राप लोग 
ग्रहण करें उनके लिए रत्न दो । जिससे दोनों जगह विद्या और ऐश्वर्य 
बढ़े ॥४।॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
आ वांजा यातोप॑ न आक्षा महो नरो द्रविणसो गृणानाः । 


आ व॑ः पीतयाँऽमिपित्वे अह्गामिमा अस्तं नवस्व॑ इव ग्मन्‌ ॥६॥। 


पदार्यः-हे (ऋभुक्षाः) उत्तम गुणों से बड़े (वाजाः) ब्रह्माचय्यं को प्राप्त 
(महः) आदर करने योग्य (नरः) नायक (द्रविणसः) यशरूप धन की (गृणानाः) 
स्तुति प्रशंसा करते हुए आप लोग (नः) हम लोगों के (उप, श्रा, यात) समीप प्राप्त 
हजिये और (श्रह्वाम्‌) दिनों की (श्रभिपित्वे) प्राप्ति होने में (इमाः) यह्‌ प्रत्यक्ष 
(पीतयः) जो पान हैं वह (भ्रस्तं, नवस्व इव) जैसे नवीन सुख वाला घर को प्राप्त 
होता है वैसे (बः) आप को (श्रा, ग्मन्‌) प्राप्त हों ॥॥५।। 

भावार्थः - सब मनुष्यों को चाहिये कि ऐसी इच्छा नित्य करें कि हम 
लोगों को यथार्थवक्ता विद्वान्‌ लोग प्राप्त होवें और दिन रात्रि ऐड्वर्य्य की 
प्राप्ति होवे । जैसे नवीन विवाहाश्रम का सेवन करते हैं वेसे ही स्त्री और 
पुरुष गृह के कृत्यों का सेवन करें ॥५॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
आ नपात॑ः शवसो यातनोपेमं यज्ञं नम॑सा हूयर्मानाः । 


सजोष॑सः सूरयो यस्य॑ च स्थ मध्वः पात रत्नधा इन्द्र॑बन्तः ॥६॥ 
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पदार्थ: हे (हूयमानाः) ईर्ष्या करते हुए (शवसः) बलयुक्त (नपातः) नहीं 
गिरना जिनके विद्यमान (सजोषसः) तुल्य प्रीति के सेवनकर्त्ता (रत्नघाः) धनों को 
धारण करने वाले (इन्द्रबन्तः) ऐश्वर्य्यं से युक्त (सूरयः) विद्वान्‌ जनो श्राप लोग 
(नमसा) सत्कार से (इमम्‌) इस (यज्ञम्‌) विद्या वृद्धि करने वाले यज्ञ को (उप घ्रा 
यातन) प्राप्त हुजिये (यस्थ च) और जिसके (मध्वः) मधुर गुणा युक्त पदार्थ को 
प्राप्त (स्थ) होग्रो उसकी नित्य (पात) रक्षा कीजिये ॥६॥। 
भावार्थः मनुष्यों को चाहिये कि परस्पर मित्रता कर शरीर और 
आत्मा का बल बढ़ाय विद्याधनरूप ऐइवर्य्यं को प्राप्त हों उसकी उत्तम 
प्रकार रक्षा कर और बढ़ाय के इससे सब को सुखी करें ॥६॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
सजोषा इन्द्र वरुणेन सोमं सजोषाः पाहि गिर्वणो मरुद्धिः । 
अग्रपाभिंतपाभिः सजोषा ग्नास्पत्नीभी रत्नधाभिः सजोषाः ।।७।। 
पदार्थः हे (गिर्वणः) वाणियों से स्तुति किये (इन्द्र) ऐश्वर्य्यं के देने वाले ! 
आप (वरुणेन) श्रेष्ठ पुरुषार्थं से (सजोषा) तुल्य प्रीति के सेवने वाले (सोमम्‌) 
ऐश्वरय्यं की (पाहि) रक्षा करो और (श्रग्रेपाभिः) प्रथम रक्षा करने वाले (मरुख्डि:) 
मनुष्यों के साथ (सजोषाः) तुल्य प्रीति सेवने वाले हुए ऐश्वर्य की रक्षा करो और 
ग्राप (रत्नधाभिः) द्रव्यों को धारण करने वाली (ग्नास्पत्नीभिः) पतियों की स्त्रियों 
के साथ (सजोषाः) समान सेवने वाले ऐश्वर्य की रक्षा करो और श्राप (ऋतुपाभिः) 
ऋतुओं में रक्षा करने वालों के साथ (सजोषाः) समान सेवन करने वाले ऐश्वर्य की 
रक्षा करो ॥७॥ 
भावार्थं: - हे मनुष्यो ! श्राप लोग श्रेष्ठ पुरुषों के मेल से ऐश्वर्य की 
उन्नति करो और जो विनाश से पहिले ग्रोर ऋतुग्रों में रक्षा करते हैं और 
जो अपनी स्त्री पतिब्रता होती है उन मनुष्यों और उस स्त्री के साथ तुल्य 
प्रीति सुख दुःख और लाभ का सेवन करते हुए सब के प्रिय होश्रो ।।७॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैँ ।। 
सजोष॑स आदित्येमांदयध्वं सजोष॑स ऋभवः पर्व॑तेभिः । 
सजोष॑सो दैव्येना सवित्रा सजोष॑सः सिन्धुभी रत्नधेभिः ।।८।। 
पदार्थः हे (ऋभवः) बुद्धिमानो ! ्राप लोग (श्रादित्येः) अड़तालीस वपं 
पर्यन्त ब्रह्मचर्यं म्रौर विद्या का ग्रहण जिन्होंने किया उन के साथ (सजोषसः) ममान 
उत्तम गुरा कर्मे स्वभाव के सेवन करने और (पर्वत्तेभि:) मेघों के साथ (सजोषसः) 
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समान उत्तम गुण क्म स्वभाव के सेवन करने और (देव्येन) उत्तम स्वरूप वाले 
(सवित्रा) विजुलीरूप के साथ (सजोषसः) तुल्य प्रीति सेवन करने (रत्नघेभिः) रत्नों 
को धारण करने वाले (सिन्धुभिः) नदी वा समुद्रों के साथ (सजोषसः) उत्तम गुणा 
कर्म स्वभाव के सेवन करने वाले हुए आप हम लोगों को परस्पर (मादयध्वम्‌) आन- 
न्दित कीजिये ॥८।। 

भावायं:--जो मनुष्य पूर्ण विद्वानों के साथ मेल करके पदार्थविद्या 
का ग्रहण करते हैं वे विमान आदि को रच के मेघमण्डल वा उससे ऊपर 
समुद्र श्र नदियों में सुख से विहार करने के योग्य होते हैं ॥८॥ 


फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
ये अश्विना ये पितरा य ऊती धेनुं ततश्षु्भवो ये अश्वां । 


ये अंसंत्रा य ऋधग्रोदसी ये विभ्वो नर॑: स्वपत्यानि चक्रः ॥९॥ 


पदार्थः (ये) जो (ऋभवः) वुद्धिमान्‌ (प्रश्विना) संपूणा विद्याओं में व्याप्त 
(ये) जो (पितरा) सब प्रकार से पालन करने वाले और (ये) जो (भ्रश्‍वा) वेग से 
मार्ग के बीच व्याप्त होने वाले दो पदार्थ (ये) (श्रंसत्रा) गमन श्रादि के रक्षक और 
(घे) जो (रोदसी) ग्रन्तरिक्ष और पृथिवी और (ये) जो (बिम्बः) संपूर्ण विद्याओं 
में व्यापक (नरः) नायक मनुष्य और (ये) जो बुद्धिमान्‌ (ऊती) रक्षणा आदि से 
(धेनुम्‌) विद्यासहित वाणी को (ततक्षुः) सूक्ष्म और विस्तारयुक्त करते हैं और 
(स्वपत्यानि) उत्तम शिक्षा से सन्तानों को श्रेष्ठ (ऋधक्‌) यथार्थं भाव से (चक्रः) 
करें वे बड़े भाग्यशाली होवें ।।६॥। 
भावार्थः जो मनुष्य विद्या और सत्पुरुषों का सङ्क, वृद्धों का सेवन 
और अपने समीप प्राप्तों की रक्षा करके अपने सन्तानों को श्रष्ठ करे वे 
विस्तारयुक्त सुख को प्राप्त होवें ॥६॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। ` 
ये गोर्मन्तं वाज॑वन्तं सुवीरं रयि धत्थ वस्नुमन्तं पुरश्वम्‌ । 
ते अंग्रेपा भवो मन्दसाना अस्मे धत्त ये च॑ राति गृणन्ति ॥१०।। 
पदार्थः --हे (ऋभवः) विद्वानो म (ये) जो (गोमन्तम्‌) बहुत गोग्रों से युक्‍त 
(वाजवन्तम्‌) वहुत श्रन्त और विज्ञान के साधने वाले और (बधुमन्तम्‌) अनेक प्रकार 
्रव्यों तथा (पुरुक्षुम) बहुत धन और धान्य के सहित (सुबोरम्‌) श्रेष्ठ वीरों के प्राप्त 
कराने वाले (रयिम्‌) धन को (ये) जो (अग्रेपा:) पहिले रक्षा करने वाले (मन्दसानाः) 
ानन्द करते हुए (च) और जो (श्रस्मे) हम लोगों के लिये (रातिम्‌) दान की 
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(गृणन्ति) स्तुति करते हैं (ते) वे श्राप लोग इस को हम लोगों के लिये (घत्य) 
घारण करो झौर इस से हम लोगों में सुख को (घत्त ) धारण करो ॥।१०॥ 
भावाथंः-हे विद्वानो ! ाप लोग जिनके लिये सिद्ध करने योग्य 
पदार्थं से उत्पन्न सुख को प्राप्त होकर अन्य जनों के लिये देते हैं वे सुपात्रों 
के लिये दान देने को प्रशंसा करते हैं ।। १०॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


नापांभूत न वॉ5तीतृषामानिःशस्ता ऋभवों यज्ञे अस्मिन्‌ । 
समिन्द्रँण मर्द॑थ सं मरुद्धिः सं राज॑भी रत्नधेयाय देवाः ॥११॥ 


पदार्थ:--हे (देवाः) विद्वान्‌ और (भवः) बृद्धिमानो ! (श्रनिःस्ताः) 
निरन्तर प्रशंसा को प्राप्त आप लोग कहीं भी (न) नहीं (श्रप, श्रभूत) तिरस्कृत 
हूजिये और जेसे (अ्रस्मिन्‌) इस (यज्ञे) राज्यपालन करने रूप यज्ञ में (बः) तुम लोगों 
को (न) नहीं (श्रतितृषाम) अतितृष्णा युक्त करें वेसे इस में (इन्द्रेण) ऐश्वय्यं के 
साथ (सम्‌, मदथ) आनन्द करो और (मरुः) उत्तम मनुष्यों के साथ (सम्‌) 
प्रानन्द करो और (राजभिः) राजा लोगों के साथ (रत्नधेयाय) जिस में धन रक्खे 
जाते हैं उस कोश के लिये (सम्‌) आनन्द करो ।।११।। 

भावाथंः--जो लोभ आदि दोषों से रहित हुए राजा और प्रजाजनों 
के साथ मिल कर गृहाश्रम के व्यवहार की उन्नति करते हैं बे कहीं तिर- 
स्कृत नहीं होते हैं ।। ११॥ 

इस सूक्त में मेधावी के गुण वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की 
पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति है यह जानना चाहिये ॥ 


यह चोतोसवां सूक्त समाप्त हुश्रा ॥। 


वामदेव ऋषिः । ऋभवो देवताः। १।२ ।४।६।७।९६ निचुत्‌ 
त्रिष्टुप्‌ । ८ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः । ३ भुरिक्‌ पङ्क्तिः । ५ स्वराट्‌ पङ्क्ति- 
इछुन्द: । पञ्चमः स्वरः ॥। 


अब नव ऋच, वाले पंतीकर्वे सूक्त का ग्रारंभ है, उस के प्रथम मन्त्र में 
विद्वान्‌ के विषय को कहते हैं. ॥। 


इहोर्प यात शवसो नपातः सोर्धन्वना ऋभवो मार्प भूत । 
अस्मिन्‌ हि वः ` ने रत्नभेयं गम॒न्त्न्द्रमलु वो मदासः ॥१॥ 
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EDAD ADIDAS ID 

पदार्थ:---हे (शवसः) प्रशंसा करने योग्य बलयुक्त (नपातः) पतनरहित 

श्र्थात्‌ हानि से रहित (सोघन्बनाः) सुन्दर धनुष्‌ श्रन्तरिक्ष में स्थित जिन के उन के 

सम्बन्धी (ऋभवः) बुद्धिमानो ! श्राप लोग (इह) यहाँ (उप, यात) समीप में प्राप्त 

हूजिये (बः) आप लोगों के (भ्स्मिन्‌) इस (सबने) क्रियामय व्यवहार में (हि) जिस 

कारण (बः) आप लोगों के (मदास:) आनन्द (रत्नघेयम्‌) घन धरने के पात्ररूप 

(इन्द्रम्‌) परम ऐश्वर्य युक्त जन के (घ्मनु, गमन्तु) पीछे जावें इस कारणा इस को 
प्राप्त हो कर कहीं (मा) मत (श्रप, भूत) भ्रपमान से युक्‍त हुजिये ॥१॥ 

भावाथः--जो लोग उत्साह से ऐश्वय्यं की वृद्धि करने की इच्छा 

करते हैं वे सब जगह सम्पूर्ण ऐश्वर्य को प्राप्त होकर सवंत्र सत्कारयुक्त और 

जो श्रालस्ययुक्त होते हैं वे दरिद्रपन से श्रभिभूत अर्थात्‌ सदा तिरस्कृत होते 

हैं ॥ १॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
आर्गन्ट॒भूणामिह रंत्नधेयम मू त्सोम॑स्य सुतस्य पीतिः । 
सुकृत्यया यत्ख॑पस्यया चँ एकं विचक्र च॑मसं चतुर्धा ॥२॥ 


पदार्थः-- हे मनुष्यो ! श्राप (सुकृत्यया) सुन्दर क्रिया से (स्वपस्यया) वा 
सुन्दर कर्म्मों को अपनी इच्छा से (यत्‌) जिस (एकम्‌) एक (चमसम्‌) मेघ के सदृश 
गर्जना करने वाले रथ को (चतुर्धा) नीचे ऊपर तिरछी और मध्य गति वाला 
(विचक्र) करते हैं जिस से (सुषुतस्य) उत्तम प्रकार उत्पन्न किये गये (सोमस्य) Nh 
ऐश्वर्य का (पीतिः) पान (श्रभूत्‌) होवे रोर (इह) इस संसार में (ऋभूणाम्‌) बुद्धि- | | ||| 
मानों के (रत्नघेयम्‌) रत्न धरने के पात्ररूप जन को (प्रा, श्रगन्‌) सब प्रकार प्राप्त {ily 
होवें (च) उसी से गमन आद्रि कार्थ्यों को सिद्ध करो ॥२॥ ||| 
भावार्थः- जो मनुष्य उत्तम हस्तक्रिया ग्रौर उत्तम कमं से सर्वत्र || 
पहुंचाने वाले वाहन आदि को रचते हैं वे खाने और पीने योग्य पदां ' 
और असंख्य धनों को प्राप्त होते हैं ॥२॥ || 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ ॥॥| 
च्यंकृणोत चमसं चंतुर्धा ससे वि शिक्षेत्य॑त्रवीत । | 
अथैत वाजा अमृतस्य पन्थां गणं देवानांमृभवः सुहस्ताः ॥३॥ 
पदार्थः - हे (सखे) मित्र ! जैसे यथार्थवक्ता विद्वान्‌ जन सत्यविद्या की शिक्षा 
देते हैं वेसे श्राप (शिक्ष) शिक्षा देशो और हे (बाजा:) विज्ञानयुक्त (सुहस्ताः) अच्छे 
हाथों वाले (ऋभवः) वुद्धिमान्‌ जनो जैसे मित्र वेसे आप लोग (चमसम्‌) वज्ञ सिद्ध 
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कराने वाले पात्र के सदृश कार्य्यं को (चतुर्धा) चार प्रकार (बि) विशेषता से (घ्रक- 
णोत) करो श्रौर शास्त्रों का (वि) विशेष कर के (श्रब्रबीत) उपदेश देशो (प्रथ) 
इस के अनन्तर (इति) इस प्रकार से (देवानाम्‌) विद्वानों के (गणम्‌) समूह को श्रौर 
(प्रमुतस्य) नाशरहित मोक्ष के (पन्थाम्‌) मार्ग को (ऐत) प्राप्त होअओो ॥३॥ 
भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलु०-हे मनुष्यो ! परमेश्वर आप 
लोगों के प्रति चार प्रकार के पुरुषार्थ को सिद्ध करो ऐसा कहता है.कि जो 
परस्पर मित्र होकर कार्य को सिद्धि के लिये प्रयत्न करो तो धम्मं अर्थ 
काम और मोक्ष की सिद्धि आप लोगों को विना संशय प्राप्त होवे ॥३॥। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
किमयं: स्विच्चमस एष आस यं काव्येन चतुरों विचक्र । 
अर्थां सुनुध्वं सव॑नं मदाय पात अभवो मर्धुनः सोम्यस्यं ।।४।। 


पदाथः-हे (ऋभवः) बुद्धिमानो ! (एषः) यह (चमसः) यज्ञपात्र जिस से 
कि आचमन करता है (स्वितु) सो क्या (किमयः) किसी को फेकता (श्रास) हुआ है 
(यम्‌) जिस को (काव्येन) कवियों के बनाये गये कर्म से (चठुरः) चार भाग आप 
लोग (विचक्र) विधान करते हैं गौर (मदाय) आनन्द के लिये (मधुनः) ज्ञान से 
उत्पन्न (सोमस्य) ऐश्वर्य्यं में श्रेष्ठ पदार्थ के (सदनम्‌) कार्य्यं की सिद्धि करने 
वाले को (सुनुध्वम्‌) उत्पन्न करो (श्रय) इस के अनन्तर इस की (पार्त) रक्षा 
करो ॥।४॥ 

भावार्थः--कार्य्यों के साधन केसे ग्रौर काहे के बने हुए होते हैं यह 
पूछा जाता है। जो जो विद्या और युक्तिसे बनाया गया हो वह वह 
साघन कार्य्यं की सिद्धि करने वाला होता है यह उत्तर है ॥४॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
शरच्यांकत्ते पितरा युवांना शच्यांकत्ते चमसं देवपान॑म्‌ । 
शच्या हरी धनुंतरावतशेन्द्रवाहाद्टभवा वाजरत्नाः ॥५॥ 
पदार्थ:--हे (वाजरत्नाः) अन्न आदि पदार्थं और सुवणं आदि पदार्थो से 
युक्त (ऋभवः) बुद्धिमानो ! श्राप लोग (शच्या) उत्तम बुद्धि से (युवाना) युवा- 
वस्था को प्राप्त (पितरा) विज्ञान वाले अ्रष्यापक और उपदेशक को (श्रकत्तं) करिये 


(झच्या) कमं से (देबपानम्‌) देव विद्वान्‌ जन जिस से पान करते हैं उस (चमसम्‌) 
वान करने के साधन को (भ्रकत्तं) करिये (शच्या) वार. से(घनुतरो) शीघ्र पहुंचाने 
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श्रौर (इन्त्रवाहो) ऐश्वर्य्यं को प्राप्त कराने वाले (ह्री) वायु और बिजुली को (झतष्ट) 


उत्पन्न करो ॥। ५॥ 
आवार्थः-हे विद्वानो ! ! आप लोग इस प्रकार यत्न करो जेसे कि 


मनुष्यों के सन्तान युवावस्था जब तक तब तक प्राप्त पुणे विज्ञान वाले 
होकर पूर्ण युवावस्था में परस्पर प्रीप्ति और अनुमति से स्वयंवर विवाह 
करके सदा आनन्दित होवें ॥ ५॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


यो व॑ः सुनोत्यंभिपित्वे अह्णां तीब्ं वांजासः सव॑नं मदाय । 
तस्मैं रयिमुंभवः सर्वैवीरमा त॑क्षत दृषणो मन्दसानाः ॥ ६॥ 


पदाथं:-हे (वृषणः) बलयुक्त (वाजासः) विज्ञान वाले (ऋभवः) बुद्धि- 
मानो ! (झन्दसाना:) कामना करते हुए आप लोग (यः) जो, (बः) आप लोगों के 
लिये (अह्णाम्‌) दिनों के मध्य में (अभिपित्वे) अभीष्ट को प्राप्ति होने पर (मदाय)नित्य 
नन्द के लिये (तीव्रम्‌) तेजःस्वरूप (सवनम्‌) ऐश्वय्यं को (सुनोति) उत्पन्न करता है 
(तस्म) उस के लिये (सबंवीरम्‌) सम्पूणं वीर जिस से हों उस (रयिम्‌) घन को 
- (धरा, तक्षत) सिद्ध करो ॥६॥ 

भावाय:--हे विद्वानो ! जो आप लोगों की सेवा को तथा आज्ञा के 
अनुसार कार्य्यं करते हैं उनको विद्वान्‌ और उत्तम प्रकार शिक्षित करके 
सम्पूर्ण ऐक्वर्य्यं को प्राप्त कराइये ॥६॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
प्रातः सुतमंपि्रो हय्यैखवं मार्ध्य॑न्द्नं सर्वन॑ केव॑लं ते । 
समृभ्ुभिः पिबस्व रत्नधेभिः सखीं या ईन्द्र चङृषे संऽकृत्या ॥७॥ 
पदार्थः हे (ह्यंश्व) उत्तम प्रकार चलने योग्य घोड़ों से युक्‍त (इन्द्र) ऐश्वय्यं 
के देने वाले राजन्‌ ! आप (सुकृत्या) उत्तम घम्मंयुक्त कम्मं से (यान्‌) जिन (सखीन्‌) 
मित्रों को (चकृषे) करते हो और उन (रत्नघेभिः) घनों को घारण करने वाले 


(ऋभ्रुभिः) बुद्धिमानों के साथ (भ्रातः) प्रातः काल में (सुतम्‌) उत्पन्न दूध वा जल 
(साघ्यन्दिनम्‌) तथा मध्य दिन में उत्पन्न भोजन आदि और (केवलम्‌) केवल (सद- 


नम्‌) सम्पूर्ण संस्कारों के रसों से युक्त पीने योग्य पदार्थ का (श्रपिबः) पान करो 


(सम्‌, पिबस्व) अच्छे प्रकार आप पान करिये इस प्रकार (ते) आप का निश्चय 
कल्याण होवे ॥।७॥। 
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भावायं:--जो मनुष्य विद्वानों के मित्र सब के सुख चाहने वाले प्रात:- 
काल मध्यकाल ्रौर सायंकाल में करने योग्य कर्म्मो को कर के उत्तम कम्मं 
करनेवाले होवें वे सब के मित्र हुए भाग्यशाली होवें ॥।७।। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
ये देवासो अभ॑वता सुकृत्या श्येना इवेद्िं दिवि निषेद । 
ते रत्न॑ धात शवसो नपातः सोध॑न्वना अर्भ॑वताङृतांसः ॥4॥ 


पदार्थ: -- (ये) जो (देवासः) विद्वान्‌ (सुकृत्या) श्रेष्ठ कमं से (ग्रभदत) होते 
और (श्येना इब) बाज के सदृश पुरुषार्थी (दिवि) अन्तरिक्ष में (भ्रधि) ऊपर (निषेद) 
स्थित होते हैं (ते) वे (इत्‌) ही (शवसः) वलवान्‌ हुए (नपातः) घर्मं से नहीं गिरने 
वाले (सौधन्वनाः) जिन का सुन्दर श्रन्तरिक्ष ्रर्थात्‌ जिन्हों ने यज्ञादि कम्मं से अन्त- 
रिक्ष को स्वच्छ किया उन के पुत्र (रत्नम्‌) सुन्दर घन को (घात) घारण करते हैं 
और (भ्रमृतासः) मोक्षसुख को प्राप्त (श्चभवत) होते हैं ॥८।। 

भावार्थ:-- इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो वाज के सदृश विमान 
से ग्रन्तरिक्ष में जाते हैं, धम्मे के श्राचरण से विद्वान्‌ होकर जनों को भी वसे 
करते वे ऐश््वय्यं को प्राप्त हो तथा उस का भोग करके अन्त में मोक्ष को 
प्राप्त होते हैं ॥८॥ 


फिर उसी विषय को ग्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
यत्‌ तृतीयं सव॑नं रत्नयेयमक्गंणुध्वं स्वपस्या सुहस्ताः । 
तरंभवः परिषिक्तं व एतत्सं मदेंभि रिन्द्रियेभिंः पिबध्वम्‌ ।। ९ ॥ 


पदार्थ: -- हे (सुहस्ताः) सुन्दर धर्म्मंसंवन्वी कम्मं करने वाले हाथों से युक्त 
(ऋभवः) बुद्धिमानो ! (यत्‌) जो (बः) आप लोगों के लिये (एतत्‌) यह(परिषिक्तम्‌) 
सब प्रकार श्रेष्ठ यदार्थो से संयुक्त किया हुआ (तत्‌) उसको (सदेभिः) आनन्दों 
(इरद्र्येभिः) चक्षुरादि इन्द्रियों ओर (स्वपस्या) उत्तम धम्मंसम्बन्धी कम्मं की इच्छा 
से (सम्‌, पिबध्वम्‌) पान करो और (रत्नधेयम्‌) जिस में रत्न घरे जाते हैं उस 
(ठृतोयम्‌) तीसरे श्रर्थात्‌ अड़तालीसवें वर्ष पर्य्यन्त सेवित ब्रह्मचय्यं और (सबनम्‌) 
सम्पूरणं ऐइवर्य्यो के प्राप्त करने वाले कम्मं को (श्रक्कुणुघ्वम्‌) करिये ।।६।। 

भावार्थ:-- है मनुष्यो ! तुम प्रथम अर्थात्‌ युवावस्था में विद्या का 
अ्रम्यास, द्वितीय अर्थात्‌- मध्यम अवस्था में गृहाश्रम श्रौर तृतीय में न्याय 
यादि कर्म्मों का अनुष्ठान करके पूर्ण ऐश््य्यं को प्राप्त होओ ॥६॥ 
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इस सूक्त में विद्वानों का कृत्य वर्णन करने से इस सूक्त के श्रर्थ की 
पिछले सूक्त के भ्रर्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह पंतीसवां सुप्त समाप्त हुप्ला ॥। 


बामदेब ऋषि: । ऋभवो देवताः । १।६। ८ स्वराट्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । 
& निचृत्त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः । २-५ विराड्‌ जगती । ७ जगती छन्दः। 
निषाद: स्वरः ॥॥ 


प्रब नव ऋचा वाले छत्तीसवें सूक्त का ्रारम्भ है, उस के प्रथम मन्त्र 
में शिल्पविद्या के विषय को कहते हैं ॥ 


अनश्वो जातो अंनभीझुरुकथ्यो३ रर्थख्रिचक्रः परि वत्तेते रज॑ः | 
पहत्तद्ों देव्यस्य भवाच॑नं दयामुंभवः प्रथिवीं यच्च पुष्य॑थ ॥१॥ 


पदार्थः हे (ऋभवः) वुद्धिमानो ! (वः) आप लोगों के लिये (श्रनश्वः) 
घोड़ों से रहित (श्रनभीशु:) जिस ने किसी का दिया नहीं लिया वह (उक्थ्यः) 
प्रशंसा करने योग्य (त्रिचक्रः) तीन पहियों से युक्त (रथः) वाहनविशेष (जातः) 
उत्पन्न हुआ (यत्‌) जो (महत्‌) बड़े (रजः) लोक समूह्‌ के (परि) सब ओर (वत्तते) 
वत्तंमान है (तत्‌) वह (देव्यस्य) विद्वानों में उत्पन्न कर्म्म का (प्रदाचनम्‌) उपदेश 
सब झोर से वत्तंमान है उस से (द्याम्‌) प्रकाश (पृथिवीम्‌, च) और अन्तरिध् वा 
भूमि को आप लोग (पुष्यथ) पुष्ट करो । १॥ 
भावार्थः--हे मनुष्यो ! तुम लोग अनेक प्रकार के अनेक कलाचकत्रों 
तथा पञ्ञु घोड़ा के वाहन से रहित श्रग्नि ्रौर जल से चलाये गये विमान 
आदि वाहनों को बना पृथिवी, जलों श्रौर अन्तरिक्ष में जा जा आकर और 
ऐइवर््यं को प्राप्त होकर पूर्ण सुख वाले होग्नो ॥ १॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
रथं ये चक्रः सुद्ृतं सुचेतसोऽविंह्वरन्तं म्नसस्परि ध्यया । 
ताँ ऊ न्व१स्य सव॑नस्य पीतये आ वाँ वाजा अभवो वेदयामसि ।२॥ 


पदार्थ :--हे (वाजाः) हस्तक्रिया को प्राप्त हुए (ऋभवः) बुद्धिमातो ! (ये) 
जो (बः) श्राप लोगों को (प्रस्य) इस (सबनस्य) शिल्पविद्या से उत्पन्न हुए काय्यं 
की (पीतये) तृप्ति के लिये (सुचेतसः) उत्तम विज्ञान वाले (मनसः) विज्ञान से 
(घ्या) ध्यान से (भ्रविह्वरन्तम्‌) नहीं टेढ़े चलने वाले (सुबुतम्‌) उत्तम प्रकार 
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अङ्ग भौर उपाङ्गों के सहित (रथम्‌) विमान झादि वाहून को (परि चक्र :) सब 
्रोर से बनाते हैं श्रौर जिनको हम-लोग (प्रा, वेदयामसि) जनाते हैं (तान्‌) उन को 
(नु) निश्चय करके (उ) ही प्राप लोग शीघ्र ग्रहण कीजिये ॥२॥ 
भावायं:--है बुद्धिमानो ! जो वाहनों के बनाने श्रौर चलाने में चलुर 
झिल्पीजन होवें उनका ग्रहण और सत्कार करके झिल्पविद्या की उन्नति 
करो ॥२॥ 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
तरो वाजा ऋभवः सुभ्रवाचनं देवेशं विभ्वो अभवन्महित्वनम्‌ । 
जिव्री यत्सन्ता पितर सनाजुरा पुनयुर्वाना चरथाय तक्ष॑थ ।।३॥ 


पदार्थः हे (बाजा:) अन्त श्रादिकों से युक्त (ऋभवः) बुद्धिमानो ! (विभवः) 
सकल ववद्याओों में व्याप्त (यत्‌) जो (बः) आप लोगों के प्रति (देवेषु) विद्वानों में 
(महित्वनम्‌) प्रतिष्ठा को (सुप्रवाचनम्‌) उत्तम प्रकार पढ़ाना ग्रौर उपदेश करना 
(प्रभवत्‌) होवे (तत्‌) उसको प्राप्त होकर (जिव्री) जीवते हुए (सन्ता) विद्यमान श्रौर 
(सनाजुरा) सदा वृद्धावस्थां को प्राप्त (पितरा) माता पिता (चरथाय) चलने विज्ञान 
वा भोजन के लिये (पुनः). फिर (युवाना ) युवावस्था को प्राप्त हुए (तक्षय) 
करी ॥।३॥ 
भावार्थ:--हे बुद्धिमान्‌ जनो ! जो श्राप लोग विद्वानों में स्थित होकर 
उनसे अध्ययन और उपदेश करें तो ज्ञानवृद्धि होने से युवावस्था को प्राप्त 
हुए भी वृद्ध होकर सत्कृत होवें ॥३॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
एकं वि चक्र चमसं चतुंवेयं निश्चर्मणो गार्मरिणीत धीतिभिः । 
अर्थां देवेष्व॑प्रतत्वरमानश श्रुष्टी बांजा ऋभवस्तद्व॑ उकथ्य॑स्‌ ।४।। 


पदार्थः--हे (वाजाः) ऐश्वयं से युक्त (ऋभवः) बुद्धिमान्‌ जनो ! (तत्‌) 
वह (बः) आप लोगों का (उबथ्यम्‌) प्रशंसा करने योग्य कम्मं कि जिससे श्राप लोग 
(श्रुष्टी) शीघ्र (धीतिभिः) भ्रङ्‌गुलियों के सदृश विलेखनगतियों से (चर्मणः) त्वचा 
की (गाम्‌) भूमि को (अरिणीत) प्राप्त हुजिये (श्रथ) इसके श्रनन्तर इससे (देवेषु) 
विद्वानों में (श्रमृतत्बम्‌) मोक्षसुख को (श्रानश) प्राप्त हुजिये और जैसे (एकम्‌) 
सहायरहित म्रर्थात्‌ ्रकेले (चमसम्‌) मेघों के सदुश विभक्त (चतुवंयम्‌) चार हम 
लोग (वि निः चक्र) करें वेसे आप लोग भी करो ।।४॥। 

भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलु०- जो प्रशंसित कर्म्मो को करते हैं 
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dr ey 


वे व्यावहारिक और पारमार्थिक सुख को प्राप्त होकर पण्डितवरों में 
प्रशांसा को प्राप्त होते हैं ॥॥४॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


ऋश्चुतो रयिः प्रथमश्रवस्तमो वाज॑श्रुतासो यमजींजनन्नरः । 
विभ्वतष्टो विदथेषु प्रवाच्यो यं देंदासोऽव॑था स विच॑षेणिः ॥५॥ 


पदार्थ: हे (देवासः) विद्वानों ! जो (वाजश्र्‌ तासः) विज्ञान के सुनने वाले 
(नरः) नायक जन (यम्‌) जिसको (श्रजीजनन्‌) उत्पन्न करते हैं (सः) वह 
(विम्वतष्टः) व्यापक पदार्थो में नहीं पण्डित प्रर्थात्‌ उनको नहीं जानने वाला 
(विदथेषु) जनाने योग्यं व्यवहारों में (प्रवाच्यः) कहने के योग्य होवे इससे (ऋभुतः) 
बुद्धिमानों के समीप से (प्रथमश्रवस्तमः) अत्यन्त प्रथम श्रवण वा श्रन्न जिससे वह 
(रयिः) घन प्राप्त होवे श्रौर (यस्‌) जिसकी आप लोग (श्रवथ) रक्षा करते हो 
(विचषंणिः) सम्पूर्ण देखने योग्य पदार्थो को देखेने वाला मनुष्य होवे ॥॥५॥ 

भावार्थः वे ही विद्वान्‌ उत्तमं हैं कि जो विद्यार्थियों को विद्वान्‌ करते 
हैं उन्हीं को पढ़ाना और उपदेश देना चाहिये जो पदार्थविद्या से रहित 
होवें, वे ही सुखी होते हैं जो विद्या और धन को प्राप्त होकर धर्म्मात्मा 
होवें ॥५॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


स वाज्यर्ा स ऋषिविचस्यया स शुरो अस्ता पृत॑नास दुष्टरः । 
स रायस्पोषं स सुवीर्यँ दये यं वाजो विभ्वाँ ऋभवो यमाविंषुः।।६॥ 


पदार्थः - हे मनुष्यो ! ` (ऋभवः) बुद्धिमान्‌ जन (विम्वा) व्यापक पदार्थ से 
(यम्‌) जिसको (प्राविषु:) विद्यायुक्त्‌ करें ्योर (यम्‌) जिसको (वाजः) विज्ञानवान्‌ 
धारण करता है (सः) वह (वचस्यया) प्रत्यन्त प्रशंसा के साथ (प्रर्या) उत्तम गुणों 
को प्राप्त कराने वाला (बाजी) विज्ञानयुक्त (सः) वह (ऋषिः) वेदार्थं को जानने 
वाला (सः) वह (पृतनासु) शत्रुश्रों की सेनाश्रों में (बुष्टरः) दुःख से उल्लङ घन करने 
योग्य (रः) वीर पुरुष (भ्रस्ता) शत्रुओं का फेंकने वाला होता है (सः) वह (रायः) 
घन की (पोषम्‌) पुष्टि ्रौर (सः) वह (सुवोय्यंम्‌) उत्तम बल और पराक्रम को 
(दषे) घारण करता है ॥६॥ 

भावार्थः जो मनुष्य विद्वानों के संग से गुणों के ग्रहण करने की 
इच्छा करते हैं वे प्रशंसित, शत्रुओं से नहीं जीतने योग्य, धनाढ्य म्रौर 


पराक्रमी होते हैं ॥६॥ 
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फिर उसी विषय को प्नगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
श्रेष्ठ बः पेशो अधिं धायि दशेतं स्तोमों वाजा अृभवस्तं जुजुष्टन । 
धीरांसो हिष्ठा'कवयाँ विपञ्चितस्तान्वं एना ब्रह्मणा वेदयामसि ॥७॥ 


पदाथं:--हे (वाजाः) उत्तम स्थभावयुक्त और वेगवाले (ऋभवः) .बुद्धिमान्‌ 
आप लोग जिस से (बः) आप लोगों के (श्रेष्ठम्‌) अत्यन्त प्रशंसा करने योग्य और 
(दर्शतम्‌) देखने योग्य (पेश्चः) सुन्दररूप और सुवणं तथा (स्तोमः) प्रशंसा (प्रथि) 
ऊपर (घायि) धारणा की जाती है और जो (हि) जिस से (धीरासः) योगी विचार 
वाले (कवयः) बहुत शास्त्रों को देखे अर्थात्‌ विचारे हुए उपदेशक (विपड्चितः) सत्य 
ग्रौर मिथ्या को पृथक्‌ करने वाले विद्वान्‌ जन उपदेशक होवें जिस को और जिन 
(बः) श्राप लोगों को (एना) इस (ब्रह्मणा) वेद से (श्रा, वेदयामसि) जनाते हैं (तम्‌) 
उस और (तान्‌) उन की (जुजुष्टन) सेवा करो अर्थात्‌ उस में और अपने में प्रीति 
करो इस के संग से-निद्वान्‌ (स्थ) होओ ॥७॥ 

भावार्थ:--जो विद्यार्थी जन श्रेष्ठ अध्यापक और विद्वान्‌ यथार्थवक्ता 
जनों की सेवा करके शिक्षा ग्रहण करें वे विद्वान्‌ ्रौर लक्ष्मीवान्‌ होवें ॥७॥। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
यूयमस्मभ्यँ धिषर्णाभ्यस्परि विद्वांसो विश्वा नर्याणि भोज॑ना । 
्युमन्तं वाजं दृष॑शुष्ममुत्तममा नों रयिमरभवस्तक्षता वर्यः ।।८॥ 


पदार्थः हे (विद्वांसः) विद्वानो (ऋभवः) बुद्धिमानो ! (यूयम्‌) आप लोग 
(भ्रस्मम्यम्‌) हम लोगों के लिये (धिषणाभ्यः) बुद्धियों से (विइबा) संपूणा (नर्य्याणि) 
मनुष्यों में श्रेष्ठ वा मनुष्यों के लिये हितकारक (भोजना) पालन दा श्रन्न (चुमन्तम्‌) 
प्रकाश वाले (बुषशुष्मम्‌) बलियों के वल ग्रोर (उत्तमम्‌) श्रेष्ठ (वाजम्‌) विज्ञान 
ओर (रयिम्‌) घन का तथा (नः) हम लोगों के लिये (बयः) जीवन का (श्रा, तक्षत) 
विस्तार कीजिये उम से सुख को (परि, श्रा) सब प्रकार से बढ़ाइये ।।५।। 

भावायंः-जो विद्वान्‌ पढ़ाने और उपदेश करने से मनुष्यों की बुद्धि 
बढ़ाते हैं वे सब के हितैषी जानने चाहिये ।। ८॥। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
इह प्रजामिह रयि रराणा इह श्रवों वीरवंत्तक्षता नः । 


येनं वयं चितयेमात्यन्यान्तं वाजं चित्रमृंभवो ददा नः ॥९॥ 
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पदारथः--हे (ऋभवः) बुद्धिमानो ! ! आप लोग (इह) इस संसार में (नः) 
हम लोगों के लिये (प्रजाम्‌) उत्तम सन्तान वा राज्य को (इह) इस संसार में 
(रयिम्‌) घन को ओर (इह) इस संसार में (वीरवत्‌) प्रशंसा करने योग्य वीरों के 
करने वाले (श्रवः) अन्न वा श्रवण को (रराणाः) देते हुए (तक्षत) प्राप्त कराग्रो 
(येन) जिस से (वयम्‌) हम लोग (झ्न्यान्‌) ग्रोरों के प्रति (श्रति, चितयेम) उत्तम 
रीति से विज्ञान को कहें (तम्‌) उस (चित्रम्‌) अद्भुत (वाजम्‌) विज्ञान को (नः) 
हम लोगों के लिये (ददा) दीजिये ॥६॥ 

भावायंः-- जब मनुष्य विद्वानों को प्राप्त होवें तब विज्ञान सत्यश्रवण 
घन उत्तम प्रजा और शूरवीरयुक्त सेना की याचना करें उन से यथार्थ 
विद्या को प्राप्त होकर ग्रन्यों को निरन्तर बोघ करावें ।।६॥। 

इस सूक्त में विपरिचित्‌ के गुण कृत्य वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ 
की पिछले सूक्त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये ॥। 


यह छ॒त्तीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


वासदेव ऋषिः । ऋभवो देवताः । १ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । २ त्रिष्टुप्‌ ॥ ३। ८ 
निचुत्‌ त्रिष्टुप्छन्दः । घेवतः स्वरः । ४ पङ्क्तिश्छन्दः । पञ्चमः स्वरः। ५, ७ 
भ्रनुष्टुष्‌ । ६ निचुदनुष्टुप्‌ छन्दः । ऋषभः स्वरः ॥। 
अब आठ ऋचा वाले सैंतीसवें सूक्त का आरम्भ है, उस के प्रथम मंत्र में 
आप्त के विषय को कहते हैं ॥ 
उर्प नो वाजा अध्वरमृशुक्षा देवा यात पथिभिर्देवयानैः । 


यथां यज्ञं मनुंषो विक्ष्वा३सु दंधिश्वे र॑ण्वाः सुदिनेष्पहाम्‌ ॥१॥ 

पदार्थ:--हे (ऋभुक्षा.) वड़े (वाजाः) विज्ञानत्राले (देवाः) विद्वानो ! आप 
लोग (यथा) जेसे (रण्वाः) सुन्दर (मनुषः) विचार करने वाले (प्रह्नाम्‌) दिनों के 
मध्य में (सुविनेषु) सुख से वत्तंमान दिनों में और (पग्रासु) इन प्रत्यक्ष वत्तंमान (विक्षु) 
प्रजाओं में (यज्ञम्‌) वेर आदि दोषरहित व्यवहार को धारण करते हैं वेसे ही श्राप 
लोग इस को (दघिघ्वे) घारण कीजिये वंसे (पथिभिः) मार्गो (देवयानेः) विद्वान्‌ 
लोग जिस में जायं उन से (न:) हम लोगों के (श्रघ्वरम्‌) अहिसामय यज्ञ को (उप, 
यात) प्राप्त हुजिये ॥१॥॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलु०--जो जन घामिक विद्वानों के 
मार्ग अर्थात्‌ मर्यादा से चलते हैं वे प्रजा के हित करने में समर्थ होते 


हैं ॥ १॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
ते वो हृदे मन॑से सन्तु यज्ञा जुष्टासो अथ घ्ृतर्निणिजो युः । 
प्र वैः सुतासों हरयन्त पूर्णाः क्त्वे दक्षाय हषेयन्त पीताः ॥२॥ 
पदार्थ:--हे विद्वानो ! (ते) वे (हृदे) हृदय वा (मनसे) अन्तःकरण के 

लिये (प्रद्ध) आज (बः) आप लोगों के (घृतनिणिजः) घृत वा जल से शुद्ध किये गए 
(घुष्टास:) विद्वानों से सेवित (यज्ञाः) सत्य व्यवहार प्राप्त (सन्तु) होवें (सुतासः) 
उत्पन्न हुए (बः) आप लोगों को (गुः) प्राप्त हों भ्रौर (प्र, हरयन्त) कामना करें 
तथा (कऋत्बे) बुद्धि भ्रौर (दक्षाय) चतुरता के लिये (पूर्णाः) पूर्ण (षीताः) पालन 
किये गए (हरष॑यन्त) प्रसन्न होवे ।।२॥ 

भावाथः_हे मनुष्यो ! आप लोग ऐसा पुरुषार्थ करो जिससे 
पवित्रता बुद्धि और चातुर्य्य बढ़े और जो मांस मद्य के आहार का त्याग 
करके उत्तम पदार्थ का भोग करते वे निरन्तर विज्ञान को बढ़ाते हैं ॥२॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
ञयुदायं देवहिंतं यथां वः स्तोमां वाजा सूश्चक्षणो ददे व॑ः । 
जुह्वे मंनुष्वदृ्रासु विश्व युष्मे सचां वृहदििवेषु सोम॑स्‌ ॥३॥। 

पदार्थ: हे(वाजाः) अन्न तथा विज्ञानवाले (ऋशभुक्षण:)श्रेष्ठ जनो ! (यथा) 
जेसे (वः) आप लोगों की वा आप लोगों के लिये (स्तोमः) प्रशंसा मुझ को सुख 
देती है वेसे आप लोगों के लिये आनन्द को मैं (ददे) देता हूँ और जैसे मैं (सनुष्वत्‌) 
विद्वान्‌ के सदृश (बः) आप लोगों को (उपरासु) श्रेष्ठ (विक्षु) मनुष्य आदि प्रजाओं 
में (सचा) सत्य से (ब्रृहद्दिविषु) महान्‌ दिव्य पदार्थो में (श्युदायम्‌) मन देह और 
वचन इन तीनों से जिस को देते हैं उस (देवहितम्‌) विद्वानों के लिए हितकारक 
(सोमम्‌) ऐश्वय्यं को (जुह्वे) स्पर्डा करता हुँ और (युष्मे) आप लोगों के लिये सुख 
देता हूँ वेसे मुझ को आप लोग भी बुलाओ और सुख दो ॥३॥ 

-भावायं:--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है - हे मनुष्यो ! जैसे विद्वा 
जन आप लोगों के लिये सुख देते हैं और आप लोगों फे हित की इच्छा 
करते हैं वेसे ही ग्राप लोग भी उनके लिये आचरण करो ॥३॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
पीवो अस्वाः शुचद्रथा हि भूतायःशिप्रा वाजिनः सुनिष्काः । 


न्द्रस्य सूनो शवसो नपातोऽलुं वश्चे्यग्रियं मदाय ॥ ४॥ 
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पदाथः हे (पीवोझइवा:) मोटे घोड़ों (शुचद्रथाः) पवित्र वाहनों और 
(यःशिप्राः) लोह के सदृश ठुड्ढी और नासिका वाले घोड़ों से युक्त (सुनिष्का:) 
सुन्दर सुवर्णो के आभूषणों वाले (बाजिनः) वेगयुक्त आप लोग (हि) जिस से जीतने 
वाले. (भूत) हजिये । र हे (नपातः) नीचे गिरना अर्थात्‌ नीच दशा को प्राप्त 
होना जिसके नहीं उस (शवसः) बलवान्‌ (इन्द्रस्य) अत्यन्त ऐश्वर्य्य वाले राजा के 
(सूनो) पुत्र आप (मदाय) आनन्द के लिए (भ्रग्रियम्‌) प्रथम हुए सुख श्रोर पुरुषां 
को करो और जैसे हम लोगों से (बः) आप लोगों का सुख (श्रनु, चेति) जाना जाता 
है वैसे आप लोगों को हम लोगों की सुखवृद्धि का प्रयत्न करना चाहिये ॥४॥ 

भावार्थ:-- हे राजपुरुषो ! आप लोग विस्तीणे बल से युक्त और सेना 
के अ्रद्गों के सहित विराजमान और ऐश्वय्यं से शोभित हुए राज्य के 
आनन्द की वृद्धि के लिये पुरुषार्थं करो जिससे झात्रुजन आप लोगों का 
तिरस्कार करने को समथ न हो सके ॥४॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
ऋशु्श्चुक्षणो रयि वाजें वाजिन्त॑मं युज॑म्‌ । 


्द्॑स्वन्तं हवामहे सदासार्तममरित्रनंम्‌ ॥५॥ 


पदाथः हे (ऋभुक्षणः) बड़े विद्वान्‌ ! श्राप लोग (वाजे) संग्राम में (ऋभुम्‌) 
बुद्धिमान्‌ (दाजिन्तमम्‌) प्रशंसित म्रतीव बहुत घोड़ों से युक्त (युजम्‌) समाधान 
करने को योग्य (इन्द्रस्वन्तम्‌) ग्रत्यन्त ऐश्वर्य से युक्त स्वामी के सहित (सदासातमम्‌) 
सदा अ्रतिशय कर के विभाग करने योग्य (ग्रश्विनम्‌) बहुत उत्तम घोड़े आदि से युक्त 
(रयिम्‌) घन को हम लोग (हवामहे) ग्रहण करते हैं वेसे ही इस को आप लोग 
बुलावे ग्रहण करें |।५।। 

भावार्थ :-- इस मन्त्र में वाचकलु०--हे मनुष्यो ! आप लोग स्पर्द्धा 
से परस्पर बल बढ़ाय के सड्ग्राम में शत्रुओं को जीतो ॥५॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
सेइभवो यमर्वथ यूयमिनदरश्च मत्यम्‌ । 
स धीभिरस्तु सनिता मेधसाता सो अर्वता ॥६॥ 


पदार्थ :--हे (ऋभवः) बुद्धिमान्‌ जनो ! (यूयम्‌) आप लोग (यम्‌) जिस 
(मर्त्य॑म्‌) मनुष्य की (श्रवथ) रक्षा करते हो और (इन्द्रः) अत्यन्त ऐश्वय्यं युक्त राजा 
(च) भी रक्षा करता है (सः) (इत्‌) वही (घीभिः) बुद्धियों से युवत (सः) वह 
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(सनिता) सत्य श्रौर असत्य का विभाग करने वाला और (सः) वह (भ्रबंता) घोड़ा 
प्रादि से (मेधसाता) शुद्ध संग्राम में विजयी (भ्रस्तु) होवे ॥।६।। 
भावार्थं: हे राजसेनाजनो ! जो आप लोगों के अध्यक्ष राजा और 
बुद्धिमान्‌ रक्षक होवे तो श्राप लोगों का सर्वत्र विजय और सुख निरन्तर 
बढ़े ॥६॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
वि नों वाजा ऋभुक्षणः पथर्चितन यष्टवे । 


अस्मभ्यँ सूरयः स्तुता विश्वा आशांस्तरीषणिं ॥७।॥॥ 


पदार्थ: -- हे (वाजाः) प्रशंसित (ऋभुक्षणः) बड़े (स्तुताः) स्तुति किये गए 
(सूरयः) विद्वानो ! ! आप लोग (श्रस्मम्यम्‌) हम लोगों के लिये (यष्ट3') मिलने को 
(पथः) मार्ग (वि, चितन) जनाइये जिस से (तरीषणि) दुःख के पार उतरने के 
सामर्थ्यं को प्राप्त होकर (नः) हम लोगों की (विइबा:) सम्पूणं (श्राशा:) इच्छायें 
पूणां होवे ।।७।¦ 

भावार्थः --जो मनुष्य बाल्यावस्था को लेकर विद्वानों की शिक्षा का 
ग्रहण करें उनकी संपूर्ण इच्छा पूर्ण होवें ॥७॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
तं नो वाजा ऋशुक्षण इन्द्र नासत्या रयिम्‌ । 
समश्वं चषेणिभ्य आ पुरु श॑स्त मघत्त॑ये ।। ८।। 

पदाथंः- - हे(वाजाः) देने वाले ! (ऋभुक्षणः) बड़े आप लोग जैसे (नासत्या) 
असत्याचार से रहित सभा और न्याय के ईश वेसे (न:) हम (चषंणिभ्य:) मनुष्यों के 
प्रथं (मघत्तये) श्रेष्ठ धन की प्राप्ति के लिये (तम्‌) उस (श्रम्‌) बड़े (रयिम्‌) धन 
को (पुरु) बहुत (सम्‌) उत्तम प्रकार (द्रा) ग्रह करिये। और हे (इन्द्र) अत्यन्त 
ऐश्वर्य से युक्त ! आप इन लोगों की (शस्त) प्रशंसा कीजिये ॥८॥ 

भावार्थ: - इस मन्त्र में वाचकलु०--मनुष्यों को चाहिये कि राजा 
अर राजपुरुषोंसे घन की उन्नति सदा करे जिस से बहुत प्रकार का 
सुख होवे ।।८॥। 

इस सूक्त में विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ को 
पिछले सुक्त के श्रथ के माथ संगति जाननी चाहिये ॥ 


यह सेतीसवां सुक्त समाप्त हुआ ॥। 
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वामदेव ख्यषि: । १ द्यावापृथिव्यो देवते । २-- १० दधिक्रा देवताः । १। ४ 
विराट्‌ पङ्क्तिः । ६ भुरिक्‌ पङ्क्तिछन्दः । पञ्चमः स्वरः । २। ३ त्रिष्टुप्‌ । 
५। ८--१० निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ । ७ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः | घेवतः स्वरः ॥ 

अब दश ऋचावाले श्रड़तीसर्वे सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में 
कंसा राजा हो इस विषय को कहते हैं ॥ 


उतो हि वाँ दात्रा सन्ति पूर्वा या पूरुभ्य॑स्त्रसद॑स्युनितोशे । 
क्षेत्रासां दंदथुरुवेरासां घनं दस्युंभ्यो अभिभूतिमुग्रम्‌ ॥ १॥ 


पदार्थः--हे राजन्‌ ! आप और सेनापति (त्रसवस्युः) डरते हैं दस्यू जिस से 
ऐसे होते हुए जो (हि) जिस कारण (वाम्‌) आप दोनों के भृत्य (सन्ति) हैं उन 
(पूरुम्यः) बहुतों से (या) जो (पूर्वा) प्रथम वर्तमान (दात्रा) दाता जन आप दोनों 
(नितोज्ञे) अत्यन्त वघ करने में (क्षेत्रासाम्‌) क्षेत्रों को विभाग करने और (उर्वरासाम्‌) 
बहुत श्रेष्ठ पदार्थों से युक्त भूमि सेवने वाले को (ददथुः) देते हो (उतो) और 
(वस्युम्यः) साहस करने वाले चोरों के लिये (उग्रम्‌) कठिन (श्रिमूतिम्‌) पराजय 
को और उस के साथ चोरों के लिये (घनम्‌) जिस से नाश करता है उस का प्रहार 
करके कठिन पराजय को देते हा इस से सत्कार करने योग्य हो ।।१॥ 

भावार्थः हे राजा और सेना के अध्यक्ष ! आप दोनो उत्तम प्रकार 
शिक्षित भृत्यों को रख दुष्टों को नाश करके और विजय को प्राप्त होकर 
न्याय से राज्य का पालन करो ॥।६॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
उत वाजिनं पुरुनिष्पिध्वांनं दधिक्रामु दद थुविश्वष्टिम्‌ । 
ऋिप्यं य्येनं मुंषितप्सुमाझुं चर्करत्यमय्यों नृपतिं न शूर॑म्‌ ॥२॥ 

पदार्थः - हे समा और सेना के ईश ! श्राप दोनों जिस के लिये (ध्रय्यं:) 
स्वामी (शूरम्‌) वीर (नृपतिम्‌) मनुष्यों के पालन करने वाले राजा के (न) 
सदृश (वाजिनम्‌) बहुत वेगयुक्त (पुरुनिष्बिध्वानम्‌) बहुत शत्रुओं के हराने वाले 
(दघिक्राम्‌) धारणा करने वाली अधिकता के सहित वर्तमान (विश्वकृष्टिम) सब 
मनुष्य जीतते जिस से उस (उत) और बहुत वेगवाले (उ) और (ऋजिष्यम्‌) सरलों 
के पालन करने वालों में श्रेष्ठ (प्र्‌षितष्सुम्‌) जो श्रेष्ठ पदार्थो को भक्षण करने वाले 
(इघेनम्‌) शीघ्रगामी बाज के सदृश(चकु त्यम्‌) निरंतर करने के योग्य (श्राशुम्‌) पूर्ण 
मार्ग को व्याप्त होने वाले को (ददथुः) देवें वह विजय के लिये समर्थ होवे ।।२॥। 

भावार्थ: - इस मन्त्र में उपमालङ्कार है--जो राजजन शिल्पविद्या से 
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उत्पन्न शस्त्र अस्त्र और उत्तम प्रकार शिक्षित चार ग्रद्धों से युक्त सेना को 
सिद्ध करें तो कहीं भी पराजयः न होवे ॥ २॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥॥ 
यं सीमनु प्रवर्तेंव द्रव॑न्तं विश्व॑ः पूरमेद॑ति हर्ष॑माणः । 
पड्भिगेध्य॑न्तं मेधयुं न शूरं रथतुरं वार्तमिव ध्रज॑न्तम्‌ ।।३॥। 


पदाथः हे राजन्‌ ! (यम्‌) जिस को (सीम्‌) सब ओर से जल (प्रवतेव) 
नीचे स्थल से जेसे वैसे (द्रवन्तम्‌) जाते हुए को (श्नु) पीछे (विश्वः) सव (हषेमाणः) 
हषित होता हुआ (पूरुः) मनुष्यमात्र (मदति) ्रानन्दित होता है वह (मेघयुम्‌) 
हिसा की कामना करते और (शुरम्‌) वीर पुरुष के (न) सदृश (घ्रजन्तम्‌) 
चलते हुए (बातमिव) वायु के सदृश (रथतुरम्‌) रथ के द्वारा शीघ्र चलने वाले 
(षड्भिः) पेरों से (गुध्यन्तम्‌) भ्रभिकांक्षा करते हुए शत्रु के मारने को समर्थ 
होता है ।।३।। 

भावार्थः ---इस मन्त्र में उपमालं०--जिस राजा के राज्य में नीचा 
स्थान जल के सदृश ग्रौर सब प्रकार से गुणों का पात्र एक होता है उस के 
समीप योग्य पुरुष रहते हैं ।।३।। 


अब उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
यः स्मारुन्धानो गध्या समत्सु सनुंतरञ्चरंति गोषु गच्छ॑न्‌ । 
आवि्जीको बिदथां निचिक्य्॑तिरो अरति पर्य्याप आयोः ।।४॥ 


पदार्थः -हे राजन्‌ ! (यः) जो (सनुतरः) सनातन विद्यायुक्त (समत्सु) 
संग्रामों में (गध्या) मिले हुए (श्रारुन्धानः) सब ओर से शत्रुओं को रोकता हुआ 
(प्राविश जोकः) प्रसिद्ध सरल ग्रर्थात्‌ कपटरहित स्वभाव वाला (गोषु) पृथिवियों में 
(गच्छन्‌) चलता और (निचिक्यत्‌) देखता हुआ शत्रुओं का (तिरः) तिरस्कार और 
(अरतिम्‌) दुःख का निवारण करके (परि, चरति) घूमता है (श्रापः) जलों के सदृश 
(श्रायोः) ्रवस्था के (विदया) विज्ञानों को प्राप्त होता है (स्म) उशी को आप 
प्रधिकारी कर ॥४॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलु०-हे राजन्‌ ! जो जन अपने 
राज्य में शान्ति करने, शत्रुओं के राज्य में भय देने और बलथुक्त अधिक 
अवस्था वाले प्रसिद्ध कीर्तियुक्त होवें उन्हीं को शत्रप्रों के जीतने के लिये 


नियुक्त करी ॥४॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
उत स्मैनं वस्त्रमथि न तायुमलु क्रोशन्ति क्षितयो भरेषु । 
नीचाय॑मानं जसुरिं न येनं श्रवश्चाच्छा पशुमच्च॑ यूथम्‌ ॥५॥ 


पदाथंः-- (क्षितयः) मनुष्य (भरेषु) संग्रामों में जिस (एनम्‌) इस राजा को 
(वस्त्रमयिम्‌ )वस्त्रों को मथने वाले (तायुम्‌) चोर को (न) जैसे वेसे (भ्रनु, क्रोशन्ति) 
पीछे कोशते रोते हैं (जसुरिम्‌) प्रयत्न करते हुए (इयेनम्‌) पक्षिविशेष प्रर्थात्‌ वाज 
के (न) सदृश (नोचा) नीच कम्मों को (श्रयमानम्‌) प्राप्त होने वाले को श्रौर | 
(पशुमत्‌) पशुओं से युक्त (श्रवः) अ्नन्न वा श्रवण को (च) भी (भ्रच्छ) उत्तम 
प्रकार (यूयम्‌ च) तथा समूह्‌ के पीछे कोशते रोते हैं (उत, स्म) वही तो शीघ्र 
नष्ट होता है ॥। ५॥ 

भावाथंः - इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो राजा प्रजापालन के 
विना कर लेता है, जिस राजा की प्रजा को दुष्ट जन दुःख देते हैं और जो 
राजा आप नीच कमं करने वाला, वाज पक्षी के सदृश हिसक, पशु के सदृश 
मूर्ख और जिस राजा की सेना चोर के सहर वर्तमान है उसका शीघ्र 
विनाश होता है यह निश्चय है ॥५॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
उत स्मासु प्रथमः संरिष्यन्नि वेवेति श्रर्णिभी र्थानाम्‌ । 
स्रज कृण्वानो जन्यो न शुर्भ्वा रेणुं रेरिहस्किरणं ददश्वान्‌ ॥६॥ 


पदार्थः - हे मनुष्यो ! जो (श्रासु) इन सेनाओं में (रथानाम्‌) वाहनों की 
(श्रेणिभिः) पड क्तियों से (स्रजम्‌) माला के सदृश सेना को (कृण्वानः) करता और 
(प्रथमः) प्रथम (सरिष्यन्‌) चलने वाला होता हुश्रा (नि, वेवेति) जाता है (उत) 
श्रौर (शुस्वा) उत्तम प्रकार शोभित (जन्यः) उत्पन्न होने वाले के (न) सदृश 
और (किरणम्‌) ज्योति को (ददश्वान्‌) देने वालेः वायु के सदृश (रेणुम्‌) धूलि 
को (रेरिहत्‌) निरन्तर उड़ाता है (स्म) वही राजा सब ओर से वृद्धि को प्राप्त 
होता है ॥६॥ _ 

भावार्थः- इस मन्त्र में उपमा वाचकलु० -जो न्याय से प्रजाओरों का 
पालन करता हुआ सेनाओं में श्रग्रगामी धनुर्वेद का जानने वाला विजयी 
चतुर विद्वान्‌ धामिक और उत्तम सहाययुक्त राजा होवे वही यशस्वी 
होकर महाराज होवे ।६॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
उत स्य वाजी सहुंरिझतावा शु्रूंषमाणस्तन्वा समर्ये । 
तुर यती तुर्यन्टृरजिप्योऽधिं भ्रवोः किंरते रेणुमृञ्जन्‌ ॥७॥ 


पदार्थ:--हे मनुष्यो ! (स्यः) वह (बाजी) विज्ञानयुक्त (सहुरिः) सहनेवाला 
(ऋतावा) सत्य श्राचरण से युक्त (यतीषु) नियत सेनाओं में (तुरम्‌) शीघ्र करने 
वाले को (तुरयन्‌) शीघ्र चलाता हुआ (उत) भी (ऋजिप्यः) सरलगति वालों में श्रेष्ठ 
(तःबा) शरीर से (शुभ षमाणः) सेवन करता और (ऋड्जन्‌) प्रसिद्ध करता हुआा 
(समर्यं) सङग्राम में (भ्रवोः) भोग्रों की (रेणुम्‌) धूलि को (श्रधि, किरते) उड़ाता 
है वह राजा विजयी श्रौर सत्कार करने योग्य होता है ॥७॥ 

भावार्थः--वही राज्य करने योग्य होवे जो विद्वान्‌ सब को सहने 
वाला सत्य का सेवी उत्तम सेना और सरलस्वभावयुक्त होवे ।।७॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
उत स्मास्य तन्यतोरिव द्योअघायतो अभियुजो भयन्ते । 
यदा सहस्र॑मभि पषीमयोंधीडवतुः स्मा भवति भीम अञ्जन्‌ ॥८॥ 


पदार्थ:--हे मनुष्यो ! जो (स्म) ही (भोमः) भयंकर (ऋञ्जन्‌) विजय को 
प्रसिद्ध करता हुआ (भवति) होता है जो (यदा) जब (सहस्रम्‌) सङ ख्यारह्त (सोम) 
सब प्रकार (श्रभि, श्रयोधीत्‌) युद्ध कराता है (श्रस्य, स्म) इसी (दुर्दत्तृ:) दुःख से 
वर्तमान (ऋघायतः) हिसा करते हुए (उत) और (अभियुजः) अभियोग करते हुए 
के समीप से (द्योः) प्रकाशमान (तन्यतोरिव) बिजुली के सद्रृश सब लोग (भयन्ते) 
भय करते हैं तभी राजा का प्रताप प्रवृत्त होता है ।।८॥ 

भावायं:--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो राजा बिजुली के सदृश 
द्ष्टों का नाश करके धामिकों का सत्कार करता है वह एक भी संख्यारहित 
वीरों के साथ युद्ध करने योग्य होता है और जब यह्‌ राजा न्याय से प्रकट 
दण्ड देने वाला होवे तब सब दुष्ट जन डर के छिप जाते हैं ॥८॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं।। 
उत स्मास्य पनयन्ति जनां जूति कृष्टिमो अभिभूतिमाशोः । 
उतैन॑माहुः समिथे वियन्तः परां दधिक्रा अंसरत्सहस्रः ।।९॥ 


पदार्थः--हे मतृष्यो ! (जनाः) राजा और प्रजाजन (भस्य) इस (क्‌ष्टिप्रः) 
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ऋग्वेदः मं० ४। सू० ३९६॥। ७०३ 
EDDIE DDE, 
मनुष्यों को दूतचार भ्रर्थात्‌ गुप्त दूत आदि से पालना करने वाले (प्राोः) सम्पूणं 
विद्याओं में व्याप्त राजा के सङग्राम में (प्रभिमृतिम्‌) तिरस्कार श्रौर (जूतिम्‌) न्याय 
के वेग का (उत) तर्क वितर्क के साथ (पनयन्ति) व्यवहार करते वा प्रशंसा करते 
हैं (उत) और भी (एनम्‌) इस को (समिथे) सङ ग्राम में (वियन्तः) विशेष कर 
के प्राप्त होते हुए (श्राहुः) कहते हैं ्रौर जो (दषिक्राः) घारण करने वालों के साथ 
चलने वाला (सहर्ज़ञ :) श्रसङःख्यों के साथ (परा, घ्रसरत्‌) उत्कृष्ट चलता है (€म) 
वही जीत सके ॥॥६॥। 


भावार्थ:--उसी राजा की विद्वान्‌ जन प्रशंसा करते हैं जो प्रजा के 
पालन में तत्पर हुआ सब के व्यवहारों को सिद्ध करता है ॥६९॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
आ दधिक्राः शर्वसा पञ्च॑ कृष्टीः सूय्यें इव ज्योतिषापस्ततान । 
सहस्रसाः शतसा वाज्यर्वा पृणक्तु मध्वा समिमा वचाँसि ॥१०॥ 


पदार्थ:-- जो राजा (शवसा) बल से (सूय्यंइव) सूर्य्यं के सदृश (दधिक्राः) 
घारण करने वालों से प्राप्त होने वाला (पञ्च) पांच (कुष्टी:) मनुष्यों को 
(ज्योतिषा) प्रकाश से सूर्यं जसे (ध्रपः) जलों को वैसे (श्रा, ततान) विस्तृत करता 
है (सहस्रसाः) हजारों का विभाग करने वाला (ठाः) ग्रौर सेकड़ों का विभाग 
कर्त्ता वत्तंमान (शर्वा) शीघ्र मार्गों को जाने वाला (बाजी) वेगवान्‌ (मध्बा) सहत 
के साथ (इमा) इन (वचांसि) वचनों का (सम्‌, पुणक्तु) सम्बन्ध करे वही राज्य 
करने के योग्य होता है ॥१०॥ 

भावाथंः-- इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो सूर्य्यं के प्रकाश के सदृश 
न्याय से पांच प्रकार की प्रजाश्रों का पालन करता है वह असंख्य आनन्द 
को प्राप्त होता है ॥ १०॥ 

इस सूक्त में राजा के धर्म का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की 
पिछले सूक्‍त के ग्र्थ के साथ संगति जाननी चाहिये ॥ 

यह भ्रड़तीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


बामदेव ऋषिः । दधिक्रा देवताः। १। ३। ५ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । धंवतः 
स्वरः । २ । ४ स्वराट्‌ पङ्क्तिछन्दः । पञ्चमः स्वरः । ६ भ्रनुष्ठुप्‌ छन्दः । ऋषभः 
स्वरः ॥। 
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अब छः ऋचा वाले उनतालीसर्वे सूक्त का आरम्भ है, उस के प्रथम मन्त्र में 
केसा राजा हो इस विषय को कहते हैं ॥ 
आशुं द॑धिक्रां तमु तु ष्टवाम दिवस्पृथिव्या उत च॑किराम । 
उच्छन्तीर्मामुषसंः सूदयन्त्वति विश्वानि दुरितानि पषेन ॥।१॥ 
पदार्थः--हम लोग (दिवः) प्रकाश और (पथिव्याः) भूमि के मध्य में (तम्‌) 
उस (ब्राशुम्‌) शीघ्र चलने वाले (दधिक्राम) धारणा करने योग्य को धारणे करने 
वाले की (नु) तकं वितकं के साथ (स्तवाम) प्रशंसा करें (उत) और शत्रुओं को 
(उ) भी (चकिराम) निरन्तर फेके भ्रौर जो (माम्‌) मुझ को (पर्षन्‌) सींचे उन की 
(उच्छन्ती:) सेवा करती हुई (उषसः) प्रभात वेला (विश्वानि) सम्पूणं (दुरितानि) 
दु:खों वा दुष्टाचरणों को (भ्रति, सूदयन्तु) भ्रत्यन्त दूर करें ॥१॥ 
भावाथंः--जो राजा हम लोगों के दुःखों को दूर करके जसे प्रात:काल 
अन्धकार को वेसे ग्रन्थाय और दुष्टों का निषेध करता है उसी की हम 
लोग प्रशंसा करें ॥१॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
महङ्च॑र्कम्येवैतः क्रतुप्रा दधिक्राव्णः पुरुवार॑स्य हृष्णं: | 
यं पूरुभ्यां दीदिवांसं नामिं दृद्थमित्रावरूणा ततुंरिस्‌ ॥२॥ 
पदार्थ:-- है (मित्रावरुणा) प्राण और उदान वायु के सदुश वर्तमान सभा 
और सेना के ईश आप दो जन (पुरुम्यः) बहुतों से (यम्‌) जिस (ततुरिम्‌) शी घता 
करते हुए (दीदिवांसम्‌) प्रकाशमान (श्रग्निम्‌) अग्नि के (न) सदृश विनय को 
(ददथुः) देते हैं उस (पुरुवारस्य) बहुत श्रेष्ठ जनों से स्वीकार किये गये और (दघि- 
ऋ्ान्णः) विद्या की धारणा करने वालों की कामना करने और (वृष्णः) सुखों के 
वनि वाले के जो (क्रतुप्रा) बुद्धि से पूणं करने वाले उन (महः) बडे (प्रवेतः) 
घोड़ों के सदृशों को श्रौर कार्य्यं को मैं (चर्काम) निरन्तर करता हूं ॥२॥ 
भावार्थः इस मन्त्र में उपमालड्भार है । जो राजा बुद्धि वाले और 
बुद्धि के देने वालों को सदा धारण करता है वह सूय्यं के सरृश प्रतापी 
होता हुआ शीघ्र अपने काय्ये को सिद्ध कर सकता है ॥२॥ 
अब प्रजाकृत्य को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 


यो अश्व॑स्य दधिक्रान्णो अकारीत्समिंद्धे अग्ना उषसो व्युष्टौ । 
अनांगसं तमदितिः कृणोतु स मित्रेण वरुणेना सजोषाः ।। ३॥ 
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BEPC DDI DDI IDs“. 


पदार्थः--हे मनुष्यो ! (यः) जो विद्वान्‌ (दधिक्राब्णः) धारण करने वाला 
को क्रमणा कराने वाले (श्रवस्य) बड़े और विद्या में ग्रर्थात्‌ पदार्थविद्या के गुणों मे 
व्याप्त (उषसः) प्रातःकाल की (व्युष्टो) श्रनेक प्रकार की सेवा में और (समिग) 
बहुत प्रदीप्त (ग्रगनौ) बिजुलीरूप अग्नि में (प्रनागसम्‌) अ्पराघरहित को (प्रकारी ३) 
करता है (तम्‌) उस को (श्रदितिः) माता व पिता निरपराघ (कृणोतु) करे (सः) 
सो भी (मित्रेण) मित्र (बरुणेन) श्रेष्ठ के साथ (सजोषा:) तुल्य प्रीति सेवन 
वाला हो ॥३॥ 
भावाथं:--हे मनुष्यो ! जो अग्नि में जल आदि पदार्थो के संयोग 
करने को जाने और जो सज्जनों के साथ मित्रता कर और प्रातःकाल उठ 
के श्रेष्ठ कर्म्मों को करता है वही सदेव प्रसन्न होता है यह जानो ॥३॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
दधिक्राव्ण इष ऊर्जो महो यदर्मन्महि मरुतां नाम॑ भद्रम्‌ । ` 
स्वस्तये वरुणं मित्रमग्नि हवामहे इन्द्रं वजर॑बा हुम्‌ ।।४॥। 
पदार्थः--हे मनुष्यो ! हम लोग (स्वस्तये) सुख के लिये (यत्‌) जिम (महः) 
बड़ी (दधिक्राव्णः) धारणा करने वालों के हिलाने वाले (इषः) अन्न आदि की 
(ऊः) पराक्रम की (मरुताम्‌) और मनुष्यों के (भद्रम्‌) कल्याण करने वाली 
(नाम) संज्ञा का (श्रमन्महि) जानें श्रौर (वरुणम्‌) जल के सदृश शान्ति ग्रादि 
गुणों से युक्त (मित्रम्‌) प्राणों के सदृश सब के प्रिय (अग्निम्‌) बिजुली के सदृश 
सम्पूणं गुणों के प्रकाश करने वाले (वज्त्रबाहुम्‌) शस्त्र और अस्त्रों को सेवते वाले 
बाहुयुक्त (इन्द्रम्‌) अत्यन्त ऐश्वय्यंवान्‌ की (हवामहे) प्रशंसा करें वा ग्रहृण करं उस 
संज्ञा और ऐश्वय्यंवान्‌ को आप लोग जान के अनन्यो के प्रति प्रशंसा करो ।।४।। 
भावार्थः इस मन्त्र में वाचकलु० जो अन्न आदि संस्कार और 
भोजन के समय की रीतियों को जान और स्वयं आचरण कर के अन्यों 
को उपदेश देते और राजा के साथ विरोध नहीं करके प्रजा के साथ मित्र 
के सदुश आचरण करते हैं वे ही प्रशंसा करने योग्य होते हैं ॥॥८॥ 
अब राजप्र जाकृत्य को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
न्द्रमिवेदुभये वि ह्व॑यन्त उदीरांणा यज्ञमुपप्रयन्तः । 
दधिक्रामु सूद॑नं मत्याय दृदधुमित्रावरुणा नो अश्व॑म्‌ ।।६॥ 
पदार्थ :-- हे (मित्रावरुणा) प्राण और उदान वागु के सदृश राजा के प्रधान 
भौर मंत्री जो (उदीराणा:) उत्तमता को प्राप्त (यज्ञम्‌) न्याय व्यवहार को 
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(उपप्रयन्तः) प्राप्त होते हुए (उभये) राजा ओर प्रजाजन (मर्त्याय) अन्य मनुष्य 
प्रौर (नः) हम लोगों के लिये (दधिक्रामु) न्याय धारण करने वालों की कामना 
करने वाले (सुदनम्‌) जलादि बहने (भ्रशवम्‌) ग्रौर शीघ्र सुख करने वाले बोध की 
(बि) विशेष करके (द्यन्ते) प्रशंसा करें और उन उत्तम पदार्थो को (ददथुः) तुम 
देश्रो वे आप (इन्द्रमिव) बिजुली के सदृश (इत्‌, उ) ही कृतज्ञ होग्रो ॥ ५॥। 

भावार्थ:--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो राजा और प्रजाजन 
पक्षपात से रहित न्याययुक्त धर्म का आचरण करते हैं वे शत्रु रहित हुए 
सब के प्रिय होते हैं ॥५॥। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
दधिक्राव्णो अकारिपं जिष्णोरञ्वंस्य वाजिनः । 
सुरभि नो मुखां करत्म ण आझूँपि तारिषत्‌ ।।६॥ 


पदार्थ :--हे मनुष्यो ! जो (नः) हम लोगों के (मुखा) मुख के सहचरित 
श्रवण प्रादि इर्द्रियों के प्रति (सुरभि) सुगन्ध आदि गुणों से युक्त द्रव्य को (करत्‌) 
करे और (नः) हम लोगों की (श्रायू बि) श्रवस्थाग्रों को (प्र, तारिषत्‌) वढ़ावे उस 
(दधिक्राब्णः) धर्मं को धारण करने वा चलाने वाले (श्रवस्य) सम्पूर्ण उत्तम गुणों 
में व्याप्त (वाजिनः) विज्ञानवाले (जिष्णोः) जयशोल राजा की जिस प्रकार मैं राज्ञा 
को (श्रकारिषम्‌) करू वेसे ही आप लोग भी करो ॥६॥ 

भावार्थः - इस मन्त्र में वाचकलु० -हे मनुष्यो ! जो राजा सुगन्ध 
आदि से युक्त घृत श्रादि के होम से वायु वृष्टि जलादि को पवित्र कर सब 
के रोगों का निवारण कर के ग्रवस्थाग्नों को बढ़ाता है और प्रयत्न से सब 
प्रजाओं का पुत्र के सदृश पालन करता है वह्‌ हम लोगों को पिता के सदृश 
सत्कार करने योग्य है ॥६॥ 

इस सूक्त में राजा और प्रजा के कृत्य का वर्णन होने से इस 
सूक्त के ्र्थं की पिछले सूक्त के श्रर्थ के साथ संगति है यह जानना 
चाहिये ॥। 


यह उनतालीसवां सूक्त समाप्त हश्रा ॥ 


वामदेव ऋषिः । १ ४ दयिक्रावा । ५ सूर्य्यश्च देवताः । १ निचुत्‌ं त्रिष्टुप्‌ । 
३ त्रिष्व्‌ । ३ स्वराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । ४ भुरिक्त्रिष्टुप्‌ छन्दः । धैवतः स्वरः । ५ निच॒त्‌ 
जगती छन्दः । निषादः स्वरः ॥ 
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ऋग्वेद: म० ४। सू० ४० ॥। ७०७ 


अब पाँच ऋचा वाले चालीसर्वे सूक्त का आरम्भ है, उस के प्रथम मन्त्र में 
राजा और प्रजा के कृत्य को कहते हैं ॥ 


दधिक्राव्णः इदु नु च॑किराम विश्वा इन्मामुषस॑ः सूदयन्तु । 
अपामग्नेरुपसः सूर्यस्य ब्रृहस्पतेरा ङ्िरसस्यं जिष्णोः ।। १॥। 
पदार्थः -- हे मनुष्यो ! जैसे (विइवाः) सम्पूणं (उषसः) प्रातवंला (दधिक्राव्णः) 
वायु आदि के कारण को चलाने वाले की अवस्था को और (माम्‌) मुझ को (सूदयन्तु) 
वर्षावें बढ़ावें (इत्‌, उ) वेसे ही हम लोग संपूरणं प्रजाग्रों को (चकिराम) कार्य्यंसंलग्न 
करावें श्रौर जेसे संपूर्ण (उषसः) प्रातःकाल (अपाम्‌) जलों (अग्ने:) _ विजुलो 
(सूर्य्यस्य) सूय्यं (ब्रृहस्पतेः) बड़ों के पालन करने वाले(आङ्भिरसस्य) प्राणों में उत्पन्न 
(जिष्णोः) और जयशील राजा के दोषों को प्रकट करें वेसे (इत्‌) ही हम लोग सब 
प्रजागओरों को उत्तम कर्म्मो में (नु) शीघ्र संलग्न करावें ॥।१।। 
भावार्थः - इस मन्त्र में वाचकलु० -हे राजन्‌ वा राजपुरुषो ! आप 
लोग जेसे प्रातर्वला सब को चेतन्य करती है वेसे न्याय से सम्पूर्ण प्रजाओं 
को चेतन्य करो और जेसे प्रातःकाल का निमित्त सूय्यं और सूर्य्यं का 
निमित्त बिजुली, बिजुली का निमित्त वायु, वायु का कारण प्रकृति और 
प्रकृति का श्रधिष्ठाता परमेश्वर है वेसे ही प्रजापालननिमित्त भृत्य, भृत्य- 
निमित्त अध्यक्ष, ग्रध्यक्षों का निमित्त प्रधान और प्रधान का निमित्त राजा 
होवे ॥। १॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में ३:इते हैं ॥ 
सत्वां भरिषो गंविषो इंवन्यसच्छंवस्यादिष उषसंस्तुरण्यसत्‌ । 


सत्यो द्रवो द्रवरः प॑तड़रो द॑थिक्रावेषमूज स्व॑जनत्‌ ॥ २॥ 


पदार्थ:--हे मनुष्यो ! जो (सत्ता) प्राप्त करने वाला (भरिषः) घारणा 
और पोषण में चतुर (गविष:) गौओं की और (डुबन्यसत्‌) सेवा की इच्छा करता 
हुआ तथा (इषः) इच्छाग्रों ्रौर (उषसः) प्रातःकालों को (तुरण्यसत्‌) श्रपनी शो घ्रता 
को चाहता हुआ (श्रवस्यात्‌) अपने श्रवण की इच्छा करे तथा जो (सत्यः) श्रेष्ठों में 
श्रेष्ठ (द्रवः) स्नेही (द्रवरः) द्रव में रमने वा द्रव अर्थात्‌ गीले पदार्थो को देने और 
(षतङ्करः) अग्नि में रमने वा श्रग्नि को देने वाला (दधिक्रावा) घारण करने योग्य 
वाहन पर जाता (इषम्‌) अन्न (ऊर्जम्‌) पराक्रम और (स्वः) सुख को (जनत्‌) उत्पन्न 
करे वही राजा आप लोगों को सत्कार करने योग्य है ।।२॥ 

भावार्थ:--प्रजाजनों के साथ जो राजा सत्यवादी जितेन्द्रिय सबके 
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७०८ ऋरेवेदः मं० ४ | सू० ४० ॥ 


सुख कीं इच्छा करता हुआ न्यायकारी पिता के सदृश वर्तव करे वही 
प्रजाओं का पालन कर सकता है ॥२॥। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
[] [| aC प्रगर्धिम 
उत स्मास्य द्रवतस्तुरण्यतः पर्णे न वेरनु' वाति :। 
स्येनस्येंब ध्रज॑तो अङ्कसं परि दधिक्रान्ण॑ः सहोर्जा तरित्रतः ॥३॥ 
पदार्थ :-- जो जन (ग्रङ्कसम्‌) लक्षण को (घ्रजतः) वेग से जाते हुए (प्रग- 
घिन:) अत्यन्त लोभी (इयेनस्येब) वाज पक्षी के सदृश (ऊर्जा) पराक्रम से 
(तरित्रतः) मार्ग के पार उतारने और (दधिक्राव्णः) घारण करने वाले की घारणा 
करने वाले वायु (भ्रस्य, उत) और इस (द्रवतः) दौड़ते तथा (तुरण्यतः) शीघ्र 
चलते हुए की (पर्णम्‌) प्रजापालना के (न) सदृश ग्रौर (वेः) पक्षी के सदृश राजा 
की प्रजापालना के (स्म) ही (परि) सब प्रकार (श्रनु, वाति) पीछे चलता है उसके 
(सह) साथ सब मन्त्री जन सम्मति करें ॥ ३॥ 
भावार्थ: --इस मन्त्र में उपमालद्धार है-हे मनुष्यो ! जिस राजा की 
वाज पक्षिणी के सदृश सेना पराक्रम वाली है वह उस के द्वारा प्रजा का 
पालन करके डाकू चोरों का निवारण करे ॥३॥। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
उत स्य वाजी क्षिंपर्णि तुंरण्यति ग्रीवायाँ बद्धो अपिकक्ष आसनि । 
क्रतुँ दधिक्रा अनुं सन्तवींत्वत्पथामड्ांस्यन्वापनींफणत्‌ ।।५।। 
पदार्थ: - हे मनुष्यो ! जो (वाजो) वेगयुक्त (ग्रीवायाम्‌) कण्ठ म (श्रपिकक्षं) 
कांख में (आसनि) मुख में (बद्धः) बंवा और (दधिक्राः) धारण करने योग्यों का 
घारण करने वाला हुआ (क्षिपणिम्‌) शीघ्र करने वाले को (भ्रनु, तुरण्यति) शीघ्र 
चलाता है (उत) और (सन्तवीत्बत्‌) बहुत बलवान्‌ होता हुआ (पथाम्‌) मार्गो के 
(अङ्कासि) चिह्नों को (ऋतुम्‌) बुद्धि वा कम्मं के (अनु) पीछे (आपनीफण ३) अत्य-त 
प्राप्त होता है (स्यः) वह आप लोगों से कार्य्यो में नियुक्त करने योग्य है ।।४॥। 
भावायंः हे मनुष्यो ! जसे सब प्रकार शोभित बन्धन से सन्नद्ध 
किया घोड़ा शीघ्र चलता है वेसे ही अग्नि आदि से चलाये गये वाहन से 
शीघ्र जाओ ॥।४॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
हंधः शुंचिषदूसुरन्तरिक्षसद्धो ता वेदिषदतिंथिःूरोणसत्‌ । 


नृपद्वरसईटतसद्रथॉमसदुब्जा गोजा ऋतजा अंद्रिजा सृतम्‌ ॥८॥ 
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ऋग्वेदः मं ४ । सू० ४१॥ ७०६ 


पदार्थः हे मनुष्यो ! जो (शुचिषत्‌) पवित्रों में स्थित होने (बसु:) शरीरा- 
दिकों में रहने (श्रन्तरिक्षसत्‌) अन्तरिक्ष वा आकाश में स्थित होने (होता) दान वा 
ग्रहण करने ओर (वेदिषत्‌) वेदी पर स्थित होने वाला (अतिथि:) जिसकी कोई 
तिथि नियत न हो वह (दुरोणसत्‌) गृह में (नृषत्‌) मनुष्यों में (बरसत्‌) श्रेष्ठों में 
(व्योमसत्‌) ग्रन्तरिक्ष में (ऋतसत्‌) और सत्य में स्थित होने वाला (अब्जा.) जनों 
से उत्पन्न (गोजाः) वा पृथिवी आदिकों में उत्पन्न (ऋतजा:) तथा सत्य से और 
(श्रद्रिजाः) मेघों से उत्पन्न हुआ (हुंसः) पापों को हनतः है और (ऋतम्‌) सत्य का 
आच रण करता है वही जगदीश्वर का प्रिय होता है ॥।५।। 

भावार्थ: - जो जीव उत्तम गुण कर्म और स्वभाव वाले ईश्वर को 
आज्ञा के अनुकूल वर्त्ताव करते हैं वे ही परमेश्वर के साथ आनन्द को 
भोगते हैं ॥॥५॥। 

इस सूक्त में राजा और प्रजा के कृत्यों का वर्णन होने से इस सूक्त के 
अर्थ की पिछले सूक्त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये ॥ 

यह चालोसवां सुक्त समाप्त हुआ । 


वामदेव ऋषि: । इन्द्रावरुणौ देवते । १,। ५॥ € । ११ त्रिष्टुप्‌ । २॥ ४ 
'नेच॒त्‌ त्रिष्टुप्‌ । ३ । ६ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः। ७ पङ्क्तिः ॥ ८। 
१० स्वराट्‌ पङ्क्तिइछन्दः । पञ्चमः रवरः ॥ 


अव ग्यारह ऋचा वाले इकतालीसवें सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम 
मन्त्र में अध्यापक और उपदेशक के विषय को कहते हैं ।। 
न्द्रा को वाँ वरुणा सुम्नमाप स्तोमां हविष्माँ अमृतो न होता । 


यो वाँ हृदि क्रतुमाँ अस्मदुक्तः पस्पशेदिन्द्रावरुणा नम॑स्वान्‌ ॥ १॥ 


पदार्थः हे (इन्द्रा) अत्यन्त ऐश्वय्यं से युक्त (वरुणा) श्र ष्ठ आचरण करने 
वाले अध्यापक और उपदेशक जन (वाम्‌) तुम दोनों से (कः) कोन (स्तोमः) 
प्रशंमा (सुम्नम्‌) सुख को (हविष्मान्‌) बहुत पदार्थो में कारण (श्रमृतः) नाश से 
रहित और (होता) दाता जन के (न) सदृश (श्राप) प्राप्त होवे । हे (इन्द्रावरुणा) 
प्राण और उदान वायु के सदृश प्रिय बली जनो (यः) जो (श्रस्मत्‌) हम लोगों से 
(उक्तः) कहा गया (नमस्वान्‌) बहुत अन्न आदि वा सत्करणों युक्त (कतुमान्‌) बहुत 
श्रेष्ठ बुद्धि वाला (वाम्‌) आप दोनों के (हृदि) हृदय में (पस्पश्ंत्‌) स्पशं करे ॥१॥ 

भावायं:- हे अध्यापक और उपदेशको ! जो दाता जन के सदूश 
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७१० ऋग्वेदः मं० ४ । सू० ४१ ॥ 


पुरुषार्थो बुद्धिमान्‌ नम्र शान्त सत्कार करने वाले और माता पिता से उत्तम 
प्रकार शिक्षित होवें उन को पढ़ा श्रौर उपदेश देकर लक्ष्मी युक्त और श्रेष्ठ 
करो ॥ १॥ 


अब राजा ओर अमात्य विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
५ [] वो | 
इन्द्रां ह ह यो वरुणा चक्र आपी देवो मत्तें! सख्याय प्रय॑स्वान्‌ । 
स॒ हन्ति वृत्रा संमिथेप॒ झत्रनवों भिर्वा महद्धिः स प्र श्रण्वे ।।२॥। 
RE BR 


पदार्थ: - हे (इन्द्रा) ग्रत्यन्त ऐश्वय्यं से युक्त (वरुणा) उत्तम (आपी) 
सम्पूर्ण विद्याओं को प्राप्त (देवौ) विद्वान्‌ जनो ! आप लोगों के मध्य में (यः) 
(प्रयस्वान्‌) प्रयत्न करने वाला (मत्तं:) मनुप्य (सख्याय) मित्रपन के लिये (प्र, चक्र) 
उत्तमता करता है (सः, ह) वही (अवोभिः) रक्षण श्रादिकों के साथ(बा) वा (सः) 
वह (महज्डि:) महाशयो के साथ (समिथेषु) संग्रामों में (बुत्रा) शत्रुओं की सेनाओं 
र (झत्रून्‌) शत्रुओं का (हन्ति) नाश करता है उस को मैं यशस्वी (शृण्वे) 
सुनता हूँ ॥२॥ 

भावायं:-- हे न्याय करनेवाले राजा और मन्त्रीजनो ! जो आप लोगों 
के सत्कार करने ग्रौर शत्रुओं के जीतने वाले महाशय अर्थात्‌ गम्भीर 
अभिप्राय वाले मेलयुक्त आप लोगों की मित्रता में प्रीतिकर्ता विजयी होवें 
उन का सत्कार कर के रक्षा करो ।।२॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते है ॥ 
न्द्रा ह रत्नं वरुणा भेष्ठेत्था नृभ्यः शशञमानेभ्यस्ता । 
यदी सखाया सख्याय सोमे: सुतेभिः सुप्रयरु मादयेते ॥३॥ 


पदार्थ:--हे (घेष्ठा) धाता जनो (इन्द्रा) राजन्‌ (वरुणा) और उत्तम गुणों 
से युक्‍त प्रधान (यदी) यदि जिन तुम दोनों ने(३.शमानेम्य:) प्रशंसा करते हुए (नृभ्यः) 
मनुष्यों के लिये (ह) ही (रत्नम्‌) सुन्दर घन दिया तो (ता) वे (सखाया) परस्पर 
मित्र आप दोनों (सख्याय) मित्रपन के लिये (सुप्रयसा) श्रेष्ठ प्रयत्न से (सुतेभिः) 
उत्पन्न किये गये (सोमः) ऐश्वर्य्यों से (मादर्यते) सुख को प्राप्त हों (इत्था) इस 
अकार से आप दोनों निश्चय आनन्दित हों ॥३॥। 

भावाथंः--जो राजा और मन्त्रीजन उत्तम गुण वाले मनुष्यों का धन 
आदि से सत्कार करते हैं वे ही ऐश्वय्यं को प्राप्त होकर सदा ग्रानन्दित 


होते हैं ॥३॥। 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
न्द्रा युवं व॑रुणा दिद्युमंस्मिन्नो जिष्ठमुग्रा नि वंधिष्ठं वज्रम्‌ | 
यो नों दुरेवो वृकतिंदेभीतिस्तस्मिन्मिमाथामभि मूत्योज॑ः ॥४॥ 
पदार्थः हे (इन्द्रा) शत्रु के नाश करने वाले राजन्‌ ! ओर (वरुणा) श्रेष्ठ 
मन्त्रीजन (उग्रा) तेजस्वी (युवम्‌) श्राप दोनों (श्रस्मिन्‌) इस में (भ्रोजिष्ठम्‌) अत्यन्त 
पराक्रमयुक्त (दिद्य॒म्‌) विद्या और न्याय के प्रकाशरूप (वस्त्रम्‌) वज्त्र को ग्रहण कर 
शत्रुओं का (नि, यधिष्टम्‌) निरन्तर नाश करो तथा (यः) जो (दुरेबः) दुःख से 
प्राप्त होने योग्य (बुकतिः) भेड़िये के सदृश शत्रुओं का नाश करने वाला (दभौतिः) 
हिसक (नः) हम लोगों के लिये (श्रभिभूति) तिरस्कार करने वाला (श्रोज:) पराक्रम 
है उस को (मिमाथाम्‌) रचो और (तस्मिन्‌) उस में विश्‍वास को करो ॥४॥ 
भावार्थः - हे राजा और मन्त्री जनो ! आप ब्रह्माचरय्यं, विद्या, सत्या- 
चरण रौर जितेन्द्रियत्वादि गुणों से अतुल बल को बढ़ाय के शत्रुओं का 
निवारण और प्रजाग्रों का अच्छे प्रकार पालन करके निष्कण्टक राज्या- 
नन्द का निरन्तर भोग करें ॥४॥ 
फिर ग्रध्यापकोपदेशक विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 


इन्द्रां युवं व॑रुणा भूतमस्या धियः प्रेतारा ट्ष भेवं धेनोः । 
सा नों दृहीयद्यवंसेव गत्वी सहस्रधारा पय॑सा मही गोः ।।५॥। 


एदार्थ: - हे (इन्द्रा) विद्या और ऐश्वर्य से युक्त (वरुणा) प्रशंसित गुणवान्‌ 
(प्रोतारा) प्राप्त होने वाले(युबम्‌) ग्राप दोनों (श्रस्याः) इस (धियः) बुद्धि के (धेनोः) 
गौ के सम्बन्ध में (वुषभेव) बल के सदृश (भूतम्‌) व्यतीत हुए विषय को प्राप्त 
होओ और जैसे (सा) वह (सहस्रधारा) श्रसंख्य प्रवाह वाली वाणी (मही) बड़ी (गौः) 
चलने वाली गौ (पयसा) दुग्ध आदि से (यवसेव) भूसा रादि के सदृश (नः) हम 
लोगों को (गत्वी) प्राप्त होकर (दुहीयत्‌) पूरणं करे वेसे श्रेष्ठ गुणों से पूर्ण करो ॥५॥ 

भावार्थः इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। हे अध्यापक और उप- 
देशक जनो ! श्राप सब के लिये ऐसी बुद्धि देशो कि जिससे सब पूर्ण 
मनोरथ वाले होवे ।।५।। 

अब राजविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


तोके हिते तन॑य उरु सूरो दशीके दर्षणश्च पोस्यं । 
इन्द्रां नो अत्र वरुंगा स्यातामवोँभिदेस्मा परितक्म्यायाम्‌ ।६॥ 
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पदार्थ:--हे (इन्द्रा) ऐश्वय्यं के देने वाले राजबूं ! (वरुणा) श्रेष्ठ मंत्री श्राप 
दोनों (प्नन्न) इस प्रजा में (परितक्म्यायाम्‌) सब ओर से घोड़ा जिस में उस राज्य में 
{च) और (उर्बरासु) भूमियों में (सूरः) सूर्य्यं के सदृश (हिते) हित के सिद्ध करने 
माले (सोके) शीघ्र उत्पन्न हुए पुत्र (तनये) कुमार (हृशीके) और देखने योग्य 
(पॉस्ये) पुरुषार्थं के निमित्त (नः) हम लोगों को (बुषणः) बलयुक्त करें तथा 
(भ्रशोभिः) रक्षा प्रादि से (दस्मा) दुःख के नाश करने वाले (स्याताम्‌) होर्वे ।।६॥ 

भाबाथंः-इस मन्त्र में वाचकलु० । राजपुरुष जेसे ब्रह्माण्ड में सूय्यं 
बेसे प्रजाश्रों में पिता के सदृश वर्ताव कर म्रौर चोरों का निवारण करके 
न्याय से प्रजाझ्ों का पालन करें ॥६॥ 

ग्रब प्रजा विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


युवामिद्धच्ंसे पूर्व्याय परि प्रभूती गविष॑ः स्वापी । 
वृणीमहे सख्याय॑ प्रियाय शूरा मंहिष्ठा पितरेव शम्भू ।।७॥। 


पदार्थः--हे राजा और मंत्रीजनो ! (युवाम्‌) तुम दोनों (हि) ही को 
(पुर्व्याय) पूर्वं राजाओं ने किये (अवसे) रक्षगा आदि के लिये (इत्‌) ही (प्रभूती) 
समर्थं (स्वापी) शयन करते हुए (शुरा) भयरहित और शत्रुओं के नाश करने वाले 
(मंहिष्ठा) अत्यन्त सत्कार करने योग्य (पितरेब) जैसे पिता और माता वेसे (शम्मृ ) 
सुख को हुवानेवाले [=करनेवाले] (प्रियाथ) सुन्दर (सख्याय) मित्रपन के लिये 
(गविषः) गोग्रों की इच्छा करने वाले का हम लोग (परि, वुणीमहे) स्वीकार करते 
हैं इस से आप दोनों हम लोगों के पालन करनेवाले निरन्तर होवें ॥७।॥। 

भावार्थ:-- इस मन्त्र में उपमालङ्कार है हे प्रजाजनो ! ! आप लोग 
उन्हीं राजा ग्रादिकों को स्वीकार करो कि जो पिता के सदृश सब लोगों के 
पालन करने को समर्थ होवें ।।७॥ 

फिर राजविषय को ग्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


ता वां धियोऽव॑से वाजयन्तीराजि न ज॑ग्मुयुवयूः सुंदान्‌ ! 


श्रिये न गाव उप सोममस्थुरिन्द्रे गिरो वरुणं मे मनीषाः ।।८।। 


पदाथ:- है मनुष्यो ! जसे (मे) मेरी (गिरः) उत्तम प्रकार शिक्षित 
वाणियां ग्रौर (मनीषाः) बुद्धियां (श्रिये) धन के लिये (गावः) पृथिवी वा गौम्रों के 
(न) सदृश (सोमम्‌) ऐश्वय्यं (इन्द्रम्‌) प्रत्यन्त सुख करने वाले (वरुणम्‌) श्रेष्ठ जन के 
(उप, भ्रस्थुः) समीप प्राप्त होवे वंसे ही जो (बाम्‌) गाप दोनों की (धियः) बुद्धियां वा 
कम्मं (श्रवसे) रक्षण गदि के लिये (वाजयन्तीः) जनाती हुई (श्राजिम्‌) संग्राम के 
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(न) सदृश (सुदानू) उत्तम प्रकार दाता जनों को श्रौर (युवयू:) राप दोनों की 


कामना करते हुए प्रजाजनों को (जग्मुः) प्राप्त होवें (ता) उन का आप दोनों 
निरन्तर पालन करो ॥ ८॥ 

भावार्थः इस मन्त्र में उपमालद्धार है । जेसे विद्या वाली माता अपने 
सन्तानों को उत्तम प्रकार शिक्षा दे पालन कर और विद्या से युक्त कर के 
सुखी करती हैं वसे ही राजा प्रजा के प्रति वर्तव करे ॥५॥ 


अब राजा और प्रजा के कर्तव्य विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
इमा इन्द्रं वरुणं मे मनीषा अग्मन्नुप द्रविणमिच्छमांनाः 
उपॅमम्थुोष्टारंव वस्वो रघ्वीरिव श्रव॑सो भिक्षमाणाः ॥९॥ 


पदार्थः-हे राजन्‌ ! जो (इमाः) ये प्रत्यक्ष कुमारी ब्रह्मचारिणियां (मे) 
मेरी (मनोषाः) बुद्धियों के सदृश (इन्द्रम्‌) अत्यन्त ऐश्वय्यं (द्रविणम्‌) घन वा यश 
प्रौर (वरुणम्‌) श्रेष्ठ स्वभाव की (इच्छमानाः) इच्छा करती हुई पढ़ाने वालियों को 
(प्रग्मन्‌) प्राप्त होवें और (जोष्टारइव) सेवा करते हुए पुरुषों के समान (वस्वः) घन 
के (उप, भ्रस्थुः) समीप स्थित होतीं (ईम्‌) और प्रत्यक्ष (श्रवसः) अन्न को 
(रघ्वीरिव) छोटी ब्रह्मचारिणियों के सदृश (भिक्षमाणाः) याचना करती हुई पढ़ाने 
वाली स्त्रियों के (उप) समीप स्थित हुई वे ही कन्या अत्यन्त श्रेष्ठ होती हैं ।।६॥ 

भावार्थः-- इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। हे राजन्‌ ! जसे कन्याजन 
्रह्मचय्यं से ग्रहण की गई विद्या प्रौर उत्तम शिक्षा से यशयुक्त और विद्या 
वाली होकर अपने अनुकूल पतियों को प्राप्त होकरं सदा आनन्दित होती हैं 
वेसे ही प्रजाग्रों के साथ श्राप और आप के साथ प्रजाजन निरन्तर आनन्द 
करें ॥ ६।। 

अब प्रजाविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


अङ्व्य॑स्य त्मना रथ्य॑स्य पुष्टेनित्यंस्थ रायः पतयः स्याम । 
ता चंक्राणा ऊतिभिनेव्यंसी भिरस्मत्रा रायाँ नियुतः सचन्ताम्‌ ॥ १०॥ 


पदार्थ:--हे मनुष्यो ! जैसे (ता) वे (चक्राणो) करते हुए दो जन 
(नव्यसीभिः) नवीन (ऊतिभिः) रक्षा आदि कर्मों से (श्रस्मत्रा) हम लोगों में 
वत्तंमान (रायः) धन के सम्बन्ध को प्राप्त होवें श्रौर (नियुतः) निश्चय युक्त पदार्थ 
(सचन्ताम्‌) सम्बद्ध होवे वेसे हम लोग (त्मना) आत्मा से अपने (श्रइव्यस्य) 
शीघ्र चलने वालों में उत्पन्न हुए (रथ्यस्य) रमण करने योग्य वाहनों में श्रेष्ठ 
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(पुष्टेः, नित्यस्य) पुष्टि के सम्बन्ध में नित्य वर्त्तमान (रायः) धन के (पतयः) 
स्वामी (स्याम) होवें ॥। १०।। 
भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलु० । मनुष्यों को चाहिये कि जेसे 
युक्त ग्रर्थात्‌ कार्य में लगे हुए पुरुष सम्पूर्ण ऐश्वय्यं को प्राप्त होते हैं वेसे 
ही हम लोग सम्पूर्ण आनन्द को प्राप्त होवें ऐसी इच्छा करें ।। १०॥ 
फिर राजप्रजाविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
आ नों बृहन्ता ब्ृहतीभिरूती इन्द्र॑ यातं वरुण वाज॑सातो । 
यदिद्यवः पृतनासु प्रक्रीळान्तस्यं वां स्याम सनितारं आजेः ॥११॥ 
पदाथः हे (इन्द्र) दुष्टों के दलन करने वाले राजन्‌ अ्रौर (बरुण) सेना के 
ईश ! (बृहन्ता) श्रेष्ठ गुणों से बड़े आप दोनों (बृहतीभिः) वड़ी (ऊती) रक्षा 
्ादिकों से (वाजसातो) सङग्राम में (नः) हम लोगों को (श्रा) सब ओर से 
(यातम्‌) प्राप्त हृजिये (यत्‌) जो (दिद्यवः) विद्या और विनय से प्रकाशमान तेजस्त्री 
(तस्य) उस (शभ्राजेः) सङः ग्राम के (सनितारः) विभाग करने वाले हम (पृतनासु) 
सेनाग्रों में (प्रक्रीळान्‌) उत्तम कीड़ा श्रर्थात्‌ विहारों को प्राप्त होकर (वाम्‌) प्राप 
दोनों से विहार को प्राप्त हुए (स्याम) होवें उन हम लोगों का आप दोनों 
सत्कार करें ॥११॥ 
भावार्थ :-- हे राजन्‌ ! जेसे हम लोग आपके प्रति प्रीति से वर्त्ताव करें 
वेसा ही आप को भी चाहिये कि हम लोगों में वर्ताव करें ॥ ११।। 
इस सूक्त में अध्यापक, उपदेशक, राजा, प्रजा और मन्त्री के कृत्य 
का वर्णन होने से इस सूक्त के ग्रथं की पिछले सूक्त के अर्थ क साथ सद्भति 
जाननी चाहिये ॥ 


यह इकतालीसवां सुक्त समाप्त हुआ ॥। 


१-१० त्रसदस्युः पोरुकुत्स्य ऋषिः । १-६ श्रात्मा । ७-१० इन्द्रावरुणौ देवते । 
१-६ । & निचुत्त्रिष्टुप्‌ । ७ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । ८ भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ ! १० त्रिष्टुप्‌ छन्दः । 
धवत: स्वरः । ५ निचत्‌ पङ्क्तिश्छन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥। 


: अब दश ऋचा वाले बयालीसवे सूक्त का प्रारम्भ है, उस के प्रथम मन्त्र 
में राजविषय को कहते हैं ॥। 


मम॑ द्विता राष्र क्षत्रियस्य विश्वायोविशवें अमृता यथां नः । 
क्रतुँ सचन्ते वरुणस्य देवा राजामि कृष्टेर्पमस्य॑ बत्रेः ।। १॥ 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


ऋग्वेदः मं० ४ । सू ० ४२-॥ ७१५ 
DTI DIDI EID ED EDI IDI III 
पदार्थ :-- हे विद्वानो ! (यथा) जसे (मम) मुझ (विइवायोः) पूर्णं अवस्था 
वाले (क्षत्रियस्य) क्षत्रिय के (द्विता) दो का होना तथा (विशवे) सम्पूर्ण (श्रमृता:) 
नाश से रहित जन (नः) हम लोगों के (राष्ट्म्‌) राज्य (क्रतुम्‌) और बुद्धि को 
(सचन्ते) सम्बन्धयुक्त करते हैं और (वरुणस्य) श्रेष्ठ (कृष्टेः) खोंचते हुए (उपमस्य) 
उपमायुक्त (वब्रः) स्वीकार करने वाले मुझ जन की बुद्धि को (देवाः) प्रकाशमान 
जन मेलते हैं वेसे ही इन में में (राजामि) शोभित होता हूँ ॥१॥ 
भावार्थ: - हे मनुष्यो ! इस संसार में स्वामी और स्वं अर्थात्‌ अपना 
ये दो ही पदार्थ वर्तमान हैं प्रौर जिस देश में दीर्घकालपर्यन्त जीवने और 
न्याययुक्त स्वभाव वाले धामिक मन्त्री जन सब प्रकार के गुणग्रहणकर्त्ता 
श्रेष्ठ उपमा से युक्त वत्तंमान हैं वहां ही रहता हुआ सज्जन सुख का अत्यन्त 
भोग करता है ॥१॥ 
अब ईश्वरविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 


अहं राजा वरुणो यं तान्य॑सुरय्याणि प्रथमा धारयन्त । 
क्रतुँ सचन्ते वरुणस्य देवा राजामि कृष्टेरुपमस्य॑ वव्रेः ॥२॥ 


पदार्थः हे मनुष्यो ! जेसे जो (वरुणः) सम्पूर्ण उत्तम प्रबन्धों का कर्त्ता 
(राजा) प्रकाशमान (श्रहम्‌) मैं जगदीश्वर (वरुणस्य) उत्तम सम्बन्ध में और (बद्र:) 
स्वीकार करने योग्य (कष्टे:) मनुष्य के सम्बन्ध में तथा (उपमस्य) उपमायुक्त जगत्‌ 
के बीच में (राजामि) प्रकाशित होता हूँ उस (मह्यम्‌) मेरे लिये (देवाः) विद्वान्‌ जन 
तृप्त होते हैं तथा जो (प्रथमा) म्रादि से वत्त मान (श्रसुर्याणि) मेघादिकों के चिह्न 
(तानि) उनको (धारयन्त) धारणा करते हैं और (क्रतुम्‌) बुद्धि को (सचन्ते) प्राप्त 
होते हैं वेसे तुम लोग भी ग्रात्ररण करो ।।२॥। 
भावार्थः इस मन्त्र में वाचकलु० । जो मनुष्य सवत्र व्याप्त, बुद्धि 
और धन के देने वाल जगत्‌ के रवामी मुझ परमात्मा को भजते हैं वे सब 
सुखों को भजते हैं ॥।२॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
अहमिन्द्रो वरुणस्ते मंहित्वोर्वी गंभीरे रज॑सी सुमेके । 
त्वहँव विश्वा सवनानि विद्वान्त्समैंरयं रोद॑सी धारयंञ्च ।।३।। 
पदार्थंः-- हे मनुष्यो ! (इन्द्रः) अत्यन्त ऐश्वर्यवान्‌ (वरुणः) सब से उत्तम 
(ग्रहम्‌) अ्रतीव व्याप्त मैं (विद्वान्‌) सकलविद्यावेत्ता (त्वष्टेव) उत्तम शिल्पी के सदृश 
(गभीरे) विस्तारयुक्त (सुमेके) सुन्दर मुझ से रचे और उत्तम प्रकार फेलाये गये 
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७१६ ऋग्वेदः मं० ४ । सू० ४२॥ 


(रजसी) सूर्य्यं और पृथिवी को (महित्वा) पूजित कर (ते) उन (उर्वो) बहुत पदार्थों 
को घारण करने वाले (रोदसी)सूर्य्यं और पृथिवी लोकों को रच के यहां (विइवा)सब 
(भुवनानि) लोकों को (सम्‌) एक होने में (ऐरयम्‌) प्रेरणा करू (धारयम्‌, च) और 
घारण करू वा घारण कराऊं यह जानो ।।३।। 
भावायं:--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जेसे चतुर पण्डित पूर्ण 
विद्यावान्‌ शिल्पी जन उत्तम वस्तुओं को रचते हैं वेसे ही मुझ से विचित्र 
उत्तम उत्तम जगत्‌ रचा गया घारण किया जाता है ग्रोर जेसे मैंने रचा 
वेसे ग्न्य जीव का सामर्थ्य रचने को नहीं है किन्तु मेरे किये हुए काय्यं से 
कुछ ग्रहण कर के अपनी अपनी बुद्धि के अनुसार रचते हैं यह जानना 
चाहिये ॥३॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।॥। 
अहमपो अंपिन्वमुक्षमाणा धारयं दिवं सद॑न ऋतस्य॑ । 
ऋतेन पृत्रो अदिते्ृतावोत त्रिधातुं प्रथयद्वि भूम ।।४।। 


पदार्थ:--हे मनृष्पो ! (श्रहम्‌) मैं परमात्मा ही (ऋतस्य) सत्य प्रकृति 
नामक के (सदने) सदन में अर्थात्‌ सब के ठहरने के लिये जो संसार उस में (दिवम्‌) 
बिजुली की (उक्षमाणाः) सेवा करते हुए (श्रपः) जलों वा ग्रन्तरिक्ष की (शभ्रयिन्वम्‌) 
सेवा करता हूँ और (ऋतेन) सत्य कारण से (श्रदितेः) खण्डरहित अन्तरिक्ष का 
(ऋतावा) सत्य से युक्त (पुत्रः) पुत्र के सदृश वत्तंमान (उत) निश्चय से (सूम) 
अनेक प्रकार के (त्रिघातु) तीन अर्थात्‌ सत्वगुण रजोगुण ओर तमोगुण धारण करने 
वाले जिस में उस सम्पूर्ण जगत्‌ को (वि, प्रथयत्‌) विविघ प्रकट करे उस को मैं 
(घारयम्‌) धारण करू ।।४।। 
भावायंः-हे मनुष्यो ! मेरे विना इस संसार का धारण करने वाला 
अन्य कोई भी नहीं है और जेसा तीन अर्थात्‌ सत्त्वादिगुणमय कारण है वेसे 
ही इस कार्य्यं को देखो ॥ ४॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
मां नरः स्वञ्चां वाजयन्तो मां वृताः समर॑णे हवन्ते । 
कुणोम्याजि मघवाहमिन्द्र इय॑मि रेणुमभिभूत्योजाः ॥«॥। 
पदार्थ: -हे मनुष्यो ! जेसे (स्वश्वाः) सुन्दर घोड़े वा अग्नि आदि जिन 
के विद्यमान और (माम्‌) मुझ को (वाञ्यन्तः) जानते वा जनाते हुए (बृता:) स्वी- 
कार जिन्होंने किया वे (नरः) नायक जन (समरणे) संग्राम में (माम्‌) मेरी (हवन्ते) 
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ऋग्वेद: मं० ४ । सू० ४२ ॥ ७१७ 


स्पर्धा अर्थात्‌ स्वीकार करते हैं वहां (मघवा) अत्यन्त श्रेष्ठ घनयुक्त (इन्द्रः) तेजस्वी 
(्रभिमूत्योजाः) दुष्टों का अ्रभिभव करने वाले बल से युक्‍त (श्रहम्‌) मैं (श्राजिम्‌) 
संग्राम को (कृणोमि) करता हूं (रेणुम्‌) घुलि को (इर्याभ) प्राप्त होता हूं वेसे तुम 
लोग भी मेरा स्वीकार करो ।।५।। 
भावाथः-- हे मनुष्यो ! जो जन सब वस्तुओं में व्याप्त होने वाले सब 
के अन्तर्यामी और सवंशक्तिमान्‌ मुझ परमात्मा की संग्राम में प्रार्थना करते 
है उन्हीं का मैं विजय कराता हूं और जो घमं से युद्ध करते हैं उन्हीं का मैं 
सहायक होता हूं ॥५॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
अहं ता विश्वां चकरं नकिंर्मा दैव्यं सहाँ वरते अप्रतीतम्‌ । 
यन्मा सोमांसो ममदन्यदुक्थो भे भ॑येते रज॑सी अपारे ।।६।। 


पदार्थः हे मनुष्यो ! जो (श्रहम्‌) मैं (ता) उन (विइवा) सव कामों को 
(चकरम्‌) निरन्तर करता हूँ तथा जीव (यत्‌) जिस (दव्यम्‌) विद्वानों में प्रिय (सा) 
मुझ को और (प्रप्रतीतम्‌) नहीं जाने गये (सहः) बल को (वरते) स्वीकार करता 
है (यत्‌) जिस (मा) मेरी सेवा करते (सोमासः) ऐश्वय्यंवाले (ममदन्‌) प्रसन्न हाते 
हैं और मुझ से (उक्या) प्रशंसा करने योग्य (उभे) दोनों (श्रपारे) पाररहित अपरि- 
मित॒ (रजसी) सूर्य्यलोक और भूमिलोक (भयेते) कएते हैं उस मेरे सदृश कोई भी 
(नकिः) नहीं है ।।६॥ 
भावायंः- हे मनुष्यो ! जो पदार्थं प्रत्यक्ष और जो नहीं प्रत्यक्ष हैं वे 
सब मुझसे ही बनाये गये । मेरे में अनन्त बल है मुझ को प्राप्त हो कर 
सम्पूर्ण आनन्द को प्राप्त होते हैं और मेरे ही भय से सब लोगों के सहचारी 
जीव डरते हैं ।॥।६॥ 
ग्ब ईश्वरोपासना विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
रिदृष्टे विश्वा भुव॑नानि तस्य ता प्र ब्र॑वीषि वरुणाय वेधः । 
त्वं वृत्राणिं श्वृण्विषे जघन्वान्‌ त्वं वृत्तो अरिणा इन्द्र सिन्धूंन ॥७॥ 
पदार्थः - हे (वेधः) ग्रनन्तविद्यायुक्त (इन्द्र) अतीव ऐश्वय्ये के दाता जगदी- 
शवर ! जो (त्वम्‌) आप (वरुणाय) श्रेष्ठ जन के लिये वेदों का (प्रब्रवोषि) उपदेश 
देते हो (तस्य) उन (ते) आप का (ता) उन (विश्वा) सम्पूणं (भुवनानि) लोकों को 
विद्वान्‌ जन राज्य (विदुः) जानते हैं और जो (त्बम्‌) आप (बुत्राणि) धनों को 
(श्ड़ण्बिषे) सुनते हो (सिन्धून्‌) समुद्र वा नदियों को और (बृतान्‌) स्वीकार किये 
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७१३ ऋग्वेदः म० ४। सू ० ४२॥ 


हुओं को (प्ररिणा:) प्राप्त होग्रो वह आप दुष्ट अधर्मियों के (जघन्वान्‌) नाशकारी 
हो ॥।७।। 

भावार्थः हे परमेश्वर ! जिस से आप ने कृपा कर के हम लोगों के 
कल्याण के लिये त्रेदों का उपदेश किया जिस से हम लोगों के दोष नाश 
किये गये और वर्षा के द्वारा पालन किया जाता है उस ही की हम लोग 
उपासना करते हैं ।।७।। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
अस्माकमत्र॑ पितरस्त आंसन्त्सक्त ऋषयो दोगेहे वध्यमाने । 
त आय॑जन्त त्रसदस्युमस्या इन्द्रं न हंत्रतुर॑मद्धेदेवम्‌ ॥८॥ 
पदार्थः. - हे जगदीश्वर ! आप की कूपा से (श्रत्र) जो इस संसार में (श्रस्मा- 
कम्‌) हम लोगों के (सप्त) छः ऋतु और सातवां वायु (ऋषयः) प्राप्त हुए (पितरः) 
पालन करने वाले (श्रासन्‌) हैं (ते) वे (दोगंहे) अत्यन्त गहन (बध्यमाने) ताडना 
दिये जाते हुए में (वृत्रतुरम्‌) जो मेघ वा धन की शीघ्रद्ा कराता है उस (श्रद्धंदेवम 
देव के आधे वा आधे जगत्‌ के देव को (इन्द्रम्‌) सूर्य्यं के (न) सदृश तथा (श्रस्याः, 
इस सृष्टि के मध्य में (त्रसदस्युम्‌) दुष्ट डाक जिस से डरते हैं उस को (झा, भ्रयजन्त) 
सब प्रकार मिलते हैं (ते) वे हमारे सुख के करनेवाले हों ।।८॥ 
भावाथंः-हे मनुष्यो ! जिस जगदीश्वर ने सब के रक्षण के लिये 
ऋतु आदि पदार्थं रचे उस की उपासना करके दु:ख से जीतने योग्य दु:ख 
को जीतो ।॥८॥। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
पुरुकुत्सानी हि वामदाशद्धव्ये भिं रिन्द्रावरुणा नमाँभिः । 
अथा राजांनं त्रसद॑स्युमस्या ऱृत्रहणं ददथुरद्धेदेवम्‌ ।।९.॥। 
पदार्थः--हे (इन्द्रावरुणा) वायु और बिजुली के सदृश वर्त्तमान जो (पुरु- 
कुत्सानी) बहुत निन्दित कर्मो से विशिष्ट (हव्पेभिः) ग्रहणा करने योग्य (नमोभिः) 
अ्न्नादिकों से आप दोनों को सुख (श्रदाशत्‌) देतो है (था) इस के ग्रनन्तर (श्रस्याः) 
इस पृथिवी के (वुत्रहणम्‌) मेध को नाश करने और (श्रद्धदेवम्‌) आधे जगत्‌ को 
प्रकाश करने वाले सूर्य्यं के सदृश (त्रसदस्युम्‌) जिस से दुष्ट डाक जन डरते हैं उस 
(राजानम्‌) राजा को (वाम्‌) ग्राप दोनों (ददथुः) दीजिये उस को और उन को 
(हि) जिस से हम लोग उ नें ॥६॥ 
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ऋभवे: मं० ४ | सू० ४३॥ ७१६ 


भावार्थ:-- हे मनुष्यो ! जिस की कृपा से सम्पूर्ण पृथिवी धान्य से 
युक्त हुई और सूर्य्यं प्रकट हुआ उस की निरन्तर उपासना करो ।।६॥ 
अब विद्वद्विषय को अगले मन्त्र में कहते है ॥ 
राया वयं स॑सवांसों मदेम हव्येन॑ देवा यव॑सेन गाव॑ः । 
तां धेचुमिन्द्रावरुणा युवं नों विश्वाहा धत्तमर्नपस्फुरन्तीम्‌ || १०॥| 


पदार्थ: -- (हव्येन) देने और ग्रहणा करने योग्य वस्तु से (देवाः) विद्वान्‌ जन 
(यवसेन) भूसा आदि से जैसे (गावः) गोरे वेसे (राया) घन से (वयम्‌) हम लोग 
(ससवांसः) उत्तम प्रकार शयन करते हुए से (मदेम) आनन्द करें । और हे (इन्द्रा- 
वरुणा) ग्रध्यापक ग्रौर उपदेशको (युवम्‌) आप दोनों (विश्वाहा) सब दिन (अन- 
पस्फुरन्तीम्‌) दृढ़ निश्चल बुद्धि को उत्पन्न करती और (ताम्‌, घेनुम्‌) सम्पूणं मनो- 
रथों को पूर्णा करती हुई उस वाणी को (नः) हम लोगों के लिये (धत्तम्‌) धारण 
कीजिये ।। १०॥ 

भावार्थ: - हे विद्वानो ! हम लोगों में वेसी सम्पूर्ण शास्त्रों में कहे 
पदार्थविषयक वाणी को स्थित करो जिस से हम लोग सदा ही ग्रानन्दित 
होवे ॥ १॥ 

इस सूक्त में राजा, ईश्वर, ईश्‍्वरोपासना और विद्वानों के गुणों का 
वर्णन होने से इस सूक्त के श्रर्थं की पिछले सूक्त के ग्रथ के साथ सङ्गति 
है यह जानना चाहिये ॥ 

यह बयालीसवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


पुरुमीळाजमीळौ सोहोत्रौ ऋषी तथा ्रदिवनो देवते । १ त्रिष्ट्प्‌ । २।३। 
५-७ निचतत्त्रिष्टुप्‌ छन्दः । धंवतः स्वरः । ४ स्वराट्‌ पङ्क्तिश्छन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ 


श्रव सात ऋचा वाले तेतालीसवें सूक्त का आरम्भ है, उस के प्रथम मन्त्र में 
अव्यापकोपदेशकविषय में प्रश्‍नोत्तर विषय को कहते हैं ॥ 


क उं श्रवत्कतमो यज्ञियानां वन्दारु देवः कतमो ज॑पाते । 
कस्येमां देवी भमृतेप प्रेष्ठों हृदि श्रेंपाम सुष्टुति छुंहव्याम्‌ ॥ १॥ 


पदार्थः --हे विद्वन्‌ ! (कः) कौन (उ) और (कतमः) कौनसा (देवः) विद्वान्‌ 
(यज्ञियानाम्‌) यज्ञ की सिद्धि करने वालों की (बन्दारु) वन्दना करने वाले स्वभाव 
को (श्रवत्‌) सुनता है और (कतमः) कौनसा (जुषाते) सेवन करता है (कस्य) किस 
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७२० ऋग्वेदः मं० ४ । सू० ४३ ॥। 


के (हृदि) हृदय के निमित्त (इमाम्‌) इस (प्र ष्ठाम्‌) प्रत्यन्त प्रिय (सुष्टुतिम्‌) उत्तम 
प्रशंसा युक्त (सुहब्याम्‌) उत्तम प्रकार ग्रहण करने योग्य और (श्रमृतेषु) मरणरहितों 
में (देवीम्‌) प्रकाशमान श्रौर विद्यायुक्त स्त्री की (श्रेषाम) सेवा करें ॥१॥ 
भावार्थः हे विद्वानो ! कोन इस संसार में यज्ञ, कौन यज्ञ के करने 
वाले, कौन विद्वान्‌, कौन विद्यायुक्त स्त्री तथा कोन अमृत और कीन सेवने 
और सुनने योग्य है यह पू छा है उत्तर आगे है॥१॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
को म्रं्ाति कतम आग॑मिष्ठो देवानामु कतमः झम्भ॑विष्ठः । 


रथं कर्पाहुद्रेवदेशवमाशुं यं सूर्य्यस्य दृहिताहणीत ।।२॥ 


पदार्थ: - (कः) कोन (देवानाम्‌) विद्वानों के बीच वा पृथिव्यादिकों में 
(मृळाति) सुख देता है (कतमः) कौनसा (अ्ागमिष्ठः) अत्यन्त आने वाला (उ) 
आर (कतमः) कोनसा (शम्भविष्ठः) अत्यन्त कल्याण करने वाला विद्वान्‌ (कम्‌) 
किस (द्रवदइवम्‌) शीघ्र चलने वाले घोड़ों से यकत (श्राशुम्‌) शीघ्रगामी (रथम्‌) 
रमण करने योग्य वाहन को (श्राहुः) कहते है (यम्‌) जिस को (सुययस्य) सूर्य्यं की 
(दुहिता) कन्या के सदृश कान्ति (श्रबुणीत) स्वीकार करती है ।।२॥ 
भावार्थः -हे विद्वानो ! हम लोग किस सुखकारक निरन्तर आने वाले 
उत्तम प्रकार कल्याणकारक पदार्थं तथा अग्नि और जल के द्वारा चलने 
वाले वाहन को उत्तम प्रकार जानें ! इस प्रकार दो मन्त्रों में कहे हुए प्रश्नों 
के ये उत्तर हैं -जो जेसे प्रातर्वेला उषा सूर्य्यं को वैसे अध्यापक से सुनता, 
वाय के सरश विद्या का सेवन करता है और पतिब्रता स्त्री के सदृश विद्या- 
यक्त स्त्री प्रशंसा के योग्य पति का स्वीकार करती है, जो परोपकारी है 
वह्‌ सुख करने वाला, विजुली ग्रतीव श्राने वाली, परमेश्वर अत्यन्त कल्याण 
करने वाला, विद्वानों के मध्य में विद्वान्‌, जल श्रग्नि कलाकौशल से चलाया 
गया विमान आदि यान प्रशंसा के योग्य होता है ऐसा जानो ॥ ॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥॥ 

मश्च हि प्मा गच्छथ ईव॑तो यूनिन्द्रो न शक्ति परितक्म्यायाम्‌ 

दिव आजाता दिव्या सुंपर्णा कया शचींनां भवथः शर्चिष्ठा ॥३॥ 

_ उदार्थः- हे अघ्यापकोपदेशको ! (दिव्या) शुद्ध व्यवहार में उत्पन्न (सुपर्णा) 
उत्तम पालनों से युक्त (दिवः) विद्या के प्रकाश से (श्राजाता) सब प्रकार उत्पन्न हुए 
(शचिष्ठा ) अत्यन्त बुद्धिमानो श्राप (इन्द्रः) बिजुली (ईबतः) बहुत गति वाले (चरून्‌) 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


ऋग्वेदः मं० ४ । सू ० ४३ ॥। ७२१ 


प्रकाशों को जैसे (न) वैसे (रषारतक्म्यायाम्‌) सब प्रकार हंसने वालों से युक्त सृष्टि 
में (झक्तिम्‌) सामर्थ्यं को (गच्छथः) प्राप्त होते (हि) ही हो और (कया, स्मा) 
किसी से (शचीनाम्‌) बुद्धियों वा वाणियों के अत्यन्त जानने वाले (मक्षु) शीघ्र 
(भवथः) होते हो ।।३॥ 
भावार्थः इस मन्त्र में उपमालद्भार है। जो बिजुली के सदृश 
सामर्थ्य को बढ़ाते हैं वे बुद्धिमान्‌ होकर अतुल लक्ष्मी को संसार में प्राप्त 
होते हैं ॥। ३॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
का वाँ भूदूर्पमातिः कयां न आश्विना गमथो हूयमांना । 
को वाँ महश्चित्यज॑सो अभीक उरुष्यतं माध्वी दस्रा न ऊती ।।५॥ 


पदार्थः (हृयमाना) ग्राह्वान किये ग्रर्थात्‌ बुलावा दिये हुए प्रशंसा को 
प्राप्त (माध्वी) मधुरता आदि गुणों से युक्त (दस्रा) दुःख के नाश करने वाले 
(घ्रहिवना) विद्या व्याप्त अध्यापक और उपदेशकजनो (वाम्‌) आप दोनों का (का) 
कौन (उपमातिः) उपमान (भूत्‌) होता है । और आप दोनों (कया) किम रीति से 
(नः) हम लोगों को (श्रा, गमथः) प्राप्त होते हो और (कः) कोन (वाम्‌) आप 
दोनों के (्रभीके) समीप में (महः) बड़ा (चित्‌) भी (त्यजसः) त्याग करने योग्य 
व्यवहार है और समीप में किस (ऊती) रक्षण ग्रादि क्रिया से (नः) हम लोगों की 
(उरुष्यतम्‌) सेवा करो ।।४॥ 

भावार्थः है अध्यापक और उपदेशक जनो ! तभी आप दोनों की 
श्रेष्ठ उपमा होती है कि जब हम लोगों को विद्यावान्‌ करो और दुष्ट दोषों 
को दूर पहुंचाओ ॥। ४॥। 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
उरू वां रथः परि नक्षति द्यामा यत्समुद्रादभि वर्तते वाम्‌ । 
मध्वां माध्वी मध वां प्रुपायन्यरत्सी वां पृक्षो भुरजन्त पक्का: ॥५॥ 

पदार्थ: हे ग्रध्यापक और उपदेशक जनो ! जो (वाम्‌) आप दोनों का 
(रथः) वाहन (द्याम्‌) आकाश को (उरु) बहुत (परि) सत्र ओर से (नक्षति) व्याप्त 
होता है (यत्‌) जो (वाम्‌) ग्राप दोनों को (समुद्रात्‌) ्रन्तरिक्ष वा जलाशय से (ग्रभि) 
सम्मुख (भ्रा, वत्त॑ते) वत्तंमान होता है तथा (वाम्‌) आप दोनों और (माध्वी) मधुर 
नीति (मध्वा) मधुर गुण से (मधु) मधुर कम्मं को (सीम्‌) सब भ्रोर से (भुरजन्त) 
प्राप्त होती हैं और (यत्‌) जो (पृक्षः) सम्बन्धी जन (पक्वाः) पूणां ज्ञान से युक्त वा 
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७२२ ऋग्वेदः मं० ४ । सू० ४३ ॥ 


जिन का स्वरूप परिपक्व अर्थात्‌ पूणं अवस्था वाले (वाम्‌) आप दोनों को (प्रुषायन्‌) 
प्राप्त होते हैं उन को विद्वान्‌ आप दोनों करें ॥५॥ _ 
भावार्थ: - हे मनुष्यो ! जो श्राप लोगों को विद्वान्‌ करें उन की 
निरन्तर सेवा करो ॥५॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
सिन्वुहे वां रसया सिञ्चदश्वान्पृणा वयोऽरुषासः परि' ग्मन्‌ । 
तदू षु वामजिरं चेति यानं येन पती भर्व॑थः सूर्य्यायांः ।।६।। 
पवार्थ: - हे अध्यापक और उपदेशक जनो ! जो (सिन्धुः) नदी वा समुद्र 
(रसया) रस आदि से (उ) तो (वाम्‌) आप दोनों को (सिञ्चत्‌) सींचता है तथा 
(बयः) व्याप्त होने वाले (घृणा) प्रदीप्त (श्ररुषासः) रक्त गुणा से विशिष्ट पदार्थ 
(प्रश्‍वान्‌) शीघ्र चलने वाले अग्न्यादिकों को (परि, ग्मन्‌) सब ओर से प्राप्त होते हैं 
( उन को और (बाम्‌) ग्राप दोनों को वा (श्रजिरम्‌) प्राप्त होने योग्य और 
फेंकने वाले को (सु चेति) उत्तम प्रकार जानता है वा (येन) जिस से (यानम्‌) वाहन 
को प्राप्त होकर (सूर्य्याया:) सूर्य्यं की कान्तिरूप प्रातःकाल के (पती) पालन करने 
वाले (भवथः) होते हो उन को (ह) निश्चय जानो ॥६॥ 
भावार्थः- हे ग्रघ्यापक ग्रौर उपदेशक जनो ! श्राप जेसे उत्तम रस- 
युक्त जल से वृक्षों और क्षेत्रादि को उत्तम प्रकार सिञ्चन कर श्रौर बढ़ाय 
के इन से फलों को प्राप्त होते हैं वेसे ही सब मनुष्यों को पढ़ा उपदेश दे 
और बुद्धि से बढ़ाय कर सुखरूपी फलयुकत होश्रो ॥६॥। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
इहेह यद्वां समना पंपृक्षे सेयमस्मे संमतिवाजरत्ना । 
उरुष्यतं जरितारं युवं ह॑ श्रितः कामों नासत्या युवद्रिक्‌ ॥७॥ 


पदार्थः - हे (वाजरत्ना) बोधरूपरत्न धन जिन के वे (नासत्या) ग्रसत्य 
आच रण से रहित (समना) तुल्य मन वाले और (यत्‌) जो (सुमतिः) उत्तम बुद्धि 
(बाम्‌) आप दोनों को (पपुक्षे) सम्बन्धित होती है (सा, इयम्‌) सो यह (इहेह) इस 
संसार में (श्रस्मे) हम लोगों की उत्तम प्रकार सेवा करे (युबम्‌) आप दोनों (ह) ही 
(जरितारम्‌) स्तुति करने वाले की (उरुष्यतम्‌) सेवा करें उन (युबद्रिक्‌) आप दोनों 
को प्राप्त होती (श्रितः) और ्राश्रित हुई (कामः) इच्छा सेवे ।।७।। 

भावार्थः-- है अध्यापक और उपदेशक जनो ! आप लोग इस “सार 
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में जो बुद्धि आप लोगों को प्राप्त होवे उस को सब के लिये देश्रो और जसी 
अपने हित के लिये इच्छा करते हो वेसी सब के लिये करो ।।७॥। 
इस सूक्त में ग्रघ्यापक और उपदेशक पढ़ने और उपदेश सुनने वाले 
के गुण वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्त के अर्थ के साथ 
सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह तेतालीसवां सुक्त समाप्त हुश्रा ॥ 


पुरुमीढाजमोढो सौहोत्रावूघी । श्रव्िवनों देवते । १। ३। ६। ७। निचुत्त्र- 
ष्टुप्‌ । २ त्रिष्टुप्‌ । ५ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः । ४ भुरिकपडःक्तिरछन्द: । 
पञ्चमः स्वरः ॥। 


अब सात ऋचा वाले चवालीसवें सुक्त का ग्रारम्भ है, उस के प्रथम मन्त्र 
में अध्यापक और उपदेशकविषय में शिल्पविद्याविषय को कहते हैं ॥ 


तं वां रथं वयमद्या हुवेम पृथुञ्रय॑मश्विना सङ्गति गोः । 
यः सूर्य्यो वहति वन्धुरायुर्गिवाहसं पुरुतमं वसूयुम्‌ ॥१॥ 


पदार्थ:--हे (श्रश्विना) अध्यापक और उपदेशक जनो ! (बयम्‌) हम लोग 
(प्रद्या) आज (वाम्‌) तुम दोनों के (पृथुप्त्रयम्‌) विस्तीरां आँ र बहुत गति वाल (त्तम्‌) 
उस (रथम्‌) रमणा करने योग्य वाहन को (हुवेम) ग्रहणा करें और (गोः) पृथित्री के 
(सङ्गतिम्‌) सङ्ग को ग्रहण करें (यः) जो (वग्धुरायुः) थोड़ी अ्रवस्था वाला (सूर्य्याम्‌) 
सूय्यें सम्बन्धिनी कान्ति अर्थात्‌ तेज की (बहति) प्राप्ति करता है जिस (पुरुतमम्‌) 
बहुतों को ग्लानि करने (गिर्वाहसम्‌) वाणी से प्राप्त करने वा प्राप्त होने (वसूयुम्‌) ||| 
र अपने को द्रव्य की इच्छा करने वाले का ग्रहण करें वही सुखी होता है ॥१॥। ||; 
भावार्थः - हे मनुष्यो ! जिस अग्नि और जल से झिल्पविद्या ही | 
साधन जिसका ऐसा रथ आदि उत्पन्न किया जाता है वही अपने आत्मा के ||| 
तुल्य सबको प्रसन्न करता है ॥१॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।! 


युवं श्रिय॑मश्विना देवता तां दिवों नपाता वनथः शचींभिः | 
युवोव॑पुरभि पृक्षः सचन्ते वह॑न्ति यत्ककुहासो रखें वाम्‌ ॥२॥ 


पदार्थ:- है (दिवः) द्रष्टव्य अत्यन्त सुख के (नपाता) पतन से रहित 
(देवता) दिव्यगुणसम्पन्न (प्रश्विमा) अध्यापक और उपदेशक जनो ! (गुषम्‌) श्राप 
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दोनों (शचीभिः) बुद्धियों से (ताम्‌) उस (श्रियम्‌) लक्ष्मी का (वनथः) सेवन करो 
(यत्‌) जिसको (वाम्‌) आप दोनों के (रथे) वाहन में (युवोः) आप दोनों के (पृक्षः) 
सम्बन्ध और (षपुः) शरीर को (भ्रभि) सम्मुख (सचन्ते) सम्बन्धयुक्त करतीं 
(ककुहासः) सम्पूणां दिशा (वहन्ति) प्राप्त होती हैँ ॥ २॥ 

भावार्थ: - जो विद्वान्‌ जन बुद्धि को प्राप्त होकर अन्य जनों के लिये 
देते हैं वे सम्पूर्ण दिशाओं में पुजने अर्थात्‌ सत्कार करने योग्य होते हैं ॥२॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते है ॥ 
को वामद्या करते रातईज्य ऊतये वा सुतपेयाय वाके! । 


ऋतस्य॑ वा बचुष पूर्व्याय नमा येमानो अंखिना वैवत्तेत्‌ ॥३॥ 


पदाथः-- हे (प्रशिविना) अध्यापक और उपदेशक जनो ! (प्रद्या) आज 
(बाम्‌) प्राप दोनों को (कः) कोन (रातहस्यः) देने योग्य को दिये हुए (ऊतये) 
रक्षण आदि के लिये (बा) वा भ्राज (सुतपेयाय) उत्पन्न जो पीने योग्य रस उस के 
लिये (करते) करता श्रर्थात्‌ प्रयत्नयुक्त करता (बा) वा (भ्रकेः) सत्कारों से सत्क्रार 
करता (बा) वा (ऋतस्य) सत्य के सम्बन्ध में (पूर्व्याय) प्राचीन जनों में चतुर के 
लिये (नमः) अन्न को देता और अनुकूल हुआ (श्रा, ववत्तंत्‌) बर्ताव करता है उस 
का जो (येमानः) नियम करते हुए सत्कार करते हैं उनका आप दोनों सत्कार करें! 
और हे विद्वन्‌ जिस कारण आप इन दोनों से विद्या को (बनुखे) मांगते हो इससे 
इन दोनों का निरन्तर सत्कार करो ॥३॥। 
भावार्थ:-- हे अध्यापक ओर उपदेशक जनो ! जो आप दोनों का 
सत्कार करें उनको उत्तम प्रकार शिक्षित और सभ्य अर्थात्‌ सभा के योग्य 
करो और जिन से विद्या का ग्रहण करा्रो उन का निरन्तर सत्कार भौ 
करो ॥।३॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
हिरण्ययेन पुरुभू रथेनेमं यज्ञं नासत्योपं यातम्‌ । 
पित्रांथ इन्मधुनः सोम्यस्य दधथो रत्नँ विधते जनाय ।।४॥ 
पदार्थः - हे (पुरुभ्‌) बहुतों को भावना कराने और (नासत्या) सत्य आचरण 
वाले अब्यापक और उपदेशक जनो ! आप दोनों (हिरण्ययेन) ज्योतिमंय और सुवणं 
ग्रादि से शोभित (रथेन) वाहन से (इमभ्‌) इम (यज्ञम्‌) पढ़ाने और पढ़ने रूप यज्ञ 
को (उप, यातम्‌) प्राप्त होग्रो और (मधुनः) मधुर आदि गुणों से युक्त (सोम्यस्य) 
सोमलतारूप ्रोषधियों में. उत्पन्न पदार्थ के रस का (पिबाथः) पान करो और 
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(विधते) पुरुषाथं को करते हुए (अनाय) मनुष्य के लिये (रस्नम्‌) सुन्दर घन को 
(दषः) तुम धारण करते हो वे तुम (इत्‌) ही सुखी कंसे न होग्रो ॥४॥ 

भावार्थ: --हे मनुष्यो ! जो शिल्पविद्या के प्रचार करने वाले हों वे 
ही संसार के सुख करने वाले होवें ॥४।॥ 


श्रब राजा और श्रमात्य विषय को झगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
आ नों यातं दिवो अच्छा पृथिव्या हिरण्ययेन सुट्ृता रथेन । 
मा वामन्ये नियसन्देवयन्तः सं यददे नाभिं: पूर्व्या वांम्‌ ॥५॥ 


पदार्थः--हे (पूर्व्या) प्राचीनों से किये हुओं में चतुर राजा झर मन्त्री 
जनो ! (वाम्‌) आप दोनों के (सुवृता) सुन्दर पडदे से युक्त (हिरण्ययेन) सुवरां 
झादि से शोभित (रथेन) विमान आदि वाहून से (पृथिव्याः) भूमि की (दिवः) 
कामना करते हुए (नः) हम लोगों को (श्रच्छा) उत्तम प्रकार (श्रा यातम्‌) प्राप्त 
होग्रो जिससे (श्रग्ये) अन्य जन (देवयन्तः) कामना करते हुए (वाम्‌) आप दोनों का 
(मा) नहीं (नि यमन्‌) निग्रह करें और (यत्‌) जिसको मैं (नाभिः) नाभि के सदृश 
वत्त मान आप दोनों को (सम्‌ ददे) अच्छे प्रकार देता हूँ उसका ग्रहण करो ।।५॥ 

भावार्थः --इस मन्त्र में वाचकलु० । सब प्रजा और राजाजन राजा 
श्रौर राजा के पुरुषों के संग की सदा ही इच्छा करें और सदेव सुख और 
दुःख को भोगे ॥५॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
नू नां रयि पुरुवीरं बृहन्तं दस्रा मिमांथामुभ येष्वस्मे । 
नरो यद्वांसश्विना स्तोममाब॑न्त्सधस्तुंतिमाजमीळहासां अग्मन्‌ ॥६॥। 


पदार्थ :--हे (दस्रा) दुःख के नाश करने वाले (श्रदिबना) सूय्यं और चन्द्रमा 
के सदृश श्रेष्ठ गुणों से युक्त (यत्‌) जो (श्राजमीळ, हासः) बकरों की विद्या से मिञ्चन 
करने वालों के पुत्र (नरः) नायकजन (वाम्‌) आप दोनों को और (सधस्तुतिम्‌) 
साय कीति को (श्रग्मन्‌) प्राप्त होते और (स्तोमम्‌) प्रशंसा को (श्रावन्‌) हम प्राप्त 
होते हैं उन (नः) हम सब लोगों के लिये आप दोनों (पुरुवीरम) बहुत वीर हो 
जिससे उस (बुहन्तम्‌) बड़े (रयिम्‌) घन को (मिमाथाम्‌) घारण करो जिस से 
(उभयेषु) दोनों राजा और प्रजाजनों (श्रस्मे) हम लोगों में लक्ष्मी (नु) शीघ्र 
बढ़े ॥६॥ 


भावार्थ:--हे राजन्‌ ्रौर मुख्य मन्त्रीजनो ! आप दोनों सूर्य्यं और 
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चन्द्रमा के सहश हम लोगों में वर्ताव कीजिये और बहुत लक्ष्मी को 
स्थापित कीजिये जिससे हम लोग घन से युक्त होवें ॥६॥ 


प्रब सज्जनगुण विषय को प्रगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
इहेह यद्वा समना पपृक्षे सेयमस्मे सुमतिर्वाजरत्ना । 
उरुष्यतं जरितारं युवं हं श्रितः कामों नासत्या युवद्रिक्‌ ॥७॥। 


पदाथः हे (नासत्या) धर्मात्मा अध्यापक और उपदेशक जनो ! (इहेह) इस 
संसार में (बाम्‌) भाप दोनों को (यत्‌) जो (समना) शान्ति आदि गुणों से युक्त 
(बाजरस्ना) विज्ञानरूप घन की प्राप्ति सिद्ध करने वाली (सुमतिः) श्रेष्ठमति है 
(सा इयम्‌) सो यह (प्रस्मे) हम लोगों को (पपृक्षे) सम्बन्घयुक्त करे । जो यह और 
(युबद्रिक्‌) प्राप दोनों को प्राप्त कराने वाला (कामः) मनोरथ (जरित्तारम्‌) सम्पूणं 
विद्याम्रों के स्तुति करनेवाले को (श्रितः) ्राश्रित है (ह) उसी का (युवम्‌) आप 
(उरुष्यतम्‌) सेवन करें ।।७।। 

भावार्थः मनुष्यों को चाहिये कि सदा इस संसार में यथाथंवक्ता 
पुरुषों की बुद्धि की इच्छा करें और सत्य की कामना करें जिन से सम्पूर्ण 
इच्छा पूर्ण होवे ।। ७॥ 

इस सूक्त में अध्यापक, उपदेशक, राजा, अ्रमात्य और सज्जन के 
गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ 
सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह चवालोसवां सूक्त समाप्त हुआ ।। 


बामदेव ऋषिः । प्रदिदनौ देवते । १ । ३ । ४ जगती ॥ ५ निचुज्जगती । ६ 
विराट जगती छन्दः । निषादः स्वरः । २ भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ । ७ निचृत्त्रिष्टुप्‌ छन्दः । 
वतः स्वरः ।। 

अब सात ऋचा वाले . पंतालीसव सूक्त का प्रारम्भ है, उस के प्रथम 

मन्त्र से सूय्यंविषय को कहते हैं ॥। 
एप स्य भानुरुदिंयत्ति युज्यते रथः परिज्मा दिवो अस्य सान॑वि । 


पक्षासाँ अस्मिन्मिथुना अधि त्रयो ृतिस्तुरीयो मध॑नो वि र॑प्शते ॥ १॥। 


पदार्थः - हे मनुष्यो ! (एष, स्यः) सो वह (परिज्मा) सब ओर से भूमि में 
चलता वा त्यागता (भानुं: सूर्य्यं (उत्‌) ऊपर को (इत्ति) प्राप्त होता है (श्रस्य) 
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DDD ADDIE IDI EDD DDD 


इस के (सानवि) श्राकाशप्रदेश में (रथः) वाहन (युज्यते) जोड़ा जाता है (श्रस्मिन्‌) 
इस में (श्रयः) वायु, जल झौर विजुली (पृक्षासः) सम्बन्ध को प्राप्त (मिथुनाः) दो 
दो मिले हुए प्रकाशित होते हैं इस (मधुनः) मधुर गुण से युक्त के बीच (तुरीयः) 
चौथा (दृतिः) मेघ (दिवः) प्रशं सायुक्त ग्रन्तरिक्ष के बीच (श्रधि) ऊपर (बि, रप्शते) 
विशेष करके शोभित होता है उन सबको जानिये ।।१॥ 
भावार्थः -हे मनुष्यो ! जो प्रकाशमान सूर्य ब्रह्माण्ड के मध्य में 
विराजित है श्रौर इस के चारों ओर बहुत भूगोल सम्बन्धयुक्त हैं तथा 
पृथिवी ग्रौर चन्द्रलोक एक साथ घूमते हैं और जिस के प्रभाव से वृष्टियाँ 
होती हैं इस सम्पूर्ण को जानो ॥ १॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
उदव पृक्षासो मधुंमन्त ईरते रथा अश्वांस उषसो व्युष्टिषु । 
अपोणुवन्तस्तम आ परीतं स्व१णे शुक्रं तन्वन्त आ रज॑ः ॥२॥ 
पदार्थ: - है अध्यापक और उपदेशक जनो ! जैसे (मघुमन्त:)मधुर आदि गुणों 
से युक्त (पृक्षासः) उत्तम प्रकार सींचे गये (उषसः) प्रभात वेला की (तमः) रात्रि 
को (श्रपोण्‌ वन्तः) निवारण करते अर्थात्‌ हटाते हुए (व्युष्टिषु) अ्रनेक प्रकार की 
सेवाओं में (रथाः) वाहनों और (श्रश्वास:) घोड़ों के सदृश (ग्रा, परीवृतम्‌) सव 
प्रकार से घिरे हुए को (स्वः) सूर्य्यं के (न) सदृश (शुक्रम्‌) शुद्ध (श्रा, रजः) लोक 
लोकान्तर को (तन्बन्तः) विस्तृत करते हुए मूर्य्येकिरण (बाम्‌) श्राप दोनों को (उत्‌ 
ईरते) कंपते, चञ्चल होते, ऊपर से प्राप्त होते हैं उन को आप लोग विशेष करके 
जानों ॥२।। 
भावार्थः इस मन्त्र में वाचकलु० । हे मनृष्यो ! ये सब लोक सूर्य्यं के 
सब ओर घूमते हैं और जेसे सूर्य्यं की किरणें भूगोल के आधे भाग में स्थित 
ग्रन्धकार को निवारण करके प्रकाश उत्पन्न करती हैं वेसे ही विद्वान्‌ जन 
विद्या के दान से ग्रविद्या को निवारण कर के विद्या को उत्पन्न करें ॥ २॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
मध्व॑ः पिबतं मधुपेभिरासभिरुत म्रियं मर्ध॑ने युञ्जाथां रथम्‌ । 
आ वंत्तनि मधुना जिन्वथस्पथो दृतिं वहेथे मधुंमन्तमस्विना ।।३॥। 


पदार्थः - हे (प्रश्विना) सेना के ईश और योद्धा जन ! आप दोनों (मधुपेभिः) 
मधुर रसों को पीने वाले वीर पुरुषों के साथ (श्रासभिः) मुखों से (मध्वः) मधुर 
आदि गुण से युक्त पदार्थ के (प्रियम्‌) मनोहर रस को (पिबतम्‌) पिम्रो (उत) और 
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(घुने) जाने गये मार्ग के लिये (रथम्‌) विमान आदि वाहन को (युञ्जाथाम्‌) युक्त 
करो तथा (मधुना) मघुरतागुणायुक्त पदार्थ से (बरत्तनिम्‌) जिस में वत्तंमान होते , 
उम मागे को (भ्रा, जिन्वथः) सब प्रकार प्राप्त होते हो और भ्रन्य (पथः) मार्गों को 
प्राप्त होते हो और जैसे (मधुमन्तम्‌) मधुर आदि गुणों से युक्त (हतिम्‌) जल के 
चर्मपात्र के सदृश वर्तमान मेघ को धूय्यं और वायु (बहेथे) धारणा करते हैं वेसे इस 
व्यवहार को घारण करो ।।३।। 

भावार्थ: - हे सेना के ईश और योद्धाजनो ! तुम सेनास्थ वीरों के 
साथ ऐसे भोजन करो और वाहनों को रचो जिन से बल की वृद्धि और 
लक्ष्मी की प्राप्ति हो जैसे वायु और बिजुली वर्षा करके सबको सुखी करते 
हैं वेसे प्रजा को सुखी करो ॥ ३॥। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
हंसासो ये वां मधुंमन्तो अस्निधो हिर॑ण्यपर्णा उहुव॑ उषबुधः । 
उदप्रुतों मन्दिनो मन्दिनिस्पृशो मध्वो न मक्षः सवनानि गच्छथः ।।४॥ 


पदार्थ: - हे राजा ओर सेना के ईश जन ! (वाम्‌) आप दोनों के (ये) जो 
(मघुमन्तः) मधुर गमन से युक्त (श्रस्रिधः) नहीं मारे गये (हिरण्यपर्णाः) तेजमय वा 
सुवा प्रादि से बने हुए पंख जिनके (उषबुं घः) जो प्रातःकाल में बोघ से युक्त 
(उहुबः) -भारों के ले चलने (उदप्र्‌त:) जल के चलाने (मन्दिनः) आनन्द के देने 
ग्रौर (मन्दिनिस्पृशः) आनन्द के स्पर्शं कराने वाले (मध्वः) मधुर पदार्थं के सम्बन्ध 
में (मक्षः) मक्षियों के राजा के (न) सदृश (हंसासः) तथा हंस के सदृश शीघ्र 
चलने वाले घोडे हैं उनसे (सवनानि) ऐश्त्र््यों को आप दोनों (गच्छथः) प्राप्त 
होते हैं ।।४॥। 
भावार्थः - हे राजपुरुषो ! आप लोग वाहनों की कलों में ग्रग्नि- 
जलादि के संप्रयोग से शीघ्र जा आकर ऐश्वय्यं की इच्छा करें तो क्या 
रत्न को न प्राप्त होवें ।।४।। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
स्वध्वरासो मधुंपन्‍्तो अग्नय॑ उस्रा ज॑रन्ते प्रति वस्तारद्विनां । 
यन्निक्तह॑स्तस्तरणिविचक्षणः सोमं सुषाव मधुमन्तमद्रिभिः ॥५।। 
पदार्थः -हे (श्रश्विना) राजा श्रौर मन्त्री जनो ! जैसे (प्रति, बस्तोः) प्रतिदिन 
की (स्वध्बरासः) उत्तम प्रकार क्रियायोगों की सिद्धियां जिनसे वे (मधुमन्तः) मधुर 
आदि गुणों से युक्त (श्रग्नयः) अग्नि (उस्रा) किरणों की (जरन्ते) स्तुति करते 
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प्रर्थात्‌ उन्हें प्रशंसित करते हैं और (यस्‌) जो (निक्तहस्सः) शुद्ध हाथों युक्त (तरणिः) 
दुःखों से पार करने वाला (विचक्षणः) अत्यन्त बुद्धिमान्‌ (भ्रद्रिभिः) मेघों से (मधु- 
मन्तम्‌) मधुर प्रादि गुणा युक्त (सोमम्‌) श्रोषधियों के समूह को (सुषाब) उत्पन्न 
करता है उन और उसको आप दोनों सिद्ध करो ।।५।। 

भावार्थ :--इस मन्त्र में वाचकलु० । हे मनुष्यो ! श्राप लोग शिल्पी 
विद्वानों के संग से अग्नि आदि और सोमलता आदि पदार्थों को जान के 
और श्रच्छे प्रकार प्रयोग करके ग्रभीष्ट कार्य्यों को सिद्ध करो ॥५॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
आकेनिपासो अईभिदेविध्वतः स्व१णे शुक्रं तन्वन्त आ रज॑ः । 


सूर॑ञ्चिदञ्वान्युयुजान ईयते विञ्वाँ अनुं स्वथयां चेतथस्पथः ॥६॥ 


पदार्थः -हे क्रियाओं में कुशल वाहनों के बनाने भ्रौर चलाने वाले ! श्राप दोनों 
जैसे (भ्रहभिः) दिनों से (दविध्वतः) पदार्थो का नाश करती हुईं (श्राकेनिपास) 
समीप में प्रत्यन्त पालन करने वाली किरणों (शुक्रम्‌) जल और (रजः) लोक को 
(प्रा, तन्वन्तः) विस्तारयुक्त करते हए (स्वः) सूय्यं के (न) सदृश प्रकाशित होते हैं 
वा जैसे कोई (सूरः) सूर्य्यं (चित्‌) भी (श्रइवान्‌) शीघ्र चलने वाले किरणों को 
(युयुजानः) युक्त करता (ईयते) प्राप्त होता है वेसे ग्राप दोनों (स्वधया) प्रन्त 
भ्रादि से (विश्वान्‌) सम्पूर्ण पदार्थो को जान के (पथः) मार्गों को (प्रनु, चेतथः) 
भ्रनुकूल जनाते हो ॥६॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलु० । हे मनुष्यो ! जो 
ग्राप लोग किरणों और सूर्य्यं के सदृश वाहनों में ्रग्नि से जल को विस्तारो 
तो जल स्थज्ञ और आकाशंमार्गों को सुख से जाओ ॥६॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
प्र वांमवो चमश्विना धियन्धा रथः स्वञ्चो अजरो यो अस्ति । 
येनं सद्म परि रजासि याथो हृविष्म॑न्तं तराणि भोजमच्छं ।।७॥। 


पदार्थः - हे (श्विना) प्रध्यापक और उपदेशक जनो ! (यः) जो (स्वश्वः) 
उत्तमोत्तम घोड़ों से युक्त (श्रजरः) वृद्धावस्थारहित (रथः) सुन्दर वाहन (भ्रस्ति) है 
उसकी विद्या को (घियन्धा:) बुद्धि अर्थात्‌ शिल्पविद्या रूप कर्म्मं को घारण करने 
वाला मैं (वाम्‌) राप दोनों को (प्र, श्रवोचम्‌) उत्तम उपदेश करू (थेन) जिससे 
श्राप दोनों (हुबिष्मन्तम्‌) बहुत सामग्री से युक्त (तरणिम्‌) तारने वाले (सोजम्‌) खाने 
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योग्य पदार्थ श्लौर (रजांसि) लोक वा ऐश्वर्य्यों को (सद्यः) शीघ्र (श्छ) उत्तम 
प्रकार (षरि याथः) सब भोर से प्राप्त होते हैं ।॥७॥। 

--है मनुष्यो ! विद्वान हम लोग आप लोगों को जिन शिल्प- 
विद्याओं का ग्रहण करावें उन विद्याग्रों से प्राप लोग विमान ्रादि वाहनों 
को रच शीघ्र गमन रौर आगमन को करके बहुत भोगों को प्राप्त 
होओ ॥७॥ 

इस सूक्त में सूर्य्यं श्रौर श्ररिवि के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के 
प्रथं की पूर्व सूक्त के श्रं के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह पंतालोसवां सुप्त समाप्त हुआ ॥। 


वामदेव ऋषि: । इभ्द्रवायू देवते। १ विराट्‌ गायत्री । २। ३। ५-७ 
गायत्री । ४ निचद्गायत्री छश्दः । षड्जः स्वरः ।। 


प्रब सात ऋचा वाले छियालीसवें सूक्त का आरम्भ है, उस के प्रथम 
मंत्र में बिजुली की विद्या के विषय को कहते हैं ॥ 


अग्रे पिबा मधूनां सुतं वायो दिविष्टिषु । त्वं हि पूर्वपा असिं ॥१॥ 


पदार्थ:--हे (वायो) वायु के सदृश बलयुक्त ! (हि) जिससे (त्वम्‌) श्राप 
(दिविष्टिषु) श्र ष्ठ क्रियाग्रों में (पूर्वपाः) पूर्व वर्त्तमान जनों का पालन करने वाले 
(प्रसि) हो इससे (मधूनाम्‌) मधुर रसों के बीच में (भ्रग्रम्‌) उत्तम (सुतम्‌) उत्पन्न 
किये गये रस का (पिबा) पान कीजिये ।।१।। - 

भावार्थः हे विद्वन्‌ ! जिस से आप सनातन विद्याओं की रक्षा करके 
सब के लिये देते हो इस से आप इन क्रियाओं में मुखिया होते हैं ॥१॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
शतेना नो अभिष्टिमिनियुत्वाँ इन्द्रसारथिः । 
वायो सुतस्य॑ तृन्पतम्‌ ।। २ ।। 


पदार्थः -हे (वायो) वायुवद्वत्तंमान विज्ञानयुक्त अध्यापक और उपदेशक 
(भ्रमिष्टिभिः) अ्भीष्ट क्रियाओं से जैसे (इन्द्रसारथिः) .बिजुलीरूप सारथि जिसका 
वह (नियुत्वान्‌) बलवान्‌ समर्थ वायु (शतेना) ग्रसंख्य से (नः) हम लोगों को तृप्त 
करता है वैसे (सुतस्य) उत्पन्न किये गये के सम्बन्ध में श्राप दोनों (तृम्पतम्‌) तृप्त 
होझो ।।२।। 
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ऋग्वेदः मं० ४। सू० ४६ ॥ ७३१ 


भावांः- इस मन्त्र में वाचकलु०- हे मनुष्यो ! जेसे वायु के साथ 
बिजुली, बिजुली के साथ वायु अनेक क्रियाओं को उत्पन्न करते हैं वसे 
पृथिवी ग्रौर ज॑लादिकों से आप अनेक कार्य्यो को सिद्ध करो ।।२॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
आ वाँ सहस्नं हर॑य इन्द्रवायू अभि प्रयः । वईन्तु सोम॑पीतये ।।३॥ 


पदार्थ: - हे (इन्द्रवायू) सूर्य्यं ग्रौर पवन जो (हरयः) हरने वाले मनुष्य 
(वाम्‌) श्राप दोनों को (सोमपीतये) सोमलता के पान करने के लिये (सहस्रम्‌) 
श्रसंख्य (प्रयः) मनोहर भाव जैसे हों वंसे (भ्रा, यहन्तु) प्राप्त करें उन को श्राप दोनों 
(रभि) सब झोर से बोघ दीजिये ॥३॥ 

भावार्थः हे मनुष्यो ! जो विद्वान्‌ जन ग्राप लोगों को पढ़ाय और 
उत्तम प्रकार शिक्षा देकर विद्वान्‌ करते हैं उन की निरन्तर सेवा करो ॥३॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
रथं हिरण्यवन्धुरमिन्द्रवायू स्वध्वरम्‌ । 
आ हि स्थाथों दिविस्पृशम्‌ ।। ४ ॥। 


पदार्थ:--हे (इन्द्रवायू) वायु श्रौर बिजुली के सदृश शीघ्रकारी शिल्पविद्या 
के अध्यापक और उपदेशक जनो ! आप दोनों (स्वध्वरम्‌) नहीं नष्ट हुई उत्तम 
क्रिया जिस से और (हिरण्यबन्धुरम्‌) सुवणं हैं बन्धन जिस में उस (दिविस्पृशम्‌) 
भ्राकाश में चलने वाले (रथम्‌) सुन्दर वाहन को (हि) ही (ग्रा, स्थाथः) आ स्थित 
होअ्रो !।४॥ 

भावार्थः- हे अध्यापक और उपदेशक जनो ! आप लोग प्रीति से 
सुवणं आदि से जड़े हुए वाहनों की विद्या का मनुष्यों के लिये निरन्तर 
उपदेश देश्रो कि जिन वाहनों से ये लोग ग्न्तरिक्ष ग्रादिकों में जा 
सक ॥।४।॥। 


Ce i ही 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
रथेन पृथुपाज॑सा दाश्वांसमुर्प गच्छतम्‌ । इन्द्र॑वायू इहाग॑तम्‌ ।।५॥ 
पदार्थः - हे (इन्द्रवायू) वायु और बिजुलीरूप अग्नि के सदृश प्रतापी राजा 
और सेना के ईश जनो ! आप दोनों (पृथुपाजसा) विस्तीणे बल युक्त (रथेन) रमणीय 
वाहन से (इह) इस संग्राम में (श्रा, गतम्‌) आझ्ो और (दाइवांसम्‌) दाता जन के 
(उप, गच्छतम्‌) समीप प्राप्त होम्रो ॥५॥ 
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७३२ ऋग्वेदः मं० ४। सू० ४७॥ 
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भावार्थ: --जैसे वायु और बिजुली बड़े प्रताप से युक्त वत्त॑मान हैं 
वैसे ही राजा और मंत्रीजन होवें ॥५॥ 
अब सूर्य्ययुक्त वायु विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
इन्द्रवायू अयं सुतस्तं देवेभिः सजोष॑सा । पिब॑तं दाशुषों गृहे ।।६।। 
पदाथंः-_ हे (सजोषसा) तुल्य प्रीति की कामना करने वाले (इन्द्रबायू ) सूय्यं 
श्र वायु के सदृश प्रघ्यापक ओर उपदेशको ! जो (श्रयम्‌) यह (दाशुषः) दाता जन 
के (गृहे) गृह में (सुतः) उत्पन्न किया गया (तम्‌) उस को (देखेभि:) विद्वानों वा 
श्रेष्ठ पदार्थों के साथ जेसे (पिबतम्‌) पान करो वेसे ही सूर्य्यं और वायु सब से रस 
पीते हैं ॥६॥ 
भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलु० । जेसे सूर्यं ञ्रौर पवन सब के 
उपकार को निरन्तर करते हैं वेसे ही विद्वानों को करना चाहिये ॥६॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
इह्‌ प्रयाणंमस्तु वामिन्द्रवायू विमोचनम्‌ | इह वां सोमपीतये ॥७॥ 


पदार्थ: --हे (इन्द्रवायू) वायु ्रौर बिजुली के सदृश वर्तमान राजा ग्रौर 
मन्त्री जनो ! जसे (इह) इस में (वाम्‌) आप दोनों का (प्रयाणम्‌) गमन (भ्रस्तु) हो 
प्रौर जेसे (इह) इस में (वाम्‌) आप दोनों का (सोमपीतये) सोमपान के लिये (विमो- 
चनम्‌) त्याग हो वेसे ही वायु और बिजुली वत्तंमान हैं ऐसा जानो ।।७।। 

भावार्थ:--हे मनुष्यो ! जो नित्य इधर उधर कार्य्यसिद्धि के लिये 
जावे और ग्रावे उसी को राजा मानो ॥७॥ 

इस सूक्त में बिजुली ्रौर वायु के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त 
के प्रथं की पूवं सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति है यह जानना चाहिये ॥ 

यह छियालोसवां सूकत समाप्त हुप्रा ॥। 


वामदेव ऋषिः । १ वायु: । २-४ इन्द्रवायू देवते । १ । ३ श्रनुष्ट्रुष्‌ । ४ 
निचुदनुष्टुप्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः । २ भुरिगुष्णिक्‌ छन्दः । ऋषभः स्वरः ॥ 


अब चार ऋचा वाले संतालीसवें सुक्त का आरम्भ है, उस के प्रथम मन्त्र से 
वायुसादृश्य से विद्वानों के गुणों को कहते हैं ॥ 


वायां शुक्रो अंयाभि ते मध्वो अग्रं दिविष्टिषु । 
आ याहि सोमपीतये स्पाहों देंव नियुत्व॑ता ॥१॥ 
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ऋण्वेद: मं ४ । सू० ४७ ॥। ७३ 


पदार्थ: हे (देब) विद्वन्‌ ! (बायो) वायु के सदृश वत्तंमान (स्पाहुंः) ईप्सा 
करने योग्य (शुकः) शुद्ध स्वभाव वाला मैं (दिविष्टिषु) प्रकाश के बीच जो स्थित 
क्रिया उन में (नियुत्वता) समयं राजा के साथ (सोमपीतये) उत्तम रस के पान के 
लिये (ते) श्राप के (मध्वः) मधुर रस के (स्रग्रम्‌) अग्र भाग को जैसे (श्रयामि) | 
प्राप्त होता हूं वेसे आप (भ्रा, याहि) प्राप्त होग्रो ॥१॥ || 


| 
भाबाषंः--जो वायु के सहृश सर्वत्र विहार करके विद्या का ग्रहण करते | 
हैं वे सर्वत्र ईप्सा करने योग्य होते हैं ॥ १॥ || 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 


इन्द्र वायवेषां सोमानां पीतिमंहथः । 
युवां हि यन्तीन्द॑वो निम्नमापो न रूथ्यंक्‌ ।॥२।। 


पदार्थ:-- हे (वायो) बल से युक्त आप (च) और (इन्रः) प्रत्यन्त ऐश्वय्यं- 
वान्‌ (युवाम्‌) आप दोनों (शभ्रापः) जेसे जल (निम्नम्‌) नीचे के स्थल के (न) वंसे जिस 
प्रकार (इन्दवः) मिलने वाले और सत्कार करने योग्य जन और (सध्युक्‌) एक साथ | 
सत्कार करने वाला ये सब (यन्ति) प्राप्त होते हैं (हि) उसी प्रकार ब्राप दोनों | 
(एषास्‌)इन (सोमानाम्‌) श्रोषधियों से उत्पन्न हुए रसों के (पीतिम्‌) पान के (भहूषः) 
योग्य हैं ।।२॥ 
भावष्य:---इस मन्त्र में उपमा और वाचकलु० । जेसे यज्ञ जलों को 
प्राप्त होते हैं वेसे ही विद्वान्‌ विद्याव्यवहार के योग्य होते हैं ॥ २॥ 
प्रब राजा और श्रमात्य के गुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
वायविन्द्रश्च शुष्मिर्णा सरथं शवसस्पती । 
नियुत्वन्ता न ऊतय आ यातं सोम॑पीतये ॥ ३॥ 


पदार्थ :--हे (शुष्मिणा) बलयुक्त और (शवसः) बल के (पती) पालन करने 
वाले (नियुत्वन्ता) स्वामी और समर्थं (वायो) बड़े बल से युक्त (इन्द्रः, च) और 
राजा (नः) हम लोगों के (ऊतये) रक्षण रादि के और (सोमपीतये) ऐश्वय्यं के 
पालन के लिये (सरथम्‌) समान वाहन को (श्रा, यातम्‌) प्राप्त होग्रो ।।३॥ 

भावा्थ:--हे मनुष्यो ! जो राजा के मन्त्री जन बल के बढ़ाने वाले 
सामर्थ्यं युक्त और न्यायकारी होवें वे आप लोगों के पालन करने वाले 


हों ॥३॥ 
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७३४ ऋग्वेदः मं० ४ । सूँ ० ४८ ॥। 


फिर उसी विषय को भ्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
या वां सान्ति पुरुस्पृहो नियुताँ दाशुषे नरा । 
अस्मे ता य॑ज्ञवाहसेन्द्रवायू नि य॑च्छतम्‌ ॥४॥ 


पदार्थ :--हे (यज्ञदाहसा) यज्ञ को प्राप्त कराने वाले (नरा) नायक (इन्द्र- 
बायू) घनी ओर विद्वान्‌ तथा राजा और मन्त्री जनो ! (वाम्‌) श्राप दोनों की (याः) 
जो (नियुतः) निश्चित (पुरुस्पृहः) बहुतों से ईप्सा करने योग्य क्रिया (दाझुषे) दाता 
जन के लिये (सन्ति) हैं (ताः) उन क्रियाओं को (श्रस्मे) हम लोगों के लिये (नि, 
यच्छतम्‌) अतिशय कर के दीजिये ।।४॥ 

भावार्थः-हे राजा और मन्त्री जनो ! आप लोगों को चाहिये कि 
हम प्रजा जनों की इच्छा पूणं करें जिस से हम लोग आप लोगों का पूर्ण 
काम करें ॥४॥ 

इस सूक्त में विद्वान्‌ राजा और ग्रमात्य के गुणों का वर्णन होने से 
इस सूक्त के र्थं की पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति है यह जानना 
चाहिये ॥ 


यह संतालीसवां सुप्त समाप्त हुआ ॥। 


बामदेव ऋषि: । वायुदंदता । १ निचुद्नुष्ट्य्‌ । २ श्रनुष्टुप्‌ । ३-४ भुरिय- 
नुष्टुप्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥। 
अब पांच ऋचा वाले श्रडतालीसवे सूक्त का आरम्भ है उसके प्रथम 
मन्त्र में राजा प्रजा के साथ केसे वरते इस विषय को कहते हैं ॥ 


विहि होत्रा अवीता विपो न रायों अय्येः 
वायवा चन्द्रेण रथेन याहि सुतस्य॑ पीतये ॥१॥ 


पदार्थः -- हे (वायो) विद्वान्‌ (विपः) बुद्धिमान्‌ आप (प्रयंः) वेश्यजन (रायः) 
घनों के (न) जैसे वेसे (श्रवीताः) नाश से रहित क्रियाग्रों को (होत्राः) ग्रहण करते 
हुए (बिहि) व्याप्त हुजियें ग्रौर (सुतस्य) उत्पन्न किये रस की (पीतये) रक्षा के 
लिये (चन्द्रोण) सुवर्शामय (रथेन) वाहन से (प्रा, याहि) प्राप्त हुजिये ॥१॥ 

भावार्थः--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जसे बुद्धिमान्‌ वेशयजन 
प्रीति से धन की रक्षा करता है वेसे ही आप और आपके भृत्यजन अच्छी 
प्रीति से प्रजाओं की निरन्तर रक्षा करो ॥१॥ 
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फिर राजविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
नियुवाणो अशस्तीनियुत्वाँ इन्द्र॑सारथिः । 
वायवा चन्द्रेण रथेन याहि सुतस्य पीतये ।।२॥ 


पदार्थः हे(वायो) वायु के सदृश गुग़ों से विशिष्ट राजन्‌ ! ग्राप (नियुत्वान्‌) 
नियमयुकत गमन वाले वायु के ओर (इन्व्रसारथिः) बिजुली सूर्य्यं वा अग्नि को नियम 
से चलाने वाले के सदृश (चन्द्रेण) आनन्द देने वाले सुवणं ्रादि से जड़े हुए (रथेन) 
वाहन से (सुतस्य) उत्पन्न हुए रस के (पीतये) पान करने के लिये (ग्रा, याहि) 
प्राये और जेसे (नियु बाणः) निकल गये युवा जन जिससे वा निरन्तर युवाजन 
(भरशस्तोः) अहिसाओं का ग्राचरणा करते अर्थात्‌ हिसा्रों को नहीं करते हैं वसे 
कीजिये ।।२॥ 

भावाः इस मन्त्र में वाचकलु० । जेसे वाय से अग्नि बढ़ती और 
शीघ्र चलती है वेसे ही न्याय से पालन की गई प्रजा से राजा वृद्धि को 
प्राप्त होता है और जो हिसा नहीं करते हैं वे शत्रुओं से रहित हुए सब के 
प्रिय होते हैं ॥२॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
अनु कुष्णे वस्ुंधिती येमाते विश्वपेंशसा । 


वायवा चन्द्रेण रथेन याहि सुतस्य पीतये ॥३॥ 


पदार्थः-हे (वायो) राजन्‌ ! जैसे (विश्वपेशसा) सम्पूर्ण उत्तमंरूप से (क्रृष्णे) 
खींची गई (वसुधिती) सम्पूर्ण लोकों कौ स्थिति जिन में वे अन्तरिक्ष और पृथिवी (श्रन्‌, 
थेस्ाते) नियम से चलते हैं वंसे ही (सुतस्य) उत्पन्न किये गये पदार्थं की (पीतये) 
रक्षा के लिये (चन्द्रोण) रत्नों से जड़े हुए (रथेन) वाहन के द्वारा आप (ग्रा, याहि) 
प्राप्त हुजिये ॥३॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलु० । हे राजन्‌ ! जेसे भूमि और सूर्य्य 
बहुत फल देने वाले वर्तमान और नियम से चलते हैं वेसे बहुत फलों के 
देने वाले होकर विद्या और विनय के नियम से निरन्तर जाइये ॥३॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में “3 हैं ॥ 


वह॑न्तु त्वा मनोयुजाँ युक्तासो नवतिनेव॑ । 
वायवा चन्द्रेण रथेन याहि सुतस्य॑ पीतये ॥४॥ 
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पदार्थ: -- हे (बायो) बलवान्‌ राजन्‌ ! (मनोयुञ्जः) मन से ब्रह्म का योग करने 
वाले (युक्तासः) जिन्होने योगाभ्यास किया वे (नब) नो वार गुनी गईं (भवतिः) 
नव्वे संख्या से युक्त नाड़ियों के सदृश (त्बा) आप राजा को (बहम्खु) प्राप्त हों वा 
प्राप्त करावे ग्राप इन के (सुतस्य) प्राप्त राज्य के (पीतये) रक्षण ग्रादि के लिये 
(चन्क्रोण) सुवर्ण आदि से बने हुए (रथेन) वाहन से (भ्रा, याहि) ग्राइये ।।४॥। 
भावार्थ:-- हे राजन्‌ ! जो श्रेष्ठ यथार्थवक्ता जन आप के सहायक 
होवें तो श्राप जिस जिस पदार्थ की इच्छा करें वह वह सब सिद्ध होवे ॥।४॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
वायों शतं हरीणां युवस्व पोष्याणाम्‌ । 
उत वाँ ते सहस्रिणो रथ आ यातु पाज॑सा ॥५॥ 


पदार्थः हे (वायो) राजन्‌ श्राप (पोष्याणाम्‌) पोषण करने योग्य (हरी- 
णाम्‌) मनुष्यों के (शतम्‌) अ्संख्य को (युवस्व) कर्म्मो के बीच प्रेरणा दम्रो(उत, बा) 
म्रथवा (सहस्रिणः) असंख्य पुरुष और धन से युक्त (ते) आप के (पाजसा) बल से 
(रथः) वाहन (श्रा, यातु) सब ओर से प्राप्त हो ॥५॥ 

भावाथंः--हे राजन्‌ ! जो राज्य करने की इच्छा करो तो उत्तम 
सहायों का ग्रहण करो ।।५।। 

इस सूक्त में राजगुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की पूर्व 
सूक्त के प्रर्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 

यह ध्रडतालीसवां सुक्त समाप्त हुश्रा ॥। 


वामदेव ऋषि: । इन्द्राबृहस्पती देवते । १ निचुद्गायत्री । २-६ गायत्री 
छन्दः । षडज: स्वरः ॥। 
अब छः: ऋचा वाले उनचासवे सूक्त का आरम्भ है, उस के प्रथम मन्त्र में 
राजा और प्रजा की कंस वृद्धि हो इस विषय -को कहते हैं ।। 
इदं वामास्ये हविः प्रियमिन्द्राबहस्पती । उक्थं मदश्च शस्यते ॥१॥ 
पदार्थः हे (इन्द्राब्रृहस्पती) बिजुली और सूय्यं के सदृश मन्त्री श्रौर राजा 
(वाम्‌) आप दोनों के (भास्ये) मु में (इदम्‌) यह (प्रियम्‌) सुन्दर (उक्थम्‌) प्रशंसा 
करने योग्य (मदः) नन्द (च) और (हृविः) खाने योग्य वस्तु (शस्यते) स्तृति 
किया जाता है ॥१।। 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


क्षुग्वेद: मं० ४ । सु० ४९ ॥ ७३७ 


भावार्थ: --जो राजा ग्रादि मनुष्य उत्तम प्रकार संस्कारयुक्त अन्न को 
खाते हैं तो प्रकाशयुक्त अधिक ग्रवस्था वाले ग्रौर बलवान्‌ होते हैं ॥। ॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


अयं वां परि षिच्यते सोम॑ इन्द्राबृहस्पती | चारुमेदाय पीतये ॥२॥। 


पदार्थ: -हे (इन्द्राबृहस्पती) राजा और उपदेशक विद्वान्‌ जनो ! (वाम्‌) ्राप 
दोनों के मुख में (मदाय) आनन्द के लिये (पीतये) पान करने को (चारुः) अति 
उत्तम (सोमः) बड़ी ओषधि का रस (श्रयम्‌) यह (परि) सब प्रकार से (सिच्यते) 
सींचा जाता है इससे आप समर्थ होवे ।।२।। 
भावाथंः- जैसे उत्तमान्न सेवन किया है जाता वेसे ही उत्तम रस भी 
सेवन किया जावे ॥२॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
आ ने इन्द्राबृहस्पती गृहमिन्द्रश्च गच्छतम्‌ । 
सोमपा सोम॑पीतये ।। ३॥ 


पदार्थः - हे (सोमपा) सोमलता के रस को पीने वाले (इन्द्रबृहस्पती) 
राजा और भ्रघ्यापक ग्राप दोनों (नः) हम लोगों के (गृहम्‌) घर को (सोनबीतये) 
सोमलता के उत्तमरस पीने के लिये (श्रा, गच्छतम्‌) श्राग्रो (इन्द्रः) और ऐश्वय्यं 
वाला जन (च) भी ग्रावे ॥३।। 
भावाथंः--हे राजा मन्त्री ग्रौर धनी जनो ! जेसे हम लोग आप लोगों 
को निमन्त्रण देकर श्रन्न ग्रादि से सत्कार कर वेसे ही आप हम लोगों का 
सत्कार करो ।।३।। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
अस्मे इन्द्राबृहस्पती रायि धत्तं शतग्विन॑म्‌ । 
अस्वावन्तं सहस्तिणम्‌ ।। ४॥। 


पदार्थ:--है (इन्द्राब्रृहस्पती) विजुली और सूय्यं के सदश राजा श्रोर प्रधान 
जनो ! आप दोनों (भ्रस्मे) हम लोगों के लिये (जतर्बिनम्‌) असख्यात गोश्रों श्रौर 
(भ्रशवावन्तम्‌) उत्तम घोड़ों ग्रादि से युक्त (सहस्रिणम्‌) ्रसंख्य पदार्थ जिस में विद्य- 
मान उस (रयिम्‌) धन को (घत्तम्‌) धारण करो ।।४॥ 

भावार्थः-तभी राजा और प्रधानादिकों की प्रशंसा होवे कि जब 
सब प्रजा को घन और विद्या से युक्त करें ॥॥४॥ 
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फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
ईन्द्राबृहस्पती वयं सुते गीभिहवामहे । अस्य सोम॑स्य पीतयें ।।५॥ 


पदार्थः -हे (इन्ब्राब्रृहस्पती) अध्यापक और उपदेशकजनो ! जैसे (बयम्‌) हम 
लोग (गीभिः) वाणियों से (श्रस्य) इस (सोमस्य) ग्रोषधियों से उत्पन्न हुए रस के 
(पीतये) पान के लिये आप दोनों का (हवामहे) स्वीकार करते हैं वेसे (सुते) रस 
के उत्पन्न होने पर हम लोगों का स्वीकार करो ।।५॥ 
भावार्थः-राजा और प्रजाजनों को चाहिये कि परस्पर के सत्कार 
से बड़े ऐश्वय्ये का भोग करें ॥५॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 


सोम॑मिन्द्राबहस्पती पिब॑तं दाशुषों गृहे । मादयेथां तदोकसा ।।६॥ 


पदाथः हे (तदोकसा) उस स्थान वाले (इन्द्राबृहस्पती) राजा और मन्त्री 
जनो ! आप दोनों (दाशुषः) दाताजन के (गृहे) स्थान में (सोमम्‌) प्रति उत्तम रस का 
(पिबतम्‌) पान करो ओर हम लोगों को निरन्तर (मावयेथाम्‌) श्रानन्द देशो ॥६॥ 

भावार्थ: - राजा आदि जन जेसे स्वयं विद्यायुक्त धार्मिक न्यायकारी 
रौर ्रानन्दित होवे वेसे प्रजाजनों को भी करें ॥६॥। 

इस सूक्त में राजा और प्रजादि के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त 
के अर्थ की पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति है यह जानना चाहिये ॥ 

यह उनचासवां सुक्त समाप्त हुआ ।। 


वामदेव ऋषि: । १--& बृहस्पति: । १०। ११ इन्द्रावृहस्पती देवते । १-- 
३।६।७। ६ निचुत्त्रष्ट्प्‌ । ५। ४ । ११ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । ८। १० त्रिष्टुप्‌ 
छन्द: । घेवतः स्वरः ॥। 

अब ग्यारह ऋचा वाले पचासत्रे सुक्त का ग्रारम्भ है, उस के प्रथम मन्त्र में 
विद्वानों को क्था करना चाहिये इस विषय को कहते हैं ॥ 
यस्तस्तम्भ सह॑सा वि ञ्मो अन्तान्‌ बृहस्पतिस्रिषधस्थो रवेण । 
तं प्रत्नास ऋष॑यो दीध्यानाः पुरो विमां दधिरे मन्द्रजिह्वम्‌ ।। १॥ 


पदार्थ: - हे मनुष्यो ! जैसे (त्रिषघस्थः) तीन तुल्य स्थानों वा कम्मं उपासना 
ज्ञान में स्थित होने वाला (बृहस्पतिः) महान्‌ वा बड़े पदार्थों का पालने वाला सूर्य्यं 
(सहसा) बल से (ज्मः) पृथिवी के (भ्रन्तान्‌) समीपों को (बि, तस्तम्भ) घारण 


७ 0-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
क्रग्बैंद: मं० ४ । शूं० ५० ॥ ७३१ 


करे वेसे कम्मॉपासना भ्रौर ज्ञान में स्थित होने घ्रौर बड़े पदार्थों का पालने वाला 
(यः) जो विद्वान्‌ (रवेण) उपदेश से जनों को घारण करे (तम्‌) उस (मन्बरज्िद्म्‌) 
श्रानन्द देने श्रौर कल्याण करने वाली जिह्वा से युक्त विद्वान्‌ को इन के (पुरः) बड़े 
नगरों को (दीध्यानाः) उत्तम गुणों से प्रकाशित करते हुए (प्रत्नासः) प्राचीन भौर 
प्रथम जिन्होंने विद्या पढ़ी ऐसे (ऋषयः) मन्त्रों के श्र जानने वाले (विप्राः) बुद्धिमान्‌ 
जन (दधिरे) घारण करें ॥१॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलु०--हे मनुष्यो ! जेसे सूर्य्यं ्रपनी 
श्राकर्षणशक्ति से भूगोलों को घारण करता ओर भूगोलों में वत्तंमान 
पदार्थो को धारण करता है वेसे ही विद्वान्‌ लोग सब मनुष्यों को धारण 
कर के उन के ग्रन्तःकरणों को प्रकाशित करें ॥ १॥ 


अब कोन प्रशंसा के योग्य होते हैं इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
धुनेतयः सुकेतं मद॑न्तो बृहस्पते अभि ये न॑स्ततस्ने। 
पृ्॑न्तं खप्रमद्॑धमूर्े बृह॑स्पते रक्ष॑तादस्य योनिम्‌ ॥२॥ 


पदार्थः हे (ब्रृहस्पते) बड़ी वाणी के पालन करने वाले ! (ये) जो (मदन्तः) 
आनन्द देते हुए (घुनेतयः)धर्मात्मा जनों के कंपाने वालों को कम्पाने वाले (सुः केतम्‌) 
उत्तम तीक्ष्ण बुद्धि वाले (पृषन्तम्‌) विद्यादि उत्तम गुणों को सीचते हुए (सुप्रम्‌) 
उत्तम गुणों को प्राप्त (भ्रदब्धम्‌) नहीं हिसित (ऊबंम्‌) हिसा करने वाले जन का 
(ततस्र) नाश करते हैं और (नः) हम लोगों को (श्रभि) चारों ओर से नाश करते 
हैं उन का निवारण करके श्राप उन का निवारण करो । हे (बृहस्पते) बड़ी दरतुग्रों 
के पालन करने वाले जिन के रोकने से (श्रस्य) इस विद्याव्यवहार के (योनिम्‌) 
कारणा की आप (रक्षतात्‌) रक्षा करें ॥२॥ 

भावार्थः हे मनुष्यो ! जो लोग डाकू और चोरादिकों का निवारण 
कर धामिक विद्वानों को सुख दे कर अ्रङ्ग और उपाङ्गों के सहित विद्या के 
व्यवहार को बढ़ावें उन का आप लोग सत्कार करें ॥२॥ 

फिर उसी विषय को ग्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


बृह॑स्पते या परमा परावदत आ तं ऋतस्पृशों नि षेदूः 


तभ्य खाता अंवता अद्रिदुग्धा मध्वंः ओतन्त्यभितां विरप्शम्‌ ॥३॥ 


पदार्थ:--हे (ब्रृहस्थते) बड़े राज्य के की करने वाले ! (ते) प्राप की (या) 
जो (परमा) उत्तम नीति है उस से (ऋतस्पृश्ः) सत्य का स्पशं करने वाले प्राप के 
(परव बुग्धाः) मेघ से पूर्ण (खाताः) खोदे गये (मध्यः) मधुर भादि गुण बाले जल 
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से युक्त (झवता:) कप (तुभ्यम्‌) भाप के लिये (झभित:) सब प्रकार से (इचोतन्सि) 
सींचते हैं और (विरप्शम्‌) महान्‌ संसार को (भ्रा; निषेदुः) सब ग्रोर से स्थित करें 
(ष्तः) इस से उन का हम लोग (परावत्‌) गुणयुक्त सत्कार करें ॥३॥ 

भावाः हे मनुष्यो ! श्राप लोग वृद्ध विद्वान्‌ राजा लोगों के समीप 
से अनादि काल से सिद्ध नीति का ग्रहण करके मेघों के सदृश प्रजाओं को 
सुख से सींचो ॥। ३॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
बृहस्पतिः प्रथमं जायमानो महो ज्योतिषः परमे व्योमन्‌ । 
सप्तास्य॑स्तुविजातो रवेंण वि समरर॑स्मिरधमत्तमांसि ।४।। 


पदार्थः हे मनुष्यो जैसे (परमे) उत्तम (व्योमन्‌) व्यापक में (म्हः) बड़े 
(ज्योतिषः) प्रकाश से (प्रथमम्‌) पहिले (जायमानः) उत्पन्न हुआ (सप्तास्यः) सात 
किरणरूप मुखों से युक्‍त (तुबिजातः) बहुतों में प्रसिद्ध (सप्तरश्मि:) सात प्रकार के 
किरणों से युक्त (ब्रृहस्पतिः) बड़ा सूय्यं (रवेण) शब्द से अर्थात्‌ गतिशब्द से (तमांसि) 
रात्रियों को (वि, श्रधमत्‌) दूर करता है वैसे बड़ा विद्वान्‌ उपदेश से अविद्या का 
निवारण करके विद्या को प्रकट करे ।।४।। 

भावार्थः हे विद्वानो ! जेसे सूय्यं में सात प्रकार के रूपवाले तत्त्व. 
मिले हुए वत्त॑मान हैं जिन किरणों के द्वारा सब से रसों को ग्रहण करता है 
वेसे पांच ज्ञानेन्द्रिय मन ग्रोर आत्मा से सब विद्याम्रों को ग्रहण करके 
पढ़ाने और उपदेश करने से सब के श्रज्ञान को दूर करके विद्या के प्रकाश 
को उत्पन्न करो ।।४॥ 


प्रब विद्वान्‌ के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
स सुष्टुभा स ऋक्षता गणेन॑ वळ॑ सरोज फलिगं रवण । 
बृहस्पतिरुस्ियां इच्यसूदः कनिक्रदद्वावशतीरुदांजत्‌ ।।५।। 


पदाथंः--हे विद्वान्‌ जैसे (सः) वह (हव्यसूदः) हवन करने योग्य पदार्थो को 
क्षरण कराने श्रर्थात्‌ भ्रपने प्रताप से श्रए रूप कराने वाला (कनिक्रदत्‌) अत्यन्त शब्द 
करता हुआ (ब्रृहस्पतिः) बड़ा श्लोर सब का पालन करने वाला सूर्य्यं (सुष्टुभा) सुन्दर 
प्रशंसित (गणेन) किरणसमूह से (फलिगम्‌) मेघ को (रुरोज) भड ग करे और (सः) 
वह विद्वान्‌ (ऋक्वता) बहुत प्रश सायुक्त उपदेश देने योग्य विद्याथयों के समूह से 
(रवेण) शब्द से (बलम्‌) कुटिल चाल को भंग करे प्रौर (उस्तियाः) पृथिवी के बीच 
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वत्तेमान (बाबशतोः) अत्यन्त कामना करती हुई प्रजाश्रों को (उत्‌, झ्राजत्‌) प्राप्त 
होता है वसे श्राप वर्त्ताव करो ॥५॥ 

भावार्थं: जेसे सूर्य्यं वृष्टि के द्वारा सब प्रजाओं की रक्षा करता 
श्रौर बिजुली के शब्द से सब को जनाता है वेसे ही सब विद्वान्‌ जन विद्या 
के द्वारा सब के द्वारा सब के ग्रात्माग्रों को प्रकाशित करें ॥ (॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
एवा पित्रे विश्वदेवाय हष्णें यज्ञैवियेम नम॑सा हविभिंः । 
बुईस्पते सुजा वीरव॑न्तो वयं स्यांम पत॑यो रयीणाम्‌ ॥६॥ 


पदार्थ: - हे (ब्रृहस्पते) बड़ों के पालन करने वाले ! जसे हम लोग (यज्ञैः) 
मिले हुए कर्म्मो से (विश्वदेवाय) संसार के प्रकाशक (बूष्णे) वृष्टि करने ्रौर (पित्रे) 
पालन करने वाले के लिये (नमसा) सत्कार वा भ्रन्न आदि से (हविभिः) ग्रहण करने 
योग्य उपदेश वा द्रव्यों से (बिघेम) करें और अर्थात क्रिया विधान करें तया (सुप्रजाः) 
विद्या भ्रौर विनय वाली श्रेष्ठ प्रजाओं से युक्त (वीरबन्तः) वीर पुत्रों वाले (वयम्‌) 
हम लोग (रयीणाम्‌) घनों के (पतयः) स्वामी (स्याम) होवें (एवा) वेसे ही आप 
हूजिये ॥ ६॥ 

भावार्थः इस मन्त्र में वाचकलु०--हे मनुष्यो ! जसे सूर्य्यं मेघ के 
प्रलङ्कार से सब का पालन करने वाला है वेसे ही हम लोग वर्त्ताव करके 
अति उत्तम पुरुष और राज्य के स्वामी होवें ॥६॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


स इद्राजा प्रतिजन्यानि विश्वा शुष्मेण तस्थात्रभिवीर्य्येण । 
बृहस्पति यः सुभृतं बिभाति वल्गूयति बन्दते पर्वेभाज॑म्‌ ॥७॥ 
पदार्थः - हे मनुष्यो ! (यः) जो (सुभ्रृतभ्‌) उत्तम प्रकार धारण किये गये 
(बृहस्पतिम्‌) बड़ों में बड़े (पूर्वभाजम्‌) प्राचीनों से सेवा करने योग्य का (बिभत्ति) 
घारण करता (वल्गूयति) सत्कार करता और (वन्दते) कामना करता है जो 
(शुष्मेण) बल (वीर्य्येण) और पराक्रम से (विश्वा) सम्पूर्ण (प्रतिजन्यानि) प्रत्यक्ष 
से उत्पन्न होने योग्यों के (श्रभि) सन्मुख मे | स्थित होता है (सः, इत्‌) वही 
जगदीश्वर (राजा) सबका प्रकाश करने वाला सब लोगों से सेवा करने योग्य 
है ॥७॥ F 
भावार्थ:--हे मनुष्यो ! जो परमेश्वर सम्पूर्णं जगत्‌ को अअभिव्याप्त 
होकर और धार के सूर्यं को भी धारता है ग्रोर सम्पूर्ण वेदों का उपदेश 
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देकर प्रशंसित वर्तमान है प्रौर जिसकी सेवा योगिराज करते हैं उसी की 
नित्य उपासना करो ।।७॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
स इत्संति सुधित ओक॑सि स्वे तस्मा इळा पिन्वते विश्वदानीम्‌ । 


तस्मे विश: स्वयमेवा न॑मन्ते यस्मिन्ब्रह्मा राज॑नि पूवे एतिं ॥८॥ 


पदार्थ :-- हे मनुष्यो ! जो जन परमेश्वर का भजन करता है (सः, इत्‌) 
वही (सुषितः) उत्तम प्रकार तृप्त हुआ (स्वे) भ्रपने (प्रोकसि) निवासस्थान में 
(क्षेति) निवास करता है तथा (विइबदानीम्‌) सब काल में (तस्मे) उसके लिये 
(इळा) प्रशंसित वाणी वा भूमि (पिन्वते) सेवन करती है (यस्मिन्‌) (राजनि) 
जिस प्रकाशमान परमात्मा में (ब्रह्मा) चार वेद का जानने वाला (पूर्वः) भ्रनादि से 
हुआ प्रथम (एति) प्राप्त होता है (तस्मे) उस राजा के लिये (विशः) प्रजा 
(स्वयम्‌) (एवा) आप ही (नमन्ते) नम्र होती हैं ॥८॥। 

भावार्थ :--हे मनुष्यो ! जो अन्य सब का त्याग करके एक परमेश्वर 
ही की आप लोग सेवा करें तो आप लोगों में लक्ष्मी, राज्य, प्रतिष्ठा और 
यश सदा ही निवास करें ॥८॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
अप्रतीतो जयति सं धर्नानि प्रतिजन्यान्युत या सज॑न्या । 


अत्रस्यवे यो वरिवः कणोतिं ब्रह्मणे राजा तम॑वन्ति देवाः ॥९॥ 


पदार्थः - हे मनुष्यो ! (यः) जो (श्रप्रतीतः) शत्रुओं से नहीं पराजित किया 

गथा (राजा) राजा (श्रवस्यवे) रक्षा की इच्छा करते हुए (ब्रह्मणे) परमात्मा के 

लिये (वरिवः) सेवन को (कृणोति) करता है (तम्‌) उसकी (देवाः) विद्वान्‌ जन 

(प्रबन्ति) रक्षा करते हैं और (या) जो (सजन्या) तुल्य उत्न्न हुए पदार्थो के साथ 

वत्तं धान (उत) भी (प्रतिजन्यानि) मनुष्य मनुष्य के प्रति वर्ततबान (धनानि) घन हैं 
उन को सहज स्वभाव से (सम्‌, जयति) अच्छे प्रकार जीतता है ।।६।। 

भावार्थः - हे मनृष्यो ! जो राजा परमात्मा ही की उपासना करता 

और यथार्थवक्ता विद्वानों की सेवा करता है वही नहीं नाश होने वाले 
जज्य और घन को प्राप्त होकर सदा ही विजयी होता है ॥६॥ 
अब राजा कैसे हों इस विषय को श्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


इन्द्रश सोमं पितं ब्ृहस्पतेऽस्मिन्यत्ञे म॑न्दसाना टंषण्वसू । 
आ बाँ विशन्त्विन्दवः खाश्वोऽस्मे रयि स्ैवीरं नि य॑च्छतम्‌ ॥१०॥ 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


ऋग्वेदः मं० ४ | सु० ५० ॥ ७४३ 
OHDOT III Im e+ 
पदार्थ: - हे (वृहस्पते) पूण विद्वन्‌ ! (इन्द्र: च) और श्रत्यन्त ऐश्वर्य्य वाला 
(मन्दसाना) प्रशंसित और ्रानन्दयुक्त (वृषण्वसू) बलिष्ठ वीर पुरुषों को निवास 
कराने वाले श्राप दोनों (भ्रस्मिनj) इस (यज्ञो) राज्यपालननामक व्यवहार में 
(सोमम्‌) उत्तम ओषधियों के रस का (पिबतम्‌) पान करो और जैसे (स्वाभुवः) 
आप होने बाले (इन्दवः) ऐड्वर्य्य (वाम्‌) आप दोनों को (श्रा, विझन्तु) प्राप्त हों 
वेसे (श्रस्मे) हम लोगों के लिये (सबंवीरम्‌) सब वीर हों जिस से उस (रयिम्‌) घन 
को आप दोनों (नि, यच्छतम्‌) उत्तम प्रकार दीजिये ॥१०॥ 


भावार्थ: - हे राजा और राजोपदेशको ! तुम कभी मदकारक वस्तु || 
का सेवन न करो और राज्यपालन तथा सत्योपदेश से ही प्रजाश्रों का |; 4 
पालन कर सदेव श्रानन्दित होग्रो ग्रौर हम लोगों के लिये सब ऐक्व्यं | 
अच्छे प्रकार देश्रो ।। १०॥ 


अब प्रजाविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
स्पत इन्द्र व्भैतं नः सचा सा वाँ सुमतिर्भूत्वस्मे । 
अविष्टं धिया जिगृतं पु्॑न्धीजेजस्तमर्य्यो वनुषामरातीः ॥११॥ 


पदार्थ: हे (ब्रृहस्पते) सम्पूणं विद्याओं को प्राप्त (इन्द्र) और अत्यन्त 
ऐश्वय्यं वाले राजन्‌ ! जो (वाम्‌) आप दोनों की (सुमतिः) श्रेष्ठ बुद्धि (मूतु) हो 
(सा) वह (वनुषाम्‌) संविभाग करने वाले (नः) हमारे (सचा) सत्य के साथ हो और 
उससे हम लोगों की (बर्घतम्‌) वृद्धि करो, आप दोनों जो (पुरन्धीः) बहुत विद्याग्रों 
को धारण करने वाली (धियः) बुद्धियों को (श्रविव्टम्‌) प्राप्त होइये जिस से 
(जिगृतम्‌) उपदेश दीजिये वे (श्रस्मे) हम लोगों को प्राप्त होवें और जैसे (श्रस्यंः) 
स्त्रामी वेसे आप दोनों हम लोगों के (श्ररातो:) शत्रुओं को (जजस्तम्‌) युद्ध | 
कराइये ।।११।। 


भादार्थः- मनुष्यों को चाहिये कि सर्वदा विद्वानों से विद्याप्राप्ति- 
विषयक याचना करें जिससे उत्तम बुद्धियां होवें और शत्रुजन दूर से 
भागे ।। ११॥। 

इस सूक्त में विद्वान्‌ राजा और प्रजा के गुण वणेन करने से इस सूक्त 
के अर्थ की पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह पचासवां सुक्त समाप्त हुआ ॥। 
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७४ ऋग्वेद: मं० ४। सू ० ५१ ॥ 


बासदेव ऋषि: । उषा देवता । १। ५ । ८ । त्रिष्टुप्‌ । ३ । विराट त्रिष्टप्‌ । 
४।६।७।९॥ ११ निचु्त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घवतः स्वरः। २ पश्क्तिः। १० 
भुरिक्प्‌ क्तिःछन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥। 


अब ग्यारह ऋचा वाले इक्यातनवे सूक्त का प्रारम्भ है, उस के प्रथम मन्त्र 
में प्रात:काल का वर्णन जिस में ऐसे विषय को कहते हैं ।। 


इदमु त्यत्पुरुतमं पुरस्ताञ्ज्योतिस्तम॑सो वयुनांवदस्थात्‌ । 
नूनं दिवो इहितरों विभातीर्गातुं कृंगवन्चुषसो जनाय ॥१॥ 


पदार्थ :--हे मनुष्यो ! (त्यत्‌) सो (इदम्‌) यह्‌ (पुरुतमम्‌) अतिशय करके 
झनेक प्रकार का (ख्योतिः) तेज ग्रर्थात्‌ प्रकाश (बयुनावत्‌) प्रज्ञान के सदृश (तमकः) 
रात्रि से (पुरस्तात्‌) प्रथम (श्रस्थात्‌) वर्तमान है उस (दिवः) प्रकाश के सम्बन्ध से 
(पिभातीः) प्रकाश करती हुई (दुहितरः) कन्याश्रों के सदृश वर्तमान (उषसः) 
प्रभातवेलाए (जनाय) मनुष्य आदि के लिये (गातुम्‌) भूमि को (उ) तो (नूनम्‌) 
निश्चय प्रकाशित (कृणवन्‌) करती हैं यह जानो ॥ १॥ 

भावार्थ: - हे मनुष्यो ! श्राप लोग पुरुषार्थं से सूर्य्यं के प्रकाश के 
सद्दश विज्ञान को प्राप्त होकर श्रन्धकार की निवृत्ति के सदृश ग्रविद्या का 
निवारण कर के ग्रानन्दित होग्रो ।। १।। 


अब स्त्री पुरुष के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
अस्थुरु चित्रा उषसः पुरस्तान्मिताईव स्वरवोऽध्वरेषु । 
व्यू ब्रजस्य तम॑सो द्वारोच्छन्तीरत्रञ्छुचयः पावकाः ॥२॥ 


पदार्थः हे ब्रह्मचारी जनो ! जो (उ) ही (्रध्वरेषु) गृहाश्रम के व्यवहारों 
के प्रनष्ठानों में (शुचयः) पवित्र (पावकाः) पवित्र कर्म करने वाली (स्वरवः) प्रताप 
से युक्त (पुरस्तात्‌) पूर्व से (मिताइब) विद्या से सम्पूर्ण पदार्थो को जानती सी हुई 
(उषसः) प्रभात वेलाश्रों के सदृश कन्याए, (व्रजस्य) प्राप्त (तमसः) ग्रन्धकार के 
(द्वारा) द्वारों को (वि, उच्छन्ती) विवास कराती हुई सी (चित्राः) विचित्र गुणा 
कर्मे स्वभावयुक्त ब्रह्मचारिणी (प्रस्थुः) स्थित होती हैं (उ) उन्हीं को विवाह के लिये 
(भ्रब्रन्‌) स्वीकार करो ॥२॥ 

भावाथंः- इस मन्त्र में वायकलु '- हे ब्रह्मचारी जनो ! जो ब्रह्मा- 
चारिणी मेघ के सदृश गम्भीर शब्दयुक्त थोड़ा बोलने वाली पवित्र और 
विद्यायुक्त होवें वे ही प्रथम उत्तम प्रकार परीक्षा करके विवाहुने योग्य हैं ॥ २॥ 
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ऋग्वेद: मं० ष | सू० ५१॥ ७४५ 
फिर उसी विषय को प्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥ | : 
उच्छन्तीरद्य चितयन्त भोजान्रांधोदेयांयोषसों मयोनीं: । | 
|| 
अचित्रे अन्तः पण्यः ससन्त्वबुध्यमानास्तम॑सो विमंध्ये ॥३॥ I 


पदार्थ: - हे विद्वानो ! जो (तमसः) रात्रि के (भ्चचित्रे) नहीं आश्चयं जिस 
में ऐसे (बिमध्ये) विशेष भ्रन्धकार में (उषसः) प्रातर्वेलाओं के सदृश (मघोनी:) || 
सत्कार किया धन का जिन्होंने उनकी स्त्रिया (उच्छन्तीः) श्रौर उत्तम प्रकार वास | 
देती हुई (भन्तः) मध्य में (प्रशुष्यमाना:) बोघरहित (पणयः) प्रशंसा करने योग्य |} | 


स्त्रियां (ससन्तु) सुख से सोवें प्रौर (राघोदेयाय) घन देने योग्य व्यवहार के लिये 
(भोजान्‌) पालन करने वाले पतियों को (प्रद्य) प्राज (चितयन्त) जनाती हैं वे 
भ्रच्छे प्रकार ग्रहणा करनी चाहियें ॥३॥ 


भावार्थः -- इस मन्त्र में वाचकलु० - हे पुरुषो ! जो कन्या अपने सदुश he 
विदुषी और शुभ गुण कर्म स्वभाव वाली होवें वे ही स्त्री होने के लिये EE, 
स्वीकार करने योग्य हैं ॥३॥। F 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
कुवित्स देवीः सनयो नवां वा यामां बभूयादूंषसो वो अद्य । ||] 
येना नव॑ग्वे अद्विरे दशग्वे सप्तास्यें रेवती रेवदूष ॥४।। | 


पदार्थः- - हे पुरुषो ! (सः) वह (कुवित्‌) बड़े (यामः) चलने वाले (नवः) 
नवीन विद्या भ्रवस्था युक्त श्राप. (बझूयात्‌) निरन्तर हूजिये उसी प्रकार (रेवतीः) 
बहुत धन और शोभा से युक्त (सनयः) विभाग करने वाली (देवीः) प्रकाशमान 
(उषसः) प्रभात वेलाग्रों के सदृश कन्या (बः) आप लोगों को (रेवत्‌) बहुत प्रशंसित 
घनवान्‌ जैसे हो वेसे (ऊष) निरन्तर वसाती हैं (बा) अथवा (येना) जिस कारण 
(प्रद्य) अज दिन (नवग्बे) नो गौग्नों से युक्त (दशग्बे) और दश गोवों से युक्त 
(प्रद्धिरे) प्राणों के सदृश प्रिय पति के निमित्त (सप्तास्ये) सात प्राणा मुख में जिस i बे 
के उस में वत्तंमान हैं इस से उन की गृहाश्रम के लिये सेवा करो ॥४॥ “| 

भावाथंः - जो अधिक विद्या, बल, तुल्य रूप, नवीन युवावस्थायुक्त 
्रौर सुशील विद्वान्‌ भ्रपने सदृश स्त्री का स्वीकार करे वह सुखी होव॑ और || 
जो स्त्री पति की कामना करती हुई धन और विद्या की उन्नति करे वह | 
सब मनुष्यों को सुखी करने के योग्य होवे ॥४।। | 
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७४६ ऋग्वेद: मं० ४ । सू० ५१ ॥ 


फिर उसी विषय को भ्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
यूयं हि देवी्तयुग्भिरञ्वैः परिप्रयाथ सव॑नानि सद्यः । 
प्रबोधर्यन्तीरुषसः ससन्तं द्विपाञ्चतुंष्पाच्चरथांय जीवम्‌ ।।९॥ 
पदार्थ: -हे मतुष्यो ! (यूयम्‌) श्राप लोग जँसे (चरथाय) भ्रमण के लिये 
(ससन्तम्‌) शयन करते हुए (जीबम्‌) प्राणाघारी को (प्रबोधयन्तीः) जगाती हुईं 
(उषसः) प्रातवला (द्विपात्‌) दो पाद वाले मनुष्य प्रादि श्रौर्‌ (चतुष्पात्‌) चार पैर 
वाली गो भ्रादि के सदृश (सद्यः) शीघ्र (भुवनानि) लोक लोकान्तरों को प्राप्त होती 
हैं वेसे (हि) ही (ऋतयुग्मि:) सत्य से युक्त (प्रइजे:) बड़े बलिष्ठ और पुरुषार्थियों 
के साथ (देवीः) दिव्य गुण कमं स्वभाव युक्त स्त्रियों को (परिप्रयाथ) सब ओर से 
प्राप्त होप्रो ।।५।। 
भावाथंः-इस मन्त्र में वाचकलु०--जो जन उत्तम गुणों से युक्त 
विदूषी सुन्दर अपने सदृश स्त्रियों को प्राप्त होते हैं वे सदा ही प्रातःकाल 
के सदृश प्रकाशमान और सब के बोधक होते हैं ॥५।। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
क॑ स्विदासां कतमा पुराणी ययां विधार्ना विदध भूणास्‌ । 
शुभं यच्छुश्रा उपसश्चर॑न्ति न विज्ञायन्ते सदशीरजुर्याः ॥६॥ 
पदार्थः--हे मनुष्यो ! (यत्‌) जो (शुश्चाः) चमकीली (सहशीः) तुल्य 
(च्र्ुर्याः) नहीं जी श्रर्थात्‌ नवीन (उषसः) प्रातर्वेलाये (शुभम्‌) कल्याण को 
(रन्ति) प्राप्त होती हैं (भ्रासाम्‌) इन के मध्य में (कतमा) कौनसी (पुराणो) 
पुरानी (क्ब) किस में (विधाना) करती (यया) जिस से (ऋशूणाम्‌) बुद्धिमानों का 
(स्वित्‌) क्या (विदधुः) विधान करें ऐसा (न) नहीं (वि, ज्ञायन्ते) जाना जाता है 
इस प्रकार की स्त्रियों को श्रेष्ठ जानें ।। ६॥। 
भावाथः--जेसे सम्पूर्णं प्रातर्वेला तुल्य होती हैं बसे ही पतियों के 
साथ सदुश स्त्रियाँ प्रशंसा करने योग्य होती हैं वह सदा ही युवावस्था में 
युवा पुरुषों को प्राप्त हो कर श्रानन्दित हों, नहीं जाना जाता है कि कौन 
नवीन कौन प्राचीन प्रातर्वेला होती है वैसे ब्रह्माचय्यं से युक्त कन्या होती 
हैं ॥। ६॥ 
| फिर उसी विषय को भ्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
ता घा ता भद्रा उपसं: पुराएुरभिष्टिय्युम्ना ऋतर्जातसत्याः । 


यास्वींजानः शंशमान उक्थैः स्तुवञ्छंसन्द्रविंणं सद्य आप॑ ॥।७।| 
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CDEP II I" 


पदार्थः - हे मनुष्यो ! (ईजानः) गमन करने वाला जन (झज्ञमानः) प्रशंसा 
को प्राप्त होता (उक्थेः) कहने योग्य वचनों से (स्तुबन्‌) स्तुति करता और (शंसन्‌) 
प्रशंसा करता हुआ (यासु) जिन में (द्रविणम्‌) घन वा यश को (सद्यः) शीघ्र (श्राप) 
प्राप्त होता है (ताः) वे (उषसः) प्रभातवेला (भद्राः) कल्याण करने वाली जसी 
(पुरा) पहिले (भ्रासुः) हुई वेसी फिर वत्तंमान हैं उन के समान जो (श्रभिष्टि- 
द्युम्ना) प्रशंसित यशरूप घन से युक्‍त (ऋतजातसत्याः) सत्य से उत्पन्न हुए ब्यबहारों 
में श्रेष्ठ ब्रह्मचारिणी हैं (ता:, घा) उन्हीं को आप लोग गृहाश्रम के लिये प्राप्त 
होप्रो ।।७॥ 

भावार्थः - इस मन्त्र में वाचकलु० जेसे सूर्य्यं के साथ प्रातर्वेला सदा 
वत्तेमान है वेसे ही स्वयंवर जिन्होंने किया ऐसे स्त्री पुरुष यशस्वी ग्रौर 
सत्य श्राचरण वाले होवे ॥७॥। 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


ता आ च॑रन्ति समना पुरस्तात्समानत॑ः समना पप्रथानाः | 
ऋतस्य॑ देवीः सद॑सो बुधाना गवां न सर्गा उषसों जरन्ते ।।८॥ 


| 
% 
पदार्थ: -हे मनुष्यो ! जो (पुरस्तात्‌) पुरस्तात्‌ कृतब्रह्मचर्यं परीक्षा अर्थात्‌ 
प्रथम ब्रह्मचय्यं की परीक्षा जिन की किई ऐसी (समानत:) सदृश पतियों से 4 
(स्तना) तुल्य गुण कर्म्म ्रौर स्वभाव वाली (शतस्य) सत्य की (देवीः) जानने 
वाली पण्डिता (पप्रयाना:) विस्तीर्णं विद्या और सौन्दर्य्यं आदि गुणायुक्त कन्या 
(सदसः) श्रेष्ठ पुरुषों को (बुधाना:) ज्ञान से जगाती (उषसः) प्रातरवेला्रों के 
(समना) समान और (गवाम्‌) गोग्रों के (सर्गाः) उत्पन्न हुए बृन्दों के (न) | 
समान (श्रा, चरन्ति) आचरण करती और (जरन्ते) स्तुति करती हैं (ताः) 
उन को विवाहो ।।८]। 
भायाथं:- हे मनुष्यो ! जो रिक्षा को ग्रहण किये हुए रूप और 
कान्ति आदि उत्तम गुणों से युक्त विदुषी ब्रह्मचारिणी कन्या होवें उन्हीं को 
यथायोग्य विवाहो ।।८॥ 
अब स्त्रियों के लिये उपदेशविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


ता इन्न्वे३व स॑मना स॑मानीरमींतवर्णा उषसंश्ररन्ति । 
गूह॑न्तीरभ्वमसिंतं रुश॑द्धिः शुक्रास्तनुभिः शुचयो रुचानाः ॥९॥ 
पदार्थः--हे स्त्रियो ! जो (श्रमोतवर्णाः) विद्यमान वर्ण वाली (समना) तुल्य 
(समानोः) तुल्यविचारशील (र्शः) नाश करने वाले गुणों से (परस्वम्‌) बड़े 
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(झसितम्‌) निङृष्ट वर्ण वाले भ्रन्धकार को (गृहम्तीः) ढांपती हुई (तनूभिः) विस्तृत 
शरीरों से (शुक्राः) कान्तिमती भ्रौर (शुचयः) पवित्र (रुचानाः) प्रीति करने वाली 
(उषसः) प्रभात वेलाग्रों के सदृश (चरन्ति) चलती हैं (ताः) वे (इत्‌) ही (नु) 
शीघ्र (एब) ही ज॑से सुख देती हैं वेसे सब को सुखी करो ।।8।। 

भाषायं:--जो स्त्रयां प्रातर्वेला के सदृश दु:ख को नाश करने वाली 
्रौर सुख को उत्पन्न करने वाली हों वे ही झ्रानन्द देने वाली होवें ॥६॥ 


प्रब अगले मन्त्र से स्वयंवर विवाह कहा है ॥ 


रयिं दिवो दुहितरो विभातीः प्रजाव॑न्तं यच्छतास्माहुं देवीः । 
स्योनादा व॑ः प्रतिबुध्य॑मानाः सुवीय्यैस्य पर्तयः स्याम ।। १०॥। 


पदार्थः हे मनुष्यो ! जसे (दिवः) सूय्यं की (विभातीः) प्रकाश करती हुई 
(बुहितरः) कन्याग्रों के सदृश वत्तमान किरणों प्रकाश को देती हैं, हे(देवीः) विदुषियो ! 
वैसे (भ्रस्मास) हम लोगों में (स्योनात्‌) सुख से (प्रजावन्तम्‌) बहुत प्रजायुक्त 
(रयिम्‌) धन को (श्रा, यच्छत) ग्रहण करो (बः) तुम को (प्रतिबुघ्यमानाः) प्रति- 
बोघ कराते हुए हम लोग (सुवीरस्य) उत्तम पराक्रम युक्त सेना के (पतयः) स्वामी 
(स्याम) होवें ॥१०॥। 

भावाथंः--इस मन्त्र में वाचकलु०--जो कन्या प्रभात वेला के सदृश 
उत्तम प्रकार शोभित सुख को उत्पन्न करती हैं उन के साथ स्वयंवर विवाहं 
से ही मनुष्य श्रीमान्‌ होते हैं।। १०॥ 

ब पुरुष विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


तद्वा दिवो द्रहितरो विभातीरुपं ब्रव उषसो यज्ञकेतुः । 


बयं स्याम यशसो जनेषु तद्‌ द्योश्च धत्तां परथिवी च॑ देवी ।। ११॥ 


पदार्थः हे मनुष्यो ! (विभातीः) प्रकाश करती हुई (दिघः) प्रकाश की 
(बुहितरः) कन्याग्रों के सदृश वत्तंमान (उषसः) प्रातरवेला के सदृश स्त्रियां (बः) 
श्राप लोगों का जो विषय कहैं (तत्‌) उस को (यज्ञ केतुः) यज्ञ ८ जनाने वाला मैं 
आप लोगों को (उप, ब्रूवे) उपदेश देता हूं जैसे (तत्‌) उस को (देवी) प्रकाश (द्यौः) 
बिजुली (च) प्रौर (पृथिवी) (च) भी (घत्ताम्‌) धारण करे वंसे (वयम्‌) हम लोग 
(नेषु) विद्वानों में (यशसः) यशस्वी (स्याम) होवे ।।११॥। 

भावार्थः इंस मन्त्र में वाचकलु०-जो परस्पर जनों को उपदेश 
देकर सत्य का ग्रहण कराते हैं वे सूर्य्यं के सदृश प्रकाश करने और भूमि के 
सदृश प्रजा के धारण करने वाले होते हैं ॥११॥ 
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इस सूक्त में प्रात:काल स्त्री और पुरुष के गुण कर्म वर्णन करने से 
इस सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्त के ग्रर्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह इष्यावनवां सूक्त समाप्त हुझा ॥। 


वासदेव ऋषिः । उषा-देवता । १-६ निचुद्गायत्रो । ५ । ७ गायत्री छन्वः । 
षड्जः स्वरः ॥। 
भ्रब सात ऋचा वाले बावनवें सूक्त का आरम्भ है. उसके प्रथम मन्त्र में 
उषा की तुल्यता से स्त्री के गुणों का वर्णान करते हैं ।। 


प्रति ष्या सूनरी जनां व्युच्छन्ती परि स्वसुः । 
दिवो अंदशि दुहिता ॥१॥ 


पदार्थः--हे मनुष्यो ! जो (दिवः) सुन्दर (स्वसुः) भगिनी की (जनो) उत्पन्न 
करने वाली (सूनरी) उत्तम पहुंचाती ग्रौर (परि, व्युच्छन्ती) सब ओर से निवास देती 
हुई (दुहिता) कन्या के सदृश वत्तंमान प्रातवला (प्रति, भ्रदर्शि) एक के प्रति एक 
देखी जाती है (स्या) वह जागे हुए मनुष्य से देखने योग्य है ।।१॥ 

भावार्थः वही स्त्री श्रेष्ठ, जो प्रातर्वेला के सदुश वत्तमान है । १।। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
अश्वेव चित्रारंषी माता गर्वामृताव॑री । सखाभूदशिनोरुषाः ।।२॥ 


पदार्थः-- हे मनुष्यो ! जो(चित्रा) अदभुत गुण कर्म और स्वभावयुक्त ( भ्रुषी ) 
ईषत्‌ लाल वर्ण (ऋतावरी) 'बहुत सत्य का प्रकाश कराने वाली (उषा: ) प्रातरवेला 
(भ्रइवेब) घोड़ी के सदृश वत्तंमान .(श्रश्विनो:) सूर्य और चन्द्रमा की (सखा) मित्र 
(प्रमुत) हुई वह (गवाम्‌) किरणों की (माता) माता के सदृश पालन करने वाली 
जाननी चाहिये ॥२॥ 

भावार्थ : इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। हे मनुष्यो ! जो माता और 
मित्र के सदुश वरत्तंमान प्रातर्वेला है वह युवित से सब पुरुषों से सेरत करने 
योग्य है ।।२)। 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


उत ससांस्यश्विनोंरुत माता गवामसि । उतोषो वस्त ईशिषे ॥३॥ 


पदाथः--हे(उषः) प्रातर्वेला के सदृश वत्तंमान सुन्दर स्त्री ! तू अपने पति को 
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(सखा) सखी के सदृश वर्त्तमान (श्रसि) है (उत) और (श्रर्विनोः) सूर्य्यं और चन्द्रमा 
के सदृश अध्यापक और उपदेशक की सखी (श्रसि) है (उत) और (गवाम्‌) किरण 
वा गोग्रों की (माता) माता (उत) ग्रोर (वस्वः) घन की (ईशिषे) इच्छा करती 
है ॥३॥ 

भावार्थ: - इस मन्त्र में वाचकलु०--वही स्त्री सुख देने वाली जो 
मित्र के सदृश आज्ञा मानने और सेवा करने वाली हैँ वही प्रातर्वला के 
सदृश कुल की प्रकाशिका होती है ॥।३॥ 

फिर स्त्रीगुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 


यावयद्‌ द्ेसं त्वा चिकित्वित्सूडृतावरि । 
प्रति स्तोमैरभूत्स्महि ॥ ४॥ 


पदार्थ:--हे (चिकित्वित्‌) जनाने श्रौर (सुनृतावरि) सत्यवाणी का प्रकाश 
करने वाली स्त्री हम लोग (स्तोमः) प्रशंसाग्रों से (यावयद्द्वेषसम्‌) द्वेष करने वाले 
को पृथक्‌ कराने वाली (त्वा) तुझको (प्रति, श्रमूत्स्महि) जानें ।।४।। 
भावार्थ:--जो कभी द्वेष ओर द्वेष करने वाले के सङ्ग को नहीं करती 
अर सत्य वाणी और प्रशंसायुक्त है वही स्त्री श्रेष्ठ है ।।४।। 
अब स्त्रियों की उत्तम व्यवहारो में प्रशंसा कहते हैं ॥ 
प्रतिं भद्रा अंहक्षत गवां सर्गा न रञ्मय॑ः । 


: ओषा अंप्रा उर ज्रयः ॥५॥ 


पदार्थ:--हे मनुष्यो ! जो (उरु) वहुत (स्त्रयः) अत्यन्त तेजःस्वरूप मण्डल को 
(रमयः) किरणों के (न) सदृश (भद्राः) कल्याण करने वाली (गवाम्‌) पृथिवियों 
की (सर्गाः) सृष्टियां, रचना (प्रति, श्रद्ृक्षत) प्रति समय देखी जाती हैं जैसे (उषाः) 
प्रभातवेला उन को (प्रा, श्रप्राः) व्याप्त होती है वेसे स्त्री हो ॥ ५।। 

भावार्थ: इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो स्त्रियां किरणों के 
समान उत्तम व्यवहारों का प्रकाश कराती हैं वे निरन्तर कल्याण के लिये 
कुल को उन्नति करने वाली होती हैं ॥।५।। 


फिर उषा के तुल्य स्त्रियों के कर्तब्य कामो को कहते हैं ॥ 
आपमुषीं विभावरि व्यांवज्योंतिंषा तमः । उषो अजु स्वधाम॑व ॥६॥ 
पदार्थ:-- है (उषः) प्रभात वेला के सदृश उत्तम प्रकाश और (विभावरि) 
प्रशं सित विविध प्रकाश से युक्त उत्तम गुणवाली स्त्री ! (श्रापप्र्‌षी) सब श्रोर से सय॑ 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


ऋग्वेद! मं० ४। सू० ५३ | ७५१ 


DDD 


विद्याग्रों को व्याप्त तू (ज्योतिषा) प्रकाश से (तमः) ग्रन्धकार के सदृश दोषों की 
(वि, श्रावः) विगतरक्षा कर अर्थात्‌ रखने के विरुद्ध निकाल श्रोर (श्रनु, स्वधाम्‌) अनु- 
कूल अन्न आदि की (श्रव) रक्षा कर ।॥।६॥। 

भावार्थ: --इस मन्त्र में वाचकलु०-जेसे प्रभात वेला अपने प्रकाश 
से अन्धकार का निवारण करती है वेसे ही विद्यायुक्त स्त्रियां अपने उत्तम 
स्वभाव से दोषों का निवारण कर के उत्तम प्रकार संस्कारयुक्त अन्न पादि 
से सब की उत्तम प्रकार रक्षा करे ॥६।। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
आ द्यां तनोषि रदिमिभिरान्तरिक्षमुरु प्रियम्‌ । 


उष॑ः शुक्रेणं शोचिषा ।। ७॥। 


पदारयंः- हे (उषः) प्रभात वेला के सदृश वर्तमान स्त्री ! जैसे प्रभातवेला 
(रझ्मिभिः) किरणों से (द्याम्‌) प्रकाश और (उरु) बहुत (श्रा, श्रन्तरिक्षम्‌) सब 
ग्रोर से ग्रन्तरिक्ष को प्रकाशित करती है वेसे ही तू (शुक्रेण) शुद्ध ( शोचिषा) 
प्रकाश से! (प्रियम्‌) सुन्दर पति का (ग्रा, तनोषि) विस्तार करती अर्थात्‌ पति की 
कीत्ति बढ़ाती है इससे सत्कार करने योग्य है ।।७।। 

भावार्थ: इस मन्त्र में वाचकलु ०--वही स्त्री बहुत सुख को प्राप्त 
होती है जो विद्या विनय और उत्तम स्वभावादिकों से अपने पति को नित्य 
प्रपन्‍न करती है ॥।७॥ 

इस सूक्त में प्रभात वेला के सदृश स्त्रियों के गुण वर्णन करने से इस 
सूक्त के अर्थ को पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह बावनवां सुक्त समाप्त हुआ ॥। 


वामरेव ऋषि: । सविता देवता । १ । ३ । ६ । ७ निचुज्जगती । २ विराड्‌- 
जगती । ४ स्वराड्जगती । ५ जगती छन्दः । निषादः स्वरः ॥ 


अब सात ऋचा वाले त्रेपनवें सूक्त का आरम्भ है, उस के प्रथम 
मन्त्र में सविता परमात्मा के गुणों का वर्णन करते हैं ॥ 


तद्देवस्य॑ सवितुर्वार्य महृदष्टणीमहे असुरस्य प्रचेतसः । 
छर्दियेनं दाशुषे यच्छंति त्मना तन्नौ महाँ उद॑यान्देवो अक्तुभिः ॥१॥ 
पदार्थ: - हे मनुष्यो ! हम लोग जिस (सबितुः) वृष्टि आदि की उत्पत्ति 
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करने वाले (देवस्य) निरन्तर प्रकाशमान (प्रचेतसः) जनानेवाले (श्रसुरस्य) मेघ के 
(महत्‌) बड़े (वार्यम्‌) स्वीकार करने योग्य पदार्थो वा जलों में उत्पन्न (छदिः) 
गृह का (बुणीमहे) स्वीकार करते हैं (तत्‌) उस का आप लोग स्वीकार करो (येन) 
जिस कारण से विद्वान्‌ जन (त्मना) आत्मा से (दाशुषे) दाता जन॑ के लिये स्वीकार 
करने योग्यों वा जलों में उत्पन्न हुए बड़े गृह को (यच्छति) देता है (तत्‌) उसको 
(महान्‌) बड़ा (देवः) प्रकाशमान होता हुआ (श्रकतुभिः) रात्रियों -से (नः) हम 
लोगों के लिये (उत्‌, श्रयान्‌) उत्कृष्टता से देवे ॥। १॥ 

भावार्थः जो विद्वान्‌ जन मेघ श्रौर सूर्य्यं के सम्बन्ध की विद्या को 
जानते हैं वे दिन और रात्रियों में बड़े काय्यं को सिद्ध कर के ्रानन्दित 
होते हैं ।। १।। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
दिवो धर्त्ता सुवनस्य प्रजाप॑तिः पिशङ्गं द्रापिं प्रतिं मुञ्चते कविः । 
विचक्षणः प्रथय्य॑न्नापृणन्नुवेजीजनत्सविता सुम्नमुक्य॑स्‌ ।।२॥। 


पदार्थ :-- “हे विद्वान्‌ जनो ! जो यह्‌ (दिवः) प्रकाश और (भुषनस्य) श्रनेक 
भूगोलों से अलड कृत अर्थात्‌ शोभित संसार का (धर्त्ता) धारण करने वाला (प्रजा- 
पतिः) प्रजा का पालनकर्ता (कविः) तेजयुक्त दर्शनवाल। (पिशद्धम्‌) विचित्र रूप- 
वाले (द्रापिम्‌) कवच को (प्रति, मुञ्चते) त्याग करता है और (विचक्षणः) अनेक 
प्रकार से पदार्थों का प्रकाश करने वाला (प्रथयन्‌) विस्तार करता और (झ्रापृणन्‌) 
सब प्रकार से पूणां करता हुम्रा (सविता) सम्पूर्णां ऐश्वय्यों से युक्त करने वाला वा 
समर्थ ऐश्वर्य्यो के देने का निमित्त (उरु) बहुत (उक्थ्यम्‌) प्रशंसा करने योग्य 
(सुम्नम्‌) सुख को (श्रजीजनत्‌) उत्पन्न करता है वह आप लोगों को यथावत्‌ 
जानने योग्य है ॥२।। 

भावार्थ:--हे मनुष्यो ! जिस परमेश्वर ने प्रजा के धारण प्रकाश 
र पालन के लिये सूय्यं बनाया उसी परमेश्वर की उपासना कर के बहुत 
सुख को प्राप्त होइये ॥। ९॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


आम्रा रजाँसि दिव्यानि पार्थिवा इलोकं देवः कृणुते स्वाय धम्मैणे । 
प्र बाहू अंस्नाक्सविता सवीमनि निवेशर्यन्म्रसुवन्नक्तुभिजेग॑त्‌ ॥ ३॥ 


पदारथः--हे मनुष्यो ! जो (सबिता) सम्पूण जगत्‌ का उत्पन्न करने वाला 
(देबः) प्रकाशमान विद्वान्‌ (सवीमनि) बड़े ऐश्वय्यं में (द्रक्षुभिः) रात्रियों के साथ 
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(जगत्‌) सम्पूरण संसार को (निवेशयन्‌) प्रवेश कराता और (प्रसुवन्‌) उत्पन्न करता 
हुआ (बाहू) भूजाग्रों को (ग्रत्राक) उत्पन्न करता वह विद्वान्‌ (स्वाय) अपनी 
(धम्मंणे) घम्मं की उन्नति के लिये (इलोकम्‌) श्लाघा प्रशंसा करने योग्य वाणी को 
(प्र, कृणृते) उत्पन्न करता वह्‌, परमात्मा (दिव्यानि) शुद्ध (पार्थिवा) पृथिवी में 
विदित (रजांसि) लोकों को (श्रा, ग्रप्रा:) व्याप्त होता है ॥३॥ 

भावार्थः हे मनुष्यो ! जो जगदीश्वर सम्पूर्ण जगत्‌ में अभिव्याप्त 
हो और उस जगत्‌ को रच के घर्मे और वेदवाणी का प्रचार करके संसार 
को व्यवस्थापित अर्थात्‌ जेसा चाहिये वेसा नियत करता उसी को सब का 
स्वामी जान के निरन्तर उपासना करो ।।३॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


अदाभ्यो भुव॑नानि प्रचाकशद्‌ त्रतानिं देवः संविताभि र॑क्षते । 
प्राख्नांग्वाहू शुवेनस्य प्रजाभ्यो धृतव्रतो महो अज्म॑स्य राजति ॥४॥ 


पदार्थः-- हे मन॒ष्यो ! जो (श्रदाम्यः) नहीं नष्ट होने योग्य अर्थात्‌ नहीं 
मन से छोड़ने योग्य (सविता) सूस्यं (घृतवत:ः) व्रतों को घारण करने वाला (देवः) 
सुन्दर (महः) बड़े (्रज्मस्य) अन्तरिक्ष में छोड़े हुए (भुषनस्य) लोक में (प्रजाम्यः) 
प्रजाओं के लिये (व्रतानि) सत्यभाषणा आदि ब्रतों को और (भुवनानि) लोकोत्पन्न 
समस्त वस्तुओं को (प्रचाकशत्‌) प्रकाश करता (बाहू) बल ओर वीर्ये को (प्र श्न- 
स्राक्‌ ) उत्पन्न करता सब की (श्रभि) प्रत्यक्ष (रक्षते) रक्षा करता और (राजति) 
प्रकाश करता है वही सब लोगों को उपासना करने योग्य है ॥४॥ 
भावाथंः--हे मनुष्यो ! जिस परमेश्वर ने प्रजाओं में सम्पूर्ण हित 
सिद्ध किया और जो भीतर .बाहर भ्रभिव्याप्त होके सब के लिये कर्मों का 
फल देता है वही निरन्तर घ्यान करने योग्य है ॥४* 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
त्रिरन्तरिक्षं सविता मंहित्वना त्री रजसि परिभूस्रीणि रोचना । 
तिस्रो दिव॑ः पृथिवी स्तिस्र इन्वति त्रिभिव्रतेरभि नों रक्षति त्मनां ॥५॥ 
_ तदार्थः--हे मनुष्यो ! जो (परिभूः) सब स्थानों में वत्तंमान और सव के 
ऊपर विराजमान (सविता) सम्पूणं म | का उत्पन्न करने वाला परमेश्वर 
(महित्वना) महिमा ओर (त्मना) आत्मा से (शन्तरिक्षम्‌) भीतर नहीं नाश होने 
वाले आकाश को (त्रिः) तीनवार (इन्वति) व्याप्त होता (त्रौ) तीन प्रकार के 
(रजांसि) उत्तम मध्यम निकृष्ट लोकों को व्याप्त होता (त्रीणि) तीन प्रकार के 
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(रोचना) बिजुली भौतिक प्रोर सूर्येरूप ज्योतियों को व्याप्त होता (तिस्रः) तीन 
प्रकार के (दिवः) प्रकाशों ग्रोर (तिस्रः) तीन प्रकार की (पृथिबो:) भूमियों को व्याप्त 
होता और (त्रिभिः) तीन (व्रतः) नियमों से (नः) हम लोगों की (ग्शभ्रि) सब ओर 
से (रक्षति) रक्षा करता है वही संदा सेवा करने योग्य है ।।५॥। 
भावाथंः_ हे मनुष्यो ! जो परमेश्वर तीन प्रकार के सम्पुर्ण त्रिगुण 
अर्थात्‌ सतोगुण रजोगुण तमोगुणस्वरूप जगत्‌ को रच के उत्तम नियमों से 
पालन करता है उसी की उपासना करो ।।५॥। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
बृहत्सु॑म्नः प्रसवीता निवेशनो जगतः स्थातुरुभर्यस्य यो वशी । 
स नों देवः स॑विता शमं यच्छत्वस्से क्षयाय जिवरूथमंहंसः ।।६।। 


पदार्थः हे मनुष्यो ! (यः) जो (नः) हम लोगों के लिये (ब्रूहठ्सुम्नः) 
प्रत्यन्त सुख का (प्रसवीता) उत्पन्न करने वाला और(जगत:) जङ्गम अर्थात्‌ चेतनता- 
युक्त मनुष्य आदि ओर (स्थातुः) स्थिर स्थावर अर्थात्‌ नहीं चलने फिरने वाले वृक्ष 
आदि जगत्‌ के (निवेशनः) निवेश अर्थात्‌ स्थितिका करने वाला (उभयस्य) दो 
प्रकार के जगत्‌ के (बशो) वश करने को समथं (देवः) दाता जगदीश्वर हम लोगों 
के लिये विद्या को (यच्छतु) देवे (सः) वह (सविता) सम्पूर्णं ऐश्वय्यं से युक्त (अस्मे) 
हम लोगों के (क्षयाय) निवास के लिये (श्रंहसः) दु:ख से अलग हुए (त्रिवरूथस्‌) तीन 
गृह जिसमें उस (शमं ) उत्तम प्रकार सुख देने वाले स्थान को देवे वही हम लोगों का 
उपासना करने योग्य देव हो ॥६।। 

भावा्थ:--हे मनुष्यो ! जो जगदीश्वर सब जगत्‌ का नियामक और 
सब जीवों के निवास के लिये अनेक प्रकार के स्थान का रचने वाला है 
उस को छोड़ के अन्य किसी की भी उपासना न करो ॥६॥। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
आगेन्देव ऋतुभिवेधेतु क्षयं दधांतु नः सविता सुंप्रजामिषंम्‌ । 
स न॑ः क्षपाभिरहभिश्च जिन्वतु प्रजाव॑न्तं रयिमस्मे समिन्वतु ॥७॥ 
पवार्थ:--हे मनुष्यो ! जो (सविता) सम्पूरणं जगत्‌ का उत्पन्न करने वाला 
(देबः) निरन्तर प्रकाशमान जगदीश्वर (ऋतुभिः) वसन्त आदि ऋतुओं से (नः) 
हम लोगों के (क्षयम्‌) निवास की (वर्घतु) वृद्धि करें और हम लोगों को (श्रा) सब 
प्रकार से (श्रगन्‌) प्राप्त हो (सुप्रजाम्‌) उत्तम प्रजा और (इषम्‌) अन्न आदि को 
(बघातु) धारण करे (सः) वह (क्षपाभिः) रात्रियों और (ग्हभिः) दिनों के साथ 
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(च) भी (नः) हम लोगों को (जिन्वतु) प्रसन्न और आनन्दित करें और (भ्रस्मे) 
हम लोगों के लिये (प्रजावन्तम्‌) बहुत प्रजाग्रों से युक्त (रयिम्‌) घन को (सम्‌,- 
इन्वतु) अच्छे प्रकार देवे ।।७।। 
भावायं:--हे मनुष्यो ! जो परमात्मा सब दिन सब रात्रियों में सब 
जगत्‌ की सब प्रकार से रक्षा करता है, सब पदार्थो को रच के हम लोगों 
के लिये देकर हम लोगों को निरन्तर ग्रानन्दित करता है वह हम लोगों 
को सदा उपासना करने योग्य है ।।७।। 
इस सूक्त में सविता अर्थात्‌ सकल जगत्‌ के उत्पन्न करने वाले 
परमात्मा के गुण वर्णन करने से इस सूक्त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्त के he 
अ्रथं के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ | 
यह त्रेपनवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ | 


वामदेव ऋषि: । सविता देवता । १ भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ । २ निच॒त््त्रष्टुष्‌ । ३-- 
५ स्वराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । ६ त्रिष्ट्प्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः ॥। 


अब छः ऋचा वाले चौपनवें सूक्त का ग्रारम्भ है, उस के प्रथम मन्त्र में 
सविता परमात्मा के गुणों का वर्णान करते हैं ॥ 


अभूंद्‌ देवः सविता बन्यो नु न॑ इदानीमद्न उपवाच्यो दर्भिः । 
वि यो रत्ना भज॑ति मानवेभ्यः श्रेष्ठं नो अत्र द्रविणं यथा दध॑त्‌ ॥१॥ 


पदार्थ :-- हे मनुष्यो ! (यः) जो (इदानीम्‌) इस समय (श्रह्नः) दिन के मध्य 
में जैसे (नुभिः) नायक ग्रर्थात्‌ मुखिया मनुष्यों से (उपवाच्यः) उपदेश योग्य और 
(नः) हम लोगों के (वन्द्यः) प्रशंसा करने योग्य (सविता) सम्पूर्णा ऐश्वय्योँ को और 
(देवः) सम्पूणं सुखों को देने वाला (श्रमूत्‌) होता है जो (नः) हम (मानवेभ्यः) 
विचारशीलों के लिये (रत्ना) रमणा करने योग्य घनों को (यथा) जैसे (वि, भजति) 
बांटता और (प्रश्न) इस संसार में (श्रेष्ठम्‌) ग्रत्यन्त उत्तम (द्रविणम्‌) धन 
वा यश को (नु) शीघ्र (दघत्‌) धारण करे वेसे ही हम लोगों को सत्कार करने 
योग्य है ।। १॥ 

भावा्थ:--इस मन्त्र में उपमालङ्कार छ । नष्ट उन का भाग्य जो 
सम्पूर्ण ऐश्वय और यश के देने वाले वन्दना करने योग्य तथा स्तुति उपा- 
सना और उपदेश करने योग्य परमात्मा को छोड़ के अन्य को उपासना 


करते हैं ।। १॥। 


किन Rem ° 
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फिर ईश्वर के गुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
देवेभ्यो हि प्रथम यशज्ञियेभ्यो5मृतत्वं सुवसिं भागमुत्तमम्‌ । 
आदिद्दामानं सवितर्व्यूणेषेऽनूचीना जीविता माहुषेभ्यः ॥२॥ 


पदार्थः - हे (सबितः) सम्पूणां संसार के उत्पन्न करने वाले जगदीश्वर ! (हि) 
जिससे आप (यज्ञियेभ्यः) सत्यभाषणा आदि यज्ञानुष्ठान करने वाले (देवेम्यः) श्रेष्ठ 
गुरा कम्मं और स्वभावयुक्त जीवों के लिये (प्रथमम्‌) पहिले (भागम्‌) भजने योग्य 
(उत्तमम्‌) श्रेष्ठ (श्रभृतत्वम्‌) मोक्षसुख की (सुवसि) प्रेरणा करते हो (श्रात्‌) 
इस के अनन्तर (दामानम्‌) दाता जन को (वि, ऊणु षे) अपनी व्याप्ति से ढांपते हो 
(प्रनूचोना) अनुचर (जीविता) जीवनों को (इत्‌) ही (मानुषेम्यः) मनुष्यों के लिये 
देते हो इस से हम लोगों को उपासना करने योग्य हो ॥२॥ 

भाबा्थः--हे मनुष्यो ! जो परमात्मा सत्य आचरण में प्रेरणा करता 
श्रोर मुक्तिसुख को दे कर सब को श्रानन्दित करता है उसी की सदा उपा- 
सना करो ॥ २॥ 


अब विद्वानों के गुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
अचित्ती यच्च॑कृमा दैव्ये जने दीनैः प्रभूंती पूरुषत्वता । 
देवेशं च सवितर्मानुषेषु च त्वं नो अत्र सुवतादनौगसः । ३॥ 
पदार्थ:--है (सवितः) सम्पूर्ण जगत्‌ के उत्पन्न करने वाले (भ्रचित्ती) अविद्या 
से (प्रभूती) बहुत्व से (दीनः) क्षीण श्रर्थात्‌ दुर्बल (दक्षैः) चतुरों से और (पुरुष- 
स्वता) उत्तम पुरुषवान्‌ से (दंब्ये) विद्वानों में चतुर (जने) विद्वान्‌ में (देवेश) विद्वानों 
(च) और (मानुषेषु) श्रविद्वानों में (च) भी (यत्‌) जो कम्म (चकृमा) हम लोग 


करें (श्त्र) इस में (नः) हम (श्रनागसः) अ्नपराधियों को (त्वम्‌) श्राप (सुवतात्‌) 
प्रेरणा करो ॥३॥ 


भावार्थः--हे विद्वानो ! ग्राप लोग, जो हम लोग अविद्या से आप 
लोगों का अपराध करें वह क्षमा करने योग्य है और हम लोगों को अध्या- 
पन और उपदेश से निरपराध करो ॥ ३॥ 


अब विद्वानों के करने योग्य काम को कहते हैं ॥ 
न प्रमियें सवितुर्देव्यस्य तद्यथा विस्वं भुव॑नं धारयिष्यति । 
य/पृंथिव्या वरिमन्ना स्वंङ्गुरिवैष्मेन्द्वः सुवति सत्यमंस्य तत्‌।।४॥ 
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पदार्थ:--हे (बरिमन्‌) बहुत गुणों से युक्त (वर्ष्मन्‌) वर्षने वाले विद्वन्‌ ! 
(यथा) जैसे (सवितुः) सम्पूर्ण संसार के उत्पन्न करने वाले (देव्यस्य) श्रेष्ठ पदार्यों 
में साक्षात्‌ किये गये के मध्य में (यत्‌) जो (विश्वम्‌) सम्पूर्ण (भुवनम्‌) संसार को 
जिस में प्राणी होते हैं (धारयिष्यति) धारण करावेगा (पृथिव्याः) श्रौर भूमि के 
सम्बन्ध में (स्वङ्गुरिः) श्र ष्ठ ग्रंगुलियों से युक्त हस्त वाला हुआ (श्रस्य) इस (दिवः) 
सुन्दर का (यत्‌) जो (सत्यम्‌) सत्य (तत्‌) उस को (सुबति) प्रेरणा करता है (तत्‌) 
उस को प्राप्त हो कर जैसे मैं (न) नहीं (प्रमिये) मरणा को प्राप्त होऊं वेसे ही आप 
(ब्ग) आच रण करो ॥४॥ 
भावार्थः-- हे विद्वानो ! जो ब्रह्म सब जगत्‌ को धारण करता और 
सूर्य श्रौर वायु से धारण कराता है, वेद के द्वारा सब सत्य का प्रकाश 
कराता है, उसी की हम लोग उपासना करें ।।४॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
इनद्र्॑यषठान्वृहद्भधः पर्वतेभ्यः क्ष॑याँ एभ्यः सुवसि पस्त्यावतः । 
यथायथा पतयन्तो वियेमिर एवैव त॑स्थुः सवितः सवार्यते ।|५॥। 


पदार्थः - हे (सवितः) जगदीश्वर ! ग्राप (यथायथा) जेसे जेसे (बृहद्भ्यः) 
बड़े (एम्यः) इन (पबंतेम्यः) मेघादिकों से (पस्त्यावतः) प्रशंसित गृहों से युक्त 
(इनदरज्येष्ठान्‌) विजुली वा सूर्य्यं बड़े जिन में उन (क्षयान्‌) निवासों को (सुबसि) 
प्रेरणा करते हो वेसे वेसे (पतयन्तः) पति के सदृश आचरण करते हुए (एब) ही सब 
(वि, येमिरे) विशेष करके देते हैं और (ते) आप के (सवाय) ऐश्वय्यं के लिये (एव) 
ही (तस्थुः) स्थित होते हैं ।।५।। 

भावार्थः - हे भगवन्‌ ! श्राप ने सब जीवों के निवासादि व्यवहार 
के लिये भूमि प्रादि लोक रचे, इसी से राप के लिये धन्यवादों को समर्पण 
कर के हम लोग आप के ऐश्वय्यं में निवास करे ॥५॥ 

अब पदार्थोद्देश से ईश्वर की सेवा को कहते हैं ॥ 


ये ते त्रिरह॑न्त्सवितः सवासां दिवेदिवे सो भ॑गमासुवान्ति । 
न्द्रो द्यावापृथिवी सिन्दुंरद्धिरादित्यैनों अदितिः शर्म यंसत्‌ ॥६॥ 


पदार्थः - हे (सवितः) परमेश्वर ! (ते) श्राप के (ये) जो (सबासः) उत्पन्न 
पदार्थ (श्रहन्‌) दिन में (दिवेदिवे) प्रतिदिन (सौभगम्‌) श्रेष्ठ ऐश्वय्ये के होने को 
(न्निः) तीनवार (प्रासुवन्ति) उत्पन्न कराते हैं तथा (भ्रज्धि:) जलों ओर (श्रादित्येः) 


झर महीनों के साथ (इन्दः) सुर्य (द्यावापृथिवी) प्रकाश भूमि रोर (सिन्धुः) समुद्र 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Pp ECS शी 


Rs Se NS 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


७५६ ऋग्वेद: मं० ४ । सू० ५५॥ 


भी उत्पन्न कराते हैं वह (भ्रदितिः) खण्डरहित परमात्मा श्राप (नः) हम लोगों के 
लिये (शर्म) सुख को (यंसत्‌) दीजिये ।।६।। 

भावार्थः हे मनुष्यो ! जिस जगदीश्वर की सृष्टि में हम लोग 
ऐश्वय्य वाले होते हैं और हम लोगों के रक्षा करने वाले सम्पूर्ण पदार्थ हैं 
उसी का हम लोग निरन्तर भजन करें ॥ ६॥ 

इस सूक्त में सविता, ईश्वर, विद्वान्‌ और पदार्थों के गुणों का वर्णन 
करने से इस सूक्त के प्रथं की इस से पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति 
जाननी चाहिये ॥ 


यह चोपनवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


वामदेव ऋषि: । विश्वेदेवा देवताः । १ त्रिष्ट्प्‌ । २। ४ निचुत्त्रिष्टिप्‌ छन्दः । 
घवतः स्वरः । ३ । ५ भुरिक्‌ पङ्क्ति: । । ६। ७ स्वराट्‌ पङ्क्तिइछन्दः । पञ्चमः 
स्वरः । ८ । ६ विराड्गायत्री । १० गायत्री छन्वः। षड्जः स्वरः ॥ 


प्रव दश ऋचा वाले पचपनवें सूक्त का ग्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में 
विद्वान्‌ के गुणों का वर्णन करते हैं ॥ 


को व॑ख्राता व॑सवः को वैरूता द्यावाभूमी अदिते त्रासीथां नः । 
सहीयसो वरुण मित्र मर्त्तात्को वॉथ्वरे वरिवो धाति देवाः ॥१॥ 


पदार्थः - हे (वरुण) उत्तम विद्वन्‌ ग्रघ्यापक ! (मित्र) सम्पूर्ण मित्रों के उप- 
` देशक ! (सहीयसः) अत्यन्त सहने वाते बलिष्ठ (नः) हम लोगों के और (बः) आप 
लोगों के (श्रध्वरे) सत्य व्यवहार में (कः) कौन (मर्त्तातु) मनुष्य से (वरिवः) 
सेवन को (धाति) धारणा करता है (द्यावाभूमी) प्रकाश और पृथिवी के सदृश ग्राप 
दोनों हम लोगों की (त्रासीथाम्‌) रक्षा करो हे (वसवः) रहने वाले (देवा ) 
विहात्ो ! (बः) आप लोगों का (कः) कोन (त्राता) रक्षक है । हे (श्रदिते) 
नहों ताश होने वाले जगदीश्वर ! ग्राप का (कः) कोन (वरूता) स्वीकार करने 
वाला है॥ १॥ 

भावार्थः --जो परमेश्वर की आज्ञा का पालन करता है वह परमेश्वर 
से स्वीकार किया जाता है। हे मनुष्यो ! जो हमारा और आप लोगों का 
रक्षक है वही हम लोगों से सेवा करने योग्य है और जो अहिसा से सब 
मनुष्यों को विज्ञान में धारण करते हैं वह और वे सदा सत्कार करने योग्य 


हैं ॥ १॥। 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
प्र ये धामांनि पूर्व्याण्पर्चान्व यदुच्छान्वियोतारो अमूराः । 
विधातारो वि ते दंधुरज॑स्ता झृतधींतयो रुरुचन्त दस्माः ॥२॥ 


पदाथः हे मनुष्यो ! (ये) जो (पूर्व्याणि) प्राचीन जनों से प्रत्यक्ष किये 
गये (घामानि) जन्म नाम स्थानों का (प्र, श्रर्चान्‌) उत्तम सत्कार करें और (यत्‌) 
जो (प्रमूराः) नहीं मुर्खं (वियोतारः) विभाग करने वाले जन प्राचीन जनों से प्रत्यक्ष 
किये गये जन्म नाम स्थानों का (वि, उच्छान्‌) विवास करावें और जो (श्रजस्रा) 
नहीं हिसा करने ग्रौर (ऋतघीतयः) सत्य के घारण करने वाले (विघातारः) निर्माण 
कर्ता (दस्माः) दुःखों के विनाशक जन (रुरुचम्त) उत्तम प्रकार शोभित होते हैं (ते) 
वे निरन्तर (वि, दघु:) विधान करं ॥२॥ 

भावायंः--जो यथार्थवक्ता सब के सुख की इच्छा करने वाले विद्वान्‌ 
जन हों वे ही सब के सब सुखों के करने योग्य होवे ।। २॥॥ 


अब विद्वानों के विषय में गृहस्थ के कम्मे को कहते हैं ॥ 
प्र पस्त्या३मदिति सिन्ध॑मकेंः स्वस्तिमींळे सख्याय॑ देवीम्‌ । 
उभे यथां नो अईनी निपातं उषासानक्ता करतामदब्धे ॥३॥ 
पदाथः - हे मनुष्यो ! (यथा) जेसे (उमे) दोनों (श्रहनो) रात्रि और दिन 
(उषासानक्ता) रात्रि और दिन को (श्रदब्धे) नहीं हिसित (करताम्‌) करे वेसे (नः) 
हम लोगों का अर्थात्‌ अपना (निपातः) अतिशय पालन करने वाला मैं (श्रः) मन्त्रों 
से (श्रदितिम्‌) खण्डरहित (पस्त्याम्‌) गृह ओर (सिन्धुम्‌) नदी की (स्वस्तिम्‌) सुख 
की और (सख्याय) मित्रपने के लिये (देवीम्‌) सुन्दर विद्यायुक्त स्त्री की (प्र, ईळ) 
विशेष इच्छा करता हूँ ।।३॥ 
भावार्थ: - इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जसे रात्रि और दिन मिले हुए 
वर्ताव कर के सम्पूर्ण व्यवहार में कारण होते हैं वेसे हम दोनों विशेष कर 
के हित चाहते हुए मित्र के सदृश वत्तंमान स्त्री और पुरुष उत्तम गृह और 
बहुत सुख की सदा उन्नति करें ॥३॥ 
फिर विद्वद्विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
व्ययेमा वरुंणश्रेति पन्थांमिषस्पतिंः सुवितं गातुमञ्निः । 
इन्द्रविष्णू नृवदु षु स्तवांना ममं नो यन्तमर्मवदरूयम्‌ ॥४॥ 
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eee INDIO 
पदार्थ: - हे मनृष्यो ! जो (प्रय्यंमा) न्यायकर्त्ता श्रौर (वरुणः) श्रेष्ठ पुरुष 
(पन्थाम्‌) घर्म सम्बन्धी मार्ग को (बि, चेति) विशेष कर जानता है (गातुम्‌) पृथिवी 
को (श्रग्निः) अग्नि जसे वेसे वत्त मान (इषः) अन्न आदि का (पति) स्वामी 
(सुबितम्‌) उत्तम प्रकार उत्पन्न किये गये को विशेष कर जानता है ।और हे अध्या- 
पकोपदेशको ! आप दोनों (इन्द्राविष्णू) बिजुली ओर वायु के सदृश (स्तबाना) सत्य 
की प्रशंसा करने वालो ! (नुबत्‌) प्रधान पुरुष के सदश (उ) और (नः) हम लोगों 
के (प्रमवत्‌) प्रशस्तरूप से युक्त (शर्म) सुख ओर (वरूथम्‌) गृह को (सु, यन्तम्‌) 
अच्छे प्रकार प्राप्त होओ ।।४॥ 

{भावार्थः हे मनुष्यो ! जेसे न्यायकारी विद्वान्‌ लोग ्रधम्मेसम्बन्धी 
मार्ग का त्याग करके धर्मसम्बन्धी मार्ग में चलते हैं वेसे आप लोग भी 
चलें ॥४॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


आ पर्वतस्य मरुतामवाँसि देवस्य त्रातुरंत्रि भग॑स्य । 
पात्‌ पतिजेन्यादंद॑सो नो मित्रो मित्रियौदुत न॑ उरुष्येत्‌ ।।<॥। 


पदार्थ:--हे विद्वन्‌ ! जैसे मैं (पर्वतस्य) मेघ के (देवस्य) उत्तम सुख प्राप्त 
कराने वाले के (भगस्य) ऐश्वय्यं के (्ातु:) रक्षा करने वाले ओर (मरुताम्‌) 
मनुष्यों के (श्रवांसि) अनेक प्रकार रक्षणों का मैं (श्रा, अद्रि) स्वीकार करता हू वेसे 
(षतिः) स्वामी आप (नः) हम लोगों की (जन्याठ्‌) उत्पन्न होने वाले (श्रंहसः) 
अपराध से (पात्‌) रक्षा करो और (नः) हम लोगों को (उत्‌) तो (मित्रः) मित्र 
(मित्रियात्‌) मित्र से (उरुष्येत्‌) सेवन करे ॥५॥ 

भावार्यः--जो मनुष्य सत्य के जानने और उसके आचरण करने की 
इच्छा करें वे सत्य ज्ञान को प्राप्त होकर सत्य के आचरण करने वाले 
होवं ॥५॥ 

फिर उसी विषय को ग्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
नू रॉदसी अहिना बुध्न्येन स्तुवीत देवी अप्येभिरिष्ठेः । 


समुद्रं न सञ्चरंणे सनिष्यवां घमेस्वंरसो नद्यो३ अर्प त्रन्‌ ॥६॥ 
पदार्थ: - हे विद्वन्‌ ! (घमंस्वरसः) यज्ञ में अपने रस वाले आप जेसे (इष्टः) 
मिलने और प्राप्त होने योग्य (श्रप्येभि:) जल में उत्पन्न हुए पदार्थो के साथ (सनि- 
ध्यवः) विभाग करती हुई (नद्यः) नदियाँ (सञ्चरणे) सुन्दर गमन में (समुद्रम्‌) 
अन्तरिक्ष के (न) तुल्य (ग्रप, ब्रन्‌) ढांपती हैं वेसे (बुघ्न्येन) अन्तरिक्ष में हुए (भहिना) 
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मेघ के.संहित (देवी) प्रकाशमान (रोदसी) अन्तरिक्ष और पृथिवी की (नू) शीघ्र 
(स्तुषीत) प्रशंसा कर ॥६॥ 
भावार्यः--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! जसे मेघों के 

जलों से पूर्ण नदियाँ श्रावरणों को काट कर ग्रन्तरिक्ष में जलों को प्राप्त 
होती हैं वसे ही श्राप लोग विद्या की दीप्ति को प्राप्त होकर सब विद्याओं 
की प्रशंसा करो ॥६॥ 


फिर उसी विषय को भगल मन्त्र में कहते हैं ॥ 
देवैनों देन्यदितिनि पांतु देवख्राता त्रायतामयुच्छन्‌ । | 
नहि मित्रस्य वरुणस्य घासिमरहामसि मियं सान्व्नेः ।।७॥ 


पदार्थ: --हे विद्वन्‌ ! जैसे हम लोग (वरुणस्य) श्रेष्ठ पुरुष (मित्रस्य) मित्र 
प्रोर (श्रग्नेः) अग्नि के (सानु) शिखर ओर (घासिम्‌) अन्न के (प्रमियम्‌) नाश | 
करने को (नहि) नहीं (्ररहामसि) योग्य होते हैं वेसे (देबेः) विद्वानों वा पृथिवी 


श्रादिकों के साथ (देदी) प्रकाशमान विद्यायुक्त माता (श्रदिति:) अ्रखण्डितज्ञानवाली ह. 
(नः) हम लोगों की (नि, पातु) रक्षा करें और (श्रप्रयुच्छन्‌) नहीं प्रमाद करता | 
हुआ (त्राता) रक्षा करने वाला (देवः) विद्वान्‌ पिता हम लोगों का (त्रायताम्‌) " 
पालन करे ॥।७।। 


भावार्थंः- इस मन्त्र में वाचकलु०- प्रत्येक मनुष्य को चाहिये कि 
किसी सज्जन वा किसी पदार्थ का नाश और नशा करने वाले द्रव्य का 
सेवन सदा ही न करे और सदा विद्वानों और माता पिता को शिक्षा को 
ग्रहण करं ॥७॥। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
अग्निरीशे वसव्य॑स्याग्निमेहः सोभ॑गस्य । 


तान्यस्मभ्यं रासते ॥। ८॥ 


पदार्थ: - हे विद्वन्‌ ! जैसे (प्रग्नि:) अग्नि के सदृश पुरुषार्थी (वसख्यस्य) ° 
घनों में श्रेष्ठ की और जैसे (प्रग्निः) अग्नि (महः) बड़े (सौभगस्य) उत्तम ऐश्वय्यं 
के होने की (ईशे) इच्छा करता है (तानि) उन को (श्रस्मम्यम्‌) हम लोगों के लिये 
(रासते) देता है वैसे आप करो ॥८॥। 
भावार्थ: - इस मन्त्र में वाचकलु ० - हे विद्वानो ! जेसे विद्या से उप- 
जित अर्थात्‌ वश में किया गया अग्नि, कार्य्यों को सिद्ध कर के बड़े ऐश्चय्यं 
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seamen IDE DTM DIDDY 
को प्राप्त कराता है वेसे ही सेवा किये गये आप लोग विद्या और उपदेश 
श्रादि कार्य्यो को सिद्ध करके सब को ऐश्वरय्ययुक्त क रो ॥। ८॥ 


फिर उसी विषय को भ्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
उषा मघोन्या व॑ह सूनृते वार्या पुरु । 


अस्मभ्यं वाजिनीवति ॥९॥। 


पदार्थ:--हे (उषः) प्रातःकाल के सदृश वत्तंमान (सून॒ते) सत्यवाणीयुक्त 
(मघोनि) प्रशंसित घन की करने वाली (वाजिनीवति) उत्तम विद्या से युक्त पत्नी 
तू (भ्नस्मभ्यम्‌) हम लोगों के लिये (पुरु) बहुत (वार्य्या) वर्त्ताव में लाने योग्य 
वस्तुओं को (ग्रा, वह) सब प्रकार से प्राप्त कराओ ।।६॥। 
भावार्थः-इस मन्त्र में वाचकलु ०--जंसे प्रभात वेला सब जीवों की 
प्रिय करने वाली है वेसे ही विद्यायुक्त स्त्री सब को प्रिय होती है ॥६॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


तत्सु न॑ः सविता भगो वरणो मित्रो अयेमा 
न्द्रो नो राधसा ग॑मत्‌ ॥ १०॥ 


पदाथः-हे विद्वन्‌ ! जसे (सबिता) सूर्यं (भगः) सेवन करने योग्य पदार्थ- 
समुदाय (वरुणः) उदान वायु (मित्रः) प्राणा वायु (भ्रर्यंभा) न्यायकारी (तत्‌) उस 
(राघसा) धन से (नः) हम लोगों को (भ्रा) सब प्रकार (गमत्‌) प्राप्त होता और 
(इन्द्रः) बिजुली (नः) हम लोगों को (सु) उत्तम प्रकार प्राप्त होती है वेसे आप 
हूजिये ॥१०॥ 

भावाथंः-इस मन्त्र में वाचकलु० | हे अध्यापक और उपदेशक 
जनो ! जेसे नियम से सूयं वायु प्राण आदि और बिजुली प्राप्त हैं वसे ही 
आप हम लोगों को निरन्तर प्राप्त हुजिये ॥१०॥ 

इस सूक्त में विद्वानों के गुणों का वर्णन करने से इस सूक्त के अर्थ की 
इस से पूवं सूक्त के ग्रथ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह पचपनबां सूक्त समाप्त हुप्रा ॥। 


बामदेव ऋषिः । द्यावापृथिव्यो देवते । १ । २ त्रिष्टुप्‌ । ४ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ 
छन्दः। धंवत: स्वरः । ३ भुरिक्‌ पझ्क्तिरछन्दः । पञ्चमः स्वरः । ५ निचुद्गायत्रो । 
६ विराड्‌ गायत्री । ७ गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 
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अब सात ऋचा वाले छप्पनवें सूक्त का प्रारम्भ है, उस के प्रथम मन्त्र में 
द्यावापृथिवी अर्थात्‌ प्रकाश और भूमि के गुणों को कहते हैं ॥। 


मही द्यावापृथिवी इह ज्येष्ठं रुचा भेत्रतां शुचर्यद्धिरकेंः । 
यत्सीं वरिष्ठे बृहती बिंमिन्वत्रवद्धोक्षा प॑मथानेभिरेवैँः ।।१॥ 
पदार्थः हे मनुष्यो! (यत्‌) जो (विमिन्वन्‌) विशेष करके फेकता हुआ (रुबत्‌) 
प्रशंसित शब्दवान्‌ जेसे हो वैसे (ह) ही (उक्षा) सूर्य्यं के समान विद्वान्‌ (इह) यहां 
(सीम्‌) सब श्रोर से (शुचयस्द्धिः) पवित्र करते हुए (श्रकंः) सेवा करने योग्य और 
(पप्रथानेभिः) अत्यन्त विस्तारयुक्त (एवः) सुख को प्राप्त कराने वाले गुणों के साथ 
वत्तेमान (वरिष्ठे) ग्रतीव श्रेष्ठ (ब्रहती) बढ़ते हुए (मही) बड़े (ज्येष्ठे) अत्यन्त 
प्रशंसा करने योग्य (रुचा) रुचिकर (द्यावापृथिवी) सूर्य्यं और भूमि (भवताम्‌) होते 
हैं उनको यथावत्‌ विशेष करके जानता है वही सब का कल्याणा करने वाला 
होता है ।। १॥। 
भावार्थ :-- जो मनुष्य पृथिवी से लेके सूय्यंपय्यंन्त पदार्थो को जानते 
हैं वे धनवान्‌ होकर सब को सुखी करें ॥ १।। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 


देवी देवेभिंयेजते यजंत्रैरमिंनती तस्थतुरुक्षमाणे । 
ृतावंरी अद्रुहां देवपुत्रे यज्ञस्य नेत्री शुचयंद्धिरकेः ॥२॥ 
पदार्थः - हे मनुष्यो ! (श्रकंः) सत्कार करने योग्य (शुचयट्रिः) पवित्रता को 
कहते हुए (यजत्रे) मिलने योग्य (देवेभिः) श्रेष्ठ गुणों वा विद्वानों से जो (देवी) 
प्रकाशमान (भ्रमिनती) नहीं हिसा करने वाले (ऋतावरी) बहुत सत्य से युक्त 
(भ्रद्रुहा) नहीं द्रोह करने योग्य (देवपुत्रे) विद्वान्‌ जन पुत्र जिन के वे (यज्ञस्य) संसार 
के व्यवहार के (नेत्री) चलाने वाले (उक्षमाणे) सब प्राणियों को सुखों से सींचते 
हुए (यजते) मिलने योग्य सूर्य्यं ्रौर भूमि (तस्थतुः) स्थित होते हैं उनको जान के 
जो व्यवहारों में संयुक्त करता है वही भाग्यशाली होता है ॥२॥ 
भावार्थ:--जो मनुष्य पृथिवी से लेके प्रकृति श्रर्थात्‌ प्रधानपर्य्यन्त 
पदार्थों को उन के | कम्मं स्वभाव से यथावत्‌ जान के कार्य्यं की सिद्धि 
के लिए सम्प्रयोग करते हैं वे सदा ही भाग्यशाली होते हैं॥२॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं i 
स इत्स्वपा भुवनेष्वास य इमे दयार्वापृथिवी जजान । 


उवी ग॑भीरे रज॑सी सुमेकें अवंशे धीरः शच्या समैरत्‌ ॥३॥ 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Sear २० 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


७६४ ऋग्वेद: मं० ४ । सू० ५६ ॥ 
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पदाथः हे मनुष्यो ! श्राप लोगों को(यः) जो (स्वपाः) श्रेष्ठ कर्म्मों से युक्त 
(घोरः) धीर जगदीश्वर (भुवनेषु) लोकों में (श्रास) विद्यमान है (इमे) इन (उर्वो) 
बहुत पदार्थों से युक्‍त (गभीरे) गाम्भीय्यं आदि गुणासहित (रजसी) रजोवृन्दों से 
बनाये गये (सुमेके) एक हुए अर्थात्‌ परस्पर सम्बन्धयुक्त (प्रवंशे) वंश अर्थात्‌ 
उत्पत्तिक्रम से ्रागे को रहित और अन्तरिक्ष में स्थित (द्यावापृथिवी) सूर्य्यं श्रौर भूमि 
को (जजान) उत्पन्न किया (शच्या) बुद्धि से (सम, ऐरत्‌) कम्पाता श्रर्थात्‌ क्रम के 
अनुकल चलाता है (सः, इत्‌) वही सदा उपासना करने योग्य है ।।३॥ 

भावार्थ:--हे मनुष्यो ! जिस जगदीश्वर ने अ्रसङ्ख्य भूमि आदि 
लोक आकाश में रचे ग्रोर व्यवस्था से वे चलाये हैं वह सदा ही उपासना 
करने योग्य है ॥३॥। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
नू रॉदसी वृहद्धिनों वरूयैः पत्नींवद्विरिपय॑न्ती सजोर्षाः । 


उरूची विश्वे यजते नि पातं धिया स्याम रथ्यः सदासाः ।।४।। 


पदार्थः--हे मनुष्यो ! जसे (सजोषाः) तुल्य प्रीति का सेवन करने वाला विद्वान्‌ 
(धिया) बुद्धि वा कर्मं से जो (इषयन्तो) सुख को प्राप्त कराती हुई (उरूची) 
बहुतों का आदर करने वालों (विइवे) अन्तरिक्ष में प्रविष्ट (यजते) मिलने योग्य 
प्रौर (बृहिः) जो बड़े (पत्नीवद्मिः) बहुत स्त्रियों से युक्त (वरूथ:) उत्तम गृह 
उनके साथ वर्तमान (रोदसी) सूय्यं और पृथिवी (नः) हम लोगों को (नि) 
ग्रत्यन्त (पातम्‌) रक्षा करती हैं उनको जानता है वेसे इन को जान के हम लोग 
(रथ्यः) बहुत रथ आदि से युक्त (सदासाः) सेवकों के सहित (नू) शीघ्र (स्याम) 
हावे ।।४।। 

भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलु० - जो मनुष्य बहुत और बड़े 
पदार्थों से युक्त बिजुली श्रौर भूमि को विशेष करके जानते हैं वे शीघ्र 
लक्ष्मीवान्‌ होते हैं ॥४।। 

अब शिल्पविद्या की शिक्षा को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
प्र वां महि द्रवीं अभ्युपस्तुंति भरामहे । शुची उप प्रश॑स्तये ।। ५॥ 


पदार्थः - है शिल्पविद्या में प्रवीणो ! जिससे हम लोग (प्रशस्तये) प्रशंसित 
(शुची) पवित्र (महि) महागुणयुक्त (द्यवी) प्रकाशमान को (प्रमि, उप, प्र, भरामहे) 
सब ओर से अच्छे प्रकार घारणा करते हैं इससे (वाम्‌) आप दोनों अध्यापक और 
क्रिया करनेवालों को (उपस्तुतिम्‌) उप मायुक्त प्रशंसा करते हैं ॥५॥ 
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भावाथं:--जिन के समीप से शिल्प रादि विद्या ग्रहण की जाती है 
उन का प्रादर मनुष्य सदा करें ॥५॥। 


फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
पुनाने तन्वा मिथः स्वेन दक्षेंण राजथः । ऊद्याथे सनादृतम्‌ ।। ६॥ 


पदार्थः--जो शिल्पविद्या के पढ़ाने और पढ़ने वाले (स्बेन) भ्रपने (दक्षेण) 
बलयुकत (तन्वा) शरीर से (पुनाने) पवित्र करनेवाले सूर्य श्रौर पृथिवी को जान के 
(मिथः) परस्पर (राजथः) शोभित होते हैं और (सनात्‌) सनातन से (ऋतम्‌) सत्य 
का (ऊह्याथे) ऊहापोह करते हैं वे सत्कार के योग्य होते हैं ।।६।। 

भावार्थ:--जो दिल्पविद्या में निपुण होते हैं उन का सत्कार यथा- 
योग्य राजा आदि को करना चाहिये ॥६॥ 

फिर शिल्पविद्या विषय को श्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
मही मित्रस्यं साधथस्तर॑न्ती पिप्रती ऋतम्‌ । 
परि यज्ञं नि षेदथुः ।। ७॥। 

पदार्थ: - हे विद्वानो ! जो (तरन्ती) दुःख से पार उतारती ग्रौर (पिप्रती) 
सम्पूर्ण भ्रानन्द को पूणां करती हुईं (मही) बड़ी सूर्य और पृथिवी (ऋतम्‌) सत्य 
कारणरूप (यज्ञम्‌) संग करने अर्थात्‌ आरम्भ करने योग्य यज्ञ को (परि) सब प्रकार 
से (नि, सेदथुः) सिद्धि करती और (मित्रस्य) सव के मित्र के कार्य्यो को (साघथः) 
सिद्ध करती उन सूर्य्यं और भूमि को यथावत्‌ जान के उन का संयोग करो अर्थात्‌ 
काम में लाग्रो ॥।७॥ 

भावार्थः--मनुष्यों को चाहिये सब के आधारभूत सब कार्य्यं सिद्ध 
करने वाली सूर्य और फुथिवी को जान के ग्रभीष्ट कार्य्यो को सिद्ध 
करें ।।७॥। 

इस सूक्त में सूर्य्यं श्रौर पृथिवी के गुण और शिल्पविद्या की शिक्षा 
वर्णन करने से इस सूक्त के अर्थ की इस से पूवं सूक्त के अर्थ के साथ 
सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह छप्पनबां सुप्त समाप्त हुआ ॥। 


बामदेव ऋषि: अ | १-३ क्षेत्रपतिः । ४ शुनः । ५। ८ शुनासोरो । ६। ७ 
सीता देषताः। १।४।६। ७ भ्ननुष्टुप्‌ छन्दः। गान्धारः स्वरः। २।३। 
६ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घंवतः स्वरः । ५ पुर उष्णिक्‌ छन्दः । ऋषभः स्वरः ॥। 
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प्रब आठ ऋचा वाले सत्तावनवें सूक्त का भ्रारम्भ है, उस के प्रथम 
मन्त्र में कृषिकर्म को कहते हैं ॥ 


क्षेत्र॑स्य पतिना वयं हितेनेव जयामसि । 
गामश्वं पोषयिल्वा स नों मृळातीहश्ञे ।। १।। 


पदाथंः--हे मनुष्यो ! जिस (क्षेत्रस्य) अन्न की उत्पत्ति के आधार स्थान 
प्र्थात्‌ खेत के (पतिना) स्वामी से (बयम्‌) हम लोग (हितेनेव) हित की सिद्धि 
करने वाली सेना के सदृश से (गाम्‌) पृथिवी (ग्रश्‍वम्‌) घोड़ा (पोषयित्नु) श्रौर पुष्टि 
करने वाले द्रव्य को (जयामसि) जीतते हैं (सः) वह क्षेत्र का स्वामी (ईदृशे) ऐसे 
में (नः) हम लोगों को (श्रा, मळाति) सुख देवे ॥ १॥ 
भावार्थः--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जेसे उत्तम प्रकार शिक्षित 
रौर ग्रनुरक्त सेना से वीरजन विजय को प्राप्त होते हैं वसे ही कृषि 
अर्थात्‌ खेती कम्मं में चतुर जन ऐश्वय्यं को प्राप्त होते हैं ॥ १॥। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
क्षेत्रस्य पते मधुमन्तमूर्मि धेनुरिं पयां अस्मासु धुक्ष्व । 
मधुइ्चुतें घृतमिव सुपूतमृतस्य नः पत॑यो मृळ्यन्तु ॥२॥ 
पदार्थ :--हे (क्षेत्रस्य) अन्न के उत्पन्न होने की आधारभूमि के (पते) स्वामी ! 
जैसे (ऋतस्य) सत्य के (पतयः) स्वामी (घृतमिव) घृत के सदृश (मअधुइचुतम्‌) 
मधुर आदि गुणों से युक्त (सुपूतम्‌) उत्तम प्रकार पवित्र विज्ञान को प्राप्त होकर 
(नः) हम लोगों को (मृळयन्तु) सुख दीजिये तथा (घेनुरिव) गौ के सदृश (मधुमन्तम्‌) 
मधुर आदि गुणों से युक्त (मिम्‌) जलधारा और (पयः) दुग्ध को (्रस्मासु) हम 
लोगों में (धुक्ष्व) पूणं करो ॥२॥ 
भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलु० -जैसे बुद्धिमान्‌ खेती करने वाले 
जन सुन्दर शुद्ध श्रन्दों को उत्पन्न कर के सब को आनन्द देते हैं वैसे ही 
खेती करने वाले जनों की उत्तम प्रकार रक्षा कर के सदा उत्साहयुक्त 
करे ॥२॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
मधंमतीरोपधीर्ाव आपो मर्धुमन्नो भवत्वन्तरिक्षम्‌ । 
त्रस्य पतिमधमान्नो अस्त्वरिष्यन्तो अन्वेनं चरेम ।।३॥ 
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पदार्थ: - हे मनुष्यो ! (नः) हम लोगों के लिये (प्रोषधी:) यव प्रादि श्रोष- 
थियां (द्यावः) सूर्य्यं आदि प्रकाश झोर (श्रापः) जल (मधुमतीः) मधुर आदि गुणों 
से युक्त हों (प्रन्त्रिक्षम) ग्राकाश (मघुमत्‌) मधुर आदि गुणों से युक्त (भवतु) हो 
(क्षेत्रस्य) भ्रन्न के उत्पन्न होने की भूमि का (पतिः) स्वामी (नः) हम लोगों 
के सिये (सघुमान्‌) मघुरगुणवाला (बस्तु) हो और (भ्ररिष्यन्तः) ग्रन्यों 
के साथ नहीं हिसा करने वाले हम लोग (एनम्‌) इस को (श्नु, चरेम) अनुकूल 
वत्तं ॥३॥ 
भावांः-सब मनुष्यों को चाहिये कि वे जेसे अपने लिये उत्तम 
पदार्थ चाहते हैं वेसे ही अन्य जनों के लिये भी इच्छा करें ॥ ३॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
झुनं वाहाः झुनं नर॑ः झुनं ऋषतु लाङ्गलम्‌ । 
झुनं व॑रत्रा ब॑ध्यन्तां शुनमष्टामुदिद्धय ॥ ४॥ 


पदाथं:--हे सेती करने वाले जन ! जेसे (बाहाः) बेल आदि पशु (शुनम्‌) 
सुख को प्राप्त हों (नरः) मुखिया कृषीबल (शुनम्‌) सुख को करें (लाङ्गलम्‌) हलका 
अवयव (शुनम्‌) सुख जेसे हो वेसे (कृषतु) पृथिवी में प्रविष्ट हो और (वरत्राः) 
बेल की रस्सी (शुनम्‌) सुखपूर्वक (बघ्यन्ताम्‌) बांघी जाय वेसे (प्रष्ट्राम्‌) खेती के 
साघन के अ्रवयव को (शुनम्‌) सुखपूर्वक (उत, इङ्गय) ऊपर चलाओो ।।४॥। 
भावार्थः खेती करने वाले जन उत्तम हल प्रादि सामग्री वृषभ और 
बीजों को इकट्ठे करके खेतों को उत्तम प्रकार जोत कर उन में उत्तम अन्नो 
को उत्पन्न करें ॥४।। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
शुनासीराविमां वाचं जुषेथां यद्दिवि चक्रथुः परयः । 
तेनेमामुप॑ सिञ्चतम्‌ ॥ ९॥ 
पदार्थ :---हे (शुनासीरौ ) क्षेत्र के स्वामी और भृत्य आए दोनों (यत्‌) जिस 
(इमाम्‌) इस कूषिविद्या को प्रकाश करने वाली (वाचम्‌) वाणी और (पयः) जल 
को i || कृषिविद्या के प्रकाश में (चक्रथुः) करते हैं उनकी (जुषेथाम्‌) सेवा करो 
(तेन) इससे (इमाम्‌) इस भूमि को (उप, सिञ्चतम्‌) सींचो ॥ ५॥ 
भावार्थः-- खेती करने वाले जन प्रथम खेती के करने की विद्या को 
ग्रहण करके पश्चात्‌ यथायोग्य खेती कर घन और घान्य से युक्त सदा 
हों ॥५॥ 
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फिर उसी बिषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
अर्वाची सुभगे भव सीते वन्दामहे त्वा । 
यथां नः सुभगासंसि यथां नः सुफलास॑सि ॥६।। 


पदार्थ:--हे (सुभगे) उत्तम प्रकार ऐश्वर्य की बढ़ाने वाली ! (यथा) जेसे 
(अर्वाची) नीचे को चलने वाली (सोते) हल आदि के खींचने वाले अवयव लोहे 
से बनाई गई सौता है वेसे ग्राप (भव) हुजिये और जेसे भूमि (सुभगा) सौभाग्य से 
युक्त है वेसे तू (नः) हम लोगों की (श्रससि) है और (यथा) जैसे भूमि (सुफला) 
उत्तम फलों से युक्त है वंसे तू (नः) हम लोगों की (्रससि) है इससे हम लोग (त्वा) 
तेरी (वन्दामहे) कामना करते हैं ।।६॥ 
भावार्थः - इस मन्त्र में उपमावाचकलु० - हे मनुष्यो ! जेसे उत्तम 
प्रकार सम्पादित खेत की धरती उत्तम अन्‍्नों को उत्पन्न करती है वेसे ही 
ब्रह्मचय्यं से विद्या को प्राप्त हुआ जंन उत्तम सन्तानों को उत्पन्न करता है 
और जेसे भूमि का राज्य ऐइ्वर्य्यकारक है वेसे परस्पर प्रसन्न स्त्री और 
पुरुष बड़े ऐश्वय्यंवाले होते हैं ।।६।। 
फिंर उसी विषय को ग्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
इन्द्रः सीतां नि गरह्णातु तां पृषाऽनुं यच्छतु । 
सा नः पर्यस्वती दूहामुत्त॑रामुत्तरां समाम्‌ ॥७॥ 


पदार्थः-हे खेती करने वाले जनो ! जो (पयस्वतो) बहुत जल से युक्त (नः) 
हम लोगों के लिये (श्रनु, यच्छतु) ्रनुग्रह करे (सा) वह आप लोगों को भी प्राप्त 
हो और जिस (सीताम्‌) भूमि जुताने वाले वस्तु को (इन्द्रः) भूमि का दारणा कराने- 
वाला (नि, गृह्णातु) ग्रहण करे (ताम्‌) उस .(डुहाम्‌)प्रपरण करने वाली (उत्तरा- 
मुत्तराम्‌) फिर्‌ फिर बनाई गई (समाम्‌) शुद्ध सीता अर्थात्‌ भूमि जुताने वाले वस्तु को 
(पूषा) पुष्टि करने वाला देवे उसका आप लोग भी संयोग करें ।।७।। 

भावार्थ:--सव कृषिकर्म करने वाले जन विद्वान्‌ क्षेत्र जोतने वालों का 
अनुकरण करके कृषि की वृद्धि को उत्पन्न करें ॥७॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
झुनं नः फाला वि कृंपन्तु भूमिं शुनं कीनाशा अभि य॑न्तु वाहैः । 


झुनं पर्जन्यो मधुंना पयोभिः शुनासीरा शुनमस्मास धत्तम्‌ ॥८॥ 
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पदार्थ :---जै से (फालाः) लोहे से बनाई गई भूमि के खोदने के लिये वस्तुयें 
(बाहैः) बैल झादिकों के द्वारा (नः) हम लोगों के लिये (भूमिम्‌) भूमि को (शुमम्‌) | 
सुखपूर्वक (वि, क्षन्तु) खोदे (कीनाशा:) कृषिकर्म्म करने वाले (शुनम्‌) सुख को 
(अभि, यन्तु) प्राप्त हों (पर्जन्यः) मेघ (मधुना) मधुर आदि गुण से प्रौर (पयोभिः) 
जलों से (शुनम्‌) सुख को वर्षावे वेसे (शुनासीरा) अर्थात्‌ सुख देनेवाले स्वामी श्रौर 
भूत्य कुषिकमं करने वाले तुम दोनों (श्रस्मासु) हम लोगों में (शुनम्‌) सुख को 
(धत्तम्‌) धारण करो ।।८।। 
भावारथंः-कृषिकम्मं करने वाले मनुष्यों को चाहिये कि उत्तम फाल 
ग्रादि वस्तुओं को बनाय के हल आदि से भूमि को.उत्तम करके श्रर्थात्‌ गोड 
के उत्तम सुख को प्राप्त हों वेसे ही श्रन्य राजा ग्रादि के लिये सुख देवें ।।८॥ | 
इस सूक्त में कृषिकम्मं के वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की इस से 
पूवे सूक्त के ग्रर्थं के साथ संगति जाननी चाहिये ।। 
यह सत्तावनबां सुक्त समाप्त हुश्रा ॥ 


बामदेव ऋषि: । भ्रग्निः सूर्यो वाऽपो वा गावो वा घृतं वा देवता: । १ निचृत्त्रि- 
ष्टुप्‌ । २। ८-१० त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः। ३ भुरिक्‌ पड्क्तिइछन्दः । पञ्चमः 
स्वरः । ४ भ्रनुष्टुप्‌ । ६। ७ निचुदनुष्ट्प्‌ छन्दः । ११ स्वराट्‌ त्रिष्ट्ष्‌ छन्दः । 
गान्धारः स्वरः । ५ निचद्रुष्णिक्‌ छन्दः । ऋषभः स्वरः ॥। 


प्रब ग्यारह ऋचावाले ब्रट्ठावनवें सूक्त का ग्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में 
उदकविषय को कहते हैं ॥ 


समुद्रादू्मिमेुमाँ उदारदुपांशुना सर्ममृतत्वर्मानद्‌ | 
घृतस्य नाम गुह्यं यदस्ति जिह्वा देवानाममृतस्य नाभि! ॥१॥ 


पदार्थः - हे मनुष्यो ! जो (श्रंशुना) सूर्य्यं से (समुद्रात्‌) ग्रन्तरिक्ष से (मधु- 
मान्‌) मघुरगुरा युक्त (ऊम्मिः) जल का समूह (उप, उत्‌ श्रारत्‌) उत्तमता से प्राप्त 
होता और (भ्रमृतत्यम्‌) श्रमृतपन को (सम्‌, श्रानट्‌) व्याप्त होता है (यत्‌) जो 
(घृतस्य) जल की (गुह्यम्‌) गुप्त (नाम) संज्ञा (श्रस्ति) है वह (्रमृतस्य) अअमृता- 
त्मक कारण की (नाभिः) नाभि के सदुश और (देवानाम्‌) विद्वानों वा श्रेष्ठ गुणों 
की (जिह्वा) जिह्वा के सदृश है उस की विद्या को आप लोग जानो ।।१॥ 

भावार्थः--हे मनुष्यो ! भूमि के समीप से सूर्य के प्रताप से वायु के 
द्वारा जितना जल श्राकाश में जाता है वहां ईश्वर की सृष्टि के क्रम से 
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मधुर प्रादि गुणों से युक्त होके और वह वषके श्रमृतस्वरूप होता है यह 
जानो ॥१॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
वयं नाम प्र ब्र॑वामा घृतस्यास्मिन्‌ यज्ञे धारयामा नमोभिः । 
उपै ब्रह्मा श्णवच्छस्यमानं चतुंः शुङ्गोऽवमीद्‌ गोर एतत्‌ ॥२॥ 
पदार्थ:---(चतुःशु ड्रः) चारवेद श्रृङ्गों अर्थात्‌ शिखरों के सदृश जिस के ऐसा 
(ब्रह्मः) चार वेद का जानने वाला जिस (शस्यमानम्‌) प्रशंसा करने योग्य को (उप,- 
श्यूणबत्‌) समीप में सुने और (गौरः) उत्तम प्रकार शिक्षित वाणी में रमने वाला जो 
(ष्रबमीत्‌) उपदेश देवे सो (एतत्‌) इस (घृतस्य) जल की (नाम) संज्ञा को (वयम्‌) 
हम लोग (प्र, ब्रवाम) उपदेश देवे और (श्रस्मिन्‌) इस (यज्ञे) वर्षा आदि जलव्यव- 
हार में (नमोभिः) भ्रन्न आदि पदार्थो से उसको (धारयाम) घारण करावे ॥२॥। 
भावाथः-हे मनुष्यो ! चार वेद का जानने वाला यथार्थवक्ता जन 
जेसा उपदेश करे और जिस सिद्धान्त का निश्चय करें वेसे ही सिद्धान्त का 
हम लोग भी उपदेश और निश्चय करें ।।२।। 
ग्रब अगले मन्त्र में ईश्वर के विज्ञान को कहते हैं ।। 


चत्वारि श्रङ्घा त्रयां अस्य पादा द्वे शीर्षे सप्त हस्तांसो अस्य । 
त्रिधां बद्धो हंषभो रोरवीति महो देवो मत्त्याँ आ विवेश ।।३।। 


पदार्थ:--हे मनुष्यो ! जो (महः) बड़ा सेवा और आदर करने योग्य (देवः) 
स्वप्रकाशस्वरूप ग्रौर सब को सुख देने वाला (मर्त्यान्‌) मरणाधर्मवाले मनुष्य आदिकों 
को (श्रा) सब प्रकार से (विवेश) व्याप्त होता है (बुषभः) और जो सुखों का वर्षाने 
बाला (त्रिधा) तीन श्रद्धा, पुरुषार्थ ग्रौर योगाभ्यास से (बद्धः) बेंधा हुआ (रोरवीति) 
निरन्तर उपदेश देता है (श्रस्य) इस धर्म्म से युक्त नित्य और नैमित्तिक परमात्मा के 
बोब के (द्वे) दो, उन्नति और मोक्षरूप (शीर्ष) शिरस्थानापन्न (त्रयः) तीन अर्थात्‌ 
कम्मं उपासना और ज्ञानरूप (पादाः) चलने योग्य पेग (चत्वारि) श्रौर चार वेद 
(शङ्का) श्टङ्गो के सदृश श्राप लोगों को जानने योग्य हैं ्रौर (भ्रस्य) इस भम्मंव्यव- 
हार के (सप्त) पांच ज्ञानेन्द्रिय वा पांच कर्म्मेर्द्रिय अ्रन्तःकरण और आत्मा ये सात 
(हस्तासः) हाथों के सदृश वत्तंमान हैं और उक्त तीन प्रकार से बँघा हुआ व्यवहार 
भी जानने योग्य है ।।३। 

भावार्थः--हे मनुष्यो ! इस परमेश्वर से व्याप्त संसार में यज्ञ के 
चार वेद और नाम ग्राख्यात उपसर्गे और निपात; विश्व, तेजस, प्राज्ञ, तुरीय 
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धम्मं, अर्थ, काम और मोक्ष आदि श्शुङ्ग हैं। तीन सवन ग्रर्थात्‌ त्रेकालिक 
यज्ञ कम्मं; तीन काल; कर्म्म उपासना ज्ञान मन वाणी शरीर इत्यादि पाद हैं 
दो व्यवहार और परमार्थ, नित्य; कार्य्यं शब्दस्वरूप उदगयन और प्रापणीय 
ग्रध्यापक और उपदेशक इत्यादि शिर हैं गायत्री ्रादि सात छन्द सात विभ- 
क्तियां सात घ्राण पांच कर्म्मॅन्द्रिय शरीर ग्रौर ्रात्मा इत्यादि हस्त हैं । 
तीन मन्त्र, ब्राह्मण, कल्प और हृदय, कण्ठ शिर में श्रवण, मनन निदिघ्यासनों 
में ब्रह्मचर्य्य, श्रेष्ठ कर्म, उत्तम विचारों के बीच सिंद्ध यह व्यवहार महान्‌ 

सत्कत्तंव्य और मनुष्यों के बीच प्रविष्ट है यह सब जानें ॥३॥। 


ग्रब सूर्य दृष्टान्त से विद्वद्विषय को कहते हैँ-॥। 
त्रिधां हितं पणिभिंगुह्यमांनं गविं देवासो प्रतमन्व॑विन्दन्‌ । 
इन्द्र एकं सूये एकं जजान वेनादेकं स्वधया निष्ठतश्लुः ।४॥ 
पदार्थः - हे मनुष्यो ! जेसे (देवासः) विद्वान्‌ जन (पणिभिः) प्रशंसित व्यव- 
हार करने वालों के साथ (गवि) वाणी में (गुह्यमानम्‌) गुप्त कराया जाता (त्रिघा) 
तीन प्रकारों से (हितम्‌) स्थित और (घृतम्‌) घृत के सदृश ग्रानन्द देने वाले विज्ञान 
को (भ्रनु, विन्दन्‌) अनु कल प्राप्त होते और (स्वधया) अपनी घारण की हुई बुद्धि 
से (निः, ततक्षः) निरन्तर विस्तार करते हैं। और जेसे (इन्द्रः) बिजुली (वेनात्‌) 
सुन्दर परमात्मा के समीप से (एकम्‌) श्रव्यक्त अर्थात्‌ प्रकृति को और (सूर्यः) सूर्य 
(एकम्‌) एक को (जजान) उत्पन्न करता है वेसे श्राप लोग भी (एकम्‌) निरन्तर सुख 
अर्थात्‌ मोक्ष को सिद्ध करो ।।४॥। 
भावार्थ: - इस मन्त्र में वाचकलु० - हे मनुष्यो ! जेसे श्रेष्ठ व्यवहारों 
के साथ वर्त्तमान विद्वान्‌ जन उत्तम प्रकार शिक्षित वाणी और बुद्धि को 
तथा बिजुली आदि की विद्या को प्राप्त हो परमेश्वर को जान और उस की 
अराज्ञा का पालन करके सुख का विस्तार करते हैं वेसे ही सब लोग अच्छा 
आचरण करें ॥४॥ 
अब मेघविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


| अंघैन्ति हृया समुद्राच्छतत्रजा रिपुणा नावचस्ले । 
घृतस्य धारां अभि चाकशीमि हिरण्ययो वेतसो मध्य॑ आसाम्‌ ॥५॥ 


पदार्थः - हे मनुष्यो ! जैसे (श्रासाम्‌) इन घाराओं के (मध्ये) मध्य में 
(हिरण्ययः) तेजःस्वरूप वा सुवर्णस्वरूप (वेतसः) सुन्दर मैं जो (घृतस्य) जल की 
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(एताः) ये (शतब्रजाः) प्रपरिमित गति वाली (धाराः) धारायें (हृद्यात्‌) हृदय के प्रिय 
(समुद्रात्‌) म्रन्तरिक्ष से (भ्रष॑न्ति) प्राप्त होती हैं उन को (भ्रवचक्षे) कहने को (प्रभि, 
चाकशीमि) प्रकाश करता हूँ श्रोर (रिपुणा) शत्रु के साथ (न) नहीं वसता हूं वेसे 
झ्राप. लोग जानो ।।५।। 

भावा्थः-इस मन्त्र में वाचकलु ०--हे विद्वानो ! जेसे ग्ाकाश से 

गिरी हुई वर्षा सब जगत्‌ का पालन करती हैं वेसे ही श्राप लोगों से 
निकली हुई विज्ञान को वाणियाँ सब जगत्‌ की रक्षा करती हैं॥ ५।। 


फिर उदकविषय को झगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
सम्यक्स॑वन्ति सरितो न धेनां अन्तहेदा मन॑सा पूयमानाः । 
एते अपेनत्युभेयों घृतस्य मृगाईव क्षिपणोरीर्षमाणाः ।।६।। 


पदार्थ :--जिन विद्वानों के (प्रनतः, हृदा) ग्रन्तविराजमान आत्मा और 
(मनसा) शुद्ध अन्तःकरण से (पूयमानाः) पवित्रता करती हुई (धेनाः) विद्यायुक्त 
वाणियां (सरितः) नदियों के (न) सदृश (सम्यक्‌) उत्तम प्रकार (स्रवन्ति) चलती 
हैं सो (एते) ये विद्वान्‌ (घृतस्य) जल की (ऊर्मयः) लहरियों श्रोर (क्षिपणोः) प्रेरणा 
देने वाले से (मृगाइव) हरिणों के सदृश (ईषमाणाः) चलते हुए सब कीति को 
(प्रष॑न्ति) प्राप्त होते हैं ।।६॥ 

भावार्थः--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो सत्य कहते हैं वे ही 
पवित्रात्मा हो के जल के सदृश शान्त होते हुए मृगों के सदृश शीघ्र ही 
अपेक्षित सख को प्राप्त होते हैं ॥॥६॥। 


ग्रब जलदृष्टान्त से वाणीविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 
सिन्धौरित प्राध्वने शूधनासो वातप्रमियः पतयन्ति यह्वाः । 
घतस्य धारां अरुषो न वाजी काष्टा भिन्दन्नूमिभिः पिन्व॑मानः ॥७॥ 


पदार्थ: - हे मनुष्यो ! (पिन्¥मानः) प्रसन्न करता हुआ मैं जैसे (शूघनासः) 
शीघ्रगामिनी (यह्वाः) बड़ी (वातप्रमियः) वायु को मापने वाली और (प्राध्वने) 
- उत्तम प्रकार से चलने योग्य मार्ग के लिये (सिन्धोरिव) नदियों के प्रर्थात्‌ नदियों की 
तरङ्गों के समान (पतयन्ति) पति के सदृश आचरणा करती हें तथा (श्ररुषः) लाल 
रूप वाले (बाजी) घोड़े के (न) सदृश(घुतस्य) जल की (धाराः) धारा (ऊम्मिभिः) 
तरङ्गों से (काष्ठाः) दिशाश्रों के समान तटों को (भिन्दन्‌) विदीर्ण करती हैं वेसे 
उपदेशों की वृष्टि करके ग्रविद्याग्नों का नाश करता हूँ ॥७॥ 
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भावाथंः - इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जिन विद्वानों के नदियों के 
प्रवाह सदृश उत्तम उपदेश प्रचरित होते श्रौर घोड़ों के समान दुःखों के पार 
कराते हैं वे ही बड़े श्रेष्ठ पुरुष हैं ॥७॥ 


फिर विद्वद्विषय को श्रगले मन्त्र में कहते हैं ।। 
अभि प्रवन्त सम॑नेव योषाः कल्याण्य१¦ स्मय॑मानासो अग्नम्न्‌ । 
छृतस्य धारां: समिधां नसन्त ता छुंषाणो ह्येति जातवेदाः ।।८॥ 


पवार्थ:--हे मनुष्यो ! जैसे (घृतस्य) घृत की (धाराः) धारा ग्रोर (समिधः) 
काष्ठ (श्रग्निम्‌) भ्रग्नि को (नसन्त) प्राप्त होते हैं वेसे (कल्याण्यः) कल्याण करने 
वालीं (स्मयमानासः) कुछ हंसती हुई परिमाणायुक्त हंसने वालीं (योषाः) स्त्रियां 
(समनेव) तुल्य मन वाली पतिव्रता स्त्री के सदृश ग्रभीष्ट पतियों को (श्रभिः, प्रवन्त) 
सम्मुख प्राप्त हों प्रौर जैसे (ताः) वे सुख को प्राप्त होती हैं वेसे विद्या और घर्म का 
(जुषाणः) सेवन करता हुआ (जातवेदाः) विज्ञान से युक्त विद्वान्‌ सब के प्रिय की 
(हर्यति) कामना करता है ।।८॥ 

भावारथंः--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमा०--जेसे अग्नि और इन्धन 
के संयोग से प्रकाश होता है वेसे उत्तम अध्यापक और पढ़ने वाले के सम्बन्ध 
से विद्या का प्रकाश होता है श्रौर जेसे स्वयंवर जिन्होंने किया ऐसे स्त्री- 
पुरुष परस्पर के सुख की कामना करते हैं वेसे ही उत्पन्न हुई विद्या जिनं 
को ऐसे योगी जन सब का सुख उत्पन्न कराते हैं ॥८॥ 


फिर उसी विषय को भ्रगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
कर्न्याइव वहतुमेतवा उं अञ्ज्यंञ्जाना अभि चांकशीमि । 
यत्र सोमंः सूयते यत्रं यज्ञो घृतस्य धारां अभि तत्प॑वन्ते ।।९।। 
पदार्थ:--जो (वहतुम्‌) धारण करने वाले को (एतं) प्राप्त होने की 
(कन्याइव) जैसे कुमारी वैसे (श्रञ्जि) व्यक्त उत्तम लक्षण को (भ्रञ्जानाः) प्रकट 
करती हुई (घृतस्य) प्रकाशसम्बन्धिनी (घाराः) वाणियां (उ) और (यत्र) जहां 
(सोमः) ऐश्वय्यं वा ओषधियों का समूह्‌ भ्रौर (यत्र) जहां (यज्ञः) करने योग्य व्यव- 
हार (सूयते) उत्पन्न होता है (तत्‌) उस कम्मं को (श्रभि, पवन्ते) पवित्र कराती हैं 
उन को मैं (श्रभि, चाकशीमि) प्रकाशित करता हूं ।।8॥ 
भावार्थ:--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जेसे स्वयंवर करने वाली 
कन्या अपने सदृश पति को प्राप्त होने की दिन रात्रि परीक्षा करती है और 
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ऐसे ही पुरुष परीक्षा करता है वेसे अ्रध्यापक श्रौर उपदेशक परीक्षक होवें 
आर जिस कम्मे से ऐश्वर्य्य और क्रिया की शुद्धि होवे वही वचन कहने 
योग्य है ।।8।। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
अरभ्यषेत सुष्ठुति गर्व्यमाजिमस्मारुं भद्रा द्रविणानि धत्त । 
इमं यज्ञं न॑यत देवर्ता नो घृतस्य धारां मध्ुुमत्पवन्ते ।।१०॥ 


पदार्थ :--हेै विद्वानो ! श्राप लोग (श्रस्मासु) हम लोगों में (श्राजिम्‌) प्रसिद्ध 
(गव्यम्‌) वाणी के लिये हितकारक व्यवहार को और (भद्रा) सेवने ?ग्य अपेक्षित 
सुख देने वाले (द्रविणानि) घनों वा यशों को (घत्त) धारण करो (देवता) विद्वान्‌ 
जन आप लोग (इमम्‌) इस (यज्ञम्‌) यज्ञ को (नः) हम लोगों के लिये (नयल) 
प्राप्त कराग्रो और जेसे (घतस्य) प्रकाशित बोध के (धाराः) प्रकाश करने वाली 
वाणियाँ (मधुमत्‌) श्रेष्ठविज्ञान से युक्त कर्म्मं को (पवन्ते) शुद्ध करती हैं वैसे हम 
लोगों को पवित्र करके (सुष्टुतिम्‌) उत्तम प्रशंसा को (प्रभि, श्रर्षत) प्राप्त 
हृजिये ।। १०॥। 

भावार्थः--इस॒ मन्त्र में वाचकलु०--उन्हीं विद्वानों की प्रशंसा 
होती है जो सब मनुष्यों में उपदेश द्वारा उत्तम गुणों को धारण करते 
हैं ।।१०॥ 

फिर ईश्वर के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥ 


धाम॑न्ते विञ्वं भुवनमधि श्रितमन्तः संमुदरे हृदय १न्तरायुषि । 
अपामनीके समिथे य आभतस्तर्मञ्याम मधुमन्तं त ऊर्मिम्‌ ॥। ११॥ 


पदार्थ:--हे भगवन्‌ ! जिस (ते) आप के (घामन्‌) ्राघाररूप (श्रन्तः) मध्य 
(समुद्रे) ग्रन्तरिक्ष ग्रोर (हृदि, भ्रन्तः) हृदय के मध्य में (श्रायुषि) जीवन के निमित्त 
प्राण में (श्रपाम्‌) प्राणों की (श्रनीके) सेना में और (समिथे) संग्राम में (विइवम्‌) 
सम्पूर्ण (भुवनम्‌) जगत्‌ (श्रध) ऊपर (श्रितम्‌) स्थित है तथा (यः) जो (ते) आप 
का विद्वानों से (श्राम्ृतः) सव प्रकार धारण किया गया (तम्‌) उस (मधुमन्तम्‌) 
माधुर्य्यंगुण से युक्त (उभिम्‌) रक्षा आदि व्यवहार और प्रानन्द को हम लोग 
(श्रश्याम) प्राप्त होदें उस श्राप की उपासना को निरन्तर करें ॥११॥ 

भावार्थः हे मनृष्यो ! जो जगदीइवर जगत्‌ को ग्रभिव्याप्त हो के 
सब को धारण कर और उत्तम प्रकार रक्षा कर के श्रन्तर्य्यामिरूप से 
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सर्वत्र व्याप्त है और जिस की कृपा से विज्ञान, बहुत काल पर्य्यन्त जीवन 
आर विजय प्राप्त होता है उसी की निरन्तर सेवा करो ।। ११॥ 


इस सूक्त में जल मेघ सूय्यं वाणी विद्वान्‌ और ईइंवर के गुण वर्णन 
करने से इस सूक्त के श्रर्थ की पिछले सूक्तार्थ के साथ सङ्गति है यह जानना 
चाहिये ॥ 


यह श्रीमान्‌ परमहंसपरिब्राजकाचार्य्यं परमविद्वान्‌ श्रीमद्विरजानन्दसरस्वतौ 
स्वामीजी के शिष्य श्रीमान्‌ दयानन्दसरस्वती स्वामौजी के बनाये 
हुए, संस्कृत प्रीर श्रार्य्यभाषा से सुशोभित, ऋग्वेद भाष्य के 
चतुर्थ मण्डल में श्रट्ठावनवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


इति चतुर्थ मण्डलम्‌ ॥ 
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ऋग्वेद का यह दूसरा भाग आपके हाथों में हे। इसमें 
दुसरा, तीसरा ओर चतुथे मण्डल है! 


तीसरे भाग में पांचवां ओर छठा मण्डल तथा सातवें 
मण्डल के ६१ वें सूक्त के दो मन्त्रों तक महपि-भाष्य 
छपेगा । 

चतुर्थ भाग में शेष सातवां ओर आठवां मण्डल छपेगा । 

पंचम भाग में नवम ओर दशम मण्डल छपेंगे । 


9५, द Sp “५८० ची 
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